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Kleinere mittelarmenische Texte. 


Herausgegeben, mit Einleitung und Glossen versehen 


von 


Franz Nikolaus Finck. 
A. Einleitung. 


Die hiermit zur Veröffentlichung gelangenden Texte entstammen 
einer in der Bibliothek des Klosters Etschmiadsin befindlichen Sammel- 
handschrift, die in. Karenean’s Katalog unter Nr. 1654 angeführt wird 
und jetzt die Nummer 1696 trägt. Dieselbe besteht aus 274 24 cm. 
hohen und 18 cm. breiten Pergamentblättern, denen man im 18. Jahr- 
hundert noch ein Papierblatt mit sorgfältig geschriebener Fortsetzung 
des Bl. 274b beginnenden Textes sowie einer Nachschrift des Besitzers 
angeheftet und im 19. Jahrhundert ausserdem noch fünf (nicht paginierte) 
Papierblätter vorgeheftet hat. Von letzteren enthalten die ersten vier 
eine Art Inhaltsverzeichnis, das jedoch ebenso wie die zahlreichen, 
durch die Schrift meist als Erzeugnisse derselben Hand, in allen Fällen 
als modern gekennzeichneten Eintragungen unberücksichtigt bleiben 
darf. Verschiedene Blätter sind gauz oder zur Hälfte leer geblieben, 
nämlich Bl. 117a b, 178a b, 187a b, 200a—203b, 221b—224b, 253a — 
254b, 270b, 272a b. Die einzelne Seite enthält — von Tabellen und 
einigen den Anfang oder Schluss eines Stückes enthaltenden Blättern 


abgesehen — 27 durchlaufende Zeilen Text in deutlicher Rundschrift 
(rrrrpwgPr). Der Einband besteht aus Iolzdeckeln mit rotem, verziertem 
Lederüberzug. 


Die Handschrift enthält: 

1. auf Bl. 1a—91b die Chronik des Samuel von Ani bzw. deren 
Fortsetzung und zwar 

auf Bl. 1a—4b 18 das Vorwort, 


auf Bl. 4b 19—26b den ersten Teil der Geschichte (von Adam 


bis auf Christus), 
1 
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auf Bl. 27a—91b die Tabellen. (Die Bl. 92a—116b sind liniiert, 
aber nicht ausgefüllt), das Ganze mit der Überschrift VwJr.£7,& 
gwSwbugp Swwpimdtp f gpng quwndlwgpwg zupwgu qfunp Sud 
Tuluwg wugbyng Jhugk b bbpguzu Suypupwg wpwplbwg. Dieser Text 
ist von Arschak Ter-Mikelean für seine Ausgabe der Chronik verwertet 
worden. (Üwimbjb pwswuuyp Vbbgeny Suewpimdtp po gpng qwun- 
Swgpwg yuqwgu gfenf ISwlwbulwg wugbyng Jhbzk fi tuhphuzu Suy- 
prf E Swtoldnufldhrntbpef Vpzwb Ser bpbibetb. U wgepzungun 
U: 1204wöth wmuumput 1893. Wwnbturwput |. 12dpusth Nr. 2.) 
Da dies jedoch leider in durchaus unbefriedigender Weise geschehen 
ist, verzeichne ich im Folg. die Abweichungen der Handschrift von 
Ter-Mikelean’s Text, und zwar zur Vorrede und dem ersten Teil der 
Chronik mit Einschluss der vereinzelten Fälle, in denen der genannte 
Herausgeber dies schon selbst gethan hat. — Über die Tabellen ist im 
folgenden besonders zu handeln. — Die erste, fettgedruckte Zahl weist 
auf die Seite, die zweite auf die Zeile, die dritte auf das Wort, wobei 
ich der Einfachheit wegen unter Wort das der üblichen Orthographie 
gemäss Zusammengeschriebene verstehe, also beispielsweise die Praepo- 
sition # in dieser Schreibung als Wort zähle, nicht aber, wenn sie vor 
Vokalen erscheint, wo sie bekamntlich als y praefixartig behandelt wird. 
Zahlzeichen wie zw = 31, we = 32 etc. zähle ich als je ein Wort. 

1, 2 (V.?&gen,) fehlt. — 6 (( Yalk bis 4 £) fehlt. — 8, 3 Ubi plywju. 
— 87 ywedwpne[d fh. — 11,6 ywpwlglb. — 11,7 wunnwbdajbung. _ 
12, 2 wpwwpdng. — 12, 5 Swiwefdfigb: — 15,7 kin — 15,8 Jh — 
2, 3,6 yabwıyman. — 4, 4 nm — 5, 6 Swlun[d. — 6,2 ap — 6.5 qprzdews:. 
— 1,1op — 13,1 Lwblibbugk, -- 13, 4 zwjpunbwuh. — 13, 7 gwpu. — 
14, 2 wn wlwı.p: — 14, 6 gebwıpkun[Ibwb. — 16, 1 ybuanı [A pr. — 21,6 
Kyılwpunk. — 22, 2 1&zdwpunn[d fl. — 23, 4 ywggf. — 24,1 Zwpgbp _- 
3,1, T mygwu.p — 2, 1 pwuyduı.p: — 6,4 deaunnum. — 6,6 bb. — 6,7 (Yhr- 
qulı. — 8,9 nf wubku. — 9,5 Vobıfkatau. — 11,6 Vz. — 12,6 
wlyuıngnuglbu: — 13, 6 yaypumnlb ul. — 14, 4 ypSpbzenwlu. — 14.7 mub- 
m» — 15,1 Swpgwbir. — 15, 3 E[dk. — 18,6 qubmuden. [dis — 19, 4 
pro — 20, 1 yugldlgu: — 20, 5 äbp. — 21, 3 ad plqwlh ug. — 23, 3 
1&ylwmpunn[Ibwüt. — 24,4 gb plyaı. paul) u — 24,6 Abatam. — 25. 2 
qunuuse — 26, 3 Wgwdo. = 4, 2, b gwewymbunr. — 3. 3 qwelh gnpgb« — 
3, 6 qlwplapu. — 5b,4 mul). — 61 PwglFhwgıngt. —6,3 gadwhalı. — 
7,3 Dwpwenwugfß. — 8, 2 Ijeubpbu. — 14, 4 Pogqbw. — 15, 4 Pogab- 
wgung. — 17,7 ppwip» — 17,8 &ılupunnı[dbwit. — 19.2 guy — 19, 3 
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ybın Urgu. — 21,8 bapo u — 23, 6 U.zwd — 24,6 Prhgeeupt. — 
26, 5 Jepwpza[dbuk. — 5, 3, 4 Lfdwbwmubfgt. — 53 Pnaın .—6]1 
kldwtmudhfgb . —62 Sbunlehgfb. — 7,3 dp: — 1,6 zupwgpbugaup: — 
I, 4 Ural — 6,2 uldwbmuutpge — 13,4 2 — 15,4 di. — 15, 7 
Jlrgrf/our. — 17, 2 1,?rf.pıe — 17, 7 feblt. — 19, 8 Inbtun — 23, 8 IN egw- 
abgu — 24,5 — 61,1 1, 4 ) wibpw. — 1,5 dm. — 2,1 
fehlt. — 2, 2 dbnwe. — 3,6 gfjwpbg. — 3,8 "Yflm. — 5,6 fehlt. — 5, 7 
denun. — 6,8 (wnwpar. — 7,10 + — 8, 6 fehlt. — 9, 6 gl) wlAncuwnun — 
9, 7, 8 JTrVEpw. — 11,5 n wilbpw. — 13, 1 Inga. — 13, 2 YVgwd. 
— 13, 6 [p2af.pw. — 14, 1 fehlt. — 15, 6 |’ qudkp. 15, 8 Obalun — 17, 2 
17,7 re. — 18,2 Eldk. — 18,5 wepfluuhu. — 18,6 Zur — 
19, 3 ddwmı. — 19, 7 denm. — 21, 8 ALZUTZ — 23,2 al) wfFneuugu. — 
23,3 JwfuSwbkn. — 36, 11 Tryblqupur. —71,3, 1 Eannd bb. — 34 1,7] „pw: 
— 45 l.gwudo. — 5,6 kfdwtwundpV. — 5,8 ed. — 9, 9 Jenwe. — 
11, 8 rwpmefuy. — 12, 8 Lg. — 12, 9 bis 13, 2 (Abbzk dis I)&paupuy) fehlt. 
— 13, 7 (&) fehlt. — 13, 8 baum. — 15, 1 Wwgayp —- 15, 5 db. — 16, 9 
JulFübpapg. — 17, 1 Wepmspw: — 17, 6 denm. — 19, 8 O,nupw. — 
19, 9 Nungk. — 20, 11 Zwpaufpwm. — 21,5 Jenu. — 22, 5 db. 22, 6 
gllrwgwe. — 22,8 O frnepun — 23, 12 Wbpmeupw — 24, 1 dba. -— 24, b 
SEnun. — 25, 2 dbewugblun — 81,2 un] un. — 57 V.gwelan — 6,8 Zpbuwyp: 
— 9, 2 gucdwpfptb. — 10, 3 fehlt. — 10, 4 yU.gwfw. — 10,5 wgg.p- — 11,3 
berzbhw. — 12, 2 Yeepwe — 13, 5 “ywpmufpu. — 13, 10 fehlt. — 14, 1 den. 
— 16,5 dt. — 16, 8 077.pw:» — 18,2 dm. — 20, 5 dw. — 2, 2 
bar. — 23, 6 [Verpppemu. — 9, 1,6 npoam — 1,7 Vpwdun — 1,8 Surywalın. 
— 35 Stu. — 3,6 rw » — 45 yıl- — 47 hawSwlbn. _— 
4. 8. 9 fehlen. — 5, 3 dm. — 57 u Una. — 7,4 damfhb. — 9,1 
yVgwdın — 10,7 Lwtuuuhgb. — 13, 9 wıdu.p. — 14,5 Vpfupuwfdu . 
— 16, 1 Jlhwpnefo. — 19, 4 qPwggbwgngb. —- 23,7 qulgdı — 27, 3 
Drrpthwp: — 10,2, 3 yUgwdior — 2,4 wnwpbbppupg. — 3, 6 Urli 
— 7,2 EldE- — 7,9 Wbdine — 8, 1 boybeybu ko gferppwu zappopq Gy 
A bpprpq OGwuhldk wul. — 9,2 Preis. — 11, 8, 2 Prwdlio. — 13, 4 nfwı.p» 
— 13,70 ‚udhpwnliar — 20, 6 qllbir - 24, 4 yUqwlin. — 12, 2, 6 qpdhe — 
15, 7 Porgbwgıngd. — 16, 7 wunn wdwjbıng. — 18, 12 Tılwbuk. — 19, 1 
Verpbumwtnyp. — 20, 6 \qeqgmtgfp — 21, 6 wlmembfle — 22,1 Vpunlio, 
— 24,7 Vpfoepuwuf[du . — 27,3 Ob hınubar .— 27,4 bl. — 13,9,7 bhunlulun. 
— 10, 1 bgewmup. — 12,4 Wed — 15, 1 Treflaum — 15, 7 Prada — 18, 9 
Prruzeo — 19, 1 Merpury. — 19, 9 Vepufwfd ur. — 20, 3 Nröyıd. — 21,5 
Efk. — 21,8 g’y,bppmfld. — 23, 1 ulm. — 27,7 Pragwba — 14, 2, 2 
al wwgehl — 4,7 dapzemwgfp- — 9, 1 alepwaknb. — 13,3 ago — 
19, 11 Ipqbuuy: — 21, 8 Phubfil: — 22, 6 Yrwdbpw. — 23, 6 (Npefweld. — 
j* 














wılimı.p. 
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24, 9 € June ul. — 27,1 1 vuptwgfp. —_ 15, 1, 6 Sklgbunwmund, — 4, 8 Sp 
ufrung. — 55 Mwrnwdhpunu. — 10, 4 gqpdptbangl. — 13, 1 UAdn. — 17,3 
ne palm p. — 20, 5 du. _ 21,1 Sup. -- 24,4 71)"6 po — 24,5 qqunbpu. 
— 24, 6 (rw. _ 16,3, 4 (Apbpyem — 7,5 wnfdjwupt. — 8,2 „eldu- 
Zuundbu —_ 15, 6 [F gfuyınnı (Abu. — 17,6 a Journ. — 19,1 Spk zınanyun. pl. 
— 20, 1 fonuwnubu . — 23, 1 wi bu pl. — 24,6 wlku. _ 25, 8 wu. __ 27,2 
1b — 28,6 NE Qeglomu. — 17, 1,70) pad. — 2, 1 VarSwfur —4,7 Zugupe. 
— 6,8 Prbunepw. _ 8,5 ppwsund: — 11, 8 af\ ywlage — 14, 8 1) wpwbun 
"15, 5 Zuwpbjun — 16, 2  (rerzzan — 16,5 O _buofsm. — 16, 11 hapet. _ 21,8 
2 gurSuur  UurSug undung Gi fg Shui geefunfi _ 18, 1,2 3 h9- — 1,9 qdn- 
qefreprte — 3, 4 Owbafpun — 4,4 Sawplgju — 4, 8 Juldt. — 10, 2 {hi- 
Gap. — 13, 6 hepaykqp — 16.4 Ag» — 16, 9 dylıge — 18, 6 Ahlıg- — 19, 4 
web. _ 22, 2 Obunm. — 19, 2, 8 (jwpgpwgngb. — 3,1 PL wenntaud. — 
3, 2 pwpmumfuunm — 4, 4 Vemfqgun — 5, 2 V.puybun — 6,3 wol. — 6, 7 
(dk pwfu. — 7,6 trrwgwup. _ 8,6 Ybakmıf. — 9,7 fhrafowm. — 10, 3 ufrk- 
buy. —_ 10, 6 npgra — 10.9 yon. — 13, 5 zwpdant. _ 16, 7 wınftuhf. — 
17, 7 In. — 17, 8 Juldwbwubhgb. — 20, 1,7? Je-PAwbwetpgt — 3,8 V-»- 
(IEbutn — 5,6 Adi. _ 8, 6« Mbunu. _ 8, 10 qFagnıfaıngl. — 12,6 1 far 
— 13, 4 gpwpbu. _ 13,5 Pwpbu. — 16, 6 gaupmu — 17,5 Pupuyknf — 
19, 4 Uipufion — 21, 1 Omega — 23, 6 Jh — 25,2 {mega — 28, 1 Ojmegeo 
— 21,2,111dJwgfe — 3,7 wdin — 6,1 wdn — 9, 6 ylgadi — 11, 2 Ueo- 
qndndth. _ 12, 1 kepwy£yb: — 12, 8 naar — 13, 1 "pegpmun — 13, 5 popue- 
Jeyb. — 15, 2 (jergw. — 16, 5 easy — 17, 9 Chad. — 18, 6 \Yrgogpw: 
20, 6 g\mgozbun — 23, 4 Vgwpfus — 23, 7 abws- — 26, 2 Wewregelüortumupen. 
— 27, 1 Vrabhhun — 27,8 qumandı — 22, 1,8 Mhpbwu- — 2.1 N rppemwgp- 
— 2,6 quad — 2,7 waptäh. — 3,9 Bupuybnp- — 5,3 queduyupnn- 
bet — 6.7 Omfabms — 9,8 Suuqwtgbug. — 10.1 ylyablhnlin — 11.4 
Obpnbfay. — 13, 6 Werbhpun — 16, 2 gudigfwgund. _ 16. 3 fehlt. — 18, 6 
Orprbpwg — 20,1 O wepwpwpkj. — 21.3 Verafge. _ 21, 6 Vghpuwda. 
— 233, 5 Ipzfwgwup. — 25, 7 gEhmetate — 27,7 Vegndfılnt. — 23, 1,3 „Up 
— 2, 1 MWgwda. — 3.1 eldwbmubpgti. — 4,4 Pupuykqb. — 5. 4 Verr- 
Jfalp. — 7,4 MVedwppay fofbpuy. — 10.5 Wedeay. — 11,7 npgen- 
12,1 ppapwnm. —_ 12, 2 Vpfws, Wwdkou. — 12, 9 ubgwlunyt. — 
— 13,19 HULCH — 18,7 dwpqgwpkudbus — 19, 2 Jul tuhpnpg. — 22,1 gl (I u- 
Zwund. — 24. 1 lepuykgh- — 25. 8 wopw. — 25, 9 Fang _ 27,6 Jupgw- 
pkwbayffi. — 24, 2 (Votybıl _ 3,7 fehlt. — 4,6 Slfulß — 4.7 fehlt. — 4, 11 
Verylitwunpun — 5, 4 Jepuybgb — 6,05 wide — 7, 1 mumnfg web — 7,5 
“pepnepoynatnunpu. — 81 Verbtphwe. — 9,2 NY el. —93 EU 
—_ g, D djnuqw. — 1, 4 dbitkbu. —_ 12, 1 T „phwduu: 
14, 8 (jregu. — 15, 2 "erpnupngabnunpun — 17, 6 Gmyufu — 17,8 Ipragw. 
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19, 5 BE — 20, 9 Lrbdhu .— 25, 3 “wenıdar. — 25,4 V/pwhnıdio. 
Bu 51) Ywgqwpfiu. — 238,10 we pwpupkg - 29,1 pP usa uyunbınu p.— 
20, & he 25, 1,5) yuılımuf un. — 5,40 wi pwguwpkjß. — 6,28 (uhh- 
Jar. —_ 6,5 Orfwhfili_ 1,9 P ar ul. — 82 wı nfbwgl. — 9,6 Omfzuy: 
— 9,8 " uf. — 14, 51: Owunnbus — 15,7 k[d wbwun.tpl. — 17,5 Uwugadku. 
— 17,7 Swepbgpuyp. — 18, 8 [rßw. _ 19, 4 Whrwpe — 22, 2 hhunfun — 
22, 8 bagpwp — 24, 3 fehlt — 25, 2 gl pwdiwuggw. — 26,4 quuwwpwußpfib. 
— 26,5 Vpwodwoggu. — 23,2 V.rwdaftu. _— 26, 1, 3 quınub, — 1,4 Vrofapo: 
— 3,1 hpwı bu, — 35 widupb. — 43 VPrbybw. — 6,3 Nrfw,. — 66 
pda — 7,4 Wfnfgaphur — 8, 2 Ippreuwnedkt. — 16, 2 Vrkpewtgph- 
— 22, 3 wıdbwjpl. — 23,3 wıdhug. — 25, 3 wpbSfpe -- 27, 1,3 nnnıd- 
ufwnft. — 2, 2 k[IUb papqwgb. — 8,7 aıluun plus, p» — 4, 8 fehlt. — 7,6 
do. _ 8,4 m dub wllrug p — 10, 6 Swipk. — 12, 1 Swppunwgbug. — 
12, 5 Sutkfb. _ 13, 8 g.pwidluyb. — 15,1 ulınf wiıgnu.p. — 15, 9 Lrrobepbw. 
— 17,3 qfr£jw- — 23.1 u. .. .bıb. — 23,6 qusn u) fly. — 26, 4 (+öyw. — 
27, 5 gt were — 28,3, 5hybau. — 5, Hfrbyw. — 6,3 gUiogpwud‘(S ausradiert). 
—9 6 ‚playnpru: — 15, 8 wdbun. _ 19,6 Sunwbku. _ 20,1 Surunwbun — 

6 \ywagbu. _ 21, 11 fehlt. — 29, 3,4 Wwpgwtwgan penu. — 3, 6 LdUb- 
popqE£» — 4,2 (+£ je — 81 gun punf un. — 9,5 gu pa upn. [dA ft, — 14,6 
U wpfwbken— 15,1 wppur — 16, 2 fehlt. — 16, 3 wegbuhwim[dfete — 
18, 1 wbfzlewtm [Met — 20, 2 apnyb. — 20, 4 gpfb» — 21, 6 wywenpwıp. 
— 22, 1 una lısı ge — 23, 1 dazm. — 23, 10 qrediyfwfd%. — 30, 2,1 qned- 
fwugft. — 2,5 Jwupaykale — 4,9 (jeegun — 6, 3 fehlt. — 6, 7 Ubthpbppdi. 
— 10,3 qudliypwaf. — 1,8 af — 12, 5 daurtıyarlpl. — 23, 2 V-p- 
1 wbungupjbus. — 23,5 Jwppuhhu. — 24, 9 Gwpa Pl — 25,7 al zen u 
— 26, 3 Igeupuwpku. — 31, 2, 9 plbbg. — 4,8 Naypuak. — 5,2 Ppwip» — 
6, 6 Zul. — 9. 6 wLagku — 10, 6 Thqwlfg. -- 13, 5 Wegfumpefrubu. — 
15. 2 1 Perbwgeng: — 15, 4 [pgeunu. — 15,5 Uabwnına . — 16, 9 ywb- 
quryıkuo. — 17,3 quyao _ 17,4 glgwögwepw. — 19,3 Tpdu. —_ 20, 2 
‘fabuy» — 20, 3 bis 22, 3 einschl. fehlt. — 27, 2 fehlt. — 32,3, 1g 1] f- 
gbwgergb » — 7,6 zueppwim. — 8,5 1] zemwwgbu. — 9, 4 gp ljhepmu. — 
10, 7 UÜ zurwungbu .— 11,7 O unpwpwpkj. — 12,6 qrılyfwg pl . — 17, 7 
zigpugftu. — 19, 4 Mgwr — 22, 3 quligfugfiu. 22, 5 y. — 22, 10 
1 wpbS .— 23, 7 wunwlbunı p .— 83, 4,9 V.ppb gunu .— 88 dfybubwt ’ 
— 13, 4 Upbrbau. .— 13,8 YurgadEnu . — 14, 6 I. ‚ufwgng » — 18,2 & qub- 
nwlbu. _ 20, 8 +. — 21, 3 elrdinpfiau . — 21,5 b. _ 22,7 Ypwebeu .-- 
23,1 Wbykwypmu. _ 27,3 Puplanpku. — 28,1 bfobumut. _ 34, 8,8 
wgpunwdpbb. — 13,694 Zpbuyut. — 18, 8 pen twoguunbp. — 14, 3 Jgwwup- 
— 14,7 gprgb — 16,3 pe — 17, 2 quepunfwp. — 19, 7 qlibenfnp. — 24, 1 
quligfpwaßt. — 27,2 yUgbpuwigpfuw. — 27,41) wanup. — 27,7 Yunqn- 
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Menu. — 35,1,2 Zu. — 3,4 bfondbnnfp. — 4,7 quupmfjwun. — 4,9 
Yugnıdknu. — 51 Lehrghuku .— 7,7 fotrunut . — 82 IzErywınpbur 
— 9,1 andaybgengb. — 9, 10 Tg rumou . — 13, 8 ld wg unınpudb .— 14,4 
fehlt. — 15, 1 Izeubpbw. — 17, 2 ulumbpdp. — 18, 6 pafwugwlfiu. — 19, 2 
Swppunnı [del . -—- 19, 5 Verb .— 24,1 Vrbfwtenwgag ..— 25,3 dp. 
— 3,5 Smpunne[Aprtu. — 36,3,1 bpwhpbmugnpbuugng. — 4,5 B- — 
14, 2 Smfbupte — 15,6 Ibmeynpbuwgng. — 16,5 Vewwbmup. — 17, 2 
Pöäpbu. — 19,2 eprmeynpbonwgng — 21, 1 “efmuynpbuwgng. — 23, 1 
(or pwunpwgng . — 24,7 (of.popfuuwfunuwg .— 25, 6 keweubrguı .—_— 837, 1, 9 
Vdpownu. — 2,1 WJeohowgf. — 3, 5 Wepbdbpuwgng. — 7, 1 yuldUbpnpg. 
— 10,5 fröyw. — 12, 2 Sbg.pfb. — 14, 1 (drrepfdaopn . — 16, 1 Mabdenu. 
— 17,5 (hhplku. — 20, 2 Yurngbpnu. — 21, 4 Yweglupfjku. — 23, 1 
Upon lang .— 24,7 fdrre pffiop » — 38, 1, 6 obwınu. — 2,7 wupgwlbbur . 
— 3, 1 fehlt. — 4, 1 #6: Uihpbofnu unla we — 6,4 ylpybuanu. — 6, 5 
Sun aynı (dbwiil .— 7, 1 dbrrprgearuem .— 83 fıpıuku .— 12, 9 V./fgwv . 
— 19, 2 Ipepeqeu — 19, 5 Ohupeqwe — 21,3 qmdliyfugtb. — 21,5 qud- 
fpwgu. — 22, 1 Ypwpußent. — 22,2 Izhdatw. — 24,4 yundwpkp. — 
26, 1 U.zfhdüo — 26,4 Imyeyındktku. — 27, 5 Iprepukuu . _ 28, 2 fab- 
phgfu. — 39, 2,4 Wwdnchrb. — 2,6 Mwenegw. _ 2, 8 Ipeneufdku. 
5, 8 V.gwedwtEu .— 7,1 Vednch;k .— 8,2 (Jwenıgw. —_ 8, 4 Ieppt- 
Awgengt » — 9, 10 Ypplüßpu. — 14, 3 quiigfugfdb. — 16,3 undüybgengt . 
— 19,5 Bl. _ 20, 8 glwgub. — 24, 194° — 24, 5 qlidifent. _ 25, 1 Sur 
unwbbun .—- 4,1, 2 fg: — 3,3 ubomzwu .—47 Vhjrebwu .—-53 ud. 
— 5, 6 qudigfumgt. — 6, 10 quligfwgfii. — 9,1 | wunftwghp. L. — 9,6 
flo. — 11,5 Smeqmeu. — 12,3 Yoigppnur — 14,1 Mwpfenu. — 
15, 8 Vawwiwen. — 18,4 Zwpunwpwfuwup. — 19, 4 Swphftbw. — 21, 7 
yadiyfpunfitu. — 22, 4 fehlt. — 24, 6 Iyzfrywınplu. —_ 24, 7 fehlt. — 24, 10 
fehlt. — 25, 4 dbw. _ 26, 1 Viegrumnmu. _ 41, 1, 5 Vegrumnuf. — 1,74% 
— 1,8 dh . — 46 4 Pod — b,2 Sunlun unankbgup . _ 6, 2 guy. 
qunwı.p. — 6, 4 Funlabuwlun.p .— 12, 4 wol: pn ._— 13 1 wu lını g . 
— 186 kpefenwbw.p. — 19,8 gähbnus — 20, 4 (Ay. — 24,4 um. — 
24,5 wrdbur. — 24,7 Vpwudwtblu. — 42,2, 7 qw. — 3, 2 lopofunwdbun,.p . 
— 4, 1 ugwbwbk, dazu am Rand wwnwhk. _ 51 qwfulk. — 5 2 Tpw- 
Jarklm . — 6,3 url — 6,6 Swlıp. — 81 Veotwewgur . — 84 
rw darr gu .— 87 (gu .—- 92 Veadwe wol .— 10,2 wlıwbhpb. — 
10, 5 Jurn ww .— 11,9 qybwn dv .— 14,3 Vpwdiw tb .— 15,6 )ewusw . 
— 18,5 Sfeupeuf. — 21, 3 Updiofpuw. — 23, 7 dwpnfmm. — 24, 1 Iyrpwfu. 
— 27,3 T./wufw. — 43, 1, 8 apzkbub. _ 8, 8 Sbplung .— 12, 3 Ybzwelan . 
— 17, 5 urpff- — 19, 1 fehlt. — 20, 1 ww. _ 20, 4 dupgpuabau. _ 21, 1 
wzwep. — 21, 8 dhfbphpkuyge - — 44, 1, 10 Kupgfudp. — 5,5 9 Yntgnuß. 
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— 6. 8 gb ybubbE. — 9, 1 wpladlinbu. — 10,6 Mwepbt- — 11,5 alpay- 
— 13, 1 lpay: — 13,4 (pw. — 15,3 2Stmgwunbj. — 19,4 by: — 
19, 10 O pwnbzunk . — 22,4 Anm. — 22,5 Vpbett . — 25,7 Vweuwtnı£; . 
— 27,5 OD wdbubuw . — 27,7 wg bearlatını (Ibm . — 45,3,6 uchw .— 
4,5 {jbumm. — 4,8 fufunwhwu. — 5,1 igprww. — 6,4 Vfpb- 
uugıng . —_ 7,3 bun.m .— 77 Zw fowpwpnp .— 13,7 al funpS pp ugupup _ 
15, 5 Ahwupm. — 15,8 wegbulwb. — 16,3 Swewmwlay. — 16, 6 Ir/dbn- 
waf. — 17,1 qwepwgb. — 18,7 Jupuyägb- — 20,1 Yaypyp — 20,5 wı- 
glwlwt . — 20, 7 wppulu . — 21,5 1 deorpaog sur Voeursaguan g als un — 251] „wp- 
pl. — 23,3 —uyfwibbwg. — 24,3 Yupaypw. — 27,5 “Ywpmupngn- 
Ununpu — 46, 2, 6 Zpwsbu. — 4,2 entf . — 84 Apaypus — 9,2 
FE pE pp .— 13, 5 eybwzlup .— 14,2 sM padnqwbEU — 15,3 Ywu- 
‚puhu. — 15, 5 uyfwlu. — 16, 2 Unpuw. — 20, 4 Shopwiw. — 21,7 Ur 
naukbtbu. _ 23,6 sl.pdfaygwmı — 24, 2 rag . — 24,5 ul alu . — 297,4 
u gg zus 47, 3,2 Vpzuguo- — 48 (+Ayjw. — 5,2 usb —_ 5,4 ubpnı- 
(bw. _ 10,5 gefrwpbgad. — 12,5 ufgwüad.p:» — 14,8 unupuwnumdpbt . _ 
20, 6 Yunzndbu. — 21, 2 Izpogbubw. — 21,8 gediyfwgftb. — 25,4 ywepf- 
Imwbdu. — 26, 3 quepwg* —. 29, 6 mw. _ 48, 4, 3 Jjuraw. — 4,5 al) w- 
frwg . — 5,7 Yo tha — 6,3 bzw , — 9 3 mm. —_ 11,4 apungb . —_ 
11,5 Wtbpppdio. — 12,5 gedkumtmtfug. — 16,7 Voagwsuo. —_ 17, 3 
(re pwgbwbe » — 19,1 Iwrdbu . — 19, 4 Sfpruprun, . — 20, 2 Stbplang. _ 
20. 3 [)fuwho. — 20, 8 pwpmg. — 21, 7 Stplang. — 21,10 [lenbwgıng. _ 
22, 4 ‘grwenrbwgeng. — 23,3 (rmezwpw. — 25,1 Sp. — 25,9 Sqwep. — 
26,4 IpSpzzuw — 49, 1,4 Zu lu .— 23 Awupuılu . — 2,8 SP ubw. _ 
5, 7 godid. _ 8, 1 upunbm. _ 8,8 Zuyfwhm. _ 10,1 qygbantiu. — 10, 3 
pwrzue — 13,7 Debwumpum. — 14,2 php. — 17,6 qlyepzgmfwgft. — 
18. 6 q'Irzldbugf. — 20,3 EAE. -- 22,2 quyup Augwunpf. — 22,3 qywe- 
pftwdwdu. —_ 50, 1,4. U qupyzulu « — 2,10 Unpzwdgue e— 5,4 quepuı.p. — 
7, 8 pbldunn. — 7,10 Swepbe — 11,3 Shypwlu. — 12,2 Spepwim. — 13, 6 
Vpzedio. — 14,5 + — 15,6 Wiegawmnu. — 19,2 U wzwpgulu — 20,1 Uo- 
qraumnuf. — 22,5 (neh. — 23,3 Vpzwehpf. — 24,9 Vpzwgw. — 56,6 I] w 
qupı zul « —_— 51, 2,2 yndlnyfun fl. — 3,3 m pabunpe _— 5,3 Twfuwunbnd ..— 
6.3 klwtbuubpgt — 17,4 Mgwd » — 14,8 Suptbgkb. — 17, 3 uppwug- 
bug. — 17,7 Swpbbgm. — 20,4 yogqukfi. — 22,4 Izeobphw. — 26, 7 Sıl- 
mw lbwun]. — 27,3 Swbun (dwbw. — 52, 3,3 fehlt. — 3,6 Sbpbabtbkt. — 

Die bis zum Jahre 1294 mit Eintragungen versehenen Tabellen 
sind fast zur Hälfte mit mehr oder minder freien Entlehnungen aus der 
Chronik des Geschichtsschreibers Hethum (vgl. Nr. 2) ausgefüllt. Dass 
es sich trotz der zum Teil nicht geringen sprachlichen und inhaltlichen 
Abweichung nicht etwa um zufällige Übereinstimmungen handelt, ergiebt 
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sich daraus, dass auch die Schreibfehler und inhaltlichen Irrtümer in 
den meisten Fällen beiden Versionen gemeinsam sind. So erscheint, 
um nur einige Proben herauszugreifen, in beiden Versionen Lothar III. 
als Iyywequyp; so wird Konrad III. in beiden Versionen als zweiter be- 
zeichnet und 1135 statt 1138 auf den Thron erhoben; so wird Heinrich V. 
nach beiden Versionen im Jahre 1146 gekrönt. Andrerseits finden sich 
nun aber auch einige Eintragungen, die nicht auf den in der vorliegenden 
Handschrift enthaltenen Text weisen, sundern auf die von Aucker und 
Dulaurier, veröffentlichte Rezension (vgl. Nr. 2), ohne wiederum auch 
mit dieser ganz übereinstimmen, z. B. ad annum 1097: (wuwäb kun 
<ufibe & Wrejpbdiaot C wSkt: Table chronologique ed. Dulaurier: £ uny% 
will (swuwsb kun 1obllew £ £jectwg, während es in der vorliegenden 
Handschrift heisst: [rw “,flpw k tunfnp twepftwg; ferner ad 
annum 1098: (rwuwY% Lun gl'tenfpap L gflenSw, was in der Rezension 
der vorliegenden Handschrift ganz fehlt, Table chronologique als wgw- 
nbgwb Utopplwg Vtnfap L (\enSw erscheint. Aus alledem ergiebt 
sich meines Erachtens, dass die in den Tabellen in Samuels Chronik 
enthaltenen Auszüge aus Hethum’s Chronik auf eine verlorene Version 
zurückgehen, dass diese Eintragungen demgemäss als Bruchstücke einer 
dritten Handschrift in Betracht zu ziehen sind. 

Die nach Abzug der besprochenen Entlehnungen erübrigenden Ein- 
tragungen sind: 

ad annum 1; {ayul” db Ep Yayup b und” ag finu TV: mann 
a (Awguıng fpkwunudlfı . Fr bl uyuınp Awpußg nk 
3 Vrrup qbbpmuph kapayp Shmfreb uqalwbb: — 2. {jmeguy Yswyb- 
(kwgp unywununlgbgug ampkuyut: — 5. —bpnfgku umunfh mwbgwbunp 
ummubp: — 6. V,egruomnu Guyup zappappungbunu pp qpkunmut: — 
16. Vpteg Geyer P Zend Shelpbmu und ba: — 17. Vegup Augwenpt 

erg Worbebw pugup zbuk: — 19. U weedilände muut m_bpkp „pugsep 

Gapdulbgun P(r fu ld uf ı — 142, ONZurpap buyfuhnanu [7 Lzyow» wılu : 
— 16. phpewtge baybufmymu Eupapı Wertpat win 4 — 182. few. 


gwingpbug — zung Shared npaf Vpwwzkuf wılu leg : — 153. 1 1.7.7.7 
Pwgwenpb Yupufg po andaybgfub wpzwelwg: — 156. (U ybpwwtgp 
bugfrulgmugnu Fbppnpg Ubgwq hot lu #: — 160. org biyfu- 


Yuuymu db. wupßwunu : dp: Arczlnu : IB Wepepdau : BE juuyb .: 
bar. Ypayfuımaı Fr. Wnligpnu: Pe ayfnu: fg: Onbzbutme: Fb. Tybedı 
— 330. Wrepe Inge fr Sbhlee sIrbat: — 330 Glen b wdh Ynunwb- 
afwunuß, Imzbywt (Fwgqwing Pi Jar bug lz rundog, 4b wyuınpbgpo 
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fr Iewunewto Flnemur fu: — 1333, Vrpet Yphgop plwhbuj f RER, 
uypul [78 per Funlurtsuulu b pl£p wunuunkjı f Z—wewinu: (arg yertad 
777 (Nrowwl£u f Faynıfayt “uftbw a nz np bınbu, pwuynudl wdu Gig 
ıhafafı f Du u Spk zuuulyung: — 337. (Megwienpbug Awpufg “ubpubs du (d s 
— 340. Vppd wenn Jywququ zunwidgbyayt f uppayh (Naunuhkuk ul lu 
un] f ‘ormfpuwg gu wand s — 344, Lefdanklau klug — ung Npeunrwfku 
lu br: — 1 bnlı bplenı de ungen em; wn Ybepabe : — 345. )eZzo- 
nnd yabwbE rerppt rßgeppus gbplg np fl u ld lu ı — 
35. Spy wppuyb 2 ng abqwbnrg bw f qwıpug bupng Jufußwbh : — 
316. (dwgwenpbug Yupupg edbag wid qg:: — 347. (drwgwenpbug nung 


luaupegf wlu &: — 349. (dw winpbug Awpufıy ( GC anuymg wılu Sp: — 
351. efdnzbleu bmg uyng unbp 1] pldwtku ud pr: — 353. Wbyer 
khuft Vlenpfrurwung : — 356. d yaryuıd“ Fundastuuhf wubt babwı UV.perbdabp 
prldbpgnıwät — 357. (dwywenplbug ung Jeruped ‚ milu «oo: — 
359. Ieldnzbinu baug Zeug wer Greublter wulu q: — 365. eldugbine 
bhwg ng nk p dwntwubs, will Li — 369. fOrwg uw: npbug ing 
Shrwb una 3: — 372. Ipwldnghhnu bag ung bp "bpuku wie pur 
— 316. 'ortwı Wtopap dasum.d Jh Jhwlauf npad Ep y np bh T 
abnp & dapuups — 421. Ihuguunpbug Yupulg Vpmwzbe wid 4: — 


423. U4fa eb gupn[ldbwiu I uyng: — 424. (drwu wingbung Alwpufg 1 und” 
np A Uefa arıdu Sp: — 436. (drug wenpbwg Awpufg Ojwohb pn url Fu: 
— 18. Truhe Io Tnbhunub T Supgt Jude “bumnpf — 439. (dw- 
z Aus apbwg _ ung Jurupnd wi wi — 440. (dugwenpbug - ed Cum S 
wılu g — Ka (wg winpbug Yupufg ul ul” lu Pe: — 346. (d+w- 
quunpbwg u" Vopowz6u wlu 1: — 482. Venwtbwep  pupdun [(dw- 
qwenpeefdpeVb Vopzwinctbug b Suypungbuan [dei p gbgedb uppayb pb- 
gepb wu Faq: — 480. p e Fuge (>/bonuf wat ppunflwtnuf k Vpeaßph: 
— 465. Meopgyed biuyg 2 ng Spwilirlun U vwd N pub wıln sk: 


— 466. (dwgwinpbug Terela g Jerelrlr gan wılu Ha: 467. Vomwsbarı p 
ww wpunn ii und [bwl 2 ng gpbyngb Verfukup: -- 468. Yeldayblau 
bhwg Zuyng Omfubrh ul ps — 470. Yuldagklmu bag Zeyng kp 
hau, ala Fr — 472. Inge Punfbgotf ng Swogb: — 476, Zw- 
ubsıng Ubanı [Ibgl wulbpunk zppoag U wpqwbubgb: — 479. Upawenaupine ih 
uppag entqbwugt: — 4832. Vufobwv bugluy 2 “wp alu bh: — 48. (d+u- 
qeinpbug MQupußg Merpng wlü be: — Ywldozbhou bhug ung Grswb 


ITotgwtactf alu Ip: — 487. Zuyng |] wUhtnu wid Ep: — 49. Wrfoufu 
pbrldaqwsuyptu: — 49. Nrtecfdfet (wfdyy k 1] wenuf bar p Pr pay: 
— 497. Ipeldogblou bhwg —uyng bp (rwpgEt wa b: — 502. Yuydu 
awbuyp uneppb fdenb petwhbwgb Vgkpuwtgpfuy b Sfdinfdenu Epkg 
fiwunwukp: — Yuldanbhau klug ung kp Wwdork; wu bı — 
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607. [druywenpbug UYupupg U wgwpz ul 4 Apuldogbhnu bhug Zuyng 
ep WMrez£ da pe — 508. 1) wgwpfh bwppbgp Funlatschugfp L Swp- 
mmuub: — 510. (druguwenpbug Yupußg Apwemn ulü 2: —  Suyng 
U wswt wa hp: — 515. eldagblnu big uyng kp Mash unla q: 
— 517. (hwgwerpbug Ywpupg I lie unlu p: — 519. (dwgmenpbug 
Mupußg Ipwewn ulu db: — Ieldngbgre bug —eyng wer ® Aebemfop 
ud hr — 605. Ywldngbinu bhug Zuyag kp Lngwttku ml m 
611. Zuyag Purpld Voswannchp unlü ): — 629. lag bhoe bug — 
“er Iedfenwu du (di — 633. (hwgwenpbug Yupufg Vpmwzbp ri 4: 
686. (drwgwenpbug Mupußg Jonnbdl ud wir — 637. (drwgwenpbug 
Arpufg hmuref. ef w — 638. Idugwenpbug Aupußg (rapt LO upd“ 
qaefen wid” u. Awldngbhnu bhwg ung kp Prpfummfop wi u: — 
639. Phugwenpbug Mupußbg Toqemuunn ud ı .. — uldoybiue ug 
Zuyng bp Vpge undla oo. — 641. Zuyag (drbngapau (gun wu ph: 
649. uldaubfru blwg Zuyng bp “ylpuku ua Hd: - 666. Zuyng Zw. 
Krug ula Ei — 668. Iwldngbheu biwg Zuyng wkp Vbunmmun anf q: 
— 673. =eyng rpbgrp du 4: — 67. eldazbinu bawg Zuyng nkpı 
Irak una Er — 765. Ywldngblmu biwg Zuyng unbp Spann Iphpapgt 
ul 3 —- 766. Zuyng Uigmen rwgpunantuh ud I: — 768. Yuldazbhnu 
ug eyng bp Mhotr wlu pe — 776. Yeldozbimu bmg Zuyng np 
Lese ed Is — 824. Zeyag Vlgun app Vomp op Veupwewut 
Gaskp du pi — 887. „hg en npbug Geetwg (dbadfpru udn I: — 
833. ueldnabtne big Zuyng uwbp Gafwltku ula fps — 842. (drw- 
reuenpbug Gectbug betr eprf (Orkmbhymupt mil fr: — 855. Yuldn- 
qbfeu baug Zuyng bp Ompwpkr ul fi —- 856. Zuyng Vzmem ang 
Uefiyunu una 7: — 923. (hwguenpbug Zuyng Von npeh Ulpnu 
Spwehartsun Guyubpt Opebug ul p: — 928. wldnzbhnu Zuyng inbp Vab- 
hatiunu, ulü on 3 — 929. Apuldmzbgmu bfug Zug bp krbngnpnu 
ul du: — 981. [hwgwenpbwg ung Upuu pr Vliquonu L beuyp 
Veen ul fr: — 940, Yuldnzbhnu bhwg Zuyag bp Ipabul und Er — 
946. [drupwenpbung Eyuctung auenwtunft npqf | kalup ai Ih: - 997. Yw- 
Anzbiru büwg —uyng bp V,burlfur Debug alu [p: — 956. [drw- 
qennpbug ung Vgre rpgb Vpwow uda fg: — 961. (drwgwenpbug 
Gectug (ediotenu ud 2: — 965. fhwgwenpbwg (jeetug “,flfeduen 
lu &: Io bun qSwpunt fi Swähet: — 969. Ywfdnybinu bug Zuyng 
enbp 1 sub md” mw: — 970. Yeldazhhnu bag Zeyng bp Vebıfartnu 
ala g: — 172. fhwgwenpbug {netwg Sngwitku 9 dzhpl unla ge — 
973. wldngphru blmg Zuyng bp Jvwzbh ud har: — 978, (drwgwenplug 
Gretwg Jwußp% unlu wi: — 982. (dwgwenplug Zuyng Vegan zustzuws 
apqb Vgrow uf dg: — 99. Yuldozbhnu bhwg Zuyng unkp Vwpgbu 
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wıln fr: — 095, (wa winpburg wıng wyfl ag baren bopayp 
Ve/apawun:e zusbzwsf du eR: — 1018. eldogkine blung — ung ınEp 
Ubsnpnu le fr: — 1061. (dwgzwiınpbug £ yrebag nl p&U wıdu [A . 


1063. u wfeBwblgun Swenpfr un. jwmulılı h ınpwuarlw lı nfpbwg | gpwujwli : 
— 1064. Type Eum Tube — 1065. Tpheupuit unupbug qm 
blut pmekpupqPb Pep yuzlupst aundag k ung pur El Kpurlung: 
Geyul wid Ywgph qmpäbay fi Yrumwbenftnemguejub but qibnpu- 
wejßbeb Yfuwpeng: — 1067. Iwldnzfheu bug ung bp rphgepbe 
U spe np Anzbgue 1 Auzywokp ul Sg: — 1070. (drwgwenpbug 
Dectwg (Idiotou pundEuv ua Gr kundEwn bl zwplebygu L kaum 
qNeröfepen ffdwerpwg: Ip Vppwupwib qunnbpwgdkug jiegldbug Tal 
A usw bw, l qgwpähbug gung _arfmnwgpa[dbundp ı (NwZp alımınn- 
pbrit IhurdEußu p Amıfo Zuyng zFp bu gpbwup: Ve BI angluf- 
Jiwndb wehpbwg qul jbwnd & Amonpbug im Ypbgnp Alt fo qwond 
Sup bay f Weorfbtn.at : — 1071. 1,7% un] uuunfıls : %- ed; 
nphfv blu gie Lo Gmmnpbwg qumandag queput: — 1072. O0 Mplnd 
gwigpbetbb fehgabgft Sumuyp fep: — 1073. Mhnwe Vypaupwüb L 
biwg unyuawb Jonpwuurtw apaf Unpw Ib jE.pzwst uyp ‚pwggp k fıliwu- 
nn: — 1074. (wg wengt uyag wahl ug bunı f Uran wrulun.fı 
Jyepgengb Ywtbowmskfi: -- 1075. (dwgwenpbwg ne bung D/kwfjt wid pe: 
— 1077. ame Vypgepbuy balbewtwg Poli wuwtuy npqft Lk (Au- 
qbguı f Awuyknndt — 1080. Ure phil Lum yV,oonfnp : — 1083. (d+w- 
qgwinpbwg £ ya lug r. eputb mdu FL f ep winıgte zupdbgu pwuwu& 
Prwthug. Yeldazkheu bhug uyng bp Srupubg unlu 5 — 1087. 154% 
un juli jorpwundu MEpkpzwst & um gU,tapap Lk alpıbipe ko 4°bh- 
qunmaub wußhgyg wwpnf Yo gljYupuz: Ip log —wpgwfudb I) nupfl 
k qllensws (rarqwißb, Lo gltemmup Irpbuwbft, L Fupt glg Pf lonpw- 
swb: — 1092. hrwe umepwwbt MEpEpzws L bh npqp Umpıu Yehku- 
pa« [ob : weine nu unpeıs uwnlınlrgur. bzbwüun. [I ft (dvre ppwg f pwgnuuhl 
Jivsuntu, L f Ywypwuwäßht , PP Ep un unwl f Mwpufg (dee ppanı 
wg: — 1098. Yupad bhwg Zuyag zwzlupt Ubıbhbang Irumwlunft 
pqb Merfektw udo bi — 1099. (zz Aunperile Tzpmeuugbdh Lk und 
Irnetqgwidpk nfpbwg Vzpreuwgkdh: — 1100. I] wlrdwibgu Yrnctoudgpk 
/R wuulbgwı. un mp fl Awgwıng Lrrewwgedh Mwunfl bog Unpu, wi tUr- 
gb you (enSuyaı: — 1103. Yupul bmg uyng (deapau Vbenpatfl 
apqbd Arowwtenbu wdu bg: — 1111. Yeldnzbinu Ilug Zuyng kp Irpb- 
gepfeuf: — 1121. (hwgwenpbug Gmetug eswibku Meer dhpe delt 
ala 4: We Ep onpgb Vrkpubt: — 1129 Mupn bhug Zuyng | rt 
apqf Iron lı bpwyp (dvnpnup wılu Fi! — 1133. Yeyupd { Fu ge tung Ipuı- 
zer quupab uyng erb & gwpähuy nfpbgfu uerbhbey Geodp wid Fur — 
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1134. kArangun apbwg ertug (tor apgb Yurpbppundbußt unde fg: — 
114. Ywpnd bfwg Zuyag Pubıbdbu (dapmu npgb | lenth qbpäbu; f putunft 
Igrewwtonfbneugu jun unlu dg: — 1157. Mwpadb büug Suyng bs 
bgpuyp drapauf wa &: — 1186. Yupub büwg Zug | lb bapuyp 
Irr/eitp &oapgh Veabbwtbp wdu du: 1196, eldaghau big Luyng 
ep Tebgeebe que dus — 1197. Ipeldugkieu Bug Zeyng wer 
pbgopke Voybpumd wo &: Mupnib Zuyag | ld auuklgun (dp 
1 blug ung [Puquop P Ubıbibw wid Pr: — 1203. eldagbinu 
bug Zuyng kp ÜmSwbku ala Ep: — 1221. Iwlngfleu bawg Zuyng 
nk Yewmpbaft wpäppkpggbe widü fek: (drwguunpbug uyng Yhykıy 
ep kp perptdßb win &: — 1226. (druymenpbug Zuyng bla apqf 
Igewunw band wiwg qupnbfib ang ud fl ı — 


2. auf Bl. 118a— 162b eine bisher unveröffentlichte Chronik des 
Geschichtsschreibers Hethum (von Christi Geburt bis zum Jahr 1294) 
mit der Überschrift Yan (ed lopauphnbfib, yap Upewun Sun ayu 
Probomnuf bau bp Yenplweuny ıfnfobgp &iawtp gang b Anl 
Zuyng gfub: Der Titel der bisher allein bekannt gewordenen kürzeren 
von 1076—1307 reichenden Version ist: Jwdiwbwhwgpnufdfit bpbp 
supfep & dh wliaug, Gwpk fi hupdıy Sunmpbup fo qwlugwb yunmmlin.- 
Abwig, ey, Spawbh, Lo wunpf, zwpugpbwp upatb bh [Fday, wbumt 
ten lmuny, Lo wpup quo putp f (Amıbt Zuyng gl kp gwdh diungb- 
yufdbwb Sbwnt nday: Veröffentlicht ist sie von Aucher als Anhang 
zur Geschichte der Tataren (Yun fd pt (drwfdwpug  zupung plan 
P el Vpudku f Aupgk Mubırtunpumbarg: Ebgbup fr punfit 
opPrubk f Say puppum f Aut 2. Whpenbe Vdonuhar Yupqungbuf 
Verbpbat: PU brbapk boomgwpubß uppyt 1) ugwpm. . zul 1842 ndqu.), 
dann, mit Übersetzung von E. Dulaurier (Recueil des historiens des 
eroisades p- p- academie des inscriptions et belles lettres. Docum. 
armen. t, premier. Paris 1869, p. 471--490.), übersetzt von V. Langlois 
in Revue de l’Orient 1863, p. 103—114. 


Eine Ausgabe der Chronik Hethum’s mit Berücksichtigung der 
kürzeren Version und der oben (Nr. 1) besprochenen Auszüge bereite 
ich vor. 


3. auf Bl. 163a—167a 15 die Geschichte der Rubeniden bis auf 
Leo IV. mit der Überschrift: Mund [Feb wggyßl (mfeftwüg [BE 
npiyku wnfpbgfb Aıfıblpa: Diese Geschichte ist mit verschiedenen an- 
deren Stücke zusammen als Anhang zu der oben erwähnten Ausgabe 
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der Chronik des Samuel Ani veröffentlicht worden, und zwar in einer 
keineswegs mehr befriedigenden Weise. Zur Rechtfertigung dieser Be- 
hauptung greife ich eine Probe heraus. Der Schlusssatz der kurzen 
Geschichte erscheint bei Ter-Mikelean in folgender Vermummung: 
ez wnwppu payp unge Owybp bal Gpe Vdwnp Mey afpngts Lonpam 
Pwguenpfb Ifuprof, Jbonzwuwgbyny Nyaynybbft ‚Die älteste seiner 
Schwestern aber, Isabella, wurde die Frau Amalrich’s, des Herrn von 
Tyrus und Sohnes des Königs von Cypern, des oben erwähnten Ktlozinin.‘ 
Diesem rätselhaften Ktlozinin hätte der Herausgeber aber nur die 
Genetivendung des vorausgehenden Wortes zu überweisen brauchen, 
und ohne Schwierigkeit würde es sich in die dem gewöhnlichen Sterb- 
lichen vertrautere Gestalt des [ly4 = I_rıbtk% ‚Hugues de Lusignan‘ 
verwandelt haben eine Gestalt, in der er über dies vier Zeilen vorher 
schon einmal erschienen war. 


Das folgende Korrekturverzeichnis ermöglicht es den Besitzern des 
erwähnten Buches, sich den in der Handschrift gebotenen Text zu ver- 
schaffen. 


204, 2 Ifrbähe- — 4,1 Ywglur — 4,4 YIwggm. — 5, 1 Yweuf- 
nwnnye — 6,1 Üpewo prafüara qquarı pure .— g, 2 Tyurzurllu — 10, 7 Ipevmwuqun dt. — 
12, 3 Ieunwbabu . — 12, 6 Sur gt . — 14,1 rw ar — 15,3 bb’bqpuru- 
Gun. — 17, 3 qwepwgbug. — 19, 7 uppy. — 20, 5 ybtaweugunng. — 20, 3 
nufraub. _ 20.4 gfdepwgwpht. — 22,7 Mmgbuy. — 24,4 glquwup. — 27, 4 
quipmgbup. — 205, 1,2 Ywıpdhpunkti. — 1,3 Yupudu _ 3,4 du 
uwlan.p — 3,6 Igrsentn Flruragur ylbu o— 8, 8 ur. ınulzu . — 17,9 Swepbe 
18, 2 EdE. — 19,3 Ahufilin. — 22,3 Eldk. -- 235, 10 Prpfumnu. _ 28, 5 
qurpwipe — 206, 3,2 yuyuanpı — 4,3. qweppb. — 4,8 Iprumulg ln 
wupPur — TB quupwge — 8,3 qgbanqg. — 8,6 qunmupulut. — 9,7 
une — 16, Toqwepwgbugp. — 17,7 Yan pdfpunbtb. — 18,4 Ipunwlg p- 
borsyueyfu. —. 19, 8 qwepu. — 20.7 yargtnufdfeb. —- 20,9 Yigg — 
21. 5 wbun. — 23, 1 qgwepus. - 23,7 pdpathbuny. — 25,7 guunp* — 26,1 
flunbu» — 26, 7 qwepug. — 2071, 2,9 Jzupbphtumnn. — 5, 7 fmmmalız Flnı- 
quegßbu. — 9,7 gruple — 10,3 pqwepus — 11, 8 Vefmenuny. — 15,3 qwepu. 
- 15, 6 wilden. — 17, 1 qlnezbt. — 20, 3 qwapu. — 35, 1 bapwupde 
208, 2, 6 wg balalını (Alıwdp. — 5,1 lrtnplg 5,4 quigue -- 6, 7 wı- 
gluhwtnı (I brand .—- 71 ıbun.(fbuwgl « — 10,1 qun_nplı : - 10,2 wluu- 
phvwg » -_ 11, 1 pyqwegul . _ 11, 4 Zenpuhwgarfdlbuwdg ° — 15,9 yapduı.p . 
16. 6 quupwg .—. 19,2 Yweghnundßt. - 20,2 qunppte .- 20, 7 qllemfekt. 
22.5 Imfe&t. — 26, 6 (rm /eftay. 30,7 yeyglb. - 209, 6,6 bgpwep. 
1.5 (Pbdatn. — 7,6 ppptaft. — 11,5 l»r2b-» — 11,8 Io2f-t. . 
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12, 7 Dhıkyy» — 12,8 m. — 13, 1 1) pldwepgfpt. — 19,4 udwı. — 27,4 
Wutfuetft. — 28,3 Luzbzbgt: — 30, 6 Yunybuuntpt. — 210, 1,1 Une- 
ubhunu. — 3,3 quepflunp. — 4, 6 Wwrfpmuftr — 4,8 ppfiä- — 6,8 
qlweykntgkp. —7,Tunpun.p. —9,2 quupu — 11,5Swept. —13,7qwepwup. —14,9 
ZenpSwipt. — 17, 5 quupupe — 20, 7 Iprenfgweu. — 11, 4 ngpunundpebug 
— 2, 1 wmedwm. — 27,7 Swepbe — 28, 2 Vlnfnpwgbg. — 29,5 qulk- 
Lbugft fuygwn . — 31, 3 unlywppzun [Abu . — 211, 1, 6 Audpf» — 23 1 
aan puflnut . — 61 unöfh. — 14, 4 nfwep. -- 15, 2 quı pugl . — 15, 3 
WMupw.— 19,2 6 gllignep- — 22, 8 Ubdimten. — 22,9 pppläflu. — 28, 4 
Kpuanbwinpbug. — 30, 3 yuldan . — 212, 1,1 wmöwm.. — 3,8 Vdpwun - — 
4,3 Vz. — 9, 1m — 21,8 Jbpywungb;. — 22, 1 4 "I pzbupe. — 


4. auf Bl. 167a 16—169b 13 eine bisher noch nicht veröffent- 
lichte Genealogie der Könige von Jerusalem und der Könige 
von Cypern mit der Überschrift qgwpwtnı[Fpetb Awguunpwgb Tzpne- 
uunbdh A (Fwguınpugb Uheprop: [Text I.]. 


5. auf Bl. 169b 4—170b eine bisher noch nicht veröffentlichte 
Genealogie der Fürsten von Antiochien mit der Überschrift 
V.qg wpwtn: [A fr eppläboyt Vrofapu : [Text 11.]. 


6. auf Bl. 171a— 177b, 179a — 186b, 188a--199b, 204a—212b 
einen Auszug aus der Chronik Michael’s des Syrers, und zwar aus 
der kürzeren, 1870 zu Jerusalem veröffentlichten Rezension: Shwnt% 
Nuyerb uenpfuppp Venpeng Sunlituhugpne[d het p Suypungbunı [bw 
U 1z9dPusth SS: Yknpgay dSafem Yufdngfhmuf Spunlitun ıunn- 
ebwrgb Uresy Irmewwgkdh S Vpeuybuay oppwugut wpplgfugmguuf & 
b wuppwppnefdbub Ip wozu 8 WM fpnzh uppwgwb wppbupuhrunuß. 
Oberrwwnbl bownmwpudbh uppay (jwhnfebubg. 1870. Der vorliegende 
Text beginnt mit Kap. 18 und reicht ungefähr bis zur Mitte von Kap. 28. 
Die Überschrift lautet: UwındaefAfıetb wpwpbugp wwnpfwppfpb N,enpag 
Mibwyerb ger U ergeob Jupqumgben Vplbyspb ıhafbwp Ep guunpf 
ypag. Der Titel der längeren, ebenfalls in Jerusalem veröffentlichten 
Rezension lautet: drusitwhwgpnefdfetb Shbwnd 1plewy£jb wunpen, 
wnpfwppf Sulbw; f Stwguyb gpzwgpk P Suypwaglun[dbwt 1 122- 
Aust SS. Iknpgay deSunfun Uuldnqbhmuß Spunftum unpfuppb 
Urey Iprrewwgbdp S Vpeuykuy oppwgwdb wpplupulnunup kb qunph- 
wnpnefdbut ie woguny S Whpwzh uppwgwb wppbufuhngnuß. Klzer- 
wwgbl fr wuupwbh uppy Gwhnfebwüg. 1871. 
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Nachstehendes Verzeichnis enthält die abweichenden Lesarten. 
312. 15, 1.2. |» Amchl Zuyng  S — 16, 2 przuybe 16, 3 JIpuy-- 
16, 4 Vpwpfuay. — 17,3 Vpwpfay. — 18,2 Swpwen. — 18, 4 wplalinfg. 
18,56 b. — 20,5 Jedaykıb. — 313, 1,5 rpgkgpmefldbundg. — 2,5 yo 
peu» — 3, 4 Ieageod . — 3, 5 npame — 4, 1 ph Tonne pr . — 5,1 + 
yu. — 7,4 (k) fehlt. — 7,6 dwiwefdnefdfet. — 9,1 qwepklut. — 9,5 
pl. — 12, 2 npyku. — 14.3 Inpwip. — 17,6 pywe pol . -- 18,4 Sad - 
ya: _— 319, 23 (ybvv Swppep hpkund oo. bis + +» ana wlonk- 
tar (bw) fehlt. — 25, 4 bpun bu . — 320, 1, 3 wı nElu . — 2,3 k Jenun. _ 
2,4 (k&) fehlt. — 2, 5—3, 2 Izfwg jbo Tnpw Uoeumpp unlu. 4, 3—5, 2 unpa 
bug sbzlewun.fdpent (ps np kum gfrwupu. — 6,2 quupp- — 6,8 
Terom. — 7, 1 anlignfubugpu. — 7,6 Npdbgr- — 10,3 pqwepub. — 10,6 
pqwepwcwpb. — 11,2 gll£Epybu. — 11,4 qwepwgwl. — 13,4 quepus — 
15, 5 qwepmgb. — 16, 1mp le — 16,3 ffwbe — 16,4 Jbupap. — 16, 6 
gbungtb.— 17,2 — 3231, 1, 6 (Rp Zuyp wir . + + bis um. pp Fnanndfnyb) fehlt. — 
6,3 Fwgwugnıpd. — 7,1—6 (ubw 2... bis +++ dunghwik) fehlt. — 10, 5 
qapu. — 11,2 apamybe -- 12,2 ywlanwlyu. — 12,4 Swepbtb. — 13, 1 
Suepte — 14,2 Gnufbgun. — 16, 5 quupub. — 18,5 bdu.r — 19, 1-3 wm 
JNfwp » — 20, 4 qwipu. — 21, 1-3 wn Las zwpänıgwübh, »— 22, 5—7 m [u- 
unfı un Plpt. — 24,6 wuypwnwiligf .— 25,3 keldu » — 25, 5 pqw: puy» — 
26,4 Ywpu. —_ 26,6 .ply» — 322, 1,3 (op) fehlt. — 4, 8 gewlulu. —_ 
6,3 Vgeruduın . _ 7,2 iu. — 10, 4 Vpwyppt « — 10, 5 (v. späterer Hand) 
Gpfaege — 11,1 bpffeypuup: — 12,2 ymaldwggbug. — 13,6 kb. — 
15, 3(f’) fehlt. — 16, 4 Tapmlgnnp. — 17,1 gpwymdbu. — 17, 2 (f’) fehlt. — 
17, 8 Tb. _ 18, 1 Whzwm.— 19, 4 yplmı] p- — 20, 6 wu. — 22, 3 kwig. — 
22, 8-23, 2 (k gpabgen P ylmfib) fehlt. — 323, 1,1 Jerbfupkt. — 1,3 
bfundf. .- 1,4 (lepbwg) fehlt — 2,5 Tapım. — 3 1 bphapfb. — 3,2 Efdk. — 
5.1— 16, 1 ((jweneput oo. bis oe win) felht. — 17, 4 bh. — 17,5 Vgww- 
Kan. — 19,1 Sbapbur _ 28, 1 wegbhbug. — 24,7 gl. — 324, 1,4 Ipa- 
Jbgu.. _ 2,2, Swmpum.. — 3,2 EfAL. _ 54-5 (wugbuy. — 6,14: — 6,2 
kb wywdlwmı., — 6,6 quyu. 6,7 we nfbul. — 8,4 [Jeuwbo. _- 9, 1—4 nFp: — 
12, 4 mepwe — 13, 3-5 da. — 16,1 glgmepaypte — 17, 1 40Nwtmepg. — 
17,2 (Suyhwagtup) fehlt. — 17, 4 wpunwpuhwg. — 17,5 qlgrepuan — 19, 1 1)w- 
um fp — 19,6 4b. — 20, 6 Abe — 20, 8 gmehwg. — 21, 1 ll — 23, 1 
NweDpwebfhnu. _ 24,8 dar zınwlun.. — 335, 1,5 ggbugp. — 2, 6-7 glw 
(op .—4,1, 2, lı g8 yrıbawgl lz yYwdiuuhkwdt , — 58 Swdbalpä. — 7,2 
(dE) fehlt. — 7, 3 wudfhgled. _ 8,2 wg punanı[dfıtu. — 9,6 Abu. — 12,1 
quepwgjnufil. — 12, 2 {jngwbbbu. — 13,2 Pyflensw. — 13,5 ld. — 
14, 6 Swplwmwpeay. — 15, 1 Jane — 16,5 Zbhpwlgw. _ 17, 1 wnwpbug. — 
17, 4 gi YaSwliıkun — 17,64 — 18, 3-19, 7 („pwügber. bis o + dfnu) fehlt. — 
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20, 5 wwpnyle _ 20, 7b wafb. — 21, 3 ofpbgft Sußphpt. — 23, 1 (Pop) 
fehlt. — 23, 3 qwı pu. — 23, 4 (Jrebawugt. — 326, 1,3 gfdry/orgb. — 1,5 gNwpw. — 
4, 21° — 5 hinter „paftw Anfang eines neuen Satzes. — 5, 5-6, 4 Yeugwbg farb 
opqb —bpulgb" Bwguinpbug udn 2. — 7,1 Wupaftk. — 7,3 —b- 
rwlgb. — 8,3 (glspwbglwbl) fehlt — 9, 2 wgwbbft. — 9,4 bppopp — 
10, 4 gb. — 10,6—11,2 (ben «++ bis +++ wpbulm[dbut) fehlt. — 11,3 bis 
12. 3 l,yr Flug eomun npqf Yaunwtgfwbauß, ap [Ann bp —bpmfy Pl — 
14, 5 (bar) fehlt. — 14, 7 ybpb.» —_ 16,2 (ybw) fehlt. — 17, 2 yuqunfdu. — 
19, 1-5 Ir bmg zoppapg Palm Sustug (fd: — 20,1 Ur — 
20,9 pa Vusliub. — 22, 1 Eidk. — 22,3 hayge. — 22,8 yyrefoguı- 
pwglu. — 23,1 yl)wfh oe — 23,2 ann. — 23,4 pqwepul .— 24,2 Ifum- 
pba. — 2, 3 JWfwufay  — 327, 1,3 glg. 3,5—4,2 pqwepu Pıp jepimen 
5,2 U wghtuy: — 5,3. — 5,6 urbhhu. — 6,4 Swßlugb. — 7, 3 
Alnu. — 7,5 Zuyfwglny. — 8,6 gmwgwpwgfut. — 9, 2 Yuuwgngfap — 
9, 3—18, 6 (fYayyg qapb » ++ bis ++ + enwmfbapgb; uylbafubwgb) fehlt. — 20, 2 
Vedl: — 20, 6 Tunfur — 21, 6 bapun,p. — 22, 6 Swphu. — 25,2 Ympım 
yunnwufewbh. — 26,6 bala. — 328, 1,1 pwgwp. — 2,4 Iprunwtafw . 
3. 1 qgwiäp. — 3,2 day. — 4, 2 (qup) fehlt. — 5,2-8, 6 (k wpwpfib... 
bis + * + & gapgay) fehlt. — 9, 1--11, 5 (pe Muh wewpuf wigunffup qup- 
du nnıluy . du br Faymann gl l Jywengwphlwg glınum f inbafa 
fiphbwtg. — 12,1 — 334, 8, 7 (Üjeyun. Suslwbulop ... bis ++ +k fg fehlt. — 
9,16 Amp Zuyag gg U gluge — 9,2 Mygmn. — 9, 3 quipmgpmefute — 
10, 4 wwbwfußpj. — 12,1 Wwefbuy. — 12,3 guy — 14,2% Muh. — 144 
royal oe — 15,5 wlum.. — 15, 7 yuywınlıl pt o— 16,1 npuäf. — 16,5 
JbwlFU. — 16,7 zepkwg. — 17,1 ywpwbunp. — 21,6 weduu. _ 23,7 
Mwefb. -—- 24,1 Gyybt. — 24,3 glyf£- — 335, 1.1 — 336, 13, 3 (bis “Q,boenpk) 
fehlt. — 14, 1-16, 7 & (Anıft Zuyng SE L Swälug je kb yEWe udb. 
17. 2 MelAdirtw. — 18,1 WMwufb- — 18,6 Sowuymerfu. _ 19, 3 Ipmunurb- 
qbtaugun fur — 22,7 6 banwgb. — 28,3 und‘. — 23, 5 !prwil.p. — 
25,2 Web. — 25,5 Gwuyde, bin. — 337, 1.1 Yygmoflı» — 1,5 Yeunwi- 
qffinuiyun fu. — 2,4 Yprawwu. — 2,5 EfdE- — 3,3 gwp. — 4,1 pqwenub. _ 
8,3 4bzbof. — 9, 3.4 Pwyunnpb. — 10,5 fdrbuwnundphk. — 11, 4.5 (k 
wu) fehlt. — 13, 1 [rbuwgun the. — 14,6 gubwg. — 15,2 () fehlt. — 15,5 
yunnbpuglo, — 16,4 wSwenp. — 16,7 “ginnpbgun. — 17,1 weg. — 17,2 
fazuf. — 18,7 wihhwp. — 20,4 Wwncfh. — 21,3 Yeumwig Plnuun Pur — 
21,5 wuygk. — 21,6 Tin. — 24,4 (um — 25, 2 Vedfofo . — 838, 1,2 
ul alu ._—_ 44 qungpwgl .-- 4,8 Pad ul. —_ b, 1 jepkuug. — 7, 936 





fer wlnıum Pa 73 qinkafı un wur ‚u ns Sudan Aulrbgun kofdug lı pbwhbag 
wlqgklı la wuupbug. — 8, D lgauunmtıq fina — 9.1 Sb plbofpnau .e — 12,3 
uywlhpl . — 12,4 Zug wgpmgfipl. — 13, 2 OLLIIE — 17,2 Vene» _ 
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18, 7 Ganıkgul, — 21,6 Vreoncbus. — 23, 4 Werckw. — 24,3 UF pwwk: 
— 339, 1, 2—5 1,43 VJeoof SPtgbppapn bau Swälwg , nppbwr wdu . 
— db, 5-8, 2 qwınagb ut, f pwnqwlhub Wrrpbwnı uınpuunb jan 
f VFtdhut : = Pwguınpbug unpflfb : Ve Ep Wr4sbe. — 98 pwpb- 
ua and — 10, 4 euenwtnr fl. _ 10, 5 quupwdagn]. —_ 12, 2 Fopuypu. — 
13,2 qwepub. — 18,4 bit. — 13,5 JUfrbte- — 16,3 Ihchhuye — 
15, 5 wymllhb. — 17,1 que. npb. — 19,5 Yupeywpny , — 19, 6 Yeywbplk. 
— 20,4 gidwfdt. — 21,6 np gabw Ep: — 22,1 qwepwm.p. -- 22, 7 
Bdufdfiu. — 340, 1, 1-20, 3 (Gjazyuıd‘ wmdb x. + bis ++» Lapıs Greuupwtnu) 
fehlt. — 22, 2-23, 1 qbalwim[dpeit apgb Yapwı pe gbppapg bob 
Suslug Lake apapl Wencp; Gungluy du. — 23,7 qwınudb. — 24, 4 
ungpamwdpbwg. — 24, 6 [rwgbpnb. — 341, 1,1 Ur — 1,2 Gwen 
pa. — 2,1 Ipqgbap. — 3, 4.5 plapk Vvummd. _ 4,2 ıbab- — 4 4 
(2) fehlt. —_ 5,2 yerbp- — 7,1 apap — 7,5 falewl. — 7, 6-10, 1 Ipqk 
Shpu au L Gppapn KL Swälwg wgbwı wl m: | (bu unpus Dwgbuy 
ebppepr Polwt Sußlug Guuap-bykp apab Wprewtay. — 11, 5 
Iewnmba pl. — 14,2 Ojwsynnjderkpb. — 14,4 Jywiypunwdpbugl — 15,5 
du. — 16, 4 (wur) fehlt. — 18, 4. 5 dank bphngntgt. — 19, 2 wegtäßh. 
— 21, 1.2 plwuhlp: — 23, 1 — 342, 6 (f ung Sularlulu eo. bis +» +» 
wnepp {yubmfeuy) fehlt, — 8, 3 Fqnpbgub. — 10, 3-5 Owunpydbrkpt 
qudppajt Sabpy- —- 11,6; 12,1 Oyip Jwpöhgpu. — 12,4 Buhl. — 
13, 13 Inonnpbgad f 3 Vrwzeufwgt. 14, 2.3 kıptn pbgft nıfuınu. — 
15, 2-4 (LIT Swgmp Skökwy) fehlt. — 16, 6 repfur — 18, 3-6 (ÜLenpag 

bis... &) fehlt. — 20,3 JUlewp. — 21,4 fwfuwl. —. 21, 65-23, 1 
(I Abe... bis... afep) fehlt. — 24, 1 Meepbpfpb. — 24, 4 guyuuup. — 
24, 5 bplf. — 25, 4 gayınus = uf (bı wulhbyngl Jeplmug honydwtbgb 
b ebep: — 848, 1,2.3 (ubpkp Supfep) fehlt. — 2, 5 qumnlbpu. — 4, 3 
Ian (Ibwübt. — 10, 4.5. IA peu que pwajaufeb. _ 11, 6 a 1)4yweub. 
— 12, 5 Sußfwg. — 14, 5 & qwpdun. _ 15,4 (jeunpedb/)kp: — 16, 1. 2 
qus nung ı nı.fer q wid. — 17, 3 zupwgb] . — 11,69 Zuyuyanh .—— 
18, 2. 3 wlnıwdh fu Iktgbwj . — 19,2 yafugweud. — 20, 7 glpwıtu — 
21, 5 wuwlubbgp. — 22,2 (umepp) fehlt. — 22, 4 — 844, 26, 4 (mpng 
Sugldwtop,.. bis... bu nz gb) fehlt. — 845, 1,12, 4 Jul bu d 
ua wpgbjılianld kupn ® (erunpwbnu gbpdun. f pwinkt. —_ 2, 2—7,1 (Lk 
ylug,.. bis... Vp/bdpeu) fehlt. — 7, 5-8, 2 & quppmetfub Gnnnpbug. — 
9, 217,8 (k gmbh... bis... gewbu fl) fehlt. — 18,1 ef Pr — 
18, 3-19, 1 (Üirepng ... bis... &) fehlt. - 20, 1-3 Ihe  WMeubduy. — 
21,5 qeunp- — 22, 2. 3 Geumpeliykpb bug A bppapy ball. — 23, 1 
Gewmppu: — 23,4 Owgeppuyb bgk Fubppnpq bolwd Sulug. — 
23, 6 Gurglu » — 23,6 Year. — 24,4 qwagb. — 26,1 -— 846, ir 8 nıqyqu- 
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ıhwan[(Ibwtd, gap eebwr Suzpl „pl Fig ft bl nwpbug npdbhbgfik qlaum 
FWEgebrp. — 2,1—5,2 (kb bat... bis... gaywop) fehlt. — 6, 2 wulblum- 
zwpb VwSek . — 6,5 daupınfıpauu. — 7,2-6 ap f dhbıu Swälwg. b 
74 JBwinput .—84 Suywdhep .— 92 plgbyg .— 95 gugabagl .—— 
11,3 (&) fehlt. — 12, 5 Zbrpehb- — 13, 1 vıpgbgwb. — 13, 3 dirpnpı pn- 
un [I fit. — 15,5 Yeuywankfu. _ 16, 4 quunpb« — 17,3 jubannpiä. — 
18, 6 qgbpbwjub . — 19,3 Su bufu . — 19,6 Supwtunwpbpn » — 20, 2 
gupäbw . — 20,5 Iubıblhey. — 21,3 a Npnämtebpg: — 21,54 Yan 
nwbgbw. — 23, 4 quupwgan. _ 24,7 q Spebpfau. _ 25, 1 — 847, 9, 5 
(k Pwguunpbug,.. bis... & fwlwig) fehlt. — 11, 2.3 yUdofnp Yuf- 
za. — 11, 5 ılempınkuy . — 123,5 bar ku. —_ 14, 3 Votum“ lu £- — 
15, 1-16, 3 1r7& ybw Yeruy phab Pol Surktuug‘ Ye phil" Yugbung 
alu eg» — 19, 2 "uflbe: — 20, 4 Funlwtwbun.p — 23, 6 V.of/aJ » — 24,3 
lrrwgdhuy: — 24,5 allupzbuy: — 25,1 LE Suympmugue. — 348, 1, 3 
Igrumwdr flnumug fu. — 31 Lusfu. —3,2.3p-:— 36 Sböhjw.p. — 
4,6 Anıyqupu . — b,3 pun&flu. — b, 6 mıqang. — 6, 3 fang» — 6,5 
Ghu. — 6,8 Be: — 8,1 pwglneldpeto. — 11,3 “ublbu. — 12, 1 
queppb. — 13, 6 quupwmgynufib. — 14, 6 Wohl — 16, 6 wuygk. — 20, 3 
bzw. —_ 22,1 (29) fehlt. — 22,7 rwrubgw.. _ 23,4 Eldk. — 24,5 
jrengfl . — 819, 2,7 pwgqupfu . — 45 even Funcun uf .—5,3 
quı.npl. — 6,6 Pwyuınpbug. — 7,3 yewrdwpn[Ibundp ..— 10, 2 qun.nub, 
— 12,5 ewwwdbr huncsu hu .— 13 4 (d+kaguu (der folgende Buchstabe aus- 


radiert). — 14, 2 Zupbg. — 17,4 EEE. — 19,1 Segwpm.p. — 19, 3 
wıgtbwug. — 20,4 gwenpt. — 20,7 tm. — 21,1 20pp- — 23, 7 pwbulu. 
— 25, 6 baut Sw&lug Vruy Add. — 26, 1-5 (Qwguınpl ..bis... 


qdwgunnpnfdfett) fehlt. — 350, 1,1 Ober unpw bl fobmt Suälug 
Nupt. —_ 2, 1 wbun [An]. — 2, 6 „pqbtne. — 41 wbgub. — 4, 2 qwınpl. 
— 4, 6 wqm[dhg. — 5, 1 bhbabany: — 5,9 brldbwy. — 14, 4 gbrpt- — 
16, 3 um duun m. — 16, 5 wınblu. — 17, 3 gppfunnb£f. — 18, 5 Yurdquıp. 
_— 18, 8 uw lub . — 19, 2 qppbunnbbu ı — 21, 3 bhbnbguluwdlp .—— 
22, 1.2 yepprmebfu Supbur — 25,1 — 851,1.3 pe Saba; (op: Ip7& 
ybun unpu Pzlumt Swähwg Irqben, fwgbury wis zupu: — 3, 1-3 yehbabgry 
7 f ang kb. —_ 3, 6 [7 ywpäunbug. — 7,14 npungbpE pl qbaılu anp&b. 
10, 6 denwübl; . — 11, 3 Ahppukgut . — 13, 3-5 lbın uns bl brlewi 
Swähwg 2 Ezd Ywgbup. — 14,5 jo Zap ayp« — 14,10 (k) fehlt. — 17, 4 
yly/rwnw. — 17, 5 (k) fehlt. — 19, 4 hrklbgeng.e — 21, 1 — 3583, 13, 7 
(ayaıl" Lunlituchh bis, .. Sfbg wubL) fehlt. — 17,1 Ipkngnetg. — 
23,3 Zfdk. _ 24,3 Jbppumfo. — 24, 6 (lenSun. — 25,3 had. — 25,5 
„nandun,.p — 354, 1, 2 q WbVSb pm. — 15 a ulıpuy » — 31 ufzi .—— 
5, 2 Yllengwr — 5,3 EldE. — 5,5 diomunfupnup. _ 5,6 bdb. — 13,3 
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ılrum . — 16, 2. 3 7 Pi 3 4 bzw. — 16, 5-17, 3 746 you unmygus [la 
Seätwg | bl: — 18,1 bye. — 18, 4 qwupwgpnfe. — 19,1 kuwph. 
— 24, 4 Palwlwgnegft. — 355, 1, 1.2 barayp \| Aw — 2, 6 baeuepbe — 
3,9 gun. — 4, 1.2 zepbgmgpt > — 7,1 Mpewt- — 7,5 qYwpu. — 
8, 4 Werkat- — 9,6.7 6 won. _10,2.3 bmg b wbnb.: — 10,65 
Pal Swäluwg MS . um Ep .— 11,3 wulywıuıgpbu . — 12, 2 Urt . 
— 13, 1.2 bopwip Veruy blu . — 13,5 Lfrwnw . — 14, 3 wulın. — 
15, 5.6 & bu IJpaemb. _ 16.3 (k) fehlt. — 16, 4. 5 Pzlwigm |] pnewt 
ulın. — 16, 7 kun. 17, 1—3 gqulä brkwtn (Ibwut Swähımg Le — 
17, 5 qgbw. — 18,3 mugun. — 19,4 Zbdu. — 19,6 fi ywdhuu. _ 21,1 
qNeqerep: — 21,6 & g’upluk. — 22, 3-6 Ywpul npu (rusyt Inzp. 
— 24,2 Owık. — 856, 1, 1 wıgluulwbu . — 1,3 Yesnwua auf. — 2,2 
Irowwtgftneunjfu. _ Kap. XX bis 358, 18, 5 (+ gfabnht) fehlt. — 19, 4 
Gempappe — 20,1 Vgbwr — 20,6 WM pmewd. — 21,5 — 864, 22, 7 (fen 
nuhf pmwpähw; ... bis... glg Lu) fehlt. (Bl. 178ab unbeschrieben) 23, 1 
Smupe — 24,2 — 365, 2,3 (kn; Swnwpgbga ... bis... np £) fehlt. 
2,7 Sana. _ 3,1 (kb) fehlt. — 4,2 wibu. —_ 4,4 Izpblk: — 4, 
duypu. — 7,3 mlnfdaf. _ 8,6 Gwib- — 8,7 Muswgrhe — 9,1. 
Spunfrtunf qwfd. — 10,5 ywfngbug. — 11,3 Waswgpt. — 11, 
(L\ fehl. — 1,5 — 12, 5 (dwgwinpbug Swähug npq fl VeosSugbu 
Ieeup Guuglrug udu g be Jenwmr: __ 13, 1 — 14 3 BLU Vrew£f 
wguunpbwg bgeuypb fep VSwpatb. — 14,6 (\nwphm. _ 15, 6 Ciwug- 
npıdbıkp . — 17, 2.3 Seunıliauslgad qui pwgl . _— 18, 1gq zwfd . — 20, 4 
Gas . _ 21, 6 Veodrıunm . -- 22,2 nwbfj » — 23, 5 Prfunt . — 24,6 
unpw.p. — 25, 2 Zuldu. — 366, 1,1 b f» — 15 Nas» — 3 4 
ku. _— 3,8 Et. — 4,2 Spugb- — 7,1 — 367, 233,5 (| Zub wenepu 
‚bis... pwiankt) fehlt. — 24, 2 qwepwgb. — 24,4 — 368, 4, 2 gpfb 
hepbutg. Puguuap q u dur wtlnd, Jeepnmul all zhtbgft Swäfh ‚pP 
pa llegwapu jerkbpt zeyng: — 6,6 “ubebbwen. — 7, 1 wempun. — 
95 “fıbbwın . — 10, 2 quıpnı[Ibut . — 10, 7 wque[daq . — 14, 2 
USwpnt . — 14,5 yunnpwunn_[d fı bb . — 15, 1 ugwun.g. — 15, 4 pflu- 
bugb. — 16,1 °Ahfbwenw. — 17,5 Jlsewgohee — 18,7 2 lywpwbphnu. 
— 19, 6 "y,Phfdwın. — 20, 2 qgliofeeppw. -- 21,1 — 369, 16, 2 (O wyunı 
Sulatwbop ,.. bis... fiafrp wgoldhg«) fehlt. — 16, 2 Zwpmt. — 
18, 1 q Muwdpuyb. — 20,5 k gljbdmtu. _ 21,2 glwuncdu. _ 22,4 
wg aınpnı[d pet .— 2,5 alfup .— 23,4 wggnı [Ibwmibd .— 24, 1 hpub- 
prfbwitb. — 24,4 qlbunmtto. _ 24, 5 (k) fehlt. — 370, 3, 3 ({jectwg) 
fehlt. — 3, 4 “ufibbwın N sub. f qwı nwgl wurd kn [dbwt fepay . 
— 43.5 — 13, 4 (smgwe ,. bis... qzwpdus gopk) fehlt. — 13, 3 gap. — 
13,4 ywthwpswuhh. — 14,2 quupwgpmfib. — 14,3 WMbkwyy. — 18, 5 
98 
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Uwdnı vr . — 20, 3 qwinpb. — 20, 4 VDeosdbnf — 9 
22, 4 „neukl .— 231 gu punybınd . — 24,5 pwtaß» — 25, 3 Manns . 
-- 26,13 „nultb. — 371, 1, 5 Pwguınpnı[d pt. — 8,5 Awganmın . 
4,3 Wwdnegw. — 4,6 np. — 53 q Ywgınımın , — 6,3 yanhf- 
2bıp » — 65 quı_pugm. — T, 3 Deosılkop . — 87 Pwpgpunbut . — 
10,2 Swsppt. — 11,2 Wwdmtem. _ 12,6 gppbumntbuyub. — 15, 2 
puygwe[ldbu. — 17,5 gupmfdfib. — 18,2 (ng) fehlt. — 18,5 (muygw- 
ıfwnwg) fehlt. — 19, 4. 5 guyg Mut yayutı. 20,2 — 372, 2,2 (Lopnud‘ 

. bis... frgwb) fehlt. — 3, 2.3 IJwdmı td Awguunpbug. — 4, 1-3 
L meukp m wn flp. — 5,6 Suaype — 6,6. 7 npab Pak» — 7,6 Sun unnayfib. 
— 9, 2 rnpn»e — 95 qupaup. — 9,7 Ygruomwlıg Func au, fu . — 10, 7 
gobl.. — 11, 2. 3 qlnum ut wlg hun ._ 12, 4q Igrunwto flncuyur fu. — 
14, 1 Wokayp%. — 15,3 ZAE. — 15.5 dumw.p. — 16, 1 funıhugbt. 
17, 1 Inpunp. — 21,2 Ibm. — 22, 2 (Jadautu. _ 22, 4 bldk. — 
22, 5 Guupfzwgßph. — 24.1 Yugmmın. —_ 24,6 gUpbsShl. — 378, 2, 1 
QpPst. — 23,6 Tanun. . — 31 wlan vr . — 33 Mwgınumn . 4 2 
Swsfpt. — 6, 1-13, 2 (O ayunı .,. bis... Spwbayfib) fehlt. — 14, 3 
Vorpng B» — 15,2 Swqwpauup. — 15,4 Zuyng. — 15, 5-16, 2 dig. — 
16,4 Wim. — 17,6 Yaryqwpp» -- 18,2 Prorpawip. — 20,2 Prrup- 
nwlpt. — 20,5 wnwläßlb, — 22,5 Eldk. — 23,3 Wwswgk. — 24,4 
Susanna. — 874, 1,3.4 Gwupstft Efdk. — 2,3.4 m pwpnymf[Apıeb. 
4, 1 Ipe gayumı. _— 42 Swdwbmp. — 6,7 fp- — 7,9 pwugdunp. — 8, 3 
Sunliqwi.. — 10, 5 ganwnun,p. — 11, 1 (l) fehlt. — 11, 6 bpfun. — 12, 1 
Uspaypuon. — 13,4 wm. — 14,5 Aubpwe — 16, 2 alanbug. — 
16, 4—17, 1 Zwuwe gunpwgjorfub Jwedntw. —_ 17,3 few. — 18,7 
plgbgbu » — 20, 2.3 MaSwpw Zubmgtn. — 24,4 fmunpwsb. _ 25,5 
Porpowbagb. — 375, 1,1 Gronpbwg. — 2,1 (mE) fehlt. — 4, 6 weg. 
— 51 (J wg punbwdp .— 64 Unpun.p -—- 66 OD aeyumnpu — 82.3 
Merdaet Aeppunpu. — 8,5 q O,negmnpu. — 9,3 f sllenswe — 9,5 
qilnemu. — 10,3 wugfh. — 11,3.4 & äbp. — 11,7 Wwdmt. _ 12,2 
wınkdbu. — 12, 6 bhbnbgfb. — 14,3 VoJnıt. — 14, 4-6 wılupaydı f 
Ipwuyugnhfu. — 16,3 Adkpbwyp. — 17, 4 dheun. — 18,2 ]megew. — 19, 4 
qupus — 21,6 uwunpfwpgt. — 23, 3 bhbabgen. — 24,3 unubp. — 
24,6 Wwdmttu. -- 25,2 ZidE. — 25,4 gleezıem. — 25, 6 Sdwbug. — 
376, 1, 6 qqwunphwgt. — 3,5 add. — 4,5 (widmet. _ 7,5 uwunwu- 
frwbfu . — 81 VJedart . — 83 Ufıbhbe» — 9,2 lrurgphrgu . — 10,4 
VJedaıt . — 10,5 b En. _ 12,3 alle» — 12, 4 yuwnpfwgt . — 12,6 
(Lk) fehlt. — 18,3 wepStbw. — 13, 4 qm. — 13,6 weppbugn., — 
15, 1 geumwtg ffbonemungpu. — 15, 3 qjape — 16,3 (jap. — 16, 5uwlwın. . 
— 16; 6 (wenepg) fehlt. — 18,2 wm. — 18,4 f ubphfpt — 20,4 Swwlonı . 
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— 23, 2.3 wlonnpilie quwSäun,pb. — 23, 4 dfugk ab» — 25,1 qui. pnı [dbrmdg. — 26 f 
unbunpb. — 377, 1, 1—2, 1 (wg wingpkug Ernpsuyp ungpaus Vprevwgu , _— 3, 3 
u 07 ZU 27 .e .—4 7 (rau prua » .— 6, 1-9 unbangl ag fewn uf ..— 
7.5 wm. — 8, db onppe — 9, 6 yloldmdabu — 10, 3.9 Varehugeane - 
— 10, 6 Veupo . — 11, 2, 3 wäh, ba. — 11,6 wpnhunwıngu .— 123,5 
pygwwpwbu. — 18, 2 wquynge — 14, 1 unqwbend. — 17,1 qwupwg. — 
19, 3 Gbppn. — 20,7 (f) fehlt. — 20,8 pwgbwp. — 21,6 Tapunp. — 
22, 2 qwepu. — 378, 1,1 wlge - 3,4 (preumpub. — 3,7 "bebhe — 
4, 3 ggbwınd . — 4, 4 TC  wdpm . —54 wlın a — 6, 4 wuhu.p — 6, 7 
J \,;gchyunuk . — 72,3 u wuln npblkug .— 82 qpu uulıu .— 85 
kp .— 91 Yrgınıman .— 96 (eugh ad — 10,2 Ygınasın .— 10, 5,6 
Ku bweywpSusn f pwgbu .— 11,8 gb plınubwd — 135 Voprevwswg .— 
14, 3 "peayfub. — 16, 2 EldE. — 15, 3 Zw. — 17,4 wugbpdu. — 21,2 
Sunm. — 21,5 wugnıqnbus . — 2,1 qnıpunfk — 2,8 wıumf pL . — 
23, 4 gudßgn — 3719, 1,2 Gl’ ıhab — 1,3, 4 wuh Äbq. — 1,7 mem 
pm [I fe il .— 42 Auwgwıngtb .— 5,1 Swunwbg Ywguenpnı [but .-- 
6,3 apa» — 83 Ywengp — 84 b Yunlbguı . — 96 Vpreswgug td. 
— 12, 1 Ügmwwsupb. — 12,3 plgne[dfet. — 13, 2 (bSwp) fehlt, aber 
die entsprechende Lücke in der Hdschr. — 15, 1 Jwpgne. — 19, 3 Jwub npn. 
— 20, 2 fung — 22, 2. 3 fr wilbm. — 28, 2 yoweme« — 23, 3 Unpuwlwgili « 
— 24, 2 Aunliguup. — 24, 4 bmemm. — 380, 2,3. 4 gplybldwgupg. — 3, 6 
ugbgbwy . -— 4, 4 wLalpän. — 4,6 Pwgu — 5b] (fuf) fehlt. — 5, 7 
feptänpn. _ 7,5 Epkgwüg. — 9, 3 (k) fehlt. — 9, 8 rwzu. — 10, 3 qwenpb. 
— 11, 3 yuıpfibewbdunp . — 13, 5 qwınfiunımd . — 14 6 Alwqumann . 
15, 1 fwawmup. — 16,1 — 23,2 (1>o Zosbwg ... bis... Pppuunu) fehlt. — 
25, 5 wbhzfen. _ 381, 1, 4 gwypwmbanp. — 2, 2 “pregbwug. — 4, 3 
euubwgt . — 4 7 Lunliu.p » —- 6,2 q wege . — 6,4 bEuwgpwd lu .— 
6, 1) np. — 7,4 gbuny .— 8, 4 wepgp: — 91 fun ı.p .— 11,1 qwepwgb . 
— 12, 1 wugmy«. — 17,7 qwipwgyncfub. — 13, 2 ‘pwupb . — 15,1 f 
eesbwgb ._ 17,4 Unpun.p. — 18 2 « I nesyunpum .— 19, 4 4 Swäfhu .— 
21, 3 Jlezdnezw. _ 19,2 kwrwrwg. — 382, 4, 3-5 dm pqmm. b fm. Snpn. 
— 5,13 (gayyb — unbu) fehlt. — 5, 6 Ylirfeanpw. — 6, 1gbw. _ 7,6 
Jusbynupz. — 8,6 Unpu . — 9, 5 wen. _ 10,5 hund. — 10,6 Wuund, 
— 11,5 Lu. _ 12,5 wlun. __ 12, 7 Jwtnpbuu — 13, 1 pumgmudu , — 
16, 9 wegnStubug . — 17,5 wböswbaıfd . — 18 4 Vgpercwws ung u . — 18 5 
Saymıfd. — 21,4 fewsfe. — 22,2 bhbabgny. — 22,5 pwatbwp. — 28,7 
qugujmwd. — 23, 8 bhbgbgen. — 24,2 qulur — 24,5 mudbup. — 383, 2,3 
WILDEN .— 31 bagpun.pnpqfil .— 3,6 wegbwhwlu. _ 5,2 Zanda- 
bafu:— 5,4,5 ıbgb prbunntbw. _ 6, 2 pwnba. — 7,2 apn. — 11, 1-19, 2 
(ph Layb... bis... gpequ wuwlwtbbwg) fehlt. — 21, 1 bpekpu. _ 21, 2 
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Vpro ws ang u . — 21, 6 ıfafsbwj » —_ 22, 3 g.ppbunnbbwyu — 2, 6 
4 Swählut. — 23, 2 Uprevwgwr . — 23, 4 gqwpänmbu. — 26, 3 pyqmnu. 
— 26, 2 wpwp up. — 384, 1,1 yanpıı — 1,3 wuyg. — 6,3 EldE. — 6,4 
(wu£p) fehlt. — 6, 6 wniyp. — 7,13 P .ppbumntkhg Swphu. — 7,6 97 
— 8,4 SSutfb. — 10, 5 (k) fehlt. — 10, 7 Tnpunp. — 14, 6 wepflug. — 
15, 3 Üprenwswyt. — 15,4 (k) fehlt. — 15, 5 Awgmunpbug Suklug. — 
16, 1, 2 apqbl V,pneuwmsuyb. — 16, 5 fbpweg. — 17, 1 wppbgaug. — 17,5 
yutgfg» — 18,5 mnfzmufdbwdp. — 19,1 Zwgbwp. — 19,2 (demm) fehlt. 
— 19,5 Unyb. _ 20, 14 (d+£nıffjmu .— 20, 4—21, 2 npaf Zap Vieh, % . 
— 21, 4 Ernpmu. —_ 22, 3 Full . — 385, 1, 1 ınfulrguı. . — 1,3 
Zepnt. — 1,4 wNubwp. — 2,1 U,SYwr: — 2,3 VShiug. — 2, 4 (uuy- 
pw. — 3, 2 Wekay;t. — 3,6 a wgzwinpau[dfrVt. — 5Bd5 qunuunld . 
— 6, 5 alfup Unpu » — 7,5 Shlg » _ 11, 4 k. _— 11, 7 ywunfdwuhz Unpu . 
— 14, 4 pwpfinp. — 16, 5 deb. — 16, 6 Sflg» — 17, 1-22, 2 (fo unpm 

. bis... pwgnedu) — 25, 8 V,ypı- — 25, 4 (ja. _ 26, 2 Yoryqwnpt 
— %, 3 qwınwgbuj . — 386, 2, 2 Ieumwta funcmm Pu. — 3,5 eenwd- 
qbwiunuß. _ 4, 2 (Jwsıliın Yugbwy. — 4, 5 (k) fehlt. — b, 2, 3 unpm bla 
PQwgwenp Nußdup‘ Gwglug — 5,7? b f» — 6,3 Yyevnwbgfwblnuf . — 
7, 2 Vpmedwgp. — 8, 1 (15) fehlt. — 8, 3,4 unpw (dugwenpbug (juymu 
hugbu » — 10, 2,3 JEnuı. eunwba pt . — 11, 1-3 ıfkumyl fer (reinen . 
— 11,4 (ap) fehlte — 12, 2 Yozyqwpu. — 12, 5 qwepwgsluft. — 15, 2 
Suäpl.p — 16,1 qlwumgnhfw. — 16,5 Vunpenge — 17,2 qlykıbhm 
— 174 JVdwpw » — 17,8 bpulbu. — 21, 1 Nadathnı . — 23, 3 
win. — 24, 3 kb. — 24, 5 ıfphbr. — 25, 2 Gwpwdb. — 387, 1,1 gldmıldL. 
— 1, 2 7.707 win. — A, 6 myum.ne — 6, 4 quinpl . —- 75 q Swäflu. — 
8, 1 fi» — 8,3 bpbonpb. — 12,4 qlgwpbme. _ 13,3 q,pkunt. _ 13,7 
Ibyblhkw. — 18,4 (k) fehlt. — 19, 1—3 bbuaydb fep Irunwtgfti. — 20, 5 
(k) fehlt. — 20, 6-21, 2 ß 7 welt unpw« _ 21, 5 Üyreuwsun. _ 388, 3, 6 
Suyp. — 4,25, 1(k... bis... Zapw) fehlt. — 5, 4 Jwußt: — 6, 7 
Stwgwbg » — 6,1 bopwıgdb. — 74 qunpuo — 81 „wqm. — 87 
Vrevwgwgbe — 9, 1 Oben Vymenugugee — 9, 4 Vgrepphwub, Yugbu . 
— 11, 3 *ubhfdwep. — 11, 4—12, 3 (ayp ... bis ... meggufwnn[dbwd). — 
14, 48 fmebwg. — 15,2 Omfwibtu. — 16,4 Voenpng yUeenfnpu. — 
16, 2 bn. _ 16, 4 gbphhpt yo. — 16, 6 ebpgk»— 17, 1-3 yuggEb kenn‘ 
k zbubugk. — 17, 5-21, 2 (fr BE... bis... mugqunfwaug) fehlt, — 
21, 3-22, 1 7 uınnfwpgl Twywunbu Spwliarbuugt .— 23, 7 Jwtunpkfip . 
— 25, 1 (meqquepwnu) fehlt. — 25, 4 gebwhme[dpelt. — 26,3 Yepfuaitıe — 
U.ye bak b ne Zuyng Set — 389, 1, 1-17, 6 (fu yepdunl‘. , . bis 
.... zopu wulpuu) fehlt. — 18, 1—3 (Orkndwi£ buyub gfdwgumapd ‘,fhpdwen . 
— 19, 6 qf JıSwbku .— 20, 3 Fipkwüb Pad 7) wagbun b wtähın guwnb . 
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— 20, 8-89, 1,5 (rp&... bis... qwunmenmf .k) fehlt. — 1, 6 VJrpw (ng b% 
dam da 9 dpzhbh- Wo babup bp — 2,1 yafuqul. _ 2,3 kun. — 
3, 2891, 2,7 (payg ... bis... wggwe) fehlt. — 3, 3 (ww) fehlt. — 5, 1 
non. — 4, 6—5,5 wuht LALLTE unpus bhbnbgpu y. — 6.4 and, — 83 
Tapın.l Sup quınp Unpum. — 9, 4 [odwiau. _ 11,6 Gwyuı . — 13,1 
quepmefdbudp. — 15,2 Sflg« -- 16,2 gMmeyzwpur — 19,1 Ip br — 
20. 1 Undwur Ywgbuy » —_ 20, 6—21, 1 [78 Jon ua (Fwgwiınpbug 
Yeuwpp. — 21, 7-22,1 bo Voymequppbb Awguenpbug Voapysuguu 

ugly » — 23, 3-5 yeonwbadf bl. ul wu fl. — 24,3 bogpuı_ pnpq db . 
392, 3, 1 rufupumwgwb. — 1, 4 qwenp + — 1,6394, 2,3 (pwigb ww bugun 
.ochig+ ++ 78 uwnulbgus.) fehlt. — 2, 4 { ya tl" udh Jufırkurtkgun. Nedeotau 
ko — 4,6 Fagmfur -—- 5,1 7%5Plg: — 6,3 wbgnfb. — 6,4 (rep) fehlt. 
— 6,6 (g£p) fehlt. — 7,2 dB. — 8,3 WM Akuyprbt. — 9, 2 qlIınzo. — 
10, 2 Welayprbt. — 11, 1 Duck. — 11, 3 fhwmnmnt. — 13, 2 
Typ; gweugwu .— 14,2 Swän. -- 15, 3 neudbwufpwg — 15,5 bywüubyın . 
— 16,34 PL. — 20, 6 gbput. — 21, 2 (wyuyku) fehlt. — 20, 4 wu 
Sm. — 2,44 Ipmfg: — 28, 446° — 24,7 fg — 25,1 WMwgnfg 
— 25, 2, 3 (op £) fehlt. — 25, 5 wulignfuuhwb. — 26, 4 qwplbılup: — 
395, 1, 4 Sfeufeum. — 2,2 jepwüug. — 3,4 Sfeufeub. — 4,3 Sfrewen. 
— 5,4 Supwn. — 8 4 Sbqwatuyp. — 10, 2 wahl. — 11, 1 
Gergewbaonf .— 12,2 gb plfupl .— 14,2 b dwglgkdbu .— 15,4 wu nklbu . 
— 18 2 qusı pwwgarlı .— 22, 2 Ipwaln (Ibwdpt .— 22, 3 Pıpkwüg [73 LE 
uw qupzuu[dbudgpb fepbwug. — 24,1 ybyen be — 25, 6 upload 
LE. _ 396, 1, 2-6 quppdf unpbön lı bohwfdn .—31 wunwdlp — 43 
dung wpkt .—- 4,6 Vrgadp . - 564 (drref pr kw .— b, 6 Nrrudaubpbu . 
—6,2 Umpus.p .— 6,3 uuyun a bu .— 97 bpbp — 11,3 wuht wu oe — 
1,8 qg Pu: — 14,1 Dwgmunpb. — 15,5 quunb. — 16,1 fun. — 
16, 3 Jwupäfup . 16, 4—6 npıyku weg feunu .— 19, 4 Zegbilihbntnu .. 
— 120, 3-6 (E .. bis + + + yuunkpmgdhd) fehlt. — 397, 1,4 (dk: — 2,7 
unfopnı [Ibwt .— 3,1 Ungu nwbEßl — 4,6 dann. — b, 3 gnınd .——— 
7,4 qdhr. 9,4 wugtbr. — 11, 1-3 wggfb Pepbwtbg, mp. — 11,7 
Nafswgoybpt . — 16,5 bepbp .— 17,2 qnınd . — 17,9 Lau . 19, 5 
agnınd . _— 20, 4 JTprwagbo » — 21,6 pwbul . — 22,2 ga] l&wbu . — 
22, 5 guanwgwb. — 24,7 Jeub. — 25, 3 Sfeufpeun. — 398, 1, 6 [Or pwfpe « 
— 3, 2 bpnpgt . — 6, 5 pwgnuul”. — 71 agnınd. — 75 Ungu . — 9, 2 
Unfan. — 14,5 unbynfb. — 17,1 nbangt . — 18, 3 Lbppnyu » — 20,6 
app» — 21, 2 wlnewdpdb . — 21, 4 Ver; /wtp » — 22,1 Werl » — 
24, 3 qgwembbb. — 25,1 gb gummbe — 26,4 gbbbabgbt. — 399, 1,3 ap» 
— 3,5 wpbgwb. — 3,7 fammzun. — 4, 1-5 wggu ybufußpp babl 
ab .— 55 dhıu .— 6, 1—5 —ij,p bl Ü brp Swubbt weg bwlwbun [3 febu . 
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— 9,7 Lwudp -— 10,3 pu » 10, 5 Swtht f Fwilwtuulu .— 123,5 1>72%4F6ı6- — 
14, 1-3 9 Qwabunft dm. — 14, 6 npanydb. — 16,1 Inppunbut .— 15,3 
Oefwutbku. — 18,1 Bywg» — 20,2 guuw. _ 20,7 EAE.— 21,1 nnd. 23, 4 
EldE. — 23,6 Swphu. — 25,2, 3 ww Wege — 26,1 EldE. — 26,5 Zendaybgung . 
— 400, 2, 2 Spwfwlnu .— 936 q YQupuu .— 34 brfatt . — 5, 2,3 
fs wpnwpn. — 6,3 (‚gwb) fehlt. — 7,5 —bpwlybu. — 10, 5,6 |rpwge 
Ex — 11,6 (b) feblt. — 11, 7 fhrbmwpfu. — 12, 2, 3 fdrreppwunwbt Inzp. 
— 13,3 — 405, 15, 4 (wdbpuyb ....bis.... kp £ o uw. L) 
fehlt. (187 a b unbeschr.) — 15, 7 (k) fehlt. — 16, 1 (»p) fehlt. — 18, 2 
Wepke- — 19, 1 (k) fehlt. — 19, 5 wdhpw. — 20,1 & wgwfdmuhn. — 
20, 3 puggpwpwpne — 21,3 Ipweywgnäfu. — 21,4 qwepwup. — 22, 1, 2 
Ib y frusuıa j main wn. — 22, 5 g uwpfu .— 23, 2 nfıpbug .— 23,8 
ulfget . _ 24, 2 Yard zılarbım . —235, 4 — 406, 1, 2 md unpes 
abpoı [bwl qunapflt . — 2, 1 qwepkbu . — 3,1, 2 Unyapı wi nflwgl 
Weosdknf. — 3,5 apn. — 9,4 J6.— 9,5 Suywgnıtp. —_ 12, 5; 13, 1 
($bEbymf genum) fehlt. — 13, 5 Awpwgw. — 14,7 frunubgwb. — 16, 4 
dep .— 16, 8 deq» — 18,5 wläubm. _ 18, 8 bpbuuu.p . —_ 20, 8 din . 
— 21,2 Ierbabee — 407,3, 1 arbleup. — 3, 3 guupuup: — 3, 4 
(epwdigp. — 3,6 guzmunp. — 6,1 1 Vazwulduyt. — 7,5 App 
7,6 (k&) fehlt. — 8, 3 gflrSw. — 8, 5 wygpur — 12, 1 Illu. — 
12,2 — 13, 1 uuslyuy% irre ppug Au nnd Jhılkwüg .— 14, 8 qlku .— 
16, 6 Mwnınımın , — 19, 2 ungen — 20, 6 k giuwgbu — 23, 6 
yaızıanyfewpn[Ibwlb. —_ 24,2 (k) fchlt. — 25, 2 kpwebwunstu. — 408, 2, 1 
npne — 2,4 Surunı. . — 27 (drr- pp . — 3, 6 Sweliwhpun Un. (Ibwlı . — 
5, 1-5 & np & Ywoınamn frlewtu. —_ 6,1 Waschen. _ 6,6 yowrkdu — 
8, 2, 3 ybwwiliwg. — 10, 2—4 Spunliub lb wepktu. — 11, 2 npuku. — 13, 6 
kburbpuft. — 14,3 (ıbgbuwy.p _ 16, 4 Urcpdut . — 17,1 welhpuyt . — 
18,4 C wSp. — 21, 1 Üpldncfopp: — 21, 4 wggbwı. — 22,4 but. 
— 23, 3 obpgbgw. — 24, 2 zwpbmup. — 24, 4 “ufhbdwen. — 24. 5 
wuppunadpbwj . — 25, 3 Iprugwigßbnegujfu. — 409, 1,2 bhuyyt — 
31 funpbun oe — 3,4 quupn. — 4,6 Id ku % .— 47 hpuntwinpb » 
— 6,2 “uelbdep» — 8, 2, 3 mpn quupwgbup. — 9, 3 “ubhbberw. — 
9,7 MWökuypbb. — 12,1 — 410, 23, 1 (O uyunı Sudwtwlep ... bis. . 
d (Oytdus) ) fehlt. — 23, 2 Oeytul’ Funhietunlf bnlı zu pwuwdßt Grnwbgug 
Jul (what Lprewwgbdh kb. — 23, 3 Nor Seaymı .— 24,3 wle » — 
24, 5b, 6 !phywnumnut Suybaglın. — 25, 4 Yadunıdbub \pawlgug. — 26, 3 
(er Sauynı ‚L usa as uupupbug ga Vteonfap un U J Vdwı pfrbwg . L quLwp- 
Kwogbw ıhwn u unnı ib Pop funnuß . — 26,4 — 411, 7,5 (I>< gu wpßwgud 
bis... b .ebq) fehlt. — 8, 1-5 “e wnwpbgft qYwrybtb gbgeayp 
Gemtqwdpkh .— 9, 3 Nenn . Lk wu Vrofapu wrdbınyd J Vawı- 
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phlag huspnnfgk np geb bs du far 1/3 plorwpäul aundwugpnufdbwbg 
\prwbgwg. — 10, 3-5 Vyweopad lg, „pl V.eufpapn .— 11,4 Ywgunf . 
— 12, 6 wagbun. . — 13,5 qqqnefou . — 17, 2 wzfuupS ft. — 18, 3 (L) 
fehlt. — 18, 5 Jybäwupwib. — 20,7 gb. — 21,1 (Pf) fehlt. — 21, 2 
Dawta fi .— 24, 4, b npp wa fibku — 25, 2—4 u bepuur ug wu [}fıp . 
qua ygbywpnd. — 412, 1, 3 bhbnbgnyt. — 1, b--2, 2 (k eo... bis + +. 
gepwgbuy) fehlt. — 4, 7 qweppt. — 5, 6 (k) fehlt. — 6, 7 bw. — 7,2 
Vrwyfwep. — 10, 7 nwßupd. — 11, b, 6 uuulfıl quldbtbpkul . — 
12, 124,2 (kb ywnpfwpgb 2. bis». wilü Stebmmumt) fehlt. — 25, 2 
br Su sat .— 413, 1,1 IL7E ZT .—2,1 qwnawpbug .— 23 Ywbpzdarlıd . 
—5, 7 \hyhjwpunuft .o — 6, 4—7 nu 4 ‚punupl f (bawbgt. — 1, 72 
Yarbpzdutt _ 8, 7 wgmnı[F fr . — 11,5 1 wußj%. — 12,44 I? may . 
— 13, 1 (lndebtup. — 13,2 qlyhıbhhwr — 14,2 Funliabwlun.p. — 16, 5 
gerfpzuwlkßt — 16,6 qdhlku lu .— 173 Ugewruagaurgealg fruas .— 18,3 Suhl . 
— 18 6,6 (dr ppwegt nıbbun] . — 20, 3 rwslpputt . .— 20, Bb wnlın 
(hinter Z und 3 radiert). — 21, 2 wugbyn .— 2, 8 Vertgnepkt. — 23, 1, 2 
Jerzy Yndppıliatu ı — 25, 3 Jorpwuwtem. -_ 414, 1,5 dbawtgpt. — 2, 5 
Wewupe — 2,6 Vrpdbzr — 3,5 fumubung. — 4,8 Verdi: — 5, 6 
Wecvjafp- — 6,2 Ivy b&wujwbt . — 7,1 bl öngwi. — 82 que pwgluy 
— 9, 8 glg. — 12,5 glweuy» — 14,3 Joybhwupwim. — 15, 1-16, 3 
Urpas . bEnft abp apaflt Pwyuınpn s (wgwenpbug npaf Ivy bSwu wußte 
Soegmwujmtt . — 16,5 Surpt. _ 17, 4, 5 qui puug jnıforu N OD wjwugrub . — 
18, 3& Eh. — 18, 6 bgempp- — 19,2 Vpwp- — 19,6 wong. — 
20, 1, 2 oh CT ustzwst. — 20, 4 WMwunıgb. — 20, 6 gUpwet- — 21, 1 
but. _ 21, 2 VsPplewge . — 21,4 rwwelpezcliotu . — 22, 4-6 f Jbrpuy 
fzkwlnbwb Swep. fepn. — 23, 4 (ku) fehlt. — 23, 5, 6 wwwakmg 
PP Zuwidar [Feb .— 21, 1416, 15, 6 ((jwenepub soo bis+ +» uywındun. Log) 
fehlt — 16, 2 (£) fehlt. — 16, 4 Upfdmefobwig. — 17,4 & bl Augwenp. 
—_— 17, 15) (wgmeınnbuwg ul. — 18 1 um wunwbß. — 18, 6 Upesscdeaı far o 
— 19, 1-4 k unkpl Uopw. — 21, 5 un gluulabu . — 2,1 Yuyuhpt. 
22, 4 qwuppbe — 23, 3,4 k juwenwgb. _ 417, 2,1-21,2 (fg we... bis 
... pum dhnpE) fehlt. — 23, 5 fdrpfplduy. — 24,1 Tarı — 418, 1,2 md 
fepng] » — 2, 3-5 Venwnr A patbu;. — 82 Full, .—Bß, 3—20, 1 
(balı Hi... chi + wpwpfiz%) fehlt. — 21, 1 L- Jyepnl‘ — 21,4 Ay ulylı . 
— 12, 2-4 Ivwrqy& npafit rarbpydurtu , .. —_ 419, 2, 2 Mwuyult. — 3 2 
few bßduyt . — 38, 7 wlawlbwg . — 43 lvwggh . 1,7% Jewgb . — 5.1 
frufeuny .— 61 = —6,4 hop. — 83 (k) fehlt. — 9, 1 lz zupduı. . 
— 9,4 OD wbgb. — 10,1 Wrupayı — 10,5 qyLwg- — 11, 1 (f) fehlt, 
— 11, 2 gbw. — 11,5 Solmm. — 11,7 EldE: — 11, 8.pwgp- — 18, 1,2 
gupbbwg wnwpb” . —_ 13, 4 Iorwgbu , — 14, 1 lv; bduyd . — 15, 3 zıldıu » 
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— 15, 5 (nufß) fehlt. — 16, 5 Twugwpuayu. — 17,3 quyb. — 18,4 pay — 
19, 1 (wgwinnkgngfil 4 1 wSuneumd kl. _ 19, 3 gzlduyt .— 20,1 nuhbqkt . 
— 20, 6 guuwqwbwetb. — 22, 1 Stwgwigmfdfrt. — 23, 1 1Fıke- — 25, 2 
qppbunnbbuut. — 4390, 1, 2 VO wbaf. —_ 2,2 VpPnı out. — 3, 1—428, 25, 2 
(OD ayunı Funlartwbun.p eechbig ++» £p opt) fehlt. — 424, 1, 4 f ung. — 
3, 3 Arbdbay — 4, 1 Gpubp. — 4, 2npghe — 5, 5 Irumwborftnegung hu. 
— 6,4 bgeuypb. _ 6,5 (bapw) fehlt. — 8, 1 (lo) fehlt. — 10, 1 wqw. — 
10, 2 (Swwwhun) fehlt. — 11,5 wwpend. — 12, 1,2 Jowpgpbpgn Swenfd, 
np Ep» — 13,1 wggbwı . —_ 13, 3—14, 3 gunbaft fıp apa pl 2 pwwuj wlh . 
— 14, 4-16, 4 P Amt Zeyng Se Owtgb wlBwywlt bum qflensuy £ 
Wunuptku. — 16, 5 (15<) fehlt. — 17,5 O wbah. — 17,8 qubabtı. — 18, 5 
Wocujwy .— 19, 1—-425, 2, 6 (€ Jwinı pub oochig+ +» Sbpänımbul .) fehlt. — 
4, 2 Nurunfb. — 44 (Nor Sun . — 5,4 O wugbuy. — 6,4, Men Su . — 
10, 3, 4 Inppunbwtt Nersuyp .— 11,3 q.ppfunotbuyut . — 13, 1 Area . 
— 15, 2 Lun. —_ 16, 6 k. _ 16, 3—DB Jg awundnqug nbalhuban , — 
17, 4 nbeqnp. — 17,6 (lern. — 19,5 abrpp» — 19,6 qudabk. — 21,1 
uberrf. — 22, 4 (lepiwfr — 22, 6 wu. — 23, 1 (puum) fehlt. — 28, 2 
Pwogrbwgung: — 24,2 Suufb. — 24, 5 (k) fehlt. — 24, 6 Ik y4ehubrbh- 
26, 7 gay» — 426, 3, 2 gzblbt. — 4, 1,2 WbLpbphl Pwgwnnp. — 5, 2 
wilbpwl . —_ 6, 1 duhbandtugny — 66 qubabt. — 7,2 3105 7%&fau . — 73 
pwpblwi ._ 8, 4 zhtbuy ... 10, 2 Lrbuw . —- 10,5 Vre4bgutwgng .— i1, 1 
wbgeenfb. _ 12, 3 zhtbu, .— 12,4 gygwm. — 13, 3 Vera purwf . — 13,4 dulbantbwı. 
— 15, 4, 5 Üapwpru wppu. — 16,4 Upzuwilio. _ 18, 2—19, 4 (F2lay «+ +bis«+- 
Urapw) fehlt. — 19, 5 & bunk. _ 19,7 Zenumsdap. — 21,5 wdwuk. _ 22, 4 
une — 427, 1,2 Iepfobfugp. — 1,4 @yp + — 3, 1 Jwinpbunp. — 3,2 
(f) fehlt. — 3, 4 pwgdm [et . — 5, 2—9,3 (pe wen ++ bin wnwmufinnek) fehlt. 
— 9,5 ink »— 10,4 yllapw. — 13,7 !prwtgwg . — 15,1 (1)ArfLh) fehlt. — 
15, 4 Inppunbut . — 17, 1-18, 2 r (nıpb ung 397° — 18, 5-7 PPnpnutb 
f Yeuawbg ffonemwijuß. — 20, 1. 2 din Swepl .— 20, 4—23, 1 [73 uluwı 
wntm, gSuypbup wolmpsb pep & Oeetwg, npubu Qwpng Pak np qubı 
p qwudn[dbwugb qup gpbup & Jwub wggfb Nmfebtwug. L gwfnı- 
Pbwib Yngw. — 23,2 — 428, 18, 1 (qup wnwgbug ... bis... (Fzbudkpt) 
fehlt. — 21,1 — 429, 12, 1 I yayul Funluwtbuudlfı wlurnkUup ug ul N wur 
Pit Lo mwpbu; bapı fe pwigb b wg k wnfb qudbbuyb bphfpt ap 
plz Abnundg Tapay bp. — 12,3 qldeyuwzup- — 13,1 gllweyede — 13,3 
q MbSbuth .—- 13409 Zwpubilkungg ..- 141g Yen Yun . — 15,2 
Zeanunsdyuyb. — 15,5 ft. .— 16,1 quubpnpl . —_— 16, 4 yq Nweunflb. — 
17,3 win. — 19, 6 drrdpt: — 20, 3 (bw) fehlt. — 20, 9 gbwugk. —— 21,2 
Stwiqub. — 23, 4 muggb. — 23, 9 (fg£) fehlt. — 24, 2 wu. — 24, 4 (FE) 
fehlt. — 430, 1,2 Zwfdngbhnu. — 1,7 bil. — 2,2 Aweuybftb. — 3, 3 
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wlapkt. — 3,6 Prp- — 4,3 EldE. — 4,4 LQwpkp: — 6,5 Ylumdanpb. — 
7,1 — 432,6,3 (Pf Unıb md... bie... gab Yanbayı — 7,1 — 10,1 
= yaylıl dh YPwywınpt Lrroswgbdh Yan lt uywmplug Lun ywbwı- 
pPiug qV,eupwt, bo wbpt Ibıbhby Idopau wpzwehwg gephfpt Yu 
zalywgıng » — 12, 6 Iwebl . — 14,2 gymunn. — 14,5 Ywbpzdutbwtgt 
— 15,5 dinwtbr » — 16, 2 1117247.27 .— 19,2 wu [And . — 19, 3 wlınnkU. 
— 23, 1 qui pwgnı[ul. — 256, 7 pqwepus — 433, 2, 3 wıy bug. — 3 6 
wllart . — 45 wuäßtp. — 6,4 pwablau. — 1,4 glugdiwb . -- 8,6 (k) 
fehlt. — 10, 4.5 lim Jokdtugpmfdhpeu. — 12,5 Owigbuy. _ 13, 2 
Yazu, . — 13, 6 (d.4rldu .— 14,2 unypununlpbgßt . — 14,4 lvarbdwy£t. 
— 15,6 Meruyay. — 16,7 (drpfpldo. — 17, 5 qwapwmgt. — 19, 5 U4p- 
aptLl. — 19, 6. 7 ul pa ‚puwngpwpwpn. — 21, 2-4 bl glehbnbgfud Uumylayku, 
— 2, 4 Jewrbdayfu. — 23, 1 peppuftv. — 23,6 fwn. — 24, 5 qukdum- 
am lbu. 25, 5 puhbuy » — 26, 4 OGeytul, _— 434, 1, 4 nEpb. —_ 2, 6 
(Streu) fehlt. — 3, 1 genubb, Tarpu .— 6, 1 yuqa[du .— 6, 2 Verpwpwf 
— 8 1-3 qupn äbnwbk Unmpu . — 87 ‚ppbuwntbbuwy pt. — 13, 3—14, 4 
Wöpuft hf yebplt 5 Wecdupgpt k yirwupayb bb Supıy. — 
15, 2 gap — 15, 7 gbnybt. — 16, 2, 3 apang Epfg» — 17, 1 gbzkwun. [I fıb. 
— 17, 3-20, 1 4 1) eedwphpit b a1) pupt bın yardlfrun Wil 1/3 1 [urn 
bin fi Nurluypunfiut l q Supus kın f Veodupnftt — 22, 2 kldE. _ 22,6 
une jınallı . — 23, 2 Wpegbuwop . — 24, 1 yunwpwgw.p.— 24, 5 ILıb- 
hfuy. — 25,3 Pzlmlay. — 435, 2,3 qweppb. — 3,1 ybpudlufu. _ 4, 1 
enletuy. — 4,7 .ppbunntkfg. — 5,1 (nz) fehlt. — 5, 3 qbtfup, Awläfı.p 
k Bäybfofep: — 5, 4—10, 3 (npwku,,.. bis... bqwiuulpt) fehlt. — 10, 6 
f Ungubl, lung » —_ 11, 3-6 wt[F hr ; mul pn f rw fon um zupdud . — 
11,8 £pbu. — 12,1 Epbb. — 12,1 queppbe — 12,4 jbpwigb. — 14,1 
wu nfilumgd . — 15,5 db. __ 16, 1 wılw. [d fu . — 16, 4 wedl . — 174,7 
Werpeng — 19,2 Zuyng. — 20,1 (k) fehlt. — 20, 3-5 Joy wirt 
npaft Topw. — 21,6 qiheub. — 22, 1 gan). — 24, 72, 1 6 Ep wind 
Urapıu . — 26,1 Yrwlprzdidu , — 26, 6 V.grogwuj lt. — 486, 1,5 lv; 6- 
Kuuuynlın . —_ 2,4 “peppapit . _ 3, 1 qdwpgdald . — 4 6 WVeostknk . _ 
5, 8 fdrmenpp- — 6,3.4 & Tagm Juwrkdu. — 6,6 !yjwybw. _ 7,4 Ywo-. 
[177777 dJheut. — 81.2 yaytıl Funlartulf — 8, 4 Jr bduyd . — 10,4 
Sup. — 11,4 — 12, 3 kun qwib tut yuldu frau Pduynı [Ib be pwul . 
— 13,4 Swnuyu. — 13,6 wggbun. — 14,4 ghifpep: — 14,4 kb. — 
16, 4 row f Yılwulau. — 16, 6 "pappafpdt. — 16,7 b f» — 17, 2 
wlınlgadlı . — 17,4. 5) Ups qwenpb. — 18 2 Swuufltı . — 20, 3 Abu. — 
22, 1 ffwt. — 23,4 Shozwrdg wagt » — 25,5 pquepub. — 26, 2 npqbul,p fd. 
— 437, 2,5 ugbgutb. — 6,2 bphpowwgbgpb. — 7,3 Dupwiunbwyp: —84 
qywpänıyb. — 9,3 bzwupt. — 13,1 undaupn fly» — 14,3 hunlwı.p. — 14, 6 
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qlnum . — 16, 3 (abwgond . — 17,1 epfi » — 17,6 kdınpnu — 19,3 
Drkpwgt. _ 22, d Uftrpwtt. — 4838, 1, 2 Natwgadt . — 1,4 nnmllb. — 
1, 6 wılun [In]. — 2,5 Gunlup. — 2,8 \pp£put » — 8,5 Vroıat. — 
4, 4 (Bılie) fehlt. — 4,5 wugbbr. — 6,2 ganumlgbj. — 8,3 (bj) fehlt. — 
8, 5 Umbdwik. — 8,6 — 12, 4 baeayp (dnpuuß kun glupzu pump 
= verbet uet np ar Guypt bliyd zerhhpt bıbhbuy. — 12, 5—21, 5 
(ke plr ... bie... Vrdpuyt) fehlt. — 22, 3 "alu. — 23, 2 mg bunfunn 
Um [bad — 2, 3 fOrapnuny. — 24,3 kun. — 24,7 Komp: — 24, 9 
Luds. _ 25, 7 hınpluwg . — 439, 1, 1 wlbbbgnı bg. — 2 2 uubegslınu . — 
4, 3 aflu. — 5,7 y!pawbqgut. — 6, 4 hayfıtı . — 81 VebdwLE . — 9, 3 
gqlnum. — 10,5-11,3 (k wuygbb... bis... Zuge) fehlt. — 11, 6 gebpgb. 
— 13,5 (kwgwan[Ibwdp) fehlt. — 14, 3-5 Wubdwthe LIE vun dbu- 
bwip. — 15, 4 bpldwtp. — 16, 2. 3 wann Lp qwınu. — 18, 6 qıyan bla. 
— 18,7 wbfuh&. — 20, 4 quydb. — 21, 1 uyjwaggßhpl. —_ 21, 5 (ztadulu . 
— 24, 1. 2 Jonpwuwtm [Junıgb. — 25, 1 mw. _ 25, 3 (ke) fehlt. — 26, 7 
(wlFanwyus) fehlt. — 440, 1,1 qlszwgmege — 5,1 Isgefmgfib. — 6, 2 
>72 une peu Jonpwuwbu Yspnfmegbs puyge — 6,7 Jonpwuwtu. — 8, 4 
Derupe — 10,4 Yenugnhbay. — 11,3 Dwpzmipbut. — 12, 5 Yeß- 
z/wlfpt. — 13,4 up. — 13,5 (qf) fehlt. — 14, 5 Dkmumme. — 15,3. 4 
b uyınl Urs dubE. -— 16,5 bphfp» _ 441, 2, 4 quemu. — 2, oo f» _- 
4,3 zwpwfemcun [IF fıt. — 54 Vebsdwbk . — 171,7 kh. _ 8,1 aranmabur. 
83 ı warb bpancihe qwpäbuj . — 10, 2 Ivy b&wu mit . — 10,5 
Uwwpfe. — 11.2.3 ufpbıb fıp» — 11, 6 fewfunbp. — —_ 12, 2» radeln. 
13, 1-14, 8 b Amt Vunpng WS hf Luyng Zig Suffhpt. — 16, 3 
Gegyupulmdofp. — 16, 2 Vuwipo. — 18,3 Jowpbduybr. — 19, 5 Rpgb» 
— 2%, 2 Sup. — 20,5 gluw bßaynı [Bf id . — 42, 2, 4 pwppwpnuu. — 
2,6 Juypbluudfenu. — 6,6 qepfmufb. — 6,1 qebpub: — 6,5 dhbt. — 
7, 1 ‚plJhwju .— 7,3 nubhfanpdn[Ibwl . — 82 wndwfldwgondn. [Ibut. — 
8, 4 Jwepfldun . — 95 Spwzwgnpdn[dbwi . — 10, 2 ınypudn . — 12, 1 
Unpunp. — 12, 3 l ähu. — 12,7 äbat. —_ 13, 4 Gupk pl unwluwj + — 


15, 4 discnwbayfgt — 15, 6 ywthnıgpb. — 18, 6 qwıpnkLu . — 21,4 
wınklpq » — 23 1 nypudkpu . —_— 23, 6 abıqnı [Adbwdn. — 24, 1 lu. — 
24, 6 qwunhlpur — 25,6 ayını — 26,1 wyına — 443, 1,2 (db. . 2, 5 


wbbagpuy ku .— 45 Swfwnugft .— 6b, 3 (bapur) fehlt. — 6, 3—6 bpwe bu 
qwepkbub Twsdkap, gap ler — 8,6 pugupur — 9, 5 dnfbgbpunpt. — 
10,6 yapgng» — 11,3 Jowjphduyu. — 12, 3 (jwymwjpw. — 12, 5. 6 Jhay% 
Werd. — 13, 3.4 wggpb Gwegapulmidlihp. — 16,2 Seppumugal. — 
17,2 gartäfu. _ 19,3 Sqwin. — 20,1 gay» — 21,6 \prwlgwg. -— 
22,5 5 wi” plpe — 23, 3 qwpdmm. — 25,4 Fam. _ 444, 1, 1 Uwbhrt: 
— 1,6 Ufıbkbwr — 2,2 (hrrpnuß. — 2,6 !pawtgp. — 3,1.2 (P Yılwbk) 


Kleinere mittelarmenische Texte. 29 


fehlt. — 3,5 f ywaynnydm Spbbmgd .— 6,1 qun.puwı.pU .—- 6,2 Wezacpjt . 
— 7,2 !pnrwtgmpb. — 7,6 Zupgw. — 8,4 EldL. _ 9,6 fArrpnuk. — 
10, 1 Turgwbanı [d frbu « — 10, 3-5 (d.re npt f Au luywps pt. — 12, \ 
qwnugupuı,pU . — 13, 1 que pwgl . —_— 13, 6 quınu. — 14, 3 Ivy b&wuj wbu. 
— 17,1 eppafiu. — 17,5 feybäw. — 18,3 wwslitunpt. — 18, 4 
Lzafpwonu . — 185 4 QbSbubß. — 19,2 q (ray . — 20,5 Jbun. _— 
21, 1 Swzuhbmgp. — 22,1 Jbppunfb. — 22,2 Lk Swynbgwe. — 22,5 
V.grogqwujwut. — 26, 2 Nwruybfl. — 26, 6 Sep. —_ 445, 1, 4 Znnundp. 
— 2,2 Sup. — 2,6 gun .— 33 agapbt. —445 qwı.npl Ba "7 27772 
— 4,6-5,2 (urn ı f Zu ja) fehlt. — 56, 7;6, 1 O uylııı Furl bulun. . 
— 7,4 uwmSılwtum.pb. — 8 6. 7 npp Spwdwban. (in schlechter Schrift auf 
radiertem Grund). — 10, 1 Zapwıp. — 12,5 qwöbhmbu. _ 13,4 ıfwnw.p. 
— 15,4 glwund. — 18 2 wpbe . — 19,5 Fnqadfb,. — 20, 4 Yopgbu . 
— 20, 5 (k) fehlt. — 22, 5 wmegmabb. _ 28, 3. 4 Üiqrey wugwub. — 24, 4.5 
Ugroy wugwlh. — 25, 2.3 wppayn [bwl Ivy b&w . — 26, 6 brbqpbug. 
446, 1, 4 (Pub) fehlt. — 2, 122,6 (fund... bis... pwpdanm. gwpb) fehlt. — 
23, 3 yayuı — 23,4 Muth — 25,5.6 prpwößt Vnpnpw. — 26, 1 
wepflwg. — 26, 4; 447, 1, 1 Ugmey wupwib. — 2,6 Bgemepnpgn. — 
4, 2. 3 U.gre wugwbl. — 6,3 gbgeuypdl. —_ 8, 3 L bkrigpbr» — 86 
wıgbalhwlun [Jfıbu. — 10, 3 ulwup. — 12, 1 Shöhjwif. — 12, 3 ru- 
nal Funumywe fu. — 14, 3 wın.mn. — 15, 5 wndlAbykt. — 16, 1 wJu- 
Turp: — 20,3 unıpmwbwm. — 21,3 qSwuudlz . — 21,5 nußnf. — 23,2 
qwipu. — 24, 3.4 V.zroy wugwll. — 26, 4 bphapfu. — 448, 3, 1 bpqgncid. 
— 4,4 fzlwwut. — 5,3 ufıbtbwy- — 6,3 JJobdwbkb. — 6,6 ywngpwu- 
nn[Ibwb. — 7,5 glas. — 9,2 (drpau. — 11, 4 Qwgwıngl. — 13,7 
Ieonwln fonemurjubk. — 14, 3 E[dE. — 15, 6 unywbb. — 16, 1 llebbwub£k. 
— 17,4 wnwjwba.p. — 20,3 g'yefo. — 21,1 y Dupuffut. — 21,3 
Lfm. — 21,6 gähfpwjb. — 22,4 nuhkpwı.p» — 23, 4 Natwogun: — 24,2 
Vrofpapm. — 24, 4 mwmepug. — 24,5 “peppabfb. — 25, 3 sböhjwi.p: _ 
26, 1 Sbohwlurp. — 26, 4 Pad 7 2,7777 — 449, 7,1 “epwufbt. — 7,3 
wu. — 1,7 wugwnwllr] + — 8,4 wuuaf. — 10,1 bhbnlban. — 11,6 





uam. — 14, 3 sl,p“=- — 15, 2 Van bu. — 15, 3 bypwın: — 18,7 
Geppeftb: — 20,2 mn. — 20, 4 abpf pwuynudd. — 21,2 Tan — 
23, 3.4 Vgmey wuyubl. — 24,1 gbgpwinnpafib. — 24,4 u tun geh us 
— 450, 2, 1 ap Ep: -- 3,2.3 wer wujwlh . — 4,7 Zuwpubpkb. —b,34 
a V,greuy wugulh. — 6,4 El. — 7,2.3 k gugm yapnl. — 8, 6 
Swpßep: — 10,3 g'Yyhatbufnu. — 12, 14 ab pu[Abwih N atwgenfit 1277 
J Vrofap: — 13,2 Vrafopw: — 13,5 q Ywjdnctbgt. — 14, 3 Swen — 
15, 4 qun.pwdngqus] » — 16, 4 Spwywijbu. — 17,6 (pa wip — 18,5 
‘pawzgdb. — 19, 6 "peppafit: — 24,2 “eppaftd. — 25, 6 unwı[dkfib. 
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— 451, 1, 2 wnw.[dul . — 42 Jeplwguiı . —54 zunbwyßı.p: — 6, 2 
qui pwgb. — 6,3 gonugbınbu: — 8, 1 “peppopib. — 83 unlwefı.p- 
— 9,3 Ywgdacwön].p: — 9,6 (Ywgdlwso,pt) fehlt. — 12, 2.3 Tiger 
umwbb, — 12,6 C ws tgzwst. — 14,1 SnJfbubphbw. — 14,2 agb wit. 
— 15,5 (pwbagpau. — 16,6 gaunplb. — 17,14 gegpwennpqp: — 18 3 
lyzwuldwuju. — 18, 5 qwun.p. — 18, 6 — 20, 4 Lwgnıgfb fupbwbg (Auw- 
gwinpe — (werzwennbuwg Do Sıdfacmd np fl VeoSwgbw, bl balı wlgn- 
bw unnıbl rudpadlurbus — 21,14 © wybmı Full p zugwa 
Pwgqgwıngt. — 22, 4 qywplb. — 23, 3 bplafbnhlwg. — 25, 6 wnupbgfil. 
— 26, 2 “pappufliu. — 26,3 wigtbg. — 482, 1, 6 1C Fpwpwe. — 1,6 
guı.punyk und. — 2,2 wıgtbr. — 44.5, 1 yabfılaı gun punudpbujub« — 
6, 4 Yyuku. — 6,7 SPüg: — 7,3 top. — 7,5 Efdk: — 7,6 "(,eppufibb. 
— 10,4 pwqwpkn. — 11, 7 gUypwku. — 12, 7 guwenncekpb. — 14, 8 
\yawbatb. — 15, 2 pwgbu — 16,1 (dvreppht . — 16, 4 wlingu. —_ 18, 7 7 
qulwenpwgt. — 19, 121,3 P neh TVunpng ntSq u bo ung ze 
qwı pwgwm. — 22, 1 un junwUl . — 22, 4.5 npnngl Yubpzdlatu . _ 23, 7 
qlywunzt. — 24,2 aliazwulduywe — 24, 4 qSwpwbgw. — 453, 5, 4-6 
wpäulbwg pad (d+rpau » —_ 6, 2 ywnwmpuugwmi.pe — 7,3 ap Ep. — 8 4 
Wer — 9,3 “eppebti. — 9,5 qwupu. — 10, 4-6 bSwp gimum 
(d+rpau «— 10,8 pwunıdu .— 11, 6 peppafit . — 13, 3.4 pbpwt \pyawb- 
guwg. — 15, 7 Yewnwbg funemumj fu. — 17,4 ud. _ 18, 1. 2 unungfwpg 
Vborpapuw. — 19, 5—20, 1 qwunpfupgb Sprwig dep. — 20,7 bumun. 
— 22, 3 dh . — 22, 5-23, 1 Verf; wgunnpl €jmelug. — 23, 4 Ancs- 
qwpmg. — 24, 8 abpdng — 454, 1, 3 fenundwutt. __ 2,5 Yyesuwbag flunı- 
u, fu. — 51 “peppedft. — 55 C bpwpun . — 6,3 qzupdun . — 7,6 
C bpupun. — 10,6 bb — 14,1 6 bagnupnbgmf. — 15,4 Swepbgpmp. 
— 17, 1 Uhrbhbgeng.e — 17,4 sV pw» — 18, 1 wbun. — 18, 3 Fogpmep. — 
18, 4 Popay . -- 20, 2 mul. _. 21,4 yayınlbgud. —_ 2,3 bpln.pbwü. — 
23, 8 Liwuk. — 24,4 Ibpuft. — 25,4 Yywplon. — 26, 1 wbun. —_ 26,4 
quupu. — 455, 1,1 (k) fehlt. — 2,1 wbwepfbwgb. — 3,8 fdenpaum. — 
3,7 WS — 4,2 zupwpmpn. _ 4,5 (np) fehlt. — 5,8 non. — 6, 1 
zwpbuj. — 6,2 Llwm. _ 6,5 <prppofut. — 8,4 yubfabw. _ 10, 4 gne 
— 12, 1 Kpunbwinpulat , — 13, 6 ıfwnun.p. — 15, 2 wınStnr[Fbunlfg . — 
15, 4 gpfumnfep. — 18,2 wwwlatbn[Shetu. — 19,7 gohbugk. — 20, 2 
(&) fehlt. — 20, 4 usbphfpt bpadudg. _ 22,4 Zmmusdguyt. — 26, 4 
P sllluryy. — 486, 1,6 Iuezhpt — 1,7 fnsflr — 2,3 bu mp. — 
2,8 Angpt. — 3,2 wprbpb — 3,410 Ep — 5, 5—7 de & Vvumnemd. 
—6,4 VA-V2ppV .—8 1.2 yunuSılm b,p Swhwnul. — 86 qdflku bu . — 
10,6 wigEt. — 11,1 Ckbpt- — 11,4 “Geppafitb. — 11, 6 Ühetbhpt. 
— 12,1 sprwbqgwgb. — 12,3 “peppmpbb. — 13,2 Urtühpt. — 13, 5 
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payg: — 13,6 Zuygbt. — 13,8 \pawbgEb. — 14,2 Yuygbb. —_ 14,5 
angzlbugbb. _ 17, 5 \pawigfb. — 19, 2 kwn. — 19, 6 win. — 20, 4-21, 1 
Sbunlzuul Ja. —_ 22, 3 qua. pwugbun . — 24,7 “yeppaftd .— 25,5 C Epwpun, 
— 26, 3 “oppnpdt . — 26, 4 yC bpwupun . — 26, 5; 457, 1, 1 pwanul”, — 
1, 2 Sbhhymf.p. — 1,6 dagwe — 2,1 qleuyhfuyb. — 2, 4-6 ulaeb- 
aınnuf qwggl Unpus .—34 214 Jluwinpl . — 457, 6 ywfnynwdun,p . — 
7, 4 mlun. — 1,6 C Fpupun . — 8, 2 kun. — 8, 4 bogpuı.pnpnfib. — 
8, 5 C bpwpbu. _— 9, 1 Perun: B% .«-— 986 Vu armen Hd .— 11,5 fl . 
— 11, 7; 12,1 Adwmg Zuyng. — 12,3 pupfd. — 12,4 Vloymy. — 13.1 
Veey bat . — 13, 3 Tursyu » — 13, 15) C bpupun. _ 14, 4 ft. — 
15, 6 Erldbwy . — 16, 2 (d+pZp&ld .— 16, bAntam (Ih. —_— 17, D Vusaesy% . 
— 18,1 9, Sup. — 19, 3,4 uypkp quplmpg. — 21,16 wuk. _ 21, 3 
Tureagb — 21,4 Eldb. — 21,6 dehtnefdfeten. — 22,8 yepabgk. — 24,6 
quiput. — 25, 5 Jereumdtb. — 26, 5,6 C kpwpun Surpbgpuyp. — 488, 1, 7 
Werpefid. — 1,9% 2, 1 Cbpmpwe bafın. — 4,4 qwepmgbın. — 6, 3 
Jlzpreswnrkde. —_ 7, L wg unwmga. — 82 ba .— 8,6 ghmumdt. — 
92 bpwgulubt . — 9,3 pbu. — 9,6 gopwh . — 10,1 JVoufrewsykt. 
_ 10, D Vyacıyt . — 11,2 Swupdb. — 12, 2 uwpunfil . — 13,1 JprcunB0 . 
— 18, 4 Tymeybe — 18, 6 dfwe. — 21,3 quwepwbuyp. — 22,7 ywpngkp: 
— 24, 1 EL. _ 24, 6 Abu. — 25,1 farb» — 235,4 qwenfı. — 25, 6 
grgPl. — 26, 2 Lzwb. — 459, 1, 1-7 I (Amepl Suyng m TopbS wupwih. 
— 2, 4 q —wılp Inu. . — 2, ) yapqngd. — 3 1 Yrwlppdiartu , —5, 4 
ODolagpa . — 6,1 Ann . — 7,5 nEpu . — 91 ZtnpSwı.p. — 10, 2 
Gefap» — 10,4 Verb: — 11,5 hntkußnu. — 13,2 Swbkupm. — 
18, 3 dpn. — 19,46 fr — 21,25 fufdngbfnut Zayng kp “bpubu. — 
22,1—463,8,2(k wn fueschbise+ fbpuy Vygfaunnuf) fehlt. — 8,3 4 (drwepfwbk 
nie feliwmnmubp Ju dewpwünf[dbut Zuyng kb Vunpng pl Oaybos un 
deut Fugmuı hufngbhauft mp “ubpubup k Bugwenpft wtnchjk 
n} Durnwpbguı JAhwpastını (d ebd _ gpuyg Jung pub la, (JwguınnfU 
! young Wedach,b letn phwg f Ulm (wgwinpt LprewwgEdh guanpu f Dun 
gungtae[dfet. b du Gunnwpbuwg gSuyguewd Tnpm pppk qipluuyp fepy; 
k. _ 8, 6 qwupu. — 10, 1 ejaybp. _— 10, 4 zupnu[Ibut . —11, 1 thupbu; . 
— 12, 6 vgwgmght. — 13, 4 {jeebwgb. _ 14, 1-5 Ip buamd. _ 16,1 bis 
479, 9, 4 (mwynıf unnwbgu. oc bis+ + npgeng (Yrwylarbay np) fehlt. (Bl. 
200 a—203b leer). — 10, 8 ywlıyanpwun. — 11, 3 wnwwwnß. — 14, 2 
Sprufrun. _ 18, 5 Innıb,» — 20, 5 rdjrzlartkru .— 21,5 ubrfbuwpfuayd . 
— 24, 4 quwepub. _ 24, 6.ppfunntb£hgtb . — 25,3 KldE. — 25, 4 rwelfızdintfpun . 
— 25, 5 gopn» — 26,4 wnwfplnge » — 480, 1, 4 däbau. _ 3, 3 ptabgpb. — 
4, 3 quepugb.e — 5, 5 qwuppe — 7, qpbnnpgb. — 9, 2 web. — 10,2 
gdnwwpwanybfig. — 10,5 uunbgur . — 13,5 Umgu _— 14,7 lungEpt. — 
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— 451, 1, 2 nu: [dulı . — 42 Jephwgut . — 54 qunbwrßı.p: —6 2 
qwınmgb. — 6, 3 gomungbınb u: — 8, 1 “yeppapit. — 8 3 umlu:ıfı p- 
— 9, 3 Yuglmwönfp: _— 9, 6 (Zwgdindo pt) fehlt. — 12, 2.3 Vezeoy 
umgwbl. — 12, 6 C wStzwSb. — 14,1 Snfbubpbu. — 14, 2 agbwlab. 
— 15,5 Ywbgpu — 16, 6 quunpb. — 17,4 gegpwennpaqß: — 18 3 
lqpwulduju. — 18, 5 gwunp. — 18, 6 — 20, 4 hugnegfl fepbutbg (Aw- 
wine — (wwgwenpkbug TeoSıdmemd apq ib Weoswugbus 7 bylı wilgn- 
lebwı nnd rwbpadliutu — 21, 14 O aybını Fulwtlwmlus p zgaqwı 
Pwugwınpt. — 22, 4 gSwplk. — 23, 3 brlıfbnhbug:. — 25, 6 wnupbgfb. 
— 2, 2 Geppaftd. — 26, 3 wıghbr: — 4852, 1, 5 1C Fprwpwr: — 1,6 
qwepungbunb. — 2,2 wegbbg. — 4,4. 5,1 yabfula qua punwlpbupub. — 
6, 4 yyku. — 6,7 Sblg. — 7,3 Uunpws — 7,5 L[dk.: — 1,6 “yeppuoPßit. 
— 10, 4 pwqwpkın — 11, 7 Nyyku. — 12, 7? gwinnıkpb. — 14, 8 
Yale, — 15, 2 pwgbu . — 16,1 (dxreppht.. — 16, 4 wlsngu. — 18, 7 7 
qjlewenpwgt . — 19, 1-21, 3 l (nf Ih ‚unpng nusq A f zung 26 
qwipugm. — 22, 1 un mul . — 22, 4.5 npnngl Nwbpzdubu . — 23, 7 
qlgwuneht. — 24,2 al.ypwuldugue — 24,4 qSwpwlgw. — 483, 5, 4-6 
wpdulbwg qupnb (drnpau . —_ 6, 2 unwpwgwm.npe — 7,3 0np Epn« — 8 4 
Wepzey . — 9,3 “peppafVvt » — 9,5 gmunmu. — 10, 4-6 bp PRLLTL 
(d+rpmu. — 10, 8 pwanıslu .— 11,6 “peppafit . — 13, 3.4 pbpwbt (pa wi 
gug. — 15,7 Iewonwtn Finca fu .— 17,4 bw. _ 18, 1.2 yunnpfwpg 
Vrofapu . — 19, 5—20, 1 ang fragt \pyawdg LdEph: — 20, 7 Tumme . 
— 2,3 ıllnı » — 22, 523, 1 Wer, wyusınpl Cjmretwg. — 23, 4 Anıs- 
qwpwg. — 24, 8 gbpdnyg. — 454, 1,3 fonundaltb. — 2,5 Yeroawba hlnı- 
ur, fu, — 5, 1 “peppedpt. — b, 5 C bpwpun . — 6,3 qupdun . — 71,6 
C pwpun . — 10,6 Lidk. — 14,1 7 Inynugab nf. — 154 Swrpbopung. 
— 17,1 yArkhbgeng.e — 17,4 ylV,pw» — 18, 1 win. — 18,3 bgpwen. 
4 bıpay » -- 20, 2 mul. —. s1,4 yayınblbgud . _— 2,3 bplaupbwttt. — 
23, 8 Zdwtk. — 24,4 Ihpuftu. — 25,4 ywpin. — 26, 1 win. —_ 26, 4 
qwepu. — 455, 1,1 (k) fehlt. — 2,1 wbwepftwgt. — 8,8 fdınpnume. — 
3,7 Wis — 4,2 zupwpwpn. _ 4,5 (np) fehlt. — 5,8 npn» — 6, 1 
zwpbu. — 6,2 Lu. _ 6,5 “peppaptt . — 84 yalfılu. — 10, 4 gn. 
— 123,1 hpwebwınpwbalı , — 13, 6 fwnun.p« — 15, 2 wınStarfIbandp . — 
15, 4 npıfwinfıp . — 18, 2 wlan. [I peu . — 19,7 gphbugk . — 20, 2 
(2) fehlt. — 20,4 ubphhpb bpqdudp. — 22,4 Zmmudiyuyb. — 26, 4 
Fo slllary» — 456, 1,6 Mrugzhpt- — 1,7 Gusfür — 2,3 bu ap. — 
2,8 Amgb. — 3,2 Mwpgbpt: — 3,4 Chhpt: — 5,57 db & Urmmund. 
—6,4 UA-W2 pt .—8 1.2 unnwsln dp Surlyaınındy. — 86 qdhdbutbu . — 
10,6 wLg&t. — 11,1 C Ahpb- — 11,4 “eppabib. — 11, 6 Wetihpt- 
— 12,1 \awizwgt. — 12, 3 “yeppapvt. — 13, 2 VA-Vafpt . — 13,5 
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payg» — 13,6 Yuygbt. — 13,8 !\pawbgkt. — 14,2 Guygbb. — 14,65 
wngbbugbb. — 17, 5 !pawigfb. — 19,2 kun. — 19, 6 win. _ 20, 4-21, 1 
Sbunleml In. —_ 22, 3 gu pwuglın . — 24,7 pp fbd .— 25,5 C Fpwpun.. 
— 26, 3 “yeppaßdd . — 216,4 g(C bpwpun. — 26, 5; 457, 1,1 pwgauul” — 
1,2 Sböhgndp» — 1,6 dmgm. — 2,1 qlvmpbhayu. — 2, 4-6 ulz2h- 
unnuk qwgglı Lapın .—84 74 [lowı.npd ee — 457, 6 ywpannıwdun,p .— 
7,4 wlun. — 1,6 C bpupun — 8, 2 un. — 8 4 bgpuunnpaftb. — 
8,5 C bpupbu. — 9,1 JpreunedU . — 9,6 Ve wganın Pu .— 11,5 (fl . 
— 11,7, 12,1 Kdwg wyng. — 12,3 grupd» — 12,4 Tom — 18.1 
Vro;bdateu . — 13, 3 T.ymeyu « — 13, 5 C bpwpun . _— 14, 4 uftu . — 
15, 6 Erfdbuy . — 16, 2 (d,p4p& .— 16, b Smıtam (Ihe. — 17, 5 Vyruyd . 
— 18,1 9 Safe — 19, 3,4 uypbp quo. — 21,1 wuk. _ 21, 3 
Vureue — 21,4 Eldk. — 21,6 bh [Ifelane — 22,8 yepgbgk. — 24,6 
quelle. — 25, 5 ImeumBt. — 26, 5, 6 C brmpun Sunpkapayp. — 488, 1,7 
Gpeppapdt . — 1, 9; 2, 1 C bpwpun. bafın. — 44 gun nwıybın . — 6, 3 
J1zprewwgkıa . — 7, 1 mg unwmgm. — 8,2 ba. — 8,6 gheuumdt. — 
9.2 bpwqusmtt . — 9,3 pbu . — 9,6 ggpweh, — 10,1 JUufrıwkt. 
—_ 10, d Vyassyt . — 11, 2 Sup. — 12,2 uupunfll . — 13,1 Jrewaıdt . 
— 18, 4 Vaymegbe — 18, 6 Apur. — 21,3 quupwbayp. — 22,7 ywöngen: 
— 24, 1 db. — 24, 6 Au. _ 25, 1 Papb- — 2, 4 quemf. — 25, 6 
guugpb. — 26, 92 Uywb. — 459, 1, 1—7 r Pnıf% ung n Jo, 4& wujwlh. 
— 2, 4 q —udp una , —_— 2, 5 yepyngt. — 3 1 rardpplarlur , — 54 
Ojwhnpfpu. — 6,1 Yuyamın. —_ 7, 5 nEpnu. — 9, 1 2tapSun.p. — 10, 2 
{befap. — 10,4 Verbuy: — 11,5 rhntbufnu. — 13,2 Swbhwpn. — 
16,3 Aepn» — 19, 44 f> — 21,25 Gwfdnghlaut uyng kp “lpulu. — 
22,1—463,8,2(4 wa fuescbisee fbpuy Vpgbunnuf) fehlt. — 8,3 4 (drwepfwdnk 
mil PJwunwufn mut Ahwpwmtun[Ibwi ung b V.erpag plq d Jaybu say 
faul Juin Lufdaqbhnuft ep u | ‚pubuf bl Pwgwenpft Weodech, 6 
n> Dusnmpbguı Ah pumtn: [d fe Wl _ puyg Jbuwnmp „paul gılay wyweınnfd 
d yru bang VWeortncb,f febn pbwg f Llwbk (d wgwingb Tprevwg&dh que_pıu f Twıu 
gwegtorfdfeh. L Um Qunnwpbwg gSuygeewd Unpw fppl gepbuuyf Pupas 
k. _ 8, 6 qwupu. — 10, 1 Oayıp: _— 10, 4 zwpn. [Ibaı . —11,1 Ibupbu, . 
— 12, 6 vgwgmuglb. — 13, 4 (jeebagb. — 14, 1-5 [ze bunt. — 16,1 bis 
479, 9, 4 (wwynf uwunwlgu... bis» ++ npgeng wdzliatu np) fehlt. (Bl. 
2002—203b leer). — 10, 8 ywimunpmwun. — 11, 3 wnumgwpf. — 14, 2 
Sprußzun. —_ 18, 5 Innıhr. — 20, 5 Yrsalje zali los un .— 21,5 ukrtbuwppayt . 
— 24, 4 quupubı. _ 24, 6.ppfuunntkßgt. — 25,3 EL. — 25, 4 rwelfzlintfpen . 
— 25, 5 guan. — 26,4 wnufplapıp » — 480, 1,4 äbnu. — 3,3 ptgbgbt. _— 
4,3 qwepwgb. — 5, 5 quunp» — 7,5 q.pbanpuyf. — 92 Iywı22 . — 10,2 
adnewpwanybfig. — 10,5 muunbgwe , — 13,5 Zagm, — 14,7 bengk fi. — 
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18, 3 qwinpb. _ 20, 4 Unpw. _ 24, 2,8 ulbpw Sbbbunfp. — 24,5 qibm. 
— 25, 4 Ieounwtaptnemur) Pu — 481, 1,6 uluulı . — 21 f zlay » —5, 4 
nuäßlb. _— 7, 1 wLnbpäu. _ 7, 4 gbuu . — 9,2 (jajup» — 10, 4 Smfubug « 
— 11, 2 bpgtunyfib. — 12, 4 Juypbtwpwpnup . — 13, 3—6 huupk gl np 
yupgbyngz. — 16,21 jectwg . — 17,5 alu [In]. — 17,6 (yunnlywndbug ) 
fehlt. — 18, 6—22, 2 (uyb ap er bis+ + yunabpwgdut) fehlt. — 24, 6 4btqwbhp. 
— 25, 2 Funlwlwlap. — 25, 4 nppe — 482, 1, 3 bbuyp. — 2, 5-28, 7 
(re gupngbwg bis gapdy Pepng, le) fehlt. — 24, 1 Jrof wehpuyb, ap 
nppkp WMbypubtn, bin. — 26, 1 Jowpgebpr: — 483,2, 25,7 (k pugapwgun 
eocbiserel guy) fehlt — 5, 8 Ipe ghwbıb & gb» — 6, 1-3 ayb wdput 
Ep Sowgly » — 6,6 rardprzlarbu . — 71-8 2 r (nu fü ung f nbld 
bjun. Veayawunptt . — 9,3, 4 Sbäbju.p uyunwgßlbbug — 9, 5 pug f . 
— 10, 3 f Sbunlaulpwg ı. —_ 12, 6 \pawteg . — 13, 3—6 jrrwgnımı wnu[dfg 
b wa [Abug . — 17,5 pqwepu. — 18, b uulwı.p . _ 18, 9 pwgdn[dhch. 
-—- 19, 1 wLwenflugb . — 21, 2 gwepwmg. — 23, 1 ıdinun p » — 484, 2, 1 
(A ftnıbu .— 2,5 yardwpnm [Ibuly .— 3, D bhbabgenyt .— 6, b (k) fehlt. 
— 86 qdhdkunfgp .— 83 Jerbfwpugd .— 86 &nı dp .— 91 leontwpSbwj » 
— 12, 2 Sbdwtb. — 13, 3 Jerbfwpe » — 13,6 lenwgbug . — 14,2 Jopwdu 
— 15, 6 (Frtwdkugt . — 11,4 wenyubu . — 19, 2 k. — 20, 2 7 uUfquhp. 
— 21, 5, 6 gpre bg ıfwfopunulut , — 12, 3 Swpwın.. — 23,1 L _ 24,6 
(£) fehlt. — 25, 4 Ämgbwpu. — 26, 1 web. — 26, 7 wma. — 485, 2, 4 
qqwmn un fr bunyu .— 3,3 glbıunu .— 3,7 gbupqwhu .—4,6 uuunpwmunn. [d pı bu . 
— 7,7 Sunliywmı.u , —85 wı Sun [A fıs — 9 1,2 b bpbh. —9 4 
wlan pfbagd .— 12,5 Tufrwsdian [d .o— 13, 17 ugbgbun. .— 14, b ub'ubrulftı . 
— 19, 6 gebpg. — 20,4 yban. — 21,16 mn. _ 21,4 gflemdeet. — 
21, 6 Igfıbhkgng.» — 23, 2 (gl) fehlt. — 25,1 wpugm. — 486, 2, 8 (Juchape . 
— 3,4 Owbngn: .— 86 wu .— 94 {Eppunft. — 9,5 qwenu. — 10,2, 3 
dinwi. — 11,1 Aupyyupnı , _ 12, 2 Vıreqwioj bu .— 12, 6 gun. poı [deut . 
— 14, 8 lenundwdpp . — 15, 1 fun. __ 15, 4 qui nwgwmt. — 15, 7 jubäl . 
— 16, 7; 17,1, 2 2bbE fü \pawtg. pt. — 18,1 qwınpl. — 18, 3 \prawbgwg . 
— 20, 1 yErkht. — 20,3 jbnwin. — 21, 6 (pawbgdb. — 487, 2,2 !pp£p» 
— 3, 6 zwpn[dpıb. —5b, 2 Fnyndfk,. — 7, 4—8, 4 (wg ++ bis ++ + Pphpu) 
fehlt. — 10, 3 zötmmwd. — 11, 1 (k) fehlt. — 11, 5 Topwlwgdu. — 12, 3 
‘prerpt- op br Guy. — 18,1 Muth — 19,2 Sig. — 19, 4, 5 
wnpuyn [bwl fepn. — 20, 6 na. — 21, 1 bplanwuntbuadbn . — 24 3 
gan. — 24,6 umbau. — (Schluss im nächsten Heft.) 


Beiträge zur altarmenischen nominalen 
Stammbildungslehre. 


Von 
Esnik Gjandschezian. 


A. Das indogermanische jo/j4-Suffix. 


Die Frage nach der Vertretung. des indogermanischen 5jo/jä-Suffixes 
und dessen Ablautsformen (vgl. Brugmann Grundr. II 115 ff.) im Ar- 
menischen ist zunächst ohne Rücksicht auf die für das Indogermanische 
nachgewiesene Genusunterscheidung aufzuwerfen, da das Armenische 
in der uns zugänglichen Periode eine derartige die ganze Sprache 
durchdringende Geschlechtsunterscheidung nicht mehr aufweist und die 
etwaigen Spuren einer solchen, als noch nicht sicher gedeutet, vorläufig 
aus dem Spiele bleiben müssen. Dabei mag die Maskulinform zum 
Ausgangspunkte der Untersuchung dienen, da der — wie es scheint — 
herrschenden Meinung nach die @-Deklination im Armenischen über- 
haupt ausgestorben sein soll. Vgl. Brugmann, Grundr. II 115. 

Das indogermanische jo-Suffix ist im Armenischen, Hübschmann’s 
Ansicht nach, durch # vertreten, eine Annahme, der sich, soweit mir 
bekannt, die übrigen Forscher angeschlossen haben. Hübschmanns 
Satz lautet: „Das indogermanische j0-Sufix = arm. f=i, Gen. um 
(vgl. Armenische Grammatik S. 407). Dieser Hinweis auf das durch 
die Genitivendung a, charakterisierte Paradigma aber berechtigt zu 
der Vermutung, dass Hübschmann nicht nur an einen lautgeschichtlichen 
Wandel des idg. Suffixes io zu % glaubt, sondern auch umgekehrt in 
dem Zusammentreffen der Nominativendung % mit der Genitivendung 
en das ausschlaggebende Kennzeichen dafür sieht, dass ein idg. 


Anm „Im Juli 1900 von der philosophischen Fakultät der Universität Marburg 
als Dissertation angenommen, also vor dem Erscheinen von A. Meillet's note sur 
la fleriom des noms en -P \Banaser II)“. Die Redaktion. 
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‘o-Suffix zu Grunde liegt. Vgl. auch die in Hübschmann’s arm. Stud. 
S. 61 allerdings zweifelnd vorgebrachte Gleichung £ als Nominalsuffix 
= idg. jo und das ebd. S. 85 aufgestellte Paradigma. 


Dieses von Hübschmann in betreff der Vertretung des idg. ;o-Suffixes 
im Armenischen aufgestellte Gesetz giebt jedoch in doppelter Hinsicht 
zu einem Bedenken Anlass, das mich zu den folgenden Erörterungen 
führt. Diese sollen wahrscheinlich machen, dass einerseits idg. io 
nicht zu f wird, und dass anderseits ein armenisches Suffix  keines- 
wegs in allen Fällen gleichen Ursprungs ist. 


Ich gehe von der gewiss berechtigten Annahme aus, dass der erste Be- 
standteil des idg. z0-Suffixes (vgl. Hübschmann über das ältere armenische 
Auslautsgesetz Arm. Gramm. S. 410), dieselben Lautumwandlungen 
durchgemacht und denselben Einfluss auf seine Umgebung ausgeübt 
hat wie jedes andere unsilbische 3. 


Hinsichtlich der Vertretung desselben im Armenischen sind nun 
folgende regelrechte Erscheinungen zu beobachten (vgl. z. Fulg. Brug- 
mann Grundriss 1?, 269) 


1. Intervokalisches £ hinter a bleibt erhalten, hinter palatalen 
Vokalen fällt es aus, z. B. zuybw4 ‚Amme, Erzieber‘ zu arm. zf-b-4 
‚sauge‘, yhbgmgwuhl' ‚säuge‘, ybbgfl ‚Säugling‘, wnt-7p ‚Säugling‘, eig. 
‚Brustsaugend‘, zu ai. yafa etc. Vgl. Brugmann, Grundr. I? 172; 
Hübschm. Arm. Gramm. 437; bohp ‚drei‘, acc. y-b-pf-u, instr. 
b-op-p zu ai. TUR, av. ssau)d ‚gr. rosig etc., idg. *ireies; „6b ‚voll, 
gefüllt‘, gen. ‚A-n, (an zweiter Stelle des Kompositums erscheint es im 
Genitiv als ey wie Spwz-w-,b ‚wundervoll‘, gen. Sewzw-jın, zu gr. 
stlstos aus *plc-io-s. Sollte „A dagegen dem ai. yra, lat. pletus (implötus) 
entsprechen, wie Bartholomae annimmt (vgl. Hübschmann, arm. 
Gramm. 452) so wäre es natürlich aus dieser Liste zu streichen; gbt-f 
‚Schwester der Frau‘, gen. phb-ıny zu lit. svaine, mhd. geswie 
‚Schwägerin‘, eine Gleichung, die ein idg. *suweien oder *swein +P- 
Suffix voraussetzt. Vgl. Hübschm. Arm. Gramm. 503; 44 ‚Pferd‘, 
gen. df-n, zu ai. ag zu frenrfa ‚setzt in Bewegung‘ aus idg. *ghei-io- ; gf als 
letztes Glied eines Kompositums ‚wohnend' zu ai. ga zu &f@ idg. "ksei-o-. 

2. Hinter dentalen und gutturalen Verschlusslauten geht 3 nach 
Palatalisierung des vorangehenden Konsonanten in demselben auf. Da- 
bei kann auch Epenthese eintreten. Für die Behandlung der Labiale 
fehlt ein etymologisch sicher zu deutendes Beispiel. Man darf aber 
wohl vermuten, dass sie demselben Gesetze unterliegen, soweit nicht 
die lautphysiologische Eigenart einen Unterschied bedingt. Vgl. 
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Sievers, Grundzüge der Phonetik * 170. “Ir: ‚Aufbruch‘ zu ai. uaft, 
gr. 0&v@ ‚treibe‘ etc., idg. *quiu od. *qiu (vgl. Brugmann Grundriss 1? 618, 
Hübschm. Arm. Gramm. 485); ./E9 ‚Mitte‘, gen. Jhp-ry zuai. Aw, av. usseywg , 
gr. #80005, aksl. mexaa, lat medius, medium, got. midjis (vgl. Hübschm. 
arm. Gramm. 474.) Abgesehen von der Umwandlung des ursprüng- 
lichen dh (das sonst im Arm. durch 7 vertreten ist) zu $ durch Be- 
einflussung von $ der folgenden Silbe, hat in 429 auch noch Epenthese 
stattgefunden, woraus die Länge des mittleren Vokals zu erklären ist; 
lz;p ‚die beiden Augen‘ (nom. sing. «4-% ‚Auge‘ zu gr. 0006 aus 
*6x-ig (vgl. J. Schmidt, Die Pluralbildungen des indogermanischen 
Neutra 388), abg. oun, av. 59», ai. wur, Li2-p könnte auch, was 
die Lautform anbetrifft, auf eine Singularform «3 zurückgeführt werden, 
w> ‚Auge‘ aus *agq-io zur Wurzel og: öq ‚sehen‘. Vgl. wz;fmıt.pb die 
Augen, das auf ein Deminutivum «3-%4 zurückgeführt werden darf. 
Die Bedeutung dagegen weist mehr auf eine alte Dualform, wie sie in 
öcoe etc. vorliegt. yw%J-p ‚Abhang der Berge‘, gen. jw%fwg zu lit. slinkis 
‚Rutsch, Abhang‘ zu slenku, slinkti ‚schleichen, gleiten‘ (Vgl. Leskien, 
die Bildung der Nomina im Litauischen 285); w%f-p mit der Bedeutung 
‚Brust‘ zu engl. lunys, russ. seeria (vgl. Meillet M&moires de la societe 
de linguistique de Paris VIII 165) ist von dem ersteren zu trennen, 
Falls die aufgestellten Etymologieen für ‚w%f-p ‚Brust‘ richtig sind (vgl. 
Hübschm. Arm. Gramm. 451), so setzen die beiden ‚»%-$,p in der ur- 
sprünglichen Endsilbe einen g-Vokal voraus; wpönıf ‚Adler‘ zu ai. 


raw, 


3. Hinter Liquiden hat ; zweierlei Lauterscheinungen hervorge- 
rufen: entweder ist es durch Epenthese in die vorangehende Silbe ge- 
drungen, was nach ! der Fall zu sein scheint, z. B. «3; aus *aljos zu 
gr. @AAos aus *aAtos (falls nicht Meillet recht hat, der diese Erklärung 
ablehnt und sowohl dem arm. wu; wie dem gr. @4Aog ein ursprüngliches 
"ailos kypr. ailos zu Grunde legt), oder es wird zu f, was nach r der 
Fall zu sein scheint. Man beachte folgende Beispiele: Zws/nı np ‚Brücke‘, 
eigentl. ‚die zur Tiefe Gehörige, die über die Tiefe Gelegte‘ zu gr. y&pvea 
aus *gebhurja, ai. Ta, TUT, ‚Tiefe, Grund‘ und ftt aaftz, ‚tief‘ 
(vgl. Bugge, Beiträge 22—23). Danach ist wm. p9 aus *yambhurf-+Vokal 
entstanden; v4 pP ‚unfruchtbar‘ zu gr. *oresga aus *orsg-ıa, ai. act ‚unfrucht- 
bare Kuh‘, got. stairö, alb. 3tjers, lat. sterılis (Bartholomae vergleicht 
unbpy mit nhd. Stärke und erklärt das q aus ursprüngl. g?.); vnbpp setzt 
nach den Entsprechungen der verwandten Sprachen in altes *ster-iä 


(gr. ım, ai. :) voraus. Die Bedeutung ‚unfruchtbar‘ spricht für ein ver- 
3% 
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Vippmowun gang sur . — 21, 6 ıfofubwj . — 22, 3 q,ppbunnbku u. — 2, 6 
a Swählut .— 23,2 V.gmevwgwr . — 23, 4 agwpänwdu .— 25,3 eqmnu. 
— 26, 2 wpwp up. — 884, 1,1 yanfını — 1,3 wage — 6,3 Eldb. — 6,4 
(wu£R) fehlt. — 6,6 wabıyp. — 7,13 f .pphumntbfhg Suphu. — 7,6 94 
— 8,4 Pub. — 10, 5 (k) fehlt. — 10, 7 Znpwup. — 14, 6 wepflug. — 
15, 3 Vprenwsugt — 15, 4 (k) fehlt. — 15, 5b Pwgwınpbug Swälug . — 
16, 1, 2 np Vpmeuwsuy bp. — 16, 5 fbpwen. — 17, 1 wppbgwun. — 17, 6 
ywlgfg. — 18,5 wfzuefdbwmdn. — 19,1 Gwugbwmy. — 19,2 (Jdeam) fehlt. 
— 19, 5 Lay .—20,1 bl (d+£msf fg mu .— 20, 4-21, 2 npnfı Unpus D’elebu,j%. 
— 21, 4 Enrnpmı. —_ 22, 3 Fudutul . — 385, 1, 1 ıhnfulrgun. , — 13 
Zuapnid. — 14 N wödunp . — 2,1 V.SY/wr . —_ 2,3 V.SJwg » — 24 Owugy- 
npptwe — 3, 2 Vdkuyjt — 3,6 a wgwinpnı [I fe U .— 55 uyununnkY . 
—6,5 alu Uopwm. — 7,5 Sblg. — 11,4 k._— 11, 7 ywignfpdabfpz TUapım . 
— 14, 4 pwpfnp. — 15, 5 Jdbb. — 16, 6 Sflg. — 17, 1-22, 2 (Pf vnpm 
... bis... pwqmedu) — 26, 8 Vyp- — 25, 4 (dwuymu. — 26,2 Ymeyzwnpt. 
— 26, 3 qui pwgbu » — 386, 2, 2 Yawenalın funeuywe j u .— 3,5 Irunwi- 
afwlnuf .— 42 | 1 aa 7777 hwgbwy » — 45 (k) fehlt. — 5, 2, 3 unpas Enlı 
dwgwınp wNudup‘ Ywgbuy . — b7uh.- — 6, 3 Ieunwdr fintauf . — 
7, 2 Vpmediugp. — 8, 1 (1>r) fehlt. — 8,3, 4 unpw Auguenpbwg (juayuu 
Mwgbuwy . — 10, 2, 3 Jen uı. Iprowwbrßt . — 1, 1-3 ıbrumyt pıp (wit . 
— 11,4 (ap) fehlt. — 12, 2 Yreygwpu. — 12, 5 qwepwajlaftu. — 16, 2 
Swäßh.p — 16,1 qlgwewangpu. — 16,5 Vunpıng. — 17,2 qlbıblbw. 
— 17,4 Jldwpm. — 17, 8 Sbpwbgbwm. _ 21, 1 (indwbhne. _ 23, 3 
mn. — 24, 3 kldb. — 24, 5 efphbr- — 25, 2 fwywi. — 387, 1, 1 qldnı[dt. 
— 1, 2 wö ht wie — 4, 6 uyumife — b, 4 qwınpb. —- 15 4 Swählu . — 
8, 1 + — 8,3 bpbhnft. — 12,4 qglgwplme. _ 13,3 q,pkunt. _ 13,7 
Isrhhbe. — 18, 4 (k) fehlt. — 19, 1-3 bbunyb Prp Ignumwdtgf. — 20, 5 
(2) fehlt. — 20, 621,2 ö 4 weht unpwm« _ 21,5 V.yreuwsun. _ 388, 3, 6 
Suypı — 4,25, 1 (& ... bis... Zapw) fehlt. — 5, 4 wußte — 6, 7 
Tuwgqwbn . — 6, 1 bogewipb. — 7,4 qguupmus — 81 gu — 87 
Vqrevwswgte — 9, 1 bon Voymenuwswgw. — 9, 4 Vgueppbautb, Gugbu . 
— 11, 3 "yhhdwep« — 11, 4—12, 3 (wyp ... bie ... venqunhwunn[dbat). — 
14, 4-8 fnebwg. — 15,2 Oefwbbbu. — 15,4 Venpng yUlenfapu. — 
16, 2 bin. — 16, 4 gbphhrt au — 16, 6 phpgb-— 17, 1-3 yuggbd fepmul” 
k zbtbbugk. — 17, 5-21, 2 (fr PL... bis... rıggmfunwg) fehlt. — 
21, 3-22, 1 ba uungfapgl Twgwugbu Spwlwtumgt . —_ 23, 7 Jwtbnpkfup . 
— 25, 1 (vuyqwefpwau) fehlt. — 25, 4 gebwbnu[dfett. — 26,3 Mepfat. — 
V.ye bak & Anh Zuyng Spt» — 389, 1, 1—17, 6 (fol yupdul‘. . . bis 
.... 2opu wilhuu) fehlt — 18, 1—3 (drLrdwik buy gldwgwıngpt *ı,phpdwen . 
— 19, 6 af YnSwbku .— 20,3 Plpbwit Pad "7 wagbun. f „ubäfın gunsunb . 
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— 20, 8-39, 1,5 (rp&... bis... qwunnınf .L) fehlt. — 1, 6 (Jap In;Ep 
Kufatım da 9 Hezhhh- We babap Ep» — 2,1 yufuqul. _ 2,3 kun. — 
3, 2891, 2,7 (puyg ... bis... wggwe) fehlt. — 3, 3 (ww) fehlt. — 5, 1 
none — 4, 6—5, 5 wubt ALTE unpums bhbuybgpu J'— 6, 4 nn, — 83 
Umpu .h Suspalı quwınp Unpwm. — 9,4 (Nedadtnu. — 11, 6 Guryun. — 13, 1 
qupmfdbunip. — 15,2 Sflg« -- 16,2 gMmeyzwpur — 19,1 Int P+ — 
0, 1 Vydweny, Qugbmp. — 20, 6-21, 1 ko ybm unpm [Auguunpbug 
Yroqupp. — 21, 7-22, 1 bw Vuymguppftb Fwguenpbug Topp sung 

hwgbuny . — 23, 3—5 Yrenwirtfı la. ul wu Pl .— 24, 3 brewinnpq ib 0 
392,7, 1 Abufpumufu . — 1,4 qwunp » — 1, 6—394, 2, 8 (pubgh wa lungen 
vechige, + «* Ih uwwnulbrgwe) fehlt. — 2 ‚4 € yaıtıl "asıll JwfoSwblgun. (edıtıaa 
kb. — 4,6 #ngnfu. -—- 5, 1gSblg: — 6,3 wbgnph. — 6,4 (men) fehlt. 
= 6,6 (gPr) fehlt. — 7,2 dp — 8,3 Mhlmyprbu. — 9, 2 qllensw. — 
10, 2 Wilaypjbu. — 11, 1 Omunpe — 11, 3 human. — 13, 2 
Veypjywuguu e— 14 2 Su&n .—- 15, 3 nu fpug — 15, 15) bywüubın . 
— 16,3 k AL. — 20,6 gbpub. — 21, 2 (wyuuyku) fehlt. — 20, 4 wuk 
Fam. — 22,47 Ipudfge — 233, 1gb— 24,7 Imdg- — 235,1 Mwendg 
— 25, 2, 3 (ap &) fehlt. — 25, 5 wliynfuuhwt. — 26, 4 quplbılup. — 
395, 1, 4 Sfrufrun .— 2,2 Epwüg .—B834 Sprußruf .— 43 Speuen . 
— 5,4 Supmn. — 8, 4 Shqweluyp. — 10, 2 qwanlt. — 11, 1 
wegeawtapf .— 12, 2 gb phftupt e— 14,2 Lk dJwabgkbu .— 15, 4 we nklu . 
— 18 2 gu pumgurl .— 22,2 Ipwgdm [Ibwdgd .— 22,3 Pıpbwüg bl uns 
qlus qgwpynı[dhbudgt bepbwübg .— 24,1 aybqkn kl. — 25, 6 rap 
L._ 396, 1, 2-6 zwppdbf unpbdn bl bplwfdn .—31 wunuıdp — 4, 3 
dung wpkt .— 4,6 INrzrd pr - b,4 (Inf ku .—56 (Nrud/nubpbw . 
—62 Unpwıp . — 6,3 wsun us lu .— 97 bpbp — 11,3 wuhı ame — 
1,84 Pa — 14,1 Awgmunpb. — 15,5 great. — 16,1 buan. — 
16, 3 fwpäfıp . 16, 4—6 npuyku wg feunu .— 19,4 Zronbdihpkntnu .. 
— DD, 3-6 (ke... bis ce + wunhnwgdht) fehlt. — 397, 1,4 dk. — 2,7 
unfopm [Ibulı .— 3, 1 Unmgus unwbL fl e— 46 Jun. — b, 3 qrınd .—— 
7,4 gdht . 9,4 wıgtb,. — 11, 1--3 wagfl fıpbwig ‚, mp. — 11,7 
Nrlwgnybpt. — 16,5 bebp: — 17,2 guunb. — 17,9 Um. 19, 5 
20, 4 JT.peabe » — 21,6 pwlbul . — 2,2 glSulu . — 
2,5 gung lb e— 24,7 dheut. — 25, 3 Sfrufeun. — 398, 1, 6 (d+ pad . 
- 3,2 bpopgdb. — 6,5 pwgnuul. _ 7,1 ggnınd. — 7,5 Unguw . — 9 2 
Imfw. — 14,5 wbonftu. — 17,1 nbanfu. — 18,3 Tbppmyu. — 20, 6 
ap: — 21, 2 wimmdpb. — 21,4 Wepfwtp. — 22, 1 Wperf - — 
24,3 un h .— 351 qb ges .— 26,4 gbhbabgpd . — 399, 1,3 »p» 
= 3,5 ‚gwphgwl. — 3,7 Quwagmgm. — 4, 1-5 wggu uylufußp bat 
ab —55 dheu .— 6, 1—D5 a”, LP A 1 Pre Swuhbt yweglbulwtaı (I fı bu . 
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— 9, Tfwtp » — 10,3 pw » — 10,5 Swbbt p Funlintulu . — 12,5 I>g&fbbıb- — 
14, 1-3 9 Qunkunft den. — 14, 6 npaayb — 15,1 Inppunbut .— 15,3 
Oefwutku. — 18,1 Fuge — 20,2 gramm. _ 20,7 Efdk. _ 21,1 mundi. _ 23, 4 
E[dE » — 23,6 Swplu. — 25,2, 3 ww Weg. — 26,1 EAE.» — 26,5 —umduybgung . 
— 400, 2, 2 Spufwtou .— 26 q Ywpuu .— 3 4 bpfdwtt . — 5, 2,3 
Yu wpunwpn. — 6,3 (‚pgwb) fehlt. — 7,5 bpwubybu. — 10, 5, 6 Ipuge 
£.— 11,6 (f) feblt. — 11, 7 fhrbampbu. — 12, 2,3 fOrneppwunwtt Ins» 
— 13,3 — 405, 15, 4 (wdpub .... be .... hp Po Zu. &) 
fehlt. (187 a b unbeschr.) — 15, 7 (k) feblt. — 16, 1 (rp) fehlt. — 18, 2 
Duphla 
20, 3.pwggpupwpn. — 21,3 Iweqwondfpwo. — 21, 4 quepmup. — 22, 1, 2 
r. „gfrwruwa g mılias wı. — 22, 5 q ıbvwupfu . — 23 2 unpplug .— 23, 8 
ulhfget . — 24, 2 Yadfızdardlm . _— 25, 4 -— 406, 1, 2 ww unpıs 
gbpnı[Bbwmdp qua wg . — 2, 1 que nklu . ._ 3, 1, 2 Inyap wi nfluugl 
Deosdenf. — 3,5 npne — 9,4 JE. 9,5 Suymgmtp. — 12, 5; 18, 1 
(Sböhun] qlınum) fehlt. — 13, 5 Wo pwgur » — 14,7 krwrwubgudl .— 16,4 
dep .— 16, 8 deq » — 18, DB wuäuhbm. __ 18, 8 Fpbuun.p .— 20, 8 Jnft. 
— 21,2 Aphıbhke. — 407,3, 1 aubfuunp: — 3, 3 guqmpunp: — 3,4 
(bpudligp. — 3,6 gwgwunp. — 6,1 qlypwuldayb — 7,5 Ippunmm . 
7, 6 (k) fehlt. — 8, 3 gene — 8, 5 mypue — 12, 1 (llemummu. — 
12,2 — 13, 1 wuslyuyd (droppug Aut nnıbwy Jhlbwtg _— 14, 8 qlıku .— 
16, 6 Augınıın , — 19, 2 unwpln . — 20, 6 7 glbwgbu — 23, 6 
yayayfuupn [Ib .— 24,2 (Lk) fehlt. — 25, 2 Ipun bwunubu .— 408, 2,1 
npn« — 2, 4 Surımı .— 2, 7 kdrrzppt . 3, 6 Sunlichpun tn [Ib ..— 
5, 1-5 & np fr AYagımamm fabeudl. — 6,1 Wusckunf. — 6,6 Jouyhhe — 
8, 2, 3 ybwwiliwg. — 10, 2—4 Split k wepktu. — 11, 2 apukur — 13, 6 
kurbdwuft. — 14,3 (dıbgbwp.p — 16,4 Veopdiod. — 17,1 wdpuytb. — 
18,40 wSbe — 21,1 Upldmeuhp — 21, 4 wggbun. — 22,4 but. 
— 23, 3 waobpgbgm. — 24, 2 zmpbwp. — 24, 4 “bhbdwen. — 24, b 
ungpunandpbuj . — 25, 3 Irugwigßnequnjbu. — 409, 1,2 hub. —- 
3, 1 fbgpbun. — 3,4 qunımm. — 4,6 blut — 4,7 bpuntuwenpbj . 
— 6,2 welbder. — 8,2, 3 mpr quepwgbup. — 9, 3 “ulhbderw. — 
9,7 Wöikwpbt. — 12,1 — 410, 23, 1 (O uyune Sunlutwbop ... bie... 
‘ ya tdunad ) fehlt. — 23, 2 1 ar tal Swdubulf bnl gu pwuwdht Grnwbgug 
Jwul Junfduti Lrprowwgkdh k. — 23, 3 Nersaynı . — 24,3 ml o — 
24, b, 6 \phjpennnuk Suylwale .— 25,4 Induntub \yawizug . — 26, 3 
(er Seuynı „Lu wrsas uyupuplrug 4a V,tofap un U J V.rwepfitug la qnı.wp- 
- fwnu anf Poppounuf. — 26,4 — 411, 7, 5 (= guewpßugurn 
. b .gba) fehlt. — 8, 1-5 "er wnwpbgfb qYwuypik gbaeuyp 
wehrt A wu Vlafapuw un tb nyd J V,awıo- 
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pltwg Gupnnfgk np qebr byakufe U piygwpäuh awnlugpaufdkbudg 
\prwdbzwg. — 10, 3—5 Vywcopot ul prus, „pl Vo fnpn .— 11,4 Pugunf . 
— 12, 6 waogbu. , — 13,5 gqjnefu. — 17, 2 wrfuwups ft. — 18, 3 (&) 
fehlt. — 18, 5 hrybdwupwih. — 20,7 get. — 21,1 (Pf) fehlt. — 21, 2 
Duwutgfib .— 24, 4, b app gu fly » — 25, 2—4 ubgaguup wrun [dep . 
za yahqwpgt. — 412, 1, 3 Ghbabynu. — 1, 5-2, 2 (k oo .cbis + +» 
gopwgbwy) fehlt. — 4, 7 qwippte — 5, 6 (k) fehlt. — 6, 7 yabwı. — 7,2 
Vpewuyfwe p . — 10, 7 wuwßupl — 11, b, 6 78 027777777 qulbtubpbwt , — 
12, 124,2 (ko gwunnfwpgb ..cbis ++ + wa Stabunmumd) fehlt. — 25, 2 
fr Su ga .— 413, 1,1 Weyjaptn .—2 1 qumwpklug .— 2,3 tg platt . 
— 5, 7 Shhrwremußte — 6, 4-7 wm qpuqupb Pb Spawigt. — 7, 7 
$yebpzdulbt. — 87 wumn [det . — 11,51] wußjb. — 123,49 (N my . 
— 13, 1 Ihrfebbp. — 13,2 alykıbgbw. — 14,2 Sunlatwlm.p. — 16, 5 
gefpzwuhkfib .— 16, 6 gelb tu .— 17,3 Ugewrsageasrg eolg fruoo .— 18 3 Swäpl. 
— 18,5, 6 kdrre apug% nılbbın]. — 20, 3 Yaıdpzalt ..— 20, 5 wnlun 
(hinter % und 43 radiert). — 21, 2 wbgbyn .— 22,8 Vwedtgnıpkt. — 23, 1, 2 
yerzgayt rule zeliarleuı , — 25, 3 Joe pwusstum . -- 414, 1,5 dbawtg pl. — 25 
Mac. — 2,6 Verdi — 3,5 femwimnp. — 4,8 Vgrdlzt- — b, 6 
Weru,skp- — 6, 2 Ivy bAwu wit . — 7,1 k sugm. — 82 qwi.nwgbu 
— 9, 8 glmg. — 12,5 glMwuuy. — 14,3 Joybdwupwiw. — 15, 1-16, 3 
Urpıs . Erf abp np fi PQwguınp s (dwazwenpbug apafı Ivy b&wu wu ft 
Sruqwmugurndt — 16,5 Sup. — 17, 4,5 qun_puwgnıfou , OD wyjwuj sub .—— 
18, 3& Et. — 18, 6 byamınp- — 19,2 (pwp: — 19,6 [won — 
20, 1, 2 ef Cusbzwsb. — 20, 4 qg 1jfwunızb. — 20, 6 glpwat — 21, 1 
bumywl. _ 21,2 VAplwugk. —_ 21, 4 rwslpzdiutw. _ 22, 4-6 P pay 
fzbwun but Sup. fepne — 28, 4 (ku) fehlt. — 23, 5, 6 wmmnbug 
FzUmda [I peut .— 21, 1416, 15, 6 (d Jwenpub..chbis+ ++ ann Yagu) 
fehlt — 16, 2 (£) fehlt. — 16, 4 Üpfdnehbwug. — 17,4 & bak Awguenp. 
— 17, 5 (dwgmenpbug Quyullb. — 18. 1 vw wiumwbh. — 18, 6 Ugawafın fu » 
— 19, 1—4 [7 unkpl Up « —_— 21, BD wıg ball , — 22,1 Muyulfl. — 
22, 4 quuppb. — 23, 3,4 & Jumenwgb. — 417, 2, 1-21, 2 (24 wy%e.. bis 
oo. pum dhapE) fehlt. — 23, 5 (drpkplduy. — 24,1 Tu —_ 418, 1,2 nıda] 
fıpaf » — 2, 3-5 Wem k palbbwy . — 82 Funlwtwlwup . — 8, 3—20, 1 
(bgk dei... bis» +» wpwapfz%) fehlt. — 21, 1 Iz< yepmd'. — 21,4 az wg . 
— 19, 2-4 fvwggf npafb Yrurlppeliarte , k. _ 419, 2, 2 Auywlt. — 3 2 
hu, du . — 8 7 win wlbug . — 4,3 Jvwagb. 1,72% lvwgb . —5 1 
feußeun. — 6,1 152» — 6,4 Path» — 8,3 (k) fehlt. — 9, 1 & gupdun . 
— 9,4 DO wbep. — 10,1 Morupay. — 10,5 g wg — 11, 1 (#) fehlt. 
— 11, 2 gbw. — 11,5 Swbpmumy. — 11, 7 kA. — 11, 8.pwggp-— 13, 1,2 
gupdbu unupbt — 13 4 Jvwgbuu . — 14, I Juwphdwujt. — 15, 3 zyldı » 
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— 15, 5 (=uff) fehlt. — 16, 5 bugwpuyu. — 17,3 quybe — 18,4 apa» — 
19, 1 (dwgwinpbgngfi q Vest ll. — 19,3 gzlduyd .— 20,1 nulbakb . 
— 20, 6 gwewgwlad. — 22, 1 Sbwgwignufdfit. — 23, 1 pre» — 25, 2 
gppfuuntbayub. — 430, 1, 2 O wbaf. — 2,2 Vplarfaut. _ 3, 1-428, 25, 2 
(OD uyunı Fanlwluluı. p eo cbis+ +» Ep opt) fehlt. — 424, 1, 4 f ung. 
3, 3 Ihrbhhuy- — 4,1 Gpubp. — 4, 2pgbb. — 5, 5 Ieumwborfluuugun fu. 
— 6, 4 bopuyptb. _ 6,5 (Zapw) fehlt. — 8, 1 (>=) fehlt. — 10, 1 wgw. — 
10, 2 (Swuwhwe) fehlt. — 11,5 wwpend. — 12, 1,2 Jowpgebpgn Swumıfd , 
ap Ep» — 13,1 wggbun . _— 13, 3—14, 3 qunbyft fep np pl n wupwujwlb . 
— 14, 4-16, 4 I Amp Zuyng Se Out wfduyulis kum qflenSuy P 
Wanujtku. — 16, 5 (l><) fehlt. — 17,5 O wbah. — 17,8 quakabdb. — 18, 5 
277 .— 19, 1—-425, 2, 6 (€ Jwenı nut oochbis+ ++ Sbpänımbul ‘) fehlt. — 
4,2 Wuruıfb. — 44 Near Sn . — 5,4 O wugbuy. — 6,4 ,)J (en uw » — 
10, 3, 4 Inppunbwt [ Jar Say fa .— 11,3 y.ppfbuwatbuyub .— 13, 1 Y/pwenus . 
— 15, 2 Lun. —_ 15, 6 kl. _ 16, 3—B JTJL3 mwendnnung nboblutuu , — 
17, 4 obqnd. — 17,6 (IenSun. — 19,5 genpp- — 19,6 qudutk. — 21,1 
ubrerf. — 2,4 (ep — 22, 6 wuß. — 23, 1 (pw) fehlt. — 23, 2 
Poggbwgeng. — 24,2 Suuflb. — 24, 5 (k) fehlt. — 24, 6 I) phubzbh. — 
26, 7 gbıq» — 426, 3, 2 qzblbjü. — 4, 1,2 WAbLpbphl Awguunp. — 5, 2 
unfbpulr . — 61 duhkantugn; .— 66 qubuft. — 7,2 315 yjKfnu . — 7,3 
pwpbhuile ._ 8, 4 PLATT) ... 10, 2 LrFuw .— 10, 5 Veotbgutwung .— 11, 1 
wgeenfi. _ 12, 3 zbubu, e— 12,4 gg. — 13, 3 Were panıwaf . — 13,4 duuhbanbbun.. 
— 15, 4, 5 Üapwpro wppw. — 16,4 Upzwelin. — 18, 2—19, 4 (Fzleny ++ +bis« +. 
np) fehlt. — 19,5 & ba. — 19,7 Zenmndnp. — 21,5 wdilk. _ 22, 4 
ep — 427, 1,2 Vepbetpuppe — 1,4 @yp+ — 3, 1 Jwbnpbuyp. — 3,2 
(f) fehlt. — 3, 4 pw [A pet. — 5, 2—9, 3 (Io wen + bin wuwfinpgk) fehlt. 
— 9, 5 ulinbwmg »— 10,4 lin» — 13,7 Yprwtgug . — 15,1 ()Aefof) fehlt. — 
15, 4 Anppwnbwb. _ 17, 1-18, 2 | nel Zuyng 394 — 18, 5—7 Anpnut 
£ yeunwbgffunemgwjub. — 20, 1. 2 dSmed Swen. — 20, 4-28, 1 & ußuma 
uno.) gSuypbuf wg St fep b Ojretwg, rpabu fupoqy Pak ap qubı 
f uundnı (Ib bgt gnp zapbwr £ Jwul wag fl Ne/ehtwüg Lk pwfn:- 
bwl Yngw. — 23,2 — 428, 18, 1 (qup wnwgbw; ... bis... (Fztwdhpt) 
fehlt. — 21, 1— 429, 12, 1 [pe yyud Fwdwtublh wiwpkEup Gwjwl q unu- 
EV Lo wwmpbu; baftı bi putab b Zug k wnfb qwibtuyt bphfpt ap 
pbr Abnundg Uapay kp. — 12,3 aldewzup- — 13,1 gllwuywbe — 13, 3 
q NESbutp .—- 1349 Z wpuböbungg ..—- 141g Yan Yun % . — 15,2 
Zenwuljujb. — 15,5 4Pt. — 16,1 quunbppd. — 16,4 q Wwrunbbb. — 
17,3 wur. — 19, 6 dunfpt. — 20, 3 (Tue) fehlt. — 20, 9 glwugk. — 21, 2 
&buwıqul. — 23, 4 mwggb. — 23, 9 (#9£) fehlt. — 24, 2 wub. —_ 24, 4 ([dE) 
fehlt. — 430, 1,2 Zufdngblnu, — 1,7 bb. — 2,2 mMurujupt. — 3,3 
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wbunpktb. — 3,6 flp- — 4,3 tft. — 4 4 dwmpkn: — 5,5 rbunlu. pt . _ 
7,1 — 432,6,3 (# Tayı md... bis... gut Yanbay. — 7,1 -—- 10,1 
L- yaydıl ul Pwywenpk Lerswwgkdh a 7 27 277 uzwmpbug kun ywlwı- 
phtwg qV,efewpwt, ko wkpb hrbhky (drrpne wpzwibwug gbphppt yuuyw- 
zalwgıng » — 12,6 Yywedr . — 14,2 ggmeump. — 14,5 eobppdutburtgt . 
— 15,5 dinwbh, _— 16, 2 Ybrbkbuy .— 19,2 wdun [Am]. — 19, 3 wlunnEL. 
— 23, 1 qwipwgynfub. — 25, 7 pqwıpus — 433, 2,3 wg bug . — 8 6 
wuhautb. _ 4,6 wLäßtp . — 6,4 pwlau. _ 7,4 qywgliwd . -- 8,6 (k) 
fehlt. — 10, 4.5 Lim Jnkdhigpufdfetu. — 12,5 Owigbuy. _ 13,2 
Daeuy. — 13, 6 (hrfplduy. — 14, 2 unypunanfpbgft. — 14, 4 Jowpbßujtt. 
— 15,6 Wweuyaye — 16,7 (drpfpldwu. — 17, 5 qwepwmgb. —_ 19, 5 I4/p- 
„pl. — 19, 6.7 uıdfe pr ‚pwngpwpwpnn. — 21, 24 7 gbhkenbgfut Unyluyku. 
— 22, 4 jowykdayfu. — 23, 1 "peppaßlb. — 23,6 Zwn. _ 24, b qdbdm- 
unchu. — 25,5 pwlbwmp. — 26,4 (juybl _ 484 1,4 wlplı — 2,6 
(SLup) fehlt. — 3, 1 guwbb; Tupu. — 5,1 yayıı [du .— 62 Vearpwepup: 
— 8 1-3 qupn dbnwbl Uumpu . — 87 „ppbunntbuy pt. — 13, 3—14, 4 
Wepeft L & “yubpße kb Wecduphbt & yirwugayt lb Spy. — 
15, 2 qup« — 15, 7 gunybih. — 16, 2. 3 apyng Epfg» — 17, 1 gbzkwtun. [pe t. 
— 17,320, 1 4 Wmeduphfti k qWbpenfit ben f yelihpenfit qua 
bın f NW unlau pn fit 78 y Sup kun f Vodupapot . — 22,2 L[Ak. — 22,6 
unguwl. — 23, 2 | pfugbouw.p. — 24, 1 quumupwgunp: — 24, 5 Ijhyb- 
Abus: — 25,3 Pabwday. — 435, 2,3 quuppbe — 8,1 zbpwliu. — 4, 1 
ua. — 4,7 .ppbumntkfg. — 5,1 (nz) fehlt. — 5, 3 qblfıp, Aurbäfıp 
k Köghfofup: — 5, 4—10, 3 (npubu,.. bis... baqwiubßt) fehlt. — 10, 6 
f Ungwbl, Jwupn » — 11, 3-6 wt[A hr , Jwul ap f hwfunıum qupdul — 
11,8 £Epbb. — 12,1 Epbb. — 12,1 qgwenpb. — 12,4 jbpwugu. — 14,1 
wbuı nfplwgb. — 15,5 Ed. _ 16, 1 wılwmı [A fr . — 16, 4 wett. — 1747 
Verpeng» — 19,2 Zuynge — 20,1 (ke) fehlt. — 20, 3-5 Jybdwug wit 
np np. — 21,6 qdbeub. — 22, 1 gban]. — 24,72, 1 Ep wind 
Unmpu . — 26,1 pywrbpydarbuny . — 26, 6 V.greyıug ut — 436, 1, 5 Ivy, #- 
Kur mbın . —_ 2,4 “peppafit . — 31 q dwpgdadt — 4,6 | I Me 277.200 _ 
5, 8 (hmuppp» — 6, 3.4 & Umgm Jowpbßm. — 6, 6 (jupbau: — 7,4 Ywp- 
Pr 77777 7 dhıut . — 81.2 yaytıl“ Funlwtbulf . _ 8, 4 lva,bdwyt . — 10,4 
Sur pt . —_ 11, 4 — 12, 3 Eun qulb ul qyabdu few bduynı [but Vpwu? 
— 13,4 Swnayu. — 13,6 wggbun. — 14,4 gbbfep: — 14,4 kb. — 
16, 4 brflw f unlwuhnu . — 16, 6 “peppafdvt. — 16,7 lı f» — 17,2 
stunlgad . — 17,45 Ups que np. — 18 2 Swuflt . — 20, 3 du. — 
22, 1 gut . — 2134 ipewtgzwgt — 25,5 pqweput . — 26, 2 npqbul, pP fd» 
— 431, 2,5 ugbgwb. _ 6, 2 bphpowqwgbgfb. —_ 7, 3 Yupwinbuyp: —8 4 
qupämgb. — 9,3 bzlwwuft . — 13,1 undwpafh» — 14, 3 huilwı.p: — 14, 6 
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qinuw. — 16,3 atwugnanb. — 17,1 ppflär — 17,6 fdrapmu. — 19,3 
dpkpwugb. — 2,5 WYiapwitu. — 438, 1, 2 Nalwgat . — 1,4 amdb. — 
1,6 ul. [In] . — 2, b hunlwıp. — 2,8 (pp£put . — 85 V)ploınt . — 
4,4 (Lim) fehlt. — 4,5 wuglbr. — 6,2 gunwmlgbr. — 8,3 (bj) fehlt. — 
8, 5 Uembdwbk. — 8,6 — 12, 4 bgeayp (dnpmup” kun gl wpzw „pugupt 
b gppfunntbuyub np wur Quyfb blnyd jbphept Uhıbkboy» — 12, 5-21, 5 
(k pr ...bis... Vdepmydb) fehlt. — 22, 3 abwgub. — 23, 2 wegbubm- 
In.fdbwdp. — 23, 3 fdrrpnuny. — 24,3 kun. — 24,7 ESwmp. — 24,9 
Eus. _ 25, 7 Iınpluwg — 489, 1,1 wilbubgntg . — 22 ur brurlınu .—— 
4,3 gflu. _ 5,7 qg!pawbgub. _ 6,4 Gay — 8, 1 Venbdwik. _ 9, 3 
gbaum. — 10, 5—-11,3 (k wuygbb,.. bis... bagw) fehlt. — 11, 6 gebpgt.» 
— 12,5 (kwgmmpn[Ibudp) fehlt. — 14, 3-5 (eubdwihe EL vum tn 
bwe.p» — 15,4 berfdwüp. — 16, 2.3 wnbaılp qwipu. — 18, 6 gıyun alba, 
— 187 wb[ub%. — 20, 4 quydb. _— 21, 1 yjwaghpl. —_ 2l, 5 (Fyzbunladı . 
— 24, 1.2 Jorpwuwtw Puma. — 25, 1 mgw. — 26, 3 (l) fehlt. — 25, 7 
(wlFanungwS) fehlt. — 440, 1,1 glsyegmg» — 5,1 Iryufmgbte — 5, 2 
174 un jun Inn pw Won Irzergengt » key» — 6, 7 lvrpwuurbu , _ 8, 4 
Mweuy. — 10,4 Yoywgnhfuay. — 11,3 Dwpzmupbwt. — 12,5 wip- 
ziwbfpu. — 13,4 uyy« — 13,5 (qf) fehlt. — 14, 5 IJkwumne. _ 16,8, 4 
kb ampab Webdwbb. -— 16,5 bphbp- — 441, 2,4 qwupu. — 2 oh. — 
4, 3 zupwfuunun[dfeb. — 5,4 Venbdwbh. — 7,7. — 8,1 dftongbuw. 
— 8 3 k wnbug bpynıido quwpäbw . — 10, 2 Io, wu at. — 10,5 
Ubowpfn » — 11,2.3 ufpphyl Pıp» — 11,6 fewfunkp. — 12, 2 Yrwlpzıliate. 
— 13, 1-14, 8 Amp Vunpag a1 bp Zuyng iq Swählpb. — 15,3 
Geugupulmdüopp. — 16, 2 Uuwüfho. — 18,3 Jowyhduykt. — 19, 5 apgb- 
— 20,2 Swepb. _ 20,5 glembduym[dhett. _ 442, 2,4 pwppwpnun. — 
2, 6 Juypbdbwdhuu , — 5,6 gbplmwuft. — 6, 1 gafıpub.. _ 6, b div. — 
1 ‚pldhuyu .— 71,3 nuhfgopsn[4bwt . — 82 wnswldwanpen. [Ibm — 
8, 4 ywiepfldlud . — 95 Spuzwgnpdn[dbwl : — 10,2 nynudn . — 12,1 
UInpunp. — 12, 3 Lk. dfu. — 12,7 ähbatb. —_ 13, 4 Gunpkfl unwluj . — 
15,4 Janmwhuyßpgb. — 15, 6 ywihmafb. — 18, 6 qwepklu. — 21,4 
wıpklpq » — 23, 1 ngpulbpu — 23, 6 abıgmı Abwdp. — 24, 1 qlau. — 
24, 6 quanbbpu. — 25,6 uyne — 26,1 ayını — 43,1,2 dk: - 2, 6 
wibgeuyubu. — 4,5 Sunfuunwgbt. — 5,3 (Lapw) fehlt. — 6, 3-6 Apwebu 
quepbtu ask qup L. — 8,6 ‚pumpe: — 9, 5 Smgfbabpunpt. — 
10,6 yepang: — 11,3 Jvwjbduyu. — 12, 3 Ojwuyumyu. — 12, b. 6 Jeny% 
I eY/rıd . — 13, 3. 4 wggpl d ywuyınnydn Hofıp » — 16, 2 Swuppunugad , _ 
17,2 eetdhu. _ 19,3 Sywen. — 20,1 guy: — 21,6 !prwbgwg. -— 
22, 5 < mul" pir » — 23,3 qwpduı , — 25,4 Fu. _ 444 1,1 Werft. 
— 1,6 Ybrbhkw. — 2, 2 (hapnuf. — 2,6 !pawigp. — 3,1.2 ( Wdwbk) 
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fehlt. — 3,5 f jun da Jpubwgt .— 5,1 gu puwı.pb. — 6,2 Veodrcpy% . 
— 7,2 \pawbgw.pb. — 7,6 ww. — 8,4 Efdb. — 9,6 (drapnuk. — 
10, 1 Tugualınnı [A peu « — 10, 3-5 (dr pp% f SutwywpSßd — 123, 1 
qwaungwpwupb. — 13, 1 qun.pugl . — 13, 6 qwepu. — 14,3 Inn p&wu we. 
— 17,1 werpofba. — 17,5 Toybhw. — 18,3 wwschutu.pt. — 18, 4 
I;fpwnu — 18, 5 a QbSbubf. — 19,2 7 (rasen . — 20,5 yloun. — 
21, 1 Swzubmp. — 22,1 Jbppunfb. — 2,2 k Swunbgu. _ 22,5 
Vzroywuj alt. — 2%, 2 Wurujbfb. — 26, 6 Swipb. — 445, 1,4 Zrawudp 
— 2,2 Swipl. — 2,6 wm. — 8,3 agnpblh. —445 qui npl ii jaguse 
— 4,6-5, 2 (ururprus ı f Zu way) fehlt. — 5, 7,6, 1 O uyUnı d will . 
— 7,4 urlaub. pt . — 8,6. 7 app Spwrlabumn. (in schlechter Schrift auf 
radiertem Grund). — 10, 1 inpwup. — 12,5 quwöbhwiu. — 13,4 wnw.p. 
— 15,4 qluwnd . — 18 2 Iwpdn . — 19, D Engnfb,. — 20, 4 YsLrpgbu 
— 20, 5 (k) feblt. — 22, 5 wmupwuwbib. — 28, 3. 4 Uqrey wupwil. — 24, 4. 6 
Var wugwuh . — 25, 2.3 wnpuuyn.[Ibu Ivy 6% . — 26, 6 ltbopbug . 
446, 1, 4 (fub) fehlt. — 2, 1-22, 6 (Funyb... bis... pwpdam swpb) fehlt. — 
23,3 yyur — 23,4 WwtßL- — 25,5.6 prpWöht Vaßnpw. — 26,1 
urpflwg. — 26, 4; 447, 1, 1 Ü.qroy wupwbbe — 2,6 bapmepapguy: — 
4, 2.3 ze wugwlt . — 63 gbgeuypdb. _ 8, 3 lı frigpbr. — 86 
wgbwhatn [Ifhetbu. — 10,3 Yudaup. — 12,1 Sböbjwf. — 12,3 Ipnu- 
wwla fbnumyur fu. — 14, 3 wınm. — 15, 5 wns[dbgktv. — 16, 1 wJin- 
Laup. — 20,3 ungnwbwm. — 21,3 gywuul . — 21, 5b nulnf. — 23,2 
qwenu. — 24,3.4 gro wuygull. — 26,4 bphapfu. — 448, 3, 1 bpgnmid. 
— 44 bzlwut. — 5,3 Ufıbkbuy- — 6,3 Jehrdwukb. — 6,6 yunpwu- 
nn[dhbwb. — 7,5 qbım. — 9,2 (dupnu. — 11,4 ad wagwıngt. — 13, 7 
Geewwba funuyarysub. — 14,3 Lfdk. — 15, 6 uyubbı. — 16, 1 llabdwuk. 
— 17,4 wqwswluı.p: — 20,3 gut. — 21,1 y Yupuphut. — 21,3 f 
Lim. — 21,6 göofpwjb. — 2,4 nubylrpwı.p. — 23,4 N rlbwgn. — 24, 2 
VUrapopm. — 24,4 qupwug. — 24,5 beppwtft. — 25, 3 ,b&bjuip. _ 
26, 1 Sbunlulwı.p. — 26,4 Zwpgm. — 449, 7,1 prpwanplu. — 7, 3 
zug. — 1,7 wugwinulbl) — 84 wuunf. — 10,1 bhbakban: — 11,6 





zum. — 14,3 yV,pw- — 15, 2 V./anbw. — 15, 3 bopwın. — 187 
Grppefpdb. — 20,2 wa. — 20,4 abgpf pwgnud — 21,2 Ydanf — 
23, 3. 4 Var wujwlh. — 24,1 gbgpwipnpqfl» — 24, 4 ur punwdlpb u. 
— 450, 2,1 np Ep» -- 3,2,3 7 ug wuwbd . — 4717 Zwpnubpkd. —5b, 3.4 
aligruy wupwit. — 6,4 kb. — 7,2.3 ko gmgme quupmf. — 8, 6 
Swoafep. — 10, 3 qg'pPprtbußnu. — 12, 14 abpnı [Ab wu N etwguft bl 
Trofop: — 13, 2 Vrofnpw. — 13,5 7 Mwyıdnctıab. — 14,3 Juupb. — 
15, 4 qwınumdnqu]. — 16, 4 Spwyurjbu. — 17,6 \pawibp, — 18, 5 
‘pa wg. — 19, 6 “teprpefld: — 24,2 “peppaftdb. — 25,6 wqu[dE ft. 
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— 451, 1, 2 wg: [Cut . — 42 JEplwgul . — 54 quwnbwjfı.p. —6 2 
qwipwgl. — 6,3 gonwaluabwp — 8,1 “pappafttb. — 8,3 uuhwechıep: 
— 9, 3 hwgdnumdnıf pr — 96 (Jwgılindo pr) fehlt. — 12, 2.3 Ygmuy 
umywll. — 12,6 C wStzwSb. — 141 önfbabphbw. — 14,2 agb wlatı. 
— 15,5 (Ywbgpw. — 16,6 gwenpl. — 17,4 gbapwennpqf. — 18 3 
Uarwuldajd. — 18,5 qwınp: — 18, 6 — 20, 4 Dugnıgfil bıpbwüug Puw- 
gwunp. — (wgwenpbug DeoSı/nımd pa fu WVeoswrbu, lı balı wlyın- 
lebwı nnbl Ywtpadatu. — 21, 14 OD wjtını Fwlwbwhuı p gugqwı 
Pwgwınpb. — 22, 4 qywplb. — 23, 3 bpleıpbglbu,. — 25, 6 wnupbgfib. 
— 26, 2 “Geppafpbb. — 26, 3 wegbh: — 452, 1,5 1C Fpwpur. — 1,6 
gwepwabul. — 2, 2 wegbbg. — 4,4. 5,1 yalfılau qunypummdpbupub. — 
6, 4 Nyyku. — 6,7 SPlg. — 7,3 Unpu. — 7,5 E[dk: — 1,6 “Geppefddv. 
— 10, 4 puqwpkun. — 11,7 Nyyku. — 12, 7 qıwinnı bpb» — 14, 8 
‘prwbgb. — 15,2 pwgbu. — 16, 1 (dmippfb. — 16, 4 wbängu. — 18,7 
qyluunpwgt. — 19, 121,3 I net Vonpng ntSg kb o Zwng ze 
qwı pwgun.. — 22, 1 un junwmld . — 22, 4.5 npıungl rwtopzdlurtuy .— 23, 7 
qlywunncht. — 24,2 glyzwulduggu. — 24,4 qSwpwbgw. — 458, b, 4-6 
wpäuhbug wpadl (drrpau » — 6, 2 paul. e — 7, 3 ap Ep» — 84 
Weopzey .— 9,3 “peppaofdt » — 9,5 gwepu. — 10, 4-6 bSup glaum 
(d.apau .— 10,8 pwunudu .— 11,6 “yeppapdt . _— 13, 3.4 ehpwdbt \pyawd- 
qwg. — 15,7 Igrunwinftinegwgfu. — 17,4 Ew&. __ 181.2 yenpfpupg 
Urunfnpu. — 19, 5-20, 1 qunpfupgb Irutg Zbdknf. — 20, 7 Yun. 
— 22,3 ıdın » — 22, 5-23, 1 Wetp, uwguınpl d jrelug. — 23, 4 Anc,- 
gwupmg. — 24,8 gb pdnyg » — 454, 1, 3 fenumdutt . — 2,5 Yeunwla flnı- 
quryben — 5,1 “epputfii. — 5,5 Chpmpun. — 6,3 quplun. — 7, 6 
O bpupun. — 10,6 bdb. — 14,1 6 Gogmanbyadf. — 15,4 Surpbgpmep. 
— 17, 1 Arbhbgeng. — 17,4 sU.pw — 18, 1 wlan. — 18,3 bogpwepn. — 
18, 4 fepny« -- 20, 2 nm. _. 21,4 yayınbbaub. _ 22, 3 bplmupbwlt. — 
23, 8 WdinbE. — 24,4 IJbpupt. — 25,4 Ywpbom. — 26, 1 wbun. __ 26, 4 
qwepu. — 455, 1,1 (k) fehlt. — 2,1 wbwunflwgb. — 3,3 fdınpnun.. — 
3,7 Wy6s- — 4,2 zupwpwpn. _ 4,5 (np) fehlt. — 5,8 npn. — 6, 1 
zwpbu. — 6,2 LUlu. _ 65 "yeppoflt. — 8,4 yubfolu. — 10,4 gn» 
— 12,1 Kpwtwenpwbalı , — 13,6 hwnwı.p — 15, 2 wınStne[Ibunlpg . — 
15, 4 gpfwunf.p. — 18,2 wuywlwtn[Ffrtu. — 19,7 gehbugk. — 20, 2 
(k) fehlt. — 20, 4 ubphhpu bpgdadg. _ 2,4 Lmwhgab. — 26, 4 
Po osllary — 486, 1,6 Mupzhph- — 1,7 Gngfr — 2,3 lu up. — 
2,8 (nf. — 3,2 (werke: — 3,4 CHhph: — 5,57 db & Voumms. 
— 6, 4 VA-Wr pt .— 8, 1.2 wunnwslmd £ Suulyun us. — 86 qlfelkudu . — 
10, 6 wbg&b. — 11,1 C Shpt- — 11,4 “werpaftb. — 11, 6 Wetzhpt: 
— 12,1 !prwtgwgb. — 12, 3 “yappofdt. — 13,2 Jjfe@ahpt. — 13, 5 
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payg: — 13,6 Gaygbb. —_ 13,8 !prwbgkt. — 14,2 Luygkb: — 14,65 
wegtbugbt. — 17, 5 !prwbgft. — 19,2 Zwn. — 19, 6 wbum. _ 20, 4—21, 1 
Shunlzul, Un. —_ 22, 3 gu pwuglbın . — 24,7 “yeppafbub .— 25,5 C bpwpun , 
— 26, 3 “peppaßdt. — 26, 4 7C bpwpun . — 26, 5; 457, 1,1 pwanuf”, — 
1,2 Sböbygndp. — 1,6 bagwe — 2,1 qluwykhuyb. — 2, 4-6 slazb- 
uonuh quagb Umpw. — 3,4 qqplwınpb. — 487, 6 ywfegmwbun,p. — 
7, 4 wılun. — 1,6 C Fpwpun . — 8, 2 un. — 8, 4 baewinnpnfib. — 
8, 5 C bpupbu. — 9, 1 Jprzunı B% .— 96 Vo usuın VL .— 11,5 ft . 
— 11,7; 12,1 Kdmg Zuyng. — 12,3 pupld. — 12,4 Tymyı — 13,1 
Veejbıatar . — 13, 3 Tymuzu » — 13, D C bpwpun.. — 14,4 ft , _— 
15, 6 bpfdbu . — 16, 2 (d.r4rb ld .— 16, D Autom [Ihe _ 17, 5 Tyrıt . 
— 18,1 9 Safe — 19, 3,4 wypkp guzlwmps. — 21,16 wuk. _ 21, 3 
Vurewd — 21,4 EEE. — 21,6 JbhtonfPfetene _ 22,8 ynpabgk. _ 24,6 
qudhulı . — 25, 5 pewnmıd0. — 26, 5, 6 C bpupun Si pbgpunp . — 458, 1, 7 
berpeftiie — 1,9; 2, 1 TEpmpwe bafım. — 4,4 quupmgbu. — 6, 3 
IIpprewwgbidio. — 7, 1 ug wmwgw. — 8,2 br. — 8,6 q]munıdt. — 
92 BpwywSudt , _ 9, 3 Zpbu . — 9,6 ggpuach. — 10,1 JVotouyet. 
— 10, 5 Tyaugb. — 11,2 Sweptbe — 12,2 yupnfib. — 13,1 Jreuneudt. 
— 18, 4 Vyreoe — 18, 6 Auer — 21,3 qwepwbaype — 22,7 ywingep: 
— 24, 1 Et. — 24 6 dur — 2, 1 Prpf- — 2, 4 quenf. — 26, 6 
gugpb. — 26, 2 Lu. — 459, 1, 1—7 r Pnı pl ung n lv, 4& wuywlh. 
— 2 4 q „wılp uqu . — 2, 5 Jyepqngt» — 3 1 Ywdpydiarbu . — 5 4 
& Yulyroga fruas — 61 Mzızınamn . — 4,5 unkpu » — 9 1 zunpSun.p. — 10, 2 
Gefop — 10,4 Depbauy. — 11,5 “Inpobbufnu. — 13,2 Seldupn. — 
16, 3 depn» — 19, 46 fr — 21, 2-5 bwldaybhnun Suyng np “jlpubu. 
22,1—463,8,2 (4 wn fueecbisc  fbpuy (gfupnnuf) fehlt. — 8,3 4 (drwepfwik 
ode fuliwunwmubp Ju Apwputmf[dbwb Zuyng k Vonpag pur aybus ung 
Jwul JS hufdnnhlaufi ep “u&pubuf bl. Pwguınpfit Wertach, b 
m} Yasnwpbgun. dh pwbn: [I ed ‚ puyg Jbwnmp ‚pub ln YJwgwınppb 
er Lug Veodack,b tapbwg f Ulm bE el wgwınpb Vprcuwg&dh gwıpu f burn 
gurqgta[dprt. k bw Gunnwpbug gSuygeewd Umpm Pppk qepbuuyf hepyı 
k. _ 8, 6 qwupu. — 10,1 {)ajıp « — 10, 4 won [Ibuı . —11,1 Uhuphbuy . 
— 12, 6 vqgwgneglu. — 18, 4 {jeebwgb. — 14, 1-5 [pe bomdt. — 16,1 bis 
479, 9, 4 (ww wnatgu se. bise ++ apgeng welt np) fehlt. (Bl. 
200 a—203b leer). — 10, 8 ywlywnpwun. — 11, 3 wanwwmnf. — 14, 2 
Sfeufrun .— 18,5 hanıky . — 20, 5 rursljezdlartkru .— 21,5 ufobbuwmpfayb . 
— 24, 4 qwepub. _ 24, 6.ppbuuntkfgt. — 25,3 EldL. — 25,4 \rwljızliutfpın 
— 25, 5 gapn. — 26, 4 wnplapn — 480, 1, 4 äbnus _ 3,3 ptgbgpb. — 
4, 3 quepwgb. — 5, bqmupp- — 7,5 q,pbaapqb- — 9, 2 lwebl. — 10,2 
zdmwpwanjufg — 10,5 unnbgwe . — 13,5 Umgu , — 14,7 lung£ft . — 
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18, 3 qwınpl « — 2,4 Unpu . — 24, 2, 3 wulhpu Sbäh,ndp: — 24,5 glm. 
— 25, 4 Yeenwbaptnumgun fu. — 481, 1,6 uud . — 2,1f zlay —5,4 
nuählt. _ 7,1 wbılpäu . — 74 gbtu . — 9, 2 (ybp- — 10,4 Swfubuy » 
— 11, 2 bpgtaypt. — 123,4 Juypbtwpwpn.p . — 13, 3-6 Dupk qlnums np 
ywpgbyny. — 16, 2 Ejectug — 17,5 din. [Inı] . — 17,6 (syunnlun buy ) 
fehlt. — 18, 6-22, 2 (wyb np e.cbise + uunbpmgdun) fehlt. — 24, 6 Kbtnwthp - 
— 235, 2 Swdwutsuhap. — 25, 4 npp» — 482, 1, 3 Lbuyn.: — 2, 5-23, 7 
(Irı pwpngbug .+biee gepdy Pepag, &) fehlt. — 24, 1 Juß dfpuyt, mp 
obpep Wbpobte, bu. — 25, 1 Jowpgpbng — 483, 2,2—5,7 (k pugapugan. 
eecbisecck gbmy) fehle — 5, 8 Ipe gbubıb E& gb: — 6, 1-3 ayl dhpuyd 
Ep Sumgly — 6,6 radprzılarbu , — 7, 1-8, 2 J» Onıft ung P [777] 
By. Veojwleun fd. — 9,34 Sböhju.p uunwgflbug . — 9,5 pwg Pf» 
— 10, 3 p Sbunlewlug k. — 12, 6 \pawig .— 13, 3—6 jriwgnem gu: [dry 
/ wu: [Ibug . — 17,5 pzweopu. — 18, 1%) umban.p . — 18,9 pda [Bft . 
-—- 19, 1 wlwınplugb . — 21, 2 gwupmg. — 23, 1 in. Pr — 484, 2, 1 
Pla bu .— 25 yardupn (Ibunly .— 3, 1%) bhbnbgenyt .— 6, 5 (k) fehlt. 
— 86 qlfdkunfpp .— 83 Jbpbfwupwgd .—86 Sau tlp .—91 entsunsbwj » 
— 12, 2 Shut. — 13, 3 Jerbfwpu: — 13, 6 fenwgbus . — 14,2 Jopwdu » 
_ 1ö, 6 (Fztunlkwgt . — 17, 4 we nSubuy . — 19, 2 k._ 20, 2 b. ufqubf. 
— 21, 5, 6 gpr: bgun ıwfupunulun . — 22, 3 Swpwen. . — 2531 k _ 24, 6 
(f) fehlt. — 25, 4 Kwgbwpb. — 26, 1 wuple _ 26, 7 umın. — 485, 2, 4 
qqwn wın fo lunyu .— 33 glbınu .—8,7 gupquhu .—4,6 un pwunn. [dp bu . 
— 7,7 Sulayweu . —85 a nun [A ft. — 9 1,2 k bpbh. — 9, 4 
wu nflaugb .— 12,5 Larfnwmdlin:_ [A .— 13, 17 ugbgbun. .— 14, 1) ubtbwljt . 
— 19, 6 gebpqb. — 20,4 yban. — 21,16 wa. _ 21,4 gllemfekt. — 
21, 6 Ipfubkbang. — 23, 2 (gUem) fehlt. — 25,1 wpuyu. — 486, 2, 8 (Juchapu . 
— 3,4 € Jeuhognı .— 8, 6 Jwulı .— 94 Jbppumft. _ 9, D que pu. — 10, 2,3 
dinwi. — 11,1 Nupywqwpnı . — 12,2 Irre, hu. — 12,6 gu pn [I fıVb . 
— 14,8 lenundunlgp . — 15, 1 kun. __ 15, 4 qui nwgwı. — 15, 7 JwUal . 
— 16, 7; 17,1, 2 z26U£ fl !pawbg.pb. — 18,1 qgwenpb. — 18, 3 \prwäbgug . 
— 20, 1 serklb. — 20,3 ybawln. _ 21,6 !prnwbgdb. — 487, 2,2 !pp£p- 
— 3,6 zupnı[dpıb. — 5,2 Fnyndb,. — 7,48, 4 (wu +++ bis ++ fpkpe) 
fehlt. — 10, 3 zhbmwmd. _ 11, 1 (k) fehlt. — 11, 5 Topwlmgde. — 12, 3 
‘prerpt- op wur Guypl. — 18,1 Muth — 19,2 Sf. — 19,4, 5 
wnpuyn [bwl Popa . — 20, 6 wu. — 21, 1 Eplaunmuubudkar .— 24 3 
qunb. —_ 24, 6 unbwj . — (Schluss im nächsten Heft.) 
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payge — 13,6 Zuygbtu. — 13,8 \pawbgbt. — 14,2 Guygbı. — 14,6 
wegbbugbt. — 17, 5 !panwtgßt. — 19, 2 kun. _ 19, 6 wi. _ 20, 4-21, 1 
Shbunlaml, in. —_ 22, 3 que pwuglbın . — 24,7 ‘yeppafub .— 25,5 C bpwpun 
— 26, 3 “yeppaftt . — 26, 4 y(C bpwpun . — 26, 5; 457, 1, 1 pwandl'. — 
1,2 Sböbjnfp: 1, 6 Zugw. — 2,1 qluwjbufuyb. — 2, 4-6 yl>2f- 
nnuf qugqgl Unpuw .— 34 14 Bwınpt e — 451, 6 yufngnewdun.p .— 
7,4 anlun. — 7,6 C bpwpun. — 8, 2 kun. — 8, 4 bagpunpnpgfü. — 
8, 5 C bpupbu . —_— 9, 1 Jprzunı 8% .— 96 Very uewn Wi .— 11,5 ft . 
— 11,7; 12,1 Admg Zuyng. — 12,3 puupfld. — 12,4 Tymıy. — 13,1 
Verepbdwtbe . — 13,3 Tumoyu. — 13, 5 C bpwpu. — 14,4 'bfiw. — 
15, 6 bpfdbu; . — 16, 2 (d.r4rb ld .— 16, 1%) Amtanı[Ifet. — 17, 5 Tyruıyt . 
— 18,1 1 Saf. — 19, 3,4 wypkp qgwzlwps. — 21,1 E wuk. _ 21, 8 
Usrugd — 21,4 Eldk. — 21,6 Jehtnefdfetene _ 22,8 ynpabgk. — 24,6 
quafud. — 25, 5 Jereun.Bdt. — 26, 5, 6 C bpmpwe Surpbrgpunp. — 488, 1,7 
verpebiue — 1,9; 2, 1 Chpmpwi bafm. — 4,4 quupmugbu. — 6, 3 
JIrrwwwgbdu . — 7,1 way umwgm. — 8,2 br. — 86 4 Jhrcunı. BU. — 
92 bpwgwmsult . _ 9, 3 Zpbu . — 9,6 ggpunb. — 10,1 JToheewyer. 
— 10, 5 luregb. — 11,2 Swepbe — 12,2 qwpaßb. — 13,1 Jreunedt. 
— 18, 4 Vymaugo. — 18, 6 dfwe. — 21,3 qwepwbayp. — 22,7 ywiazkn: 
— 24, 1 bidb. — 24, 6 Abu. — 25, 1 Japhe — 25, 4 gwumfı. — 25, 6 
gugpl. — 26, 2 Uzulı — 459, 1, 1—7 I» (nıflt ung n lv,;6<£ wujwuh. 
— 12, 4 q —wılp bqun. . — 2, D yepqyngt » — 3 1 rwlpzelartun . — 5 4 
€ yalınp fun . — 6,1 Awaınsın . — 7,5 nk gu. — 9 1 ZunpSun_p. — 10, 2 
dJwlıap . — 10,4 Vo byury — 11,5 nprtbufnu . — 13, 2 Surlkupn . —_— 
16, 3 pm» — 19, 4 fr — 21, 2-5 hwldnghhmut Zeyng kp “lpubu. — 
22,1—463,8,2(k wa furecbiser Jbpuy Vpgbunnuf) fehlt. — 8,3 4 (drwenfwtk 
nd Plwumwubp (wat dhwpwtn. [bw uyng k Vunpng pl Oeybur ug 
uud inne ud Dufdanblauf np “u&pubuf b Pwguenpf Wednch,b 
nm} Dasnwpbguı Jhwputnı [A pet , pwyg Jbwnwmp ‚pub gılnl, (wg wenpp% 
€ ya lung Vetncb,f tapbug f TılwbE (wgwiengpt LprcvwgEdh qwı gu f Turn 
gurgqim[dfeb. & Tu Gunnwpbug gSuygnwb npw fppl qıphbuuyp hepaz 
k. _ 8, 6 qwupu. — 10, 1 (Jajup «— 10,4 zwpnı[4bun . —11,1 Ihupbus . 
— 12, 6 vgwgnegltb. — 13, 4 fjeebwgb. — 14, 1-5 Ip Bunt, _ 16,1 bis 
479, 9, 4 (mwynf wunnwugu ec bis. npgeng Ywlzlartuy np) fehlt. (Bl. 
200 a—203b leer). — 10, 8 ywlwmunpwun. — 11, 3 wnwgmpf. — 14, 2 
Sprußzun, — 18, 5 fanchy. — 20, 5 “nweezuliuthru . — 21, 5 “Ufohluupfuyt. 
— 24, 4 qwupub. _ 24, 6.ppfumnbkfgt. — 25,3 E[dE. — 25, 4 \welfrpdintfpın . 
— 25, 5 gaopn. — 26, 4 wn Une » — 480, 1, 4 äbau. —_ 3, 3 ptabgft. — 
4, 3 qwepmgb. — 5, 5 qwenp- — 7,5 qebrunpeß. — 9, 2 Iqweld. — 10,2 
ydmwpwanydßg. — 10, 5 wuunbgwe. — 13,5 Ungw, — 14,7 (ungehte — 
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das er mit lit. skerdäiu ‚berste, springe auf, bekomme Ritze‘ aus der 
Wurzel *sgerdh-, ahd. serintu (vgl. Bugge, Indogerm. Forschungen, I 
449 f.) vergleicht. Das grosse Wörterbuch übersetzt es mit oxfvos, 
das sich zu oxilw verhält wie Sbpäf zu Sbpdwtbil. 

fungp ‚kitzlich‘ zu Augb, ‚kitzeln‘. AbfAf gehört zu kflduıl’ und 
bedeutet ‚misstrauend, misstrauisch, neidisch, hassend‘. Das grosse 
Wörterbuch fasst es fälschlich als Adverbium auf. 

Un;-f ‚wahnsinnig‘, ‚verführt‘ zu Jnyfud: Ungbuwy. 

3q-k ‚schwanger, empfangen habend; &v yaoıgi Zyovoa, ovilaßor oa‘ 
zu arm. yqwbaul‘ 

wzin-h in Ehumympznf — brplumyupn eigentl. ‚zweien dienend d. h, 
Schmeichler‘ zu wzubj; ‚dienen‘. Dieselbe Wurzel liegt in “ywzumums 
‚Dienst, Cultus‘ vor. 

wpp-f in for-wpp-f ‚wässerig, begossen, betrunken‘ gehört zu arm: 
wppbtbud‘ ‚berausche mich‘, aor. #pp-f ‚ich trank‘. Man hat das Verbum 
mit gr. dop&a, lat. sorbeo, lit. srebiu zusammengestellt. 


2. Substantiva. 


Primär abgeleitete Substantiva auf -% erscheinen in der Form des 
Singulars nur in einigen Wörtern; diejenigen mit der Pluralform auf 
-f-p dagegen sind verhältnismässig häufig und fungieren grösstenteils 
als Nomina Actionis. 

waf, gen. wg-eny., instr. wein] od. wehbuw. ‚Schweif, Schwanz‘ aus 
igd. au-ijo ‚der untere, hintere‘ zu auo- (vgl. ai yz ‚weg, fort‘), ai. 
az ‚der Untere, Hintere‘ aus *au-c-ros; ai wart ‚der Hinterteil 
des Elephanten‘ (vgl. das nhd. ‚Hintere‘ und andrerseits gr. ovg«, O_0oc, 
mir. err ‚Schwanz‘, gr. öggos, ahd. ars, arm. ma .) 

ayp-b-p ist nur in der Genitivform belegt, „aypbwg ww“ ‚etwas 
der Feuerung, dem Brand preisgeben‘, die eine Nominativform =yp-f-p 
voraussetzt. Es gehört zum arm. «ypb4/ ‚brenne‘, das ein Denominativ zu 
einem dem av. \ugoau entsprechenden arm. *ayp sein könnte (vgl. Justi, 


Handbuch der Zendsprache). T’ur-f-p ist der Bedeutung nach dem arın. 
uypmdo ‚Brennen‘ gleich. 

wgqwbg-f-p ‚Zaubersprüche‘ zu wawbr-b-,, wagwlg.? 

uynhp kommt in der arm. Übersetzung eines Werkes von Chry- 
sostomos vor, im Zusammenhang mit einigen gleichbedeutenden Wörtern: 
nbew zup wigp pub plug Speayub‘ pin deq wugwihhb Sum 
wıanfps quyfdfp: bag, wopkgufdfeup (vgl. das grosse arm. Wörterbuch 
unter «ya fp). In diesem Zusammenhange scheint «ya hp eine Bezeichnung 
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ausgelassener Stimmung zu sein. Dem lautlichen Bestand nach könnte 
es mit ai. X ‚erregt, erhebt‘, Trufat ‚setzt in Bewegung‘ gr. iallw 


‚schicke, werfe‘, ahd. ilen, illen ‚eilen‘ etc. übereinstimmen. 


wıbun-f-p ‚Verkündigung‘, dnayyeiua, dnayysliae’ zu wıhbmhb; ‚etwas 
Freudiges ankünden, anzeigen‘. Die Wurzel wıkm- liegt ferner in wehw- 
wpwt ‚Evangelium‘ vor und gehört zu idg. *aved, ai. AfA ‚lässt die 
Stimme ertönen, spricht, redet, sagt‘, abg. BAA4, BAAHTH, gr. audy, audaw, 
vdtw, vd, ahd. far-wäsan, as. far-watan, lit. vudint. 

gpwgqdh-p ‚Sitzstätte, Bänke‘ etc. gehört zu pwysdfıl, Aor. pwgdbguy ‚sang‘. 
Eine Ableitung ist gwgulwh ‚deralsGastSitzende‘. Hübschmann hält dieses 
Wurzelwort im Anschluss an Fr. Müller für eine Entlehnung aus dem per- 
sischen fy? ‚Gesellschaft, Gastmahl, Gelage‘ (vgl. Persische Stud. 29) und 
schreibt dem arm. gwgubd”’und den damit im Zusammenhang stehenden 
Bezeichnungen die ursprüngliche Bedeutung ‚sich zu Tische setzen‘ zu. 


Gpbı-f-p ‚Traum, Erscheinung‘, eigentl. ‚der sichtbar Werdende‘ 
etc. bFek-pil" ‚werde sichtbar, erscheine‘, gr. no&no (vgl. Meillet M. S. 
L. VIl 165). 

Sag f neben „ng fı ‚Seele, Geist, Atem‘ (vgl. ,fappay). Es gehört vielleicht 
zu arm. ngfj ‚sagen, aussprechen, atmen‘ (vgl. Bugge, Beiträge 27.) und, 
falls $ auf idg. b zurückgeht (wie Srpf9 neben „p[d auf zrogros) zu anord. 
fjukr ‚Sturm‘, hd. fauchen. Vgl. lat. animus, anima, gr. &vsuog, hebr. 
"> ‚Wind, Seele, Geist‘, syr. {«o3 ‚Hauch, Geist‘, arab. @)% 


nem-f-p ‚die Zeit, wo man nicht fastet‘ im Gegensatze zu qwS:p. 
Es hängt mit »ıwlıl" ‚esse‘ zusammen: ai. ft, gr. 2dw, lat. edo, idg. 
ed, öd. Die Grundbedeutung von runfp ist also etwa ‚die Esszeit (Vgl. 
Bartholomae, Idg. Forsch. III 15). 


II. Secundäre Ableitungen. 


1. # bildet von Substantiven a) Adjektiva, die einen Besitz oder 
eine artliche Zugehörigkeit bezeichnen. Diese Bildungsweise hat fast 
nur in Zusammensetzungen Anwendung gefunden, die meistens die Be- 
deutung eines Bahuvrihi-Kompositums haben. b) Adjektiva und Sub- 
stantiva, die eine stoffliche Zugehörigkeit oder Abstammung bezeichnen; 
c) Baumnamen, d) Adjektiva mit der Bedeutung des Part. Fut. Pass. od. 
Part. Necess., substantivisch gebraucht vielfach Nomina Agentes. 


2. f bildet eine Reihe von Wörtern, bei denen die Bedeutung 


des stammbildenden Suffixes nicht deutlich erkennbar ist 
4 
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1. a. 


Adjektiva, die einen Besitz oder eine artliche Zugehörigkeit be- 
zeichnen. | 

wqag-b ‚vornehmen Stammes‘ zu wq4 ‚Geschlecht, Volksstamm, Nation, 
Familie‘ etc. Als einzelnes Wort wird es sehr selten gebraucht, als 
letztes Kompositionsglied dagegen kommt es in den älteren litterarischen 
Denkmälern sehr häufigvor, so z. B. wb-wgg-f ‚von unedlem Geschlechte 
oder Stamme‘, zfı39-wgg-f, ‚dem Göttergeschlecht angehörend‘, ugwenp- 
wqg-f ‚königlichen Geschlechts‘, Swelwgg-f ‚vom gleichen Geschlechte, 
stammverwandt‘, Jiswgg-b ‚adlig‘ Arfu-wgg-f ‚reichen, vornehmen 
Geschlechts‘, Jwwn-wgg-f ‚dvoysvng‘, omwp-wgg-f ‚aAhoysyns', zut-wgg-Pbr 
Zwp-wgg-[i etc. 

wgt-f in Suyf-wat-f ‚vom Geschlecht des Haik ‚zu wq%. 

uff in pwgl-udf-f ‚vieljährig, altertümlich‘, Ao-kıh aus *bab-wi-fr 
‚dreijährig‘ zu wu ‚Jahr‘, ai. Qt, av. guaw. Neben Zabd% erscheint 
auch Zrbdbtuh aus *bob-wi-bb-p. Letzterem entsprechend sind #pfk- 
ıJ-br-f aus bphb-uf-bu-f für *Gph-ul-bu-f und bpbut-bilbUf ‚dreissig- 
jährig‘ für Apbub-wmf-bup aus *bobund-ad-bb-k gebildet. 

wihfev-k in ba-wuhhet-h ‚dreieckig‘; sapkpwthfıt-f neben pwn- 
wihhıb- ‚Viereck oder viereckig' zu wZ4fıt ‚Ecke‘ zu lat. angulus, 
aksl. AfA etc. 

w;-f in pwadl-w>-f ‚vieläugig‘, bpkp-ws-p ‚dreiäugig‘, Fofdt-w;-f 
‚siebenäugig‘ zu w2-p zu gr. 6008: ml zu aksl. OK, lat. oculus, gr. Oppe. 

wpg-f in wL-wpg-f ‚ungestaltet, ohne Ordnung‘ zu »p+ (in qwps) 
‚Form, Ordnung‘ zu gr. agrvs, lat. ars, artis. 

wrp-f in bpbh-wup-p — bobl-on-fi zu ung ‚Tag‘, gr. nuag, falls 
nicht Zpbfwepp eine falsche Form für bablnp-f ist, wie das grosse 
Wörterbuch angiebt. 

wps-h in Awe-wpd-f ‚stark behaart‘ zur Wurzel reg- ‚recken‘ (gr. 
de&yo, lat. regö etc.). 

puy-f in bel-puy- ‚zweideutig, doppelsinnig‘‘ zu pas ‚Wort‘, gr. parıs. 

ebnt-b in Swip-w-pbat-f ‚schwer belastet‘ zu gbnt ‚Last‘ zu gr. 
yoga, ai. AT, = NP. „Io. 

pbowb-k in bol-pbewt-h ‚zweiseitig, zweischneidig, eigentl. zwei- 
mündig’ zu gbewb ‚Mund‘. 

que-f in pwagl-w-47W-b ‚vielköpfig‘, gfeo-w-gjl-f ‚zehntausend- 
köpfig‘, Aufdt-w-g;-b ‚siebenköpfig‘, bebp-qgy-f, Pit-w-gjle-h zu 
gr ‚Kopf. 
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gt-b in Jbb-w-gt-f ‚grossen Wertes, kostbar‘; uwfw-w-gU-h ‚ge- 

ringen Wertes‘, &wtbp-w-g4-f ‚schweren Preises‘ zu 4f% ‚Preis, Wert‘, 
ai. ZU, ST. wvoc. 

gmt-h oder guyb-f in pwmlw-gnd-h ‚vielfarbig‘, Jh-w-ynyt-f 
‚einfarbig‘ zu gny%b ‚Farbe‘, np. erg ‚Farbe, Art‘, av. #900 ‚Farbe‘. 

ybl-f in pwadl:wm-npd/-h ‚vielseitig, manigfach, eigentl. verschiedener 
Art‘, Bol-aPd-f ‚zweiseitig‘ zu kp ‚Gesicht‘ zu av. werd», phl. dömak, 
np. 20, &20, 

Bebbay-f ‚abendlich‘ zu babha,. 

Gphneng-fh ‚zweifach,. doppelt‘ aus *bpfme-ıng-f, pl. Balnınp-f-p 
‚Zwillinge‘, -rıe gr. gopos, also eigentl. ‚einer zwei Tragenden an- 
gehörend‘. 

ebpf@-b in brk-Ahnfd-F ‚zweiblättrig‘ zu (Ahefd ‚Blatt, Platte‘ zu 
gr. rregov, rrögv& (vgl. Bugge K. Z. XXXII 39—40). 

frpwb-f in bebpfenpwüb-h ‚dreizeltig‘ zu Arnpwt ‚Zelt‘. 

Swupau-f ‚durstig, trocken‘ zu Swpwe ‚Durst‘. 

woöf in wgqwpdh neben wywögf jugendlich‘, ai. gwfat ‚streckt sich‘, 
gr. öo&yw ‚recke‘, lat. rego ‚richte‘, ir. rigim ‚strecke aus‘, lit. rd2yti, got. 
-rakjan, anord. rekja, ahd. recchen. Vgl. wröf« ‚Adler‘ zu air. fa. 

hwp-f als adv. ‚stark, sehr‘ in wZ-Awp-f-p ‚unbedürftig‘ von Zepfp 
‚Leidenschaften‘ zu fwp ‚Kraft‘, (wel, ‚können‘, Suulw-Lwp-f “ovunasng. 

hbry-b in bob-Lhpw-b ‚zweigestaltig, zweierlei Art‘ zu Zbpw ‚Form, 
Gestalt, Art und Weise‘ zu av. o)awgg, phl. kle)rp, kerpih. 

Ganf-f in wob-Ganl-f ‚freien Willens, guten Willens‘ zu 4Zwı-p ‚Wille‘ 
zu al. IT. 

Go-b in Jh-w-Lu-f "uovoyauos' zu Yf% ‚Frau, Weib‘ zu ai. gyt, böot. 
Bava etc. 

fruu-h in Jehnen-h "vaxgav', bohp-Gneu-f, gnpbp-haru-k ‚drei- vier- 
seitig‘ zu Znyu ‚Seite, Gegend‘. 

Supl-f in dbb-w-Swpl-fi ‚von grosser Wichtigkeit, von Belang‘ zu Swrf 
‚Notwendigkeit, Wichtigkeit, Zwang‘ etc. Davon $werf-f-p ‚Not, Be- 
dürfnis, Dienst‘. Die Bedeutung „ein Paar Rinder“, welche das grosse 
Wörterbuch 'anführt, scheint auf einer Verwechselung mit Shrf-b-p zu 
Sbphb; zu beruhen. 

äp-f ‚unentgeltlich, umsonst‘ zu &fr ‚Gnade, Gabe‘ zu gr. xagıs, 
lat. gratus, gratis, öfter, besonders in der älteren Litteratur, als Adver- 
bium gebraucht.. 

&r-h in bef-Sn-b ‚zwei Aeste habend, zweispaltig‘ zu Afrıy ‚Ast‘. 

Jwpgq-b in wb-Jwpg-f ‚unbewohnt, ohne Menschen, unmenschlich‘, 

4* 
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pweql-w-lupg-b ‚viel Menschen enthaltend, viel Bewohner habend‘, 
Yü-w-Swpn-b "avdoöyvvog', s-dwpg-br n-Jwpg-f ‚unmenschlich, gemein‘ 
zu Jupg ‚Mensch‘, ai. am etc. 

dunb-f in bobp-Jumnb-f, bph-damd-fi ‚drei, zwei Schösslinge habend‘ 
zu dwmt "xAyue’, ‚junger Zweig der Weinrebe‘. Gewöhnlich bedeutet 
ılwnd ‚Finger‘. | 

uayp-f in Jb-w-uuyg-fi ‚eine Schärfe habend d. h. einseitiges Schwert‘; 
ähnlich Zpf-uuygf “diorouog’, bobp-uuyp-f "reiovonos‘ zu wuyp ‚Spitze, 
Schärfe‘. 

Juyg-b ‚wild‘ (von Menschen, Tieren und Pflanzen gesagt im Gegen- 
satz zu plunwbh ‚zahm‘); fy-w-Juyof ‚wilder Esel‘ zu Jaye ‚Land‘. 

Die hierher gehörenden Ableitungen aus nominalen 7-Stämmen 
unterscheiden sich von den bisher betrachteten dadurch, dass bei ihnen 
das zu Grunde liegende Wort sein stammbildendes Snffix nicht durch 
f ersetzt, sondern vor diesem beibehält, und zwar in der Form w%. 
Zur Feststellung des Ursprungs dieser Form mag es nicht überflüssig 
sein, die Deklination der »-Stämme kurz zu behandeln. 

Die %-Stämme zeigen im Armenischen zwei auf der Ablautsver- 
schiedenheit beruhende Deklinationsarten, z. B. «4-2 ‚Auge‘ und wWä-4 
‚Seele, selbst‘. 


Singular. Plural. 
N. wl-U ‚„wUbä-UL N. wl-wUb-p (w4-nıt-p) , wLäfrtp 
G. D. wf-wb, wär G.D. ufwlog, wid-udg 
Abl. Jul-wb-E, JwVbä-b-E Abl. Julwübg Jwb3-wb-g 
Instr. wl-unf-p, wUä-wıl- Instr. wl-unf-p-p, wbä-unf-p-p 
Acc. q-wl-% , q-wlä-U . Acc. g-uly-wb-u (quulını du), q-wbä-frb-u. 


aın-b ‚Fuss‘ weicht im Plural von beiden ab: »w-p, nu-f-g. 


Im Indogermanischen sind hinsichtlich der n-Stämme folgende 
Ablautsverhältnisse nachweisbar: -ön, -on, -en, -en, -n, -n (vgl. J. Schmidt, 
Pluralbildungen S. 99 und Brugmann Grundriss II S. 332 ff). Im 
Armenischen treten folgende Abstufungen auf: mı%, ft, wL, %. Von 
diesen weist die Endung des nom. s. % auf eine der idg. Formen ön, 
on, en, en, deren Vokal wie in Swyp zu gT. 7@770, qrıump zu gr. Ioyarno 
etc. dem älteren armenischen Auslautsgesetze gemäss ausgefallen ist. 
Vermuten darf man aber auch, dass von diesen vier Formen nur zwei in 
Betracht kommen, nämlich &n und ön, die nach Ausweis der verwandten 
Sprachen den nom. sg. kennzeichneten. Vgl. gr. nosunv, lat. lien, gr. 
axumv, lat. termö, ir. ermitiu etc. f% kann sowohl auf en wie auf en 
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zurückgehen. Im Hinblick auf quu&p wird bei der Gleichartigkeit der 
Abstufungsverhältnisse bei n- und r-Stämmen das erstere jedoch wahr- 
scheinlicher. Die Endung «% deutet auf die Tiefstufe 2. Allerdings 
legt die Genitivform «%4ß% den Gedanken nahe, dass w% dem idg. on 
entspreche, dass w4w% sich hinsichtlich des Stammsuffixes zu wLäft 
verhalte wie gr. r&xrovos zu @gosvos. In diesem Falle könnte das von 
Bartholomae aufgestellte und von Brugmann angenommene Gesetz, dass 
der dem arm. « entsprechende idg. o-Laut nicht im Ablaut mit e stehe 
(vgl. Brugmann Grundriss I? $ 158), nicht aufrecht erhalten werden. 
Da aber die im Ablaut zu en stehende Form on wohl in dem „«.% von 
win.dp und winetbu vorliegt, so ist «% doch wohl für die Fortsetzung 
des idg. » zu halten. 

Von n-Stämmen abgeleitete Adjektiva sind: 

wl-wt-f ‚Augen habend‘ Jh-wl-wb-fr ‚einäugig‘ zu w4-%, gen. wh-w%, 
ksl. 0K0, lat. oculus, gr. öupe aus örr-ue, hom. wrra; der Stamm wl-wi- 
entspricht ai. ya, böot. öxrak-Aos aus oxtav-Aog (vgl. J. Schmidt, die 
Pluralbildungen S. 415). 


wil-wp-wb-} ‚sommerlich,. Nach der Angabe des \Wörterbuches 
wird es nur substantivisch und adverbial gebraucht. Dass es als Ad- 
jektivum in der Litteratur nicht vorkommt, ist aber wohl nur ein Zufall. 
Die adjektivische Bedeutung wird gewiss die ursprünglichere sein. Es 
gehört zu wuwn-b, gen. wi-wp-wU (was ein r- und n-Suffix enthält, 
worüber J. Schmidt oben S. 207—209), av. gwaw, arm. wıl ‚Jahr‘ etc. 


w>t-wb-f ‚herbstlich, Herbst, im Herbst‘ zu w7m:t ‚Herbst‘. Die 
Etymologie ist unbekannt. Mer Form nach ist es gebildet wie rurbwucf 
zu qgwpnı dk. 

qwpVb-wb-f ist im grossen Wörterbuch als Adverbium ‚im Frühling‘ 
belegt. Die adverbiale Bedeutung setzt jedoch eine adjektivische 
voraus. Es gehört zu gwpn.d% ‚Frühling‘, was man mit av. yob ‚ phl. 
vahär, np. ®, gr. öag aus F£oag, zusammengestellt hat. Abgesehen 
von den schwierigen Lautverhältnissen zeigt gwpned eine Abweichung 
im Nom. und Acc. Sing. und Plur. von den anderen »-Stämmen. Ein 
zum Gen. zwpbw% gehöriger Nom. müsste gwpn«dWt lauten. Das Wort 
ist daher wahrscheinlich von Hause aus überhaupt kein n-Stamm, 
sondern hat die Endung #% auf Grund einer Analogie später in das 
Paradigma aufgenommen, wobei aus gwpn.twb regelrecht ywptwd% wurde. 
qwpnd könnte vielleicht mit ai. Qaı in Verbindung gebracht werden, 
der erst in der späteren Mythologie zu einem Gotte der Wasser wird. 
Vgl. P. Deussen, allg. Gesch. der Philosophie Ia 85. 
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kepPat-h in dPru-fnlut-k ‚einseitig‘, bef-wkaylwb-h ‚zweiseitig‘ 
zu Yngdi ‚Seite‘. 

Swpu-wV-f-p ‚Hochzeit‘ zu Swpu% ‚Braut, eigentl. Gefragte‘ zu Swpg 
‚Frage‘, ai. ya, yaıgfa etc. 

äbnwb-k in Jh-w-äbnwb-f ‚einhändig‘ zu äbnt ‚Hand‘, Gen. Aka t 
zu gr. xsig etc. 

älbp-wb-h ist als Adverbium ‚im Winter‘ belegt, das aber erst 
aus adjektivischer Bedeutung entwickelt sein mag. Wendungen, wie 
£ 3dbp-wU-f, deuten darauf hin, dass es ursprünglich substantivischen 
und adjektivischen Sinn gehabt hat. Es gehört zu dukn-% ‚Winter‘, ai. 
fra, feat, av, guys, ST. xeaıuov. 

JSunwb-fi ‚Ring‘ zu Juw-% ‚Finger‘, gen. Jn-fib. 

nınwb-f in Jh-nun-wb-fi ‚einfüssig‘, Fof-nn-wb-f ‚zweifüssig‘, An nun-wu-fr, 
bpbp-nu-wi-f ‚dreifüssig‘, pwad-nun-wu-h ‚vielfüssig‘ zu nn-b, gen. nu-fb, 
N. pl. amp, gen. nun-f-g zu ai. U@, av. 300, gr. rrovg (modös), lat. 
pes (gen. pedis), got. fötus. \ 

nwb-f in pl-wnwb-f ‚zahm, eigentl. häuslich, dem Hause gehörig‘, 
davon das Substantivum pl-ww%-h-p ‚Familie‘, wwt-ß-p ‚Dach‘ zu wnı% 
‚Haus‘, gen. „wi, ai. za (zufa), Gen. au (AER, idg. *potisdems), 
za, hom. do, dane, douos etc. 

1. b. 

Adjektiva und Substantiva, die eine stoffliche Zugehörigkeit oder 
Abstammung bezeichnen. 

a. Adjektiva. 

wn-h ‚salzig‘ zu vn ‚Salz‘ zu gr. @l-s. 

wun.-b ‚wollen‘ zu wu-g ‚Wolle‘ zu gr. riixog. 

wpswfd-b ‚silbern‘ zu weröwfd ‚Silber‘ zu ai. xuyz etc. 

wpnup-fi ‚von Messing‘ zu wpnyp, Messing‘, np. 5). 

wıwg-fi ‚von Sand‘ zu wewg ‚Sand‘, 

bohwfd-f ‚eisern‘ zu bofwfd ‚Eisen‘. 

qdpfun-h ‚von. Smaragd‘ zu qupm. fun ‚Smaragd‘. 

npäf ‚nicht kastriert‘ zu „p& ‚Männchen‘, gr. öexıs etc. 

Inwı-fi leinen‘ zu fuwı ‚Leinwand‘. 

“tä-f ‚kupfern‘ zu yfL2 ‚Kupfer‘, np. Er. 


fo-f ‚wässerig' zu fmp ‚Wasser‘ zu ai. 7 ‚fliessen‘ (?) (vgl. 
Sprachwissenschaftl. Abhandl. v. Patrubany I 175). 

ß. Substantiva. (Vgl. Brugm. Grundr. II 120). 

q6%-f ‚Wein‘, eigentl. ‚das von der Rebe stammende‘ zu gr. oivog, 
lat. vinum etc. 
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grp&-& ‚Instrument, Mittel zu irgend einer Arbeit‘ zu gre& ‚Arbeit‘, 
gr. &oywv. 

Ing- ‚Butter‘, eigentl ‚von der Kuh abstammend‘ (zu arm. 4nJf) 
zu al. zw etc. 

fubg-f ‚Scherbethönern‘ zu bg ‚Thon, Topf‘ etc. 


1. ce. 


Baumnamen. 

Von den Baumnamen werden diejenigen, die Fruchtbäume be- 
zeichnen, durch Hinzufügung des #-Suffixes an die betreffende Frucht- 
benennung gebildet; z. B. gby4-f zu qb94 ‚Pfirsich‘, ptfneg-f ‚Nussbaum‘ 
zu pllnyg ‚Nuss‘; flönp-fi zu bubnp ‚Apfel‘; Sfawb- ‚Aprikosenbaum‘ 
zu &fewi; Ywgb-p ‚Eiche‘, wapay-w-Awgb-p zu Gugf "Bahavog'; 1y-b zu 
tnız. Die Benennungen anderer Bäume lassen sich nicht auf eine 
ähnliche Weise erklären und sind auch vielleicht nur nach dem Muster 
der zuerst besprochenen gebildet. Es ist jedoch andrerseits nicht zu 
vergessen, dass Baumnamen auf ein jo-Suffix auch sonst nachweisbar 
sind, wie im Germanischen, z B. altn. beyki, ags. bece, baece, engl. 
beech; ags. birce; altn. selja, erweiterter Stamm seljan, andd. lindia, 
demnia, furia, wilgia; an. vibja; ags. byrne u. s. w. (vgl. Kluge, Nomi- 
nale Stammbildungslehre $ 83.) 

Derartige Baumnamen sind: 

wpou-fi, kag-P gnf-P pwpn-P; +Fb-P, ba-b» balit-f, qu&-f, ebn-P» 
gr. nıelsa (vgl. Bugge K. Z. 32, S. 40). Zudt-P, Gwu-fı, Iag-fr Swgt-Pi 
Swäwp-f, Sug-f, Sıfb-h, Wudo-fs Juygp-fr (pwpäp-w-Awp-f, (Fwbäp-w- 
Jayp-f)s In&-p, Inä-P, nıf-[, nın-f; ngnp-P; ult-f; unng-P» uou-fr. 


1. d. 


Adjektiva mit der Bedeutung des Part. Fut. Passivi und 
Nomina Agentis, 

Aus Infinitivstämmen bildet das #-Suftix im Armenischen Verbal- 
adjektiva mit der Bedeutung des sogenannten Part. Necessitatis, die oft 
substantivisch gebraucht werden. Andere dieser Adjektiva haben die 
Funktion des nomen agentis Welche von diesen beiden Entwicklungs- 
stufen der Bedeutung die ursprüngliche ist, lässt sich nicht mit Sicher- 
heit entscheiden. Hält man die participiale Funktion für älter, so ist 
die Substantivierung davon die Übergangsstufe zum nomen agentis. 

Als Verbaladjektiva bildendes Element, mit oben angegebener 
Bedeutung, zeigt das f-Suffix eine Produktivität, die im Neuarmenischen 
noch stärker ausgedehnt ist, so dass von jedem beliebigen Infinitivus 
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ein Partieipium necessitatis gebildet werden kann. Im Altarmenischen 
ist die Anzahl solcher Ableitungen gross genug, doch Belege für jedes 
beliebige Verbum sind nicht nachweisbar. 


Die Bildung dieser Ableitungen geschieht einfach durch Hinzu- 
fügung des f-Suffixes an die auf wy, 65, (f,), "ec; ausgehenden Infini- 
tive, wobei „« der Endung -”ı,, dem armenischen Vokalgesetze nach, 
ausfällt. 


wg-wb-b,-f ‚was zum Anziehen ist‘ neben wg-wit-b,-fp ‚was zum An- 
ziehen bestimmt ist, Kleider aller Art‘ zu wg-wtb-b5 ‚anziehen‘ (vgl. 
Hübschmann Arm. Gram. S. 411). 


wqgybj-& ‚wirksam, einflussreich‘ zu wgg4%&; ‚einwirken, ausrichten, 
beeinflussen‘. 


wyy-wy-bj-b ‚veränderlich, umwandlungsfähig‘ zu wyywyj-kj ‚ver- 
ändern‘ aus «y; ‚anderes, fremd‘, gr. @4dos etc., wb-wyg-uyg-bj-f ‚un- 
veränderlich‘. 


wbälsuj,-p ‚erwünscht, ersehnt‘ zu wZdfwj ‚ich sehne mich nach, 
ich bin in Bedrängniss‘; letzteres ist ein Denominativum aus wZänıd ‚Sehn- 
sucht, Verlangen, eng, Enge, Not, Bedrängnis‘, ai. UF, gr. @yyw etc. 


wntb,-f ‚was zu machen ist, der Machende‘ zu wat; ‚machen, 
thun‘, gr. &oapioxo. 

wb-wljb-Guj-f ‚unerwartet‘, wZ-JUunpS-w-Luy-f ‚undankbar, des Dankes 
unwürdig, eigentl. der ohne Dank bleibt‘ zu 4»; ‚bleiben, stehen, haben‘. 

pwbo-wpgbj-f-p ‚die im Gefängnis Eingeschlossenen‘ zu wpgby-nır 
‚einschliessen, hindern‘ etc., gr. @oxew, lat. arceo. pwbw-wpgb,-f-p für 
pwtw-wpgbp-fp aus "pwlan-wpg-bj-ne-Pp | 

pwtwj-fi-p ‚Schlüssel‘ zu gwtwj ‚aufschliessen‘ etc. 

pwntwj-f-p ‚Erheber, Träger, Halter‘ zu pwatwj ‚aufheben, auf- 
nehmen, tragen, halten‘ (vgl. dazu gwpd-a Hübschm. Arm. Gr. S. 
428) zu ai. Ira ‚Kräftigt, macht fest‘, un ‚dick, dicht, stark, gross‘ 


(vgl. Uhlenbeck, Etymol. Wörterbuch der altindischen Sprache S. 191. 
192; doch auch Hübschmann ZDMG. XXXVI 115. 116). 

quufb;-b ‚lobenswert‘ zu ymı/b; ‚loben, preisen‘. 

gnp&b;b ‚was zu thun, zu vollbringen ist‘ zu ynp&-b, ‚wirken, thun, 
bearbeiten‘. 

Dieselbe Bildungsweise zeigen die folgenden Wörter: wypby,-p» 
wb-wlt-wphbj-f, wi-pwgqaabj-f, wU-pwgd-wj-fr wb-panlpwubj-b, wb- 
wqwpabj-fr wi-wgbj-br wb-pwqwnpbj-fr wu-Fned-pup-f, wiu-(g)pthbtr-b: 
wl-pufdbadty-fr wu-Ined-hy-t, wußswbbg-fr wb-fdwtwp-pr wi-Gwpby-p, 
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zeqwi-br bywibp-b, baqwubj-pr bpgug-br bpbeby-br beh-daby-br qugekı-br 
qepSeepbu-tı yepseepbr-tp arwıbs gewe-b-p abbybr abrgbeer gorbı-b 
rBeg-br pulErgweübrpr pligepbr Plg-metbr-pr pulßutwuy-b, puldbaty-b, 
pPinphr-f, Pztmlwubrp, Bmbjbps Ambitbpr blwlmp-pr gwi-bo 
zewp-fr qrewtwp-fr gebt ebrbp bwqwy-br bugmy-P-p leulqw- 
qwabj-p, Bwntbp, Phgabpbpr Akup-fr lunpky-br Bpbp-tbı Swb- 
gby-b-pr Swdbr-bp Sbrphr-tp, qFnfr-w-Abntmphbr-br yInf-wpgbjı-b 
aFeb-bpwubr-b, qtab-pigbphr-t, pipbphjtbs qFnemp-w-pundbu-f 
g’mwp-w-pbpkj-fr qgIuwp-w-pdzhbrf, gFnwp-w-puetbj-fr qIocmp-w- 
gbuby-tr qgInewpw-gdup-pr qinmp-w-zwpdbj-pr qFnmp-w-gmubbj-p 
Fe wp-w-qfunb br gInmp-w-[Anıbj-pr gbnwup-w-[Fwpgdartly-fr gFmwp- 
w-Iudbr-f ’ dnıdb,-f , aFnwwp-w-newbag-fi ’ tn wp-w-nıdatb,-f ’ 
aSacwp-w-fugb-f , gFnwp-w-furby-P , yImıwp-w-funpl,-f , qInLwp-w- 
getgib-pr gdmwp-w-tqwpöbr-fb, qginmp-whjwbbj-fr qgsmwp-w-tpbj-b 
Sn wp-w-Swöäh,-f , gFarwp-w-Swtn fugbr-fi yFnıwp-w-Swumtblr,-[f, „dnı- 
wp-m-Sur ung -[i s yIFnwp-w-dwnyby-f 9 asncwp-w-qwSb-f ) admıup- 
wdapbrı-fr gImwp-wuywlwth,-P, qdnwp-w-zupdby,-fr Im wp-w-Ihmwinl ı-b» 
yFnıwp-w-munldb,-[i aInnwp-w-upbr-Ppr adnıwp-w-nbuwbb,-f; zInıwp-w- 
Frfbj-br gImwpnpnzbr-bs qgimmp-nıggbi-b gimwp-netbbj-fr gFnwp- 
nunby-fr gFmwp-ummbwj-fi Ahnlich sind die Zusammensetzungen mit 
app als vorderem Glied: qapıp-w-g[dbı-Po -lu-fs -gapsb,-Pr -gunwlb,-P; 
quabuy-fr qwabr-fr -rbubp-b, Aunudbp-ps -[Anchj-br -juir-b, wlenp- 
Sp Swfehgbr Aup-br Anpbwubr-br Aunchy-r pby-br Sutgbubr-b, 
Swwwtbg-fr -Shebj-br -Sbppbhr -Subr-br -Kwzwlbg-fr -depäbtum-p 
San wlay-fr -wdnphy-fr -unhfmpbg-br -uypbg-bs bbpb-br -zupdbr-hr 
uunpbjfr -rpky-br -ungnuhbj-b, -wntbj-fr -ulwpbj-br -Juwlby-b, 
Lrwubrps -upSunlupstg-fr plepby-b» bach -bebbg-b zpwbbr-br 
:prubj-fr -pbäbnbj-f, Swüp-pipbpbj-b, Shebj-t-p, Shewbbr-f-p, Subj-f 
Shby-fop, Flwsbj-p, Snpby-br wußwöbr-b, beabg-br Swäbr-br Suygbı-P» 
swbbr-fr Swphwuhr-pr Surunnuy-f-p, Sbswubj-p-p, Sbshsb-pr Shark» 
seabr-br Subr-b-ps Smawhbg-tr Spwhwpbg-br Spwswpbr-fbr Kwzwlby-f 
wzuhbj-f-p, Sunwguyfdbr-f, Sblbj-fr Abybg-br diubkr-bopı yupwlenp- 
sy-br gbbrh:er Tulwtäb-pr Suybı-br Supbu-bzp» zezunfbu-hs zraw- 
Pbrtbg egewp-bs ngnpdkg-br zzwfenpdhg-br zgwp-br hmp-Ppr zyme- 
ur qubdup-fr gut, ubpbr-bs apwüzbr-tr upwuebr-t-p (?) 
Jwpb,-b-p , nbuwtbky-[ ” nbuwbb,-f-p 8 


2. 


Mittelst #-Suffixes gebildete Wörter, bei denen die Be- 
deutung des Stammbildenden Suffixes dunkel ist. 
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wqwip-f ‚Mühle‘ zu gr. @ifreoos zu arm. wqw-ıJ ‚mahle, zerreibe‘, 
gr. did, av. sun» aus vo\o ‚gemahlen‘. 

mpd-ne-& ‚Adler‘ zu skr. fa, zu we, arm. wp- in wps- 

. ebpp-f ‚fruchtbar‘. Die Bedeutung weist auf die Wurzel gbp» 
arm. pbpb-I ‚bringe‘, gr. p&ow, ai. yrfa etc. Die einzige Schwierigkeit 
liegt hier in der Doppelheit des p, die sonst in ähnlichen Fällen nicht 
vorkommt. Es ist möglich in p die Fortsetzung des idg. ro-Suffixes zu 
sehen, wonach gbppf auf idg. *bher-ro-iio- zurückgehen könnte. 

qwyup-b ‚das Grün‘ zu qgwywp, gr. Yalsopös, Yallos etc. 

Tarfdf, told ‚nüchtern‘ aus idg. ne-abh-tijos. n& — negativpartikel 
— gr. vn, abh die Wurzel des air. abann, kymr afon, bret. auon ‚Fluss‘, 
lat. amnis. Vgl. griech. vyyo ‚bin nüchtern‘ (dor. vzpw) aus »n-agy-w 
Vgl. vnoris ‚nüchtern‘ aus *ne-ed-tis (dw ‚esse‘) etc. Die Zurückführung 
von v79@ auf vn-ap-w findet sich schon bei Benfey, Griech. Wurzellex. 
II, 75 und Curtius, Studien II 446; Grundz: d. griech. Etym., 5. Aufl. 
338, aber -ap- ist dort mit der Wurzel von ai. ga gr. agyeoc zu- 
sammengestellt worden, was mit Rücksicht auf lat. imber nicht angeht. 

Hierher gehören Wörter, wie wpdwb-h zu wpFwd, wpdinn-b-p zu 
plan; uyS-p-p zu ayd; uySbt-f;, wi-uyp-f-p zu ayp; wan-fp zu won; 
wawinz-f-p zu wlwing;, pwpb-pub-fp zu pub. wibh-pp zu wsbud; 
pupbhbtgwb-f zu pwpbhblugwb; pal-wb-f zu anf: "pnlwb; qyk-wb-P; 
gubS-h-p zu gabs; qpnemm-f-p zu gpnemm; bph-f-p zu Eph: qwgenn-P; 
Pbqwi-f.p zu Abqwb; pmgg-b aus jmegpl-b zu egwih,; Gwulwd-f-p 
zu Auf; pbgd-fp zu Ahgd. Suun-h-p zu San; Stemu-f zu Shl; 
Suuyp-bU-b-p zu Suyp; Sm-wb-f ZU Sul ; änz-f-p zu Ann ; dot-f zu dot; 
Kwywg-f-p zu Buy; Jayp-bi-p; dinppbt-P etc. 

Zu dieser Gruppe gehören noch einige Wörter, die durch Hinzu- 
fügung des f-Suffixes an oblique Casus, Adjektiva oder Substantiva 
bilden. Im ganzen armenischen Wortschatz kommen nur vier solche 
Bildungen vor: 

wnt-b ‚männlich, mannhaft‘ aus Genitiv »«n% zu wyp ‚Mann‘. 

wpwlp-b ‚mit dem Ehemann zusammenlebende Frau‘ aus Instr. 
wpudg zu ayp. 

Yaludp-f ‚mit Frau zusammenlebender Mann‘ aus Instr. Zube 
zu 4fb ‚Frau‘. 


fıpnfb ‚aus sich selbst‘ zu fept). 


') Anm. Ähnlich sind auf #% gebildet: wu tk -fit, pngapaf-Pir gylenı-bU etc. 
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C. Das armenische »ı-Suffix. 

Seinem Lautbestand nach kann das armenische nı-Suffix einem 
ursprachlichen 40 und es entsprechen, (vgl. Brugmann Grundriss II, 
S. 411.) da *wo und *ues (wens b. J. Schmidt) nach den bekannten 
armenischen Lautgesetzen zusammenfallen mussten. Im ai. dient dieses 
Suffix bekanntlich zur Bildung des Part. Perf. Activi. Mithin kann nur 
die Bedeutung darüber entscheiden, welche idg. Form vorauszusetzen 
ist. Die Bedeutung aber weist entschieden auf idg. wes. (vgl. Brugmann 
Grundriss I, S. 410 ff). Die beträchtliche Mehrzahl der armenischen 
Ableitungen »ı aber ist aus Verbalwurzeln oder Stämmen gebildet und hat 
die Bedeutung des Part. Praes. Activi. 

Neben dieser Hauptbedeutung ist bei einigen wenigen Wörtern 
auch die Bedeutung der Part. Perf. Activi oder Passivi zu erkennen, bei 
einigen auch die der Nomina Agentis und in wenigen Fällen auch 
Nomina Actions. Im allgemeinen ist die participiale Bedeutung da 
vorhanden, wo eine praedikative Stellung vorliegt; sicher sind sie Nomina 
Agentis, wo sie einen Genitivus Objecti neben sich haben. Der Übergang 
von der perfectivischen Bedeutung zur praesentischen ist aus folgenden 
Gründen zu erklären: 1. aus dem völligen Schwund des alten Perfekts 
im Armenischen, von dem nur die participiale Form ihre Existenz be- 
hauptet und weitere Produktivität erwiesen hat. 2. Aus der all- 
gemeinen sprachlichen Erscheinung, dass öfter die Vergangenheit durch 
das Praesens zum Ausdruck kommt. 

Das armenische Suffix-». ist sowohl primär als secundär. 

Die Deklination der mittelst ».-Suffixes gebildeten Wörter beruht 
auf einer Mischung nach dem folgenden Paradigma: 


Sing. Plur. 
N om. wlt-wö-nı wltb-wö-nı-p 
G.D. wht-wö-nı-f wl/b-wö-nı-wg 
Abl. Jwljt-wö-nı-L Jultb-wd-nı-wg 
Instr. wlb-wön-uı wht-wö-nL-ap (wı.-p) 
Loc. Julft-wön.-f Jwltb-wö-nı-u 
Acc. g-wlb-w&-nı g-wlb-wö-nı-u 


Ableitungen auf -»ı sind: 
wg-wg-n. ‘ein heilkräftiges Gras’ zu wq-wg-fu‘ ‘vertrockne, werde 
dürr' (Bugge KZ. 32, S. 1.) 
ws-nı in wlt-wö-n. ‚Aufseher‘e den Blick um etwas herum 
führend‘ zu w&5, ‚bringen, führen, treiben‘: ai. yufa gr. ayw etc. 


60 Beiträge zur altarmenischen nominalen Stammbildungslehre. 


Dasselbe tritt als letztes Glied in folgenden Zusammensetzungen auf: 
uw, -wö-nı , wlold-wi-nı , wb-wö-nı , wt-Swnp-wö-nı , gonfh-wö-nı ‚ 
wrfwb-wö-nı feblh-wö-nı ) leopSpqwd-nı ) Sunp-wö-nı y Hunlwp-wö-nı ’ 
Swlpwp-wö-nı, Iwplın-w&-n. ‚Hagel bringend‘, Swpwt-wö-ne ‚der die 
Braut führende‘, $%-wd-nı ‚der ehemalige Führer‘, Segq-w&-nı ‚Sorge 
tragend‘, Abnt-wö-nı ‚Zauberer‘, Jeym-ws-n., jwawf-wö-n. ‚herbei- 
führend; Beweggrund, Ursache d. i. der hervorbringt, verursacht‘, 
Unewg-wb-ne, Juypwg-wö-n., ıJbp-wö-n. ‚nach oben führend‘, ruyy-wö-nı 
‚ein Stern; eigentl. der von sich Glanz hervorbringt‘, «bbu-w&-m. oder 
ıphuny-w&-nı ‚den Bräutigam führend‘. 


wn-nı in wib-wa-ne ‚parteiisch; eigentl. der Rücksicht Nehmende‘ 
zu wnataul” ‚nehme‘: gr. @ovvues. Aehnlich sind die nachfolgenden 
Komposita gebildet: «Z-wlt-wn-m., wpbwt-wn-n ‚Blutsverwandt‘, wp- 
bwb-wn-nı Jbpdwenpnı[dfetb ‚Blutverwandschaft‘,; statt wpbwb-wn-nı ist 
auch wiı-nı wnbwtl oder wpbut wur-nı belegt; wndwf[d-wun-nı wmlı- 
wn-nı ‚Pfandnehmer‘, wewp-wn-nı ‚Beutenehmer, Plünderer‘, gwpd-wn-nı 
‚der eine Ehre oder Herrschaft übernimmt‘, gbnt-wn-nı ‚der Last 
Nehmende‘, gwyw-wn-nı ‚der etwas heimlich nimmt‘, zFm:wp-wn-nı ‚un- 
annehmbar‘, zf-p-wn-nı ’leicht annehmbar‘, Zpwfew-wn-nı, (Awg-wn-nı 
‚der die Krone nimmt‘, frpbwpwn-wn-nı, Yayun-wa-nı ‚der sich bestechen 
lässt‘, (onwl-wn-nı , Sunlwp-wn-nı , Swpb-wan-nı ‚Steuerbeamter‘, Spwediut- 
wn-nr, dJwupg-wa-ne, ıin-wn-nı ‚begabt, d. h. der alles mit Gedanken 
auffasst‘, Zwfuwbä-wn-nı, zbg-wn-nm., wwp-wa-nı ‚der Umfassende‘, 
wpun-wn-nı, uqwu-wna-nı, ıwyfu-mn-nı ‚Wucherer‘, Jrfd4-wa-nı ‚der 
Rache nehmende‘, pwywp-wn-nı ‚Stadteroberer‘. 


wpbh-n. in wS-wpl-nı, furchtbar, schreckend‘ zu wph-wb-bıl‘ ‚werfe, 
schleudere, lege, führe, schiebe etc‘. Dasselbe erscheint als zweites 
Glied in folgenden Wörtern: wybpu-wpl-nı ‚Flehen oder Bittruf ein- 
lassend‘, awbu-wpb-nı ‚der über jemanden Gerede führt‘, gumuF-wpi-nı 
‚der etwas Trauriges, Nachteiliges verkündet‘, Fwlg-wpb-nı , babdb-wph-nı 
ptag-nıbzu-wpl-nı, gmeu-wph-n ‚der Licht von sich ausbreitet‘, At&- 
wply-nı, funeg-wpl-n. ‚der eine Untersuchung ausführt‘, dwyb-wpb-m. , 
grqwphne, uusdtwpbn, vwgwp[d-wpb-n , uwbä-wpb-n , ulpdiwt- 
wpl-nı., Juyp-wplb-ne , Jbp-wpl-nı ‚Üeberzieher ‚ ‚was über etwas gelegt 
wird, was man um sich herum wirft‘. 


wpp-m in wb-gfibb-pp-mn aus wb-gfbf-wpp-n , woraus erst 
wigfbbwpp-m dann wb-gflb-pp-ne (ähnlich pwpb-Gwi/ aus pupf- 
w-Lunl, woraus pwpbwlhaud dann pwpbhunl ) ‚der keinen Wein trinkt‘ 
zu wppbbunl ‚berausche mich‘: aor. wpg-f ‚ich trank‘, gr. doysw, lat. 
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sorbeo etc. wpp-n. erscheint noch in folgenden Zusammensetzungen: 
wpbwb-wpp-nı ‚der Bluttrinkende d. h. wild, feindlich, verletzend‘. gfb- 
wng-n. oder gflbpp-nı (5. 0. wb-gfibkpp-n.) aus gfbf-wpp-nı ‚der Wein 
trinkt, der durch Wein berauschte. Im Plural zf%-wpp-m-p oder 
gfibpp-nı-p heisst es ‚Weintrinken‘ ‚Trinkgelage‘, YwfFt-wpp-nı ‚der 
Milchtrinkende d. h. Kind, jung, in der Lage des Saugenden‘, Junwh- 
wpp-nı ‚was mit Kanälen begossen wird‘. 

wtb-wpg-n. ‚der Verschmähende' zu wtZ-wpg-b, ‚verachten‘ im 
Gegensatz zu y-wpg-bj ‚achten‘, ai. yFafa ‚jemandem Ehre erweisen‘. 
Hierher gehören noch (wg-w-ınp-wb-wpg-nı ‚der den König verunehrt‘, 
Suyp-wb-wpg-nı ‚der den Vater Verachtende‘. 

wiby-n-p ‚Kehricht‘ zu webynıdl” ich kehre‘. 

ayg-bj-ne ‚der Besuchende, der sich jemandes annimmt‘ etc. zü 
uyg-b;-bl! es ist ein Compositum aus «wyg zu ahd. eisca, eiscön, ai. 
zzefa etc. und aus der Verbalwurzel #4, zu ,-wu-kil', aor. b,-p-» 

wLi-n oder wbgm. in vwpg-wibl-n. ‚von den Spinnen gewebt‘ zu 
wLl-wL-bi" od. wiug-wb-bd ich webe, ich flechte, ich verfertige‘, aor. 
wulh-h, al. ag, aufa, caus. auufa ‚hängen, haften, anheften‘, gfagmt 
‚verflochten‘, 'akal. segaq ‚berühre‘, lit. seg& ‚hafte‘ (vgl. über die letzten 
Etymologieen Uhlenbeck, Etym. Wörterb. d. altindische Sprache $. 325). 

pwp-m. in pnb-w-pwmp-nm. ‚der etwas in seine Gewalt bringt‘ zu 
prt-w-guwpbif. Ein selbständiges Verbum *ewpb. existiert im Armenischen 
nicht; es kommt nur in der angeführten Zusammensetzung vor und ist 
vermutlich ganz von gwp-p zu trennen und vielmehr als eine Neben- 
form zu gbpbd‘ ‚bringe‘, ai. Ufer, gr. YyEow zu betrachten. Das ur- 
sprachliche e kann im Armenischen auch zu » werden, wie in wwul% 
zu ai. ZW, gr. Ösxa etc. 

pwpd-m in Srgb-pwpd-nı ‚Seelsorger‘ und S$ry-w-pwupd-nı ‚Sorge- 
träger‘ zu pwndt-w-dt Aor. pwpä-f (s. oben S. 56). 

qypo-nı in 2-4fw-nı ‚unwissend, dumm, keine Kenntnisse habend‘ 
zu gpabd: aor. 3 p. gfpowgy ‚wissen, kennen‘ zu ai. afz, az etc. 

gaps-nı in 2-grpd-n ‚unthätig, unwirksam‘ zu gnps-ky oder zu 
qnpS&; es ist schwer zu entscheiden, ob hier -4o- oder wes-Suffix vorliegt. 

bpg-nı in opSt-kpg-nı ‚der lobpreist, Hymnensänger‘ zu bny-b-, 
‚singen‘ aus Zpg ‚Lied, Sang, Hymne‘, ai. ya. 

p/-nı in gpt-piw-nı aus gfbp-pdig-nı ‚Weintrinker‘, ‚der dur ch 
den Wein berauscht wird‘, fr-piiy-nı ‚Wassertrinker‘ zu puiyb; neben 
rJebj; ‚trinken‘. Die Etymologie dieses Wortes ist noch nicht mit 


62 Beiträge zur altarmenischen nominalen Stammbildungslehre 


Sicherheit bestimmt worden. Die bisherige Zusammenstellung mit ai. 
UT, gr. nivo, äol. nwvo halte ich mit Hübschmann (Arm. Gram. S. 447) 
für verfehlt, da mancherlei lautgesetzliche Schwierigkeiten im Wege 
stehen. Die Annahme von Meillet, der es aus einer urarmenischen 
Form pty-Spwbd‘ herleitet, um die Zusammenstellung mit ai. fyatfa 
zu rechtfertigen, scheint mir wenig einleuchtend zu sein, da pub" ein 
Denominativum zu muy ‚Trunk, Schluck, Trinken‘ sein muss. Ist 
pJybıl" von auılig abgeleitet, so ist darin nicht das Verbalpraefix play zu 
suchen, dessen Herkunft zudem noch nicht sicher ermittelt worden ist. 
ncıdiy stelle ich mit griech. Ourn neben Öyrıyn ‚Nahrung‘ zusammen, 
das sowohl lautlich als begrifflich keine Schwierigkeiten macht. Sonst 
hat man öysıyn mit ai. yug, wrgg ‚Besitz, Reichtum‘, lat. ops, opes, 
ahd. wobo etc. verglichen, was nicht genügend begründet ist. 

ı&g-nı ‚Zunge‘ hat Hübschmann mit lit. lezuvis, zusammen- 
gestell. Wegen des Wurzelvokals, der im Armenischen nur auf idg. 
e zurückgeführt werden kann, scheint mir die Vergleichung bedenklich 
zu sein. Vor allem ist es klar, dass das arm. ybgq-mı nicht mit ai. 


ART, av. 23353 einerseits und mit lat. lingua (sab. dingua), got. tuggö etc. 
andererseits zu thun hat. y&g-m« ist als eine primäre Ableitung aus 
Verbalwurzel ‚#q- mittelst ».-Suffixes gebildet aufzufassen. Die Wurzel 
ıby- liegt in ;4y-b; ‚lecken‘ vor, geht auf indg. liJh- zurück und ist 
verwandt mit gr. Asiyo: ai. fie te got. bilaigön, aksl. anusarn (vgl. 


Brugmann Grundriss I, S. 202, 207. Hübschm. Arm. Gram. $. 452). 
Die einzelnen Formen dieser Wörter gehen regelrecht auf die 
Stufe *leigk zurück, die arm. Form ;#g-b; dagegen entspricht der 
schwundstufigen Wurzel iHh-; dieselbe Wurzel in starker Stufe liegt 
in einem Kompositum als zweites Glied vor, nämlich in yaup-w-La 
neben wp-w-,£4 und wn-„bg ‚die immer Leckenden‘, heidnische Götter 
oder Geister, die durch das Lecken die Wunden heilen. In diesen 
Zusammensetzungen tritt das zweite Glied bald als ‚24 bald als 
ı5q auf. Die Form mit £ ist für die ursprünglichere zu halten und 
steht dem gemäss parallel mit der arm. Wurzel gf=- und gfuw- in 
gbu-bj, wdbb-w-gbn ai, faZ, a. Also arm. ;4q und ;£q entsprechen 


dem idg. ligh- und leigh und verhalten sich zu einander wie die schwache 
zur starken Stufe. 

Nun fragt sich, wie verhält sich 76sg-„« zu den Wurzeln ‚#g und 
ıkq = idg. liJh- und leadh..? Das indg. i bleibt im Armenischen %, 
das in nicht letzter Silbe ausfallen muss und das idg. ef wird zu £ und 
das £ muss nach Hübschmann in nicht letzter Silbe zu f werden. 
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Dieses Gesetz wird ja doch mehrfach durchbrochen, indem in unzweifel- 
haften Fällen das £ nicht mit f, sondern mit 5 wechselt. Es ist daher 
anzunehmen, dass man schon vor dem 5. Jh. zwischen interconso- 
nantischem £ und 6 keinen Unterschied in der Aussprache gemacht hat. 
So erklärt sich zb. statt z4ı , av. 005 ; bakgt, gen. babqwb statt 
babqwtb u. s. w. Ist diese Annahme richtig, so ist y&q-nı aus der 
Wurzel £q = leiöh zu erklären und muss dem gemäss ursprünglich 
‚Lecker‘ bedeuten. 


Etschmiadsin. 


DT UWLESNI DIET U PERUSNUP SEIVDIRO GUT Uv VTUPF U: 
US DTIIWUUGU US: 





dwıuanu (ragt fr wu lııı Up bpnnq uuundaı [dep abn zwun ‚plub; kb 
Keunbp 4 wpne bull" , npndbg jeedncdh wuywuınd £ easuaguasıp any nun Jbw- 
ubprldbetubphg: Vye Henbpbg delt Eh ouyu [BE ug yunndlm[dhetp 
ubhgebg Pbpk & BE wdgngp. wpgbop Upw ulgend“ baby, Ib Vrwpht L 
seherer TupmlAbevtbp, Ua Sbqbtwhh qups, Tpw und [dbu 
wa wpfil [AR bpbpopn dinubpp s npnlıp Uhphaynıdu Iapwd bt, FE u 
quad wufdbph E Swubg den Abnpps Pal Ypw Jbptwgppibpr 
at, et — wpgbetp bu oplk Fdpwgpulu 
‚Ihn tdfun. (db ı 


(se Supgp wnhlduf yuyıaıaımd Gupsfpikpb plgSwbpugku Su- 
fremd bu emp umnmpbb buldwgpnefdfetp?!), uyuftpt [AE dumumnuf 
und [Fbwb ulgendl” bob; bu U; uf qupneldbehtbp, apntp bbphu- 
yaıdu Gapwb bb, Lo wpod. un wnpunlugpp & uyu Impwd quypnı[dfet- 
zupnı[Fbalı ıdl;9 : 


Gepdeudf” Dip, uyu Supgp qredhpne punulwb kp & Tuyuunk dr 
gugul dep Spu Sbqbbwlsbppg dehhs ') wgup bwpybgn dER, np ditgl 
uuop fr Thun 26 wabmwd pwbwukpukpfg: 

N berubabt (gr: Ib) udn] Vpzwbeoetbug (Fuguapnı[dbwt 
peupändp Yhunnnedl &, np upwin] Ldunnwpnebg “bpubu disk wubbpp, 
npo] wußäh, Ep Upzwibt pw wtopbt gapsh (rdEpb vwün[dbut) 
qwinßwani], & zwpntwhnul &. esgwpwgbu Swügnıpdb; uyluypuf wi- 
opt gapdng umpp uypb Voundoy “ybpuke quypmgtibup upnfı , pun 

) U bpgbt „PVbnı[d pibtb gt uyu diuft ın. I>» U’ (dwrumnu (ao- 
qwun», A] bhubay , 1890 1H. Mapp®, «Anouump», Buaanr. Bpemeunuss, 1894, TI. 
bp. 295-302. 
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gpbgbung f ayumnılm [Ib bphpapgnuidk ‚ Sun Pt Tgbuwuwbkpopn f>» mUWg; 
[d& ıfafewtumdg qb sußwfibgbp fo zwppu » .. . wpg babgfu que Shybwy 
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Geschichte des Apostels Thaddaeus und der 
Jungfrau Sanducht'). 
Aus dem Altarmenischen übersetzt von Canonic. hon. Pfarrer Joh. Michael Schmid. 


Der heilige Thaddaeus?) empfing den heiligen Geist mit den 
anderen Aposteln im Cönacülum. Bei der Auslosung der Länder an 
die heiligen Apostel traf den Thaddäus das Los, hinzugehen zur Predigt 
des armenischen Volkes. 

Petrus, der Fels des Glaubens, welcher das Haupt der Apostel 
war, gab dem Thaddäus die gottgestählte Lanze als eine Waffe zur 
Hilfe und Unterstützung zur Predigt des Apostels. Nach Empfang der 
gottgestählten Lanze begab er sich in die Stadt Urha?) zu Abgar, dem 
Könige von Armenien und Syrien, gemäss der Verheissung Christi an 
Abgar, ihm einen von seinen Jüngern als erfahrenen Arzt zu senden‘). 

Als der Apostel bei Abgar eintrat, sah der König ein fürchterliches 
Lichtzeichen über dem Angesichte des Thaddäus und eine goldene 
Krone auf seinem Haupte, und er küsste die Erde vor Thaddäus°); der 


ı) Aus dem „Martyrologiam und Auffindung der Reliquien des heiligen Apostels 
Thaddäus und der Jungfrau Sanducht.“ Armenische Tractiate VIII. Venedig 1858. 
pgg. 59 bis 756. Die Seitenzahl des armenischen Textes ist am Rande angegeben. 
Die Diktion dieser interessanten apokrypbea Schrift zeigt das Gepräge ältester 
Herkunft und stammt wohl als eine Uebersetzung eines unbekannten älteren 
syrischen Textes aus dem „goldenen“ Zeitalter der armenischen Litteratur (5. Jahrh.). 
Der Inhalt versetzt in die ersten Zeiten des Urchristentums in Armenien. 

?) Die armenische Tradition bezeichnet den Thaddäus, einen von den 72 
Jüngern des Herrn, als den „Aposiel“ Armeniens (neben Bartholomäus). Nach 
Eusebius war es der Apostel Thomas, der den T'haddäus an den König Abgar nach 
Edessa sandte, ebenso nach Moses von Chor&n (Vened. 1827. p. 231.), welcher über 
das Wirken des Thaddäus, über seinen Tod und über das Martyrium der Sanducht 
nur kurz berichtet und sich dabei mehrfach auf schon frühere Berichte anderer 
beruft (I. c. p. 241 ff.). 

3) Edessa. 

*) Brief des Heilands an Abgar bei Moses von Chor&n (Vened. 1827. p. 230). 

°%) „Die Erde küssen* ist ein Zeichen der tiefsten Verehrung und der Anbetung 
im Oriente, weshalb es auch mit „anbeten“ übersetzt wird. Die armenische Diktion 
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heilige Thaddäus aber trat hinzu und legte dem Könige die Hände aut 
und heilte ihn dadurch von den bösen Aussatzgeschwüren. Er predigte 
ihm das Wort des Lebens und erleuchtete die ganze Stadt Edessa durch 
das heilige Taufbad und erbaute Kirchen und setzte Priester und 
Diakonen ein. 

Er weihte ihnen zum Bischof den Seidenarbeiter Adde®), einen 
von seinen Schülern; er selbst aber begab sich mit einem Briefe des 
Abgar auf Befehl des Erlösers und mit der Waffe der Lanze in das 
Land Oberarmenien zu dem Könige Sanatruk, dem Neffen des gläubig 

p. sı gewordenen Königs Abgar. Er traf ihn an in der Provinz Artas in der 
Stadt Schavarschan und predigte dort das Wort des Lebens und wirkte 
die grössten Wunder, wodurch viele an den Herrn glaubten und sich 
taufen liessen. 

Es kam auch die Tochter des Königs Sanatruk, mit Namen Sanducht, 
schön von Angesicht und von jugendlichem Alter; sie kam in der Nacht 
zu Thaddäus und hörte von ihm die Predigt des Evangeliums und glaubte 
an Christus und liess sich taufen; und es erschien ein Zeichen vom 
Hinmel über der heiligen Jungfrau, und viele, welche es sahen, glaubten 
an Christus. 

Der König hörte es und befahl, die gläubig Gewordenen mit dem 
Schwerte zu töten; während sie aber den heiligen Apostel töten wollten, 
entstand eine plötzliche Erschütterung, und ein glänzendes Licht leuchtete 
von dort auf. Darüber erschraken die Ungläubigen und flohen davon 
und vermochten nicht, die Hände an den heiligen Apostel anzulegen; 
diesem aber erschien der Herr Christus und sprach zu ihm: „Habe 

p. e2 Mut, Thaddäus! und bleibe fest, denn ich bin mit dir, und habe Geduld, 
denn viele Bedrängnisse werden über dich kommen, und sie nehmen 
deine Predigt nicht an; denjenigen aber, welche um meines Namens 
willen gestorben sind, werde ich einen Platz geben im Hause meines 
Vaters.“ Thaddäus sprach zum Herrn: „Mein Herr! auch ich möchte 


ist im Deutschen möglichst wörtlich wiedergegeben, um ein Beispiel dafür zu sein, 
wie genau das Armenische im Deutschen sich abspiegelt. 


ec) Addö wird auch von Moses von Chor£n (l. c. p. 241) als Schüler des 
Thaddäus bezeichnet. Er war von Thaddäus getauft worden, von ihm zum Bischof 
geweiht und für Edessa und den König Abgar aufgestellt worden (l. c. p. 233). 
Nach Abgars Tode wurde sein Sohn Ananun König von Syrien, sein Schwestersohn 
Sanatruk aber König von Armenien. Ananun schickte nach dem Tode seines Vaters 
zu Add&, dass er ihm einen seidenen Kopfschmuck mit Goldwirkung anfertige, wie 
er früher seinem Vater zu machen pflegte. Da er sich dessen weigerte, weil Ananun 
nicht Christum bekannte, wurde er auf dessen Befehl durch Abhauen der beiden 
Beine getötet (Moses Choren. 1. c. p. 242). 
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bald zum Lichte deiner Gottheit gelangen“. Der Herr sprach: „Freue 
dich und frohlocke; denn dein Wunsch und Wille wird erfüllt werden“, 
und nach diesen Worten erhob sich der Herr zum Himmel. Als sich 
die Lichtstrahlen allmählich zerstreuten, blickten sie auf und sahen den 
Apostel betend; und die Soldaten warfen sich zitternd dem Apostel zu 
Füssen und sagten: „Wir glauben an deinen Gott, den du predigst“, 
und sie umklammerten die Füsse des Heiligen; dieser aber nahm sie 
und taufte sie. Darauf aber kamen andere Soldaten und ergriffen den 
Apostel und setzten ihn in das Gefängnis, mit ihm auch die Sanducht 
und einige andere von den gläubig Gewordenen. 

Der König Sanatruk wurde bedenklich, da er sah, dass von Tag 
zu Tag zunehmend die an Christus gläubig Gewordenen sich mehrten, 
und er beriet sich wegen der wunderschönen Jungfrau Sanducht; töten 
wollte er sie nicht, aus Mitleid und väterlichem Erbarmen, denn er liebte 
sie gar sehr, und da er dessen gedachte, weinte er bitterlich. Darauf 
sandte er einen Mann in das Gefängnis; als dieser hinkam, fand er die 
Thüren des Gefängnisses offen, und als er eintrat, fand er das Gefängnis 
voll von Licht und den heiligen Apostel, wie er allen Eingekerkerten 
Christum predigte. Bei diesem Anblicke überfiel ihn eine Furcht, und 
er fiel zur Erde und wurde von unsichtbaren Qualen geplagt; aber der 
heilige Apostel legte ihm die Hände auf, richtete ihn auf und bestärkte 
ihn, und der Hauptmann glaubte an Christus und seine ganze Umgebung; 
denn er war der zweite im Königreiche Armenien. Als es der König 
hörte, erzürnte er und befahl, die gläubig Gewordenen zu töten; aber 
der heilige Apostel befahl der heiligen Sanducht, die Getöteten zu um- 
hüllen und zu begraben. Die heilige Sanducht liess nun Linnentücher 
herbeischaffen und ging mit den Gläubigen, um die seligen Märtyrer 
zu begraben; dann kehrte sie in das Gefängnis zurück zu dem heiligen 
Apostel und bat ihn, dass er bete um ihre Ankunft zu den Seligen und 
um würdig zu werden der Kronen der Heiligen. 

Der heilige Apostel sprach zu Sanducht: „Selig bist du, heilige 
Jungfrau! du Braut der himmlischen Fürsten; habe ein wenig Geduld 
und du siehst Christum!“ Während er noch das Wort des Lebens redete, 
siehe! da kamen Soldaten vom Könige und banden den heiligen Apostel 
“ und seine Genossen mit Fesseln, aber die heilige Sanducht fesselten 
sie nicht. Als sie nun vor den König gebracht wurden, rief er die 
heilige Sanducht zu sich und sagte: „Komme her zu mir, meine schöne 
Tochter Sanducht.“ Sie aber blickte nicht mit dem Auge auf ihn. Der 
König sagte: „Hast du dich von mir losgesagt, o Tochter! und hast du 
diesen Bethörer geliebt? Ich habe bei den Göttern geschworen, dass 


p. 64 


p. 65 
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ich ihn und dich eines elenden Todes töten werde“. Die heilige San- 
ducht antwortete und sprach: „Den du Bethörer nennst, dieser hat mich 
von der Thorheit zum Lichte der Gotteserkenntnis gebracht und hat 
mir meinen Herrn Jesum Christum, den Schöpfer des Himmels gezeigt, 
und ich eile zu meinem Vater Christus, welcher der Herr der Herren 
ist und der König der Könige, und er ist das Licht aller Geschöpfe“. 
Der König sprach: „Wer ist der, den du Gott und Schöpfer nennst?“ 
Die heilige Sanducht sagte: „Gott ist der, welcher aus nichts den 
Himmel und die Erde gemacht und erschaffen hat; ihr aber mit eueren 
finsteren Gedanken verehrt die Götter, welche nicht sehen und nicht 
hören, nicht reden und nicht riechen, nicht gehen und nicht fühlen, in 
welchen die Dämonen wohnen und welche eueren finsteren Gedanken 
verderben, und welche euch zu Söhnen der Hölle machen, wo unauf- 
p. 66 hörliches Weinen der Augen und Zähneknirschen ist.“ 

Da erzürnte der König und gab Befehl, die Hände auf den Rücken 
zu binden und sie so sehr zu schlagen, dass sie Christum verleugne. 
Die Schergen traten hinzu und banden die heilige Sanducht und wollten 
sie stossen und schlagen. Aber der heilige Apostel, zu Thränen ge- 
rührt, sagte: „Mein Herr Jesus Christus, blicke auf deine Magd und 
stärke sie zum Widerstande gegen die Versuchungen des Bösen und 
mache den Widersacher der Wahrheit zu Schanden“. 

Während sie nun die heilige Sanducht misshandelten, entstand 
plötzlich eine Bewegung am Himmel und eine furchtbare Stimme, welche 
sagte: „Bleibe stark, Tochter! bleibe fest und fürchte dich nicht; denn 
ich bin mit dir“, und alsogleich lösten sich ihre Fesseln und die Schergen 
wurden geblendet von dem Glanze des Lichtes, welches rings um die 
Jungfrau erstrahlte, und Furcht überfiel alle mitsamt dem Könige; die 

p. 67 heilige Sanducht aber eilte schnell hinaus und kam zu dem heiligen 
Apostel Thaddäus, umfasste seine Füsse und sagte: „Siehe! der Herr 
Jesus Christus kam mir zu Hilfe und machte den Satan und seine Ge- 
sellen zu Schanden“. Der heilige Thaddäus aber dankte Gott und er- 
mutigte die heilige Sanducht. 

Nunmehr langte ein Fürst an auf Befehl des Königs und warf sich 
unter Thränen dem Apostel zu Füssen und sagte: „Der König hat mich 
zu dir gesendet und sagt: „Ich habe wider dich und deinen Gott ge- 
sündigt; vergieb uns und bete für uns, auf dass uns das Wüten seines 
Zoornes verlasse; denn wir gehen sonst zu Grunde; aber wir wollen thun, 
was du willst“. Als der heilige Apostel dieses hörte, flehte er unter 
Thränen zu Gott, und allsogleich hörte die Bewegung auf und Stille 
trat ein und seine Fesseln lösten sich und es schwieg die schreckliche 
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Stimme des Donners. Da glaubte der Fürst mit seinem ganzen Hause 
und liess sich taufen; sein Name wurde Samuel genannt, und keiner 
war ihm gleich im Königreiche Armenien. 

Aber der König, vom Bösen angetrieben, befahl, ihn an den Füssen 
zu schlagen, und so starb er und mit ihm noch sieben Personen von 
den Schülern des Heiligen. Es erschien ein Lichtzeichen über ihnen 
und grosse Furcht überfiel die Übelthäter. Aber die heilige Sanducht 
kam in der Nacht mit Genossen herbei und erhob ihre Leiber und be- 
deckte ihre Leiber mit reinen Linnen und begrub sie in einem kleinen 
Thale. Die heilige Sanducht tröstete alle gläubig gewordenen mit dem 
Worte und speiste sie mit Brot und bekleidete sie mit Gewand und 
wirkte viele Zeichen und Wunder im Namen Jesu Christi. Gleich 
darauf glaubte ein Weib mit Namen Sarmanaducht an Christus durch 
die Predigt der heiligen Sauducht und liess sich taufen mit ihrem ganzen 
Hause, zusammen zweihundert Seelen. Als es der König hörte, gab 
er Befehl, die Sarmanaducht allein zu töten, und viele glaubten bei dem 
Tode der Sarmanaducht an Christus wegen des Erstrahlens eines glän- 
zenden Lichtes, welches über Sarmanaducht herabkam. 

Als es der König hörte, ergrimmte er über Sanducht und befahl, 
sie zu töten; denn, sagte er, sie bethört alle, und sie gingen hin und 
ergriffen sie und führten sie zum Orte der Hinrichtung. Ein Scherge 
nahm das Schwert, um die Sanducht zu töten, er traf aber den Schergen- 
meister und tötete ihn. Die Ungläubigen wurden nun noch mehr vom 
Bösen angetrieben und drangen auf die heilige Jungfrau Sanducht ein 
und schlugen und töteten einander; aber die heilige Sanducht stand in 
ihrer Mitte und betete: „Herr Jesus! nimm mich auf“, und einer von 
deu Soldaten stiess das Schwert in das Herz der Jungfrau Sanducht 
und sogleich übergab sie Gott ihren Geist. Da verbreitete sich ein 
lieblicher Geruch und es erstrahlte ein Licht vom Himmel wie ein 
Feuerstrahl und blieb über dem Leibe der Sanducht drei Tage und drei 
Nächte. Deshalb glaubten an jenem Tage an Christus zweitausend 
Personen mit Mann und Weib und sie entfernten sich nicht von der 
Stelle. Da kam der heilige Thaddäus und taufte alle in derselben 
Nacht und er nahm den Leib der heiligen Jungfrau und er legte ihn auf 
denselben Platz, und ein Licht machte das Grab offenbar. Nachdem der 
heilige Apostel gebetet hatte, begab er sich zu seinen Schülern und 
tröstete sie; auf einmal aber kamen zwei Fürsten und eine grosse Schar 
mit ihnen und ergriffen den Thaddäus und führten ihn vor den König. 
Da der König aufblickte, sah er ihn lichtumflossen und sehr fürchterlich 
anzusehen und er konnte nicht mit Heftigkeit zu ihm reden, sondern 
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nur sanft sagte er ihm: „Warum hast du den Sinn meiner wunderschönen 

r. 7ı Tochter Sanducht geraubt?* Thaddäus sagte: „Ja! ich habe deine 
Tochter entzogen den finsteren Werken und dem schlechten Götzen- 
dienste und habe sie für Christus gewonnen durch die Geburt des 
heiligen Bades, du aber hast sie im Glauben, sie zu töten, vom Tode 
zum Leben versetzt.“ 

Hierüber erzürnte der König und liess den heiligen Apostel den 
menschenfressenden wilden Tieren vorwerfen, und als die Löwen kamen, 
legten sie sich dem Heiligen zu Füssen. Als die Ungerechten dieses 
sahen, zündeten sie einen Feuerofen an und entflammten ihn sehr und 
warfen den heiligen Apostel in Fesseln hinein, dieser aber betete und 
sagte: „Mein Herr Jesus! komme mir zu Hilfe.“ Da erhob sich ein 
heftiger Wind voll von wolkigem Nebel und wütete gegen das Feuer 
und warf die Ungläubigen nieder, zugleich auch eine fürchterliche 
Donnerstimme heftig vom Himmel und tötete viele. Der König flüchtete 
aus dem Palaste und stand in heftigster Angst und Furcht, der heilige 
Apostel aber ging unversehrt aus dem Feuer hervor. An diesem Tage 

p. 2 glaubten vierhundertdreiundvierzig Personen, welche riefen und sagten: 
„Gross ist der Gott der Christen!“ Der heilige Apostel taufte sie in 
derselben Stunde und betete also über sie: „Herr Jesu und mein Gott! 
verlasse nicht deine Schar, sondern bestärke sie in der Liebe deiner 
Heiligkeit, mich aber nimm auf zu einem lieblichen Wohlgeruche“, und 
so segnete er die gläubig Gewordenen und vertraute sie Christo an und 
sagte zu ihnen: „Erhebet euch, kommet auf den erhöhten Ort und sehet 
mein Ende! Ich habe euch als Vorsteher den Sakaria, einen Liebhaber 
Christi, gegeben; denn mir ist er ein Genosse und euch ein Diener im 
Herrn.“ Von ihm gesegnet gingen sie hinaus auf den erhöhten Platz 
auf die Spitze eines emporragenden Hügels. Der heilige Apostel blieb 
dort stehen und betete; siehe! da kamen Fürsten mit einer grossen 
Schar auf Befehl des Königs und nahmen den heiligen Apostel und 

r. 3 führten ihn aus dem kleinen Thal auf einen erhöhten Platz in eine 
Höhle. Ein Scherge nahm das Schwert, um den Apostel zu töten, er 
traf aber seinen Bruder Sementos und tötete diesen, welcher Minister 
über alle Wege und ein Vertrauter am königlichen Hofe war; er war 
sehr mildherzig und ein Freund der Armen, Fürsorger für die Fremden 
und Dürftigen. Als der heilige Apostel diesen guten Mann sterben sah, 
betrübte er sich sehr; denn er nahm sich der gläubig Gewordenen an 
und nahm die Fremden auf. Jetzt trat der Heilige nahe vor den Toten 
hin, blickte zum Himmel und sagte: „Vater meines Herrn Jesu Christi! 
blicke vom Himmel herab in deiner Heiligkeit und mache diesen Toten 
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lebendig, auf dass sie erkennen, dass du der Gott des All bist und der 
Herr der Lebendigen und des Todes“, und er nahm den Toten bei der 
Hand und sagte: „Ich sage dir: stehe auf im Namen Jesu Christi“, 


»“4 und sogleich erhob sich der Tote, warf sich dem Heiligen zu Füssen 


0 


er} 


und sagte: „Ich glaube an deinen Gott, den du predigst; denn er allein 
ist Gott“, und T'haddäus legte ihm die Hand auf und machte ihn gesund. 
An diesem Tage glaubten an Christus fünfhundertäfdzwanzig Personen, 
und der Vorsteher (Bischof) der gläubig Gewordenen war Sementos. 

Thaddäus segnete sie und küsste sie und übergab Gott seine Seele, 
indem er sagte: „Gehet hin in Frieden, und der Herr sei mit euch!“ 
Als der König dieses hörte, erzürnte er und nötigte die Schergen, den 
Heiligen zu töten, und alsogleich verbreitete sich ein lieblicher Wohl- 
geruch und ein glänzendes Licht ging darüber auf und es enstand ein 
fürchterlicher Ton und ein starkes Erbeben, und der Felsen spaltete 
sich und nahm den Leib des heiligen Apostels in sich auf und schloss 
sich dann wieder, und die Ungläubigen wurden flüchtig vor dem Lichte, 
die gläubig Gewordenen aber kamen herbei und sahen, dass der Leib 
des heiligen Apostels verschlungen sei, und es glaubten an diesem Tage 
dreitausendvierhundert Personen, und ihre Vorsteher (Bischöfe) waren 
Sakaria und Sementos. — 

Die heilige Sanducht starb am 15. Dezember und nach acht Tagen 
enthaupteten sie den heiligen Apostel Thaddäus. In der Stunde der 
Hinrichtung sahen die gläubig Gewordenen die Seele des Apostels licht- 
glänzend zum Himmel sich erheben und meinten, dass er mit dem Leibe 
erhoben wurde, und einmütig riefen sie: „Unser heiliger Vater! gedenke 
unser bei Christus!* Hierauf begaben sie sich zum Orte der Hin- 
richtung und sahen das Blut und erkannten, dass der Leib vom Felsen 
verschlungen sei, die Seele aber zum Himmel sich erhoben habe, und 
staunend gaben sie Gott die Ehre. — 


Frohnstetten (Bayern). 


Lautlehre des Van-Dialekts. 


Von H. Adjarian. 


Vorbemerkung. 


Die Stadt Van liegt am Ostufer des nach ihr benannten Sees; sie 
war die Hauptstadt der altarmenischen Provinz Vaspurakan, und hat 
zu allen Zeiten unter den Städten Armeniens eine bedeutende Rolle gespielt. 
In der vorarmenischen Periode war Van die königliche Residenzstadt 
der Chalder, zur Zeit der armenischen Herrschaft aber das Zentrum 
der Dynastie der Arcrunier. Am Anfange des zehnten Jahrhunderts 
(908) empörte Vaspurakan sich gegen das armenische Königreich und 
gründete eine selbständige Herrschaft, deren Hauptstadt wieder Van wurde. 
Dieses neue Königreich hat bis 1021 gedauert, als Senek‘erim, der 
König von Vaspurakan, den Einfällen der Türken nicht standhalten 
konnte und mit der ganzen königlichen Eamilie und zahlreichem Volke 
(400,000 Fussvolk, 14,000 Reitern) nach Sebastia auswanderte. Darauf 
ist Van unter die Herrschaft mehrerer türkischer Völker und endlich 
des osmanischen Reiches gekommen, wo es das Zentrum des Van- 
Vilayets bildet. 

Die Stadt Van mit ihrer Umgebung (60 Dörfer im Ganzen) hat 
60,000 Einwohner, von denen 45,000 Armenier, 10,000 Türken und der 
Rest Syrer, Jezidis, Tscherkessen und Zigeuner sind.!) 

Diese 45,000 Armenier bedienen sich eines eigenen Dialekts, dessen 
Erforschung die Aufgabe dieser Arbeit ist. 


* * * 
Proben des Vandialektes sind in folgenden Arbeiten enthalten: 
Upfpumwbku 1. 8 Vergebot, Jwügh wbgnefun , Konstantinopel, 
1875. — Vpfumwbbu 8. Vbrrwbbat, Piwp W'gbgng be U wubgng » 
Vagharschapat, 1874. — YLrpg TC Epbtg, way Jg. U, Tiflis, 1885; 
(»- Tiflis, 1899. — Ywpbgft (|: Vprewtdabutg. Yspng-[kpng» Kon- 


5. plug faonı he, Jonp£t Jopfdkwt, (| wi, 1884, I. p. 62 und II. p. 8. 
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stantinopel, 1874; ng &ı Unpng, Konstantinopel, 1874; [Jatwtu, , 
Konstantinopel, 1876; wsnf-nwnd , Konstantinopel. — 

Diese Schriften enthalten eine grosse Sammlung von vanischen 
Märchen, Anekdoten, Sprichwörtern, Volksliedern usw. Leider aber 
haben die Verfasser jener Werke — völlig unbekannt mit einer wissen- 
schaftlichen Transskription — alles: in altarmenischer Orthographie 
wiedergegeben, was die Arbeiten für die Dialektologie, soweit diese 
Lautlehre ist, ganz unbrauchbar macht. So bin ich denn gezwungen 
worden, meine Arbeit auf eigene Erfahrung zu gründen. 

Für die phonetische Schreibung des Dialekts von Van bediene 
ich mich folgender Zeichen: 

Vokale: a, ä, ie, e, 9, 8, 0, 0, ö, Ö, u, üs; 

Konsonanten: 5, 9, 9°, d, 2, 1,2,1,2,c,k,k’,h, hr, 5, d,d&, m, 
vn, D0huvhnep, KK, hir, f. 

Die Bedeutung derselben wird sich aus folgenden Angaben zur 
Genüge ergeben: 

a bezeichnet einen dem engl. a in all nahestehenden, etwas weniger 
gerundeten Vokal; 

ä entspricht ziemlich genau dem engl. a in man; 

ie, 40, bezeichnen steigende Diphthonge. Die zweiten Bestandteile 
— offenes e bzw. o — folgen schneller als bei se, 40 im Musch-Dialekte, 
vgl. JI. Mcepaunp, CpoBHHTe1IbHag DoHeTuka MyIlickaro Ni&JIeKTA Bb 
cBA3H CBb PoHeTurof Tpa6bapa Mockp. 1897. I. XVII. XX. 

ö ist wie öo, aber möglichst schnell auszusprechen, wobei ö ein 
offenes ö, 3 den im deutschen Gabe vorliegenden gemischten Laut 
bezeichnet. 

Die k, p, t, c, & Laute sind ohne Aspiration, ganz weich, etwa wie 
tonlose 9, p, d, j, j auszusprechen. 

g’, kr, Kr, Ah’, sind palatalisierte g, k, k‘, h. 

Hinsichtlich der übrigen Laute bin ich H. Hübschmann’s Trans- 
kription gefolgt. 


A. Die Vokallaute. 
I. Die einfachen Vokale. 
y£ 
Das aa. « hat im Van-Dialekte folgende Veränderungen erfahren: 


l. aa. » — van. a: 
aa. ww) ‚Ohr‘ — van. akanj; wuhnt ‚Nadel‘ — asieg; wpfet ‚Blut‘ 
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— arun; wp&wfd ‚Silber‘ — arcat‘; wywzwüp ‚Bitte‘ — agadänk‘Y; wurfınusl 
‚weiss‘ — sirtak; Sywpun ‚stolz‘ — zpart; Spbzmub ‚Engel‘ — xwrestak, zrıs- 
tak; aywpuuug leer‘ — parap; uunlkn ‚Bild‘ — patkierkr; S-wywbh, ‚sich 
ankleiden' — zayniel; uy&wn ‚hell, klar‘ — puocar; uwphunwg ‚Diakon‘ 
— sarkavakY usw. usw. 

2. aa. w — van. ä: 

aa. wquwunbj; ‚befreien‘ — van. äzätiel; wpdwd ‚billig‘ — eZän; wybep 
‚Mehl‘ — älür; wqwzwüp ‚Bitte‘ — agalänk‘Y; wnpfrp ‚Quelle‘ — ürpür; 
wılpwp ‚Speicher‘ — ämbär; wLwgwb ‚spät‘ — ünkYän; ywfngb; ‚gelingen‘ 
— üluogiel,; yunwp ‚vor! — Ääräl, wnwpfl ‚erst‘ — ärlin; wa-uch, ‚mehr‘ 
äviel; wanmı ‚Bach‘ — äru; wpewp ‚fromm‘ — ärlär; wpbgwl ‚Sonne‘ 
— ariekYäk; wpf@nıd ‚munter‘ — ärl'ün; wpdis , wılppu ‚Dattel‘ — ämbräv; 
wpfwn ‚Vieh‘ — älär; wufpt ‚Ufer‘ — äp‘ (aber «sfr flache Hand‘ — ap‘); 
pwng ‚Ente‘ — bät; pwgnch ‚Mangold‘ — päzük; pwdwbwj; ‚verteilen‘ — 
päniel; pwfun ‚Schicksal, Glück‘ — bärt; pwl ‚Hof; Hof (um die Sonne, 
um den Mond)‘ — päk; pwlyuy ‚Saubohne‘ — bäylä; pw‘ ‚Spaten‘ — 
päx; pwnwbfp, acc. pwunwbhu ‚Bad, Badeanstalt‘ — pägnis; pwaywpf ‚un- 
gesäuertes Brod‘ — pägarl; pwulpwl) ‚Baumwolle‘ — pämbäk; pw% ‚Sache, 
Ding‘ — pän; pwiwsh, acc. pl. pwiwpsfe ‚Schlüssel! — pälnis; pwlwy 
‚öffnen‘ — pänäl; pwifwp ‚Gemüse‘ — pänjär; pw> ‚Mähne‘ —. bäs; (in 
den Dörfern p‘&$) ‚Mähne‘, auch päs; ‚Blätter‘? gwz/Äbj ‚austeilen,.zuteilen, 
verzeihen‘ — päsziel ‚verzeihen‘; pwntwy ‚heben, tragen, aufheben‘ — 
pärnal; pwpwubh fein‘ — päräk;, pwpy ‚Garbe‘ — pärt‘; pwpbhbtugwb, nom. 
pl. pwpbhbtgwup ‚die Festtage vor den verschiedenen Fastenzeiten; der 
Sonntag vor Fastnacht, der eigentliche Karneval‘ — pärkendänk'Y; pwpfr 
‚gut‘ — püri; pwpl ‚scharf‘ — pärk; pwplwiug, ‚sich ereifern‘ — pärkanal; 
pwpä ‚Kissen‘ — pärc; pwpnubwl ‚Ast‘ — pürünak ‚Weinlaube‘; gupmf 
‚Espe‘ — bärd, bärdi; pwg ‚offen‘ — päc; punpwl; ‚vivrgov, Laugensalz‘ — 
päräk; gwgwfd ‚Gipfel, Wipfel, Scheitel‘ — kYükyät‘; qgwg ‚Elle‘ — g’Yäz; 
qwgq ‚Tamariske‘ — KYäg; gwagwb ‚Tiere — kYäsün; qgugın, gamnfl 
‚geheim‘ — kyäztik; qwı ‚kommen‘ — kYül; yalıgun ‚Klage‘ — kYäng’ät; 
qwlgqguunb; ‚sich beklagen‘ — kYäytiel; qwnt% ‚Lamm‘ — kYäf; gwpf 
‚Gerste‘ kYäri; gwpmd ‚Frühling‘ — K’ärün; qwgwpbj ‚einstellen, aus- 
ruhen‘ — tätriel; qwjwp ‚grün, frisch, das Grün, — tälär; qwj ‚Biestmilch‘ 
— täl; zw ‚Mentha silvestris‘ — täre; zwundt ‚Pflaume‘ — tämön; qupz 
‚Feld‘ = tät; qwn% ‚bitter‘ — tärn; qwalbwg ‚sich umdrehen, zurück- 
kehren‘ — tärnal; qwu ‚Unterricht‘ fäs; qgwawunwdt ‚Gerichtshof, Gericht, 
Prozess, das jüngste Gericht‘ — tätästän; qgwumpk ‚leer‘ — tärtak; zug 
‚Höhe, Hügel‘ tär; gwpp fü ‚Schmied‘ tärpin; gwpdiot ‚Heilmittel‘ — därman; 
qiivl; ‚Fettschwanz (der Schafe)‘ — tamäk;. qpwfun ‚Paradies‘ — toräzt; 
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bpfdm; ‚gehen‘ — ärt‘äl; bptfbul; ‚Eryngium‘ — eroznäk (in den Dörfern: 
eranjnak); qwigqwl ‚Glocke, Schelle‘ — zäng’äk; qwunfl ‚Ostern‘ — zättk; 
gupqmpatbp ‚Schmuck‘ — Zärtäränk‘’; qupfwib; ‚schlagen‘ — züänjel; 
(Aor. särki); Pwgwunp ‚König‘ — t‘äkävyor; @w[d ‚Arm, Hand, Pfote‘ — 
tät; Pwbmp ‚Tinte‘ — tänäk‘’Y; Auufb, ‚giessen‘ — läp'iel; Zwlddp 
‚Erdbeben‘ — Zä3k; Fusl‘ ‚Kirche‘ — Zäm; Fwbg ‚Rost!‘ — Zäng’; flug 
‚hören, verstehen‘ — imnäl; jwj ‚weinen‘ — läl; jwp ‚Strick, Strang‘ — 
lär; jwg ‚Thräne, Weinen‘ — läc; jwıfb; ‚lecken, verschlingen‘ — läpfiel; 
jeewtuwg ‚waschen‘ — laväl, voläl; wwpwgwd ‚Peitsche‘ — zärieän (in den 
Dörfern: zaresan); frbjwgf ‚weise, klug‘ — reläci;, ffqwp ‚Säge‘ — xisär 
‚grosse Säge‘; funtfwt ‚Hosenband‘ — zonjän,; hıntgwn ‚Verbascum‘ — 
zarondät; Ywbgump ‚Cinara cardunculus® — kang’är; Jwpyw; ‚lesen‘ — 
kärtäl, Ynptgwdb ‚Trifolium odoratum, melilotus' — Auorang’än; Sag 
‚husten‘ — zäzäl; Swgqwp tausend‘ — zäsär; Stwgwln ‚gehorsam, gelehrig‘ 
— Tmärzänd; Sfrwlrwibuw; ‚krank werden‘ — zivendnäl; äwg ‚das Kleine, 
Junge‘ — cäk'Y; &wf» ‚link‘ — cäx; dwumwp ‚far decorticatum‘ — cävär; 
Zutwuywpg ‚Weg‘ — Cämbär; Jurtgwn ‚Sichel‘ — mängYäg; Junqul ‚Balken‘ 
= märtäk; yupy ‚Stroh‘ — ärt‘; zwpwf[d ‚Samstag‘ — Säpät‘; zwjwly ‚Rücken, 
Rucksack‘ — 3läk; zwagul‘ ‚weisse Rübe, Steckrübe‘ — 3ärk’äm; zwpup 
‚Zucker! — 3äk'Yär; nıppwjd ‚Freitag‘ — urpät‘; gwp ‚böse! — fär; zwp- 
zwpbg ‚foltern, peinigen‘ — £ärösriel; zwi ‚Mass‘ — cäp'; ungut 
‚Eierpflanze‘ — patanjän; Yrwgwg ‚Wassermühle‘ — &ägae ‚Mühle; pwpagky 
‚zerstückeln, zerbrechen‘ — £ärtiel; nbSwt ‚Ocymum‘ — arhän; Jwahy, 
‚springen‘ — väzjel laufen, rennen‘; Jwf» ‚Furcht‘ — vär; Jwfub, ‚sich 
fürchten‘ — väzrenal; Jwnfe ‚morgen‘ — vÄäd; Jwtp ‚Kloster‘ — vänk‘; 
Jwab; ‚zünden‘ — väriel; Jwabwl ‚junges Huhn‘ — värek,; Jwuunwht, 
‚müde sein‘ — västkiel ‚verdienen‘; Jwpbj; ‚pflügen‘ — väriel; Jwpwgayp 
‚Vorhang‘ — väräk’ur ‚Vorhang (am Altar)‘; Ywpg ‚Rose‘ — värt‘; Jwpgwupkın 
‚Archimandrit‘ — värtäpiet; Jwpdungbun ‚Lehrer‘ — värzäpiet; Jwpäh, 
‚mieten‘ — värciel; Jwpdp ‚Lohn, Sold' — värck‘; wwab; ‚ätzen, beizen‘ 
— dägiel; fufdwf4b; ‚hüllen‘ — p'ätfüt'iel; ıpwhb, ‚zumachen‘ — p'äkiel; 
dwpz> ‚Krug‘ = pürl; aufn ‚weich, zart‘ — päp'ük; pwpwfdnfdnz 
‚Eidechse'‘. — kVrärt'ätös; .pwpzbj, pwzbj ‚ziehen‘ — k'Yäsiel. — Auch 
in Kasus- und Verbalendungen: gLuwg ‚er ging‘ — kanäc; Euylgwt ‚des 
Nagels‘ — yegang’än etc. 

3. aa. w— van. €: frwpwgwt ‚Peitsche‘ — zarezan (in den Dörfern; 
in der Stadt Van: zärieän); zgwj » wwpgaj etc. ‚Löffel‘ — katel. In den 
Wörtern ezZän ‚billig‘, cet'ren ‚satureja‘, tek‘var ‚Schwager‘ geht e auf «y 
zurück und nicht auf w, also tek‘'Yar aus aa. wuygp (Nebenform zu wwgp); 
ezän = "ud für undul (cf. wndtby = TE = ib, ‚machen‘); 
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cei'ren aus einem ma. dwy[4pfi%, das regelmässiger ist als das aa. dn/dnp 
‚Thymian, Quendel‘ aus syr. 152, sadrä& ‚satureja‘ (Hübschm. Arm. Gr. 306). 

4. aa. w — van. ie: Wir finden diese Veränderung in niexac 
‚neidisch‘ (gegen aa. Twfuwt ‚Neid‘) und Calainiek ‚Schwalbe‘ (aus aa. 
&fS$hkndtul; dass). Dieselbe ist aber keine lautgesetzlich, weil das erste 
Wort sich unter dem Einfluss einer Volksetymologie arm. Thfws ‚stinkend‘ 
entwickelt hat, das zweite aber mit dem Suffixe -iek (-Fuwf) statt -f des 
Sföhntul gebildet ist. 

b. aa. w — van. ye: nur in wqwebh ‚Taube‘ — yegunik; 

6. aa. = — van. i: nur in wihwbbr, ‚fallen‘ — iyniel (—*inkniel 
— *wthtuhb; — wuhmth,;,) und Awpwgwb ‚Peitsche‘ — zärizän (in den 
Dörfern xarezan). 

7. aa. w — van. ö: nur in yeeqwplk; ‚schicken‘ — öröxkiel, mit 
Abfall des anlautenden , und Methatesis von z7 und £% durch Einfluss 
des nu — Ö auf w (yaqwphb; — Fmepwnlb; — *nupwfuhb; — öröckiel). 

8. aa. w — van Ü: Swfdwufdb, ‚hüllen‘ — p’ättüliel; zuwıfı ‚Hand- 
trommel‘ — düf (letzteres ist jedoch nicht die unmittelbare Fortsetzung 
des aa. qwufı, sondern. wie d und f zeigen, eine neue Entlehnung aus 
einem kurdischen Dialekte). 

9. aa. w — van. 0: wnbeu ‚Ziegel‘ — ogis und und; ‚ver- 
welken‘ — toromiel,. 

10. Ausserdem schwindet das mittlere » oft in drei und mehr- 
silbigen Wörtern zwischen zwei Konsonanten; aber es ist keine allgemeine 
Regel. Wenn durch den Schwund des = eine Konsonantenanhäufung 
stattfindet, so erscheint ein 9: wgwiäh, ‚sich anziehen‘ — rayniel; wlbu- 
Zwın ‚Mäusefalle‘ — aknat; wdiugb; ‚sich schämen‘ — amönal; wbwgut 
‚spät‘ — änWän; wlgwub, ‚vorbeigehen‘ — ancniel; wywlrkpu ‚Schüler‘ 
— askiertt; wnwppb ‚erste‘ — ärlıin; wpäwhl; ‚loslassen‘ — arckiel; 
wpwnwun.p ‚Thräne‘ — artsunk, arcunk’Y; wuuuupb; ‚übergeben, über- 
lassen‘ — apaspriel; wehnwpwtb ‚Evangelium‘ — avedran; pw&wth, ‚teilen‘ 
— päßniel; pwgwbhp (acc. pwagwbfu) ‚Bad‘ — pägnis; pwbwyf (acc. pl. 
pwluybu) ‚Schlüssel‘ — pälnis; preuwtb; ‚wachsen‘ — püsnjel; gwlgu- 
nl, ‚sich beklagen‘ — kräytiel; gbpwunf ‚Sichel‘ — Werandi; guwlk, 
‚finden‘ — kondniel; qwagwpbj ‚einstellen, ausruhen‘ — tätriel; gpuhfy 
‚Nachbar‘ — tarkec; bywübbj ‚ausgehen, hinaufgehen‘ — selnel; qwphmtky, 
‚schlagen‘ — sänid; @wfdwful;) ‚eintauchen, eintunken‘ — tatizel; 
Llwtay ‚verstehen, hören‘ — imnäl; ffwib, ‚hinabsteigen‘ — eöniel, eöniel; 
jrgwbw; ‚sich waschen, sich baden‘ — loxkanal; frwwwp&ß; ‚Rheum, 
Ribes‘ — zavarcl; Spdwnb; ‚Lachen‘ — cacgal; fwhwab; ‚balbutio‘ — 
kakaziel; Gwuwgb; ‚rasen‘ — katgiel; Zwphwnb; nähen‘ — karkatniel; 
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ha&ulby; ‚zuknöpfen‘ — kockiel; Sudwpby; ‚zählen‘ — zamriel; Swdiupwtp 
‚Zahl‘ — rambrank?; Swuhwteu; ‚verstehen‘ — zasknal; Swpuwbhp ‚Hoch- 
zeit‘ — zarsnis; Swewuhj ‚sich gefallen‘ — zavniel; Sböwih, ‚reiten‘ — 
zezniel, Sfrwlbymbuy ‚krank werden‘ — zivondnäl; Awfumpul) ‚Rolle‘ — 
caxrak; Awtwshb; ‚kennen‘ — Landonal; Awbwuwp‘ ‚Weg‘ — Cämbäz; 
gen. Awbunywpsp — Cämzi; Kumywgb; ‚dissipo, spargo, diffundo‘ — &apgiel 
(nur von der Tinte gesagt); Jisnwtp ‚Fingerring‘ — matnik; Jiupgwppn 
‚Perle‘ — markvarit; Jenwbh, ‚sterben‘ — mierniel; Janwtuwj ‚vergessen‘ 
— muornal; Jinwbb, ‚hineintreten‘ — matniel; qwnulhb; ‚sich legen‘ — 
parkiel; Tarywunwl ‚Hase‘ — lapsstarak; zwpzwpbj ‚foltern, peinigen‘ — 


cärßgriel, qwunwnb, ‚zerreissen‘ — patriel; uunwlhb; ‚sterben‘ — satkiel; 
vwpuwchß, ‚zittern (aus Furcht)‘ — sersop al ‚zittern (aus Kälte)‘; wu 
zL, ‚töten‘ — spaniel; Jwunwlk; ‚müde sein‘ — västkiel ‚verdienen‘; 


wuwugulıb; ‚backen, braten‘ — tapkiel; wbuwtbb; ‚sehen‘ — tisnal; „pwaw- 
und ‚vierzig‘ — Krarsun; pwpwfdaldn,; ‚Eidechse‘ — kyärtätös. 

1l. aa. » in der ersten Silbe ist in folgenden Wörtern zu 3 ge- 
schwächt: zufbtaytb — ma. wdht ‚alle‘ — hamen (in der Stadt), samen 
(aus acc. qwilkt; in den Dörfern); wUgwtb, ‚vorbei-, vorübergehen‘ — 
aneniel; zwywl ‚Rücken, Rucksack‘ = 30läk, wYldunnul ‚axilla‘ — ont atak. 


|r2 
a. Als Anlaut. 


Anlautendes # des Altarmenischen hat im Van-Dialekte folgende 
Veränderungen erfahren: 

1. aa. 64 — van. yie: bb ‚Ochs‘ — yiez; bye ‚Rand, Ufer‘ — 
yiezar, bab ‚antica‘ — yieginj; bak ‚lau‘ — yiexk’; bgnıtq ‚Nagel‘ — 
yiegung’; buypulnaau ‚Bischof‘ — yiepiskuopuos, ipiskopos; bawj ‚sieden, 
kochen‘ — yieral; bnwbg ‚vorgestern‘ — yierand ‚vor einigen Tagen‘; bu 
‚ich‘ — yies; bu ‚das Kochen‘ — yjep’; bpbun.d ‚dreissig‘ — yiersun; 
fıq ‚Öl — ma. by — yieg; bu ‚zurück‘ — ma. bau — yiet. 

2. aa. 5 — van. e: bywib, ‚ausgehen, aufsteigen‘ — elniel; bhf 
ich kam' — ekä; bak ‚ich war‘ — elä; bpwg ‚Traum‘ — eras; bpwl 
‚Ader‘ — erak; bpwbßp, bpwbhbul ‚glücklich‘ — eranek; bpahp» acc. pl. 
bayfu ‚Dach‘ = erlis; bpqgmäb ‚Schwur‘ — erlüm; bplwj ‚scheinen‘ — 
ereval; bpkl ‚gestern‘ = erek; bpldwj ‚gehen‘ — ertäl; bplytwl ‚Eryn- 
gium‘ — erainäk (in den Dörfern: eranjnak); bphfwld ‚Eisen‘ — erkat ; 
Eplyuyb ‚lang‘ — erken; kphwd ‚Mühlstein‘, nom. pl. kpfwup = erkank’Y; 
bphftp ‚Himmel‘ — erkink'r. 
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$. aa. 54 — van. i: burfulmanu ‚Bischof! — ipiskopos oder yipis- 
kuopuos; bpkln; ‚Abend‘ — irikun; kpbu ‚Gesicht‘ — iries; kpkp ‚drei‘ 
— sriek’Y; bıph, ‚kochen‘ — ipiel. 


b. In der letzten Silbe. 


1; in der letzten Silbe (betontes #) wird im Vandialekte immer 
zu je: wywhbpn ‚Schüler‘ — askiert; pühhbp ‚Kamerad‘ — ing’ier etc. 
Ausnahmsweise: gbpbh ‚Mittag‘ — cerek. 

Anm. 1. Das Wort 76% ‚rotgelb‘ wird im Aa. auch 2#% geschrieben; der 
Vandialekt hat für das betreffende Wort: $ek, das sich an ein aa. ?2£% anlehnt. 
Das f der aa. Ableitungen von diesem Worte wie zhhywgnyt, hlwsbp, zbhw- 


Ywpdhp weist jedoch auf die Form et; 26% ist als eine falsche Orthographie (». 
(wgdwfEur, 1898, 222 b). 


Anm. 2. aa. ıqbıy ‚Gehirn‘ erscheint im Vandialekte als ugTeg und USU0g. 
Es hat sich aber ein begrifflicher Unterschied herausgebildet, insofern als suicd 
‚Gehirn des Kopfs‘ und 49409 ‚Knochengehirn‘ bedeutet. 


c. Als Inlaut. 


In diesem Falle erscheint das unbetonte & des Aa. als: 

1. — e: webwmwpub ‚Evangelium‘ — avedran; pwpbhbtgwtp (nom. 
pl.) ‚Karneval‘ — pärkendänk’Y; phpwdb ‚Mund‘ — peran; gbpw% ‚Balken‘ 
— beran; gbpwimf ‚Sichel‘ — KVerandi; glpbqdiuu ‚Grab‘ — kYerezman; 
ıbgne ‚Zunge‘ — lezü; fubjwgp ‚weise‘ — zeläci; Shöwbh, ‚reiten‘ — 
xezniel; Sbphp ‚genug‘ — xerikY; Sepm ‚voriges Jahr‘ — zeru; Spk zul 
‚Engel‘ — zorestak, aaristak; ybuwb ‚Schleifstein — esan; uhbupayp 
‚Schwiegervater‘ — kesrer; Jwfub; , Jwfultw; ‚sich fürchten‘ — varenal; 
{bgwp ‚Kapuze‘ — vegar; b hbpuy ‚auf, über‘ — veren; gbpbt ‚Tag, 
Mittag‘ — cerek; ıthldul) ‚Bienenkorb‘ -- pelak; funny ‚Toaußoos‘ — 
vesa; phuf ‚Schwester der Frau‘ — k'veni. 

2. — je: wpbguwl ‚Sonne‘ — ariekYäk; gbuft ‚Erde‘ — Kvielin; 
ybpf ‚Gefangener‘ — Kieri; gab, ‚vergiften‘ — tiegiel; qyknbu ‚gelb‘ — 
tiegin, (byb ‚Ulmus‘ — tiegi; ybah ‚Galle, bitter‘ -- hiegi; Fbaabı 


‚Strangule, suffoco‘ — ziertiel; Lbydwenp ‚Heuchler' — kiegcavuor; 
Subbyneh ‚Rätsel‘ — zanieluk; Jeywenn ‚Sünder‘ — miegavvor; Jenwihr 
‚sterben‘ — mierniel; Thfab, ‚stinken‘ — niexzel; wwgbphfft die Frau 


des Bruders des Gatten‘ — tek’ierkin; ubqwb ‚Tisch‘ — siegan; wbufy.p 
‚Traum‘ — tieselkY; wbuml ‚Sorte‘ — tiesak, ‚pbaf ‚Bruder der Mutter‘ 
— Kvieri. 
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3. = 1: webgnpg ‚überflüssig‘ — ävilörf; wehpb, ‚verheeren, aus- 
löschen‘ — avsridl; gbpbj ‚bringen‘ — piriel; bpbhny ‚Abend‘ — irikun; 
gb, ‚macto, occido’ — £iniel; &bufb, ‚linio, obduco‘ — cip'iel; uhbungp 
‚Schwiegermutter‘ — kisur; Sptbj; ‚weben‘ — ziniel; Sbpfet ‚Ahle‘ — 
zirun; Spbymuwl;) ‚Engel‘ — zoristak oder zerestak; ;Epbıf ‚grosser Löffel‘ 
— Siriep ; uhplluf; ‚Quitte‘ — sikivil, sirkivil; wbuwdtb, ‚sehen‘ — tisnal; 
fbun.p ‚Feder, Flügel‘ — piitur. Auch die Endung -Agf der Aoriste, 
wie „Apby ‚lieben‘, Aor. vppbgp — siriei; npbj ‚ausgraben‘, Aor. sinpbgf 
— pworici ete.; und folgende Genitivformen: w%&p ‚der Vater der Gattin‘, 
Gen. wbhpnp — uniruoj; gb ‚Fluss‘, Gen. gbuny — Witu; bbppu ‚inner‘ 
— nirsi ‚mnerlich‘; & bp ‚auf, hoch‘ — viri ‚oben‘. 


4a: nur in wubanfb — ‚orayvilvos, staphylinus‘ (Hübschm. 
Arm. Gr. 381) = tapgin, das also hinsichtlich des Wurzelvokals der 
griech. und lat. Form näher steht als die aa. 


5. In dreisilbigen Wörtern füllt das mittlere 4 des Aa. aus oder 
schwächt sich zu 3: bpbund ‚dreissig‘ — yiersun; $f&bntwl ‚Schwalbe‘ 
— Öobarniek, Suybjb ‚Spiegel‘ — zaylık; Adkpnıhk ‚Cucurbita citrullus‘ — 
comrük; nubbpfz ‚Goldarbeiter‘e — tuoskrie; nbSwb ‚ocymum‘ — ma. 
panbSwb — srhän; YJuybjb; ‚fruor, oblector, delector‘ — veliel ‚passen, 
geziemen‘; pwpbhbtgwb-p ‚Karneval! — pärkendänkY. Auch .pbpldb; 
‚rado, abrado‘ — kYartiel; Sbyby ‚Strom‘ — aagieg. In einigen Genitiv- 
formen: zbpbafı ‚grosser Löffel‘, Gen. zbpbıpa, — Sifpi; wywlhbpun ‚Schüler‘ 
Gen. wzwhhpunfp — askarti etc. 


l»- 


Aa. £ bleibt fast immer e: £; ‚Esel‘ = e$; fd£ ‚Kalb‘ = te: 
4Eu ‚halb‘ — kes; WEY ‚in, inner‘ — mel; gadk; ‚Büffel‘ — gömes; zukz 
‚asphodelus‘ — 39rest; £4 ‚Weibchen‘ — ek’; ä4[/d ‚Olivenöl‘ = cei‘ etc. 

Nur in. xi$ ‚Gummi‘ und kiraki ‚Sonntag‘ haben wir 5 gegenüber 
aa. £ in fr£d, bfepwlk. 


"- 
( wird im Aa. bekanntlich nur am Anfange geschrieben. 
Im Vandialekte giebt es nur zwei Wörter, deren entsprechende Formen 


im Aa. ein anlautendes p haben: guoe ‚Nuss‘ — planyg und ing’ier 


‚Kamerad‘ — pthbp. Das erste von diesen Wörtern ist nicht die Fort- 
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setzung eines aa. Wortes, sondern eine neue Entlehnung aus dem Kur- 
dischen; das letzte aber hat das p des Aa. in 5 geändert. 


Es ist schwer zu sagen, ob das Aa wie das Na. zwischen zwei 
oder mehrere Konsonanten ein nicht geschriebenes p eingesetzt hat. 


Im Vandialekt verhält es sich folgendermassen: 


a Am Anfange des Wortes. 


1. Zwischen zwei Konsonanten wird ein 3 eingesetzt: 4pwl; ‚Feuer‘ 
— korak; z„Fnfu-p ‚Hölle‘ —= tazöxck’”. 


2. Wenn das Wort drei Konsonanten hat, wird zwischen die zwei 
ersten Konsonaten ein 9 eingesetzt und der letzte Konsonant mit dem 
folgenden Vokallaute zusammengesprochen: gntbj; ‚halten‘ — porniel; 
fetänn ‚Apfel‘ = xanjör . 

3. Wenn das Wort vier Konsonaten hat und der zweite eine 
Liquida ist, so wird ein 9 nach dem ersten Konsonanten eingesetzt und 
der letzte mit dem folgenden Vokallaute zusammengesprochen: Apubaur 
‚sich fürchten‘ — aartniel; ftapby, ‚bitten‘ — aandriel. 


4. Wenn das Wort vier Konsonanten hat und der zweite nicht 
eine Liquida ist, wird zwischen den ersten und zweiten, und zwischen 
den zweiten und dritten oder zwischen den ersten und zweiten, und 
zwischen den dritten und vierten Konsonanten ein 3 eingesetzt. Der 
letzte Konsonant wird mit dem folgenden Vokallaute zusammengelesen: 
buzlozwmg — 293x33al; puylnbj ‚zerreissen‘ — pozaktiel. 


b. Im Inlaute. 


1. Von drei Konsonanten geht der letzte zum folgenden Vokale 
über; die zwei ersten können entweder mit dem vorangehenden Vokale 
zusammengelesen werden oder mit einem eingesetzten 3 eine selbständige 
Silbe bilden: wZäpk ‚Regen‘ = anjriev,; wuUnpwı ‚Dattel! — ambräv; 
zwinpnıwdb ‚Springbrunnen‘ — Satarvan. 


2. Wenn mehr als drei Konsonanten vorhanden sind, geht der 
letzte immer zum folgenden Vokallaute über; die übrigen Konsonanten 
aber können mit dazwischengesetzten 3-Lauten verschiedene Silben bilden: 
“olarniek; kandniel; p araynhktal;, kuorcaennek u. s. w. 


ec. In der letzten Silbe können zwei oder drei Konsonanten mit 
dem vorangehenden Vokale zusammengesprochen werden; in diesem 
Falle wird, wenn der letzte Laut ein r ist, ein unbetontes kurzes 3 vor- 
geschlagen: Swtip ‚schwer‘ -— candar; Swpub ‚Gattin — zars; „pwagp 
‚süss‘ — KkYaxcor; pwpdp ‚hoch‘ — puincar. 
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1. Aa. # bleibt meist als s erhalten: „fund ‚fünfzig‘ — isun; 
zbbulmı ‚Bauer‘ — Sinakan; Jhu ‚Fleisch‘ — mis; fl% ‚neun‘ = in; 
&p& ‚Brust‘ = cie; &% ‚Pferd‘ — cx etc. 

2. In einigen Wörtern wird es e: wLunght ‚Bett‘ — gYogvenk’; 
wgegß; ‚Storch‘ — afakYıl; fl; ‚begegnen, treffen‘ — tepniel ‚be- 
rühren, anfühlen‘; zpw4fıg ‚Nachbar‘ — torkec; bpwuß ‚glücklich‘ — eranek; 
@bPbatpl ‚Schmetterling‘ — tat'arnek; Pndtfp ‚unterirdischer Backofen‘ 
— foner; fzwib, ‚herabsteigen‘ — eöniel, eäniel; ‚Alb, ‚sein, werden‘ 
— elniel (aus *leniel); Sw,l@pft% ‚satureja‘ — cefren; ubuß),p ‚Traum‘ 
— biezelk'V. 

3. Aa. £ = van. je: &ppu ‚Exkrement der Vögel‘ — cieft; Yzba , 
Acc. Pl. fzbnp ‚Wage‘ — kosierkY; Ihn ‚Nerv‘ — dieg. 

4. In folgenden Wörtern hat # seinen Platz gewechselt: uwsypunurl, 
‚weiss‘ — sivtak; ‚Ftbj ‚sein, werden‘ — elniel (aus *lenjel); Ayb, ‚werfen‘ 
— iskiel (wahrscheinlich aus *eikiel). 

5. Ir ist abgefallen in: Apldbm’ufl; ‚Schmetterling‘ — tat’ainek; 
Sföbntwbl ‚Schwalbe‘ — daloiniek; wuftpalı ‚Eierpflanze‘ — natanjän; 
muwbınplfiv ‚Hausfrau‘ — tantkin. 

6. Ein # erscheint als Zusatz in: yumwl ‚klar! — istak; dgbı 
‚werfen‘ — iskjel (wahrscheinlich aus *cikjel); Jrgtk, ‚werfen (von Tieren)‘ 
— ciniel; ık ‚voll! — ilin. 

7. Durch den Einfluss des m. der ersten Silbe ist # zu ü geworden 
in: mıpf> ‚ander‘ — ürüs. 


N- 
a. Am Anfange des Wortes. 

1. Meistens als vyo: ngufr ‚Igel‘ — vuoenik; af ‚Rache‘ — vyor; 
np ‚ganz‘ — vuore; ngfrmp ‚Schaf! — vuoczar; ph; ‚Laus‘ — vyoßil; 
an. ‚der Hintere‘ — vyor; nuhbpfig ‚Goldarbeiter‘ — vyoskrie; nufp ‚Gold‘ 
— vyoski; num Linse‘ — vuosp; nf ‚wer‘ — vyov; mınb ‚Fuss‘ — vuot; 
np ‚wer, welcher‘ — vuor; nppluynf ‚Witwe‘ — vuorpöveri; npap ‚Sohn‘ 
— vyorti; npgı ‚Wurm‘ — vyort ; npf# ‚Kalb‘ — vuort'ik; npshwj ‚ructo‘ 
eructo, nauseo, vomo‘ — vyorckal ‚Übelkeit haben‘; „p& ‚männlich‘ — vgore. 

2 — u: nur nulp ‚Knochen‘ — uskyor. 

3. = 0: nqanby ‚ausspülen‘ — ogogiel; nynpdk; ‚miseror‘ = ogormiel; 
anpayb ‚Gruss‘ — ordum ‚Begrüssung der Geistlichen‘. 

4. = ö: nur ayapb, ‚torqueo, volvo, tendo‘ — ölöriel, 
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b. Im Inlaut. 


1. Meistens 40: wybunp ‚weissbärtig, alt‘ = zalivgor; wufunu ‚leider!‘ 
— ap'swos; qırpbj ‚rollen — kalworiel; zuldap oder gluwnp ‚galla‘ — 
kyazt'vor, kYaxtör; gng ‚geschlossen‘ — kuoc; Luyfulaunu ‚Bischof! — 
yiepiskuopuos; [®nnt ‚Enkel! — !uor; frwnnn ‚Weintraube‘ — zavuog; 
bwpuangb; ‚feilen‘ — xartwociel; fudnp ‚Teig‘ — x9muor; fung ‚Schwein‘ — 
zu02; leontwpS ‚bescheiden‘ — auonar; Anumwtwj ‚versprechen‘ — zuostalal; 
fenın ‚Kraut, Gras‘ — zuot; frap ‚tief — ayor; fenpwt ‚Altar‘ — zuoran; 
funp[4 ‚privignus‘ — zuort‘; fung ‚Wunde‘ — zuoc; funıf ‚aratrum‘ — xuop‘; 
fruwnnp ‚Knoblauch‘ — sartwor; Sand‘ ‚Fasten‘ — cuom; dm] ‚See‘ -— cuov; 
faq ‚Rippe‘ = kuog; Ya ‚Stamm‘ — kuol; ap ‚schräg, schief‘ — kuor; 
Ingın ‚rauh, herbe‘ — kuost; Yaıy ‚Augenlid‘ — kuop; fndJ ‚Kuh‘ — kwor; 
Iınap ‚Stück‘ — katuor; Say ‚Erde‘ — 240g; Sen ‚Geruch‘ — zyot; Sep 
‚Brunnen, Schacht‘ — zyor; &ylwenp ‚Klausner‘ — &krnavuor; Jequunp 
‚Sünder‘ — miegavnor; Jafafp ‚Asche‘ — mporir; Janwbu; ‚vergessen‘ 
— myornal; ywfngb; ‚gelingen‘ — ädyogiel; Yap ‚neu‘ — nyor; zZunpS , Nom. 
Pl. z2npS.p ‚Gnade‘ — 3anyoxk Y; zen ‚Strahl‘ — 340g; zep ‚Leinwand‘ — 
$uor; zap ‚trocken‘ — (wor; ung ‚verworren‘ — baxtyor; nz ‚Schwanz‘ 
— Puol; wnpın ‚Nabel‘ — puort; Pnpp ‚Maulesel‘ — &yori; uwgdnu ‚Psalm‘ 
— sagmyos, sajmyuoc; unng ‚Säge‘ — saguoc; unfu Zwiebel‘ — suoxr; gepkwb 
‚Getreide‘ — cuoren; ıffj=% ‚Oberkleid, Mantel‘ — p‘iluon; infrb, ‚aus- 
tauschen‘ — p’gozjel; ıFnfuffug farina, polenta‘ = p‘uoxind; «in ‚Trompete‘ 
— »'uog ‚Flöte‘; ayng ‚Strasse‘ — p’ugyoc ‚Abort‘; ıpnu ‚Grube‘ — p‘yos; 
‚ap ‚Bauch, Leib‘ — por; ınpbj ‚ausgraben‘ — p‘yworiel; „pwinp ‚stercus‘ 
— KYakyoi; pwpng ‚Predigt‘ — k‘Yaryos; ‚prpb; ‚zerkratzen, aufritzen‘ 
— k'Yyoriel; „pzng ‚flabellum, ventilationis instrumentum‘ — 233y40c ‚eine 
bei der armenischen Liturgie gebräuchliche Metallrassel auf hohem Stabe.‘ 


2. — ö: wehyapg ‚überflüssig‘ — ävilört‘; png ‚meretrix, scortum‘ — 
Pög; peayap ‚alle, rund‘ — pülör; gnnl; ‚Radieschen‘ — pörk; png ‚Flamme‘ 
— Pc; ylumnp oder galdnp ‚galla‘ — kyazt'yor, kYazt‘ör; gang ‚einus, 
gremium‘ — kYök‘Y; gan, ‚Hitze‘ — Köl; any ‚Dieb‘ — KWög, kYug; gps 
‚Werk‘ = Körc; gapın ‚Frosch‘ — Wört, zuwdnt ‚Pflaume‘ — tümön; gFnfup 
‚Hölle‘ = taZöxkY; (dap ‚Lunge‘ — t‘ökY; jap ‚Wachtelmutter‘ — lör; 
frtänp ‚Apfel‘ — zanjör; Kling ‚Korb‘ — kat‘öc; An ‚Thal‘ — cör; Yupny 
‚purgamentum‘ — £anjöc; nf ‚Gross‘ — &öf; plg np ‚wo, wohin‘ — dör. 

3. = 0: wuhngbt ‚Bett‘ — gYogvenk‘; (dagnı, ‚lassen‘ — t‘ogniel; 
[Aatfp ‚unterirdischer Backofen‘ — toner; Fnqnı/b; ‚sammeln‘ — Zogviel; 
jrqwbaj ‚sich waschen, sich baden‘ — loxknal; jrqwj ‚schwimmen‘ — 
logal; ymzwmul oder jozmwl; ‚mandragora bryonia alba’ — lostruk; frntpwil 
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‚Hosenband’— zonjän; fonunnfwtb, ‚beichten‘ — rostovaniel; Gwpnu ‚Sellerie‘ 
— karos; Iaamı] ‚Korb‘ — kogov; Yakalı ‚Knopf‘ — kodak; Yakwlb; ‚zu- 
knöpfen‘ — kodakiel; Sf ‚kühl, Schatten‘ — 200; Snyfı ‚Schäfer‘ = zoviv; 
Seanaunwmy ‚riechen‘ — zotolal; rqngb; ‚ausspülen‘ — ogogiel; nqopdkr 
‚miseror‘ — ogormie; rgnfun ‚Stahl‘ — pogpat; Payıpqgwdb ‚Dachrinne‘ 
— 6oFol’an; unqwj ‚repto, serpo‘ — sogal; ubruntfiX ‚nigella' — sivsonic; 
umf ‚Hungersnot‘ — 80v; undapb; ‚lernen‘ — sovriel. 

4. — ö: wpynp ‚Hahn‘ — ak’lör; pn ‚barfuss‘ -- pöpik; (aus prafl 
— *gnhpl), goppauß; ‚schimmeln‘ — pörpasniel; gndk; ‚Büffel‘ — gYömes; 
grufb, ‚loben‘ — Möväl; guagwı ‚zittern‘ — tögal; gnpwi; ‚mater uxoris 
viro' — zökYanö; „gap; ‚torqueo, volvo, tendo‘ — ölöriel; af ‚Trupp, 
Haufen‘ — &ök ‚verschieden, abgetrennt‘; „wpgnummyt ‚Spinnengewebe‘ — 
sarandöstik; ‚pwpwfldafdn; ‚Eidechse‘ — k'Yärtiät‘ös. 

5. = Ü: gnynp ‚alle, rund‘ — pülör; Sfıy ‚Ast‘, Gen. Afınn, — Cügü. 

6. = u in; gun ‚Dieb‘ — Krug, Krög; Kaplının ‚far decorticatum‘ — 
kurkuot; ylyrg ‚turpis memoratio, obtrectatio‘ — iSunc; ukuntpX ‚nigella‘ 
— sievsunil; wnpnb ‚rubia' — furun; fnyng ‚Strasse‘ — p'uguoc ‚Abort‘; 
und in einigen Genitivformen: frnq ‚Schwein‘, Gen. fungb -- zusu; 
Gbnswenpf ‚Heuchler‘ — kiegcavuru; Yupwenpf ‚Gevaiter, Taufzeuge, Pate‘ 
— k'Yavurut; ap ‚schräg, schief‘ — Gen. kuru; $ngqun, ‚Seele‘ — xzuk’u; 
Sayny ‚Erde‘ — zugu; fapıny ‚Maulesel‘ — duru. 

7. aa. = ist geschwunden in: FaynJb; ‚sammeln‘ — Zogviel; daynpb, 
‚digredior, vagor‘ — mölriel; undnpb; ‚lernen‘ — sovriel, zu 9 geworden 
in: grpgnuß; ‚schimmeln‘ — pörpasniel. 

8. aa.» — van. ä in: päräk ‚virgov Laugensalz‘, 3ärk’äm ‚Steck- 
rübe‘, k'yärt'ät‘ö$ ‚Eidechse‘ (— aa. .pwpwfdn[dn, ); gegenüber päräk und 
säxck’äm hat das aa. prpwl oder pwpwh und znyg oder zuggml‘. Die 
van. Formen kommen also von letzteren. 

9. Über aa. $nfAnp — van. cet'ren siehe oben |‘, » 3. 


(le e 


a. Als Anlaut mit folgenden Konsonanten. 


1. In diesem Falle bleibt aa. »- gewöhnlich als « erhalten: 
aı[F ‚acht‘ — ut‘; mu, ‚junge Ziege‘ — ul; mıj% ‚unio, bacca‘ — ulnik; 
nefoın ‚votum, oratio, preces‘ — uzt; nıyby ‚Gehirn‘ = ugieg ‚Gehirn des 
Kopfs‘, ug4og ‚Knochengehirn‘; weg ‚Kamel‘ — ugt; »ıetful” ‚ich halte‘ — 
uniem ‚ich habe‘; rınp ‚Weide‘ — wii; nınb, ‚schwellen‘ = wriel; num 
‚essen‘ — utiel; nepwg ‚Hackbeil‘ — urak’Y; repwfu ‚froh‘ = urax; vıppm[d 
‚Freitag‘ — urpät‘, 
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2. Es ist 3, ö, ü geworden nur in folgenden Wörtern: »ıfwwmuınp 
‚Waller, Pilger‘ = axt'avuor; grerqwplby ‚senden‘ = öröckiel; ncpfı> 
‚ander‘ — ürüs (Sieh auch (lv » 3). 


b. Als Inlaut mit folgenden Konsonanten oder als Auslaut. 


1. In diesem Falle bleibt aa. »@ gewöhnlich erhalten: fwumı ‚Katze‘ 
— katu; ybun.t fünfzig‘ — isun; zwet ‚Hund‘ — Sun; wgenıd ‚Egel‘ — 
tozruk; Sm ‚roh‘ — zum; guepın ‚kalt‘ — curt; Ppifinep ‚Schaum‘ — 
p'arp'ur;, “nr; ‚Dorn‘ = p'us; (uıyld ‚Papier‘ — t'uxt‘; bynıdta ‚Nagel‘ — 
yiegung’; wpunwun.g ‚Zähre‘ — afcunk, etc. etc. 

2. Manchmal ist »ı ohne bestimmt erkennbare Ursache ü geworden, 
wie in den folgenden Wörtern: »pf@nıt ‚munter‘ — ärtün; pwgnıl; ‚Arm, 
Hand‘ — päzük; pwpmtul ‚Ast‘ — pärünak; preuwtb; ‚wachsen‘ — 


püsniel; parp ‚nivium tempestas° — pükY; gwpmdt ‚Frühling‘ — 
kärün; qgufdwl ‚grosser Pflug‘ — güt‘an; gm, ‚stumpf — grül; 
qgynul ‚citrullu‘ — tatüm; gem ‚du‘ = tü; amp ‚terebrum’ — 


tür; bpgncde ‚Schwur‘ — ertüm; gpnıugb; ‚sagen, sprechen‘ — zorüciel; 
Pldnı ‚sauer‘ — t/atü; (Anıqg ‚Feige‘ — tüs; (dnı[d ‚Maulbeere‘ — tül‘; 
Pnıdp ‚agger‘ — t‘ümb; [dnuıf ‚Strauch, Bäumchen‘ — t‘üp‘; (@nıp ‚Speichel‘ 
— Fük”Y; jegm. ‚Zunge‘ — lezü; ymu ‚Licht‘, Gen. ymun; — lüsü; gm 
‚Floh‘ — lü; jm& ‚Joch‘ — lüc; jmuubwbß ‚Mond‘ — lüsnak; ädkpnud 
‚cucurbita ceitrullus‘ — comrük; &nı ‚Ei‘ — cü; dnıft ‚Fisch‘ — cük; zuu.p 
‚Schatten‘ — süh’; fnup ‚Wasser‘ — lür; «fuufinch ‚weich, zart‘ — p'äp‘ük; 
ıfnwp ‚Blasebalg‘ — p’ük‘. 

3. Aa. mı — van. Ö nur in gymıf» ‚Kopf — Malör. 

4. In unıpp ‚heilig‘ — sop“ ist m. zu 3 geschwächt, und in qwnnı Su 
‚Fenster‘ — patxan ‚Wandschrank‘ ist es ausgefallen. 

5. Nur in der vanischen Form pönkal (= aa. *pretfwj ) ist aa. mı 
zu ö geworden; aber dieser Wechsel ist nicht phonetisch, sondern eine 
Analogiebildung nach dem vanischen pön (aus aa. puny% ‚Nest‘). 


c. Mit folgendem Vokale. 


Aa. m. mit folgendem Vokal ist im Van. wie Na. immer v geworden: 
V.ewmnews ‚Gott‘ = Astvac,; wammyn ‚trifolium‘ — arvöt; ybgnı ‚Zunge‘, 
gen. bgquıb — lezvi; dnı ‚Ei‘, gen. dnıny — @Vi; geemj ‚waschen‘ — 
loväl, valäl etc. etc. nn 

Etschmiadsin. [Schluss folgt]. 


Armeniens volkstümliche Reigentänze. 


Von Vardapet Komitas Koworkian. 


Der Tanz ist vielleicht eine der bezeichnendsten Erscheinungen des 
menschlichen Lebens, weil er durch seine mannigfaltigen Bewegungen 
die seelischen Vorgänge meist gegen des Menschen Willen, immer aber 
über seine Willkür hinaus zum Ausdruck bringt und dadurch die 
charakteristischen Züge jedes Volkes verrät, vor allem seine Sitten und 
die Stufe seiner Kultur. 

Alles, was sich im Tanze äussert, unterwirft sich dadurch den 
Gesetzen des Accents, des Rhythmus und der Melodie. Diese 
Seele des Tanzes aber — Accent, Rhythmus und Melodie — verkörpert 
sich in einer dem Temperament und der Kulturstufe jedes einzelnen 
Volkes entsprechenden Weise. 

Der Accent ist die eigentliche Triebkraft des Tanzes. Er ist es, 
der Eifer und Begeisterung einflösst und jedesmal, sobald sein Schlag 
den Tanzenden zu Gehör kommt, diese von neuem belebt und erregt. 

Der Rhythmus verteilt die Accentschläge auf gleichmässige und 
gleichartige Gruppen oder Takte, wobei die Accente in verschiedenen 
Stärkegraden aufeinander folgen, aber in einer dem Inhalte des Tanzes 
entsprechenden Ordnung, der die Tanzenden ihre Bewegungen anpassen. 

Die Melodie, die durch Instrumente oder die menschliche Stimme 
zum Ausdruck gebracht werden kann, steht in engster Verbindung mit 
den den Tanz begleitenden Gefühlen und verleiht dadurch dem Accent, 
der eigentlichen Anregung des Tanzes, tieferen Eindruck. 

Das Verhältnis, in dem die allen Völkern eigenen Elemente Accent, 
Rhythmus und Melodie zu einander stehn, beruht hauptsächlich auf dem 
Temperament und der jeweiligen Bildungsstufe, die beide wieder von 
der das gesamte innere und äussere Leben gestaltenden Lage jedes 
Volkes abbängen. Auf die äusseren Umstände ist also die Aufmerk- 
samkeit zu lenken, wenn es gilt, irgend eine Eigentümlichkeit nationaler 
Tänze zu erklären, wie beispielsweise das bei vielen Völkern des Ostens 
beliebte Händeklatschen zur Bezeichnung des Accents, das Ergebnis 
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einer unter ganz bestimmten Verhältnissen sich entwickelnden Fest- 
stimmung. Man führt einen aus der geladenen Gesellschaft in die Mitte, 
und die anderen, Gross und Klein, klatschen in gleichmässigem Tempo 
zu seinem Tanze in die Hände, auch dann, wenn Musik da sein sollte, 
die das Händeklatschen nur begleitet, nie ersetzt. Von Zeit zu Zeit 
wird es von lauten, an den Tanzenden gerichteten Ausrufen begleitet, 
die bald von dieser bald von jener Seite ausgehen, einmal die unwill- 
kürliche Äusserung des Wohlgefallens und dann um ihn anzufeuern 
und Lebhaftigkeit aufrecht zu erhalten, aber auch zugleich die Zuschauer 
zu belustigen. 

Um nun die Eigenart der armenischen volkstümlichen Reigentänze 
näher zu bestimmen, wird es nötig, alle dem Ausdruck derselben 
dienenden Bewegungen gesondert: zu betrachten. Dabei sind zu be- 
rücksichtigen: 

A. die verschiedenen Arten der Bewegungen, Stossen, Stampfen, 
Schreiten, Gleiten, Wiegen, Schweben, Schwingen, Kreisen, Beugen 
und Springen; 

B. die Richtungen, nämlich vorwärts, rückwärts, aufwärts, abwärts, 
nach rechts, nach links und auf der Stelle; 

C. die Tempi der Bewegungen, nämlich Adagio, Andante, Allegro, 
Ritardando, Precipitando; 

D. der Charakter der Bewegungen, wie Bestimmtheit, Unge- 
zwungenheit, Naivität, Leichtheit, Erhabenheit, Eifer, Ernst, Beschei- 
denheit, Gefälligkeit. 

Der armenische Tanz kennt keine die Leidenschaften erregenden 
und anstachelnden Bewegungen, und soweit überhaupt ein stärkeres 
Gefühl zum Ausdruck kommt, geschieht dies weniger durch den Tanz 
als durch das begleitende Lied. Der gewöhnliche Inhalt der Tanzlieder 
ist der Ausdruck der Sehnsucht und das Lob der Liebe. Das Mädchen preist 
ihres Geliebten Vorzüge in anmutigen, oft kindlich naiven Vergleichen, 
und der junge Mann erwidert das Lob in entsprechender Weise, z. B. 


V,7264 » Totänp bu Sumf dlnuy 
Örwabg bu vwpp dbpuy 
Üirz vw wung gfepeler 
uyıby bu pwpf Jbpuy: 


Su + drwdkp netpu Sfpubf, 
« > wdft nu y (bb, ul fı , 
be ehegebe Br Jupg zoctfd: 
Ürrobe guept inf ud: 
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‚Du bist ein Apfel auf dem Baum, du bist eine Blume auf dem Hügel. 
Eine süsse Lieder singende Nachtigall stehst du auf dem Fels. — Du hast aprı- 
kosenfarbige Haare; der Wind treffe sie und löse sie auf. Ich bin eine Nachtigall, 
habe keine Rose. Wer trüge meines Herzens Leid‘? 
Um der Übersichtlichkeit willen sind die verschiedenen Tanzbe- 
wegungen zu Gruppen vereinigt zu betrachten und zwar 
A. die Bein- und Fussbewegungen; - Ä 
B. die Arm- und Handbewegungen; Ä , 
C. die Rumpfbewegungen; 
D. die Kopfbewegungen.. 


A. 


Die Bein- nnd Fussbewegungen, nämlich Stossen, Schreiten, 
Gleiten, Wiegen und Springen, zerfallen nach dem richtunggebenden 
Teil in Ballenbewegungen, Fersenbewegungen und Zehen- 
bewegungen. | == 

a. Ballenbewegungen. Diese Bewegungen sind die einfachsten. 
Der linke Fuss, der entweder Ferse an Ferse miit dem rechten auf 
einer Linie oder bei gestrecktem Knie ein wenig vorgestellt war, schreitet 
zuerst nach rechts, dann nach links, dann zurück, dann nach vorn und 
stampft dann auf der Stelle, nach vorn, rechts und links ausschreitend. 

b. Fersenbewegungen. Man stampft bei nur wenig erhobener 
Fussspitze mit der Ferse des linken Fusses auf der Stelle, nach vorn, 
nach rechts, nach links und schwingt dann den auf der Ferse ruhenden 
Fuss mit der Spitze im Halbkreise. 

c. Zehenbewegungen. Man beugt, auf .dem rechten Fusse 
ruhend, das linke Bein soweit, dass man den Boden noch mit der Fuss- 
spitze berührt und wiegt es leicht nach rechts und links. Man setzt den 
Fuss einen halben Schritt nach vorn, das Knie vor dem Niedersetzen 
des Fusses leicht nach rechts und links wiegend, und macht dann je 
einen leichten Stampfschritt auf der Stelle, nach vorn, nach rechts, nach 
links und zum Schluss nach rechts vorn vor den rechten Fuss. Man 
setzt, auf dem rechten, geradeaus gerichteten Fusse ruhend, den linken 
mit leichtem Schwung vorwärts und rückwärts parallel rechts neben den 
rechten. Man gleitet, auf dem rechten Fusse ruhend, mit der Spitze 
des linken nach vorn und dann, einen Viertelkreis schlagend, nach 
links. Man springt nach rechts und schwingt während des Sprungs den 
linken Fuss hinten aufwärts. 

Alle. unter a b c für den linken Fuss beschriebene Bewegungen 
werden auch mit dem rechten ausgeführt, wobei bei Rechts- und Links- 
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bewegungen die umgekehrte Reihenfolge eintritt, also beispielsweise bei 
dem unter a beschriebenen Schreiten der Fuss zuerst nach links, dann 
nach rechts gesetzt wird. | 

Von den genannten Bewegungen werden häufig zwei zu wechsel- 
seitigen kombiniert. So stampft man gleichzeitig mit der Ferse des 
rechten und der Spitze des linken Fusses, dann mit der Ferse des linken 
und der Spitze des rechten Fusses u. s. w. Entsprechende Kombinationen 
finden bei Schwebe- und Sprungbewegungen statt, besonders beim 
schnellen Tanz. 

B. 

Für die Arm- und Handbewegungen kommen folgende Stellungen 
in Betracht: Die Arme sind seitwärts gestreckt oder vorwärts aufwärts 
gestreckt mit mässiger Beugung nach innen, oder ungezwungen 
niederhängend. Bei vorwärts-aufwärts gestrecktem Arm nimmt die Hand 
drei verschiedene Lagen an: die horizontale, die aufwärts gebeugte und 
die niedergebeugte. 

Die Arm- und Handbewegungen bestehen 

a. in einem leichten Heben und Senken im Verein mit federndem 
den Takt des Tanzliedes angebenden Auf- und Niederwippen des 
ganzen Körpers; 

b. im Klatschen, wobei die inneren Handflächen einander möglichst 
decken. Hierbei sind zwei Arten zu unterscheiden: 

1. jeder Tanzende klatscht für sich auf die angegebene Art in 
die Hände; | 

2. je zwei Tanzende schlagen, gegen einander gewendet, die Hand- 
flächen auf einander. 

C. 

Die Rumpfbewegungen bestehen in sanftem Wiegen mit leichter 
Beugung rückwärts, vorwärts, rechts und links. Während dieser Wiege- 
bewegungen dreht der Tänzer den Oberkörper langsam bis zur Viertel- 
wendung rechts und zurück, dann bis zur Viertelwendung links und 
zurück und macht endlich einen Sprung zur Kehrtstellung und zurück. 
Neben den erwähnten Drehungen kommen auch, besonders in der Gegend 
von Van, die entsprechenden ruckartigen Wendungen des Oberkörpers vor. 


D. 


Kopfbewegungen kommen nur in geringem Masse vor, und zwar 
als ein kaum merkliches, kurzes Vor- und: Rückwärtsbeugen. Heftige 
Wendungen, Zurückwerfen und dergleichen Bewegungen kommen nicht 
vor. Meist hält der Kopf die einmal angenommene Lage überhaupt fest, 
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sei es, dass er gradeaus gerichtet oder ein wenig nach rechts oder links 
geneigt ist. 

Das Tempo der armenischen Tänze ist nicht von Anfang bis zum 
Ende dasselbe. Der im Beginn langsame Tanzschritt geht vielmehr 
allmählich in eine lebhaftere Bewegung über, um sich dann wieder 


entsprechend zu verlangsamen, also Adagio — poco a poco Accelerandn 
— Andante — poco a poco Precipitando — Stretto — Allegro Guisto — 
Allegro — poco a poco ritardando — Andante — poco a poco rallen- 


tando — Adagro rilaciando oder kürzer tempo crescendo — decrescendo. 


Das armenische Wort für ‚Tanz‘ ist «ww» (par), ein Ausdruck, doch 
auch durch ‚Kreis, Runde‘ übersetzt werden kann. An manchen Plätzen 
sagt man auch 4yrp wp (klor par) ‚Kreistanz, Reigentanz‘. Eine dritte, 
volkstümliche Benennung ist Awyj;% (jaili), wahrscheinlich eine Ableitung 
aus dem türk. ‚sla ‚Bogen, Sprungfeder‘. 


Die armenischen Nationaltänze sind Reigentänze. Diese Art des 
Tanzes hat namentlich beim Landvolke tiefe Wurzel geschlagen, das 


altes bewahrt und neues dazu erfindet, den Nationaltanz so immer reich- 


haltiger gestaltet. Der Chor wird folgendermassen gebildet. Die Tanz- 
gruppe erwählt einen aus ihrer Mitte, der als Sänger und Tänzer be- 
kannt ist, zum Vortänzer. Dieses Amt kann von einem Mädchen wie 
auch von einem jungen Manne ausgeübt werden, wie andrerseits auch 
die Tanzgruppe aus beiden Geschlechtern oder nur einem bestehen kann. 
Der Vortänzer tritt an die Spitze, und die Teilnehmer reihen sich an 
seine rechte und linke Seite zur kreisförmigen, aber nicht geschlossenen 
Runde, das Gesicht dem Mittelpunkte zuwendend und zwar 


1. mit seitlich bis zur Schulterhöhe erhobenen Armen einander 
die Hände reichend, diese aufwärts oder abwärts beugend; 


2. mit seitlich bis zur Schulterhöhe erhobenen Armen, die kleinen 
Finger in einander verflechtend, wobei die Hände aufwärts oder abwärts 
gebeugt werden. 


3. Schulter an Schulter mit niederhängenden Armen und derart 
angefassten Händen, dass die inneren Handflächen dem eigenen Körper 
zugewandt sind; 

4. Schulter an Schulter mit niederhängenden Armen ohne Anfassen 
der Hände; 

5. mit seitlich bis zur Schulterhöhe erhobenen Armen, die Hände 
auf die zunächst stehenden Schultern der Nachbarn legend. 

6. die seitlich fast bis zur Schulterhöhe erhobenen Arme auf die 
Rücken der Nachbarn legend, wobei entweder die Augen des Tanzenden 
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auf den Gegenüberstehenden gerichtet sind, oder die einzelnen Paare 
einander ansehn. 

Manchmal vereint sich auch die Spitze mit dem Ende der Runde 
zu einem geschlossenen Kreise, wobei die Tanzenden einander die Taille 
umschlingen oder die Schultern anfassen. Folgende Art der Ausführung 
des Tanzes nennt man wp oder Zyrp zwp pn.» 

Der Vortänzer nimmt je nach der Seite, wo die Gruppe sich um 
ihn schart, in seine rechte oder linke Hand ein Taschentuch, das er 
mit dem Daumen, Zeige- und Mittelfinger anfasst und zunächst nieder- 
hängen lässt, um dann durch Auf- und Niederschwenken den Takt 
anzugeben. 

Beim echt armenischen Volkstanze findet keine Instrumental- 
begleitung statt. Wo sie vorkommt, beruht sie auf fremdem Einfluss, 
was sich auch darin zeigt, dass die Begleitung durch Instrumente sich 
fasst nur auf Städte und diesen nahe gelegene Dörfer beschränkt, also 
auf Plätze, die mehr oder weniger mit Fremden in Berührung kommen. 
Das von deren Einfluss unberührt gebliebene armenische Volk tanzt seine 
poetischen Reigentänze singend. Das Eindringen der Instrumentalmusik 
in die Städte ist die Folge davon, dass Männer und Frauen ihre Sing- 
stimme verloren haben und die Nationallieder nicht mehr kennen, sei’s» 
dass sie dieselben ganz aufgegeben oder entstellt haben. 

Wenn die Gruppe gebildet ist, fängt der Vortänzer an ein Tanz- 
lied zu singen, deren es fast für jeden Reigentanz ein besonderes giebt. 
Was der Vortänzer singt, ist der Vorgesang, der den Tanzenden die 
Melodie, die Worte und den Tanz selbst in Erinnerung rufen soll. Ge- 
wöhnlich fällt der Chor beim vorletzten oder letzten Worte des Satzes 
ein und wiederholt nach Beendigung desselben den vom Vorsänger zu- 
erst allein gesungenen Teil ohne dessen Beteiligung, um dann mit diesem 
zusammen den Schluss des Satzes zu singen. Dasselbe findet auf die 
folgenden Sätze Anwendung, wie die Musikbeilagen zeigen. 

Diese Art des Gesanges bietet den Vorteil, dass die Teilnehmer 
den Tanz ohne Ermüdung lange fortsetzen können. 

Die Sätze der Tanzlieder sind hauptsächlich achttaktig, die er- 
weiterten aber sind (848) (8+8+8) (8+4) (8+8+4) (8+2) (8+8-+-2) 
(4+2) (5 +3+3+3) (5434344) u. s. w. 

Die Sätze haben alle dieselbe Form und denselben Rhythmus. 
Die Übergänge aber sind sehr fühlbar. 

Thematisch erklärt der eine Satz den Inhalt des anderen. Die 
Takte sind ?/,, %/, und ihre Contraction z.B. 4%, — 9, — % — 's 


— a (3/+?/s) oder ö/s (/k;+?/s), 9%; (at ?/s+*/s) u. 8. W. 
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Die arm. Volkstänze verbreiten sich sehr schnell. Die Bedingungen 
sind in erster Linie Wallfahrten und verschiedene National-Festlichkeiten, 
weil die Pilger von ihrem Platze aus in verschiedene Provinzen ziehen. 
Hier zeigt sich, dass jeder Dorf- oder Landbewohner seine Begabung 
zum Tanzen und Singen hat. Von den Wallfahrtsplätzen nach Hause 
zurückkehrend erzählt jeder als Neuigkeit seinem Kreise die gesehenen 
und gehörten Tänze und Tanzlieder. Zur Verbreitung dienen auch noch 
die Dorfhochzeiten, wie die Geladenen aus verschiedenen Gegenden 
herüberkommen und durch ihre Tänze und ihre Tanzlieder glänzen 
wollen, ganz besonders die Mädchen, welche bei der Hochzeit die ganze 
Nacht tanzend und singend verbringen, indem sie der neuvermählten 
Freundin, die im Begriff ist, in ein Leben voll Sorge einzutreten, alle 
zusammen verlebten schönen Momente ihrer Kindheit und ihres Lebens 
in Erinnerung bringen. Die Tänze und Lieder bleiben in immer frischer 
Erinnerung dank der mit jeder Jahreszeit verbundenen Anregungen, 

Zur Frühlingszeit erweckt die alles belebende Natur die Empfindungen. 
Im Sommer, wo alles, klein und gross, auf dem Lande arbeitet, stellt 
sich der Gesang ein, um die Überlast der Arbeit, die Hitze der Sonne 
binwegzutäuschen. Im Herbste, wo er die Früchte seiner Thätigkeit 
sammelt, wird seine Freude grenzenlos, weil auch die Natur ihre Er- 
zeugnisse in Fülle spendet. Und zur Winterzeit endlich, wo er von 
seiner Arbeit ausruhen kann und muss, tanzt und singt er wieder um 
sich die Zeit zu vertreiben. So tanzt und singt er durch alle Jahres- 
zeiten hindurch, drinnen und draussen, weil das innere Leben und das 
äussere Leben ihn dazu reizt. 

Der Dorfkreis hat es so eingerichtet, dass nur unverheiratete und 
jung verheiratete Mädchen und Männer tanzen. Ich habe wenigstens 
ältere Leute niemals tanzen sehen. Aber ın den Städten, wo die natio- 
nalen Tänze und Lieder erst seit den 60er Jahren des vorigen Jahr- 
hunderts eingedrungen sind, tanzt gross und klein, verheiratete und un- 
verheiratete, alte Männer und alte Frauen, mit einem Worte, alles. 
Aber hier verwandelt sich der Stimmung erregende poetische Inhalt des 
Tanzes in einen mehr belustigenden. 

Die Armenier, namentlich in der Stadt, lieben auch die fremden 
Tänze, sowohl die europäischen wie auch die der andern kaukasischen 
Völker. Die kaukas. Tänze sind gewöhnlich Solo-Tänze oder Duette, 
die fremden Tänze werden besonders beim Festgelage und bei Hoch- 
zeiten ausgeführt. Sie haben aber nicht den natürlichen naiven Cha- 
rakter wie die volkstümlichen armenischen Tänze. 

Etschmiadsin. 
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Andante sostenuto. (| = 126) 
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Allegro non troppo. 
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Kleinere mittelarmenische Texte. 
Herausgegeben, mit Einleitung und Glossar versehen 
von 
Franz Nikolaus Finck. 
A. Einleitung. 
Zweite Hälfte Vgl. S. 1 ff. 
4838, 1, 2 wlguı . — 3,6 uymbubbı . — 42 ınlumınEUp. — 
— 9, 7 mdanfe. — 10, 3 bhbunbgnyu. _ 10, 4 1,1 £wmune — 18, 6 


bhbgbgnjt. _ 14, 5 unbgpt » — 15,4 /B n?+ — 17,2 quawun[d ft , 
[wu npay quunpfwpgb (dEngnpnu, np wabmp Ep jepwzluh qfzlwbur 
Jimınka u. f Yevawbaplncmaun. | fu AR denbug ng: Jwobgu , ab pwbarpbug 
qgguqupb Lk ww glwg. — 18,3 Prbuten. — 18,5 —wpubpkön. — 19,3 
“uerpeaft — 20, 7.8 weg bug q JwpwSuunfti. _. 20,2 (nıfbugft. — 22, 7 
zugwı. — 489, 1, 3 (Near. — 1, 5 Jvwnwdbm. — 1,6 wuypununljpbug . — 2,2 
Vecwygayue — 4, 1-10, 5 ((rayg - + bis» + + gbpglwgwbgut) fehlt. — 11, 6 
Vs. — 12,7 “rppaptb. — 14,2 WEdpaptb. — 14, 4 qwepu. — 15,7 
bzlwg. — 18, 2-5 Jenwb (JEbpuput k IJbyL.p- — 19,2 kun _ 19, 4—20, 1 
Geqpaßt" dheu bgpuypı \EBpatft. — 490,1,4 bla — 2, 1 wlmnpkub. —- 
2,3 Ürgpbhlour — 2,4 wmgwlmegb. — 3, 1 Vebdwbbw. — 3, 4 JUog.pw 
— 41 b wbhlug. — 6,3 Igewenwbg funcun | hu. — 7,2 gweslgupp . — 
8, | gm. — 8,6 ptowbwgbuj . — 9 12 ınmllı Pwgwunpn[Ibwt . _— 
10.1 gzwpnefAftuh. — 10,3 & fohggbwug. — 11,2 qdayp. — 11, 5 dmdfb. 
— 12, 7 mwbb. — 13, 2-15, 1 (Lk gepkpuwuwt ... bis... . (jeebuug) fehlt. 
— 15,8 fimfdfıt. — 16,4 (vbyrhupu. — 17,3 gipawbqgub. _. 17,4 — 
18.3 (qgapu ,.. bis... gwewnub) fehlt. — 20, 3 Ynzb,. — 22,3 Eldk. — 
23, 2—5 (fafwbah ... bis... Jbagf) fehlt. — 491,4, 5 wur: — 8, 9 
udn. — 10,05 wıd. — 11,1 qebfufgen. _ 12,7 dinbwmp. — 15, 6 wuyfb. 
— 16,5 ebpfd. _— 17, 2 k uypbgßt. — 18, 3 inppwgbuj » — 19, 3 udh- 
pwwipl. — 20, 5 GC oswpn. — 21,1 \pawzgwgt. _ 22,1 wız tn [Ibwdgtb. 
— 23, 7 gebpquu. — 24,1 Sufbgbpkuw.pu. — 492, 2,5 walbı. — 2, 6 
7 
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Lılm. _ 3, 3 gu — 4,3 wand . — 4, B. 6 md mu. _ b, 5 
a 1),5-p?. — 6,5 I weny u. — 17,4 uyuyupdudd . — 91 pqwipub . — 
9, 4 Swunuyn (Ibwb. — 10,5 Dredwptpd. — 13,5 Jvrggunfud. — 13, 2—4 
Y.Jew & Dpeto . — 14, 2 Tree lebwtg . — 15,1 bhbabgn. — 16, 3 
Sylupun (Ibwut. — 17, 3—-5 a IV Epopit unruns nf npnfi. -- 18,1 
Joregapınt fd. — 183 (Ndpunpot . — 18,5 ( nm. — 19, 2 ylvepgpbpn. 
— 20,1 Wrwt. — 20,3 Jogwldw. — 21,4 Yuhqwilnen. — 22, 1 (>) 
fehlt. — 22,6 (towpn. _ 24, 1-3 y fIrnfekt gukpd phrbhen. — 26, 4 
pwbaß: — 25,6 Jnwmr. — 26, 4 wılupwUh . — 493, 1, 6 Nrrfebtu . —3 1 
letandanykp .—34 PLALIN 27 2877 .— 41 abıpnı [de .—4 4 wliu [In] . 
— 5, 47 bgewıpd bu ]2r% a 1IJope » —- 6,5 al\rfekt . — 12, 3 





wäund . .— 12, 6.7 nnp pugu[Ibu .ı — 13, 2 fenpwbun_p . — 14,5 
Jeyulult. 1b, 4 Swpuın. _ 16, 1 winnyb. — 17,5 Speußrufßr. — 
18, 1 prawmn[Ibwl .— 18 2 fon . —- 18 4 quufnı[Ibuwlı . .— 19, 2 
werd . — 21,2 arbınpfunuburdl . — 22, 3 gu, ‚pusanı [dB fe bu .— 23, 3 


quyınb. _ 24, 2 l. waund; » — 24,4 way: — 25, 3 zwofdbyn]. — 
494, 1, 4 guafl . — 2, 1 Parrpfd .—2 4 Ce feld ulm . — 3 6 qlınuaı . 
-- 4 4 uymlbufl . — 5 2 ParpfdV .— 61 (dr. ppl . —_- T4 
Poupfdt. --8 1 Iaunnpbgun . — 10, 4 Ngbpu .— 10, 7? Snı pwintu . 
— 15, 6 Swpuwn .e— 16, 4 Var .— 16, 6 quı pwgu . — 17, 2 Pacpfed . 
— 19,1 Suquwputb . — 19, 2 (wpu%) fehlt. — 20, 4 plwlnı [de bu Ioagıs ..— 
21, 5 gfwpmuf. — 28,3 Prpldug. — 23,5 Jedwg. —- 24,5 wiggfb. — 
25, 5 danwgmdtp. — 495, 1, 2 Äwgbuyp. — 2, 5 Ihrbhbgeng» — 4,1 pwtgb 
alu .— 43 wlgwbbın .— 5 4 Popprgwgt .—— 6, 1 fy&wyn . -.6 4 
(dreapt .— 7,72 (d+ ud .— 87 4.ppfunnbbuyub .— 10,6 zefwgus .-- 
11, 1 fOrrenpioftu. — 12, 3 etunlupäßt. — 13, 4 qwaqgu ppfeontuklg. — 
17, 1-18, 2 | Amt Zuyag nn quepwgu. — 20,3 4 ebumwaßp 
21, 3 q Yunnı fu kl. — 49, 3, 1 dl. pbbayfg . — 3,8 gbug. —_ 4,3 egkndbfiu . 
— 44 Popn » — 6,6 bpbuwg » — 7,38, 4 yunwpfl bywibjtb. — 8, 2—9, 4 
uqunugfbu,pl gnpu Iapayadlı lz nlwpwgun. ap Ep gr» — 10, 5 ld febu . 
— 10,6 “pndufdbwubgt. — 11, 3—5 wen [Aunpbon guum. — 12, 1-17, 5 
‚putgb bSumu Very uuınfiit Jftzl f Swsyupfuu I. plwhbguı ala .— 
18, 4—6 plggkd Unpu fund pwgde . — 19, 2 ylgwonwlbgwı. — 20, 2—497, 23, 3 
(k Pllkgwt se cbis+ ++ Ppbpwgt null bug) fehlt. — 233, 4 & yundbgud 
‚prhunnt£. ‚pl wnupfı uw bını nk Vegan il 7 wlan Uupl sh dba 
url fr lem Inunnpbgfl qunpu Il ld wg uı.npd Lprewwgbdh hwyaluınp wnupfrl 
7 gepfibäd Vrofpnpu, k. _ 24, 626, 1J wUbäßlu .— 25, 4 Vlonfapıs . .— 
498, 1, 92 _7k wnldbwg Ur Sebunım .— 35 JV.p.£p“ .— 4, 8 Tu brp . 
— 5,4 hewpfwr — 5,6 uqupbld. — 6,1 mund. — 8, 2-19, 1 (A 
u Lıscbise ee wpdwbuınpn [Ibwlg) fehlt. — 19, 2—23, 2 L urlını bug f 
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P ler ut la lerwıubgun DulmmfSbuwdp « — 499, 1,6 Impun,p» — 3,5 Vr-p- 
— 4, 1-6, 3 (ap Error bis yusuugwlpt) fehlt. — 7, 4 yurldnı[dbunlpt. — 
8,2 qungıwn . — 13,3 wlruluı pn . — 15, 4 mw Ungu . — 18, 2 June. 
— 19, 3 wpanwunıu k. _ 20, 3 7 np. — 20, 6 nl. —_— 22, 6 Shpu. — 
24, 5 qwınwg. — 500, 1, 1 ywunfıuwgnpdn[Ffıbu .— 2,3 b wauwmud fi . — 
2,5 Ührth. — 3,3 gnp&. — 3, 5 Jepuybgb. — 7,2 Pepı — 7,4 ubrSulwik] . 
— 9, 1 .ppbunntbhg. — 9, 2 gqupu. — 11, 1 wqunfdbgft. — 2,164: — 
12, 7 dingk . — 13, 3 ‚pphbunntbw , — 14, 2 ıbgf - — 16, 6 wunwı.[dulwlp . 
— 16,7 wuygbu. — 17, 6 (depam) fehlt, — 22, 3 Swläwpm (dahinter eine 
Lücke) — 501,1, 7 'Jyupt- — 4,3 (uf Zuyng. — 7, 1 pqwenu. — 8, 3 
(quaum) fehlt. -— 9, 3 geb. — 9, 6 .pwpuyp« — 10,2 bp wpbwfdn]. 
— 10, 8.” (vor n eine Lücke). — 15, 4. 5 WJuywSwunftt jephfptv- — 16,1 
NeSmetpt. — 17,5 Megbgb- — 0,3 gwpuuulib. — 22,2 Pepn. — 22,6 
nwbt. _- 23, 1 ()Yoy/iw (dahinter eine Lücke). — 23, 4 pqwupu. _ 502, 1, 1 
awpg leu,p ._ 1, 4 n.n&lun,p .— 21 ufpbjbug. — 3,4 que nwpynı fat —— 
4, £ waryulın _ B, 1.2 npnayl frpn -—- 6,2 ywlhngbu — 7,2 que pug » 
— 7,5 Swepb. — 8 brapamyı. — 9, 4 gababıt- — 10, 1 zwS. — 10,3 
Izrfayfb. — 10,6 ıfhum. _ 12, 1 ufpn. — 13,16 wdu;bgßt. _ 18,6 
quunplb. — 14,3 apnayu. _ 14,8 Sue, _ 156, 1-16, 1 kwgwan [Ibwdp 
[eur ubgun. une jınarlılı pda mlbububut. _ 16, 3 7 alu . — 17,1 f 
Jjwywunmilpumgb . — 17, 4 wtäßlp .— 18, l qui. pwgynıful. — 18 4 apunyl . 
— 19, 3 yapgagb. — 20, 2 fjwuganfl. — 20, 3 Joweupwe. _ 22, 1-28, 1 
» (Inı fl ung f nfus . — 23, 4 \pawigug . — 23, 6 (rw tfwgwbg. — 
25,5 pphunnbkfg. — 503, 1, 5 yerdwpn[Ibunlp . — 2,7 f Ahluyt , _ 3, 15) 
al,p= » _ b, 6 Jmpunpl;Eßt. —_ 7, 2 uuuylh,. — 81 \brewigpt. — 85 
pwanıdus — 9, 4 fowqugu [7 frpwunwgu. _. 10, 7 jyudkyt: — 11, 1 wlan. — 
11. 4 Vzedüwg: — 11,6 lg. _— 13, 2 Yeumwta Plncgun bu. — 17,1 pw- 
pudwnuwg. — 18 3—5 wıp puw wınk. 22, 1. 2 Ungım plantb;nı[dfeto. — 
504, 2, 2 Weykhfw. — 3,4 puhwluyp. — 4,1% ywihwpdwlhh. — 5,3 plgq- 
degwi. — 6,7 qubuy » —81 qua. — 8.5 gb bl Jubwıwlr qui fu 7 
bdupbut buy. — 9,2 quuppb. — 14,4 uhrkhhbay: — 12, 1 Infekte. 
— 12, 3 Job dutbw. _ 18, 3 pqwiepub. — 16,1 Jerywbuhht, — 16,5 
“wfnpqp. — 17, 3 W..e.pw — 17,6 qpwqwpb. — 19, 6 Inpwup. — 20,5 
bawbgug. — 22, blfdt. — [E]» — 505, 1, 4 wgmufdu. — 4, 1 aUgu— 4,7. 
5.1 q.pbanpaf. — 5,2 N tlpbqwg .—61 U. por- — 6,5 Suılıyun . — 10, 4 
f Jby. — 11,6 wed2. — 13, 3—14, 2 lın dinSnım tl Jo bug wien an ib 
ldwgwenpnefdet p4 wd nppßpt Uapw. — 15, 4 dm» — 16, 7 apgfb- — 17 
lag Vaywswenßpt wewg npqgbt b rwdautau. Lk bphpnpgt. — 18, 3—5 
Epprpqbu b Zug — 18,7 Amzbwg. - 22.4 qflenswk. — 22,66 qlj*bp- 
unhb. — 23, 1 7 1 reduphpo k, _—_ 23, 3 7 gluywlFäwugup. — 24,1 A 
7* 
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TPwpup: — 24,6 jean. -— 24, 8 401'dafl- — 25, 2 qllrwzw — 506, 1,3 
Warupwe — 2,6 Daher -— 3,20 Vawpn — 3,5 inpunp. — 5 Mon. - 
6, 4 & yapdunl‘. _7, 3 Gwgpafbt, apgb fep. — 7,4—-8, 3 (k wa... bis... 
apa bep) fehlt. — 10,4 Vbompn. — 12, 4 (Infebtwm. _ 12, 5 bgewın. — 
13, 4 ba U-puyr- — 13, 7 wwzwban.p. — 14, 4-16,1 (gb aypes» bis«+» 
—baf) fehlt. — 19,7 \prawigwg. — 22, 2 quyb. — 24, 1 wemmwp. — 26, 5 npn. 
507, 1,4 Ivy wu wu . — 4,2 webt. — 44 bpubpb. _ 5, 4 ı,Aabbumpi. 
b, 6 w.pl» — 7,4 P/B Sutwewbg. -- 8, 6 afbpfit. — 10, 6 pwdßt. 12, L—13, 
4 Pot vnepmwtt opw Wbykp Gwgbgt bit b Jbpay Igemep bepn — 
14, 3-5 Wbrkp pı {berg Swepbgeuype. — 16,5 bbtgm[dhrt. — 17, 6.6 
un. nal Ver» - — 23, 2 (NerSu. — 23, 6 (wozu. — 24, 6 Dawbg fl. _ 
25, 3 (Fztwdbwgb. -508, 1, 1 bılw le _ 1,5 Swepe — 2,1 frpm - 3,7 kldk. 
— 4,5 qudbbuytb. — 6, 5 yIhrwgwe -- 6, 6—7, 2 (ap... bis +++ gb) fehlt. 
— 7,4 Inpw. — 8,4 plgwjwb. _9.5 Lk qmpdu. _ 10,2 erSw. — 12, 
1 Swepbgpmept. — 13, 1 & yayldlubk. — 16, 2. 3 Iby&p Okmytb. — 18, 1.2 
wnushın[dpett. — 20, 2 Jetsub. — 20, 9 bopwepnpanjb. — 21,1 Prpn. — 
24, 9 Wupbug. — 509, 3, 2 wıgthr. — 4,3 plybug. — 5,4 am. — 713 
wg lbuhwbßb. _ 8, 5 pupß npe — 91 Lupgwinpkps — 10, 3 ähnwip. — 
12, D Jubuı.pbuyu. — 13, 3 wnwnuugku , — 14, 4—15, 2 (ar kb ve bis + +« 
Uagw) fehlt. — 15, 3 gbwequ. — 16, 5 gpkld&. — 17,4 Pepa — 20, 3 ıfwp- 
Punlwgyg. — 21,3 .pphumntkßgt. — 21, 6 gdnwlgwg. — 22, 5-7 ql] pugd 
zqwsbnf. — 23,7 tw _ 24,3 wagu. — 510, 4.5 (k wrfumpSul bug) 
fehlt. — 6, 1 wlfwpunınp. — 7, 3 &. — 7, 5 uywuup. —- 10, 5; 11,1 (dwgmı- 
npm[dbwih fupn. — 12. 1-3 npgn pppuäßt V,tnpapw. — 13,1 !phrbuy: — 
13, 6 gpwebwj.p. — 14,1 (q%aw) fehlt. — 14, 2 gbpgdundg. — 14,5 qywemwbn.- 
[Afebb. _ 15, 2 qwepktu. — 15.6 Gugbwrp. — 16,4 Swepkb. — 17,06 (k) 
fehlt. — 19, 1 pliyntubgffb. — 20, 4 JAwpbgun. — 21,2.3 bugpbgfb qupa fu. — 
21,4 (Iprumwtbabu) fehlt. — 22. 2 Iphykhbgng. — 2E, 4 g Yuywgmnd. _ 26, 4 
pawtgwg. — 511,2,2 4btwmup. — 3, 1 k Suän. _ 3, dgmfbay. — 4 1 
pwpEbubp. — 4, 2 Gudaup. — 5,4 ZbfAdn. 6,3. 4 gm nfpaup. — 9,1 
k ywpgbwb. _ 9,4 yldwgwınpm [Ip bb. — 10,4 wepe — 11, 1 wepk. _ 11.8 
PwgnıSbund. — 12, 4 apgndp- — 16, 12 (k diopgwufpß) fehlt. — 17,2 pigwp- 
Awbby.— 17,4 mupwöbr. — 19,1 Pepbwüg Lk yapgfu apyag. — 19, 4 gw- 
jreum. — 21,2 depn. — 22, 1 wg bh ywıfbwbu. — 22, 3 Sup. — 
22, 4 A ey: — 22, h Snyınydb. will. will: 


7. auf Bl. 2132 —216a eine bisher noch nicht veröffentlichte Be- 
schreibung der sieben allgemeinen Konzilien (Nicäa, Konstan- 
tinopel, Ephesus, Chalcedon, Konstantinopel, Nicäa) mit der Überschrift: 
ı „wu un lrgb puslyuwtı uf. LSeqgnuwgb, (JE bpp lı uud pay lı yapnıd 
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oben Snqnfbgui L gu np Tqnfbgku: Yupınk qbenk; kldk Ebppapy 
Snqad.p babt: [Text III] Vgl. Dashian: Katalog d. arm. Handschr. i. d. 
Mechitharisten-Bibliothek in Wien, Nr. 398, 6c und 515, 7. 


8. auf Bl. 216b—217a i6 ein bisher noch nicht veröffentlichtes 
Verzeichnis von Städten, Flüssen etc. und deren Erbauern bezw. 
Benennern mit der Überschrift: |\ sw 5% ‚pwqwn Lk 2btwen.p Tagfb: 
[Text IV.] . 


9, auf Bl. 217a 17—217b 5 eine bisher noch nicht veröffentlichte 
kurze Beschreibung der Flüsse Ganges, Nil, Tigris und 
Euphrat mit der Überschrift: O npu gbunpb bt: [Text V.] 


10. auf Bl. 217b 5—218b eine noch nicht veröffentlichte Be- 
schreibung von 42 Flüssen mit der Überschrift: “bup L glwgp 
Tag JE AR wLnewbfhp frp : [Text VL] 


11. auf Bl 219a —22ia eine noch nicht veröffentlichte Beschrei- 
bung indischer und persischer Städte mit der Überschrift: 
Vrawbp ‚puqwpwgb tealwgl A Awpufgt : [Text VIE] 


12. auf Bl. 225a—235a 5 eine bisher noch nicht veröffentlichte 
Beschreibung der Patriarchalverfassung mit der Überschrift: 
yepgegpaefdfet Vounıdaf uppng Juypupunupwg lb dbmpungun jung I 
ang. & baum uyu fupg wunfutwgu puswbuyungbufg jun nplrgbpulud 
Ingaıfog wipffliwg, und zwar 

a. auf Bl 225a —225b 25 eine Beschreibung der fünf Patriar- 
chalbezirke Rom, Konstantinopel, Alexandria, Antiochia, 
Jerusalem, ohne besondere Überschrift. [Text VIIL] 

b. auf Bl.225b 26 —226a 9 eine kurze Angabe über die Kirchen- 
bezirke von Grossarmenien und Cypern mit der Über- 
schrift: JeaAwtne ff Zuyng Jebwg, übereinstimmend mit dem 
letzten Abschnitt der im Folg. unter c erwähnten Abhandlung 
von Epiphanios. 

c. auf Bl. 2262 10—235a 5 eine Übersetzung der ‚Ex$sors new- 
roxÄnos@v TIaTQapy@v TE xai wmrgonodırav‘ des Erzbischofs 
Epiphanios von Cypern hgg. v. F. N. Finck (Izwpıfwt 
ueypwynı ExFecıs NOWTORANOIWV TraTgiapywv TE xal unrgonolav 
Suybpkl Lo ymtmpkb Spunmwpwhbg ‘bpwüg “bhnpuneu pPtl 
Wurgeepy 1902) 
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13. auf Bl. 23ba 6—245a eine Übersetzung der Ta&ıs rev nrargı- 
aoxızav $govm» des Nilos Doxapatres, unter Berücksichtigung von zwei 
anderen Handschriften hgg. v. F. N. Finck (“,Fgru ‘Yrpuwyunnf Yap- 
Yrudg “(hlmpum Yhed, U 1sg4Pbht 1902. 


14. auf Bl. 245b — 247b 16 eine noch nicht veröffentlichte Ab- 
handlung über Würden und Amter in der Kirche, übersetzt von Nerses 
von Lambron, und zwar 
a. auf Bl. 245b—247a 12 über 16 Ämter mit der Überschrift 
Uptwbongunnfdprt f Guldngbgk bhbzband, qup Gupaft Sunwl- 

b. auf BI ann 13 -247b 16 über 9 Ämter mit der Überschrift 
epg bpgeqwgb app ne jbbflb umphwwgp, uyy du vwphwg l 
bpgnqwg & puldbpgeqwg & guy np Sulgnyb ungfb wyufdulug 
Guyalv geb bugpau[d pet : 

Am Schluss steht: Shunt u&pubuf L upylartbug Fuyfuhnunuf 
Swpurtf uyunuph Gwpguunpnufdpihp: [Text IX.] 


15. auf Bl. 247b 17—21 einige bisher nicht veröffentlichte An- 
gaben über Gewichte mit der Überschrift (jwrzwgu Ipeang. [Text X]. 


16. auf Bl. 2482 1—11 eine noch nicht veröffentlichte kurze Ge- 
schichte der Abstammung der Jungfrau Maria mit der Überschrift 
V.ygreum. [Text XL] 


17. auf Bl. 248a 12—15 eine noch nicht veröffentlichte Angabe 
der die sechs Zeitalter bestimmenden Ereignisse mit der Überschrift 
V,ypreuon. [Text XII] 


18. auf Bl. 248a 16—248b 5 eine noch nicht veröffentlichte Notiz 
des Katholikos Nerses über den König Seleukos, dessen Kinder und 
die zu deren Ehren erbauten Städte unter Berufung auf Abu-Sajid 
(ash) mit der Überschrift Shaun “ubpubuß gunbwy Suwpgdudp f 
Wgne-Ven Aewuawuppkt |Text XIIL] 


19. auf Bl. 247b 6—11 eine noch nicht veröffentlichte kurze Notiz 
über die Ismaeliten, ohne Überschrift. [Text XIV.] 


20. auf Bl. 248b 12 —22 ein bisher nicht veröffentlichtes Ver- 
zeichnis der Schüler Sahak’s und Mesrob’s. [Text XV.] (Nr. 2 
2] u. 22 m. d. Überschrift 1, yyrcuw). 
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21. auf Bl 248b 22--249a 9 bisher nicht veröffentlichte Chrono- 
logische Angaben: f! vw [zuuyf gpbt Sulutwulwgpp. [Text XVI] 


22. auf Bl. 249a 10—249b 1 einige noch nicht veröffentlichte Be- 
merkungen über griechische Götter und Helden. [Text XVII] 


23. auf Bl. 249b 2-17 eine noch nicht veröffentlichte kurze 
Lebensbeschreibung des Aristoteles mit der Überschrift (Jurywgu 
(pfuanub;h. [Text XVII] 


24. auf Bl. 249b 18—250b 12 des heiligen Epiphanios Erklärung 
der Edelsteine mit der Überschrift ppayt Lubfwtae Juub wlwüg 
yuwnnıalpubug , qwbnımbu Ungıw unndi; , im Wesentlichen überein- 
stimmend mit der Bazmavep XIV, (Jahrg. 1856) S. 46—49, in der linken 
Spalte veröffentlichten (kürzeren) Rezension. Im folgenden Verzeichnis 
der abweichenden Lesarten beginnt die Zeilenzählung mit der ersten 
Zeile des Textes (nicht der Seite) Inwph% wYU etc. 


1, 2, 3 zwafbguw. — 3,3 wbldfrumenu. — 4,1 phpkg — 5,3, Gregay-— 
8,4 wpbtanbuf; . — 9, 1 gmwb. — 10,1 gan pne[d fe. — 11,4 Jbpu.— 
13, 1 Sywgk. — 13,4 qwenmfdfit. — 15, 4 ybuwbtb. _ 15,6 gba. — 
17,3 Jodaymfdb. _ 17,4 wahankı — 

1, 3.2 pmfw. _ 3,4 6b. — 3,5 dbbunt. _ 12 EldE. — 5, 1 mu _ 
7.1 Ibpbwgag. — 8, 1 qwepnefldfeb. — 11,6 tunflp- — 12, 1 qwegnı- 
[(Afet. — 12, 5 wlhwüg. -— 13, 1 weßubg. — 13,4 weh. — 15,4 qdppleng. — 
17,2 Ywepfwgng— 18, 3 bphpbgpb. — 

#, 1, 1 Ibgfomb. — 3,2 Ipldmyuybte — 4,2 mmfag. — 4.4 Angela. — 
6,3 wenn [dfıh. — 66 let um. — 7,1 Lu. __ 7,4 wihınwlup . _ 
9, 5 Webeldwgng. — 10, 3 yuhptap. — 

49, 1.1 bupbunl® _ 1,5 wndhge — 2,4 wehmb. _ 4,1 fbanuhpp. — 
7,4 | bpkwgfng. — 8, 4 qutäpkun. — 12, 2 npmfuytwshg. — 12,3 we- 
hub. — 13,3 piligyk. — 15, 1 wegwtahd. _ 17,2 Yzppwonm. _ 18,2 bp. — 
23, 0 ww wehnmwbmp. _ 24, 1 wuh kb uw fh. — 24,2 Zlunfle. — 24,4.5.6 
fehlen. — 25, 3 gbrghggwnbup: “epngeqbb qumum Voundy En ıpunp 
yudbtayb pbpwun: ._— 28, b nbuwlwıp. —_ 


25. auf Bl. 250b 13—252a 27 eine noch nicht veröffentlichte Ab- 
handlung über die Edelsteine, ihre Eigentümlichkeiten und Heilkräfte 
von Mechithar Heratsi mit der Überschrift IPfef@wp Fıiwumnt 
Ingw. [Text XIX.] 


104 Kleinere mittelarmenische Texte. 


26. auf Bl. 252b eine noch nicht veröffentlichte kurze Nachricht 
über sieben Sekten in frühchristlicher Zeit unter Berufung auf 
Josephus. [Text XX.] 


27. auf Bl. 255a —256a 8 zwei noch nicht veröffentlichte Be- 
lehrungen des Katholikos Gregor, überschrieben (ww fun 
 Yipbgepboup hufldngphnup. Das zweite Stück trägt die Überschrift 
Vs Pr2 ebgrpb- [Text XXL] 


28. auf Bl. 256a 9-23 eine noch nicht veröffentlichte Er- 
klärung von Gewichten mit der Überschrift “farm At jwogwgu Iyang. 
[Text XXIL] 


29. auf Bl. 256a 23—26 die Namen von 12 berühmten Bergen, 
wie folgt: T; Ju [27 wLnwmlp Ip wi epwlg wunubbug: I bpwbub, ws: - 
fwunu, Vrpmu, Voqwu, MAuntounu, Ubldpet, Apgbhet, Qupfdhthnu, 
Wospp, 1) wefwpwtennu, Wernau, (leybdignu: Vgl. Hschr. 102 des 
Klosters Etschmiadsin (vom Jahre 971) Bl. 36a, in einer geschichtlich- 
geographischen Arbeit eines gewissen Andreas: [’ yo 5% wiun.wbp nwu- 
Llebplnıg epwdbgt win wbbug: l bpwbarlı ’ Uwe hu , Su pau , LIWALED, , 
An buunu , Ubefdbped Tpabhet, Yupfdbtfau, Wwußp» 1) Pepupulanau , 
Abruf, Mabaligne 


30. auf Bl. 256a 26—256b 5 die Namen der (angeblich) grössten 
Flüsse mit der Überschrift Yxbınp dböwbsp le winewbhp fr: [Text XXIL] 
in besserer Redaktion Hschr. 102 Bl. 36 b. 


31. auf Bl. 256b 5—269b 24 die Geographie des Moses von 
Chorene, und zwar 

auf Bl. 256b 5—268a 8 Kap. II bis zum Schluss mit der Über- 
schrift YakwpSwgpmufdfetp Sunnub p; . 

auf Bl. 268a 9 - 269b 24 das erste Kapitel mit der Überschrift 
VSw fannwpbgutb upbgenp: Spwpswghr = Vokupswgßr] 

Im Folg. verzeichne ich die abweichenden Lesarten des vor- 
liegenden Textes von der Venediger Ausgabe: IJpemy Sopt dern, IN rfukuf 
lunpbtwgeny dannbwgpafdfetp. Volpopg wqugpnfdßer. pl Eubupt 
b mywputf uppayb ') wgwpne yudf 1865 nydır, 8. 585 fl. 


585, 3, 2 wywpSugpnefldbwug. — 6, 6 rpm] baby --- 6,8—7,4 Swp- 
Ywınpkılp yupınapfllul Abntwphbug np qunfeupSwgpn[d fe tut. —_ 10, > 
Fplpwzunhbnı[P rd. — 11,5 fenhwgft. _— 12, 6 hugbuyp: — 13, 2— 6 k nnı- 
prpbwt bo qfabemy qibsmfldhen. —- 14, 5 bploh. — 14, 10 Aptpb- — 15, 1 
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bplebyny: — 15, 3 (k) fehlt. — 15, 4 geim [pet — 16, 1 dbpwenkulwd. _ 16, 
3-6 agfp&t nebbun] wugwpkuskuud zunfn]. —_ 18, 2 alwlmbul. — 18, 4 ıfın- 
fnfobwput. _ 18, 6 aypap» — 19, 1 wyqungku. — 19, 4 (np) fehlt. — 20, 2 wub- 
Ibpbwt dinwbbt. _ 21 1, 5. 6 VETEL A P ıJbpuy. — 21, 9—22, 7 Sfpeufrumba 
band wuagfuun,.p 26 bafbhu.p. — 23, 2 afdnıgbu. — 23, 6 aShrufeuw- 
Gertwg. — 24, 4 (fppl) fehlt. — 24, 7 gaytnefdbui. — 586, 1, 1 (2ww4ß) fehlt. — 
1. 4 4b ı. _ 2, 1 ap f dEgun nl. — 22 (zepwbarlt) fehlt. — 3, 2 bpbp. 
— 3,3 pbepwupt. — 3,5 Ybgswgwpblfep. — 4,2 zwufing. — 4,4. 5 dis 
zu pfmelbagnu [(Ibudp. —6,3.4 quyju bplibgnıgabhbt. _— 6, 6 (d+£ogapnu . — 
7, 3 (döq) fehlt. — 7, 5-7 (Ab!) Alenfhatib. _ 8,4 qumınayflb. _ 8, 5 Jhf- 
ubplfbk. — 9,2 qqunw. —_ 9,5 bhınfa. — 9, 7-10, 4 Kuh Tukynd 
play 032 bphpwlab. — 10, 5 puu wLundpnu. — 11, 10 wunnnflead. — 13,1 
qunmfıb. — 13, 3 piagkd .o— 13, 4 (JE) fehlt. 14, 1—3 bldnfıuybgıng Kuba 
swnsnpan: (bwl Mg£bubnedp. — 15, 3 Ua weund: — 15, 17 zwenqwu.pb.— 
16, 1 yubbplulwl. _ 16, 3 (b) fehlt. — 17, 3. 4 LuSwigwgb qdhth. — 17,7 
Seupwıny. — 18,1 dhyuı pbulwb. — 19, 1. 2 Ulf bEU ywaflayfll . — 19, 4.5 
(L £) fehlt. — 19, 7 (bplpapgd) fehlt. — 20, 1 wehtfu. — 20,4 Sg Lubg k. 
— 2,5 (Zpfpapet) fehlt. — 21, 1. 2Uq&pewtgppay, b ww Sunlan.. _ 587, 1,2 
wdEtayup. — 1,3 9: _ 1, 5 Mawennpnu. —_2, 2 Qwplanp . _ 2,4 Sw- 
Suzunfnı [I pebutb. — 3,2 b. _ 3,4 Zpand. — 3549: — 42 Iewanulı- 
qbtauqungfur — 43 &-— 5,1 Meeldbw: — 5, 4 wrhwnSwg: —_ 5, d. 6 
pun gegßt. — 5, 7 ubgal (davor eine Lücke). — 6, 5. 6 qufbgbpwhud qumn- 
pwapnı[Ffebub. — 84 laut [Abwtt. — 86 glanidfb. — 9,1 wunfuwlgu- 
War. — 10, 5 Jbplbazunfn. (If. — 11, bbplhbobrngb. — 12, 1 wungnpab, _—. 
12, 3 quhfwfdnnnt. _ 13, 2 yenykunm._ 13, 5 gunlupfzunfm[Sfrt. — 13,6 
apnf. — 14, 4 wugwpfqgw.p. — 15,1 plwhn[dpetu. — 15, 4—16, 2 ulıfgadt 
wpumpbu jwpldunfg. _ 16, 6 wldabun[d. _— 16, 7 d Juıllhpwtnu. — 17, 2—4 
Surpk% Wywifuy wzbupsbt. — 17,6 gwplhgu. — 18,1 gbae- — 18,4. 5 
ywtdwlaı[d bphfp» — 20, 4 gunannyb. — 2%, 6 gSfrupcuß. — 21,1 ywböw- 
Tuufd. — 22,3.4 f yuypbwg ganunayb. — 23, 2 ywldwbuu[d. _ 23, 4—24, 5 
(divun. Lu LlFUbınaul oo. bie» ++ puytnı [dbwit) fehlt. — 2b, 6 quykı. 26, 4 (k) 
fehlt. — 27,3 widwban fd. — 28, 1 {jopmad. — 28,4 ofbabpwgpafdbwtg. — 
29, 2— Yun wbpumdbgpwgeng Sunlinwemwpwp. — 588, 1, 1 gbphpwgnp- 
Smufdpett. — 1,3 dep k. up — 2,2 gibs wilbd. — 83,2 npzwdfn: (Ibulı Zwr- 
fing. — 3,5 yunalın [I bar. _ 4, 2 Qusnpursg pwpd. _ 4, 4 unbun[Ibudg. — 
— 4 6 wınu. _ 6, 17 b. — 7,1 LwSwbgn.: — 8 2 Gun Sun wm. —85 pu- 
unnpuslu . — 9,1 uyu Plpt £ anne — 9,8 quyıngb. — 10, 6.7 Jdusutb EL. — 
10, 10 wwugmpbu. _. 11,1 (le) fehlt. — 11, 2—4 wuywpkg & Sbnwhwgne[d ut. 
— 12,1 1 (£) fehlt. — 12, 5 (£) fehlt. — 12, 8 wqwzunfn[dbwl. — 13, 1-4 
pl Fr b. puwytb: .— 13 ‚B nal L» _ 14, 92_4L dqatd £ bi wuswpbg . — 
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14, 6 wenywpfumg. — 15,4 hm ulm. — 16,4 (gb) fehlt. - 17,20. — 
17, 5 Spwufuo. — 17,7 dagndb. — 18, 1(£) fehlt. — 18, 3 wegwsunfm[Abundg 
bpbpwzunfnufdbwb. — 18, 4 (£) fehlt. — 19,1 £ b — 19,3 (bpfpwzunfn- 
(Abu) fehlt. — 20, 5 dfiwuffo. _ 21, 1-5 dagnt, n&, Bp+ -- 22, 3 2unfn] -— 
23, 3 qzwınayl, -- 23, 6 hp pkuluı. — 24, 3-5 glwı fl ne — 25, 3_ 
26, 3 ud wpbg:ulwtl bull bb wdundb n Joywbuluut Alba tum, ıfın- 
fewigbuwg . — 27,1 Jbpwgmpäbug — 27,5 guypbqulı. — 38, 3.4 ıbüb, 
u — 28, 6 Abgbppapq — 589, 1, 1-4 Jufldusbppupg dwut (ib, uf 
& qwpbgwiii. _ 2,3 wpbgwlwtb. _ 3,2 (£) fehlt. — 3,3. 4 we[dhutu u u. 
— 3, 6 zwegbigl. — 4, 1-5, 1 tppbgbung pnppnpagm[dpet wuwgfb quypkuy 
qwunfb. — 6,1. 2 bu f pinune[dhtku.— 6,6 kpumgtgfil. — 7,29, 1 (pq- 
gedephße »+* bise+- gap) fehlt, — 9,3 gueuwgbugp. — 9, 4-6 gwb gli 
Let. — 9,7 (wuwgfit) fehlt, — 11, 1 ggf» 
14, 4 Iproumwbunfwlnu. _ 14, 6 (f) fehlt. — 15, 1 obgwgpnedatt. —_ 16, 2 
(wuß) fehlt. — 16, 1 wplebguy. — 18, 3-6 wu gfjfhfutnu zuupg gelb: — 
19, 5. 6 Sfeußeuuyfb wpldinfg. — 20,2 Sfeufeuuyp. — 20, 5 ybpbg» — 
21, 5 (f) fehlt. — 22, 7 qwidwbunfd. _ 23, 1 bphpkdt. — 23, 3-5 zefwuyunnb) 
quilb ut elwhn [fe dupahkayfb. — 24, 4-6 Snfwgl JEswldbswgl gyun- 
Gwybngb. — 25, 1 (wull‘) fehlt. — 25. 5 ghwappulubkn. —_ 26, 2 I owfwbh. 
26, 5 qbrlbr- — 27,3 qenpw.p. — 27, 6 &ydiupfun £. — 590, 3,2 yuebwbu- 
Yun, _ 3,54 YHepng. _ 4,1.2 Lu Guyupwlwg. —_ 4 b- 5,2 wigwlh, » 
mopik Jwphwüßlp L Spighulhutßt. — 6,3 Tepmhndbr. — 7,3 Yagn- 
denuß. — 8,2-6 gummi wugwäft f Swpunın banfe. _ 9,14 quylnufl 
Spy begpbgu kb wusılwd. — 10,1 ihbenedpu. _ 10, 3 4 1,reth- — 
10, 8 ywtöwlun[d. — 11, 5. 6 qwiswbunfd bpbpun.. — 12, 2,3 dhte glld- 
qbwtau. — 12,7 pabwg. — 13,1 qapu. _ 13,5 dk. — 16, >.) fehlt. — 15, 4 
wub (Abı _ 15,6 Sfruruß. — 16,2 LE. _ 16, 6 fmupyg« — 17, 3—5 Eldk 
Split Shwunt. — 18,2.3 fen ulm dbur[d. — 18, 6 yfınn)bwtbgalb, . — 
19, 1b n2. — 19, 4 wibwbmnfd. — 20, 1 frny: — 20, 6 gwuswbunfd. — 21,2 
k dal, _ 21, 4 qwbswbwe[d. _ 22, 3 Inwön [Ibwbg. 35h. _ 24, 4-6 
Ya wokpuwtgpwgny bphpwgnpdaufdbwin. — 25,5 Apqwerfw: — 26, 1 
ezrdP£. — 27, 2-6 qunumnyt bpliuhß Li Sprufeuß kb Supuu. — 28, 
4.5 quuınfl yaubdsubwıf[d. _— 29, 3.4 Swennypartf Ipagyy» — 30,5 Jınwmllt 
- 30, 9 bldnfuuyu. — 591, 2, 5 (k) fehlt. — 2, 7-3, 2 Althbp er 
gput yuldutun[d. _ 3,4 (\Ybwtnu k. _ 36 gk.fAfıanu, — 5,6 ıb- 
padp.p- — 6,7. 8 quytne[dfe zunfpbe — 7,4 wn Sprußeuf. — 8, 2 LYJ- 
Un [Pfıtt. — 8, 6-9, 4 Kuphftkukbwd dngnyt Yu tınnup un. pP, baubfr. —_ 
10, 2 wlbwban fd. _ 10,4. — 10, 7 dinumtule_ 11,1 Sfpeufeun. — 11, 9 
yuplbrkg.— 13, 1 quyunußl. — 13,5 k fund. _ 14, 1 wlswtu fd. - 14,5 
(£) feblt. — 14, u N/yhbwatau Swbuıfd. — 15, 1-3 Lu wg bwgnı [fe Iagbu 
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4: — 16,3 Ippwtbjbwgb. _ 17,7.8 & Sheofeuuy. — 18, 5 Jhubgmgb: — 
18. 8 Wink. — 19,3 & fun [ubrwl. — 19, 6 daygnt. _ 20, 1 wbanyt. — 
21, 7 fbwy .— 21, 8 (ayy) fehlt. — 21, 9 4ayb- — 22, 2.3 & gun. — 
‚6 Speufcuf. -— 24, 2 frpbnwlwgng. — 24, 6 (dE&) fehlt. -—- 25, 1rp- — 
25, 3 yabdulurf[d — 26, 6 Uprfetapk . —_ 26, 9 (yartfdp. — 27, 2 bl. — 

‚1 zw. — 28, 10 wböwbun[d. — 29, 5—30, 1 fu yupldunk Nygbwtnu » 
— 31, 2 Ephpnpg: — 31, 4 non]. — 31,8 wunupft. — 34,3 wbbm lu: [d. — 
34, 7 ufbbgeng. _ 35, 1 wrbwpgun, — 35, 4—7 Sfeufrung Spghun,p l uywp- 
upug « — 592, 1, 2 wpwpwgun.p. — 1, 5 beßuumuguup. — 2, 1 bldnfyuguup 
— 3,2 dnıfl. — 3,37{ Jrrtug. — 45 JWerpbu» — 4,71.8 uwsılulıp gupl- 
bibgt- — 5,1-3 Veapwup Lo dbfebplwgnd.p- — 5,6;6,1 Spkmummutfı 
Sepwuzy. — 7,1.2 Speufeuny depbbphpunp: — 8,3 mb. — 8, 4-6 (kägf 
3l>r£P) fehlt. — 8, 8 (6) fehlt. — 8, 9; 9, 1 Shrufeum Tpenngf. — 9,7 1 bpb. 
— 10, 1 Jh (dahinter eine Lücke). — 13, 4 Ywenkufıknflknuy. — 14, 1-16, 2 
gupbbjbg —uyanp: ug yuplulapg Sprufeuny VUgfwthep Puh bo Sw- 
pwen ulfı[Iwgun.p  — 16, 1-3 Gag wpfwlwb mupwunuhfp. — 17, 3—6 
ul f Sarpuıny Weopwip Ylqwıp 78 bjdwıp kb. _ 18, 5 Lrwubbw. 
18, 6 (gbumy) fehlt. — 19,4 pwdwtbup. — 19,6 Jlrernubk: — 20, 3 
k MWebwr. — 20, 6-21, 6 Jjwpladnuburn Sfpruprumyfl Inydwub£ org 
Pre P Swetffu gb. — 22, 2-6 faqdandg bpb deze guwpdhp. — 
23. 4—7 wwslutug jwplbgpugagl gSpeußeuß. — 24, 4 qikf. — 24, 8 
gwtwf[d. _ 371 Apragndknu. — 27, 3 pwephuy — 28, 4-6 we henwpumdd 
qbrferplo Vpwpbw: — 29, 6 gezleuytue — 598, 1,1 puyg» — 1,5 Ju 
zuup.— 2, 1b duypbat -— 3, 4 (mu) fehlt. — 3, 6 Munzndbw. —4, 5 gbp- 
Imıu . — 65 Sprufceumy fu . — 71 zunfnyb. — 7,6 baby. — 
8. 22h 9,6 ggwpfepb« — 10,5 Lay guabwlg. - 11,3 yaypbgwhule — 11,4 
quuunnif.— 11,5.6 4plbbgup qui [U — 12,7 pqeqndkwlul. — 14, 4. 5 pwı- 
wbqwlbgup gSwuwpwlwfouun[dbetbg » — 15,4 qwoluups. — 16,8 gpbg — 
16,5 Ya. — 17,4 ywphlulink. _ 18, 2 (duyp£t) fehlt. — 18, 3.4 Ieywlpıo 
wfupsk. — 19 Vrmwbup ws Tpepmuuy is. — 20, 4-7 (bölfey) 
Abus mflwynf. — 22,1 Sfeufeum. — 22, 5 Yenbik. — 23, 7-24, 2 
L pwdubp Um fi» —- 24, 5 (inpmedbu) fehlt. — 24, 7 (k) fehlt. — 25, 4 gup- 
— 25, 6 Jbzwnwlb, — 26, 7 gqgmmnu. — 27,4 (k) fehlt. — 28, 5 Sqwı_ nu. 
_ 3,8 Smwhunyu. — 29,2 Eldk. — 30,6 undn[dfetut. — 594, 1, 1 
(Ib pbeuwbwgeng £. — 1,7 Speupeuayfb. — 2,1 N/Apwtauk. — 2, 5 
eye fra .— 83,2 wgldınayd . _— 3,4 ufacslpwndfu . — 4,1 Nahe .— 
4,4 Sqwenp: — 5,5 wplhyuyb. — 5,7 Vpneßut. — 6,8 wpgpfwäl. — 
6.9 pwgdliußfnp —_ 7, 3 Sqwip. — 717,4 bb. _ 8, 1 wlınıun.D « — 84 
algqwite — 8,6 (agb — 9,1 fh. _ 9,3 fdrrgbu. — 10,1 Ywagbau &% 
— 10,4 Degwipuy. — 11,14 P Sprufeugy ko jwplalnßg. — 11,66. — 


N 
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12, 3—5 f (jecbwg Snıfmh jwplbybg. — 13, 1-3 pP wrabau u yfluupSu 
4 — 13,6 ddp. — 14,1 (bpfee) fehlt. — 14, 4 Sqwepp» — 14,9 (gbıpk) 
fehlt. — 16, 1 Sqwepu. — 16,2 (k) fehlt. -- 16, 3.4 qwpb Ijrwip. — 
18, 1.2 Ybpdintwgengb b ybıbg- — 18,4 \waboy. — 18,6; 19, 1 Spe- 
ufruuy fit N/dhwtnupı . — 20, 1.2 g rl cf gb. —_ 20, 3 (\-% Ysbp- 
Jwth. — 20, 6b 5. _ 20, 7 dhvu. _ 21,1 'yatap: — 21,6 mtb k. — 
21, 8 Sqwıp » — 22,7.3% yds Sdwubunu. _ 23, 1. 2 nf bı bplwldu- 
hunpnı[Ffet. _ 26, 4 LE Jbeıky Dun] wall, .— 2,1 Ybpdaln .bL. 
-- 25, 4.ö wlmılg: p Iwbnıpe — 26, 4 Sprußpruny kl. _ 27,45 (Jectfnd 
Sngnife. — 27,6 nebh Ywndunh. _— 29,29 L. —- 95% Imgbu. — 
29, 7—30, 1 ba. ıbtP f wel fr zuwgubu .— BU, 4 paıbwiunu . — 30, 6 
k. — 31,1 fep — 31,3 rpunpqwg fupng. — 31,6 (gbaum) fehlt. — 
32, 1-7 Jwwybuy & ywpkbrbg wabay Lo wnbup fr — 38,1 f- — 
595, 1—5 & Speufeuny wywfwgnfp & nk (bpwdppu. — 2,2 Spreufeuny 
kı. _ 2,6 url pfrulga .— 83.45 ufınl wlan fıqnwanußch — 4 1 
bl nt Jrwy huuy . — 44-6 ‚pwgupu 7 ygawanus — 08,6 78 Imgbu. — 
6, 2 hun. — 6, 5 Yrwunut. — 6,6 (£p) fehlt. — 6, 7.8 mb Lo daypw- 
‚punwpu bplının .— 7,2 (adbtw:ı . — 82 hrwykuy Susalanpı » — 86 wo- 
ubl- — 8,8-9,1 b Wfbenteu Aagnpt. — 10.2.3 quwewau dr. — 10,6 
gbun. _ 11,6 wpdwfFb. — 11,8 bphpwpncuwl. _ 12,1 (fppl) fehlt — 
12, 2 Subpbh. — 13,8 Yin nu . — 14,5 (ln . — 14,7 Sprupruny.. _ 
14, 9 Swpwe Im. _ 15,16 mbh. — 15,6 ghmpu. — 15,7; 16,1 (& 
ıfhapnidbu) fehlt. — 16, 8 gwewn. _ 17,2. 3 dwbpnd Gagbu. — 18,1 Vop- 
gabfwm _ 18,6 (£) fehlt. — 19, 6.7 Zwynf Awpgntpe YUmaıyı — 20, 6 
b &uypk. — 21,2 dan. — 21,5 b. — 21,6; 22, 1 (pwgmpp FUb) fehlt‘ 
— 22, 3 dp: — 22, 6 pin. — 23, 3 wa [Abtnu , Japde gbunp pıleb% 
b (rwngwlnu. — 23,6 (Sebumgmg) fehlt. — 24,7 wnglwüg. — 25, 2 
(pay) fehlt — 2, 3 Swuwpwlb &. — 26,1 Ybpdwbwgung. _ 26, 3 Sfeuße- 
a fl. — 27, 1 yulbswbunfd. _ 27, 4 3A» — 28, 1 Sı bu. fu abın. 
— 238 3.4 l nu Ve pen ur . — 5%, 1, 3 ap nınund. _ 3, 1 /R ıfıapp. 
— 4 3 dhut. — 4 8 Uigwpnı — 6,3 f yuplib by: — 6,5 Ywgılaınbu . 
— 7, 1-3 (wa bpf Vepdanafıy) fehlt. — 8,8 Ufwpufugeng. — 9, 6 
(Ynıtap » —_ 10, 8--10 Imgbu lı ıb&u . — 11, 3 Igrumwbg huncuguı ı fu. — 
12,1 Mutbrmbpay. — 12,5 weqwgnußt. — 13, 3-5 gli L 
Mrufkay. — 14,2 alsyeugy: — 14,3 6 mth WMuobbgntpe. — 14, 

7 — 1,1 gummnu. — 15,446. — 15,64 — 15,7 fagbu. — 16, 17. 
— 16, 2-4 & hub b WM uhbanuhm. — 18, 1 Iyegy bl. — 18,5 Io 
hbnntpuay. — 19,1 eqwgnufugu. _ 19,2 k mdbh Tpyewguyı — 19,6 
qlsubrmıg. — 80,1 aU.phbwe — 20,3 glyerbuy — 20, 4-6 wuyunud 
u Jess Imgb, left. — 21,4 oAbnantıpunu, — 24, 1.2 q Ywedkanlınu . 
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np Lo daypupupup: — 25,3.4 Gaqufb I dhenu. — 28, 1.2 Vakwps 
1 pewgeng pr wnwpPlb np & rbleoparpu, Wupwnwbpu Spugwupupk 
—_ 29, 1 Vesfopuy . _ 29, 4.5 wlıdunng! . — 597, 1, 1 bı nıbf Jr we pen 
Lruyu. — 1,5 #4. — 2,2 yYantpnb. — 2,3 Megfat. — 3, 1—-4,7 Wwe- 
pwenwntofauy hen uydpuuyt Jbıbg Gun! Spyntk A unmpund fi f Sup wlınyu 
won f 2b gbjku.p. — 5,1 AR nu. — 6,1 h. _ 6,2% pwywpuse — 
6,4 la. guanwnu. _— 7,]1.2 np läunfaputuyu Bplpfi. — 1,6—-8,5 yayu 
eirrbp flopunfu, uyu Fupt E gb Yupdf. — 9,4 WM wepkuwbhu. — 
9. 5 (Igbowppthn,) fehlt. — 10,3 & pwbwdh. _ 10,5 bphmı. — 11, 4 wawb- 
dbubf. — 11,6 Spwgwerfu. — 12,1 muß. — 13,4 dung. -- 18,6 (k) 
fehlt. — 14, 5. 6 uyupbbanbfw Juyppwywpwg. —_ 15, 3 pwbfwpu. —_ 15, 6 
wluub. __ 16, 1-5 gap L[dE np nıumnk qSuypb'ufu . — 17,4 jywlnıtn A 
p wem. _ 17,7 h. —_ 18, 6—19, 1 £ Jywenulwpdpugbug „plus . _ 
29, 1—4 Ihabtulwtt an £ Wrtınunyue ı u .— 21, 2—4 Jerk Snfbabp bL 
nt Mb Lınwuyuı | bu gutnu 4b. ı. —_ 22, 1-5 ı 1 Jh lı Imgbu £» —_ 
22.10 gbhpwipub. — 23,2 bo qwigmpbp. — 25,3 pqwhhtbgeng. — 
26, 1. 2 Depdwpwla dl £ Ifet- — 27, 3 bbabtwluatb. — 28, 1 ywplalnk . 
— 28, 2.3 (k &) fehlt. — 30, 1 2blwögyu. — 30, 5 Puplwguw. — 31, 1 ayyu« 
— 31,4.5 Jewmlub uypubu. ı. — 2,5 gumn. ._ 598, 3, 8 qwbwbän. 
— 5,.2.3 | Aebr np Pupgdiubf bbpguugapu | ehr gberba qwpn] wpl- 
denumlgewt N/4pwtnup Jerk .— 6,6 qunınbud . — 7,2 nl 1,Fomu I feb- 
-7,7— 8,5 gPdu q Lo dyabu de ko wupmepubb. — 8,7 1 fab- — 
9, 3-6 bpb & [Agnchp dumm h. — 10, 5 (I5deau) fehlt. — 10, 7 & papb- 
bbapbp- — 11, 2—13, 1 (Ylldehwunut .. bis... I befw) fehlt. — 18, 4 
wfprlp. — 13,5 dwpqwibpp. — 13,8 gbbkubpp. — 15, 1 I bppiv. 
15,3 er» — 15,61 feh- — 168,18 (k Alp Vngbupanuf) fehlt. — 16, 7 
Vpwpwgeng Snıfaıtı wbgwbbynd. — 17,2 quunbund. — 17,4.5 Swpw:uwlnyu . 
— 18,1 bfAnfwgun,pb. — 18, 3—5 umsılind tung 1 fewy- — 19, 2 INGLTE 
bye uyu- — 20, 4 qliedweywggu gbphpk- — 20,5. — 21,2 mp Lk 
gbmu. — 21, 4 ıbpflin. — 21,6 metf Imgbu » — 212,3 fh. — 2,4 — 
23, 6 l nıtf godpa'tbwplrp bohpe Lk febhwpig bl. hpladnbwgirg gweunl . 
— 24,2 INGE L, anne — 24,5 ulm tur [d . — 2,4... Plwbnı . .—_ 
25, 7 1er .— 26,5 udbdwlun[d . — 27, 4.5 bpbhnptwhutpt kn wuyt- 
ap — 28, 1-8 “ypbwp que Inqliwtb. — 28, 6 Jbzwuwilispnp. — 29, 5 
Speufeuny. — 29, 2 (/fwtnupe. — 599, 1, 1.2 Abbhbp bldndfusbgkpt: — 
1.4 (£) fehlt. — 2, 1 nepmu. — 2, 6 Athlon. — 3, 3. 4 uldwhltp bldnıfıu- 
babe — 42 rpy — 4 4 Speußeum. — 4,5 ıbpbbuperpg — 5 6-6, 1 


qwban nım Supgunlunnunt — 6,6 Nbpufbk. —- 7,2. 3 ıbadmtu,p. _ 
7,5048, 2 wa Sunwuknp ba. Jun unlupınp 1/8 plönnunp. — 8, 7 qlzır.%. 
- 9,3 (£) fehlt. — 10, 1 bnpbepwlfuäplip. — 10,4 yapıg — 10,6 
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ıdphtt. _ 11, 4 uydunlwpınp . _— 12, 1 genbglwfouywnundp . — 13,1 Sw- 
tanfd. — 13,4 (£) fehlt — 14, 3 dbnp. _ 14,4 (k) fehlt. — 14,7 (k) 
fehlt. — 15, 16 27a gwqwlp zwuwluähldp A Jebulutg — 16, 4 npubu. — 
16, 6 pwpäpwgmgufdntp. — 18,4 .puuyp- — 18, 6 qwepwennp. — 18, 8 
palwenpp. — 19, 3.4 Guußg gwpumgfhp: — 20,3 bldnfwauybgfpp. — 21, 4 
uwgdiaguup — 29,3 wefbgf .— 22, 8 wbgmugwbk. —_ 600, 1, 2. 3 rSw- 
bap Vehwgeng: — 2-3, 6 unwpfl pwdßb bphph puldswinp Vapay &- 
l nf Imydnı bu .— 4534 Jhpbplpum u, np» — 4,6 pur « — 65,3 AbrL- 
ınnuß . — 6,1 Ni Pwtfpuy £E. _— 71 Irewwln funumunjufı — 4,2 [72 
nebf. — 8, 3—5 bl. Su l Imgbu. — 86 nf k._—_ 8, 8 JE wdbdu 4: 
— 9,2 giybfwedhgu. — 10,2 42: — 10,5 Snfbgbpuyfw. — 11,1 (k) 
fehlt. — 11, 2 Jwäwnuunbgfu. — 11,3 bb k&. — 13,4.5 Afäh nz mumk. 
— 14,1 Mfrupay Er — 14,4 Apybugmbunu. — 14,7 Guynf. — 15,2 & 
neu Wbeufaye — 15,6.7 br Aagbur — 17, 1.2 Snfbgmugß Ybablet. — 
17,4 wwäwmpb &. — 19, 1.2 (,efuy wawbdtwl £. — 19, 5 Ifeußaye —- 
20,3 Dahy — 20,7 al Pabay- — 21,1 q Ipemegbu. — 21,4.5 nıbf 
lofay sbpflu E. Lk. _ 22,2 (k) fehlt. — 2,6 4b. _ 2,7 ı daypm- 
zuqup: — 23, 6-8 k ıbth JVeebay — 2,16 ubde — 25,1 1 Ahle 
be — 25,4 lof- — 25,5 mh | fehlur — 27,1 qUMdatpu. — 27, 2 
kb ıbbb. — 27,4 | frufw. — 27,6 gumgpb. — 28,1 upmnk. — 28, 6 
lfd .— 30,1 baßpgfuy LE. —_ 30, 4. 5 un wläluwlmd Veh, » — 30, 6 (Lk) 
fehlt. — 31,3 & mtb. — 31,5 dapgpuw zlupsu .— 32,1 .— 601, 1,6 
apqbu Faypmpuqup Vrufnpuy Lay gugupu bq; mup wubt zEUb, qm. 
qwbb Lwl. — 2,1-3 (bphpapg .. bis... Mwolwenfwik) fehlt. — 2, 4-3, 7 
nprg Juypupwgupu | wergfguy Loy gwgup I k wrkupsp 4. — 
4,1.2 Mugreuuyphuys npnge — 4,4 Ügwebhw. — 5,1 pugup. — 5, 5 
(de peg pw) fehlt. — 5, 7 a'\babet. — 6,4 7 ıbSu. — 81 frau. — 
8, 4 (Aeldwuhuy L. — 9, 1 paßgpw. — 9, 5-10, 1 & nut (lan fu, dany- 
pwpwgwpu qliqwerfruga fu. — 10, 4 (k) fehlt. — 11, 5.6 gYwpfdbtunu gb- 
pbpwpudlu oo. fayb. — 12, 1—13, 1 (yayuıl". .. bise+.+ gpuon[dbwtt) fehlt. — 
14, 1 Piygugatpu. — 14,4 (Nirnhu,. - 15,1-3 np Ep — 16, 3 a‘\bp- 
detnmwijrfu. _ 16, 6 Ywtgpkot. — 17,3 (wyy) fehlt. — 17,5 b- — 19, 1.2 
ran fu wnwpfilbt L._ 19, 5 dafgzpuy k._ 20, 3 Murslfkqwante, k.. — 
20, 7 IlrArfdat. _ 21,2 gb. — 21,4 gupe — 21,6 ywzhmpgu. — 23, 2 
brhpepg br — 23,5 baßaby: — 24,1 k un. _ 24,6 f Yulifher- 
buy. — 25, 4. 5 Jnbpmetu, np — 25,7 gbmu. _ 26,4 qgybäub. — 27, 1 
Yurhpfepuy: — 27,4 Vbrhky kr — 27,7 wgwnny. — 28, 2 JPup- 
blu. _ 28, 4 ıbapneb. — 602, 1,4 (k) fehlt. — 1,64 &-— 2,33, 3 ui 
fonethu punfeppleree Hy bo fbpudy Khan. — 4,1 WMwepfu &. — 4,3 
(Zwyasf) fehlt. — 4,4 Ywrhipfephny. — 5, 4 Iaqy- — 5, 8 qSwepnu. — 6, 3. 4 
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gbunu puw Nidelegau . k. —_ 7,1 Vr;ehhuy . — 7,5 br» k. _ 8, 1—9 j 
guyu bonsth; pumfepub han uarqadıpfen Yuqulafın. — 10,1 Shäy — 
10, 3 Gbpwdk. — 11, 1 I hlothu £> -. 11,4 Yywgamıny. — 11, 5-12, 1 (& 
ww e.e bins ++ VJwepßoy) fehlt. — 12, 4 bup b+— 18, 6 hm. _ 13, 8 „bug. — 
14, 1 Igel fun, » — 14,5 Ywgwuaın . — 15, 6.7 bpftu delbnıtbu. — 
16, 8 upduulu .— 181 bw ano L._ 18, 4 Mryfuyyarın . — 19, 3 w- 
azahfay. — 19, 8; 20, 1 npnetw pwagnıdu. _ 20, 4. 5 Sqwepu g'y,bn lu. — 
22, 2 gbgbuntulat. _ 22, 4 (Gwynf) fehlt. — 22, 5 I Alayndnnuf. — 23, 1 
un. — 23, 3,4 Yatsanu dnılm.. — 24,1 k ydnewpunfurypu .— 24,3.4 gbın 
gfdrnadatau . — 26, 1 euywanlfpuy .— 27,1 Yeywankfay .— 27,5.6 yuı- 
beta Uatınnupt . — 608, 1, 1 („p) fehlt. — 1, 9 gbu .— 2, 1-3 ub- 
Jeqwu k al'ybubu. — 3,1 pıbh&. — 3,2 (po) fehlt. — 4, 2 Ihe. — 
4, 6 egal). — 6, 2 (bpfme) fehlt. — 8, 1 Vienpbug. — 8,3 (£) fehlt. — 
8 4 Ufrbhb» — 10,2 Zagb Er — 10,5. 6 ulifpezwlut fqwanuft. — 
11, 3 Vepby- — 11,66 meh Ybepmur — 12, 1 glrgbdligueeu. — 12, 3-6 
gbuu 4. — 12,6 (k) fehlt. — 12, 10 wgwbgwbajb. -—- 13, 2 guunny. —13,6—7 
(amp L Quufpfur. — 14,1 (Pf) fehlt. — 14, 2.3 & Jwennu panzfig. — 
14, 615, 8 Ipfuypnu quurılate up ybpkeyb daumtu 0, fuh f yuytt 
ist Jh. — 18, 1 (bpkpapg) fehlt. — 16,2 Zuyp bb. — 17,2 epwdp, k.— 
17, 6 (k) fehlt. — 17, 9 (k) fehlt — 18, 4 Üonpng» — 19,2 Zuyp bu. — 
19, 5.6 wnwp Yunzgpey — 20, 3 bppopq — 21, 1 Ipfrweme. — 21,6 
al.agbeau. _ 21, 8 (bpbun.d) fehlt. — 23, 1 Iprferpg » — 23, 6—7 Gay jbybg 
Ieuwanlap. — 25, 8-26, 2 (puwb & bplme) fehlt. — 27, 1.2 Ywelannu Iw- 
yunfplua E. —_ 27,5; 28,1 qwenndbbohat UYntınnuft. — 28, b gl] rupw- 
ya. — 604, 1,1 wEpnebut . — 1,5 Gay. — 1,9 uyus — 2,2 bpfüu 2. — 
2,547 — 3,1 (w$w) fehlt. — 3, 3. 4 Abpbphpuypu Imebgbwg. — 4,2 wy- 
brupsspt. — 5,4. 5 Suypfb Lk (lfm. — 6,2 Snhuyfu. — 6,5 Jommfu. 
— 6,8 win. — 7,3 Epflut. — 7,5 paupe — 8,5 Ve puliwen fra .— 
8, 7-9, 290 wlduptmb L Jon. — 10, 2 (k) fehlt. — 10, 3. 4 fun [Abu- 
uvtunfınmlbun WEIT, .— 11,2.3 wagt (rapunwg .— 11,7 Jen prelazsun frau, .— 
12, 1. 2 wggu qwanıda. — 12, 3—5 (npp BU uyunpfily) fehlt. — 13,1 |(Yreylup: 
— 13, 2 (Hapubn.p — 13, 3 VfrbyP- — 14,3 “afßwdwubwup. — 14,4 
Nrefbrp- — 15, 2 Wheldnfgwahp- - 15, 3 Vfwgnehp. — 16, 1 Vgrewdp — 
16, 2 Jubgmepp» — 16,3 Prargbup. — 16, 4 (Yoffedap. — 16,5 ÜVpgw- 
fbrp. — 17,1 Wergyip — 17,2 Ihwfgnfp — 18,1 bflap- — 18, 2 
"ezaypp -- 18,3 luzytip. — 18,4 (lefmepp- — 19, 1 Vgmwtd — 19,4 
grapwb. — 20, 1 Pöbglp: — 20, 3 (Yrufuınp. — 20, 4 Ynctewfwlupp 
— 21,1 puefdulp. — 21,2 Ihawyp- — 21,3 1\aehe- — 21, 4 You 
uuunwlıulp .— 22, 1 Vgeowhwtp .— 22, 2 lv&stwı (dp .— 22, 3 Ü Fauy . 
— 22,4 (Sfequy.p) fehlt, — 23, 1 Pbgwrp- — 23, 2 (lywugp) fehlt. — 23, 4 
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Ü onnwwbp . — 24.1 (Are wogegen, BB» — 24, 2 ZL%ıluemul pP — 24, 3 .p- 
dunp: _ 605, 1,1 dw furu . — 1,2 dbrufou — 1,3 dbAprtup . — 1,4 des - 
„pwup: — 15 Ne qg.grı [2 o— 2,4 yapu» — 2,7 UndfGwunı .— 3,3 TE 
£. — 3,6 'ywppwür. — 4,7 (f) fehlt. — 4, 8; 5, 1 Spewfruny Uapw. — 6,5 
Speußruny .— 67 jvwlw dt. — 7,12 Jvwgwpurg nEp » — 7, 5—8, 2 Pw- 
guiSp & jowfdnett, np & Hbtt Yowhetay fh frwpuqug wggeb. - 9,BgPr- 
— 9,7 fm — 10, 1 +++ welinnu. — 10, 2 dmfme — 10,7. 8 Jeep k) fehlt. — 
11,2 ofmı.p. — 11, 5 |2gbp -— 11,7 wzfrwps. — 12, 1. 2 gl)wntbghen, 
Wgrbepbe: — 12,4. 5 gnwbfe ap. — 13,2 Jownfnfp. — 13, 9 qwemn L 
‚puqwp. — 14, 5. 6 (qwemwau &) fehlt. — 16,1 Ibnfuy £. — 16, 4 (£) fehlt. 
— 16,8 Pgbp- — 17, 2 Vopdunpay. — 17, 4 Ipmfgwum. _. 18, 1 ws 
Lu. 18, 6 gzwıwnwı.p ı._ 19, 1—b | pe wunpfip Uuqwpfe » Vpereosato , 
GC wezefd. — 20, 2 Verlaßrk. — 20, 4-21, 2 fdnepgunfwfdhuße, Wan dbwf, 
Wettzbugpwep, Pockzpuep. — 21,3 ((regtmıpap) fehlt. -- 22,1.2 (php 
Gebhwpp. — 22, 5 Üzwe » — 22, 8 Jrofdfe. — 23, 1-4 Purahlds Upphal» 
Vwdfendkld, yanıkld, day, ubpkr Ihrhwurkld, Yethufer orlelwu- 
Alay ı ww &ld , danpwt, Pl, Jerldı Wbrbgleb» PrrspbgwsC wı.p 
Yepreups "purpanpap, Inpunfap. — 606, 1, 3-5 lJemg Sıplfus C wl- 
zafezk » Sdhufeldug . — 1,7 unepp frwgb. — 2,3 phpgu k jemu lı dmfu. 
— 3,1 ligeftay &. — 3,4 (£) fehlt. — 4, 4 Wwpelioum. — 4, 6 Ipafguunf . — 
5, nl]. - 5,4.5 gSprufeun, umSılut . _ 6, ws nıbfı U.gr«7 . — 6, 4--8 
(‚pwoywpu... bis -»»- ybıqwpumupu) fehlt — 7,1 7 gbınu . -- 4,3. 4 b. bab- 
qrebu Sqwepu. b pwgmpu l pbpqu. — 8, 3—10, 4 “ubpnch, Potphäwt , 
—rqdug, C wpbgkbnwmen, ffonwb, Zuwelpwwuf , V)Nwpqugutoud , “Prurqug pen , 
hawzwgwt Loy gunwnp qupe — 10, 9-11,7 TC kgwgeb, rwpqudiat , 
Porn, dbwntEg, effdwgenk, (dın.d „pwunwl, (Neranevmud, (\raweonuyenyleulg, 
Is hurfwtp. ES fpwip, Yupdgwup, Wechwtp, Yutp, —wpfrwtp, 
1 winbhp ’ dbapp Sunladıq , enough , Nunnwunwnn fr ’ (*bpänpu ‚ 
Vewunnmeu. — 12,2 (ppwußw. — 13,2 Zuyg bb. — 13, 5—7 Yeywndfey 
l ıfıapny .— 15, 8 9 f Swpwiny uunSılartı fl wuLe — 16, 5b Sprugusenunkguntifhe . 
— 18,3 Swpweny. — 18, 6 Zuynf pun. — 19,1 Ipr&r- — 19, 7; 607, 1, 1 
Supunwlımyur — 2,64: — 3,8 ayun. Ünwpble — 4, 3—6 uyu Bupb upon 
Iumydi. — 52 Si pnı php. — 5,4 Ijrpäfp » — 61 ul wugnepulwlp . 
— 6,2.3 Wrtfp» Vorgule. — 7,1.2 Menhwghp, rmegwip. — 8, 2 
qgupapı — 9,2 wzlummfl. — 11, 1-3 Vrqbeb, Wine, Vnebgbug. — 
12,2 C wugmlp. — 13,3 (£) fehlt. — 14, 1-8 pl Iaydadbu wpdubk glınu 
b neh gbpflu. _ 15,2 & Epkur _ 16,2 wu. — 16, 4. 5 guy wpu- 
an [dfebu. -— 17 geploy — 19, 5—20, 1 Junpäfuyt, —ezenfuytp: (rugu- 
nnebw, (ruypuwsunfbunp. — 20, 3-21, 2 (edpld » Yrpkpı Iehahg, Lo nchp 
zeppopg uyp: — 2,11 wnfede — 2,1 ee gdlhpe -- 24,5 fur — 
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24. 6 (&) fehlt. — 25,2 gliget: — 26, 3.4 g'ibabıs» yllaygtkaydapı — 
27, 2.3 &L mtb Tuun. — 27,8 glldap: _ 28, 2.3 Sul abs, — 
29, 1—3 Urpwgb pub Jbıby Day . — 9,6 bl qgununp. _ 30, 1. 2 Unpu . _ 
3%, 5-31, 1 Veyeulaıtfl ’ Supwıtı , Upzwudnetfp .— 31, 3—32, 4 rwunu- 
pwinpp» f jr pda ’ Vajun ’ up ‚U wnwd.pinchfp ‚ (‚Far fhp .— 
33, 2—5 V.gwowd u , you han , Iepf , Ioapfapnıtpu. — 608, 1, 4 
qfrgteacthbwug. — 2,4 gayllı. _ 2,6-3,6& guqmskfl deno lı du zluulfnp 
[A fun l bphwfd lz Lan. — 44 U,zdodb wg . — 4,6 Spepno . —_ 
5,46, 2 ahzwyp Jreu Lo glung al.ndbrbb: — 6, 65.6 punwbltularl 
Mafur — 7,3 qUepgwunkngfben. — 7,58, 4 mıbp ko dgmg mSpzulp. — 
9,1.2 Püd gbabghumfsumuıd . — 9,5.6 Suewg up . — 10,1 Nr32p- 
— 10, 3 un. — 11, 4—14, 4 yywepnfg quınpnıalu EIER Vrangwbu, 4 Quf- 
pwbu , 7 ywpwuncdfu , gBmtulı , gıfnpp U.qeuf » lı nf. — 15, 1. 2 ymqu 
zug lc . —_ 16, b—17, 4 un Vor paywenlgudpe zw wunu ac e .— 
17,8 Iren but . — 18, 3 N gebu .— 185 Veotabp» — 18, 6 O wpf- 
Sm. _ 19, 1—5 O wpnıwle , Er ba. nchfı Epk agfq- — 21, 1-5 1] wo- 
qnepulpwb & ß dinpg MYwpubhwßay. — 22, 3.4 (b Zw) fehlt. — 22, 7-9 JE: 
b Et uyunppl. — 23,1 — 609, 1, 1 (\apzwneth, Sep, (hafgwbhp, Vpäh- 
zufwffen, Vrqweßu, (sunpqwhnfhen, Yaqwufhn, wuntp, Unpbpuuß, 
odnıtfhp R V.rdajyauıd j V.rdwwghp , Sp qwinnıthp , )orswtagncthp .— 
2, 1-4 V.25w fr fänp , (dr me bu ut N (Neunfpiänctfp .—3,4—43 U.zwd- 
qanın, Awppusupnchfp Vpmwzbufput , Vpowiwt . — 5,3 wgpfgbt. 
— 6, 3 gfllkm. _ 7,3£ ke _.84 Vyryraan.: — 9, 1 Üpgapo. ı. 
— 9, 6 — 10, 2 Iprpläwf, 9 wSmch, Jayfage — 10, 7 Mmenpw. — 11, 2. 3 
dıqnitp, (eppedtp . — 11,6; 12,1 Vp&btp ‚ Igweuuwb. — 1,5 qwın,p 
— 14, 7. 8 apa. — 15,5 Zwdpwbn. — 16, 1-3 (*& pänpp ı VS Apwtp » 
Vesanıdp. — 17, 2 Vekwtp. — 17, 4 Muyshutp. —_— 17, DB — 18, 3 Ufer »- 
harlı Pa >rınul oo. > wunßil', , dbwundtku N eco o— 20, 3.4 Gas (vor ..— 
2], 1—3 (gun u nuhf bralynınaua) fehlt. — 21, 6 Vorpanalaıt .— 
2,1 — 610, 2, 2 nıbf Ip . MpnıFinıumn ’ (ucnweu, QpAwtswuh, Vdlup» 
Nezufat, Ywbgwpgbpud, ndggfbpnd, Ugwbe — 2,6 pw. 
— 4, 1—3 Nerfwughp nun ıinfıy . — 4, 6 f» — 5 4-7 78 nf ‚gunqupu 
er Vrrewthp. — 6,2 — 7,5 Ippwinu, gunp, Vquku, Urtamnuf 
l anna unlz ’ Ywpagdub, C wlmykd, (eur wnwlälul . — 84% bdf. 
—- 9 1-4 Jwnabtuf 7 wuddl, P/R f Swung» — 10, 1 eegwüp . — 10,5 
Nayy. _ 10,9 — 11,3 ep br mu BP. — 10,4 — 13, 1 0,9 ‚npagfap, 
ezebasbap» Dorweengpaps qSwzbe, Ihabzp: Yulkupı Upmwswie 
I wfwfup, wgwn gu . — 13,5 wbuynn. — 13, 7 Swpkwdun.. — 14 1 
ufpwufhr » — 14, 3 nur uwmfe. — 15,1 — 16,1 ip [7777 babpp fuy wılyın- 
gbre k ehbrgwep (unmgburpp. — 16,5 — 18, 3 P- ale a Nero 
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k Yupnpqwgpap, 1 Wlan, qfjrackw, q Nepwgbı qUqwepgudfnp , 
ql.erbugefap. — 19,5 — 20, 2 mgqgwp, neubpwfhg, upmwfuul, Unez. — 
21, 6 wrfwnSwg. — 22,1 (k) fehlt. — 22, 7 — 23, 3 (Hwwubt, Ywpbgwtp , 
Vebzwip, —wetmtptb, Uzwpntfpp. — 24, 1 'orwqlu. — 24,4 (Up 
qubnml) fehlt. — 2b, 34 Jwpwandand , egal bun , Ib Zur — 26, 2 eo- 
JUp« -- 26,5 — 27, 1 nunwmbhb 2... Lu „pwqupl wnwön, ade. _ 611, 1, 3 
gbmu lı zauyına fund fu ba. Epku A Suwru . — 2,3 gbqwppautn; » — 2, 6 
ufqwpbpbug yupdimang — 2,7 (ubany) fehlt. — 3, 3— 5,1 Yupılpa Abwig 
analog. lı fiaypı Bhbnbgbwg b Pwgwnpwpuartıud wnpnchfum 1 aarej aaa gT zussaug ensure 
pwuqwpft. — 6, 2.3 Dasnwpbgas. did. _ 7,7 Sprupcuny .— 83 LIR 7 77 . 
— 9, 1 & jbpflu. _ 9, 7,10, 1 gbmu Sqwup.— 11, 4 qgljbspfd” — 11, 5 
(2) fehlt. — 11, 6 gUfwuunpuny. — 13 yfınwbfu Lk pwpfu. — 14,2 Eybıbg- 
— 14,4. 5 hebplwlat yßqwgnußt. — 15, 6 Upwpbuy: — 16, 5 (iapnebu) 
fehlt. — 16, 7 g'ywrkrkuy: — 17,13 gljedwppay, giyzrda,. — 18, 1 
4 Spebpwgm. _ 18,6 (gb) fehlt. — 19, 1-3 (k pwgmpu pwgnedu) fehlt. 
— 20, 4 puoggpwplrpu. — 21,1 £ ln zursnın , nn. — 22,1. 2 V.yunwed#% 
Vrwpfay & — 23, 1.2 wphdink Snk. _ 3,8 Ingb. — 24, 3 Venpng 
-— 24,7 nıbf Vpwupfay wuwunwud. __ 26,3 5. _ 25, 6 4 dwawlfınfu 
yuepuay Top - — 26,4 — 27,8 pugpwabt l 4 urban (u bl gbunu nz 
dh. — 28, 2 bu Jbıhy: — 2138,45 [enpng un. — 29, 1. 2 bung. bL f 
ding V.erpbumatf .— 29,4. Yzwld abunnıfl .— 30,3 (k) fehlt. — 30, 7 
(2) fehlt. — 31, 1 (l) fehlt. — 31, 4.5 ynpmud" datt. _ 32, 2 ywnlbp. _ 
82, 2 (£) fehlt. — 612, 1, 1.2 fkwpbywgengb £ bpb» — 1,6 yqgrgwu. — 
2,2 guywpußmyßu. — 3,2 ugwlazu. — 3,45 k gfrwpbjnt, q Shupnt. 
— 4, 3 qlpfrwuwu. — 4,6 gazwlde — 4,7 (k) fehlt. — 5,1 mr. 
_ b, 4.5 pwanıul guwnue k. _ 6,8;6, 1 umSılia but yaytnuflı. —- 6,8 
fhwopwu . — 71 Jw&wn mı,p .— 76 Spinfwg » — 78 unlblaygb. — 
9, 1-4 Vbwyumad Vpwppay & jbpb Gun]. — 10,2 Sheufeuny. — 10,7 
— 1,2 (kLh...bie... Anedwunwbh) fehlt. — 11, 4 met Vpupfayı — 
11, 7 puyg bunt. _ 13,2 Vpwehuy E: — 18,5 — 14,1 wewaud I 
u buuınd — 15,3 b. guuliup e — 15,6 nach Jltpbwt. — 15,9 (k) 
fehlt. — 16,1 44 — 18,3 4. — 18,594 — 17,3-6 & bagbu gwgnul‘ L 
wyfwupSt. — 18 7 wzbwpSbt Lk. _ 19, 2 blbyng. — 19,7 Spurlug . — 
20, 4 — 21, 6 wlulu unnnı wlu bu , ben thu pawgnclu 7 fuqu wlnı zu D afrıss u 
wlafhnun. Lo — 21,9 (k) fehlt. — 22, 7 pwfwulp bb. — 23, 2 nJwup. — 
23, 4 k nılwlp « — 24,1 nfonwanjk. — 24,4 l bLap: — 24,8.9 (k Sw- 
qbl,p) fehlt. — 25, 1 Fb: _ 235,3 — 36, 2 zunfmpf , diofy , frwfwwch , pbaß; 
u ı [urn from .— 26, 5 Lupn ib .— 26, 6 (guy wu!) fehlt. — 27, 2 juyuslhl; . 
— 27,5 Awtfzulr. —_ 38 iwpınalınız — 391 Vwrp bt. —_ 29, 4. 6 Prrew- 
uf Punuyeaße _ 613, 1,2 Zwfug: — 1,4 (wa) fehlt. — 1, 8 (k) fehlt. — 
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31 — 4, 3 4 1jefwt , a 'Ynppmıdu , q JuSclanınutı , q 'Jupunfwun , y Vywupwu- 
nl , at‘ dr» q Prawez » q ({vnewt » nf ı. —_ 5, b P uynunurl ı — 
5.68 (mp... bis... gup&bt) fehlt. — 6, 1-3 mp kpummpu pwgnede, 
JepP"rI Jh Yrwläl zugmunut . — 7,2.3 LE, ap Insfb. — 7,6 Fupt £ 
— 10, 1 Lıfdwgfp bb. _ 10, 4. 5 pP naruınfı kapwuwt. — 11, 3 epgqwasy. 
— 11,7 Ywupw. _ 12, 1 bultugte- — 13,1 — 14, 1 gl o4, lust, 
10°6Spwr, qPwnwlt, q Prugmwp. — 14, 4; 15, 1 4 Propfunfwm, qXj,n- 
mupw. — 15, 3.4 q \jwpäbt, a 1j&Sbr. — 16, 1—-9 nf 7 pugupu b 7 
gbınu + yjapng Jh £ Ynwbßzunyng . — 17,5 nl k. _ 19, 1 Awpup 
bu. — 19,5 “bang. — 21,18 app wzlupgu hr — 22, 2-3 alupı 
qYwtuypn. — 22, 5; 23,1 gSwpwb, g Wwlmpwbe — 28,8.4 gmlp» 
aWepab, qSakmfunn. — 24,4 — 25,3 Mwst, gUrwgmr, Jmzbs- 
pwunut , 7 QwSsat, q \zere Su « (je%f kl. — 25,6 Imgbu » — 26,5 ıdJhut. 
— 236, 7 '_ Ne2er: — 26, 9 Ywpwuurt . — 27,7 gnSwpp Jwpgqwpunftb wu £& 
7 paul » 7 zalgbul wdE kon gacdhuy ba. dhfuy 4 qwlpıu 3 Jupnrzpus . 
upıln. „fun . Sure puud‘ . Ss zınay pad" . guSunpunl, — 614, 1,1 | ‚re bt. 
— 1,3 Gnzgh» — 1,6,6 Jerpwuwudh, epf» — 2,6.7 gSplinblu. — 2, 8 
(Z) fehlt. — 3, 1 IJewlwdb. — 3,6 Upwg: — 4, 1.2 pad, Iawgwi. — 
4,b — 5,3 Uprenwöpl. , Iazınud , yanfdurtud , (+FLpu. — 61 Vlzp- 
mu. — 6, 4—6 (*Fopnu , yalıkuup , Trabtwrugul . — 7, 2-4 Ieuwtr , 
Paumusd , (Yaoiq » — 845 Yrayılan U wpfiheutlud . — 9,2 “Jogaadt . 
k.. — 9,8% Imgbu pwandu. _ 10,3 Alakan. — 11,2 (£) fehlt. — 11, 6 
Sprafwg. — 11,9 gfamelp. — 12,4 app k. — 18, 2 fplday. — 18, 5 
Sunulay — 14,1 Aagug: — 15,1.2 Meldiy E np: — 16,4 
yN.Peı@. — 17,4 (k) fehlt. — 17,7 gN’bwbu. — 18,3.4 pwpdp ke — 
19,2 O fbabuy. — 19,5 Vurgbp- — 20,5 winewbu. — 21,3 Ihr: 
— 21, 7 pwgnidu kb Sqwepur — 21,9 gwpmur _ 22,7 — 23, 1(f Ulm... 
bis... qwymdb) fehlt. — 23.4 Wmghp: — 23,7 wpufbunwnngp — 26,2 & 
bıfg- — 27,1 (k) fehlt. — 27,3 WYheldugınga. -- 27,5 £* — 6185, 1,4 
YbSat. — 1,7 — 3, 3 L wpladıng Ind nıdlfı wgqu Putmund lı balnı. 
— 4, 1.2 (% Tagmbk) fehlt. — 4, 4 (&%) fehlt. — 5, 2 (6%) fehlt. — 6, 5 
depl,pfiwunuwlp. — 7,1 np: — 7,3 wbfpwiun[Ibwt . — 814 nıbfb. — 
98 yudnpwlılalı . — 10,1 upbnpbp. — 10, 4 quwnfc&h. — 10,6 SpEz£pk. 
— 11, 5 qwafich. — 11,8 Uneppk. — 12,3 plönnup. — 12, b Inpbup . 
— 12,7 ‚pwuluyp — + 12, 9 wpwwip: — 13, 1 bbnpunlwipnıu . — 13, 6 
(k) fehlt. — 14,1 — 16,1 dB5 dpplmtu, pbyhs dahays Amphapg quawd, 
Jhbnphepf» np L Jbs „pub qulbluyd qzuqmbu . — 16, 6 Kutbfp — 16, 8.9 
qphab glgnendu. — 17,3 qwahmd. — 17,7 bpk. — 18,4 (k) fehlt. — 
18, 6 (k) fehlt. — 19, 3.4 wlale AMuwgnsup. — 19, 5 jbbh Lk wgwbr. — 
20, 3.4 pofwiunp, Swymku. — 20, 6 pwdnen. — 21,1 — 22, 5 fawbgub, 
8* 
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Zuuofıpnımls , Ywufılnd , gadfwnul , zu , ywpdup, qwpfizwp —_ 23, 6 
guıSwpp Suypmibf bpbp [37 „oe. npk , umbgpwg , ISbawınp , Suhl . 
slupt wpdb £ gwSbhwt. Sunlipp diupfumplılirt E& Swbp. jbupb wdk 7 
quSbhwdb. pwqul Eh ı (bl. wib jhunpt g qumSbhwl. _ 26, 7 
(agku. — 27,4 gerhut > — 616,1,6& mtb. — 1,9 — 2,2 zmıpf Pr 
Jatındlu. _ 2, 3-6 np» — 27 nt Lk. _. 4, 4—7 lust uyannnı uud 
L prjbäwnp. 4,8; 5,1 (Fb wir) fehlt. — 5, 9 Zunp. — 7,3 wun wubt 
qublnk Veowwtburf. —_— 7, >. Jbıbg- — 17,4 Velo .— 7, 6 yubdwm- 
Tanfd. — 8,1 bphbe» — 8,6 gm. — 9,25 (kb... bis... Zeie) fehlt 
— 9, 9 Jabu. — 10,2 (6%) fehlt. — 10,4 mıtp Alp. — 12,2 Auıabußh. 
— 12,3 (k) fehlt. — 15,4 — 17,2 rpng wppujb bush Abtpuhnep, ap 
Ununf f puenqupfl Uempo, sun. wtö wlan [I Eplus. .— 181 DAL beugengt 
k. —_ 18, 5 Nrtwunutbug , — 18, 7 giwtufd . — 19, 5.6 wq,p bık. —_ 
20, 7 yutswban [d .-- 21, 4—6 und ul swnug fip bu. _ 21, 8 udn 
Twefdp ._ 2,2 hfuwbätup .— 24 Jbgäbntuyp. — 23, 4 hhuwgwgabp, 
Ghumsdiupgp: — 2%, 3 (wild) fehlt. — 25,5 — 26,1 (k... bis... /voußg) 
fehlt. — 

3%. auf Bl. 269b 24 —270a eine noch nicht veröffentlichte Be- 
schreibung der sieben Wunder mit der Überschrift IJwu% fwef#% 
Spwabgt, app bb uyunppl;. [Text XXIV.] 

38. auf Blatt 271a—271b Definitionen mit der Überschrift 
Vos/wtp dwumdlg ykumku zupddiatg Ir bpfg . [Text xXXV.] 

34. auf Blatt 273a—273b die Namen der 12 Apostel nach den 
Evangelien und die der 72 Jünger nach der Apostelgeschichte ohne 
Überschrift. [Text XXVL] 

35. auf Bl. 274a 1—12 eine Notiz über verheiratete und un- 
verheiratete Apostel mit der Überschrift (juywgu (AL mp yunmpbyngb 
wilnubwgbug Ef l anıl np a2. [Text XxXVII. 

36. auf Bl. 274a 13—274b 4 einen kurzen Bericht über die Ab- 
fassung der Evangelien mit der Überschrift (juqwgu wehwmwpubwgd 
pn [Abi . [Text XXVIL] 

87. auf Bl. 274b 5—275b einen Bericht über die Einführung ver- 
schiedener armenischer Riten mit der Überschrift yepgwenpm Alp 
ug Suypungbuawgu BU wpwpb; gfwpgu wepstnfdhetwpbp gugulpg 
E[dE nılap bpbp f Zuywunal ar fuwpS fu bl npag Spwdurbun Gunl“ Gupgquı 
wunbgfil . [Text XXIX.] 

Die Handschrift ist nicht datiert. Im Hinblick darauf, dass die 
den zweiten Teil der Chronik Samuels bildenden Tabellen nur bis 
1300 mit Jahreszahlen ausgefüllt sind, obwohl die Liniierung der folgen- 
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den Blätter diese unverkennbar für die Eintragung historischer Notizen 
bestimmt, darf man die Fertigstellung der Handschrift jedoch vielleicht 
auf das genannte Jahr, oder doch eine nicht weit von diesem entfernte 
Zeit setzen. 

Die Schreiber — deren nach Ausweis der Schrift mindestens 
zwei anzunehmen sind — haben im allgemeinen ganz mechanisch 
kopiert, wie der Mangel der Worttrennung und die zahlreichen nur 
durch Verlesen, nicht Verhören, zu erklärenden Versehen beweisen. 
Vgl. beispielsweise wInwupt statt wumwuht 2la 27, 1) wgnuß statt 
ı) wgpou 176 2, fa uyfınu statt fg rwyfınu und vor allem die stellen- 
weise grauenerregende Kopie der Geographie des Moses von Chorene. 

Die Texte sind — von vereinzelten, in den Anmerkungen gerecht- 
fertigten Fällen abgesehen — ein unveränderter Abdruck der Hand- 
schrift. Die Zeilenanfänge werden, sofern sie nicht mit denen des 
Abdrucks zusammenfallen, durch einen senkrechten Strich angegeben. 
Die beiliegenden Stammtafeln sollen den Inhalt der geschichtlichen 
Texte (I. II. IIL) kurz zusammenfassen und beschränken sich dem- 
gemäss im allgemeinen auf die im Text gebotenen Angaben, auf die 
durch Blatt und Zeile bezeichnende Zahlen verwiesen wird. Verein- 
zelte, zweckmässig erscheinende Ergänzungen sind durch eckige Klammern 
als solche gekennzeichnet. 

Das Glossar enthält sämtliche in den Texten vorkommende Formen. 
Bei Doppelschreibungen wird auf die dem klassischen Armenischen 
eigene Schreibung verwiesen, so beispielsweise von wyauyp auf bypuyp. 
Vom Standpunkte strengster Wissenschaftlichkeit aus liesse sich hier- 
gegen wohl einwenden, dass ein Glossar zu mittelarmenischen Texten 
doch die für diese Sprachperiode charakteristischen Formen an die 
Spitze zu stellen habe. Abgesehn von der Schwierigkeit, dies in allen 
Fällen sachgemäss durchzuführen, kommt jedoch auch der Umstand in 
Betracht, dass ein Glossar der Bequemlichkeit des Benutzers Rechnung 
zu tragen hat. Im Hinblick darauf aber ist es unter den obwaltenden 
Verhältnissen gewiss berechtigt, von der im allgemeinen besser bekannten 
Form auszugehen. 


Etschmiadsin. 





I. Genealogie der Könige von Jerusalem. 
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I. Genealogie der Könige von Jerusalem. 
Gottfried v. Bouillon, Herzog von Lothringen, zum Balduin [v. Boulogne], Bruder Balduin v. Burg, zweiter König von 


Kön. v. Jerusalem gewählt, weigert sich die Krone (ottfrieds v.Bouillon, erster König Jerusalem 167b 4—11. 
anzunehmen. 167a 21—22, stirbt ohne Nachkommen v. Jerusalem. 167b 1—3, stirbt Gem. Morfla, T. Gabriels, Herrn von 
167a 22. obne Nachkommen 167b 3. Melitene 167b 5. 6. 

sms na EST a EDER RESP ee Eu Erreger GBESESROrECETUGETSENEE A TEE ee BEGERSEEGEPSEEREBEE TEASER mE ET TEE SEEELSESCEEaESBr ES mr oeoren00 Scan es SEE un Fee gr GESTRTEROETEEEE EEE un 
Melissente 167b 7. 8. 13 Alis 167b 8. 9. Odiart 167b 8. 9. Jutta 167b 8; Äbtissin des 

Gem. Fulko, Graf v. Anjou 167b 8. dritter Gem Bohemund II. Fürst Gem. Ve uaul I.] Graf Klosters Sct. Lazar 

König von Jerusalem 167b 13. st. auf der v. Antiochien. 167b 9; v. Tripolis 167b 10. v. Bethanien 167b 10. 11. 

Jagd i. d. Nähe von Akka 167b 15. 16. 169b 10. | 




















Balduin [III.] vierter König v. Jerusalem 167b 17”—21. Amalrich, Graf v. Jaffa 167b 18; fünfter König v. Jerusalem 167b 22. 
Gem. Theodora, [T. d. Sebastokrator Isaak Komnenos, 1. Gem. Agnes, 2. Gem. Maria, [T. des Johann Komnenos Protosebastos, 




















des Bruders des Kaisers Manuel]. 167b 19—21. T. Joscelins, des Neffen des Kaisers Manuel] 167b 28. 
Grafen v. Edessa 
167b 24. 27. 
Balduin [IV.) der Aus- Sibylla 167b 26; 168a 3—7. 
sätzige, sechster König v. 1. Gem. [Wilhelm] 2. Gem. 
Jerusalem. 167b 26; Longa Spata, Markgraf Veit v. Lusignan 
168a 2. 3. v. Montferrat 168a 3._ 168a 6; erster König 
|, v. Cypern 168b ?—11. 
Balduin [V.] (vgl. II. Genealogie der Isabella 
168a 4; siebenter König Könige v. Cypern). 168a 1. 
von Jerusalem i 
168a 9—11. i 
1. Gem. Hanfred 2. Gem. Konrad, Markgraf v. 3. Gem. Heinrich, Graf v. 4. Gem. Amalrich, zweiter 
v. Torono Montferrat 168a 16. 17; von Champagne, 168a 19. König v. Cypern 168a 23; 
1682 7. 8. Assassinen Beer 168a 18. | 168b 11—13. (rel. U. Ge- 
logie der Könige 
Maria 68a 17. Alis 1682 20. Philippa Ben 
Gem. Johann, Graf v. Brienne, em. Hugo [ll. 168a 20. en) 
König v. Akka 1688 27. Idritter] König v. Gem. Erard 
Isabell ae Kl en v. Brienne. 
Banella 1. (Genealone der - , 
Gem. Friedrich [II.]Kaiser168b1.2 Königev.Öypern) Sibylle 1682 24; Moellssente 168. 24; 
v 68a 21; 168 G 1 eon I] G nn. nn d 
11 i e em. n (11. em. Boemund der 
ige u el a König v. Armenien. Einäugige 168a 25; 
Konradin 168b 3. 168a 25; 168b 20. 1686 20. 1702 21. 
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II. Genealogie der Könige von Oypern. 


LE 8691 6 A691 


[’Arluoorz oSnH o3ng 
| 9 © 691 | 7 SHIT 'E 8691 
'€ 3 1691 a0fuowıy 'p ',4 8691 soudy ATEM 
[TI] suoer] söy yaneg'A Tun 
ugog “[IsuooT‘L umeg 62 '8I “0 5 3 ungı 
{msoaoqL ‘sırogesy ‘oayasz © Fi BT B69T zeuouyy ıop 
‚wen weg men WIdAN) A urdiy’A „goziom sop "I, 
1: Gi ‘st ‘SI st Buy 9587 BUN veroges] wog 


u691 B69HT KBCHT BHIHT BCHi veg9T eusgeıs vBEgTI IegsuDas . on. 
osRIoH SV w018ZLey v[IeK yojıpzuy 3704 YOLIUjOH punmogog uusgor  ea9r Kr 8691 
"IT 869T '98 qsgı 'gz aggr ET TI 8697 


-pppzwy o2ug uusgop TI] onH 




















'g ®ggr SuıkL "4 "IT '9T 69T eumeqy "A 83104 "], wToqusy "wen 'uaıgsolyuy "A uegsm] 'p eL3oTuou 

210 ‘Mojuow "A uusgof "wen "QT-ET 'q 8691 29 ‘III 134) 'ST 8021 ‘TI ‚ont 
'g 8691 ®Jjo1sZIcy usdAkg ‘A Ztugy ıoyjuny '[ II] o3ngH "uHLgdoNUy UOA uageıny sep [’A 
m spunweyog] ‘L BpJuae9sId "wex) eg 


"wopumg ‘6 8691 
‘“aeruemıy ‘pP IOtu9s Oreg ‘sum 
-uegsaog ‘L ‘efusydegg "weg 'Z 
"9% 4891 ‘L 8697 "[opury 
SOLUOLIET "A 'IN) YBLIEJJUOM ‘A UEFBIÄNIBM SOp 
‘8 SOLT :9 8697 "uodldngug sep e,punweygog uyog ‘yoaufoy "wen ‘ıoyyey "weg ‘AI swureygM] ‘L [sIrv) weg 'T 























43 4891 "rs A891 ‘9 8691 98 AKYI "wegesnier 

spjoqesy BLIUH ‘A Btugy ı03101A ‘“(‘] yPpıujo 
22 'I2 ®0LI "8T 89T "Jaxkog "A J1H ‘unfeqI ‘A usIfgg "wen (*wefesnier ‘A Hdıugy ıop 
:T 8021 :08_A89T 08 A891 '98 #891 'ST A891 saryosa erdoseueg ] 134) "€ A891 
:03 eggı 'odıdngumg "uormemIy ‘A Z1ugy "6T 89T BIdoyuy A :03 egg91 'vußedweyp "A 
ı9p punmeog wen ['JJ] uooyg "weg "Mm spunmeyog jeguyg LT A891 syowurp 'L ‘sv "wen 
'9T A897 .... 91 4891 ‘usqny [punmjey] "wen paemeqyuom "A JeygM weg '32.AB9T '13 BE9T "wiedig 
76 WS9T OJuessToW 75 ®B9T TIKdIE 2 2__ _'ST ag SmPH at qggr opundung ‘A Brugy zoyuıp '[T] 03a 
'9T A891 "L AB9T '2—8 W891 '9@ ALHT "wogsmier 
‘E83 "I 8ggI "wogssnIop 'A srugy ueyyunz ‚ET 4897 'vpaeyy ‘A ulo ‘A adtugy wyaremy 'L ‘elsgis "nen 

sop 'FgOlIBmY "L NOasEL wen % ‚aroqg 'A sampjeg ‘L ‘eapgosg "wog "T 112 4891 

"BI—IT 89T 'ez eggı 'wıedAg) uoa Zıugy Aoylemz 'ugadten] "A sytoy ig yorıpzuy u1gd&g) "A Bıugy 1oyu1e “uwudıen] 'A 3704 


-uıadkdg U0A 9BJuNyN A9p 9J30f89u0N "II 


III. Genealogie der Färsten von Aotiochien. 
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Ill. Genealogie der Fürsten von Antiochien. 


Bohemund I., S. Robert Guischart’s, Fürst v. Tarent, erster Fürst v. Antiochien. 169b 5—9. 
Gem. Constantia, T. des Königs [Philipp] v. Frankreich. 169b 8. 


| 
Bohemund II, 169b 9, vierter Fürst v. Antiochien 170b 19 (zweiter Fürst Tankred 170b 4. b. 19, 


dritter Rüdiger 170b 9. 19, beide als Verweser des Fürstentums.) 
Gem. Alis, T. Balduins v. Burg 169b 10. 11; 167b 9. 


Constantia 
1. Gem. Raimund, S. [Wilhelms] Gr. v. Poitou 169b 11. 12, fünfter Fürst v. Antiochien 170b 18. 19, — 
| 2, Gem. Rainald v. Chatillon 170h 28; sechster Fürst v. Antiochien. 

















Bobemund [TIL] 169b 12: siebenter Fürst Margareta 1691 13 (Maria) 
von Antiochien 170b 29. Gem. Manuel, griech. Kaiser [jüngster S. des Kaisers Johannes] 169b 13. 
1. Gem. Irene, T._ 2. Gem. Orgeluse 3. Gem. Sibylia 4. Gem. Isabella 169b 19. 
der ([Theodora, iochi 
der Nichte a8 Kais, a Ge Tochter 169b 18. 
Manuel.] 169b 14. 
| Bohemund [IV.) 169b 21; 170a 1; der Einäugige, Graf v. Tripolis, Fürst Raimund 169b 21, Graf 
Tochter 169b 16. v. Antiochien. 1708 2, 3. v. Tripolis 169b 23. 
1. Gem. Placentia, T. des 2. Gem. Melissente, T. Amalrichs, des Gem, Alis, T. Rubens III. 
Herrn v. Dschiblet: 170a 3. zweiten Königs v. Cypern. 170a 21.22. des Neffen des Kön. Thoros 
Raimund Bohemund Philipp Heinrich Orgeluse Maria Heluise Maria v. Armenien. 169b 26. 
17024. v. 170824. 170a Bd. 170a 5. 170a 5.  170a 5. 
Assassinen 9—12. Gem. Gem. 


getödtet Gem. Isabella, Isabella, 
1708 6. Lucia, T. T.d.Kön. T. Hugos I., 
d. röm. v. Ar-_ Kön. v. Cy- 
Graf. Paul. menien pern. 170a 
170a& 10. 170a 7. 8; 169a 4. 












Bohemund VI. 170a 11. Placentia 170a 11; 169a 11. 
Gem. Sibylla T. Hethums, Kgs. v. Armenien. Gem. Heinrich I., König v. Cypern. 169a 11, 170a 11. 
170a 13. 14. 
Bohemund VI. 170 14.16. Isabella Maria 170a 15. Luciane 170a 15. 
Gem. Margareta, T. Lud- 170a 15. 18. Gem. Nikolaus v. ‚ Gem. (?) 
wigs v. Piemont. 170a 17. an nn 170a 19. 
a 18. 19. 


Lautiehre des Van-Dialekts. 


Von H. Adjarian. 
(Schluss.) 


I. Die Diphthonge. 


Ur 
a. ie mit folgendem Konsonanten (eo). 


1. In diesem Falle erscheint aa. «ı im Van. gewöhnlich als o: 
Jon ‚nahe‘ — mot; omwp ‚fremd‘ — otar; opflul ‚Beispiel‘ — orinak; 
opStb; ‚segnen, einsegnen‘ — oxniel; op ‚Tag‘ = or; wpop ‚Pflug‘ — 
nror; wpom ‚Wiese‘ — arot; .pon ‚Schleier‘, Pl. Nom. .poyp — kYogk’’ 
od ‚Schlange‘ — oc etc. etc. 

2. In yom ‚abgeschnittenes Reis’ — öt und ymubj, ‚abästen — 
öliel ist wa zu ö geworden. 

3. Abgefallen ist es in wnweomm.d% ‚morgens‘ — uratun, aravtun und 
wnwonbwl ‚morgens‘ —aratman, die eine starke Verkürzung erlitten haben. 

4. Aa. we ist zu 3 geschwächt in yot&p ‚Augenbrauen‘ (ma. Nom. 
Pl. sobpbp) — ank vier. 

5. Aa. froufßj5 ‚sprechen‘ hat im Van. die Form xusiel angenommen, 
gegen fsoup ‚Sprache, Wort‘, das regelmässig zu xosk geworden ist. 

6. Das van. Wort murus ‚Bart‘ kann aus aa. Jwıwpneu (Akk von 
Jar pnıp) sowie aus Japnıw (Akk. von Japnıp) stammen. Für den ersten 
Lautwandel haben wir nur ein einziges Beispiel: xzusiel aus fvoub, ; für 
letzteren aber siehe oben, {|}, b. 3. 

7. Aa, wgqwedtp ‚taub‘ ist im Van. zu yegunik geworden. 

8. Über Sw«,p vgl. unten, b. 5. 


b. Te mit folgendem Vokallaute und als Auslaut. 


1. In diesem Falle erscheint aa. w« gewöhnlich als av: welpwpumun w% 
‚hochmütig‘ — ampartavan;, wuumg ‚Sand! — avaz; wewymd ‚Becken‘ — 
arasan; why ‚Besen‘ — aviel; wehmwpwtb ‚Evangelium‘ — avedran; 
wbpbj; ‚zerstören, auslöschen‘ — avirjel; frwewp ‚Finsternis‘ -=- zavar; 
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fwewpdf; ‚cheum ribes‘ — zavarcil; Swpuı ‚Durst, durstig‘ — carav; 
has ‚Thon‘ — kav; Ywıff ‚Kreide‘ — kavil; Ywupuı ‚Rebhuhn‘ — kak'’av; 
hindwinp ‚Heuchler‘ — kiegcauor; Yupwenn ‚Gevatter, Taufzeuge‘ — 
k’avuor; Qimu. ‚Leintuch, Tuch, — katav; Swe ‚Huhn‘ — zav; Suuwubr 
‚sich gefallen‘ — zavniel; Swewnmwg ‚glauben‘ — zavatal, avatal; Serum 
‚Glaube‘ — zavat; Agytwenp ‚Klausner‘ — &ak’navuor; dhenwenn ‚Sünder‘ — 
miegavyor; nıfumnmunp ‚Waller‘ — 9xtavyor; wnun. ‚alte Frau‘ — parav; 
vwpblwewg ‚Diakon‘ — sarkavak’Y; wunwt ‚Betttuch‘“ — savan; gu 
‚Schmerz‘ — car. 

2. In einigen Wörtern erscheint es als äv: wn-uub, ‚mehr‘ — 
aräviel; wuppu ‚Dattel‘ — ämbräv; webjnpg ‚überflüssig‘ — änvilyort‘; 
Pwgwınp ‚König‘ — täkävyor; Auıwp ‚far decorticatum‘ — cävär. 

3. Auslautendes »ı der zwei- oder mehrsilbigen Wörter ist in 
der Deklination zu v geschwächt: wuzpwı ‚Dattel‘ — Gen. ämbri; Gupun. 
‚Rebhuhn‘ — Gen. kak'Yvu; &wpun. ‚Durst‘ — Gen. carvi; wwnun ‚alte 
Frau‘ — Gen. parnu. 

4. In waweonn.d ‚morgens‘ — aratun und wnweonbwl ‚morgens‘ — 
aratman, die eine starke Verkürzung erlitten haben, ist vom aa. w« nur 


a geblieben. 


5. Nach dem Beispiele des $w« ‚Huhn‘ — zav, ist die Pluralform 
Sup im Van. zuerst *ravk Y statt *zokY geworden; und dann ist wegen 
des folgenden %’, av zu af geworden, also: zafkY ‚Vögel‘. 


lu. 

a. I.y mit folgendem Konsonanten. 

1. In diesem Falle entspricht aa =, im Van. e: y& ‚Ziege‘ — 
ec; Fuyn ‚Felsen‘ — Zer ‚harter Stein‘; yay% ‚breit‘ — len; «ay% ‚jener‘ 
— en; uyu ‚dieser‘ — esa; zuyg ‚Wolf‘ — kYel; buyrayp ‚Bruder — tegber; 
play lang‘ = erken; uyy ‚hie, hoc‘ = eta; ayy ‚auch‘ — el; "ppkuypf 
‚Witwe‘ — vuorpöveri; frayfdb, ‚mordeo, percutio, ferio‘ — zeit; Sayfdpft 
‚satureja — cefren; Suyp ‚summitas, extremitas‘ — cer; Zuysul, ‚Blitz‘ 
— kecak; Sayp ‚Vater‘ — zer; duytb ‚Stimm‘ — cen; Juyp ‚Mutter‘ — mer; 
ua ‚Wagen‘ — sel; ufbupuyp ‚Schwiegervater‘ — kesrer; waygp ‚Schwager‘ 
— Vek'Yor; «ag ‚Glanz‘, Nom. Pl. uyyp —= pelk‘; buyın ‚Holz‘ — pet’ 
payjbj ‚schreiten‘ — kVeljel; puyj ‚Schritt‘ — KVvelk”. 

2. Wenn die folgende Silbe ein i enthält, ist e auch zu # geworden: 
aygf ‚Weinberg‘ — ik); ayp ‚Mann‘, wyafl4 ‚Männchen‘ = ırik; wypkr 
‚brennen‘ — sricjel. 
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3. Das Wort guyn ‚Kot‘ ist zu k'’Yor geworden; und yaydun ‚klar, 
hell‘ zu — pwocar. 

4. Die aa. Form wwpanumayb ‚Spinnengewebe‘ ist sarandöstık ge- 
worden, «, in diesem Falle also in « übergegangen. 


b. Mit folgendem Vokallaute. 

1. U.y erscheint in diesem Falle immer als ay: frbwyb; ‚parco, 
ignosco‘ — zonayiel; (juyblk ‚Zinn‘ — kalayiek; Suybyjk ‚Spiegel! — zay- 
lik; Juybjbj ‚oblector, delector‘ — vayieliel, aber auch veliel. 

c. Als Auslaut. 


Il. Am Ende der vielsilbigen Wörter wird «y, gewöhnlich a: Zwu- 
pay ‚craticula, focus‘ — kaskara; waumwtbuy ‚Teufel‘ — satana; wury 
‚Knabe, Kind’ — 19a; buy ‚Gatte‘ — peesa. Auch &Yöqmy ‚Cymbel' 
— canjgak (mit -k-Suffix). Einmal auch ä in: gwd4yuy ‚Saubohne‘ — bäylaä. 

2. Dieses a oder ä ist in der Deklination abgefallen : bäyli, tagu, 
tagi, pesi, satani. 

3 In den einsilbigen Wörtern ist «, ay geblieben: $w, ‚Armenier‘ 
— zay; Jay ‚Ach!‘ — vay! 


be. 
Aa. Aw erscheint im Van. als: 
1. — je: fnpbul ‚Hirse‘ — kuoriek; ubad‘ ‚Thürschwelle‘, Nom. Pl. 
ubwfp — Siemk?’; Yyuykwl ‚Zinn‘ — kalayiek. 


2. -- e: uwpbwl; ‚seleucis, cides‘ — sarek; Jwabwbl ‚Hühnchen‘ — 
rärek; gapbwtu ‚Korn‘ — cuoren. 

3. — a nur in: ubwit (Gen. zu »frt ‚Säule‘) — san. 

4. — ä nur in: äbwb (Gen. zu dfıt ‚Schnee‘) — cän. 

5. = ma nur in: wnweonbul ‚morgens‘ — aratman und Jpfbut 


(Gen. zu Jpphıt ‚Ameise‘) — marcman. 


bw 
Wir finden diesen Diphthong nur in Zpbwy ‚Schildkröte‘, das im 
Van. die Form karara, Gen. karari hat. 


we . 
, 


Beispiele für die Vertretung von #un sind nur yof‘ ‚sieben‘ — 
ban[4% (mit folgendem Konsonanten) und sjev ‚schwarz‘ — ubau. (ale 
Auslaut), Gen sivm. 
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I 

Inlautendem #: entspricht im Van. meistens iv: wjbunn ‚weissbärtig, 
alt‘ — zalivyor; ubpfbup; ‚Quitte‘ — sikivil oder sirkivil; gbıbn ‚Nagel‘ 
— pipier (statt *pivier, durch den Einfluss des anlautenden p). Auch 
die Genitivformen: wpbını — arivu zu wpbe ‚Sonnenlicht‘; (Abın, — tivi 
zu (bı ‚Arm‘. 

2. Ausnahmsweise &Äpbıwj ‚scheinen‘ — ereval (vielleicht wegen 
des anlautenden e), &bı ‚Form‘, Gen. äbımy , äbıh — cievi (statt *civi) 
und wüuäphk ‚Regen‘, Gen. wYäpln;, — unjruu (statt *anjrivi). 

3. — öÖ nur in: rpplaypf ‚Witwe‘ — vuorpöveri. 

Auslautendes #: ist im Van. ev oder ev: wLäpk. ‚Regen‘ — anjriev; 
wpbe ‚Sonnenlicht‘ — arjev; (4 ‚Arm‘ — tiev; Abı ‚Form‘ — ciev, gbı 
‚Teufel‘ — dev. 


po Q 


Aa. fs kommt nur in fwf4 ‚remus‘ — fiyak und Jhwl; ‚einzig — 
mek vor, wo fw iya und e geworden ist. 


Ira Ü) 


I. Vor einem Vokallaute und am Ende des Wortes ist fx ge- 
blieben (iv): wp&fr ‚Adler‘ — arciv; Yafı ‚Krieg‘ — kariv; Spewir ‚krank‘ 
— ziwand; Smıfbı] ‚Schäfer‘ — xoviv. 

ll. Vor einem Konsonanten erscheint es als: 

1. — ü: wıfup ‚Mehl‘ = älür; whefep ‚Quelle — äxpür; gbıp 
‚facilis, commodum‘ — tür gäl ‚sich gefallen‘; ffruw ‚Umschlag‘ — rüs; 
Afıt ‚Schnee‘ — cün. 

2. — 1: wafeu ‚Ziegel‘ — 0gis; Gfepwlk ‚Sonntag‘ = kiraki. 

3. — u: wpfet ‚Blut‘ = arun; fep ‚sein, eigen‘ — ur; Sbpfet ‚Ahle‘ 
— zirun; Sfeub ‚faber lignarius' — zus; Sfep ‚Gast‘ — zur; ufıb 

‚Säule‘ -—- sun. 
4. — ie: gfıq ‚Dorf‘ — Krieg; Jppfut ‚Ameise‘ — marlien. 

5. = 0: Afıy ‚Ast‘ — Öog. 

6. Abgefallen in der Deklination: zus, zsan; zur, zru; üxpür, 
äxpri etc. | 

lv. 


Aa. =, erscheint im Van. als: 

1. go: Gwuyayın ‚blau‘ — kapyot; Ayn,[# ‚digitus minimus‘ — &akyot‘; 
zejyın ‚schnell‘ — 3uot. 

2. — ö (meistens in einsilbigen Wörtern): wanınyo ‚trifolium‘ = 
arvöt; aml@ ‚Daumen‘ — pöl‘; any% ‚Nest‘ = pön; gnyı ‚Farbe‘ — Kk’ön; 
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gnq ‚Urin, Harn‘ — gös; (day; ‚locker, lose, schlaf" — töl; yzyu ‚Licht‘ 
— lös; .pryp ‚Schwester‘ — kör. 

8. Dieses ö ist in der Deklination zu ü geändert: töl, tülü; lös, lüsü ; 
kör, küryod etc. 

4. = u: win ‚süss‘ — anud; bpbln,; ‚Abend‘ — vrikun; Way 
‚Muster‘ — nomus; uunpnyg ‚Docht‘ — patruk‘Y; wuwnpayu ‚Schutzblatter, 
Impfung‘ — patrus; Jupwgayp ‚Vorhang‘ väräk’ur. 

5. — o nur: $wbanyg ‚Knoten‘ — xang’ore. 

6. — i nur: nyp ‚wessen‘ — vir. 

7. = vyo nur: mıd ‚Kraft‘ — vuo2. 


IT 


I 


fl erscheint im Van. als: 

1. Meistens ov: fnunmfwth, ‚beichten‘ = zostovaniel; kaqanı ‚Korb 
— kogov, Sm ‚kühl, Schatten‘ — xov; Smufbn ‚Schäfer‘ — xoviv; und 
‚Hungernot‘ — 8s0v; ungdnpb; lernen, sovriel. 

2. — wov: dm ‚See‘ = cyov; uf ‚Kuh‘ — kyov. 

% — ö: pmıfSpb; ‚braten‘ — pörkel. 

4. Mit Ausfall des ersten Gliedes =, als v: #nqnıfb, ‚sammeln‘ - - 
Zogviel; Gaynı] ‚Korb‘, Gen. frgada, — kogvi; wogqunfun Stahl‘ — pogpat 
(aus pogvat, durch den Einfluss des anlautenden ». cf. pbıkn ‚Nagel‘ — 
"yiviel — piIpier). 


B. Die Konsonanten. 


Die altarm. Konsonanten haben im Van-Dialekte folgende Ver- 

änderungen erfahren: 
ev 

1. Aa. &@ erscheint gewöhnlich als 9: pwtwj; ‚öffnen‘ — pänäl; 
ebpby ‚bringen‘ — piriel; awpf ‚gut'— päri; pneuwtbhb, ‚wachsen‘ — püsniel; 
gpadb, ‚halten‘ — parmiel; wnefep ‚Quelle‘ — ärpür; kwpbj, ‚betrügen‘ — 
zapjel; Emuyp ‚Bruder‘ — axper; uppbj ‚reinigen‘ — sorpiel; zwpgf% 
‚Schmied‘ — tärpin etc. 

2. Aa. p ist nach Nasal 4° immer b geblieben: pwupwub, ‚obloquor‘ 
— pambasiel; pwipwl; ‚Baumwolle‘ -- pämbäk; [AnıJa ‚Damm‘ — tümb; 
Kutuywps ‚Weg‘ — Cämbär, Rdpppj oder (Adpf; ,‚betäubt werden‘ — 
Üambricd; welppw oder wpdiw. ‚Dattel! — ämbräv; wupwp ‚Speicher‘ — 
ämbär; wıliy oder win ‚Wolke‘ — amb; qYdpkld ‚Kuppel‘ — Kk’Yumbet‘ 
(Neue Entlehnung aus dem Türkischen oder Kurdischen). — Ausnahms- 
weise aber wu/pwpmunwdb ‚superbus, inflatus‘ — ampartavan. 
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3. Wortauslautendes aa. # wird, wenn es nicht einem « folgt, zu 
P: unıpp ‚heilig‘ — s9p‘; bpp ‚wenn, wann‘ — yiep; wage ‚Kot‘ = axp 
aber auch pw> ‚Mähne‘ — pä$ (in den Dörfern: bäs in der Stadt Van). 

4. Aa. p ist geschwunden in: (wup-p ‚Sattel! — tumk”. 

5. Aa. p ist zwischen J und p eingeschoben in: Swsiupkj; ‚zählen‘ 
— zambriel; Swdwpwtp ‚Zählung, Zahl‘ — zambrank'’Y. 

6 Aa. pe — Van. bin: pwpmp ‚alnus‘ — bärdi; paFam ‚lippidus‘ = 
bag’öt; pw ‚Mähne‘ — bü3; pwlyuy ‚Bohne‘ — bäylä; pwfun ‚Schicksal‘ 
— bäxt; pwg ‚Ente‘ — bäd (meist neue Entlehnungen). 


7. 

1. Aa. g wird gewöhnlich kY: gt ‚Preis‘ — kYin; gwj ‚kommen‘ — 
kYäl; quad ‚Lamm‘ — kYär; gwpfi ‚Gerste‘ — kYäri; „ff ‚Wein‘ — kyins; 
qugu[d ‚Gipfel‘ — kYäkvät'’; gup& ‚Werk‘ — kYörc; gapın ‚Frosch‘ :- kYört; 
wpbqwlju ‚Sonne‘ — ariekYäk; Sngf ‚Seele‘ — zuok’i; aygf ‚Weinberg‘ — 
ikYi; wpwgfj, ‚Storch‘ — arakYel; Jwpwgnyp ‚Vorhang‘ — väräk’ur; diupgw- 
ph ‚Perle — markyarit etc. 

2. Aa. 4 wird nach dem Nasal % immer zu 9: gwigwn ‚Klage‘ 
— krYäng’rät; Egnebgtu ‚Nagel‘ — yiegung’; qwigwl ‚Glocke‘ — eängväk; 
Pwtg ‚teuer‘ — läng’; Fwbg ‚Rost‘ — Zäng’; Gwlgun ‚cinara cardun- 
culus‘ — kang’är; YLgnın ‚Kapuze‘ — kong’ux; Gnptgwb ‚trifolium odo- 
ratum‘ — kuorangän; Jwlgfun ‚ruhig‘ — zang’ist; davon zangYastanal 
‚ruhen‘; SwZanyg ‚Knoten‘ — zang’orc; Spt fünf‘ — zing; Jatgun 
. ‚Sichel! — mäng’äg; wnıtgtb ‚Schwamm, Pilz‘ — sung’; aber wLugal 
‚spät‘ — änkYän vgl. oben Nr. 1. 

3. Wortauslautendes aa. 4 wird, wenn es nicht einem % folgt, zu 
k’: ng ‚Schoss‘ — KYökY; &4 ‚Weibchen, weiblich‘ — ek’Y; fung. ‚Butter‘ 
— karak’; Swbg-;fj ‚ruben‘ — zank’ arniel, (die Wurzel *Swtg hat das 
Aarm. nicht bewahrt); dwg ‚der kleine‘ — cäkY; Apwg ‚Lampe‘ — öarak’Y; 
acpwg ‚Hobeleisen‘ — urak’; wwmpwg ‚Messe‘ — patarak”; wunnpnyg 
‚Docht‘ — patruk ”; vwpfunwg ‚Diakon‘ — sarkavak'’; ung Trauer‘ = suk'”. 
Dieselbe Veränderung erscheint auch in: ywgwihb; ‚küssen‘ — pak’’iel; 
wuygp ‚Bruder des Gatten‘ — tek’r (aber Gen. tek’ier) guyn ‚Kot‘ 
— KYor. 

4. Aa. 4 und 44 werden vor folg. % zu y; qgwigumnb; ‚klagen‘ — 
Käytiel; wgwd&h, ‚sich ankleiden‘ — zayniel (aus Swgtbp,) Gutgtbr 
‚stehen‘ — Auyniel. Aber g%zth; oder gLf%b, ‚werfen (von Tieren)‘ 
erscheint im Vandialekt als cinjel. 

5. Aa. g ist k geworden in: gay ‚Löffel‘ — Astel; Agk, ‚werfen, 
lassen‘ — iskjel; äynummj ‚aufstossen, rülpsen‘ — sekartal; gqwl; ‚Mütze‘ 
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— kotak; guwibb, ‚finden‘ — kandniel und yrywba; ‚sich waschen‘ — 
loxrknal (das x aus 7 neben %£ ist nach Analogie des Wortes yaywı 
‚schwimmen‘ — logal eingeschoben). 

6. Aa. 2 wird K in: wgg ‚Nation‘ — ask; (Awgwınn ‚König‘ — 
täkävuor. Letzteres erscheint aber auch in der regelmässigen Form 
!äk’ävyor. 

7. Gegen alle Regeln wird g zu g’ in: gudkz ‚Büffel‘ — g’ömes; 
guufdwb ‚grosser Pflug‘ — gYülan; ymı, ‚stumpf‘ — gül; gabS ‚Kot‘ — 
gariexr ‚Eiter'; gwg ‚Elle‘ — g’äe. Mithin werden diese Wörter neue 
Entlehnungen sein; vgl. kurd. games ‚Büffel‘; gez ‚Elle‘ etc. 

8. Über Wäht’an, dok’navyor, p’aronh’tal s. p. 


4: 

1. Aa. 4 wird gewöhnlich t: zwgwpb,; ‚einstellen, aufhören‘ — 
tätriel; yaynıl” ‚Kürbis‘ -- tetüm; n&4” ‚gegen‘ — tem; qdnfı-p ‚Hölle‘ — 
tozöxK”’; que ‚du‘ — fü; gaqmy ‚zittern‘ — lögal; qmınd ‚Thüre‘ — tür; 
quweanmpl leer‘ — tärtak; gwppftb ‚Schmied‘ — tärpin; uyy ‚jener‘ — elta; 
bpafp (Akk. bpafu) ‚Dach‘ — ertis; bpymdü ‚Beschwörung = ertün; 
apnf ‚Sohn‘ — vyorti; Gwpagwj ‚lesen‘ — kärtäl; qwpgwpwup ‚Schmuck‘ 
— gärtäränk”; febggb, ‚ertränken, erdrosseln‘ — rxiextiel etc. 

2. Aa. y ist nach dem Nasal % immer d geblieben: awpbhbtgudt 
‚Karneval’ — pärkendänk”; gbpwinf ‚Sichel‘ — K’erandi; gta ‚Ohrring‘ 
— Kind; gauta ‚Rund‘ — künd; bnwba ‚vorgestern‘ — yierand; play ap 
‚wohin‘ — dör; [dnıty ‚stark, heftig‘ — tund; für ‚gingiva‘ — lind; 
fratquumn ‚verbascum' — zaondät; YJwawlr ‚Neujahrstag‘ — kagand; 
Spwlr ‚krank‘ — zivand; Stwgwlg ‚lenkbar, gelehrig' — z3näzänd; 
dupdwbn ‚Wiese‘ — marmand ‚langsam fliessendes Wasser‘ vwpgfinunayt; 
‚Spinngewebe‘ — sarandöstik; vwbr ‚Mörser‘ — sand; uwlgp ‚Kamm‘ = 
sandar; ıfnfofln ‚gebackenes Mehl‘ — pyozxind; punk; ‚niederreissen‘ 
— kT’andiel. Nur ausnahmsweise g%4b, ‚dispergo, diffundo‘ — cant jel 
‚rerkindern‘. 

3. Zwischen % und p ist ein d eingeschoben in: &wZp ‚schwer‘ — 
candar; &nctp ‚Knie‘ — cundar. 

4. Aa. 4 wird am Ende der Wörter, nach r und 7 (andere Fälle 
kommen nicht vor) zu t': webynpg ‚überflüssig‘ = ävilyort'; pwpg ‚Haufen‘ 
— pärt; Lnpg ‚inculta (terra)‘ — kyort‘; Jwpy ‚Mann, Mensch‘ — mart; 
ywpq ‚Stroh‘ — ärt'; npg% ‚Wurm‘ — vyorf; Jwpg ‚Rose‘ — värt. Wir 
finden { auch in cant'jel (s. oben Nr. 2) und £orotan ‚Dachrinne‘ — 
aa. faynpqwü. 
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5. Die Wörter bäd ‚Ente‘, düf ‚Handtrommel‘, dev ‚Teufel‘, diex 
‚Seite‘, jadü ‚Zauberer‘ können nicht echt vanisch sein, sondern. sind 
neue Entlehnungen aus dem Kurd. (Vgl. aa. pwr, qufı, qgbı, abs» 
faqncd,). Ä 

q° 

1. Aa. y ist immer z: qwigwl ‚Glocke!‘ — zäng’äk; qua ‚fern‘ — 
zat; qumnfl ‚Ostern‘ — zälik; qwpqgwpwlhp ‚Schmuck‘ — zärtäränk’; 
qwplwüub; ‚schlagen‘ — zäniel; genıgkj ‚sagen, sprechen‘ — zurüciel; 
qqnıbj; ‚Ekel empfinden‘ — 29zväl; yanpwd; ‚mater uxoris viro‘ — zökYune; 
flug ‚Haar‘ — maz; fung ‚Schwein‘ — zuo2; Swygwy ‚husten‘ — räzäl; 
Sugwp ‚tausend‘ — räzär; Jwah, ‚laufen‘ — väziel; Jhy ‚Hals‘ — viz etc. 

2. In dem halblitterarischen Worte 94 ‚Nation‘ — ask ist q = s. 


3. Aa. pwi g- ‚als —‘ erscheint im Vandialekte als danj 
(ein Wort geworden) wo unser q — j. 


P. 

Aa. (@ ist im Vandialekte ohne Ausnahme geblieben: Qwgwınn 
‚König‘ — täkävuor; (Autwp ‚Tinte‘ — länäk’; (dk ‚Flügel‘ = tier, 
‚Arm, Flügel‘; @nı ‚sauer‘ — tatiü;, (Anı[d ‚Maulbeere‘ = tut; Apldnıp 
‚govoißn, zarııız — Vortur ‚Raupe‘; (Anynı, ‚lassen‘ — fogniel; wp&wfd 
‚Silber‘ — afcat'; phl# ‚Nase‘ = kYil'; Sapfd oder rpf4 ‚Kalb‘ — vuort -ik; 
nd ‚acht! — uf etc. 

E. 


1. Aa. # bleibt im Van.: Fa‘ ‚Kirche‘ (ma.) — Zäm; #uyn ‚Fels‘ 
— 2er; #ngnfb, ‚sammeln‘ — Zogviel; zwpd-p ‚Erdbeben‘ — Züzk; Ld4 
oder %f4# ‚Gummi‘ — zii; y4# ‚Kraft‘ — vwo2; Ynıd ‚Krug‘ ku etc. 

2. Aa. # — van. & nur in: gwufıd ‚Strafe‘ — patic. 


l. 

1. Aa. , erscheint im Van. immer als !: ‚wj; ‚weinen‘ — läl; ywg 
‚das Weinen‘ — läc; jwufb, ‚fressen‘ — läpiiel; jbymı ‚Zunge‘ — lezü; 
jr ‚Floh‘ — lü; jreutwl ‚Mond‘ — lüsnak; yayu ‚Licht‘ — lös: ı& ‚voll‘ 
— tin; „hub, ‚sein, werden‘ = elniel; Anı, ‚taub‘ = ul; Suybjb ‚Spiegel‘ 
— zaylık; ubphlkf; ‚Quitte — sikivil; nphr ‚Laus‘ — wol; puyybı 
‚schreiten‘ — KYeliel; «fr ‚Messgewand‘ — piiluon ete. 

2. In den Wörtern gwiwsf-p ‚Schlüssel! — pälnis; jmd 
‚waschen‘ — valäl hat ! seinen Platz mit n, v gewechselt. 
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k: 

1. Aa. % bleibt gewöhnlich als x im Van, erhalten: frwemp 
‚Finsternis: — xzavar; frldnp ‚Apfel‘ zanjyor; mu; ‚taub‘ — zul; fenpuit 
‚Altar‘ — zyoran; fepwu Rat‘ — asrat; Swfub; ‚verkaufen‘ — caziel; 
Gwtncfs ‚morgen früh‘ — kanuz; fafsb; ‚tauschen‘ — pyozxjel; „puuyufe 
‚Essig‘ — kYacax; hwfeb; ‚aufhängen‘ — kazjel; kwpwgut ‚Peitsche‘ — 
zärızän. 

2. Gegen aa. zwumful; ‚oblimo, obduco‘ hat der Vandialekte 
Sagagiel, das, wenn das aa. Wort eine Reduplikation der Wurzel zwn 
ist, sein ursprüngliches > besser als das Aa. bewahrt hat. 

3. Statt Au des Aa. haben wir im Vandialekte sx in: Away ‚Knob- 
lauch‘ — soxtyor; dagegen vo — xs in: ıbufub, ‚vomeo‘ — pazxsiel. 


&. 


1. Aa. & wird Van. gewöhnlich zu c: $walı4 ‚Blume‘ — cagik; 
Su] ‚Haar! — cam; dw ‚schwer‘ — candar; &p& ‚weibliche Brust‘ — 
cic; &f&wgb; ‚lachen‘ — cacgal; dwfub; ‚verkaufen‘ — carid; wpswfd 
‚Silber‘ — arcat; wp&ße ‚Adler‘ — arcıwv; SwöLhb, ‚decken‘ — cackiel; 
np&fwy ‚Übelkeit haben‘ — vuorckal; wp&wUß,; ‚sich retten, flüchten‘ — 
porcniel; gw& ‚nieder, niedrig‘ — cacar; wLE&p ‚Fluch‘ — aneck etc. 

2. Aa. & wird nach dem Nasal % zu j: wLöbn ‚Elster‘ — anjieg; 
Sud ‚Cymbel‘ = canjgak. 

3. Aa. & erscheint als ce nur in dem letztgenannten Worte: canjgak. 

4. Aa.& — van. z nur in: Sbdwtb, ‚reiten‘ — zeaniel. 

5. Aa. & — van. © nur in: Sföbntbul ‚Schwalbe‘ — Lalarnjek. 

6. Gegen aa. /dnıp& ‚Wange‘ hat der Vandialekt, wie auch alle 
anderen na. Dialekte: {8. 

/& u 

1. Aa. £ erscheint im Van. gewöhnlich als k: fafı ‚Krieg‘ = 
koriv; Quuyb; ‚binden‘ — kapjel; Twuwunul; ‚Hase‘ — lapasterak; jun 
‚rein‘ — istak; Ypwl; ‚Feuer‘ — korak; Lpfay ‚Schildkröte‘ — kerora; 
anp ‚Stück‘ — katyor; Ku ‚Halb‘ — kes; wpdwhb,; losbinden, loslassen‘ 
arckiel; mul ‚Gold‘ — vgoski; num ‚Knochen‘ — uskuor; ubhbunıp 
‚Schwiegermutter‘ — kisur etc. 

2. Au. 4 wird nach dem Nasal % immer zu g’: wagt ‚Bett‘ — 
gogvenk‘’; wpidndht ‚Ellenbogen‘ — armung’; ping ‚Nuss‘ — gös; 
pthbp ‚Kamerad‘ — ing’jer; fun.th ‚Weihrauch‘ — zung’; &nıth ‚Knie‘ 
= cung’; fwilap ‚Cinara cardunculus, — kang’ät; Kpmuuljv ‚Fusssohle, 

u 
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Ferse‘ — korung’; Aut ‚Klaue‘ — lang’; tb, ‚pflanzen‘ — tang’iel. 
Auch /f% ‚Frau, Weib‘ — kanık (dimin.), aber Gen. kong’än. 

3. Aa. 4 und %% werden vor folg. „ und % zu y: gwlhyuy ‚Sau- 
bohne‘ — bäylä; wUlwih, ‚fallen‘ — iyniel. 

4. Aa. 4% ist in Sul) ‚subsolanus, umbrosus, opacus’ — camä ab- 
gefallen. 

5. Wortauslautendes aa. 4 erscheint als X’, %k’ nur in: wm 
‚fähig‘ — atak’; zwuypl ‚Hemd‘ — $apik‘’ (Gen. 3apkı); kat, ‚lau‘ — yiexk’”; 
45h; ‚glomeratio, globus‘ — kacik” (Gen. kackan). 

6. Aa. 4 in grhflr ‚barfuss‘ — pöpik ist durch den Einfluss des 
anlautenden & zu p geworden. 


< 
1. Aa. $ wird im Van. gewöhnlich zu x: Sug ‚Brot‘ — zac; Sf 
‚Grund‘ — zim; Sprwbg ‚krank‘ — zivand; Swgwp ‚tausend‘ — zäzär; 
Say ‚Armenier' — zay; $uyp ‚Vater‘ — zer; Sbpfp ‚genug‘ — xerik”; 


Splzwul ‚Engel‘ — zoreitak; Suykjk ‚Spiegel‘ — zaylik; JS ‚Tod‘ — 
maz; wS.p (Akk. qwSu) ‚Fasten‘ — paxs; 465% ‚Seite‘ — dien; pw 
‚Spaten‘ — pär; wunnı Sau ‚Strafe‘ — paturas; wSb; ‚bewahren, be- 
halten, hüten‘ — parjel etc. Auch wgwäf,; ‚sich anziehen‘ — zayniel; 
wylnp ‚alt! — zalivvor statt Swgdbh;, Swylnp der anderen Dialekte. 

2. Aa. p$ wird im Van.: 1. mit Abfall des p und regelrechtem 
Übergang des $ zu &: zLnp$.p ‚Gnade‘ — Sonuoxk‘; op$ub; ‚segnen‘ — 
oxniel; Swtwumps ‚Weg‘ — lümbärx; 2. mit Abfall des $ = r: kung 
‚Welt‘ = adzar wzfwpS.p (Pl) = adxark‘;, fentwp‘ ‚bescheiden‘ = xyonar. 

3. Aa. $ schwindet in: »4f#$ ‚Abendmahlskelch' — saki; Swen 
‚glauben‘ — avatal (aber auch zavatal, und nur zavat ‚Glaube‘). 

4. Aa. Sp schwindet in gny/Spb, ‚braten‘ — pöviel. 

5. So ist der Laut % im Van. sehr selten; wir haben nur «Et, 
wlblwyd% ‚alle‘ — homen und nbSwb ‚ocymum‘ — arhän. 


d. 


1. Wortanlautendes aa. & wird im Van. zu c; dwg ‚das Junge‘ — 


cak”; Awfu ‚link‘ — cax; dayt ‚Laut‘ — cen; dwemp ‚far decorticatum‘ — 
cävär; äbnp ‚Hand‘ — cjerk‘”; ä& ‚Form‘ — ciev; ätfd ‚Öl! — cef‘; Ap 
‚Pferd‘ = ci; &fet Schnee‘ — cün; Adbnt ‚Winter‘ — camier; Adbpncdh 
‚encumis’ — camrük; änp ‚Thal‘ — cyor; änı ‚Ei‘ — cü; äncwglrg ‚Eier- 
kuchen‘ — csvazjeg; Anıft ‚Fisch‘ — cük. 

. % Nach dem Nasal % ist es immer j geblieben: wtApk ‚Regen‘ 
= anjrjev; ppf%2 ‚Reis!‘ — porinj; gli ‚coriandrum' = Kinj; muld 
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‚Birne‘ — tanj; „ft ‚scorzonera hispanica‘ — sinj; fl ‚chicorium 
intybus° — zinj; Abänp ‚Apfel‘ — zonjvor; “yafld ‚Kupfer‘ — paginj; 
wqwli ‚gebratene Korn‘ — aganj; frwtäb,; ‚brennen, verbrennen‘ — 
zanjd; Pwtbäp ‚dick, dicht‘ — tanjar; ywumtäh, ‚obmutesco‘ — papan- 
jwiel; *Quihtäu, (vgl. (ldwdayı, Yunlwüäh,) ‚bellen‘ — koanjkanjal. 

3. Aa. 2 im Auslaut und nach 7, p wird c: o& ‚Schlange‘ — oc; 
pwpäp ‚hoch‘ — pancor; wpdwhb, ‚losbinden, loslassen‘ — afckiel; pwpä 
‚Kissen‘ = päfc; qw1& ‚mentha sylvestris‘ — däce; funıpd — ‚Bund, Garbe‘ 
— zuic; np& ‚männlich‘ — vworc; Jwpäp ‚Lohn‘ = varck'; qgwpäduy ‚ich bin 
zurückgekehrt‘ — därca; pwpdf ‚ich bin beladen‘ — pärca. 

4. Aa.2- van. s in: Jwgd ‚Galle‘ — maxs; ägk, ‚werfen, lassen‘ 
— iskiel; Agnınwy ‚aufstossen, rülpsen‘ — skortal. 

b. Aa. %2 zwischen Nasal und Konsonant — van. s in: kosmastal 
‚bellen‘ — * frädiämm, , vgl. oben Nr. 2. 

6. Inl. 2 — van. c in: Jwpäb, ‚vermieten‘ — varciel (aber Jupdp 
‚Lohn‘ — varck‘); Twufswtd ‚neidisch‘ — njerac (Analogiebildung nach 
Ibfeus faul‘). 


Anm. Es giebt keine anderen Beispiele für 2 im Van. 


7. 

1. Aa. 47 wird im Van. gewohnlich eu g: Awgwj ‚spielen‘ 
zagal; way ‚Salz‘ — ag; wbängfib ‚Bett‘ — g’ogvenk”’; wUshn ‚Elster‘ 
anjieg; Suöqmy ‚Cymbel‘ — canjgak; Sföwnb; ‚lachen‘ — cocgal; Juge 
‚Honig‘ — mjegar; &fın ‚Ast‘ — 609; ıfanng ‚Strasse‘ — pugwoc ‚Abort‘ 
wwngdau ‚Psalm‘ — sagmyoc etc. 

2. Vor folg. stimml. Kons. — 2; wnp ‚Kot! — axp; wmppup 
‚Quelle‘ — äxpür; wnpbl; ‚Mädchen‘ — azdik; wypwmn ‚arm‘ — axk'’at; 
mn ‚Papier‘ — turt'; Jwnd ‚Galle‘ — mars; pwagp ‚süsse‘ — K’arxcor; 
Inpuyp ‚Bruder‘ — axper; quad ‚mentha sylvestris‘ — därg; nınwplk, 
‚senden‘ — öröxkiel; bnf ‚lau‘ — yjexk’’; Jiyp ‚Sünde‘ — mjerk”; ganın 
‚geheim‘ — Käztik; gngl; ‚Radieschen‘ — pörk; zuygwl” ‚Steckrübe‘ — 
Särk’äm; rnf ‚gesund‘ — vuort; nyfay% ‚Gruss‘ — oxdum; febygb; ‚er- 
tränken, erdrosseln‘ — ziertiel; fuhr ‚arm‘ — ziexd; ugly ‚sich er- 
‚barmen‘ — z928al; fwy-p — zack” ‚schändlich, entehrend, schimpflich‘ 
map ‚turbidus‘ — boztwor. Auch yrgwba; ‚sich waschen‘ — lorknal; 
nach Analogie von yrqwy ‚schwimmen‘. Ausl. 47 — van. x nur in: 
Wignın ‚Kapuze‘ — kang’wr. 

3. Aa. n hat sich vor stimml. Kons. als g erhalten in: muy 
Kamel‘ — ugt; yaugnıfann ‚Stahl‘ — pogpat; Swaff; ‚blühen‘ — cagkjel; 
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nen ‚althea‘ — tugt; ‚gon;p ‚Schleier‘ — k”’ogk; Ybqdwung ‚Heuchler‘ 
— kegcavyor; fwundfır ‚Thon, Lehm‘ — kagein; zbn9 ‚Haufen‘ — $Sjegk’”. 

4. Aa. n wird n, vin: wabgb ‚Kardätsche‘ — anieg: wabgluul 
‚Regenbogen‘ — ananak; wann ‚Weintraube‘ — zavuog. 


x. 


1. Aa, X bleibt gewöhnlich als & erhalten: Awlwuywp‘ ‚Weg‘ — 
dämbär; Afın ‚Ast‘ — Öog; Apwg ‚Lampe‘ — &rak”; Swy ‚Mittagessen‘ 
— 6a3; Aulımn ‚Stirne‘ — lakat; (wpfä ‚Scorpion‘ — karie; wp&fX ‚Blei‘ 
— arlil; febuf ‚arm‘! — ziert; fugkwmy ‚sich erbarmen‘ — z3z2al; unbf& 
nigella‘ — siev-sunid; Yupf ‚kurz‘ — käfl; Guauff ‚Kreide‘ — kavic; In- 
Aulb; ‚zuknöpfen‘ kockiel. 

2. Aa. X nach dem Nasal % wird im Van. zu j: Aw ‚Fliege‘ — 
can); Alännıch ‚Sperling‘ = — donjguk; Sbr& ‚Fleischgeruch‘ — — cien]; du 
‚aratri manica’ — man); bnh& ‚urtica' — yiegin). 

8. Aa. Kufwmpmlı) ‚Rolle‘ — daxrak durch Einfluss des (türk pers.) 


J. 


Aa. J’ist im Van. immer m geblieben: ip ‚Mutter‘ — mer; ıJiwnusl, 
‚Weibchen‘ — matak; bye ‚Honig‘ — mieger; JEY ‚in, inner‘ — med; 
du ‚Fleisch‘ — mis; Jafd ‚dunkel! — muf; Aw, ‚bleiben‘ — manal; 
fl; ‚ein‘ — mek; Jeanwbb, ‚sterben‘ — mierniel; Jim ‚Finger‘ — mat; 
ak) ‚gegen‘ — tem; Smul ‚roh‘ — zum; Saubd ‚Gewürz, Aroma‘ — 
zamiem; Sp ‚Grund‘ — zim; Swdwpb; ‚erzählen‘ — zambriel; Gaulm_pp 
‚Brücke‘ — karmun); weıppwı ‚Dattel' — ämbräv etc. 


I° 
1. Anl. ‚ des Aa. fällt im Van. ab: „punıd fünfzig‘ — isun; yqb 
‚trächtig‘ — 99; ynuqwphb; ‚senden‘ — örörkiel; jywnwmp ‚vor‘ — äfäß; 
yapagb; ‚gelingen‘ — adogiel; yumul ‚Tiefe‘ — tak; ywpy ‚Stroh‘ — 
ärl; jkuwt ‚Wetzstein‘ — esan; ‚yzrg ‚Schimpfwort‘ — idune; ymugbı 
‚suchen‘ — wusjel ‚wollen‘; yo%p ‚Augenbrauen‘ — ank’vier; yumul, 
‚hell, klar‘ — istak; jombyj ‚abästen‘ — ötiel. Nur das Wort ybw= ‚zurück, 
hinweg‘ — yset (= aus altem *jet) hat sein verlorenes y durch Veränderung 

des anlautenden je zu yje (s. oben 5) wiedererworben, 
- 2, Über in- und aus. , sy m. 
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U. 


1. Aa. % bleibt gewöhnlich im Van. als » erhatten: pwbas, ‚öffnen‘ 
— pünäl; wuäpl ‚Regen‘ = anjriev; win. ‚Name‘ — anun; wugwih, 
‚durchgehen‘ — »nenjel; wntb; ‚machen‘ — anid; Awutup ‚Tinte‘ — 
fänäk”’;, kwpwgwtb ‚Peitsche‘ — zärizän; ap ‚neu, — nYor; Tbnpu ‚inner‘ 
— njers; Yunb; ‚sich setzen‘ — nastjel etc. 

8%. Aa. %— van. m,lin; ulwump‘ ‚Weg‘ — dämbärx (wegen des 
folgenden b), Gen. dämxri; Taummwunul; ‚Hase‘ — lapastorak; methatesis 
in pwbarfs (Akk. Pl. pwtwjku) ‚Schlüssel‘ — pälnis. 

3. Die Gruppe %g, 45, %9 wird vor Kons. zu.y, 3: wuhwtbr 
‚Fallen‘ — iyniel (Aor. ing’ä); gwigwanb; ‚sich beklagen‘ — K’äytiel; 
bpbgtal; eryngium‘ — eraänäk (in den Dörfern; eronjnak); Gwutgtbr, 
‚stehen‘ — kayniel; aber guYub, ‚werfen (von d. Tieren)‘ — cinjel. 

4. Anl. w%b, p%, Gb ist abgefallen in: wZ4ngfb ‚Bett‘ — g’ogvenk’”; 
ptfnyg ‚Nuss‘ — gös; pr np ‚wohin‘ — dör; Yupwunn ‚Taufzeuge‘ — 
k’avuor. 

5. Einschub von n zeigen; wpwwun,p ‚Thräne‘ — artsunk’” oder 
arcunk”; guwuh, ‚finden‘ — kondnzel; zul; berühren‘ tepnjel; Gwdmı.np. 
‚Brücke‘ — karmunj ; Jw& ‚aratri manica‘ — man}; yhzng ‚Schimpfwort‘ 
= wsunc. 

2° 

A» ; bleibt im Van. 3: zw ‚Hemde' — 3apik”; zum ‚viel‘ — 
3at;, zupwp ‚Zucker‘ — $äk’är; zunp$.p ‚Gnade‘ — Sanuock”; zug ‚Strahl‘ 
— 3409; zum ‚schnell! — 3401; wzwhbpn ‚Schüler‘ — askjert; wzhump‘ 
‚Welt‘ — aszar; pw ‚Mähne‘ — bäs; grek; ‚Büffel‘ — g’ömes; k; ‚Esel‘ 
— 08; Spbzmul ‚Engel‘ — zarestak etc. 

Nur in zwpd-p ‚Erdbeben‘ — 2äök ist anl. $ durch Einfluss des & 
zu Z, und in zrf&; ‚umwerfen‘ — sorejel zu s geworden. 


&_° 


Aa. s istim Van. als 2 geblieben: rap (Akk. grpu) ‚vier‘ = £yors; 
zwp ‚böse‘ — lär; zu ‚Mass‘ — läp; zuulbs ‚Rosine‘ — Camit; ws.p 
‚Augen‘ — alk; fils ‚was‘ — int; bw ‚Kreuz‘ — za; ng ‚Schwanz‘ 
— Mol; fatal; ‚grün‘ — kanal; Kwtwgb; ‚kennen‘ — Canlonal; nzfrwp 
‚Schaf‘ — vyodrar etc. 

Nur in weqwgwup ‚Bitte‘ — agalänk” ist $ zu & geworden. 
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“u ® 

1. Aa. bleibt im Van. gewöhnlich p: ayswn ‚klar, hell’ — 
Puocar; wunnwpwg ‚Messe‘ — patarak”; wywpuug ‚leer‘ — parap; una 
‚Stahl‘ — pogpat; unnıSwu ‚Strafe‘ — paluxas; qwunlbp ‚Bild‘ — pat- 
kierk’; un ‚kalt‘ — nad; lrzwu ‚Drache‘ — viSap; Tarywunul) ‚Hase‘ 
— lapastorak; uqwtmtb, ‚töten! — aspanjel; funıywt& ‚desertus‘ — zopan; 
usbwunf'b ‚rote Rübe‘ — tapgin. 

2. Aa. « erscheint als » in der Nachbarschaft von s: quukby 
‚die Trauung vollziehen — pasakiel; „ua ‚Linse‘ — vyosp. Aber wu. 
Tautb, ‚töten‘ — 9spaniel; wuyuampl;] ‚übergeben, überlassen‘ — apss- 
pariel etc. 

$. Aa. wirdbin: Kwtwmump‘ ‚Weg‘ — lämbär; ygunp ‚turbidus‘ 
— baxtyor; Inump ‚Pech, Erdpech‘ — kubr. 

4. Aa. 4 — van. v nur in: wem ‚weiss‘ — sivtak. 


f- 

Aa. f erscheint im Van. gewöhnlich als &: Kwlwumps ‚Weg‘ — 
dämbäx; %wy ‚Mittagessen‘ — Lad; Afız ‚Ast‘ — 209; Spwg ‚Lampe‘ — 
earak'’; Awlwghb, ‚kennen, erkennen‘ — dandanal; yunwp ‚vor‘ — äfäß; 
ywgaab; ‚gelingen‘ — üdogiel; nph5 ‚Laus‘ — vuodl; Supb; ‚bellen‘ — 
zabjel; ffwtb; ‚aus-, hinabsteigen‘ :— eöniel, Aor. ikä; wnwpfib ‚erste‘ — 
ärtın; Jpplut ‚Ameise‘ — moardiem; umnbpp ‚unfruchtbar‘ — 3stjert; gw- 
qupg ‚Sauerteig‘ — pädarl; zofb; ‚umwerfen‘ — soreiel; (wuapfft ‚Lehm, 
Thon‘ — kagein: wpfwn ‚Vieh‘ — älär; nypayı ‚Gruss‘ — oxdum. 

2. Aa. 9 nach dem Nasal n hat sich als 7 erhalten: Aatgab 
‚Hosenband! — zonjän; Jnetg ‚stumm‘ — munj; Laulaupp ‚Brücke‘ — 
karmun); qunffopwb ‚Eierpflanze‘ — patanjan; pwtpwp ‚Gemüse‘ — pänjär; 
what ‚Ohr‘ — akan); bptplul ‚eryngium‘ — eranjnak; $Süpang ‚Wisch- 
lappen‘ — Conjuoc; aber nur ALpb, ‚sich schnäuzen‘ — zandiel. 

3. Aa. 9 und 29 vor folg. % wird 3 in Zplflul, ‚eryngium‘ — 
eraönäk (in der Stadt Van); /Jwtb,; ‚hinab-, aussteigen‘ eänjel, aber 
auch eönjel. 

4. Aa. 9 wird & in: wmpflr, ‚Mädchen‘ — azlik; nyP ‚gesund‘ — 
vuoxt; JE ‚in, inner‘ — mel; kg. p ‚lumbus‘ — melk (aber Gen. Jhpwg 
— metäc); wpf ‚Bär‘ — art; frp ‚gross! — &yoc; Zuhup ‚Tulpe‘ = ka- 
kat; w$ recht‘ — a£. 

5. Aa. 9 — K”’ nur in: zmp ‚Haufen‘ — $iek”, 
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Le 


1. Aa. m erscheint im Van. gewöhnlich als f: «nm, ‚nehmen‘ 
— arniel; wawpfiu ‚erste — aflınz gwat ‚Lamm‘ — Kür; Sun ‚Baum‘ — 
car; Janwlwj; ‚vergessen‘ — muornal; Jisdaun ‚Moos‘ — mamur; yaydun 
‚hell, klar‘ — puocar; abSwt ‚basilic‘ — arhän etc. 

2. Geschwunden ist = in: wntb, ‚machen‘ — anjel und ein- 
geschoben in $wZenyg ‚Knoten‘ — zang’orc; Ahldbnbp4 ‚Schmetterling‘ — 
fort Hinek. 

3. na wird r in: amepfwn ‚Räucheraltar‘ — pwivar. 


1. Aa. „ bleibt gewöhnlich erhalten: Apbum.d ‚dreissig‘ — yiersun; 
ubuwtb, ‚sehen‘ -- tisnal; Jwunuwll, ‚verdienen‘ — västkiel; uff ‚Gold‘ 
— vyoski; mulyp ‚Knochen‘ — uskuor; ubphbup; ‚Quitte‘ — sikivil; ufpın 
‚Herz‘ — sift; ufıt ‚Säule‘ — sun; wafnul ‚weiss‘ — sivtak; unupp 
‚heilig‘ — 39p; qwu ‚Unterricht‘ — täs; ynyu ‚Licht‘ — lös; bau ‚Graben‘ 
— Pos etc. 

2. Es schwindet in: vubwaft ‚rote Rübe‘ = tapgin; uamnup ‚Kot‘ 
— patatur; ulhkun.p ‚Schwiegermutter‘ — kisur. 

3. Aa.» — van. £, 3, ge in; wbufup ‚Traum‘ — tieselk’; ubunfp 
‚Thürschwelle‘ - $emk’’; uwydnu ‚Psalm‘ — sagmuoc. 

4. Aa. u hat seinen Platz mit % gewechselt in: vunp ‚Knoblauch‘ 
— sxtyor; ıfußb,; ‚vomeo' — paxsiel. 

b. Aa. omu — (durch Abfall des ») ts — van, e nur in: wpuwun.p 
‚Thräne‘ — arteunk” oder arcunk‘”. 


J» 

1. Aa. 4 — van. v: Jwthp ‚Kloster‘ — vänk”; bg ‚sechs‘ — vjee; 
Jfzwuy ‚Drache‘ — viap; Jwahb, ‚brennen‘ — värjel; wfe ‚Furcht‘ — 
väx; Jwpg ‚Rose‘ — värt;; Jwpdungbın ‚Lehrer‘ — värzäpjet etc. 

2. Hinzugefügt ist v in: »wy; ‚Glos, soror, mariti‘ — talv; wuhngfit 
‚Bett‘ = g’ogvenk”. 


1. Aa. = ist meist im Van. erhalten: „w%4 ‚Birne‘ — tanj; ww 
‚geben‘ = tal; wwut ‚zehn‘ — tas; wbuwtb,; ‚sehen‘ — tisnal; wnıt ‚Haus‘ 
— fun; wob ‚Fest‘ — ton; wunnwpwg ‚Messe‘ — patarak’’; wunnkbp ‚Bild‘ 
— patkjerk”; Swuumnwmg ‚glauben‘ — avatal; Jon ‚nahe‘ — mot; uf ‚Herz‘ 
— sirt; ıfuym ‚Holz‘ = pet; nıntv ‚Fuss‘ — vyot etc. 
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2. Aa. = — van. d: webmwpwtb ‚Evangelium‘ — avedran; puwpufı 
‚populue tremula, alnus‘ — bärdi; gawtb,; ‚finden‘ — kondnjel. 

3. t ist hinzugefügt in: zr£> ‚asphodelus‘ — 3oredt; Afıuyn ‚Augen- 
butter — ‚damiertk‘, aber Gen. &park’i. 

4. Vor folg. e wird £ dumpf ausgesprochen: mateaniel ‚hinein- 
bringen‘ — zateonjel ‚töten‘; in gfuwgf ‚ich wusste‘ — kica ist t aus- 
gefallen. 

id ° 

1. Aa. p vor Vokalen und am Ende der Wörter bleibt fast immer 
im Van. als r erhalten: zupwp ‚Zucker‘ — 3äk’är; wneßep ‚Quelle‘ — 
äcpür; Sayp ‚Vater‘ — zer; wpbgwlbß ‚Sonne‘ — arjek’ak; wpom ‚Wiese‘ 
= arot etc. 


— Ausnahmen bilden nur »pwgfj ‚Storch‘ = arakjel; Apl@nıp 
‚Raupe‘ — fartur; ıbpıbnep ‚Schaum‘ — paipur. 


2. Aa. p vor FirY h; J, u, 2 bleibt r: qupngfıb ‚Schmied‘ = 
tärpin; muppw[d — ‚Freitag‘ — urpäf; Jwpg ‚Mann, Mensch‘ — marf‘; 
Jwpn ‚Rose‘ — värt; Ywpgwj ‚lesen‘ — kärtäl; ghpf ‚Schoss‘ = Kirk; 
bplwfd ‚Eisen‘ — erkaf; bphftp ‚Himmel‘ — erkink’; Lwpdhp ‚rot‘ 
— karmir; wpıdmlt ‚Ellenbogen‘ = armung’; .enprbı ‚diecerpo ‚ dis- 
sipo‘ — K’arkTariel; innp (Akk. gepu) ‚vier‘ — (yors; Tbnpu ‚inner‘ — 
njers etc. 

— Ausnahmen sind pwpg ‚Haufen‘ — pärt'; Ynpy ‚inculta (terra)‘ 
kuort‘; npp bu app ‚Waise und Witwer — — vwyorpöveri ‚Witwe‘; bpbund 
‚dreissig‘ — yjersun; uunhbp-p ‚Bild‘ — patkjerk'”. 

3. Aa. pvor 8, 2,9, &, 9, 5, a, | wird im Van. zu $: gups 
‚Werk‘ — Körc; wp&wfd ‚Silber‘ — arcat’; wp&fu ‚Adler‘ — arciv; pwpä 
‚Kissen‘ — pärc; wpäwhb,; ‚loslassen‘ — arckiel; Swpgwub; ‚fragen‘ — 
zarcuciel; wpäp& ‚Blei‘ — ardil; Ywup ‚kurz‘ — kare; dJpppıt ‚Ameise‘ 
— marljem; wmbpp ‚unfruchtbar‘ — 3stierd; wpnP ‚Bär‘ — art; ups — 
‚Krug‘ — part; gap ‚Frosch‘ — K’öft; ufpu ‚Herz‘ — sit; pbput — 
‚Schweiss' — KYertink; gmepfun ‚Räucheraltar‘ — purvar; zuunpmewt 
‚Springbrunnen‘ — $Satarvan. 

— Ausnahmen sind Jwpäb, ‚vermieten‘ — varciel (aber Jwpdp ‚Lohn‘ 
— värck‘); zwpgwpbj; ‚quälen‘ — darlariel; pwpaß ‚alnus‘ — bärdi. 

4. Aa p vor @ = van. r oder f: wpnfdnct ‚munter‘ — ärfün; 
Snp(d ‚Kalb‘ — vyortik; bafdwj ‚gehen‘ — ertäl; (dpl@nıp ‚Raupe‘ 
tarttur, feplht ‚unentzifferbar‘e — zartin; gwpw[dnldn, ‚Eidechse‘ 
kKrartätös; „pbpfdbj ‚excorio‘ — kK’artiel, 


| 
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5. Für aa. p vor folg. «4, = haben: wir nur «bpebnep ‚Schauin‘ = 
DaAp ur; QGunybpn oder Gwpabın ‚Teppich‘ — karpjet. 

6. Aa. pr vor # und % schwindet immer: „pdwt ‚billig‘ — esan; 
„pdb, ‚kosten‘ — afiel; zwpd-p ‚Erdbeben‘ — Zak; Zwpd ‚Garnbund, 
Strähne‘ — kas; qgwpfwüb; ‚schlagen‘ — qwpfüb; — qwpib; — Van. 
zäniel (aber Aor. zärki); fwpbtu; ‚können‘ — fwplu; van. kanal (aber 
karcea, kaga); — nur fnplgwt ‚trifolium odoratum‘ — kyorang’än. 

7. Über aa. p vor $ =. $. 

8. Vor anderen Kons. kommt p im Van, und auch i im Aa. nicht vor. 

9. Aa. p schwindet in: »»epp ‚heilig‘ = 89p (aber Gen. sarp‘s); 
pfun ‚Vieh‘ — älär; ubphbuf; ‚Quitte‘ — ae (aber auch: sirkivil). 

10. p ist eingeschoben in: Twuywunul ‚Hase‘ — lapastarak; jozumuf 
‚mandragora bryonia alba‘ — lostrak; Gpbuwy ‚Schildkröte‘ — korara; gs 
‚nieder, niedrig‘ — cacar. 

11. Aa. # — Van. n nur in: pwpdp ‚hoch‘ — panear. 


I O 
1. Aa. g bleibt im Van. gewöhnlich als £ erhalten: gwe ‚Schmerz‘ 
— eav; guupın ‚kalt! — cuft; gwüb, ‚säen, ausstreuen‘ — caniel; ala 


‚Pflock‘ = cie; gbg ‚Motte‘ — ejee; hnyng ‚Strasse‘ — pugwog ‚Abort‘; 
pugwf ‚Essig‘ — k’acax; Swg ‚Brot‘ — zac; $wbenyg ‚Knoten‘ — zan- 
g’ofc etc. 

2. Nur in gng ‚zugemacht‘ — kyoc wird aa. g zu — van. c. 


if. 
1. Aa. ı# — van pP ıfuz ‚Dom‘ — pud; iwifinch ‚dünn, fein‘ 
— päpük; ıfuyn Holz‘ — pe; ızwu ‚Elaeagnus‘ — posat; ıhpafnup 
‚Schaum‘ — parpw; (Anuıp ‚Strauch‘ — tüp'; Infb; ‚kochen‘ — ipjel; 
zwi ‚Mass‘ — Läp; wuıßul, ‚fach, platt‘ — tapak; ;bpbıp ‚grosse Löffel‘ 
— Siriep‘. 
2. Aa. # — van p nur in: 4b, ‚einfallen‘ — paljel. 


p° 
1. Aa. .p erscheint im Van. gewöhnlich als K’: ‚pfl@ ‚Nase‘ — 
kit, gwp ‚Stein‘ — KYar; gwawund ‚vierzig‘ — k’afsun; pm ‚Schlaf‘ 
— K’un; pungp ‚süss‘ — KYazxcor; wgpum ‚arm! — axk’at; Kupwunp 
‚Taufzeuge‘ — KT’avuor; Juspf ‚Mutterschaf! — mak’’i; Ywupun ‚Rebhuhn‘ 
— kak’av; Jusp ‚Kloster‘ = vänk’; bpbp ‚drei‘ = iriek’”; zupwp ‚Zucker‘ 
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— $äk’är,; Pwtmp ‚Tinte‘ = tänäk”, Sbphp ‚genug‘ — zerik”; &bnp 
‚Hand‘ — ciefk’; adafep ‚Hölle‘ — ta3öck”. 

2. Aa. p= van. k nurin: wZ£&p ‚Fluch‘ — aneck‘; wf.p ‚Augen‘ 
— ack; feroup ‚Sprache‘ — zosk; Afuyn ‚Augenbutter — Bopjertk‘; ıE9.p 
‚bunboss‘ — meck‘; Jhunp ‚Sinn‘ — mik; wwpunp ‚Schuld‘ — partk; 
Jwpäp ‚Lohn‘ — värck; ıwnp ‚Ruhm, Herrlichkeit, Deo gratia‘ park‘; 
‚peq_ ‚Schleier‘ — K’oxk‘. 

8. Aa. p — van. k uur in: zwpdp ‚Erdbeben‘ — Zädk; ‚puwt 
‚zwanzig‘ — kosan; ‚pzbj; ‚verbannen‘ — kasjel; pub; ‚salben‘ — kasiel. 

4. Inl. &” vor folg. Kons. wird durch Abfall des k zu Ah’ (d. h. 
Hauch + Mouillierung) geändert: «pyrp ‚Haushahn‘ — ahrlör; Agtwenp 
‚Klausner‘ — *&ak’’navyor — Cah’navuor; ıpatgunmy ‚niessen‘ — *p arank'’tal 
— poaronh’tal; vgl. auch gzugwf#u ‚Gipfel‘, Gen. gugufdat — Käht an. 

5. Aa. p = van. z, © nur in: ‚pzng ‚instrument used by the dea- 
con during mass! — 7o3yoc; pw q... ‚als‘ — £anj. 


Etschmiadsin. 


De quelques archaismes remargquables de la 
declinaison armönienne. 


par 
A. Meillet. 
I. Les thömes en -n-!). 


Les themes en -n- prösentent en armönien plusieurs flexions assez 
nettement differentes, qui, abstraction faite des anomalies propres & 
certains mots, peuvent se ramener aux trois types suivants?): 


Singulier. 
Nom. acc. wldl | Supud zupdad 
Geön. dat. loc. wuäht Swpuft zupdulud 
Abi. wuäuk Swpubk zupdlubk 
Instr. wläuıdp Surpuuıljs zwndlunlp . 
Pluriel. 
Nom. wtbäflp Swpunchp zwpddn.tp 
Acc. loc. wUläftu SwpunLu zupdulnehu 
Gön. dat. abl. wläudg Swpuwdbg zupdlwdg 
Instr. wLläwdpp Swpuunlgp zupddudnp. 


Si ’on examine ces trois types au point de vue indo-europeen, on 
reconnait immediatement le fait essentiel que les desinences sont les 
mömes dans les trois et que toute la difference reside dans le timbre 
de la voyelle qui prec&de n; exprim6 en termes de grammaire compar6e 
generale des langues indo-europdennes, ceci revient & dire que les 


1) Cet article a 6t6 6crit et envoy6 A la r6daction avant que M. Osthoff n’eüt 
publi6 „zur armenischen Laut- und Wortforschung“ (Sprachwissenschaftliche Ab- 
bandlungen de L. von Patrubäny II, 49 et suiv.) et & plus forte raison Etymologische 
Parerga, I, (Leipzig 1901), oü la question des thömes en -n- est trait6e en plusieurs 
endroits ; les vues exposdes par M. Osthoff dans ces importantes publications n’ont 
done pu malheureusement 6tre ni utilisses ni discutees ici (Note de correction). 

”) Daus les paradıgmes reproduits ici on a fait & dessein abstraction des pr6- 
positions dont on encombre & tort les paradigmes armöniens. Il est en effet illögitime 
de donner ggwpud comme type d’accusatif alore que Swput sert 6galement d’accu- 
satif; ou de donner ywbät£ comme type d’ablatif puisqu’on trouve aussi qwLÄL£ 
par exemple. Les formes casuelles et les pr6positions sont en armönien choses dis- 
tinctes et parfaitement indöpendantes les unes des autres, 
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differences de flexion prösentees par les thömes en -n- armöniens repo- 
sent sur les variations de la voyelle de la syllabe predösinentielle de 
lindo-europeen. 

Avant de rendre compte de chacun des trois types dans son ensem- 
ble, il convient de discuter d’abord certaines formes casuelles. 


La forme de l’iinstrumental singulier et pluriel attire tout d’abord 
attention & cause de son identit# dans tous les types; on a partout 
-wlp, -wilpp, c’est & dire i.-e. *-p-bhit); l’armönien s’accorde parfaite- 
ment ici avec les autres langues, qui presentent devant les dösinences 
commengant par -bh- le vocalisme sans e de la syllabe prede&sinentielle; 
dans les themes en -n- le sanskrit a dat. plur. -a-bhyah, instr. plur. 
-a-bhih, etc. La forme en -w%g du g£nitif-datif-ablatif pluriel a le mäme 
vocalisme que l’instrumental; la d&sinence 4 n’&tant pas expliquee d’une 
manitre süre, il est impossible naturellement de discuter l’origine de ce 
vocalisme. 


L’opposition des trois types apparait au genitif singulier d’une part, 
au nominatif et & l’accusatif-locatif pluriels de l’autre: les types „Zt et 
Swput ont au gönitif singulier -%% en regard du type zupdmuih qui a 
-wU& , tandis que le type „Zt a au pluriel -#%- en regard de -nı%- des 
types Sup et zupdnd . 

Les nominatifs pluriels en -#%p ne Comportent qu’une explication: 
ils reposent sur i.-e. *-en-es (gr. -ev-e5, skr. -an-ah, v. sl. -en-e, etc.); les 
nominatifs en -»«4p sont plus ambigus; pour $wpun:lp comme aussi pour 
les compos6s tels que Jhwlän.tp, il ne peut guere s’agir que de *-ones (gr. 
-0yss) ; ou peut-ätre de *-önes (gr. -wvss); pour les abstraits tels que zupduim. up, 
il s’agit sans doute d’anciens neutres en *-öna, comparables au gotique 
hairtona; dans ces abstraits l’identite de vocalisme du nominatif et de l’accu- 
satif pluriels peut remonter & l’indo-europeen. Quant aux masculins, on sait 
que le nominatif et l’accusatif pluriels indo-europdens avaient des vocalis- 
mes de la syllabe pre&desinentielle essentiellement differents; l’identite 
de vocalisme de $wpunct-p et Swpumd-u, wuäßht-p et wLäht-u rösulte 
simplement de ce que dans les anciens thömes en -0- et en -ä- (arm. 
-n- et -f/w-), le nominatif et l’accusatif pluriels armöniens ne se distinguent 
que. par la dösinence. 


Le nominatif-accusatif singulier en -% de l’armenien fait une grosse 


!) La conservation de m devant les dentales attest6e par ler langues baltiques 
et germaniques prouve que, en indo-europ6en, les nasales ne s’articulaient pas n6ces- 
sairement au mä&ıne point qu’une occlusive suivante; on n’a donc pas le droit d’6crire 
*.m-bhi, comme on le fait parfois, 
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diflicultt. Pour autant qu’on a affaire & d’anciens neutres comme par 
exemple dans le cas du type zwadmäb, l’identit& du nominatif et de 
l’accusatif et la prösence de -% s’expliquent immediatement: la finale de 
nominatif-accusatif neutre *-mp (skr. -ma, gr. -na, lat. -men) devait 
donner arm. -#; cf. wwut, bufdu en regard de skr. TI, UA, gr. *dexe, 
£rera, lat. decem, septem. Pour les anciens masculins l’identit& du nominatif 
et de P’accusatif ne peut r&sulter que de l’influence des th&mes en -”-, -f/w-; 
-p-  -nı- ou la confusion des deux cas s’est produite phonetiquement; le no- 
minatif indo-europ&en ne pouvait donner qu’une finale d&pourvue de toute 
caracteristique, soit qu’on parte d’une forme sans nasale finale identique & 
skr. -ä, lit. -ü, lat. -ö, soit qu’on parte d’une forme & nasale finale, comme 
gr. -» ou -7», car en armenien une voyelle finale et une diphtongue 
finale constitu&e par voyelle plus nasale disparaissent &galement; en fait 
ces nominatifs attendus existent; c’est le type des derives en % tels 
que Anppfh» bappgwi, finpphactp; wnpbh, wrpgwi; Kupgff, dupghwü; 
Sutach, Jutgwb, type qui, k la forme du nominatif-accusatif pres, ne 
se distingue en rien du type de zwpd#mäi. Les nominatifs «snppff» 
Jwtnch, etc. servent naturellement aussi d’accusatifs conformöment & la 
regle generale que, dans tous les substantifs et adjectifs, le nominatif et 
l’accusatif ont au singulier une möme forme. Il est permis de penser 
que la flexion anomale de .pwp, ‚pwpf, nom. plur. ‚pwpf%p, provient 
d’une ancienne forme & nasale; le nominatif ‚pwp aurait entraine Veli- 
mination du type en -- a tous les cas du singulier. Mais sauf cette 
unique exception, le nominatif-accusatif de tous les themes en -7- autres 
que les derives en -4 a -% final; ce -d B’explique bien & l’accusatif; 
en effet ä gr. -va, lat. -nem devrait r&pondre arm. -%% de möme qu’& 
gr. -za, lat. -tem repond -{#t dans buf@t; et comme l’armenien n’ad- 
mettait, avant la chute de / et = interieurs, aucune consonne double, 
ce -i% devait se reduire & -L; mais il semble que la voyelle de la 
syllabe pred&sinentielle aurait dA subsister; c’est *gwpft (ou qwaft) et 
non gwnd qui devrait r&pondre A un gr. *Fageva!); et en effet c’est -Afıt 
qui, dans le suffixe -mıffıt, r&pond & lat. -tiönem; il semble donc que 
qwnd soit une sorte de compromis entre le nominatif *gwp et l’accu- 
satif *zwpft; la generalisation de -% a d’ailleurs &t& facilit6e par l’exi- 
stence des anciens neutres ol -7 se trouvait de toute antiquitö au nomi- 
natif-accusatif. 


ı) La forme fadgva doit son vocalisme au gönitif fagvös et zeen.dı ne saurait par 
suite lui 6tre identifi. 
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Ceci pos&, les divers types s’expliquent d’eux-mömes. Le type 
widt, wuäht, wuäffup ne comprend que des mots isol&s tels que 
qwnd (gr. Faonv), byb (v. sl. EAENh ), pbat, etc. Le vocalisme pre- 
desinentiel en -e- de la forme de g£nitif-datif-locatif en -#% est dü sans 
doute au locatif, ef. gr. -evs, skr. -ani; car, & en juger par l’indo-iranien 
et les traces isol&es des autres langues, le datif et le genitif des themes 
en -n- autres que ceux form6s avec le suffixe -men- ont la syllabe prede- 
sinentielle sans -e-, type gr. fagvos, skr. gud;; le vocalisme de gwn fl 
au genitif et au datif est done emprunte & celui du locatif gunft, 
comme celui du gr. @gpevog au locatif (servant aussi de datif) @pgeri. — 
Le type wud% est, entre les themes en %, exactement parallele aux types 
en -p et en -7: Sudp, Sulbp, Sulbpp; way, wanbe, wunbgp; la seule 
difference est que dans les thömes en -p et en -q» l’ e predesinentiel 
a 6t6 etendu möme & l’instrumental: Swubpp, wunbge, tandis que 
les themes en -% ont conserve & ce cas le vocalisme sans e: wLdand. 


Le type Swpudb , Swpuft , Swpundp ; Juuntı , Junft , Jaunntp; 
Jwub, Jwußt, Jwundp presente une alternance des timbres e et o qui 
n'est aussi nettement conserv6e dans aucune autre langue, mais qui est 
sürement de date indo-europ&enne. Le lituanien a en effet akmä, gen. 
akmenis (ancien akmenes); le vieux slave a KAMh, gen. KAMiNt; mais 
les deux langues ont gen6ralise le timbre e partout en dehors du nomi- 
natif singulier, par exemple nom, plur. lit. äkmens (ancien akmen:s). 
L’indo-iranien donne par son opposition de @ et ä une idee exacte de 
la repartition primitive de o et e; on a acc, sing. #fCAT#, nom. plur. 


AILATN: avec ancien 0, mais gen. sing. afeed;, dat. AfRa® avec ancien 
e: l’opposition de $wpuft et Swpunctp re&pond A celle de -manah et 
-mönah et en 6tablit le caractere indo-europ&een. On peut poser: 


arm. skr. 
gen. sing. fü -anah 
nom. plur -mutp -änah 
instr. plur. -wuAp -abhih. 


Ce tableau montre avec quelle fidelite singuli&re et vraiment unique 
P’armenien a conserv& ici la trace des alternances vocaliques indo-euro- 


p6ennes. — On notera en particulier le contraste suivant: 
mläl dhwtät 
wuäßt Jhaväßt 


wurd up dhwtän.tp 
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d’oü il resulte que l’emploi du vocalisme o au cours de toute la flexion 
des composes du type äygwr en regard de gen» (cf. MSL. X, 274 
et suiv ) resulte d’une innovation hell&nique: le vocalisme 0 ne se trouvait 
sans doute en indo-europeen qu’au nominatif et & l’accusatif singuliers 
et aux nominatifs pluriel et duel. Cet archaisme est le plus remarquable 
de tous ceux que prösente la grammaire arme&nienne et assur&ment le 
plus instructif pour la grammaire compare&e generale. 

Dans le type zupdm, le genitif-datif-locatif est en -w%; ceci ne 
doit pas ötre ancien; car il se trouve que d’aprös l’accord de l’indo- 
iranien et du slave, les thömes en *-men- avaient au g£nitif et au datif 
singuliers le vocalisme pröd&sinentiel e: v. sl. Borkaene, skr. yayw:; linno- 
vation armönienne provient sans doute de ce qu’il #’agit d’anciens neutres, 
mots dans lesquels il n’y a eu 4 aucun moment un accusatif tel que 
* wtf (combine plus tard avec le nominatif *=44 pour donner w4ät) 
qui ait maintenu le vocalisme du gönitif. Il y a möme un mot 4nydi, 
oü, pour une raison inconnue, le vocalisme -Jwt- apparait par exception 
au nominatif pluriel: Zngd, Yaydnd, Gnqlwup. Le -# du nominatif 
-Ä% doit sans doute son J* & une restitution analogique; -% aprös 
voyelle est en effet devenu phonetiquement -ı%, comme le montrent 
uznand, uwpunwdub; gnysfel, gngdab etc, M. Mserianc, dans ses 
STEAH WO AapMAHCcRoA MialekToloriu, I, 61 n. 1, a fait remarquer 
avec raison que -wıL ne pouvait reposer sur *-wun.d, comme on l’avait 
suppose. Le mot wZm.t röpond exactement & gr. Övona; son m. 
repose sur 04%, tout comme celui de .pmıt, issu de *swopno- (et 
non de *swepno- ou *supno-) et provient de *-näü; de möme wnıdh 
peut r&pondre & gr. dwua; le mı de wUbm.t a et etendu au genitif 
wULacmwb, etc., parce que ”=+ı est devenu u, tandis que w«, f« restaient 
diphtongues; toutefois /“ a dü subsister dialectalement aux cas obliques 
et ainsiona pu rötablir „2m. qui existe encore dans divers dialectes, notam- - 
ment celui de la plaine d’Ararat, sous la forme «Una: — Le flexion des ab- 
straits en -nufdfıt est exactement paralltle & celle des abstraits en -»#: 
-nfdbwd, -nfdfep. — Quelques mots isol6s dont le genre ancien ne 
peut &tre determine appartiennent ausei & ce type, ainsi zuup[d%, znfdwit , 
zeldntp; pfpatb; etc. 

Dans tous les mıots &tudies jusqu’ici, le suffixe *-en- appartient & 
l’ensemble de la flexion; mais on sait que, en indo-europeen, le suffixe 
*.en- puuvait ne figurer qu’& certains cas de la flexion d’un seul et möme 
mot: c’est ainsi qu’on a skr. ZT«, gr. dögv en regard du genitif skr. KU: gr. 
döpfaros; skr. TIT:, gen. Wet: loc. af. Il semble que l’armönien 
prösente des faits analogues. u 
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L’exemple le moins obscur est celui des adjectifs & nominatif en -p, qui 
se flechissent au singulier comme les themes en -»- et au pluriel comme des 
thömes en -%-: «finpp, gen. sing. «Fnpne, nom. plur. npnehp, gen. pl. Anpnı tg; 
et de möme (dwbäp, Swüp, hwpdp, Julbp, pwagp; il s’agit de thömes en 
-n.- comme le montre, outre les formes du singulier, la conservation de 
aı dans «bapnıtg. Il est impossible de ne pas rapprocher cette curieuse 
flexion du cas des anciens neutres indo-europeens en -4- qui ont en 
armönien un nominatif-accusatif en -p: Smctp, wpmuun, Jegp, wup, 
Swap; la finale de ces mots suppose visiblement un ancien *-ur dont le 
r final subsiste comme celui de $ayp, Anpayps gmıuump, etc; et c’est de 
möme par une finale *-ur de nominatif-accusatif neutre que peut seulement 
s’expliquer le type de nominatif-accusatif app. D’autre part le mot indo- . 
europsden sur lequel repose &wı4p est de ceux qui ont aux cas obliques 
le suffixe secondaire -en-: gr. yovv, yovFaros;, skr. am, gön. duel art: 
or on sait que les thömes en -r- et en -n- alternent souvent & l’int6rieur 
d’une mäme flexion: akr. WFT, UM:; gr. 7rrag, 1naros; lat. vecur, tecinoris; 
un nominatif en *wr dans le type arm&nien correspondant & yovv n’a 
done rien de surprenant. On peut möme se demander, avec toute la 
reserve qui convient, si la forme wpyn«bp attest&e en moyen armönien 
et dans les dialectes modernes (v. Karst, Hist. Gramm. d. Kilik.-Arm, 
p. 206) en regard de wpuwun,p et wpwunup de l’armenien classique ne 
serait pas une trace de l’ancien theme & nasale. En tout cas la flexion 
indo-europeenne supposee par le rapprochement de S»c%p d’une part et 
de gr. Y6»Farog, skr. WTA#T: de l’autre se trouuve pröcisement oonservee 
au complet dans le type “Anpp «fapmdtp. Aucune autre langue indo- 
europ6senne ne prösente, il est vrai, d’adjectif identique; mais on a des 
alternances de m&me nature dans le suffixe *-wen-: *-wer-, dont le -un-: 


*_ur- de l’armönien ne differe que par le vocalisme: skr. WI, ta Tt, WIaT: 
gr. niwv: nTeg, rrisıge, nuısgös; on n’a que les derives thömatiques dans 
skr. WA: gr. @oyvoos, dans yAayvpös en regard de yiagv-, etc. Le 
type «app repose donc sur une flexion indo-europ&enne qui compor- 
tait une alternance des suffixes secondaires *-er- et *-en- (cf. MSL., 
VIII, 162). 

L’adjectif gwpdp qui se flechit & tous dgards comme «snpp, mais 
qui fait au genitif-datif-ablatif pluriel pwpdwtg, et qui est & ce point de 
vue pareil & tous les themes en -%-, pourrait bien netre pass& que se- 
condairement dans le type de #npp et n’ötre pas un ancien thöme en -u-: 
on sait en effet qu’on a un thöme en -n- &largi par -t- dans l’adjectif 


correspondant skr. JE, zd "opsc v. britt. Brigantes, irl. Brigit; 
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le uominatif pluriel awpdnıyp aurait fourni le point de d&part de l’action 
analogique. 

On a le th&me en -7- au pluriel, mais non le thöme en -p- au 
nominatif singulier dans un mot qui est un ancien adjectif theme en -mı- 
mais qui est devenu substantif: Ap£g, bpfgee, bpßgnethp; le genitif-datif- 
ablatif pluriel Zpfgwbg est celui d’un theme ordinaire en %; la forme 
ancienne *äpfgretg qu’on doit supposer a &t6 eliminde et remplacee par la 
forme normale parce que Zp£g nm’appartient pas au petit groupe des 
adjectifs du type Anpp. — Le mot emprunts wa. fait au pluriel 
ywauındp, syununwdbg, sans doute sous liinfluence de Zp4y; au sens de 
„prötre* bp£g a aussi agi sur le mot vwpfurwg, d’oü vupfunwgmtp, — 
Les quelques exemples de wnfudn.tp en regard de wnfrd, wafehne 
tiennent simplement & la forme de theme en -=ı-, qui a suffi 4 döterminer 
une imitation de #p£g; le nominatif pluriel ordiuaire est wafud&p. — 
Enfin le nominatif pluriel Apwqgw:tp du mot emprunte Apwg, gen. Apwaf, 
instr. Spwgau. reste entierement Enigmatique. 


Dans le cas de Fwfuncum, ewfuunbwu;, Swugßpun, Swtgunbuft : 
Unten ; Suugkbwu; Engnufarpe Fnynıfogbud et aussi de nbußt unbuy but 
l’origine indo-europeenne de l’alternance des formes avec et sans % est 
moins celaire que dans le cas du type “inpp. Sans doute il est permis 
de supposer que, dans l’opposition de fwfuneum et de fwfuunbur, 
l’armenien conserverait une ancienne alternance de i.-e. -ti- et -*iy-en; car 
-[fıt n’est que le representant d’un Elargissement par un suffixe *.en- 
du suffixe -ti-, conserve par l’arm&nien m&me dans &pbınyfd, bpbun[dh 
(cf. Brugmann, Grundriss, II, p. 335 et suiv.); mais il n’est pas non plus 
impossible que le -“ de wfuncum repr&sente un nominatif repondant & 
lat. -5ö. — De plus $Zartr et Faynıfarpg font au pluriel $Umtgp, Sulnng 
et Innnıfmupgp, Fngufogng et l'on a de m&me wiun, & cöte de wduhwi. — 
Cette serie de faits est done trop obscure pour qu'on ait le droit de rien 
affirmer. 


Sur din, gen. JSuSını et diusnıut, abl. diusncubk , inst. SuSncudp, 
il est d’autant plus difficile de se prononcer que l’origine du mot n'est 
pas claire: M. Hübschmann, Arm. Gramm., I, 472, tient J“$ pour un 
mot proprement armenien, mais il n’expligue pas comment *mriu- ou 
*mriyu- ont pu donner en armenien Jwps, d’oü ws; on attend *ıdawpy 
et en tout cas le $ est inexplicable. D’autre part l’indo-iranien est le 


seul dialecte indo-europeen qui presente la forme *mriyu-: skr. I: 


zd >30 eg et, comme il n’existe pas de suffixe *-tyu-, il est difficile 
de ne pas se demander si indo-iran. *myiyu- n’est pas une simple alte- 
5 10 
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ration de *mrti- (lat. mors, v. sl. CbAMphTk) sous V’influence de indo-iran. 
*ıyatu- „vie“. Ainsi JwS est par sa flexion suspect d’ätre un emprunt 
& Tiranien; le traitement de 0 apres r ne serait pas celui qu’on observe 
dans wpfdbı et dans Fwpfdwd‘; mais c'est qu’il s’agit ici de #y et non 
pas du # ordinaire. De toute maniere l’origine de JwS est obscure et il 
est par suite impossible d’en expliquer la flexion d’une maniere süre. 
Le cas de nun, äbn’u, en regard de nunp, &bnp ou de gm en 
regard de l’adverbe zmupu est tout different de celui des themes qui 
viennent d’etre &etudies; ces mots ne sont en effet passes partiellement 
aux themes en-Z- que d’une maniere secondaire et accidentelle: »ı% r&pond 
Anode comme bıfdt hönıa et nump repond A niodes, ode; le vocalisme 
en o de l’accusatif singulier et du nominatif pluriel et duel a &t& &tendu 


aux autres cas, et le vocalisme e du g£nitif (skr. UZ:, lat. pedis) a ete 
elimine de la flexion de „ın% (cf. Hübschmann, I. F. IV, 114; Meillet, 
MSL., VIII, 156 et suiv.). 

Il faut mettre aussi tout & fait a part wyp, want, si l’on admet 
l’explication proposee MSL., XI, 18 n. 

Les mots anomaux wnıL, wwdb; zmeb, zwb; unfll, unbwb posent des 
problemes particuliers qu’il est sans doute impossible de r&soudre comple- 
tement; ils ne sont guere propres a Eclairer l’histoire generale des themes 
en -%- en armenien. 

Si ’on oublie pour un instant toutes les difficultes de detail, on est 
frapp& du caractere prodigieusement archaique de la flexion des themes 
en -n- en armenien. L’armenien a conserv& ici certains traits caracteris- 
tiques de l’indo-europeen qu’aucune autre langue indo-europeenne, connue 
möme ä date bien anterieure ou mieux conservee d’une maniere generale, 
ne presente plus avec la mäöme nettete: & qui veut etudier les alternances 
vocaliques dans la syllabe predcsinentielle des themes indo-europeens 
en -n-, c’est l’armenien qui fournit les exemples les plus clairs et les 
formes qui &clairent toutes les autres langues. Le cas est unique ct 
valait d’etre signal& avec quelque detail. 


II. Le pluriel $rc24,p 


L’armenien, qui a perdu le duel en tant que categorie propre, n’a 
de plus conserv& que fort peu de traces certaines des anciennes formes 
de ce nombre. La plus claire et aussi la plus connue est le nom de 
nombre #Zpfaı: ce nom n’a pas recn au nominatif le -p caracteristique 
du pluriel qui apparait dans les deux autres noms de nombre flechis 
bplp et ennp- 
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Par ailleurs on ne peut gu£tre compter trouver de traces du duel 
en dehors des noms d’organes pairs, et en effet il semble bien que le 
pluriel w5;p de «4% „oil“ soit un ancien duel, cf. skr. WU et gr. öooe; 
le pluriel w4wübQp de nıth% „oreille“ ne fournit pas un second exemple 
independant comme l’est par exemple en slave OYlllH en regard de UN; 
car, d’une part, la forme est completement inexpliquee au point de vue 
etymologique, et, de l’autre, elle a subi l’influence de w»;.p et parait en 
etre imitee: de me&me que le -%% final de m14% a l’air d’ötre emprunte 
a lb, le -P-p final de w4wtP.p doit ötre emprunte A ws.p: -P- est apres 
r le repr&sentant normal de i.-e As dans „pp et on sait que, aprös r et 
n, les sonores p» 7» 4, 9 tiennent la place qu’occupent apres une 
voyelle les sourdes «4, (A, p» 2. — Les deux mots *ws et *urlwup, 
ayant pris place dans la flexion, ont regu au nominatif -p et & l’accu- 
satif -w. 

De m&me &mıtg,p, qui sert de pluriel & $rutp „genou* doit &tre un 
ancien duel. Il est malheureusement difficile de däterminer, si la forme 
arme6nienne est &m«lgp ou &mıtl,p, parce que, des avant la date des plus 
anciens manuscrits, certains scribes, ou plutöt sans doute les scribes 
de certaines regions, ont confondu Zg et %%4. M. Adjarian, qui a bien 
voulu v£rifier l’unique passage oü se trouve $n«tg.p dans l’Evangile, Luc. 
V,8, dans les anciens manuscrits de l’Evangile conserv6s & Etchmiadzin, 
a trouve les deux graphies, par %4 et par 4. Tant qu’on n’aura pas 
fait Phistoire de l’orthographe armeniennne et qu’on n’aura pas determine 
ce qui est dü a des influences locales, on ne pourra rien affirmer d’une 
maniere absolue. Toutefois j’ai pu constater par une &tude complete 
du ms. 229 d’Etchmiadzin (date de 989) que ce manuscrit distingue 
bien 7% et 74: or, il a $mctgu, par un g. Le manuscrit de Moscou 
n’a pour cette question aucun interet malgre sa date, car il confond %% 
et?y: il porte ici wiywe um Snetlu, — Si *önııy est la forme ancienne, 
l’explication est simple: il faut partir de *gonwi ou *gönwi (avec la de- 
sinence indo-europeenne 3 ou ? de nominatif-aucusatif duel neutre) ou, 
d’une maniere generale, de *gonw- plus voyelle et on a un exemple de 
w repr&ösente par z apres %: le traitement 4 de w se retrouve dans 
plusieurs autres situations phonttiques analogues, et notamment dans les 
mots wuygps ynygwbuy. — L’ancien duel *nıty se serait conserv& 
parce qu’il se trouvait en regard du singulier non flöchi &wuZp; cf. le 
derive wpuwun,p en regard de wpwweup. 

L’enigmatique finale -„-f, -# des pluriels du moyen armenien 
sfr, Abnıfbıy nunff, dhgnchs nadfb etc. (v. Karst, Hist. Gramm. des Kilik. 
Arm., p. 190 et suiv.) pourrait avoir &t& empruntee 4 un ancien *Stnch 

10* 
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ou -# serait la caracteristigque connue de collectif; le theme *sdm.- at- 
testerait une flexion qui n’est pas conserv&ee en armönien classique, oü 
on a seulement &w:7y, mais qui a pu subsister dialectalement. 

Il convient d’ajouter que le pluriel aw.p, qui subsiste en depit du 
passage aux themes en -%- du singulier »»%, peut repondre au duel gr. 
öde aussi bien qu’au pluriel rodss; de m&me Abnp en regard de äbat. 
Mais rien n’empöche non plus de voir dans up, äbnp des repr&sentants 
du pluriel. 


II. Le genitif d’interrogatif £p. 


M. Hübschmann, Arm. Gramm., I, 450, indique combien il lui 
parait difficile d’admettre que arm. #- repose sur le theme indo-europeen 
d’interrogatif et d’indefini *%”i-. Mais, outre la coexistence de nf et g-f 
dont ce rapprochement rend bien compte et la repartition du sens qui 
fait que =, repond exactement au v. sl. KBTY et g6 au v. sl. UhTO, la 
flexion vient confirmer l’etymologie proposee. En effet le gönitif Zp ne 
saurait s’expliquer par l’armenien oü les themes en -£- font au genitif 
-b: uppua, upnf. Il faut lexpliquer par une forme ancienne; or, si !on 
admet que m,-p repond & skr. WEU avec addition d’une particule -p (v. 
MSL., XI, 17), il est tres naturel d’admettre aussi que £- de Zp, c’est-A- 
dire &+y, röpond & la forme gäthique wus@wwop , cf. encore v. sl. 46cO, 
v.h.a. hwes, gr. v80, vov. Si le e necessairement compris dans Zp n'est 
pas indo-europeen, il est inexplicable en regard de toute la flexion: 
ab» pi’ (et Sf), fo; de fdk n'est pas un ancien £-, mais un ancien f- 
qui a e&t& conserve, parce qu'il £&tait initial et formait & lui seul la syl- 
labe; on a en effet qudE de *y-fdk. Le parallelisme de arm. q-f et de 
v. sl. UHT9, deja singulierement net, se trouve ainsi complet& de la manicre 
la plus frappante.. — En möme temps l’explication proposee du genitit 
nyp regoit une pr&cieuse confirmation. 

On notera que le $ qui, dans Sf’ „pourquoi* et dans les formes 
de la langue philosophique Sfypwp, Spqwb, etc., represente le A” initial 
indo-europeen et qui a disparu du reste de la flexion de /-, sans doute 
sous influence de gfr (cf. Swwwhj: ywuwdtb,), ne se trouve pas dans 
p non plus que dans =/ ni dans mıp: c’est donc seulement devant £ 
que ce $ aurait &te conserve. 


Paris. 


Eznik und die Entwicklung des persischen 
Religionssystems. 
Von 


H. Gelzer. 


Eines der interessantesten Werke der sg. goldnen oder klassischen 
Periode der armenischen Litteratur ist des Wardapet Eznik von Kolb 
Schrift „wider die Sekten“ (f!%772J° wqwbang). Die übrigen Werke 
dieser ältesten Epoche armenischen Schrifttums sind teils keine Original- 
leistungen — reine Übersetzungen — oder historischen Inhalts. Hier 
dagegen haben wir es mit einer philosophisch-theologischen Streit- 
schrift zu thun, also einem ganz eigenartigen Erzeugnisse der ältern 
armenischen Litteratur. Das „habent sua fata libelli“ gilt, wenn von 
einem, von Ezniks Werk. Erhalten war dasselbe in einer einzigen im 
Jahre 1280 angefertigten Handschrift, welche sich zu Smyrna befand 
und wahrscheinlich 1845 bei der dortigen grossen Feuersbrunst zu 
Grunde ging. Aus dieser Handschrift floss die editio princeps 1762, 
welche nach Art dieser alten Ausgaben gänzlich unkritisch nach be- 
liebigem Gutdünken des Herausgebers den oft dunkeln handschriftlichen 
Text einfach verschlimmbesserte. Es ist nun ein wahres Glück, dass 
Georg Tör Hohannesian ein Exemplar dieser Ausgabe noch einmal mit 
dem ÖOriginalmanuskript verglich und die Abweichungen desselben am 
Rande notierte. Dieses wertvolle Exemplar, 1784 in Konstantinopel er- 
worben, kam in den Besitz der P.P. Mechitharisten von Venedig und ist 
jetzt, da die einzige Handschrift zu Grunde gegangen, instar codiecis. 
Danach ist auch die erste Venetianerausgabe (von P. Arsenius Bagra- 
tuni) angefertigt. Die zahlreichen spätern Ausgaben haben keinerlei 
selbständigen Wert. Dagegen ist nun durch die Wiener Mechitharisten 
eine neue kritische Ausgabe des Eznik in Vorbereitung, und zwar ist 
dieselbe den bewährten Händen des P. Grigoris Dr. Kalemkiar an- 
vertraut. Auf seine Anregung hin und mit seiner Beibilfe ist nun auch 
eine deutsche Übersetzung des wichtigen Werkes erschienen, und da- 
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durch dasselbe weitern Kreisen zugänglich gemacht worden, die bisher 
auf die unzuverlässigen Auszüge Langlois’ angewiesen waren. Dieselbe 
bildet den ersten Band der in deutscher Übersetzung von der Wiener 
Mechitharisten-Congregation herausgegebenen Bibliothek der armenischen 
Litteratur: 

Des Wardapet Eznik von Kolb, Wider die Sekten. Aus 
dem Armenischen übersetzt und mit Einleitung, Inhalts-Übersichten und 
Anmerkungen versehen von Joh. Michael Schmid, Pfr. zu Frohnstetten, 
Ehrenkanonikus zu Caesarea-Philippi. Wien 1890. X, 210 8. 

Einen besondern Wert erhält diese Ausgabe durch den ausführ- 
lichen erläuternden Kommentar, welcher in der Hauptsache auf die 
Forschungen und die Mitwirkung Kalemkiars zurückgeht. Sehr ver- 
dienstlich ist vor allem die sorgfältige Nachweisung der Quellen, aus 
denen Eznik geschöpft hat.) So stammt im ersten Buche der ganze 
Abschnitt Kap. IV—XIV aus Methodios zegi rov arre£oveiov. Dies 
ist darum von Wert, weil Kalemkiar (S. 32) damit Webers Hypothese 
widerlegt, dass Ezniks Buch aus Lehrvorträgen an die geistlichen Semi- 
naristen im Bischofshause entstanden sei; die Stellen, welche von Zu- 
hörern der Rede etc. handeln, sind einfach dem Methodios entlehnt, also 
für Eznik ohne alle Beweiskraft. 

Besonders wichtig wäre es, wenn sich die Benützung einer andren 
Quelle durch Eznik nachweisen liesse, der Reden des Pseudo-Gregor 
des Erleuchters. Damit wäre deren Existenz bereits vor Ezniks Zeit 
erwiesen; indessen die Anklänge, auf die der Kommentar (vgl. S. 60, 
61, 67, 68 etc.) verweist, sind so wenig beweiskräftig, dass aus ihnen 
nichts derart kann erwiesen werden. 

Was die Persönlichkeit des Eznik selbst betrifft, so adoptiert auch 
der Herausgeber die traditionelle Ansicht, wonach der Verfasser unsrer 
Streitschrift dem Kreise des hl. Mesrop angehörte und sich mit Eifer 
an der Übersetzungsthätigkeit dieser Schule beteiligte. Er wird dann 
ferner identifiziert mit dem Bischof Eznik, welcher unter den Unter- 
schriften der Synode von ArtaSat 449 erscheint: 


abbt Eypabaugau Dwgpbewlu 
Eznik Bischof von Bagrevand 
(Eti& Ausgabe v. Venedig 1859 S. 22). 
Irgend ein Beweis für die Identität der drei Ezniks, des Über- 
setzers, des Schriftstellers und des Bischofs ist eigentlich nicht erbracht; 








!) Die Einteilung in Bücher und Kapitel, welche bereits die’ erste Ausgabe ge- 
macht, ist aus praktischen Gründen mit Recht beibehalten. 
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immerhin spricht für dieselbe die Gleichzeitigkeit von’ Übersetzer und 
Bischof, und dass endlich der Schriftsteller derselben Zeit angehöre, 
macht seine Darstellung des persischen Religionssystems wahrschein- 
lich, wie nachher soll erörtert werden. Sonach wird es wohl bei der 
traditionellen Ansicht sein Verbleiben haben. 

Eznik für sich betrachtet ist nun ein ganz interessanter und ori- 
gineller Mensch; das zeigen die Ausführungen seines Werkes, wo er 
mehr oder weniger auf eignen Füssen steht. Mehr der antike Arme- 
nier, als der christliche Bischof, redet in den Worten: „Wenn Einer 
den im Ehebruche Ertappten tötet, so verübt er, indem er ihn wegen 
der Frechheit bestraft, nichts Böses.“ (S. 43). Sehr hübsch und cha- 
rakteristisch für den Orientalen ist auch sein Rat, wie man einen harten 
und strengen Fürsten behandeln soll. Beileibe nicht darf man ihm 
diese, seine Eigenschaft ins Angesicht vorwerfen, sondern im Gegenteil 
man sagt: „Du, o Herr, bist milde und Allen wohlthuend; Alle sind mit 
Dir zufrieden; Alle zählen Dich zu den des Rechten Kundigen.“ So 
wird der Fürst besänftigt und zur Gerechtigkeit geführt. (S. 56). Das 
ist ganz, wie die aegyptischen Priester bei Diodor den König nicht nur 
wegen seiner Tugenden preisen, sondern auch die Vergehen auf die 
Untergebenen abwälzen, indem sie ihn „nicht durch harte Vorwürfe, 
sondern durch angenehme Lobeserhebungen zum gottgefälligen Leben 
ermuntern.“ Nach der Weise seiner Zeit glaubt er in den Reliquien 
der Märtyrer den besten Schutz gegen die Dämonen zu finden. Da- 
durch wird die Kraft Gottes, welche in den Heiligen ist, sichtbar (S. 70). 

In seinem Eifer jedoch, die Anschauungen seiner Volksgenossen 
mythologischer Art und jede Auffassung von Körperlichkeit der Dämonen 
zu widerlegen, geht er etwas weit. Er leugnet die Existenz der halb- 
tierischen Dämonen des armenischen Volksglaubens, der Arlez und des 
Meerstiers. In der Hitze seines Eifers, die Körperlosigkeit der Dämonen 
zu beweisen, behauptet er freilich nicht ganz unbedenkliches. Man 
kann ihm, meint er, Esaias 13, 21, 22 einwenden, nach welchem Spruch 
in dem verödeten Babylon neben wilden Tieren und Jgeln Sirenen 
ihr Lager beziehen, Dämonen tanzen und ovox&vravgos hausen. Indessen 
„es ist klar, dass die Namen der Centauren und der ovox&vravgo: ohne 
Substanzen sind, und dass die Schriften, nach der gewöhnlichen, An- 
nahme der Menschen sich richtend, sie genannt haben, um den Uhnter- 
gang Babylons zu bezeichnen“ (S. 79). Diese Erklärung des frommen 
Bischofs ist betreffs ihrer Orthodoxie nicht ganz einwandfrei und hat 
einen stark rationalistischen Beigeschmack. Er lehrt deutlich, dass der 
prophetische Verfasser seine Sprechweise an die Anschauungen der 
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damaligen Menschen akkommodiert habe, obschon er selbst ganz anders 
dachte. Auf andre Schriftstellen angewandt, kann das zu bedenklichen 
Konsequenzen führen. Offenbar ist aber der Verfasser sich der Trag- 
weite seiner Äusserung gar nicht bewusst. Ganz ähnlich will er (S. 82 ff.) 
in den Drachen der Schrift nur ungewöhnlich grosse Erdschlangen und 
riesige Meerfische sehen und verwirft die Deutung auf Satan. Diese 
verständige, nüchterne Schriftauslegung geht wohl auf syrischem Ein- 
fluss, auf die Schule Diodors von Tarsos und des Theodoros von Mop- 
suhestia zurück, denen die spätern, ins alexandrinische Fahrwasser ein- 
lenkenden Armenier durchaus nicht hold sind. 

Nicht unwichtig ist ferner auch, dass bereits Eznik die Sage von 
König Artavazd kennt, der von den Höllengeistern im Gewahrsam ge- 
halten wird (S. 83) und ebenso kennt er den Zrovan als Gefährten der 
Titanen. Nachdem früher Moses von Chorön mit einer nahezu aber- 
gläubischen Scheu verehrt worden ist, hat diese Anschauung heute ins 
Gegenteil umgeschlagen; selbst die schönen Fragmente alter Volks- 
dichtung, welche Gutschmid mit Recht als hochwertvoll kennzeichnete, 
sollen Machtwerke der spätern Zeit sein. Gegen solche haltlose Hyper- 
kritik ist Eznik’s Zeugnis von Artavazd wertvoll, welches drei Jahr- 
hunderte älter, als Moses, ist. Ebenso zeigt er, dass der Spruch der 
berossischen Sibylle kein Machwerk des Moses, sondern ungleich 
älter ist. 


Der religionsgeschichtlich wertvullste Teil von Ezniks Werk ist 
aber das zweite Buch „Wider die Religion der Perser.“ Hier giebt er 
uns ein Expose der: persischen Grundlehren, welches sich in fast 
allen Einzelheiten mit dem Glaubensbekenntnis deckt, das Mihr Narsö 
den Armeniern vorträgt. (Elise S. 21 Ausg. v. Venedig 1859). Ohne 
alle Frage hat Eznik für seine Auseinandersetzung Mihr’Narsö’s Edikt 
au Grunde gelegt, an dessen Widerlegung wit den übrigen Bischöfen 
Armeniens er sich gleichfalls beteiligt hatte. Man hat längst gesehen, 
dass dieses Edikt der Lehre der Zervaniten (Zarwänija) entspricht, über 
welche uns a$-Sahrastäni (IS. 277 ff Haarbrücker) eingehende, in vielen 
Einzelheiten natürlich von Eznik und Mihr Nars& abweichende Aus- 
kunft giebt. Zum Überfluss giebt auch ein älterer Zeitgenosse Ezniks, 
Theodoros von Mopsuhestia, genau dieselbe Lehre als Quintessenz des 
Magierglaubens in seinem Werke :;teoi rag &v Ilsgoidı wayızns an: xai 
&v uEv To nrowro Aöyw rrooriFeras To wiagöv Ilsoomv doyue, 6 Zapadns elon- 
ynoaro nros nregi rot Zaporau, 09 Kgpynyow nrarımv Eioaysı, 6v zai Tuxyv!) 


) = bakhta (bakht) Spiegel eran. Altertumskunde, Il. S. 11. 
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xalst" xai Or onsydov, Iva Teen Tov Oguiodar, Erexev Exsivov xai Tor 
Seravay. Phot. Bibl. 63, 37b Bekker. 


Mihr Narse nennt sich in seinem Edikte: [Sp %bpubS Jyonık Spw- 
Sarnwmp pub b wwbbpwdb!) = persisch Buzurg framadhär, Grossvezir 
oder höchster Machthaber von Erän und Anerän?). Über die ausser- 
ordentlich einflussreiche Stellung, welche Mihr Nars& selbst und seine 
Familie im Säsänidenreich sowohl damals als noch lange Jahrhunderte 
später einnahm, finden sich die wertvollsten Angaben bei Tabari. 3) 


Es ist nun keine Frage, dass dieses Edikt, welches von höchster 
Stelle den Magiern und Obermagiern zur Bekehrung Armeniens mit- 
geteilt wird, die offizielle Awestalehre der damaligen persischen Regie- 
rung war. Das ist auch verschiedentlich anerkannt worden, am ent- 
schiedensten von J. Darmesteter, le Zend-Avesta I. 221, N. 10: 
la doctrine Zervanite, qui fut la doctrine officielle sous Yazdgard II. 
(438-—457). Ebenso sagt mit Berufung auf Eznik und Mihr Narse’s 
Brief Spiegel). „Dass die Ansicht der Zerväniten schon unter den 
Säsäniden bestanden habe und zwar nicht als eine Ketzerei, 
sondern als eine sehr verbreitete Ansicht, zu der sich sogar ein könig- - 
licher Minister in einem öffentlichen Aktenstücke zu bekennen nicht 
scheuen durfte.“ Die Lehre der Zerväniten ist also im V. Jahrhundert 
die offizielle, an höchster Stelle gelehrte Staatsreligion. Allein der Din- 
kard, das allerdings erst dem beginnenden IX. Jahrhundert angehörige 
Handbuchder Mazdareligion5), das jedoch bezüglich der Orthodoxie gewisser 
Lehren nicht etwa die Anschauungen einer viel jüngern Zeit, sondern 
mindestens die im letzten Jahrhundert der Säsänidenherrschaft gültige 
Doktrin des rechtgläubigen Zoroastrismus vorträgt, verurteilt die von 
Mihr Narsö gepredigte Lehre aufs schärfste. Sie stammt vom Dämon 
Aresh. „Der Dämon Aresh spricht zu den Menschen: Auhrmazd und 
Ahriman waren zwei Brüder in demselben Schosse;. von diesen beiden 
gebt dem Amshaspand des Übels den Vorrang.“ Der Dinkard erwähnt 


'ı) Elia S. 20 Ausg. v. Venedig 1859. 
*, H. Hübschnann, arm. Gramm. I. S. 182. 


’) Tabarı Gesch. der Perser und der Araber zur Zeit der Säsäniden von Th. 
Nöldeke S. 108 ff. und dazu die Noten von Nöldeke. 

*, Eran. Altertumskunde II. 8. 184. 

5) A large collection of information regarding the doctrines, customs, traditions, 
history and literature of the Mazda-worshipping religion. West in Grundriss der 
iranischen Philologie II. 8. 91. „Une sorte de somme th&ologique du Zoroastrisme.“ 
J. Darmesteter, le Zend-Avesta III S. VID. 
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dann die Lüge des Aresh „über den gesonderten Ursprung des Lichts 
und der Finsternis.“ !) 

Es ist höchst bemerkenswert, wie hier unter einer gewissen (bei 
orthodoxen Staatsreligionen nicht seltenen) Verdrehung, indem aus der 
frühern Geburt Ahrimans ein Vorrang desselben herausgedeutet wird, 
die Lehre der Zerväniten aufs schärfste verurteilt wird. Die Konse- 
quenz ist unabweislich, dass zwischen der Epoche Jazdegerd II. und 
der Konzeption des Dinkard ein tiefer Riss klaft. Was einst als 
orthodoxe Lehre galt, ist plötzlich Lüge und Ketzerei. Wann ist dieser 
Umschwung eingetreten? 

Zur Beantwortung dieser Frage muss etwas weiter ausgeholt 
werden. Es bedarf hierzu einer genauern Betrachtung der wertvollen 
Nachrichten, welche uns der Dinkard über die Sammlung und Ver- 
öffentlichung der hl. Bücher gegeben hat. 

Am Ende des III. Buches giebt er einen kurzen und ziemlich 
wertlosen Bericht;?) dagegen ein sehr ausführlicher und wichtiger folgt 
im Beginn des IV. Buches?) Der erste Teil von den Schicksalen der 
heiligen Bücher in der vorgriechischen Zeit kann, weil er lediglich 
Konstruktion ist, hier übergangen werden; die geschichtliche Tradition 
beginnt mit Vologeses, seinen Anordnungen und Massnahmen zur Er- 
haltung von Awesta und Zend. Jch gebe den Text nach West’s Über- 
setzung*): „Valkhas, descendant of Askän, in each district, just as he had 
come forth, ordered the careful preservation, and making of memoranda 
for the royal city of the Avesta and Zand as it had purely come unto 
them, and also of what ever instruction due to it, had remained written 
about, as well as deliverable by the tonguc through a highpriest, in 
a scattered state in the country uf Irän, owing to the ravages and deva- 
station of Alexander and the cavalry and infantry of the Arümans. 

That Artakhshatar, king of kings, who was son of Päpak, sum- 
moned Tösar, and also all that scattered instruction, as true authority, 
to the capital; Tösar having arrived, him alone he approved, and, dis- 
missing the rest ofthe highpriests, he also gave this command, namely: 
„For us every other exposition of the Mazda-worshipping religion be- 
comes removed, because even now there is no information or knowledge 
of it below.“ 





1) I. Darmestetter le Zendavesta I. S. 22 
2) Sacred Books of tke East XXXVII S. 
Bombay Vol. IX. S. 569 ff. 
3) Dipkard Vol. IX. S. 577 ff. 14—24. 
ı) SBE XXXVII S. 413. 


2N. 10. 
XXX und Ausgabe des Dinkard von 


Ezoik und die Entwicklung des persischen Religionssystems. 155 


Shapühar, king of kings and son of Artakhshatar, again brought 
together also the writings which were distinet from religion, about the 
investigation of medicine and astronomy, time, place and quality, crea- 
tion, existence and destruction, the submission of a wild beast, evidence 
and other records and resources that were scattered among the Hindüs, 
and in Arüm and other lands; and he ordered their collocation 
again with the Avesta, and the presentation of a correct copy of each 
to the treasury of Shapigän; and the settlement of all the erring upon 
the Mazda-worshipping religion, for proper consideration, was effected. 

Shahpühar, king of kings and son of Aüharmazd, instituted a tri- 
bunal for the controversy of the inhabitants of all regions, and brought 
all statements to proper consideration and investigation; and after the 
preservation of Atürpäd, through the statement which he maintained 
with all those of different seets, and the Nasks were enumerated, he 
also spoke this even to those, who were heterodox, namely: „Now, when 
the religion is recognised by us in the wordly existence, we do most 
diligently endeavour that they shall not allow the infidelity of any one 
whatever;“ and he acted accordingly. 

This Khüsroi, king of kings, who is son of Kaväd, as apostasy 
and tyranny were fully agonistically smitten by him, and information 
and redoubled proper consideration were abundantly augmented — through 
a declaration from the religion unto every apostasy of the four classes 
— also spoke even this as to winning the sacred beings namely: „The 
truth of the Mazda-worshipping religion is fully understood, and the in- 
telligent are steadfastly capable through proper consideration; bus recogni- 
tion by the worldly existence has mostly become exceedingly scattered, 
and the particulars are not possible through proper consideration, but 
through purity of thought, word and deed, and the statements of the 
good spirit, the liturgical ceremonial of the sacred beings with pu- 
rity“ ete.!) 

Dieser ausführliche Bericht beruht sicher in seinem zweiten, hier 
mitgeteilten Abschnitte auf geschichtlicher Überlieferung. Diese Er- 
innerung setzt mit dem Partherkönig Valkha$, dem Abkömmlinge Askäns 
ein, der bereits in parthischer Epoche die Sammlung der Awestalitteratur 
unternahm. Unter Valkha$ verstehen Darmesteter und West Vologeses I 
den Zeitgenossen Neros, Geldner Vologeses III. (148--191). Natürlich 
kann nur der letztere in Betracht kommen aus dem einfachen Grunde, 
weil die auf Säsänidenberichte zurückgehenden Verzeichnisse der Parther- 


'!) Die geistliche Rede geht noch lange fort. 
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könige bei den Armeniern und Arabern!) nur einen einzigen Valkhas 
(Walar$ak-Baläs) kennen, den Vater des letzten Herrschers Ardawän 
(Artuan). Es ist klar, dass, wenn wir auch die günstigste Meinung von 
den Geschichtskenntnissen des Verfassers des Dinkard haben, dieser 
unmöglich einen Partherkönig kennen konnte, dessen Andenken bereits 
die Säsäniden längst vergessen hatten. 

Die eigentliche Epoche der Gründuug der Awestakirche bildet nun 
aber der Regierungsantritt ArdaSir’s. Er lässt durch seinen Oberpriester 
Tansar die zerstreuten Religionsurkunden sammeln und verleiht der 
neuen Sammlung kanonisches Ansehen. Damit giebt die Überlieferung 
zu, dass, wenn auch einzelne Bestandteile in frühere Zeiten hinaufragen, 
die Redaktion der später bestehenden heiligen Schriften nicht über die 
Säsänidenzeit hinaufreicht. Ihre Wächter sind der Klerus. Hatten schon die 
Parther einen doppelten Reichsrat einmal aus den Prinzen des königlichen 
Hauses, sodann aus den Magiern besessen ?), so stieg nun der letztern Be- 
deutung ins Ungemessene. Von Ardasir sagt Agathias?); „Artabanos 
den König hat er getötet, sich selbst die Kidaris aufgesetzt und nach 
Vernichtung der parthischen Herrschaft das Reich der Perser erneuert. 
Er selbst war eingeweiht in die heilige Lehre der Magier, und ihre 
Mysterien hat er selbst verrichtet. Seit dieser Zeit ist der magische 
Klerus (YöAov) mächtig und hochfahrend geworden, was er schon früher 
war, und seinen Namen hat er von altersher bewahrt; aber er war 
nicht so an Ehren und Vorrechten gestiegen.“ Agathias zeigt nun aus 
seiner klassischen Lektüre ganz richtig, dass im alten Perserreiche die 
Magier bei weitem nicht die Ehrenstellung einnahmen, wie in dem 
klerikalen Säsänidenreiche und schliesst: „Jetzt aber verehren alle die- 
selben und zeichnen sie aufs höchste aus, und der Staat wird nach den 
Räten dieser und ihren Befehlen geleitet, und auch im Privatleben, wo 
es sich um Rechtssachen handelt, haben sie den Vorsitz und bestimmen, 
was zu thun ist und führen die Entscheidung. Überhaupt gilt nichts 
für gesetzlich und rechtsmässig bei den Persern, was nicht von den 
Magiern bestätigt worden ist.“ 

Ferner führt Masüdi!) als Rat des’ Grosskönigs an seinen Sohn 
Säpür an: „Wisse, mein Sohn, dass Religion und Königtum zwei 
Schwestern sind, von denen keine ohne die andre existieren kann; 








1) z. B. Seböos (ed. Patkanian) $. 10. Macoudi. les prairies d’or, II. 8. 317. 

?) Strabo XI 515 C zw» Mapdvaiam ovvipgiov dırzüv, ro Ev avyyevav, to dk oogen 
xai uayum, && 0 äugow tous Baoıkeis xadioracduı. 

>) ]I. 26 8. 122. 9 ff. Niebuhr 

*) Prairies d’or, cp. XXIV. I. s. 162. 
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denn die Religion ist die Grundlage des Königtums und das Königtum 
der Schirmherr der Religion.“ Wahrlich mit grösserer Entschiedenheit 
ist die innigste Verbindung von Thron und Altar nicht gelehrt worden, 
als von dem Begründer des neupersischen Reiches, einem Manne so 
recht nach dem Herzen der Priesterschaft.e. Doch auch er bat sein 
Ideal nicht völlig erreichen können. Es ist die Epoche ArdaSir’s offenbar 
eine der deuteronomistischen Reformbewegung in Judaea völlig analoge. 
Einmal bezweckt sie die Kodifikation des angeblich uralten, thatsächlich 
wenigstens teilweise höchst modernen heiligen Rechts und andrerseits 
eine Zentralisation des heiligen Diensts. Darmesteter hat sehr schön 
gezeigt, dass nicht allein durch den König und sein Magierkonzil die 
heilige Litteratur gesammelt und neu redigiert ward, sondern dass auch 
aus dieser eine bestimmte Auswahl zu liturgischen Zwecken gemacht 
wurde. Was uns von den hl. Büchern erhalten ist, besteht im wesentlichen 
aus den für den Gottesdienst notwendigen Stücken, der Opferliturgie. 
Die hergestellte Einheit der hl. Schriften verlangte als notwendige Kon- 
sequenz eine Einheitlichkeit des Gottesdienstes. Das ist thatsächlich 
versucht worden. ArdaSir und sein Oberpriester Tansar hatten den Gottes- 
dienst zentralisiert, indem sie alle heiligen Feuer der Teilkönige, der 
Mulük-tawäif auslöschten. Ganz wie das Opfer einst ausschliesslich im 
Jahvetempel von Jerusalem zentralisiert ward, so sollte auch hier das 
heilige Feuer nur in dem Herrschersitz brennen. Jasnafs3äh, der Sohn 
des Königs von Tabaristan schreibt ausdrücklich: Niemand bis auf ihn 
(Tasnar) hat einen solchen Gottesfrevel zu verüben gewagt.!) Es ist 
aus der armenischen Geschichte bekannt genug, welch schwere Sünde 
die Perser im Auslöschen des Feuers erkannten. Nichtsdestoweniger 
sollen im Interesse der religiösen Zentralisation des Reichs die heiligen 
Feuer der einzelnen Provinzialfürstentümer gelöscht werden. Indessen 
die Durchführung dieses Plans ist Ardasir nicht gelungen. In den ver- 
schiedensten Provinzen, so namentlich in Adharbäigän, blieben die Feuer- 
tempel nicht nur unverletzt, sondern das dortige auch von den Armeniern 
vielgefeierte Feuer Adhar guSasp erfreute sich des höchsten Ansehens?). 
Ein Verzeichnis der in den verschiedensten Teilen Irans gelegenen 
Feuer giebt Sahrastäni). Also diese Feuerzentralisation, welche Ar- 
dasir geplant und nach den Klagen des Prinzen von Tabaristan zu 
schliessen, auch teilweise ina Werk zu setzen gesucht hat, ist schliesslich 





ı) Darmesteter a. a. 0. III. S. XXX. 
?) Tabari S. 100. 
s) Haarbrücker I 8. 298 ff. 
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völlig misslungen. Aber auch sonst ist, was er und Tansar durchsetzten, 
weit entfernt von dem klerikalen Ideal des spätern Magismus. Man 
sollte nämlich meinen, nach den Thaten eines solchen Fürsten und 
seines Hohenpriesters sei die geistliche Herrschaft des Magierstandes 
auf das festeste begründet und die glanzvoll hergestellte Reichsreligion 
allgemein herrschend gewesen. Der weltliche Arm hatte sich ja völlig 
zur Verfügung der Priesterschaft gestellt, und Tansar lobt noch aus- 
drücklich die Milde der Ausführung: Denn zur Zeit der Alten!) liess 
man ohne Untersuchung und Zögerung die hiprichten, welche sich von 
der Religion abwandten, während der Sahinsah nur sie ein Jahr ins 
Gefängnis zu werfen befiehlt und ihnen durch die sachverständigen 
Theologen in dieser Zeit Ratschläge und Beweise zukommen lässt, un 
ihre Zweifel zu zerstreuen; nur wenn sie in ihrer Hartnäckigkeit und 
ihrem Hochmut beharren, werden sie hingerichtet?). Aber die Magier- 
herrschaft erscheint keineswegs fest begründet; eher das Gegenteil ist 
der Fall. Vor allem ist das heilige Corpus nicht komplet. Es erhält 
unter Säpür eine starke Ergänzung; die nicht religiösen Bestandteile, 
Schriften über Astronomie, Medizin, Mathematik und Geographie, werden 
hinzugefügt. Die ÖOriginalien sind griechisch und indisch, und auch 
hiervon wird, sogut wie von den heiligen Schriften, ein Authenticum im 
Schatzhause deponiert Man sieht, der rein national-klerikale Horizont 
des Vaters war nicht das, was dem offenbar etwas weiter und freier 
denkenden Sohne behagte. Das giebt uns auch den Schlüssel zu der 
merkwürdigen Thatsache, dass unmittelbar nach der Gründung der 
orthodoxen Mazdayasnakirche ein Mann wie Mäni so ausserordentlichen 
Einfluss erlangen konnte. Das Wertvollste meldet hier der Bericht 
des Fihrist?): „Die Manichäer sagen: Er trat zuerst öffentlich auf an dem 
Tage, wo Säbur, der Sohn des Arda$ir, die Regierung antrat und sich 
die Krone auf das Haupt setzte... Mäni hatte, bevor er mit Säbür 
zusammentraf, gegen vierzig Jahre lang die Länder durchstreift. Hier- 
nach bekehrte er den Firüz, den Bruder des Säbür, des Sohnes des 
Ardasir und Firuz verschaffte ihm eine Audienz bei seinem Bruder 
Säbür. Die Manichäer erzählen: Da trat er bei ihm ein, während auf 
seinen Schultern etwas wie zwei Lichtkerzen strahlte. Als er seiner 
ansichtig geworden war, empfand er Ehrfurcht vor ihm, und er erschien 
gross in seinen Augen; und doch hatte er vorher das Vorhaben gefasst, 
ihn festzunehmen und zu töten. Nachdem er also mit ihm zusammen- 


ı, Wer sind diese Alten? Die letzten Partherkönige? wohl kaum. 
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getroffen war, erfüllte ihn Furcht vor ihm, er freute sich seiner und 
fragte ihn, weswegen er gekommen sei, versprach ihm auch, er wolle 
sich zu ihm bekehren. Mäni bat ihn um eine Anzahl von Anliegen, 
darunter auch darum, dass seine Anbänger in der Hauptstadt und in 
den übrigen Gebieten des Reiches angesehen sein und sich, wohin sie 
wollten, in den Provinzen verbreiten dürften. Säbür bewilligte ihm 
alles, um was er bat. . 

Ganz ebenso betont Ja’kübi Mäni’s grossen Einfluss auf Sapür!'): 
„Zur Zeit des Säbür, des Sohnes des Ardaßir trat Mäni . . der Ketzer 
auf, suchte den Säbür zum Dualismus zu bekehren und tadelte seine 
Religion und wirklich neigte sich Säbür ihm zu ... Säbür stimmte 
ihm also in dieser Ausführung bei, er gewann durch sie des Königs 
Unterthanen, und dies machte grossen Eindruck auf sie. Da ver- 
sammelten sich die Gelehrten unter seinen Unterthanen, um ihn davon 
abzubringen, er that es aber nicht... Säbür gehörte also dieser Lehre 
etwa zehn Jahre an.“ Hierauf kommt der bekannte Bericht von dem 
Religionsgespräch mit dem Öberpriester, in welchem Mäni besiegt ward 
und da fährt Jakübi fort: „Daher wandte sich Säbür von dem Dualis- 
mus ab zu der Magierreligion zurück und trachtete darnach, den Mäni 
zu töten.“ 

Auch Masüdi?) betont Mäni’s grossen Einfluss auf Säpür: Unter 
seiner Herrschaft erschien Mäni, der Lehrer des Dualismus. Säbur 
schwur die Religion der Magier ab, um dieser Sekte beizutreten und 
den Lehren, welche sie bekannte über das Licht und das Mittel, die 
Grundsätze der Finsternis zu bekämpfen. Indessen später wandte er 
sich zum Kult seiner Ahnen zurück.“ Sehr wichtig ist auch der Bericht 
Al-Birünf’s3): „Seine Sache nahm fortwährend an Bedeutung zu während 
der Regierung des Ardasir, seines Sohnes Säbür und dessen Sohnes 
Hurmuz, bis dass Bahräm, der Sohn des Hurmuz, zur Regierung kam.“ 

Ich habe diese. Angaben absichtlich im Wortlaute zusammengestellt, 
weil sich daraus ergiebt, welch mächtigen Einfluss MänI ausgeübt haben 
muss. Gleichzeitig mit der Palingenesie des Mazdaismus, schon unter 
ArdaSir, wie Birüni uns bezeugt, tritt seine Lehre mit der Staatsortho- 
doxie in zielbewussten Wettbewerb. Unter den vornehmsten und be- 
deutendsten Männern des Reichs macht die neue l,ehre reissende Propa- 
ganda; P&röz, des Königs Bruder, ist ihr begeisterter Anhänger; er 
vermittelt die Audienz heim Grosskönig, und dieser ist vollständig für 
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den Dualismus gewonnen. Nach dem Fihrist muss die Persönlichkeit 
des Religionsstifters dem Fürsten gewaltig imponiert haben; er findet 
für alle Wünsche Gehör. Es lässt sich daher begreifen, wenn die andren 
Quellen geradezu von einem Übertritt zum Manichaeiemus und einem 
Abschwören des Mazdaismus sprechen, und nach Jakübi dauert diese 
Machtstellung zehn Jahre. Natürlich bewirkte Mäni’s Hofgunst den 
Übertritt zahlreicher Perser zu seiner Lehre, und alle Anstrengungen 
der Magier blieben vorerst erfolglos, bis dann die berühmte Disputation 
einen Umschwung herbeiführte.e Aber sein Anhang blieb stark unter 
diesem Fürsten, wie unter seinem Sohne Hormizd I (272—273), bis 
dann nach den besten und zuverlässigsten Nachrichten unter Bahräm 1. 
die definitive Katastrophe eintrat. Eine so hohe Stellung und andauernde 
Superiorität der Konkurrenzreligion zeigt aber klar, wie wenig befestigt 
die Herrschaft der feierlich proklamierten Staatsreligion war. 


So versteht man, dass unter dem gewaltigen Säpür II (309—379) 
erst der definitive Sieg der Staatsorthodoxie eintrat. Die vielen Re- 
gierungswechsel (zwischen 272 und 309 sechs Herrscher!) und das 
nationale Unglück unter Nars@ sind hinreichende Gründe, die uns er- 
klären, warum man den geistlichen Angelegenheiten vorher nicht die 
nötige Aufmerksamkeit zuwenden konnte. Indessen Ätürpäd, der Hohe- 
priester und Premierminister unter Säpür II. holte das in glänzender 
Weise nach. Feierlich wird nun das Inquisitionstribunal für die reine 
Lehre aufgestellt, und der Sähin$äh erklärt: „Jetzt, da die Religion bei 
uns in ihrer weltlichen Existenz anerkannt ist, streben wir nun eifrig 
an, dass sie niemanden irgend welchen Unglauben verstatten.*!) Ohne 
Frage bezeichnet die Aktion des Adürpäd einen der wichtigsten Wende- 
punkte in der Entwicklungsgeschichte der Awestareligion. Der wahre 
Glaube war feierlich proklamiert, jede Heterodoxie streng untersagt. 
Sehr fein erinnert Darmesteter daran, dass mit dieser Neubelebung des 
Mazdafanatismus auch die Christenverfolgungen beginnen. Wenn 
Darmesteter freilich als sicher annimmt, dass damit die Awestaredaktion 
ihren definitiven Abschluss erreicht habe, und dass von jetzt an es in 
ganz bestimmter Form das heilige Buch des Staates geworden sei, so 
widerspricht dem der Dinkard selbst, der nicht umsonst so ausführlich 
von der bedeutsamen religiösen Thätigkeit Chbosräu AnöSarwän’s spricht. 
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Allerdings im IV. und in der ersten Hälfte des V. Jahrhunderts 
herrscht nun der Mazdaglaube unbedingt. Seine Stärke offenbart sich 
in dem Propagandaeifer unter Iazdegerd II. (438—457), wo freilich mit 
negativem Erfolge der Feuerdienst auch in Armenien zur herrschenden 
Religion gemacht werden sollte. Aber, wie wir eben aus den gleich- 
zeitigen armenischen Quellen erfahren, ist die offizielle Staatsreligion, 
welche den Armeniern beigebracht werden soll, nicht die reine Mazda- 
religion, sondern die späterhin als sehr ketzerisch verdammte Zerväniten- 
lehre. Die Katastrophe des Königs Pöröz durch die Haitäl hat nun 
allerdings bald in Armenien der Toleranz wieder zur Herrschaft verholfen. 
Aber unmittelbar darauf wird bei den Persern selbst in höchst gefähr- 
licher Weise die orthodoxe Reichsreligion erschüttert durch den Mazda- 
kismus. Einer der bedeutendsten und geistvollsten persischen Herrscher, 
der Vater Chosrau’s I, Kawädh (488-496 und 498—531) erscheint als 
erklärter Protektor Mazdaks. Die grosse Bedeutung des Mazdakismus 
hat in ausgezeichneter Weise Th. Nöldeke klargelegt.!) Kawädh ver- 
folgte einen politischen Zweck, Niederhaltung des übermächtigen Adels 
und des Klerus. „Das Bündnis des Kawädh mit der neuen 
Sekte lässt sich kaum anders erklären, als dass er den mächtigen 
Adel mit seiner Familienehre, seinem Familienzusammenhang und 
seinem Besitze aufs empfindlichste schädigen wollte. Zugleich ent- 
zoger der mit dem Adel eng zusammenhängenden Priesterschaft 
durch die volkstümliche Lehre ihren sichersten Boden.“ Die Pa- 
rallele zwischen Kawädh und Säpür I. ist unverkennbar; auch jener 
hatte in so auffälliger Weise Mäni’ss Lehre begünstigt, um die Herrschaft 
der aristokratischen Mazdareligion und den damit verbundenen über- 
lästigen Einfluss der Magier zu brechen. Allein die eng verbundenen 
Faktoren Adel und Klerus waren stärker als König und Volk mitsamt 
ihrem demokratisch-kommunistischen Religionslehrer. 

„Der Ober-Mobedh und die Grossen kamen überein, Kawädh ab- 
zusetzen, führten es auch aus und sperrten ihn ein.“?) Die Herrschaft 
des Dschämäsp (496—498) bedeutet die Wiederherstellung der zoroastri- 
schen Orthodoxie. Indessenkam der Legitime gleich wieder zur Regierung, 
und es beweist des Königs Energie, anderseits auch die Macht seines 
mazdakitischen Anhangs, dass auch jetzt nicht von Ferne an eine Aus- 
rottung der Sekte gedacht wurde. Musste auch der König, durch ein- 
flussreiche Mazdayasnier wieder auf den Thron gesetzt,?) mehr Rück- 
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sicht auf Adel und Klerus nehmen, die Mazdakiten blieben hochmächtig 
bis ans Ende seiner Regierung. Aus dem Berichte des Persers Timo- 
theos!) folgt, dass sie alles Ernstes darauf hinarbeiteten, einem ihrer 
Lehre geneigten Prinzen die Thronfolge zu sichern. Das beschleunigte 
die Katastrophe, die in einer allgemeinen Niedermetzelung der Mazda- 
kiten in Gegenwart des Archimagos und des christlichen Bischofs, sowie 
des versarnmelten Adels und Klerus bestand. 

Nach Firdausi’s Bericht?) ist der intellektuelle Urheber der Aus- 
rottung der Sekte der Kronprinz Chosrau, der zweifellos den hervor- 
ragendsten Anteil daran hatte. Darum macht dieses Ereignis des 
Jahres 528 auch Epoche in der persischen Religionsgeschichte. Jetzt 
erst beginnt die durch keine ketzerische Velleitäten erschütterte un- 
gebrochene Herrschaft der Rechtgläubigkeit. Der Dinkard betont, dass 
durch Chosrau Abfall und Tyrannei in heissem Kampfe vernichtet 
worden sei. Sein Religionsedikt, welches der Dinkard mitteilt, zeigt, 
wie sehr der neue König die volle Herstellung des Mazdaismus sich 
angelegen sein liess. Er befiehlt strenge Aufrechthaltung des liturgi- 
schen Ceremoniells und Beobachtung von Awesta und Zend.?) 

Wenn wir einerseits das religiöse Glaubensbekenntnis Mihr-Nars&'s 
betrachten und anderseits die weitgehende Verwirrung bedenken, welche 
der Mazdakismus herbeiführte, so ist wohl nicht zu bezweifeln, dass erst 
nach Unterdrückung dieser letzten dem Mazdaismus feindlichen Revolution 
die definitive Redaktion der heiligen Bücher in der Gestalt vorgenommen 
werden konnte, wie sie der Nachwelt überliefert worden is. Ohne Zweifel 
ist auch jetzt ein grosses Magierkonzil abgehalten worden, und dass 
eine letzte, endgiltige Revision der alten Glaubenslehre stattfand, be- 
weist ein Umstand. Die früher offizielle, also orthodoxe Zervänitenlehre 
gilt der Folgezeit als schlimme Ketzerei. So ist erst unter Chosrau das 
festgesetzt worden, was wir gemeinhin als reine Mazdalehre aufzufassen 
gewohnt sind. Die Regierung Chosrau AnöSarwäns bezeichnet demnach 
den definitiven Sieg der Orthodoxie und den Abschluss des Kanons der 
hl. Schriften in Persien. Die ungestörte Herrschaft „der Ordnungen 
des guten Geistes“ hat demnach nur die letzten hundert Jahre der 
Säsänidenherrschaft umfasst. 

Allein was kann denn unter Chosrau neues hinzugekommen sein, 


ı) Malalas 444, 5 ff. und ausführlicher bei Theophanes 170, 27 ff. 

?) Nöldeke a. a. O. 8. 463. 

°) We command, with the utmost solicitude, the Avesta and Zand of the pri- 
mitive Magiau statements which are more hunbly observant, better disposed, good 
and ever renewed uneflacely etc. in dem Edikt Chosrau 8. B. E. XXXVII 8. 417. 





Emnik und die Entwicklung des persischen Religionssystems. 163 


nachdem unter Säpür II. feierliehk der Kanon, für abgeschlossen erklärt 
worden ist? Das Awesta, abgefasst in einer längst toten Sprache, be- 
durfte notwendig einer Übersetzung und Erklärung in der lebenden 
Sprache, dem Pahlavi Das Zend. der Kommentar in Pahlavi-Über- 
setzung, wird genau, wie der Urtext, als ein Werk Zoroasters angesehen. 
Er ist also gleichmässig eine inspirierte heilige Schrift, wie der Urtext 
selbst.!) Nun wird im Kommentar zum Vendidat?) ausdrücklich Mazdak, 
der Sohn des Bämdäd, als Häretiker erwähnt. Es ist also klar, dass 
zum mindesten die Redaktion der Pahlaviübersetzung in ihrer gegen- 
wärtigen Gestalt der Zeit nach Mazdak angehört. Offenbar hat nach 
Unterdrückung der Mazdakiten eine feierliche Neuregulierung des Mazda- 
glaubens stattgefunden, eine Feststellung der Orthodoxie, welche in 
konsequentem Ausbau der bisherigen Anschauungen nicht nur den 
Text, sondern auch die demselben das Verständnis öffnende Erklärung 
für inspiriert erklärt hat. 

Die Zeit Chosraus’s, des glorreichen Unterdrückers der mazdakiti- 
schen Häresie, ist dafür in jeder Beziehung die geeignetste. Auch 
in andrer Beziehung, auf litterarisch - geschichtlichem Gebiete er- 
scheint diese Epoche als eine abschliessende, so soll Chosrau sich um 
die Zusammenstellung der Chroniken der frühern Herrscher bemüht 
haben.) Wir sehen demnach, Chosraus’s Zeitalter ist für die heilige, 
wie die profane Litteratur ein abschliessendes gewesen. 

Wir können also für die Redaktion der persischen heiligen 
Schriften folgende Zeitordnung festsetzen: 


1. Unter Valkha$ (148—191) erste Sammlung der hl. Schriften.?) 

2. Unter Ardasir I. (226—241) offizielle Sammlung der hl. Schriften für 
das neue Reich und Festsetzung der Liturgie. 

3. Unter Sapür I. (241—272) Erweiterung des Corpus der hl Schriften. 


4. Unter Säpür II. (309379) Abschluss des Kanons der hl. Schriften. 
5. Unter Chosrau 1. (531—578) Gleichsetzung des Zend mit dem Awesta.®) 


ı) Macoudi, les prairies d’or II. S. 126, vgl. J. Darmesteter, Zend-Avesta I, S. XI. 

?) J. Darmesteter a. a. O. II. S. 62. 

°, Allerdings ist die Quelle (Bäisonghurs Vorrede zum Schahname) nicht sehr 
zuverlässig. Th Nöldeke, das iranische Nationalepos $. 11. Die endgültige Redak- 
tion des Chodhäi-näme fällt erst unter Iazdegerd III. (632—651) a.a. O. 8.12. Aber 
die Existenz der Königschronik unter Chosrau wird durch den Zeitgenossen Agathias 
verbürgt. a. a. O., 8. 12. 

*) Wenn nach dem Dinkard (8. B. E. XXXVII. S. 413) bereite Valkhas Awesta 
und Zend sammelt, so ist das ganz folgerichtig. Wie die Ordnungen des Königs 
Josias und der Prister des Exils Moses Namen tragen, so sind auch Chosrau’s Neue- 
rungen Werke Zoroasters, also notwendig schon von seinen Vorgängern adoptiert. 

——— 11* 


Armen. wahr: 


von 


Sophus Bugge. 


Mdiugfj (Gen. Sg. Jwgjh, Gen. Pl. Jugywg) ‚Kralle (der Vögel und 
Tiere)‘, Zpfw{4ß Jwgfyp ‚unghie di ferro, uncino‘. Mehrere Forscher, 
z.B. bereits Diefenbach Wtb. d. got. Spr. II 92, haben Jiwsf,; zu deutsch. 
Nagel, gr. {vv& u.s w. gestellt; allein Hübschmann bezeichnet dies jetzt 
in seiner Arm. Gr. I, 1 S. 471 ‚wegen des anlautenden m‘ als falsch. 

Hierbei ist jedoch gr. @uvocw zu beachten. Dies bedeutet ‚ritze, 
kratze, zerkratze, zerreisse‘. Il. 19, 284 f. heisst es: xegoi d’ auvoos» 
rn Isa. 

Wenn wir von dem Verhältnisse zwischen # und » vorläufig ab- 
sehen, ist die folgende Erklärung sowohl von seiten der Bedeutung als 
in betreff der Form unbedenklich: &uvoow ist aus *auuxyjo entstanden, 
vgl. auvyn, auvywos. Dieses Verbum bedeutet eigentlich ‚kratze mit 
den Nägeln‘ und ist von övv& abgeleitet. Der Bedeutung wegen ver- 
gleiche man das mit dur 0ow synonyme arm. Jwgjbl‘ ‚graffiare, aggraf- 
fiare, lacerare‘, das von dem mit övv£ synonymen Jüzfj; abgeleitet ist. 
Vgl. zugleich nhd. Arallen von Kralle, anord. klöora ‚kratzen‘ von klö 
‚Kralle, Klaue‘. In betreff des « von auroow neben dem o von övv& 
vergleiche man aui&cı Hes. neben dwysw, auseyw neben duogrrum, 
dorapis neben dorapis, areuvo Hes. neben örgvvw u. ähn]. 

Den Wechsel von u» (duvoow, vgl. arm. Jiugfy, ) und » (öwv£) er- 
kläre ich folgendermassen. 

övv& ist ein konsonantischer Stamm. Es ist zweifelhaft, ob die idg. 
Grundform kh, wie aind. TEL TER gehabt hat, oder aber gh, das 
u. a. bei lit. nägas, naga, kel. Nora vorausgesetzt wird. Darauf werde 
ich zurückkommen, vorläufig können wir gh voraussetzen. 

Die idg. Stammform von övv& war nach meiner Vermutung im 
Nomin. Sg. (*mökh- oder *mögh-), woneben der Akk. Sg. möghm bestand. 


Der lange Vokal ist im pers. ., „u erhalten; vgl. Bezz. Beitr. 17, 133. 
In anderen Kasusformen lag der Hauptton auf der Endung, und hier 
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wurde der Vokal der Stammsilbe reduziert oder völlig verdrängt; so 
z. B. im Dat. Sg. mit Prosthese *omüghej oder *"omghei. 

Wo m unmittelbar vor gh trat, wirkte gh auf m ein, sodass dieses 
in » überging: *omghe&i wurde *onghei. So geht m in verschiedenen 
Sprachen vor velaren oder palat. Verschlusslauten in (das dentale oder ve- 
lare) n über: lat. concipio aus *comcapio, congero, u. 8. w.; anorw. mälungi aus 
"malum-gi u. 8. w.; arm. Swbamg ‚nodo, legame‘ aus *hamgoyc aus *sam- 
wi-, u.s. w. Auch *omüghei wurde, entweder analogisch oder lautgesetz- 
lich, leicht zu *onütyhei. So entstand die Flexion Akkus. Sg. *möghm, 
Dat. *onghei, *onüghei. Später wirkten diese Formen analogisch auf 
einander ein: die Stammform *mogh- wurde durch den Einfluss der- 
jenigen Kasus, in denen Vokalellipse der Schlussbetonung wegen ein- 
getreten war, zu *nogh-. So entstanden lit. nägas, ksl. NoT&4, anord. 
nagl u. s. w. 

Hiernach halte ich arm. Jwgf, , aus *moghilä, jetzt für ein echt 
indogermanisches Wort!). Es ist dadurch merkwürdig, dass es, wie gr. 
@uwv00o, den ursprünglichen Anlaut m erhalten hat, während dies m im 
aind. WIU, lit. nägas u. s. w. durch den Einfluss verwandter Formen 
durch » verdrängt worden ist. 


In Kasusformen wie idg. *mogh-mis und *mogh-bhis u. s. w. konnte 
zugleich der Trieb der Dissimilation dem n über m zum Sieg verhelfen; 
vgl. z. B. aspan. nembro aus membrum, ital. nespolo aus mespilum u. ähnl. 

Jetzt frage ich wieder: War *mökh-, *mökh- oder *mögh-, *mögh- 
das Ursprünglichere? Ich vermute, dass das ursprüngliche kh vor den 
tönenden Konsonanten mehrerer Kasussuffixe in die entsprechende Media 
überging, also z. B. *mokhbhis in *moghbhis, *mogbhis. Durch den ana- 
logischen Einfluss solcher Formen ging *mokh- vor Vokalen in *mogh- 
über. Also hat aind 38 nach meiner Vermutung in betreff des kh 
das Ursprüngliche erhalten. 


Arm. Jwgfj enthält ein echt idg. Deminutivsuffix, wie arm. „pbr 
‚Laus‘, fw/#fj ‚Tropfen‘ (Verf. Kuhns Z. 32 S. 78). Auch das mit Jugf, 
synonyme lat. ungula enthält, wie anord. nagl, nugli, ein Deminutivsuffix 
mit !; ungula ist wie Jisgf, ein d- Stamm. Hinsichtlich des a von 
Fugf; vgl. wunbudf’ neben lat ödium. 


Hiernach vermute ich jetzt in awar. mayl ‚Fingernagel, Kralle‘ und 
in georg. maxwili ‚scharf, spitzig‘ alte Lehnwörter aus dem Armenischen. 


ı) Diese Abhandlung war bereits geschrieben, als ich die Bemerkungen Jensen’s 
in der Wiener ZKM. 108. 10f. las. Er hält ‘wzf, aus *maghil für ein echt armen. 
Wort und nimmt eine ältere Stammform *magh-, "mogh- an. 
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Dass die kaukasischen Sprachen Lehnwörter aus dem Armen. sehr 
früh aufgenommen haben, und dass die Untersuchung dieser Sprachen 
dadurch für die Geschichte der arm. Sprache wichtig werden kann, 
scheint daraus hervorzugehen, dass wir ein im Armen. selbst ver- 
schollenes *mag- (aus *mogh-) ‚Nagel‘ als Lehnwort in den kaukasischen 
Sprachen wiederfinden: awar. ma ‚Nagel‘ (statt *maxy) ud. mux ‚Nagel, 
Fingernagel, Kralle‘. 


Christiania. 


IR“ DTDUBHP oTPNBUT, 


ITOTOT U TLSCU 


a. VyEsEr fr Notes-f dho» («frwluwufp» . Iserp (*- 1900 e.) Sudb- 
Sununbnf wur li tunlutfı ud‘ yabap ug Spt NEeBOoMO PA jbuonıwb neszama 
äbpf Show, Gupsßp tk yuyatad, ap uyg dndbfhp Sfl (vwfswgpupuupbutb) 
fun ıFtb : U- Vepqgubwtgd R plrSulwnwlg j Gupdnuf £, np gm ung 
uyQ Bir br bldk nz Vbrgzywbad Snyaff Jeppwenpaufdheup> » ap wügbr |£ 
euybppt, Vgrebgrg pwppwnp, bp 112) & fopk wuwgnyg pbpmd & 
he Jbppfwunn paybpp, apnlp, apuuku PL, Sunelarıyannımufrud 127 Ubpgn [’772 
Getpt : (ruyg gwübß np dbpgP% opflugb bbpgzywiudb Pubb bp wuwgrgf 
Iapon k, munß. Stangl Vepzubwügp n$ [dk sf pedb, VITA Surpyd 
Newmf Lbrpguynel Swpgp Yupbpf & uyugku gub. Plz kb ug “ph Frrk 
/bpft wunf&wtp Guplap &, apnfSbub uyg ıprppbl dunbphp dep wplhjbwt 
nı fwn tale [Ibwmt des wuqgwnkg asp (Ü. „joptbutb. P27ZL. Pöp 75 Ep.) t 
Jom Ip duuthle, np dp pupnag mp Swunwnnd hppwan[Fbut 132 
Unyt Swilwtbwltbpnd‘ „SFr. Ubplwt b wu lyaınunpıp hugdk fu ala” Efb 
“ Jhongtboh, Frzybu Gupbjp kb wbutb, Wwpqwup mpbgbpugwb un 
JufBpebfg (N K 1 x Ondfbubbut. bınwgonn.[Eheup Twfrtbug (rwell. 
dpa, Wrwut 1%. 1897, bp 238 & 254): | 

<Zpalaybwg [db bupanıdu qpf q,gr boupg: [NEg br np qwilkt 
quyb wuwgbpn; np Jh ufpumu hayp np fra z+fıp Pnıkwg. Vena [vo- 
ubgbwp & pur .pbg: bpblbu & pbg: Veugup E gE. dep deqwenp 
Jap klp, un kul wuunn du frou Jupglwlg afıpptv Gupqwgbr bp ... 00 
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yo wuwgup;, (FE wn. wgfı Venncdo, fr ou .P dh bil yaul LP Vewnıws 
uk 78 wu In, np unLın lu f Ybrpu: Zpunlaybug EL wuus: Vowgf 
Pt. ahruz ppfuundtbu 78 “u fı pwencd Yaıy pla uf A ba gulup , wilblnı 
ußpu Sbun pby pe El pba wno[dp EU watbaud‘: Zpurliuybuwg (@k (#) 
Sum zung bil ap Swbı k, ana es Wewancdo, Abus sb% wnpwundhpl, 
fd Fri wno[d.p wıtbbt, lı bfdk un tbt V,ennews A PR quk ... den ba- 
pwppb Ska deg wu ud b% f hanıfı» ap dp prbunntwußn büp A 
lz . prbunntbafd het Gay f 7, mwlurst 0. + Nerfz ınbabp unnwgnı cd" 
bip. „innp 7 yaabı» I£L3 zun £p f Swpgwtb,, Guyng Kutfdbad £ 
f Jwnb L“ A ab, npf weh, fi TWugnylı opflwuhft unnwsnuudl“ bp ab 
ATS Wedhtatbwth dom. DILL? EU f guy‘: 

Ib u pwdurtnwd opfbwlfubpnfg Suhl, fi E, ng Tb pyga ya lm Sn- 
LLi Twufeanßpptbpp gnpd Eft wdını dl” ul uuSdhl. tbphut Ywadbynar: 
Voytybo ap, BE uyz Tuferppubppt infsupfukp db ou; Jantfh Appl 
Lbpanywları (op. nu” .) Unybp, wnlg dh aFarwpnı [Ib fınf wdbgupg 
Tuch. paybpfb, bppk uwSdubukbıng: 

04 wrubot Tbrgyalwt, [Abk uwhumwswtold. puyg funpld zip 
gpwpwpfib. Jhup ncbfiip. „fi hof Sbpnıdl', f dhnud‘: A Ui opftwhthg 
gpwpwpf Sbwgnyd zopwbfg: zung br (Ab u bpp plgSwlpwgu L Eng 
Jnunp anpdbg puybppß Ep: (.y“ Swogkafı uuınwmu fall bo ey una hu £. 
u 7 LET Unyb u Suamnnıuud fi ıdE9, ng un wg rl u ug ud mug fu £ PE, 
Lbpanyaulatıp 78 PL ums la tut opplwlubp. „ f u puanıdu ar y,po 
lroupg.. pa wmo[d.p EU wndlnade, unwYp eg Swumsd Tlwgayd opflwl,- 
Ubpd 127 nal, gpulwtn.[Ibwt dh, npnbp hGupdhu unwmslind ge qnıpu [77 
(dab, ü wpnwlh apsfg» wılhrınb gm Swlapı ud)kud uud luulbpufı zpbAL 
Sbnebap: 

. 007777 np ayu diuubflp SElg un wght wg gpremd bp unkuthneıd" 
un dtbb L 78 ng dh wu puyß pm, wlkbwidbd pweulumtd Ep Upw piaSwb- 
pwbwyn.d, npaıfScbinl. zu 7 wdbtbwgnpdwdulu guybppgt Lh myuop 
apb[dt, dh unbuul odwtbqulıf bg L Fusnwpnuud" „ut L“ älnd : 

EL U wpgwihg jean deuck 17. gupp gpwenp wuwgng Znbfkp, 
pur Guulwd sh haspny bub; np zupbp Efl Suplweng Jhuzlı ns Mmu- 
uphf pirSwdbpum bug nı_ Gunnwpbug nppwubıun [bu Swubbyp:. 17. qwpaı 
ulgpfd, yep-I aeqaynl an Jwubphe qaba Yusnwpbr junmyku plgrıcbnemd 
ser: Ne I meh brgmdl (Pwp uf bp. 134) vwshih. Ubph- 
£inpu okay el3 hut delt £, np JEppatanıd EL umd, „dnawbmud” kp: ab 
&ı 17 3 uf sh gpncmd Guıl' nnd: N) wpwpwgl dir fpibpf Prpr- 
(band ‚ 1701 fg uluud, bpp ypwUp gpnemd bu Swrwpupup Gasıl“ eh 
Seoglanpwulauh wyuulgnı (Fbwilp , unfpnn Jwudflp kom k: of bpp Paunfe 
gpap Jh Jasubarınp Gunıl“ ayfewpSpl, wuSwn £, Puzuku ll opf bubayb 


le" duubphp Swgncdp. 169 


bpkwt & qwypu “ip [BE Appl Vbpgoywlud L [BE uuSduubuh ug : 
| zerbuhnısd £ ap uygq zuwpnıkl” Lau wungkd Fnnaf og Ep: 18 qwpnuf ‚ 
Bozku bplensl“ & Vayup ef Ergbrbg IhbBdobgred L Vgarjbund 
(TC pkogkp u Pbpwf) uyg diubfhb wpqEb wfpungbung Ep, ap 19, 
qwpmnı hhußg Jintbunf wplıbykud gpwblalın (bb dp. dEbwmdib Inıw- 
An ililrp £ wlan Jhtzlı Splin : 

I? froupnud] ‚ wmd-L bepl uw la dbaudltbrpın Swugml” £ Ihpamywlwuhg 
Seembonkb d. Fe qwpbpmuu ‚ nıplbrifie Spt Gas!’ Twfowg pwpwpbud bb fi 
ıb Gepeq: 

F 15 pwb £ Susuyıu he dSuutbphp, ap EI uwlwı, puyg anpdwbulad 
£ dep puybpfg db pwühund” fppk uwsdietwlbpen spwjfu bl, guyfu Bf, 
nu fu bus L TA ... 

1%; Frsmku nl umtp mm Ubpanywlart £, zwun Sur burlud Ey np 
b« Ey Unyb Swandl nıUbbuy: D’5%e nbuwlp, np $ Zufun pp gapb Ep wen. 
Treue Plz yku us lubwhutß wuadhz . Sur ubulmd L, np qu Plpg (Pucuyg daıdpı 
wbobı £ puayfı Jeulp. dep nıbfilp. wubsß Bl, gphyk bil‘, nunbı fi kl 
k ayjt Albp: Voyr dep. qnuugk nbeb dinunywanhbpubpp quugnpqne- 
Pbwilp Lbpu ehpwd ftp 78 y pwuptwp yezlwhf Lbpgnyuladı «L, qzuyfıo kl, 
wuby, bo kl, ut, wpınwmunlaı (Abm abıpuı bwl Susılanp : 


Sflbu. 





Armen. Yayh: 
Von 
Franz Nikolaus Finck. 


Schon L. Diefenbach (vgl. Wb. d. got. Spr. 2,27) stellt das arm. 
Jnyb ‚leidenschaftlich, fanatisch, rasend, wütend, wahnsinnig, vernarrt etc.‘ 
zum got. -malsks in untilamalsks, ohne jedoch die meines Erachtens 
ihm gebührende Beachtung gefunden zu haben. Die neueren Arbeiten 
geben meines Wissens überhaupt keine Auskunft über die Etymologie 
dieses Wortes. Wenn nun auch unbedingte Gleichsetzung von Jaj,k 
und malsks schon wegen der Suffixverschiedenheit nicht angängig ist, 
so liegt doch weder hinsichtlich des Lautwandels noch hinsichtlich der 
Bedeutungsentwicklung irgend ein triftiger Grund vor, die Zurück- 
führung beider Wörter auf eine und dieselbe Wurzel für unberechtigt 
zu erklären. ın,k weist auf idg. *mol-üo-, *mol-iia- (vgl. üb. d. Vertr. 
der idg. Suff. -j0-/4&- und -io-/-jä- Esn. Gjandschezian, Beitr. zu aa. 
nom. Stammbl. in ds. Zschr. S. 33 ff.) eine Wurzelform, die im Ablaut zu 
der dem arm. Jin ‚Sünde‘, J6yf ‚schlaff‘ und Ju,bd* ‚zerstosse, zermalme‘ 
zu grunde liegenden steht, d. h. auf die Wurzel mel- etc. ‚reiben‘ (ai: 
‚ lat. molo, ir. melim etc... Neben J»;ß ist nach Ausweis der 
Komposita wie JUnjwfuna ‚Unkraut‘ etc. ausserdem noch ein *Jn; aus 
*mol-o-, mol-ä- anzunehmen. Hinsichtlich der Bedeutung vgl. man 
vor allem ai. AT ‚unbesonnen, thöricht, läppisch‘, gr. usdeı wor ‚es 
liegt mir am Herzen‘, alban. ma? ‚Sucht, Sehnsucht‘, ndl. mal ‚närrisch, 
thöricht, toll etc.‘ und ausserdem ai. YT ‚stumpfsinnig‘ gr. uwgos ‚dumm 
thöricht‘ zu ai. gurfa zermalmt‘, gr. uegaivo ‚reibe auf‘ aus der sinn- 
verwandten Wurzel *mer- 


Etschmiadsin. 


Besprechungen. 


Dr. Josef Karst, Grammatik des Kilikisch-Armenischen. XXIII u. 444, 8. 8. 
Strassburg, K. J. Trübner, 1901, Preis 16 Mark. 

Die vorliegende Arbeit ist kein Werk aus einem Guss — die 
Lautlehre war schon gedruckt, als dem Verfasser neue, reiche Quellen 
zugänglich wurden, was zu zahlreichen Ergänzungen und Berichtigungen 
geführt und leidige, lange Nachträge hervorgerufen hat — aber ein 
durch und durch gediegenes Werk, eine Arbeit, die von reicher Be- 
lesenheit zeugt und von eindringender gründlicher Kritik, ein Markstein 
ın der Geschichte der armenischen Sprachwissenschaft. Ich verzichte 
auf eine ausführliche Besprechung, da A. Meillet eine solche in Aus- 
sicht stellt, und füge dieser Anzeige nur einige Bemerkungen hinzu, 
die der Verfasser bei einer hoffentlich bald notwendig werdenden Neu- 
bearbeitung freundlichst in Erwägung ziehen wolle. Die Zitate be- 
ziehen sich auf die von mir im ersten Hefte dieser Zschr. beschriebene 


Handschrift 1696 der der Bibl. des Klosters Etschmiadsin. 


$ 4, 1. Die Regeln ‚9 tritt ein am Wortanfang, nach dem ersten 
Konsonanten eines mit zwei oder mehreren Konsonanten beginnenden 
Wortes‘ und ‚,... am Wortende zwischen zwei Konsonanten, deren 
letzter pronominales v, 4, % oder eine der Liquidae g, %, p, n ist‘ 
sind doch wohl zu eng gefasst. Vgl. yrtäß Bl. 10b 12; Stptang Bl. 
21b 25; 24b 19; Stptakwit Bl. 144a 25; wydpmd“ Bl. 236b 2. — $ 8c. 
‚Kil. «4 vor Konsonanten entspricht fremdsprachlichem ai in folgenden 
Wörtern: way; bail, afranz. bail ...‘ ist nur dann richtig, wenn sehr 
frühe Entlehnnng nachgewiesen wird. Vgl. zum Lautwort des afranz. ai 
Schwan, Gramm. d. Altfranz. bearb. v. Behrens 4. Aufl. 8 223. — 
$ 16. Zur Feststellung des Lautwortes der alten Mediae dienen ausser 
den Fremdwörtern auch Schreibungen wie die folgenden: vgwyn. [bwl 
(= qgwpnfbwt) Bl. 271b 12; oppwugkwg (— uppwanbwg) Bl. 26a 29; 
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ugbgwb (= qebgwt) Bl. 1938 25; vgwmwpwtwg (— gguywpultug) Bl. 241a 
26; vgwwpwbanp (— nguywpwbop) Bl. 241a 25. — $ 18. g in fadgybp 

und ähnl. Wörtern ist wohl nur in früh entlehnten Wörtern Transskription 

einer afranz Affrikata (chancelier), sonst aber wie das g in Jwbg, Suylg 
etc. zu erklären ($ 148), da franz. c — in der zweiten Hälfte des 

13. Jahrh. — meist nur nach % durch eine Affrikata, sonst durch s 
wiedergegeben wird; vgl. ] frufwd ‚Luciane‘ Bl. 161a 26; ] ruft 
Bl. 161b 1; [rwsuwter ‚Innocent‘ Bl. 145a 4; 148b 27; apußufnt 
‚procession‘ Bl 134a 1. Eine Affrikata erscheint nach Vokalen durch- 
gehens meines Wissens nur in Eigennamen wie I[‘,%& ‚Alice‘, z. B. 
Bl. 167b 7-8; 169b 10, vgl. Schwan, Gramm. des Afranz. $ 279 u. 
meinen Aufsatz „Die franz. Laute des XIII. Jahrh. nach d. Zeugnis 
mittelarm. Transskriptionen (die Neueren Sprachen, hgg. v. W. Vietor, 
Bd. IX S. 385) $ 23. Zum Wechsel von , und $ vgl. noch yaypw- 
ben (— Suypunybuap) Bl. 130 b 27; yerkuplmu (— Stpkuplau) 
Bl. 126b 27; ypwdaybug (= Spunlüybwg) Bl. 123a 27. — 8 137. 

vgl. ywffdbp ‚Gautier‘ Bl. 168b 16 neben Ywy/@bn Bl. 149a 25;, 
152b 4. — 8 148. g ist doch nur in der Schrift ein Konsonant. Das 
dort Gesagte würde wohl besser im $ 144 erörtert. Dagegen verdienten 
der Übergang von 4$ zu /# Erwähnung. Vgl. prdwtnın (— pbaSwbnen) 
Bl. 240b 27 neben prfdIwtnıp Bl. 241a 3; 26la 8; 235b 18. pin 
(= pildSwun) Bl. 25b 9. — 8 182. vgl. auch die Formen | hyrLwgpng 
Bl. 250a 25; &4babufng Bl. 240b 26; Preczwgfng Bl. 273a 27, die wohl 
nach Analogie der einsilbigen Stämme gebildet sind, falls nicht der 
Kopist # und « einer Vorlage in Unzialschrift verwechselt hat. — $ 240 

zu den -ni- Pluralen füge hinzu: gpp%&tnyv Bl. 169b 4. — $ 363 Schluss 

‚die mit dem Hilfsverb verbundene Lokativform auf -um‘. Hier ver- 
diente A Meillets Ansicht (nes: Partizipislendung gleich lit. -amas, abg. 

-M%) Erwähnung. Vgl. Banaser II, 2 S. 5 und MSL XI 401. Man 

sollte doch auch erwarten, dass die Lokativform vom Infinitiv gebildet 
würde. — S. 411. Die Unterscheidung von Belebtem und Unbelebtem 

findet auch in der neuostarmenischen Litteratursprache statt. 


Etschmiadein. Franz Nikolaus Finck. 
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Levon Mseriantz, Studien zur armenischen Dialektologie. II. Band, 1. Lieferung. 
.lesoa® Mcepianur, Itwauı No apMmanuckoß Aiasentosorin Macrp II, Bunycr® 1]. 
CpaBHaTeabHaa MOP$bo4oria MYIICKarO AlaseKTa Bb CBA3H Ch MOpbosoriei Tpaßapa u 
cpeane-apmanckaro. Mocksa 1901. XXII u. 186 8. 8°. 


Die durch den Titel des Buches erregte Hoffnung, eine vergleichende 
Wortbildungslehre des Dialekts von Musch zu finden, wird insofern 
nicht ganz vor einer Enttäuschung bewahrt, als das, was sich auf die 
genannte Mundart bezieht, nur einen verschwindend kleinen Teil des 
ganzen Werkes bildet. Zur Veranschaulichung diene eine Übersetzung 
des $ 12: „Das zur Bildung von Partizipialformen dienende idg. Suffhix 
*.ono-, (Grundr. II, 142 ff.), woraus z. B. urar. *-äne-, ai. und av. -äna- 
(vgl. ai TuIT®@ ‚besitzend, Herrscher‘, av. »yur> ‚herrschend, mächtig‘), 
— kann man mit Thomson (Tifl. $ 254) in den klassisch-armenischen 
Formen auf -"-% sehen, von denen einige die partizipiale Bedeutung 
beibehalten haben, andere aber auch zu Adjektiven und Substantiven 
geworden sind. Das klassisch-armenische -»ı% geht auf gemein-arme- 
nisches *r«% zurück, das auch im Mittel- und Neuarmenischen fortlebt. 
Als klassisch-armenische Beispiele können dienen: «An.t ‚Aufwachsender‘ 
zu wäb,; ‚wachsen, sich vergrössern‘; /wwıuncd (fvoun.d) ‚mit Sprech- 
fähigkeit begabt‘ zu frweufy (frouß;) ‚sprechen‘; (Angnıt ‚Fliegender, 
Vogel‘ zu Pa;f, ‚Hiegen‘; ungmt ‚Kriechender, kriechendes Tier, Am- 
phibie‘ (vgl lat. serpens zu serpo und 0 dgrwv ‚Schlange‘ zu &eno) zu 
ung; (und ungwy) ‚kriechen‘; wZbwun.d ‚Tier, Sprachloser, nicht Sprechen- 
der‘ zu wuß, ‚sagen‘ u s. w. Aus dem Musch. können wir nur wbwuned 
‚Tiere — wbwumdt anführen. Über das Sufix -m=d im Tifl. s. Til. 
x 254. — Anm. Meillet, Notes arm. p. 15 — M. S. L. VIII 165, leitet 
das klassisch-arm. -m.% aus idg. -no- ab.“ Ist nun die Rolle, die der 
Dialekt von Musch in diesem Paragraphen spielt, schon eine recht be- 
scheidene, so ist der dem Helden der Darstellung angewiesene Platz 
doch noch ziemlich ansehnlich im Vergleich zu dem, der ihm in $ 6 
zur Verfügung gestellt wird. Dort heisst es nämlich nach einer neun 
Zeilen umfassenden Besprechung des idg. Suffixes -yo- und bzw. des 
dieses auf arm. Gebiete angeblich allein enthaltenden Wortes Zhwtp 
‚Leben‘: „Aus dem Dialekte von Musch ist uns keine dem klassisch- 
armenischen Zbw4p entsprechende Form bekannt.“ Auf diese Weise 
behandelt der Verf. die idg. Suffixe *-o-, *-tro-, *-uo-, *-no-, *-ono-, 
*_mo-, *-ro-, *-rro-, *-lo- (*-lä-), *-1o-, *-k2o-, *-ik2o-, *7k2o-, *-Uk8o-, *-ak%o-, 
*.a-, *-j10-, *jä-, *-i-, *ni-, *ti-, "u, *ju-, *-ru-, *-tu-, *-en-, *-men-, 
®.er-, *-ter-, *+- und *-s-, woraus sich für den den Dialekt von Musch 
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studierenden Leser ergiebt, dass die ım Altarmenischen bereits ge- 
schwundenen Laute nicht wieder auferstanden sind. Lehrreicher als 
dieser Teil des Buches sind — naturgemäss — die Abschnitte über 
Suffixe, die thatsächlich noch in Gebrauch sind. Aber die mit Zitaten 
aus allgemein bekannten Schriften überladene, den Kernpunkt in weitem 
Bogen umschweifende Untersuchung legt selbst bei den besten Stellen 
den Gedanken nah, der Sache hätte mit etwas weniger Redseligkeit 
auch gedient werden können. 


Tiflis. Franz Nikolaus Finck. 


Friedrich Murad, Ararat und Masis. Studien zur armenischen Altertumskunde 
und Litteratur. IV. u. 104 S. 8°. Heidelberg, Carl Winter, 1901. Preis 7 Mark. 


Den Kernpunkt der vorliegenden Arbeit bildet eine nach der Auf- 
schrift des Buches wohl nicht von vielen erwartete Untersuchung der 
vorderasiatischen Flutsagen. Diese Untersuchung aber mündet in den 
Versuch, auch bei den Armeniern eine solche als einheimisch, schon 
für die von den biblischen und babylonischen Berichten noch nicht be- 
einflusste Zeit nachzuweisen. 

Drei Zeugnisse sind es, die der Verf. zu diesem Zwecke anführt: 


1. die kurze Erwähnung alter, dem Kreise der Flutsagen ange- 
hörender Volksdichtungen durch Moses von Chorene (l, 6): „ya 
wand, yubıuıfemgny)% Splpl Upwdwgbbug fi Unıwgu gwulgn ad lz Jergu 

2. der Bericht des Nikolaos von Damaskos (37—4 v. Chr.) bei 
Josephus, Ant. Jud., I, 95 (L 3. 6), Josephi Opera, ed. B. Niese, I, 22: 
„Eotıv Une ınv Mivvada usya ögos xara ınv Apueviav Bapıs Asyöusvov, 
eis 6 noAdovg Ovmpvyövrag drii Tov xaraxAvouov Aoyog Eyes TEC vaı 
zai rıva Ensi Aapvaxos 6xovuEvov Zi nv axgmpsıav Oxellas zal va Aeiıyava 
sov Eviwmv Eni nolv owdnvas . y&voıro d’&v 0drTos, övrıva zai Mavons 
aysyoaıyev 6 'Iovdaimv vonossins.“: 

3. die Angabe des Josephus (Antiqg. Jud. I, 90 segq. [I, 3. 5], Jo- 
sephi Opera, ed. B. Niese, I, 21) über den Landungspunkt "Anoßaragıov, 
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dem das moderne ‘wfoffkwl (Nakoveva bei Ptol. V 13) entsprechen 
soll: „Erste ng Aupvaxos rısgi üxgav Tıva Ögoug radsicas xara Tv 
'doneviav..... . adros re [Naxos] vera ı75 ysvaas noosidav xai Ivoec 
0 JE Ovvsvwyelto Tolg oixsios . Arroßarngıov uErrOs 709 TOrIov TOVTow 
‚Aopevioı xadAovcıv. Exsl yap avaawdsioas Ts Äupvanos dr vüV auTng Ta 
isiıyava Enıdsiwvvovon.“ 


Dem Zeugnis des Moses nicht zu trauen, liegt nun allerdings kein 
Grund vor. Aber unfasslich ist mir, wie man dem kurzen Hinweis 
qujtnufl; ansehn will, welcher Art diese alten Dichtungen waren, was 
sich aus ihnen für den Nachweis einer einheimischen armenischen 
Flutsage ergiebt. Nicht anders aber steht es mit dem zweiten Zeugnis, 
dem des Nikolaus von Damaskos. Nach Murad (47) „... geht aus 
seinen Worten mit hoher Wahrscheinlichkeit hervor, dass die von ihm 
mitgeteilte, von dem betreffenden biblischen Bericht abweichende Gestalt 
der Sintflutsage in der Gegend entstanden ist, wohin dieselbe den 
Rettungsberg und den Schauplatz der Flut selbst verlegt, d. h. in Ar- 
menien.* Aus welchem Worte ergiebt sich denn aber das? Mir 
scheint, den Verf. leite der Glaube, die Heimat der Flutsage müsse 
dem Landungspunkte nahe liegen (vgl. S. 42). Mit gleichem, ja mit 
grösserem Rechte liesse sich aber wohl die entgegengesetzte Meinung 
verfechten, eine zu genaue Kenntnis und Kontrolle des Landungsplatzes 
müsste die Entstehung einer ihn umgebenden Sage erschweren. Von 
grösserem Gewicht scheint die Angabe des Josephus zu sein. Das 
“(efeßflwtu von Haus aus „erstes Absteigequartier“ oder etwas ähnliches 
bedeutet habe, lässt sich angesichts der abweichenden, namentlich in 
älterer Zeit stark überwiegenden Formen “www und “uf ut 
allerdings stark bezweifeln. — Vergl. H. Hübschmann, Armeniaca | Strass- 
burger Festschrift zur XLVI. Versammlung deutscher Philologen und 
Schulmänner, hgg. v. der phil. Fak. der Kaiser Wilhelms- Universität, 
Strassburg 1901, S. 69 ff.] — Immerhin würde es für den Nachweis der 
einheimischen armenischen Flutsage zunächst noch gleichgültig sein, 
ob dem Annoßarngıov eine Volksetymologie zu Grunde liegt oder eine 
solche, die der Kritik der Gelehrten Trotz bieten kann. Aber es ist 
nicht einzusehn, warum der Name Nachidschewan „jedenfalls viel älter 
sein muss als die Ansiedlung der Juden in Armenien“, wiefern er also 
etwas für eine Flutsage beweist, die ohne biblische und babylonische 
Einflüsse in Armenien erwachsen ist. 


Somit kann ich den versuchten Nachweis noch nicht für erbracht 
halten, mag die Behauptung auch wahr sein Und doch giebt es an 
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dem vorliegenden Buche so vieles zu loben, dass es vielleicht keinen 
Leser ganz enttäuschen wird. Eine umfassende Gelehrsamkeit in lit- 
terarischen Angelegenheiten, gepaart mit durch und durch gründlicher 
Kenntnis des Armenischen, bietet in den nicht seltenen Abschweifungen 
vom Hauptwege der Untersuchung eine Fülle von Belehrung und An- 
regung. Namentlich das, was über Faustus Buzandatsı gesagt wird, 
mag besonderer Beachtung empfohlen sein. 


Tiflis. Franz Nikolaus Finck. 
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Kleinere mittelarmenische Texte. 


Herausgegeben, mit Einleitung und (ilossar versehen 


von 


Franz Nikolaus Finck. 


B. Texte, 
I. 
(Vgl. Einl. Nr. 4 u. Stammtafel S. 118. 119.) 


UpoBrtmfier [gu mupm Lern) L [opwunpug|t Ipbeprob: - 167 186. 
Vrepe ‚puqupl Lprewwgkd (Awıßnıbgun. _yarbun pflwg AR Enlı | 18. 
‚prbunndbkßg _ywenep nunpwf[df yarjbu aıluny db un [pt f Inıwbaup% 19. 
Pppeanuf anld 1) 5 I; ptupbgft ‚pphunnb£, ‚pl wg uı|ap Vpmewwgbudß . W. 
a Jewel un dpk ing Uaryjaıtt, ap Ep nnd zunmnfb, np Iaylep | werds 21. 


17] nz Guslbgun. wg zul, b Jbnumı uldwnwlı ı 22. 
P7 187b 1. 
bın dis Ywelgwedpk np Unypecbfb yumlrbguı 007 77 | 2 


(d wg un.ng prewwg£dh Augen ut Pr wnpwyptb , k um denuı. urn wg : 3. 


P 4. 


IZug Eptpopg Bwgeenp ppmuwgbd Yugofdb op Maepyd Zwplanp 
Un] gu : Ve kun Kb Sry bzlwbf ll apuuuf wuncdh Ep umgnli wpppk, , 
np ppke_ MErhehtny, Lo wind Gungn Wwepdhw: pe bbb np 
quunlbpp song [137 ml wlıp Ungu , DE bewufd Tr. f$ , u ınfupın , | 
wwehk: Meyhuwiflht bb GE paupfV ap kp gantg Vränpt, Vube% | 
bqk 4 erpuäßt Vofapuy?), wenpwpab bgk 4% guitgße Splo- ı 


') Die Hschr. hat ze [= 1092]. ein offenkundiges Versehen des Abschreibers. 
der @ [= 9 mit & [= 2] verwechselt hat 
?) Bohemund II. Vgl. Text II, 169b 10 u. Guil. Tyr. XIII 21. 


ea 


oO 


12 


17. 


167b 11. 


17. 


18. 19. 


. yuehkg f Yeswwda Plncyuı fu Jurlıq hf wn tin ‚Lu bomdb Udo ft 
. q (drwenwen! f ywgaE Veodech, Guyubpt 2): L- ebalı Uungus Sun wbg N | 
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wi jun 1) y N we hit En Serum ap N A wu fep 2btbgun. Jwlpl , | np 
gazf Veepe Tugup (rElbadbfnz : 


7 
{ Ykın SuSnı ww Pwgmnpfd Yun Blung Epapn Pwgun.np | Lrr- 


. uugkdb ipropt fıp rung ap wlmubwglu Ep pda U LT 07 2 | qnrumg 
R Urıpıu : %- babt Uayar e npqbp » Ywuzunfl bl V./wap : bh ju Pwlgwenp 
. ‘pero pu f zaypb V.p= n Imı Jwpkp jwuypunuly dh, lı af gaygunhl‘ u lıqgur 


lı Frumd abtp : 


7 
Ilus zeppopg Awgunap ppnevwnbd Yuzmft apgh Ypaupht, Lk 
Frypayp | Unpu Von ft bal anıdbq Nudnıt : V.yv un pl Pwguınpu 


WLL, npn Jhnımı. Pwgasınpb Aug : 


b 
143 Sptgbpapn Pwgwenp pr uwgbdh V.afion fr ’ Erypuyp a 97 227,77 : 


: Deadg ge n2 Gudbgun (bugby qunpfwpgt?) ppmevwgbdb, dhugh pwdub- 
gu b Nor wlmulnybt), ap Ep qgmmmp Yurupupb (enSuyny gatqpt, 
. Jwmalı waggudlıgm (bw d>) ap f 132 Umga (rag yunwm Subamy Ep f 
. UngwbE apaf dh; | apa” wulnıd £p Awgunfb „L graumg dh; nnnuf wunıd 
- kp Vmbr: | Uoe Bugwenp Udwnf jbo pwdbby b Yunget Pepdk Vvobgl, 
- kun | 4 WM erbuy wggwgwuue) Mwtnch, Guyubp, L bl Yung gang 
. dh | OD wuk, wund : 


L 
€ Ybın JS md Iwgun.npfil Vdwn£ Flug Jbgbpapn Pwgwınp | Le 


 uwgkde Yuzaftb, np geygb ba: Te Ubı pure Unpw bl uf ding hg 





ı) Raimund I., Graf v. Tripolis, S. des Pontius, Enkel Bertram’s, des ältesten 
Sohnes Raimund's, Grafen v. St. Gilles. 

?) T. des Sebastokrator Isaak Komnenos, des älteren Bruders des Kaisers 
Manuel. Vgl. Guil. Tyr. XVII 22, 

®) Aimerich. 

*) Agnes. Vgl. 167b 27. 

5) Die beiderseitigen Grossväter, Balduin v. Burg u. Joscelin I. v. Courtenay, 
waren Söhne zweier Schwestern. Vgl. Friedr. Wilken, Gesch. d. Kreuzzüge III, II 79. 

e) T. des Protosebastos Johannes Komnenos, Enkelin des Sebastokrator Andro- 
nikos, des ältesten Bruders des Kaisers Manuel. Vgl. Guil. Tyr. XX. 1. 


Kleinere mittelarmenische Texte. 179 


un Vrretdkawtfd fit 1) ‚u balı Ungus apqf dh Ann fl wach, ap big ru 
Puguınpl ı Yun dire dung fabt pep hpid ETUI | lm u lmgusn. 
plq uf un 1 oqgbtuyd : Ip O wink, gnıungplb PFwzun.npfit Van, Sthwr 
f UV wpfwrlay PwgnıSupb, ulm. ulmgur. plz Ad" 77,7 np ‘ eopnett : 


£ 
CYbın Jim ww?) Agua zunnnyb Flug bau (Pubppopg (Fun ing 
Irre | Qugoft apgb dFupgfgbr‘), Subw; f Vubıkts np kr eye 
PJwgannpft Munın af : + us den us ıfrapp : 


E 

14“3 nfdbppapg (Awguınp Ipprewwnedh IT. un 1 ogbtuyı pl Jbpn - 
wehegbag Wybt: (jwenepu ungw Frl Inpnıumd Lrrswwunkdh b hplgwlmd | 
hrwgfo®): Type ybuzy bougupı Vopuyy denun br BugneSft Vppreuu- 
bb Lk bigk Augmsp Owukp prypb ben, quemap Wwpbuy (dFugnSayd 
np Ep | Gt wbdpE up Ymupnebfb: Ip uwhfbgun !) plz Proaunwfd 
dupafıq | mn IPoctrdnwbfdt, L bank Tngm qmeunn Jh TJwupfay wm : 
OD wu Lupaleg Pornwfdu Surfızbpt uywbpb, b bel toapm O wgby Pwanı- 
Spt | uulıfbgun por ganılbq En fo s ydıpuyld : Ir Stu fi Udabk 
pe eher: U yp5% Lo gsphıbut: Vyb8% bak 4bb Buguenpfdb buypauf 
MAN I Terbupt, & hebt bl 4pe Ispug m peu: Anctgt 
—bapv | pügun fo unnıSwib fo Juyp bo ehrt Vguyy I denn, L 


ı, Wilhelm Longa Spata [Longuespse]. Vgl. Quil. Tyr. XXI. 13 u. Hethum’s 


Chronik ad ann. 1181: (dwywenpbgngpt Lereswa£ dh Ehppapg gıfınpp 
un lb ’ gnpaf dwpafg Uhredht, apa In;Efb 1 rothpumgk:». 

?) Balduin V. wurde schon zu Lebzeiten Balduin’s des Aussätzigen gekrönt 
und zwar nach Guil. Tyr. XXII. 30 am 20. Nov. 1183, nach Hethum’s Chronik und 
Table chron. im J. 1181. Der Tod Balduin’s des Aussätzigen fällt nach Hethum’s 
Table chron. ins J. 1184, nach dessen Chronik ins J. 1185, u. zwar, nach J. Herold, 
Continuatio historiae belli sacri una cum Guilelmo Tyrio. Basileae 1564, auf den 
16. März. 

%) In der Schlacht bei Hittin am 4. Juli 1187. Vgl. Radulph Coggeshale, chron, 
terrae sanctae in Mart£ne et Durand, veterum scriptorum .. . . amplissima collectio, 
Paris 1724—1733, S. 6557; Gaufridus Vinisauf, Iter Hierosolymitanum Richardi regis 
I 5, sowie Hethum’'s Chronik ad ann. 1187: + + + & wlyuyın bulk umpp fumyt 
N ’, pfrumnuß f nbabb, ap In; wa barsunflt, f 7 un nl f yurjbub... 

“4, Nach ihrer Scheidung von Hanfred v. Torono, worüber Gaufridus Vinis- 
auf I 63. 

°s) Die Hschr. hat y%- Vgl. jedoch 168b 23, wo der richtige Name erscheint, 

12* 


168a 5. 


1E, 


14. 


168b 
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OD wmk, Qwg|m Spt Pıp Kit uulfbgun pbq bdpf uguenpt ufr- 
upauß : l>- bu | f lm dbE grarung fir allyPr% bh. a1), kuwufdt: Vyhrt 


ba ha Auglwenpfu uyng Jentp!), kW Eobuwbldb ige Yhe Geyp 


erptVaßpl 2) 5 %- WLL, | diSne m O wub, (wgm Sayt wılm wlwmgnıgfil 
al wpfu; gacump Trap | np 42.7777 Ep Jupgfgkb, plq N arulı np 
Upuyıt, b. u balı pab Wauumll V.geyre : Veg bal qrı_vıng dl « I) m- 
ep?) wand, ap ba po Frpploep !ppptPu*), yapdk Stun apqp dh Prı- 


g, nuf[d wlm_Ub, lz au bl pa& | Pornwfdt 5) Suypı Porn wat: 


oe one 5 


Idhmpomept Ipbare-b: 


Lrfee &pwenp bafu Saft fo yuyı abSEtr ap bpb baeupp Dur dpl, 
u Jezbtp0, op kp gatg wm Jwdiopg, wind ayb Ib  dfeunyb | bp: 


. IL ball Pagunnp Lpr-uwg&dh pba buy Wunp% abSug Vyf;kd» ) nmuku 
. [era gebgep: Geptanl a ppwpg Augunnpı (hykigug Eon qUyfuypau 
. f je lug , Lau wu u? (Fwgan.npu gg) almgbdt | f Tdwb£ Ir byl Qw- 


gang Uubepruf: Vo nu. wudwnwlg : 


[2 
nm SuSmudl 44 (Pwgun.npfb Uhypruf klug bphpnpr (Fudg wing 


 bgpaußp bdpp bep wgruypb, & um Gb giYugpe gmump | Yuzınpı un 
, CT ZZ ap Ep unky Prwdjbo, k Stun. Unpw apa fı dh f) 1 | wlurıd 
. grmeump pi wlını dl dhaytı ar phayt PA dhnLuny% Eymıcfg: % ben, uum- 


. Inıb gun pbq OD wgkı Jwgm Spt; bk bus. f LlwmdbE | grewıng pi all yPr% 
, /R 1), buwtfA : Ur play bal hf Yef/dkp un Dock hapınfit, 


1) Leon II. 

?) Bohemund IV. 

°) Meist Jolanthe genannt. 

*) Friedrich II. 

5) Konrad IV. 

®) Nach Hugo Plagon, cont. gall. hist. Guilelmi Tyrii p. 638 u. Beruardus The- 
saurarius, de acqu terrae sanctae 178 hätten die Templer die Herrschaft freiwillig 
aufgegeben. Den Kauf erwähnen jedoch ebenfalls Hethum, Table chron. ad ann. 
1191, Chronik ad ann. 1192 (UF Awgwenpb Tzpmuwgbdh zubug glyßupau 
Ing fi wg winpbt IT ybgwg‘) u. Rigordus, De gestis Philippi Augusti, Bou- 
quet, recueil XVII 36: "Insulam Cypri, quam ipse (König Richard Löwenherz) in 
transitu suo ceperat, templariis pro viginti quinque millibus marcarun argenti vendi- 
dit Postmodum vero ab ipsis ablatam Guidoni, quondam hierorolymitano regi, 
perpetuo habendam secundo vendidit.‘ | 
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A balı Ungu garumng dl ugbe np balı hf | u 177.077 un N rtt Abpnı- 168b 18. 


Aay obpnpb: Eymehge bal Get ppbua | Menfehtur‘): Weybrt bl get 


7 
{ Yaın Aus wi (Fwy un npp% bdnp bug Fppapn (Fury ung ukurref 
fer apabe Mole: Vo baum pa algbd qmump gutgp lub op 
„ ‚wydbpuybfl, ap 2177, Ep f O wgkr PugnıSayt, lı bıla Iapıus npafı 


ıJf bn f wunıdt la gnrunp + wuncd dhayd Werkes, lı Jh ulayt OD wubr: 


Meopfurt bylı hf Le&ldbp gnıla np Apftfpı, l &Uleanı f Tdwbk 4 


spa gqwmwbl IA al yg% IA a Edp ? Nm wll A | —Edpfil Jbn mt, l 168 a 


(} Wi Il. yulın ung pay: IN kun ht p« Yuugkr | gm ung LE 7777 
Fb Twgng k tum Ya npaf dh teffdbp wLad | Il. nung dh Vr2£g: 
OD wgkg Heu qurumpb pa& (\yhbt bak | 4bo ent typ erPiaps apanyt 
k Sum npgfb Je llyg wind L& gnkunp dh Wwpfpbe, ap be fu Wu 
u Veretdur ald Ur nfpapt: 


7 


ba balı Inppapn (wg win Uurpuuf ı kun bpb gqqlmeung 4) 
Kup fig ın Vretdawufd po, L nz Suun f Udubk FSunwlg, A | WLL, Ja- 
Smeawb Yınzl ul] brguı plq (d.2 Dun, ae ung pet Ieruenwbor ib uuy- 
jyte uyagı np £p unwg wupalbb, kb um Jhnun | wird wg ı Oben npıny 
wuudıfbgun pda (yuytwlu gr ung erptlaft Vtopapn 5), b. Stun fr Tlwbk 
npqfe Jh (yf wind, np & denun | I wling ı 


L 
(fe SPrgbppneg Bwgunap Ußpmuf NG ereb Enke | 
erpräfb apgaybs np Sthwp bpb Ob em Augunapft pupipgt: 
I Gun Gpl g OD wgkz garump Geo (Nypbd gartgnme eg obapnuß, 
A Ebunı. Ungıu apa 66) A yzr-ump u Vo wtp npgagb Narub, Nbdnıdın , 
bafı ek elphr & wimwip qunbpugb Mupfo, Wuptpbe, Vbs 
L Z&jehg: 


ı) Raimund Ruben, 8. Raimund's, des ältesten Sohnes Raimund’s IIl., Fürsten 
v. Antiochien. 

?r, Leon II. 

s) Bohemund IV. 

*) Alis, T. Wilhelm’s IV., Markgrafen v. Montferrat. 

®) Bohemund V. _ 

°, Die Hschr. hat, in Widerspruch zu den folg. Angaben, g° 





19. 
20. 


21. 


22 
23. 


jr 
D) 


24 

2. 
26. 
1. 
2. 


> p 


169b. 


168 b 


11. 


20. 


em SER R 


so nn 98 


10. 


12. 
13. 
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Z 


! Ybın JiuSn ul pr& ( ) Jukt Flung Jbgbppope Pwgaunp ubzprop fe- f 
npq il Nuwmll, Yung [7777 10 dh b Jenun: 


4 
ben JurSmud Nmwbpt bug kan (Ftbppapy Puwgun np urapruf 
breayp Unpfl haf, ap wuulpgf PAR febr wirwdun.p, | alı dm tut, ap 
yunwf 2177] Ep „pub qua , Jen buy Ep khrtalutın. [Abu Sun pl fepmud” s 


. Jun p bopumyp ungus Lun hp pr DO whuykr ru ung Awguınppt ung 


|Aantps npng &lum. np dl |Ns% und : L- uf breuyp uagu Zun 12, 
al weh phfiu Nord, | ap gbwp Ep get Zwtßpk en mb pfdhr: 
Unpw Stu npeb de | Mug wm: Wupkebn pop tngw Ile uf 
fdrrpnuß‘) apgny Bwguniopfo eyng Tertp?), & Stu p Tdinuk app dh 
|krt®) wind 


IL. 
(Vgl. Einl. Nr. 5 u. Stammtafel S. 120.) 


| Upper jun Viebere: 
| - 


Mbrdlnıtend Ep npafı Nrwoyfpen Yfwpgbt. A yepfadl BASTL AI. ‚puiqwptb 
Vrafap b bunnıd gl Mbdptnft , Tu faul ap Plp Abd td ppPrVi 


Ep Jepwug ft, Lu Püp A fep Jenilinmg ‚pl Imylgw epfid : | Ib Ju un mg 


, Medfnıtınu Eumn. hf q Igrumubu garump pa£ np (prauglft ı) bl Sum Tafım 


| P 
Lrfore bla bınd Lun bpb al. 68 gnrunp Pwguwınpfb Leercuwg£dh 
| Awguatf 5). k Stu qaruınp Jh Igruamwbu wboncdh, np bylı hf NrAdacdın | 
anıla np (rwenybpft 6) npanjb. k f Tdwbk Sum apaf dl Abdnchun wuleet , 
k gnrumg ıdfı Vepfpke » np bul hp Wertach, Guyulrpd { yaclung ı 


!\ Thoros III. 

?) Leon III. 

s) Leon IV. 

*) Philipp I. Vgl Fulcher Carnot. I 29, Tud. imit. 141. 
5) Vgl. Text I 167b 9.10. 

», Wilhelm v. Poitou. 
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| #)) 

fat Lun pt FANJUAL wagwlallı Wedach, huyubpt ‚Lu 
Sbumı ) gaınıng dh. L yepFad ayu ppf iu Jwpbg gbep pub la abıp 
qetpept p Gawelwbfuy, lb Gun fep Geb nphht de Vempgp Vertbrg 
ld DZ Ve qupäluy Jwpbwg qbeup 4pwv L kun UL 4pt Vf wun.d , 
k tw fi Tdwmb£ | grrumg dh, L zwpähwg Jwpbuwg lı zn ft ‚ L Emn 
y GEU O ungbj |wtats np uypheakp kp & Suemmifnp kp jr bayebgt 
f Jutpb LU Mudodk hu R npaf , y Ybrılne tun A 4 Nrbdaetnd sing balı 
wurd gardhalft Spray yuny Nbd/plnft ‚gap f Jon dus ana (N.ö4pu- 
un fl | m} bllan dunwtg , TA bın ggnılan. (det Spur juny fp vwbnedt 
Nö prnfr f yuydad , np (dE fı yardlq ung rar jaugfl Fwn wg wınpugb 
fahpg quyp> du b gPrp wuyft qSpwugwepun gaetbgne[dhenn: | Unze 
(öde bınu un bffü al“ "li; greump (Ne fe£% Enbgnyb, npyku | Jbpny ?) 
Jlabgup » lı Mm lan brremyp ung balı epP®8 : 


ir 


1,72% zappapgq epbV2 Vrofapu Hdnetın Jhul/ußt, np Balı | golın 
Spwyuwepun: Vo bon gt qfrpeydate qmeump Sep | Spuıklduy afpnft, 
Lk. Sbwb Yin npaßp 7 Mbit, Abılmften, Sphybu, Zbaf, L qgunbpp 
e Verkbong & Werbay- ableitet uqwußt Swohzkpt b npuıtld 
phıbur quahfbgun | pur Owubr Fugmspu uyng Lo wlg uw . 
Zbn fu baum | Geb DO unyb; qgurump Awgmenpft eupauf punk \ytbt: 


|k 
l Abm tut by T bppapn erfvä Vrofnpw. A gan Splwuywi juny; 
ı Lan bpb al nufwl grrumg gaulq (we, 6% f nnd. | la kylı Yılım 
npqf «ll Mılnıdtın wund, L grarumng dh Pyyfwtu 7 > ball hp% Qw- 
gwingpfil Ybeprup 8 


lı 

Mdntad bqk q kppnpy ppfüä, lb kun 4fb glJafz qgucump | (Ba 

guenpfıl ng bladn „U Stbm apa npef dh YbrncLın | wund, Lk 
gaump Pi 10 war, 4 ap, k gl] rcufpwl ı 

ı) am Band: "bppopg Mılptuapt web, u und Im;kf l Qukug ppPVä. 


2) Bl. 165b 8. 9 der Hschr. in der Gesch. der Rubeniden (vgl. Einl. Nr. 3, S. 
12. 13), in Ter-Mikelean’s Ausgabe $. 208. 


14. 


ao m» 8 


14. 
15. 
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ıF 
Abd bunt bylı yi bppopy ppP%ä „u Lan hfib 4 Wepfpfeo rung 
Jwcfy ın Ahudatf pt. um Abe wluFwnwlg . Jbnrun. | A pypl fıp 


Dungbp, l deu prypt WMophey bak det “ubluy op Way | (dnedepkt, 
b Jenun wudunwdlg . ]rzu pw bılı hf epiuud r ulozu£ : L>- 


. aan £ zpulbı » ap Jbpoy wumgbug Ip erftät ), WI, Julie wi (yeydatu 


wlneulayt Pıpay» Lun bb ı0°#jbuwtg garumg | hd, f (Pwyuın pf? 
Ufryprup k Stun. Flalubk garunp E |qEpmehg Lo qWMwpbur- Epmehgt 
Jena. L Topfayt Aug nuldnıdEy : ” „Ju ul nwdndbr Ioppr, E ap 
Sufubg pr£ 9 „wn fl 9) | g zprewwgkdian Puwgunnpafd fe WW : 


| Urpu Gugft epfii  Votefap paopg Saypltknpme[dbandp. f gun ung 
Nedpigbd ohulug up bb ho uyppr op qurpmeldbudg Gujudb gapplälıı- 
(Ahıtt Vo fapu . ‚pwtalı nt un ap[ıd yepFad” bug | yuyb- 
dyu Sofa U unlmubugun gg Ipruwmwbu gueump pa& mp | Sppwbußt, 
ba b wbgb bep qSwbhpb ‚phonpgbt fep & Pipt winkt Jwfukwikgun f 
yıt. L Swthpb Gnzbgu ppfui, L Yuan | gepktän[ldpevv Ppppk f 
uyypne[dfet Jebgk fogwg bohpapg Arthritis ap bp panpg Funwtgwung. 
a’ bSumu Jwfußwd Swthpl yjunudg ‚pub gg Fwnwlgwinpfl f Inf 





Ppfumnuf nädp : IN WLI, | Suthpk Iwjun. gauyynı[d fh erptan (Ibwit 
. Pant, apgb ehpepghtr ap Ep wggugudb Swühpkfs qup Subhpf Ywgnıg 
. baldwb fep: Vye ande, yurgldbgun fo qwepwgb mpg le wupalın. 
‚dep b Werdio, & Bwg yuyym[dfrt pppWän[dbwun fh Alla Mugen 
. Awgwenpfb Vppncuwgbdh, dirgk b gu bphpapg Yedptglv, np &p pgeng 
, Fwnwlg wıngd : Vo blug pebd%i dhusl | f Jwfukwt Pıp» np IA uwuwluı 
 b qunabpwgdo, k biug Vtuwp f Audgfapft qui, diiusk umwpbgfl 
. gesbhyu Sndach & phpfo ggacıg | op Seyabrfü opgbbr ql\nbdmtgb L 
. wlarubwgergfib pr bphpepg Mdgtgpb gacunpt, plg Ironwbot, ap 
. Fwnulg Ey Lu. | balı gpPVä (Nabdn tg Sfügbppapg » u Plp% 
. dm ba wi: wol , Swthpf; Pansk,, Abdnıda bplpapgft, (Nldnf0gt. 
. 9 bohrplat unpw wuypne[bwip uw geppiän[dfett, Sul Le 
. Panskyv. pul (apart JSupfpwänf kun YPYPPTF Fun ufbywing gncungd 
. bphpopg Nedligbb bo be ppbua, npubu dla gplgup. uygp Lk wa 


uymbaı fi and pille Fyerppd —wymw uwbpnplı fh da | dh fepay 


erpbän[Ihwit, 7 P7E7) Per hf erpVäßu Igrwonwbudı f erpVäh nl » | yepdk 





ı) Bl. 170a 2—9. 
®) Karl I. v. Sizilien. Vgl. Wilh, v. Nangis, Chron. ad ann. 1278, Marin. Sanut. 
S. 227, Andreas Daudulus, Chron. S. 593. 
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21 7772 Ep pe npnf l z greump app: L- yaytıl wi, yepmd’ wir wm. |1,u rw wb 
yatwıpflwg, udarubwgun pppbäku euawbub ln Dratuky Paleat dh, 
np sep unwdg dwpgn qweml va gwän[Ibundg Fun qlu , nnd wind 
be legen on Jwonfpmeb. le bowg qbppapg epfW ntuwrwt duppuän, 
bubwy s Jhuzie 77} f Swuul pgepq Fun wlqwınpb Nbılnıdın , npurf Na b- 
Jen Fl sap bylı | epbva & Ybwbu ("re banızın peptaft LU (band kun 
TA wuupwlp j Lprcvwgblan, Pwglaınp£ k Swnuybwg lılm. k wunf f 
<Sbun up ngnp Gusyun qua a[F fd perptln Abwit : 


III. 
(Vgl. Ein! Nr. 7. 


et bb ie Et Le op > et ab Aeantkaet 
Let er tele Morr b pbeh FREI Ebern delt bikk: 


VewpflL unpp L un fobub puslym uflSoqnutb bale p "pflbe gernepu 
Jbft Lk uppayh Iunwtgfutnußp L Veyebluwpauf zunde wuynıd: 
Mboprefpwinu k Vgbpuwtgpno buflehngnup Ynumwbgßtncguwzuf, Ugb- 
praibgpou qunapfunp | Vrepewtgpbr ermwldbre Vnfapne » Welwpheu 
Ippreuwgedh: spa | umpp Suppb Ip Furmfbgwt Jun Vpfauf 
netajtwfenpsfu,| ap Ep gbwp ‚puswim bhbabgayd Vqbpuwtgpne, np 
Swönykp AStp bp |Jhunıu Ppfuwnu qnpq ft Veonıdo, ’ 8 zdiupfund Veanıwd . 
wpupwb wulbp gbdwbk | zwpunfwat bon Swdwgn Vonnmdo, Swup, gap 
fepl qld ZU %ıl ap (Abm pr 17/27 PA Sudan fangu Znpfit tgrufbgfit 
iz | gun pu 727777 qll&gpru “u kledbqwgyß% AR q ze tadhnu A al ehbyntpau ’ 
app plz Vpbrup Sdiupunn [db UuEt wlgwmb l gShwıtzeusch 7 f Ingwb£ pwp- 
ft. grunqunfun Suwrumu Sunınunnk] get, Swdwgnuhfg Sur gap fi 
pwpngbgfib, waupan wilbuytuf k nz wpwpwd, | uunewd Syılmpıfın b Stp; 
npsgku Lk un.pp quyb nıbf | Sunaman: (unwmpfle Anyadfayı Ahlzl Jerkpopg 
Iaqrfu | wdp Sp!) 

Leterer obbgbpwuhen uf tsegnub bl f Aeomarıgpponzuyud hu | 
wg unge fIbwiı (drkagauf Jbsft. Yrwelinunu pur Zfenday  pepewn finu 
uppbuf ulıaaynu Yewawba flncuan uf, Sp an (I Enu wunnpfwpg Vgbpuwtgpf 
LITT Vzapopw ‚ap Lk | fi unıpg Fnnnifl Qusnwmpbuwg qun wpb j wlan 
pillwgut , uhepagmu Iprewwagbdh ‚ Yeblybwpau Howpne Nunbunftbwgng , 
Grpfanppoo wumnnıwbwputt plpn Wem ntEp quldand Igeuowbug hun.- 


') irrtümlich statt 84. 


213b 6. 
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. yuldanayı ’ pp au, pub SpwFwpukut f Inne kf guy unıpp Swpg% ’ 
Lu prf@bpgbu; , | f uf WSngnußt glang Spwudwpbu f “wgbwgnı El 
- Faqnfbug unpp|Swppt 88, npp boft b dbpay WM whbgntp uligwppzuft 
np u wguslgpup wnbuy nıbbpn qu[dun'ı Igeronwdr Fun juf yufpiznum- 
. Iafdbuwdp, Suösnykp Füupt Sog fl unıpp A wubn; Enz Ep Vewunıms , 
a) V.eoncdo, lz f Surpk are mung . Jul up und un fi quayl all upV 


- zebgßd haft Wadebantp q U rhybenut, g<ykpuwpfou. Lk q WW whbant 
.L gucdufun gu Topf Perl ld Zuurdfeu Kyılimpunm (bw Landbau qu- 
. nuflewpubgft . V.ewunewd Azıliup fun lı Sep Kot barnup quilbbuunı pp 
. Suqg fl | Sudpunbgpt Sunlugn Sry [/3 npyn pupogbwj quapfl wUNNLLU- 
. Su [dba | pqwi pa [ES fr td ‚ npuuku Lo unıpp qzujb ntf Swen, gap 
. unpw ıJwub uppın | Saanyı Surlinäubbgpt, Jbswyung, ku L TV. yrgkbup 


. quilbububuı ’ nnp Ungfib Surılufan p Ef Zorufbgfib, nnp wnabg Sngın 
. ung hl qlimpdhVu Shumd dbpn ÜOfuncuß Pophpemnuf PA wlelhın AR Jerrepg | 


win pl plag den bug Sonde SuSmgbug quumnıubn [de dt , u’ 7 A unıpgp 


 bepk_gSegbo & Sulwgn dep: Göphpang Faynfyb ding | serenped 


wılp fur 1): 
| Lrerra unınp Fnynifb bl J Vfbunu , ubfgpt wrbug P Pw- 
quenpnlIbatt (d.kagauf finpnudt. Ib bumnkiunu wm nnd , Werken 


. uannpfwnp Ug&pewtapan , { InSurlı Vlopapu ‚ { Japtun preuwgkdh ı 
- totau Tzpbfenufp: Izbb unepp Suppb Kr app Bhf bolruy “Ubumnpf 


us prpauuanyın fl ’ | np uuwungfwng Ep bw Igeuwmwt Plncuunr uf PA 4 Pphawnu 


. SErpätp b. pudkatin, pupäpwgbug apa qlaı wubnlng Voonımd diupdium- 
. gbuwy » Erpleneu npnfu fi fbpumy den Ppfuunup wulp A Irplnru wldäbwı- 
. apnufd fetu PA nz | wunn ww hl qunıpp Iayub Vepfud” va ‚ppbuanuwd fl 
. geuwbkn quyb, np STumı PAWLLIT | lz qSEpl dep (Ypuneu Pppuunu . 
. ayup wmwgan unıpp ußpı WS fıyautb Serlwäaytbgead | b. quyu Swesnyaı hehpu 


puhabgft, L fppk gSphwfenns qlipqwupfuzud q“ywunp gugfü L qupß- 


. prıSpb queibLeounı pp Imyulı Aycliupfun wunnumb ud puwpngbgßt k gap f 
. Tl bE tb urbub plug Fupdöudgeu SE bp (}funıu Ppbuwnu 
. Kyılipı fun npnfı Noanıda, qua wlbgft : | Oeswbku Vbofnpugfib npundbung 
. ab un wlı fep 1 ufewmop f puSaltun [Ib UEU LIE 7 27 lı wnbws gbhlrumj ut 


pla fıp kuyfulasnuu, pda alu k aldrLogoppunu, qridah 77 herab» [2 622 


. wnuwlg haslınbarg | bhlybgeny Bhbyng ug qußıbSagnub . PA uyusku pe- 


!) irrtümlich statt &. 
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Jwtbywb. puyg | LH 7 07777777 0 WLL, ayunpfl Spwdubun Pwygaınppb (drkangnufı 214a 17. 


Suchulku Ubgentı 4 unnnpau wpunpbgus. f ODejywu : 

Vo= AB unu balı bpbpapn Fayndt f yayuıd Pwgwenpl, (d+£nguuk 
prpuch. on wmwpfuryd Pppk wnmgwlwpup plug tmußb Lk zupwfunpst 
susradiert. 4 nclkaybwfenpSit Yorfpbe » nnp grapu gbybwg Ef baft lı 
bon Gasmupıb asupku af wnzpp Gufdaqbtk Ghbnbyun ut ı dd Veppapn 
up tSagrfek deuzk fo zoppapgt adp |): 

| Depropg k mpkgbpuhet uperSogmeb bal & Pepkbgnt & Wer 
bhwbnuk Zupabr ug un Puguınpkd . ]artafpou wg —unday Velen ‚u 
wnpbupulnunu evawba fun jun j WeapepYnu Voten ln pas »( Jıptwahnu 
Ipprrwwgb dh bl rbruhnpnu Vg&puwte pnı . Fnnynfbguwd | unıpp Supnpl 
ad LEUTE Jwul uud” enubnpnuk b Leahpruf ng | £r wpyfbdlartn fun 
f Igeunwda Funcmun fu: Urpw f «pplsft | denn, b& Vumncdo, (Yfunwup 
Ppbsunuf dupafqm [Ib ukt Spwudwpkfib. kpl [I wiyku | b unnıdbp mul ft 
gliupabamf[dhe ul fu npny & dh elnı[F het Je diupebam [Ibwit zuw- 
wmLLßtb, wunn umbau, b plan [Ib wi Zwnzwpwbu wubınd , ang | ıFinpilinift : 
bı. ab Kugfb yuyud kwpkn[dpit. f anliupnr ih uhelSolgnuft Vanıfbgwb 
lau Innndb, per tnufb L gSurlwfen( u Tn| get» & wunn win fl umSılia- 
Lunrpm [bmg Surlwänytbgfit Gunnwpbwg Tem | qlnyb lz Gusnwpbuany 
ılapn Jjeptneg em [F ht wlpwdudblıß, ws wur th fi a Sept den, Ir. 
al "unnımud pupagbgft af 13 un_u Ppbuunut, pur npnul bl. Pıp uk U 
Jartanuk wn 0000. PDgwphalnu wnpbuypulnunutb Yeuwwdbelßtunemu uf 
Lurılwlt Ep wnwpbun nınqusfun , np guegwdbbn guuyu | Mapın £ pub, 
L[AE f (d.ingnuk nuldbdo L, app muß (drkargnpfwtnup |& Owbepuyupt lz 
Vebpbwtnupt SunılufongS bt ausradie.t. | wg% b. Lerhphuatauwgt j ab Impus 
PA unpıs np hupb Surf t£ U Jnw&n[dbwilfıp . mul ayunpfıl 7 
qunua pl Taufb wurkupwgngfb f Lufdnnflk ur wpbjwlwl bhhgbgenyd: 
I» zerpopg Faypelyu Jevsk f Sftghppnpgt wip Sp: 

Zftgbppapy unupp L unfıbgb pl Engmuft bl f Yeunwbalfune- 
use. ı fru f £)jreunfwlnı qupäbuy Pwqunnpbjt „h KLZ 177.0 age und, , 
Ipeohpre wppkgbuleugnu Iewmatgfunegunyußr | Vuyegbtwup uyuapfupg 
Vrzbgewtapp, enden Vnfapae, Vrehepheru‘) Vpereuwgtdh: dnqgmfbgud 
unıpp Suppl ub*) b. ung Ingnufu JbpwSudlpunbuwg , anp gar dupbgadl 
f Pentbgad a qui lud au. qqudfan gl pa Lauf plgwjwtb gywilz wu 
PA gap ft aylı uf Shen Sbpänıwdu Tanıfbug, wjunupu dylbay AR Uanıf- 
burg quayb. | 4 &ppopg Faqnufl A Sb halt preubwy Sup u Tandfbug, 


1) irrtümlich statt p» 

?) nach Hefele 630. 

°) muss heissen Lerwenppau. 
+) nach Hefele 164. 


214b 


18. 
19. 


eo nen an SB! 


u u 0} 
SH BCGEHn MS 


12. 


215b 1. 


10. 
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. wnliywppzunn.[Ehıd yobwabut, Le glzwgpfau / a Yyfalılau Klin fungu bı 
. ySwdludhun udhbt ’ al wumgfrlı wtaılhınpt, ab au dadpedftu yepnud” bilp ns 
. yunubk l pw fon kbpuhpbyb ny balı JNewncsn, [/R n$ | bprebp El Fnpdind 
ag bal Vz‘  L Jafurgurlı Gas Zwpzwpwluwgl bl | afwg yunwyhut Dupafı . 


la mn} hut gayuy ayı lu bpb Suse (A petu npnßuyßb, yrıpu lz n> 


. yun u) ebpEft bplbjwugku, Ti Jbrplwtu yamınlfıu ncbEfb. Jul agn 


l n$ Yannwpbug Twfuwınbgalı f ul WSfennubwgt la nlatıp f unı np Swpgl 
n5 qlnuu welws;bgmgfib, lı yunuapıng nyl pub quyu uf WS pıqnuu Ef [7777 


. bpb.pbutu wähle, Sbppunflnup lb pwqılig Fngnı] P uluut Surladuy tb; 

. tngfib. Jwub apa L unpp Swpnpt wnwpftb FSannıf lı qunua lz. Sul funSu | 
. Uumgu Tanıfbrgfil IA yapu f Ungwb£ Susaym [I hebu bhu bl 4 N wWacbunwgft 
. ald.Engapau j 1 "1,Bumnnpf qwunne adanlapın Jwpqwiuuglbınd | pla Swsnypau 
 Qwpgbgfu b npuku qupade fi pwg fuphgpt pr | Tnuft Log‘ wldhlmu I 

. Nrııpnu b. qrıpum Stäbgft. PITN (drEngaplfuonu Zwpunfwn unliyugfyın AR 
. diufewgng, plug Igbepqb bplpunwl | gpm] gupo EbV ho uncpp daquıft Yzılh- 
. unup. jwawpfUd gnızqunfan | Surumau Ingfib Dwufawnkn lı ukumnpfi uıd- 
 uppzuf Zenpskp, | ey ko q'ubeuy?) wuwgbwjud, np qbanliule f Munpuflu 
. gokp wa \wpfr | ubabter app v2 RE megbq Surdpweun dupnpbz;eßt pn 

Syıliopmnlfdbwdt PN wdbtuyb unligwppzun[dbul pigndagp: ]s Spügkp- 
. pnpg vflWSpeqnukt Uergk boqu mp Spld: | | Egbppnpg enepp & mpbgb- 
. pay uf tS fogaud bal f eswuflr Flncugan j bu f Yronwba wlnı Pw- 


quunpoı[dbwtt, ap Ep Sup | ewunfwbnuf lı Say pwafnfuad bpubıb. 


. zw) wunu uugeasın almılan, , IEopg finu wnpbufulagnu Irowwd puncıan ef , 
. Idrknıfuwfbaus) Vrofnpeı, Ybnpnu pw tannpb wunnnfwpg?) V,ybpuudunpf: 


14% unıpp Swppt (Pnın] 2% 10) bl. Inynfbgut f unpp bı. hunfanztl, 


. ua ph j ul bhhabgf f ıJlrpay mytngfl , np» zupFhft | Sbpänwbn. lz. 
. Efb ayunpfl (d+Engnpnu (arpatnı buyfullaunu, ( Jarpfıau f „unday, Uuiep- 
. qau JUrepewtgpek Vergz Pu | f Qfppri , Aagnu 7 Mbınpau f Igruwmwtır p- 


Umemueyjuk babudı.p Inyfulounup N) np Swelimpäulbgutl wubı dh hal PR 


. dh | Ubpanpdnfdpıt ntb, Sbund Jhpıny d Jpunzuf Prpfumnuf WLL, 
. Suplbaunpne[dbwi | & Guununnbug neqqunfwnn[d tt hundk fit jrdwhbb, 


k yun.ulpurg Ef zwaodan al'tpbrurtg Sbpänıwmbtl N efwppau U.telkapw- 


. gung Twfoptfdugul ‚ ap mn Funluyb jedw, bh. 4 Venbıplertnu gu zulılr pn 
. tapfpb. wpr Swılmduytp ungw yuba lin tbgud Sbpfufbaup Ta fwwumgbu,, Pr 
. (d»£rgapnu bl. Monpfou , Afpnu 78 Vergbu; uAepaeos Angau / Abınpau 


?) irrt. statt Ira, » 

°) nach Hefele Makarios. 

®) nicht Patr., sondern Bevollmächtigter des Patriarchen von Alexandrien. 
10) nach Hefele 174. 
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plr Veogepprup b. Vobıfkwtnuß. Ja up uyandun f Fannfbgun | Jbg- 
bpprpy unıpp I nfbgbpulat uf rSpıqgaub, h quyunußl, gslepkeflnun 
Pepl wunn wann tandbgft la quulb but Susıylaı [dbwd gungfl du lu 
lı qudblfuhbul , app qbaufıb dinmbhl Ludıl“ fılwatwmd, pay Unufb a Nur 
ıhpreted genqwuadhın Sbnd sap qdkn buy u Jwuprigwbkpn kwpEn (Ibunlg ‚u 
wnuub; Suse [Fe Vt | ul Sbpänwäny wangEp. nınqunfwn unıpp 
Iannıfl qun wllrwg la yuyınbangbu bplbang brplgnıu Gaulı plulmdbu , la 
puen bplorg plane [dbwlgt anpdu plq Supidewgbung Shwnt Jena, jruncuf 
Prpfomnop | ne pe tboupuputwg Je hab. vuluyt nz de Prpfumnuß 
pin pebpl | wlludp A wLanpd, payg bmg get [A fetut Sunnwtbr 
Jerpheeu | oywenhbpu Lk gibpgapsmefdprtvub L gfadü np & f Udo: | ]» 
dbgbperpg ubewSfegnubt dhrgk jbun[dV wdp SPEN): | 

| Ir Ptbppopg enepp & wfbgbpwlu ußeuSpegnub bak fr yblle | 
Jerteepgbt 12) euowbg farlınuf Puwgwınpu[Ibwüit, lı dw. pn Lopıus | safe 
Day. Vgpfotnu wg andy, Nupwupnu wnpbupulnufnu Yerunwbgfln- 
um jufı , Aw zn arlınu 18) yunnpfwpg V.zappetapp ‚ (d.Ergnpfuanu '9) 
Utofepme Lk Ypabay‘?) Vppreumgbdh: Yrbb umpp | Suppe (Ann! jhk- 
Fngnıfbgwi Jans yunnhbpwdwpunfgb , app | ‚ppbuwnntkn[Fbudu uuunkun. 
Ep plggkd an qyannlılrput gap Lhwpb Jehbnbghut lı uf [Fut Sunliynı- 
p£fv: bot wnepp & | ofbgbpwgun up-uSfegnub quyunnlbpub pupfap 
pofw jun. k | Jbrpwpwdbzfep bhkmlıgpu | WOZLLIR 77) quyunnkbpunliapunud jenu 
qupdnfgfb, app L on; Ampwgfie uppwgwbfgu püggbl day. u bh 
app | mrqepunugt Swlwnwhnpgp ‚bukbt yayıntkft Lk wpmupu | dgbgut 
Ppepl qld Zuaıdllu Kılaupınn (Ibm. b Jwub uyunpplı wnuelb, Sutkwl qufr- 
pbgbuy gwiul; Ib ju nf gb put [7 | uppwqul Ingmf ‚pt > anp guugudl 
yp Erebp, Jwut npn b bpp | k yapng wzlmpsk bit, le gap bqufbgßt 
per Sbpdmwdngl | fepbutbg, kb npyku ulmelbauunpbuy, ‚pP grinqanfun Swrmınu 
Sudeınunbgßl: Yrwtb,hp bu l bafgu bpwübıkp wlbUbpbut , ap | LU wbum- 
uulbbıfı upunfınp , yopu fi Ungwbku pupnybgun , nnp b. must | qwunnıu- 
Say fl Auybub, k npp Spwdupbt yepng b Tngwb£ qunnwupepınlrguı. zww- 
eb Suesaya[d peupd: 

| L+ fun uf Ppfumnuf ıfwun.p und [7 yurfunbwdb: 
1) muss heissen &y- 


®2) Konstantinus VI. 
3) nicht persönlich anwesend gewesen. 


215b 


216& 


15. 16. 
17. 


216b ]. 


14. 15. 
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IV. 
(Vgl. Einl. Nr. 8.) 
1,” 163 tum} L Sruunt Tonfr. 
Vu pw Pugaınpt q1Popu zbtubug. PA Uyzs Pwgudapt g zpwuße 


- zbtbwg. net Augumnpt ul wpgtghpen zöubwg. | TC bpul wppw 4C 6- 
pub ziubug. —mt gVywswbhp zetbug. leg wppw qUFeUbe ZEubug. 
- zbübhug. glemeft happ Tonupmf zöubwg. TC wdhpud qiwt zeuhbwg. o- 
. Tusınpncd 1 upebuft zhtbwg. dbapp kl.£ryau 4 (dr£ropboe gone) iu zbtubwg . 
. u Qwqun gg upulslun. pı 2ltbug . Wewalin \ypeor (Fuwguınp alleine un 2b- 


. a (dp4eble 2b Ub wg .“ L Ipendld af Yard ed zltubuwg . V.er<p au ink 2btbwg . 


Upwermeny% qfrwwpruun zbtbwg. Vrfpuuppwt 4 Spupnat A q (Vrwpharn 2btbwg. ‘ 


- Prbonep qfrwuwt zeobwg. Mopweigup qVgpkef gwgup zötbwg. bplk- 
- hbau qllbrkhbe zötbug. "yblwllenfe Uufaup zeubwg. Sppebphen 
 Guyup qSwuwpfh zbubwg. | Vrkpewtap Muhbgntugft gUgtgpmve L 
- alzbpewtgpop Jlokehuyenu Lou bu 4 pwgmpp winmüfhp zhubwg. 
- bfobagpau» | Seyp Uapws gbbybqwegunjbu zetbwg. Spupu Awguenpt | qlk- 
: ıbhb zebbug. fukpbphl qSwpunt zethbwg. OD pmewbppupn qU,beupgu 
und zBtbug. Vpdwtliwf, apqf Topu , gl Elwbu Zöbbwg. (ontayp ql°eL- 


mfub zibhug: Vguh qllepmunfe zöbbaug. Vrmwikrkp ap Yunpuch/P 
lud &hz zbtbwg. upblp Awgwenn US Slahlday | thwg. Vyerugwft 
Up q Sıflopu zbtbug. Jasur Augen gC unljpldb zhubug. Ynb- 
ind gVpm ko gifmupkt I gufepıy le qleunpld le q/sdhıh zhtbwg. 
Strg pertuzumn qlyupwebhloßu Lo glzekprf k aUnbwwepbu zeubwg. Shepwd 


 wppw gC ufpwgdm; L glwpwz L allınep de qllwuywi zöbbwg. U w- 
- St | Nett ke gl wqwpzgepen zhubug. bunpbl” qglzgbuyanu zhubhug. 
- Pupueadt wppu qgphwenget I qfiwdßot Lo aller vr & Vplee pugep: 
- zbtbwg. Vppkı glodpeummu zetbawg. W wpppwbbo gi Fuhgue pad zeübwg. 
8 » wafdhku q|' rn Eumnd zllbug. Iesymufo a Swiynamfau zhbbug. Iagw- 
. ıbwn. (Jwguınpt q Prolgwe pw zhtubwg. ıJ us ublrt alhgpw zblubwg. Vera fra 


< I Senf 2ktbwg .ı ) bunp qlzfbunu zbtbug . ERLITT, alle jllahu, 
zftbung. € Int ann qlywedtı zbtbwg. npafp Zwgwpn alıezet pay 2btbgft. 


. Varbwtnu Id wgwing V.rpbwurm uw, fu | 2btubwg . (redijau amd 
. zhtbuwg. ent paslınu 4 orumwt Funzyun | bu 2blbug: 
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V. 
(Vgl. Einl. Nr. 9) 


O or dan PR: 


bhert & Zunfug b ylplAhwuug Yuthku hazhı Puh Orte 
Ulahwg glın wubt. bywbk J I/werd badtk lı gulbduyl Ephfpd | ),+- 
pramas 2pfwuunk , wußtplb gefnpp VPesbury Ih db$ Iı glg \wbu 1,ı?- 
Juugıng lı yulbgwbbjd plq Just V)Fweuypu fpwtk plaq Suupumı ywplı- 
Unm_unu f Lbppny rare fgruas Ve /4hbwtau Smf: 


Pe» 

Pest JuPwnfpay denpuch Püwuk yayı  Sepwgfut L | pur 
(raldkunugfui I JV.eprsbufau lı nnnıqgwbk ANAL Il Jbehyerwgng 
Smfl Winwbk pw Tppbifug. ge Auge Le | brbpfa Vebummgpeg pliyk, 
gap fi bat abun, fı uqunnpbyn: 


7 . 
Sfapbe f Iepgnewg bpwübg bywbk I lu pda Iayılmdu Verpleunwt- 
bug, gwlgfı 3lek ghaqdau wplebjbg, ptladh sergkp | le brwik b epgbu 
Iı up f Jh9b Bias ı 


r° 
L/rwn zaylıyku bywubk f pa found ‚ Jinwbk pla bphpuı I | bywbk 
b up f (Neugplew tn us Iı Iwptay epwbg Jiscın f JUrl% puwqup 


VI 
(Vgl. Einl. Nr. 10.) 


mt L Shugt Togo > L bnmmbbt log: 


“8 e e ® 
“peppurluny A dwpefm, f Ywclwuhnu bywuht Iı wlgwUuht pda 
(ruht punqup li uthutht f fl Ve peugeng : 


217a 17 


18. 


24, 


=. 


217b 1. 
2. 








217b 8. 


1828 1. 
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7. 
d Yapgwbarlı re wlnı Up bi. put f Verfpu l f ZEb plant ıbrw|üg 


- lı Jhwinpbug wbgatfıb f nf Vrwpwgeng: 


r° 
Sechunpu f YQwpuwguy bjwuk L wugwuk pur Spepnu Lo pug | 
1,4% lı wbhwbh f uf | be pepwgıng JEnä help pad: 


b. 


Sfharbe bywuk f Ywepgau lpwdüg lz wlgwUb£ pba Weoce, l f | 
(eds grad puauny 7 Sb pdaknınnp und guy fun Verpbunwübuwg | lı wllarlıfı 
b Smfı tgbwg wur pub q(isflflun gend: 


T | 
Upwswbh f Zeug bywük, & dhfkphpwgt'),  Jhaenpf gg | Ypıppuu: 


£. 
rw f Iepday bywlk Iı wbgwb£ pla Jywgn: wpn, | put q1>46- 


‚ qbwg, zus f Hodneumın , ppwb£ f Worpbuyfut li wtglwbk plq Üpeurz vo Ir 


qlay p (rwphnb, dhuunpp pr Shapbur puldwih p frupuum I wuhuf 
b &nf: _ 

| EL 

Poset oqpwfonbtn bywik I wigwik plug umsdinbund trhlug 
h wtgwsk f Uybrut  wgwbt f Wegndpu, pgwük zUppblgumu h wtgu 
bye, vr Aupgdiadh Vplwbwpougle I dinwih | p &nft wpwenz: 


RB. 8. 
l;pefev lı dbpund f qpwfınk bywuht I Ingkn| ulm Ua lu gun 


dh Glteywgfp Yatgku ab. lı JVelep% dndul Sunuwlk, per Shupf- 
. uıybu puwqup wlgwbE IL plq VFprPtrunku wlgwbl, Iı ww f nf 


Vzerupfury : 


da. 
(drhı welhu lm f KL7ETT bywbk I pla Ver li plr (Hugpbjat 


- .—{ [0 . 


', die Handschrift hat Aybahpwgd. 


Kleinere mittelarmenische Texte. 193 
7. 

v ‚powlwnßu 4bın f Werpfappuaku ‚punqwp£ bywbk: pw ong nf | 
bb pugmpuudbu gbuan, TA Snefm. Lulu, k. ab # Jınlı md £ bnpawlf et 
Urpu ı. £ Jınlwd gujını [d fat Unpum . Ir pa (rhopfhont u tgu|tk JEnä 
JUldwesypary Iı alla f nf wpwen: 


I m 
Snınku lı —babtflau pp f Awpufy fi (rear peu, bywubt, | 
wLgwbbt plq Ve /ne pfyt lı wlLg bl f uf Ywuppg: 


IE. 7. 

Yu Eu PA INZLLL gbup, npag lenpnı[d pet Ahle ywignbgu £ 
L pa Swawgbug disk Jerlktu, A yajını [det Unpw L Jaynd, 
wbgubl, pla Wlan ‚puqup bplduy f Ve wur font (f wann. 1) A heuer 
wLgwübl, f fenppl Laflu, Ep f lenpfit (drb put f Sfjerwgn tut ap 
Pupgdutfı Dustuug arg , Jiuuım yetswbun [d boblep, A wbhwtfil f 
u benudfnnt fl : 

FH. In | 

(240% l Zflku Iı. PEpldbunku. unpus bpbpbun lz f dh f Sprufe- 
way il yepwdlg bywuht PA san Fusyuasuu f Jr. pbug f Jap pfwtbbt Fr / plq 
Ahlbımtu fwntbu, pin wulwp St V.grewüßg wLgwuft, dEpd f 1/46 „u 
hut f nf | T; paruyumın flnu: 


a 
Supınwpflau IA Vepfunu , Mach ppou A Ilinpre: Vrpw snphpbwtt 
ywpldinfg (fwuht f Qbafdnu bndbk, np hasfı wyplgbwg qzwrınfı wplg w- 
Yu AR wg th pln 1h4e%v L poly TE JEpd f Ppoapet l wbhu- 
vpb p Soft ebhyßpr: 


m BE: I ÄM: FI FB: 

Vrwuß bfrwuftne bywik: bsundinpt ppm bywük: Amen | 
gb Vigment bzwik: Aurpwfe gm p\jbuhug bpwik: Zaepwunlwtp 
gb & Ybqwpnctug bywuk: Yßukgnyd gb ‚Veubenmy bqwik: | Unpu 
wlluhpkut pofßutmd L yAppwufı huntft f ywfrzweut b | we 
patzı b Capo, & fdmepbzr b Yupuunhufnnen, fi Wugaunlu 

1) Eine irrtümliche Wiederholung des vorausgehenden Namens. 

13 


2182 2. 


18. 
19. 


SREDES 


15. 


17. 
18. 
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WıWLTLLLL.U TE f Sıuwbu, f Woman pt , f Veen: put , f Yhrlaunud , | 
f 4 D7.2777777 N) f dayınıalaput 7 what f Enfl Lrbfgepkt wolkınpg | 
bplhaypßü: 


1: jw ® 


LP» 
« > wfuwmn lad qbın J1getpnu yanunE blatt [AB ptr Vpwweuguse. fu 


. Ipßuy, f WLTLT Jepd f —byıkbu la. wbhludf £ Suufb (aeg: 


m: m 
Iwesfoeu la 1 rofwıyn fug pet f Jurtwun, | bywuht bı plr (dpwl&u 


. wLgwlb£L End fu wat fuy L 17717777707 f | nf 1 fFwwgeng N 


m 1 
wtneppl np plq Znub, bywuk bl. Sur tan |fu JV.gegrtwgeng k qul 


. yutn fılwd wplbılg dhush. ywzleupSio (rar bopwg bl. V.agwesfwie gt P/B 
. Lrorwjbot 7 reg wuwg p8U | b wbgwubh yuzlwpS% wg k Jnwbk 


f fd (euzwg : 
In» 


. 7/32 rang [73 wuhwu Jhewgbu, kb Jnwbk f nf VpkA af : 


8: 
IERZITZED gbın f (pawigug bywuk k Jnwübk f nf Lrffepb 
Upledinßg : 
r. Im. Im: 
Stu fo lı. Aue tanu Ir bulbdwyuefignu ywtdwlun (d Gphpkt byw- 


lı pta fon: fun hu Ir ply pepupf[du f Jwyp JayfAfıh. PR 177 7772707 
f uf Sunlwnalpud , np £ ul Snıfwg lı uyuptın L genpbpswg but 
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a wdbltuyt ptq db Lurytı JhwSumfnndb BU ybup bp debwdbip, ap 218b%. 21. 
bywubt f Snfk Iı 7 f ypwfunk dt bywüubt li 20 pl play u fu u undb- 22. 
LITE br qupähwg din bl wbrpEl wur. Suwegl lı iu) pt pıpbwüg Sulu- 23. 


BURERP JUABS ET 277g? g 


%L- Popbuunufß Wood, Jepny ıfrwun.p yuwifunbulu . wlEt : 4. 
vi. 
(Vgl. Einl, Nr. 11.) 
Vienmebt zuqmgugb Stglugk > Hupußas ı 2192 1. 


a 1777.07 7 ‚punqwup p wenung Kuluwywpg pin gwilip fan) E PrlMu- 2 
bw » Datpwtaı gwewn,pl Stapt bb, pauyg f Juwgbn, (tdi fenufi, ab 4 
Jwnbgang Serwbbgngbug LE Mupuflo lı wall . DITA bphpfd plwbfz „pl 5 
Sunpl [7 Sytuıny „pwqwpl E dbs lı Fupu | f lvugen, fonuß, Iı bptpfi 6. 
Prubßzgt Zugfke bu, aufn A | Mupußhp: 7 wenep gut gfmgepuy 7 
p ıJfaryp Ei: | Anyuun ‚pwuqwp $ Jbb, debug md Iı dedmsupl li chf PL | 8 
plqwpäul, 7 Kubwuywp‘ pyg wınıp Ef Spytwı£ f frauen. [/R wu | bphpfu 10. 
plwhfz pl tafl, ‚Ep Eu L f Jvwadh lenufb: | Arepzuynep Jesus „‚puqup 11. 
Lk PL plqwpäul. bywbk Jbep|eE zum LLEN/ A Sta wakh. f Jvwgwtn, 12. 
f Aaepzuynep $#b une pn Kurıliran Eı: x »unywj& £ pwqup Jdib Lk Jbbw- 13. 
zus b | #swswpt. bywik JlrdE Sıbıb& b pwanjf [7 TA wu lynul|up 14. 15. 
ehzbp- le Dupuwfu & fi Ywepzwnepk dhuzle & Sholank: | [Sunup pwgup 16. 
E Kb UL dedwgudd urfuwpS , k bpbfpt praqw|päuf, , gbabp nt Un: 17. 
Masern un. junwldl £ abpbtup Swpljlwune wpwupbg A Swewbbgnger br 18, 
wJpn.E£ JeswytunpS.p puwqwp, 7 gap fls yuldbluaryd Gphfpp una ul A 19. 
Supfkmp| brp ıbußt, wide ho pwgupb gut, gb wg phpbt Swfubt | mn. 
Jw&un wlyardı pl . Lk. will url Jän ml lpd ulın ‚puqbb qu|dblyd Plz 2). 
afı f Ep KurlansywpS fl £ puqupl 7 Pwgandfop Lk JE wigweg s lopzd4fp 23. 
guqup A Eh gunmnu nıbf | Swpnunp Lk. bsy, p° f ]Swnıpkd f 4. 
fu wınb bafdwat f Iop2dhp » dar zpl f ıhayık, mubd, gws darz.p k. Leu y)} 
wur zuwun guabf. bwb£ upbödnu b. kwupwdnı [7 ii abs uff 26. 27. 
Fupgy qbabp- Fupagwt Sunliup pump jbnt E& Lk Wiypf & Gufapibß zen ı. 
Yerlzup guqup & db Lo puuhhzp pugupft ugplp | Sepmunp L 2 
Ebupusp Lk dWaypfv b JEtp bo dien & ke dinypugt ray wlkul Sfnwub- 3 
ılp kb plwhfg e_brhebt gınmbht qwall 1) & floh f gequb (unuwb, 4. 
feb’tg Pwguınpt dDepbymdt b. Tu Jes | Pwyaınn Lk Suupnının b wmlblbu 5. 
uunnewfet fpp quwtb & eo | gerzept. blopzdßpwpk j wenup Sunliqus 8 

ı) Die Handschrift hat qwg£h. 

13* 


210b 7. 


14. 15. 


17. 


11. 
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& dFiok f Ywiywp | bob dupg ag Sunhfn] bspmewpw uff np qm, 


. fi win uff, | 7 arusyın bald, f 1, ld pwqwp : | euspruusguny 7 
. V Ynpldalı guqupp [27 Jbbudbsp 7 Jbduzwip: | vet pl plqwpäul gu mm 
de gbabpe 4 blowmybh bmup, bo pflwhßgp bphpbt Zugabe Fr: Weyer 


puqup £ JE “ | dbbwgwti. k Bu Auıliagng Ef Sbruyuı jur f Urrabt- 


Lhpfüp, L f dbpuy dp hm Pr 5 zbtmb eymey pump. | & 
r wSpnewgn (Ed lwoufß : Vrhufd ‚pwqwp £ Stalpt f Snıfbabpf 
—lalwg LE pwglwg ud ‚puqup bk dad zug . | —talwg Swähpt f 


. Sul gwl f yarlın. fpbtg Frbgteayd bl a al paayt pw plan, Im;bt EL 


dndfnı gun JEs wntbbt. Lk | f aspnmimwpan froufl.: Anpauın yuqap £ 


. Afınpp L Snufbabp 7 | f Saum £ f aprcug u pP wılyw[d puqwp 
Ef Snfbagbp PA | fl pä Ef Upwun ‚pwqup ı Are p& zuqup £ Snfbrgb pur 


PA f eßßpnewyu [feweufit. End £ f P unliyuy [dl PA e wi.ne.f Kunluyus | 


. au yınla L f guupei, 7 7 dh nfab't — papw pwppubpbiufdk foSbnby% 


wir: Je Yaepf pwgupk bpfdo | Kupg FI aylmempuy Lk win bpfd 
KubwuwpSt e Arme , | er y pwequp £ ren ‚des L ns 


Ju fusrı wlyw dr Twibpd pa wlbluyd Eplwpnı [det Sam Jw&wanıd peldwtwtb. 
gu ‚pwqwpbfiu 7 wu 4bubpu Un zupih EU Lk Dr egeandf | EU 


k wnwpft pwgwp. | b Wibwwpk bpldw Ktunupst b Supmehr ap & 
SEE puqwp. wunh boldw b Ümedruy: b Üredruys bpldw Fr (drwbuy . 

wlınf f datwıf PAR f dDletwen, f Vedrweygne pn y num gun bad UP l 
yy zbawuh Sudbiloß,| lb ulEt pugpufu —bnfpug Ei: I Teodbzwugne plt 
pw Swbungwpf p Ywbpnep pwgup, k winp f Ywbhynep, Lk wlunf 
butuytpldnt, Lo wikap I gbayı ko wm f dwbgpputk, L wen f 
C bir BU Bibel zum ppflwuntbunp gu Lk zwun bhbgkghp k wlkun INbyk- 


. gun quwıın frwruß. | Inyfwun wundtb £ (JALdhr. f yuyu Fkıdu £ unıpp 
. wnwpbug% (draafelio JAlwylug » (det wr pfeil puwqup Q,aus, db L 
. JEdm zus . f A,bVänı Epldn Swbwuwpnsapgd f pn) fi f F wınb. 
- abınf fi Joncmyb pwgep ywep dir wunf f“ulubyna[dßt | Jh. 


- Pr Prpband I udlept pugghfu Snfbabpp Bu. urban bplday 
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ı wubtb wbnch | ‚puqwpfil WMwy wg Snfbrabpun puqwp EL, FAR Kwgbr E 20.24. 
25. 
26. 
27. 


guegwbbt, payg Jhd | yuylı wapfepkb, ap ll nd £ f gb pkglatel (drrocli, fr » 2206 1. 


f Jltp wuslzun. dr | ‚ppfuwntblu ‚p! Ih IWEZTTZ bpfdw apa f “Irıdp : 
Te pugeap £ des | b. Sud uwgwbä b Jb&wzuS . f Dımwy pugup, aup 
uncpp wnwpbungt gbpdkegd ad £ (dvasslauıf, wnpfınpb will ul ngpncdh Enw- 


uk wnphpdt | prupd ybumwl Lk push“ le unıpp f negolk uyu alb- 
Lust ployupu Inybulı Imsfi 14 ;w% Ingb Staptl wtreudfg & l [jun un fr 
nwäßh win.uslp. P yayu Imgbu wubl Sitaplp, (EL bpp bSwb un wö 
aV,ged fi qpwfhl » Lıs wumn glwlbgng. unnwlad gnsup bywübk yuylı 
aqua | l Garndhp ywhndte pwanuul. k wl/fu, np wubt fap Ttnhbpbt Yasnn fi, | 
feud nwählpnkt ut Pulswın . Lk ETTA lt bywübk an awmpulbpht wu 
Pup zuuygdb qgmepeyuy: le ug wlt bqwüb. wumedt Py br Pep gryoh Gudayayın (Bhf 
k wundt Sptrbt fu Er my lb Gbywbk abybt yayınyda, wuhbt fen, 
k Iwupndfp juhndq bywuk ‚ap ‚pub qudbbuyt win bu, & | 24 yuhnctz 
Swphbeng £ bh Adwgfb. ı DO 7TA una ml Prp» ap Pwgwednpug wlg &: 

1 Jolfabuft gun ALZaTET, wohl feps alı pwanul nuhf IT 
Jleepdk pwbfi ayfuwınby; np Qwpk. ı nuhfybnfb bu win ul pu u. wa 
La puwqwp AR agb Jwedppl . wuunfı bywbk zwun apırb, fan, ulumd” L 
wg uywunnıulumd brpbr  wunf bpfdu dipn fi Ylutyarp ab pwqwp EL 
Iaqb Jesu, j uwnnı ul ‚pudnrupb wyuhf | bywübk of Jwedper fi diem 
Ing law, wbrudt Ppnen wubt, Spitbp (bfAllwag ft . wlunfı bywbk k wun 
Gas » Poroguyf puqwp £ Jes | k. Jbpä fi Tu hagbı dh £. Vwdwef 
wubt, Kbbwgfp b debmpus, & | hop tbrpay ug Iaal Ya» ap Gagk Yrepk 
L qulbluuy tb unnwmlwub fınp:» gap Pu nıgl, dupnb, gunwmbk fi Imgnpb. 
k ep tbrpny & dubko Iagb-|b sul Ayyyt bowik pwgnd” pwößnen. I 
prbpey Ay & Buwguelopt egkgbaußpe, p Yyway Gaqbd bunf DO wufäug 
Pwgwienpt bp fr Surypb den wtf Ir Juypl, ıfın fuwt Sdayqwgl f Zwıfhu 
Ungp | Inınu 2 uk nuhf. ungm wggb Im wyupjınp bl L ;bt Rd 7 7 77 ‚pP 


unpw | OunslS Insfb U u YUnbınaf, gn nwubpb, munbt, L. 22a 
E Pal unter | l‘ Tr 7 ? 


Sunlupfu. | k yuptud” pur uyp wog danıfb & ywoldbt, qupmy Gmmnp- 
busjul gap bıplbwiug £ AR gg Oztwdbugb, gulli nunbt. pwyg Jwäwnu- 
ıbib: | Mrudah gab E ko Pop tbapzı ar Grab Gm pwgwp dwlzf wuht 
| & dep fi wm Iaab dh- zuru Aazkpu bywuk Gyupbh zum, & dba 
upenwgab Pop, Sud qeaubh Suyugı np Awgwenpwg Juyby 6. & dpa 
au 1 Irabe & Gwpw LP L Ywfnpb: Vu & Nlopegbutßt 
puqglebr L Gadble Lo gunumpb Lo wggpbr npp Wuhbup BU quubk 
gegrbt: | Dr L Waosft Jy puqwp.p bu L pwgdapupf guıLwnp » 
mulEul Im junywzinp bu L bphfpt geudup £, puyg ht Serwuhr ng ng 


own > mn > 


a N 
DD = Oo 


22le 13. 
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. ufpbt : L- uud unbpld, np „tueflp nunbt , fr wand Adpnı, wmult . 
. fepbwiüg LLI= 7a k ang al £& l wnngpa[Afıt uam b Jenäft £ L 
. Awpidpp L wilmt Anıdp wubt L Ungub Swanyb wubl, np fep ubplt & 


Darlıgnı £. wuht plwbfs pl ’ PE glıpa ubplb Swöhk gu. Vz” , 
geptud fr qplelemet bzw: Sunfep bobgtayu Jurspuday Gazln Le 


. hangb. qkl, ‚pP uslı f yujt gun: Wrede pfr wuht, puqwp bywbk Jlerpdk 


{ Yhuncufı “ Pphswnuß wpup; fl wdlb buy % wnwpwöng fwnp yar funbtbfg 
ywrfunbwbu s 


VIH. 
(Vgl. Einl. Nr. 12.) 


, Mnpnuf. k Alam f u:npfwpgn[bur wunf Sul una . L. bzbet, Just 
.f umSılarbu yuyunufl . f Vapunt , | f Ya b f Ugere/e lau bk dawdg.p 
L 1eıpPpgbw l dhtuglı f Ywgblent / Jerulpbud ulwdul wpdwlpl b 
. yefybwtnu f ulhfıgett , ap nıdfı dus fi azınu wplnı lub , np A 
. denbug far pp l lb zuwpdl bk | 177 (ngbp b Sauypu llpwtouf leopnyb, np 
. pwanul ppbunnbbay ‚Pp Lk wlzunf pwadn. [IF het Warp lud nt qapwungp 
 & wiywgldbrbp dhugk | yrwpbtpu L mctfwpunp k Vprewbfunp b fi 
(dawn bk TER bk Vprzpot l 144 l2»% Jhusl f gb wbne gg 
.„E unpım bhbgbgllwgt Buyfrulnugnun [bwl uwsdwub. L nchf uyuaku 
. qlJepgwtnt | Verpgwpfiet , qyepgbagnd bı Jhusk f nusıludlu jyrpu wu“ 
. gup qwiblonyti neh, ap zuepputhf qwpntwbß, pur np Lwenpyp wugw- 


Uhl. | yepudl zu; Shut Sand?) , dr (drpwuhmu , Epbpapg Vppoz, ı bpplapgq 


. V.yupafwu , dapprpr lvrpkeunu , gap f zopdu wnwpbyngt JbzE lı nf 
. quywinpfwpgm [I ed qilbs ht gepfiguet nnd : | 


Leferpr uppwgwl 7 wn wpb ul yuunpfwpgn[Ibwb wfdnn Iro- 
unwflr Plnısyan. bu . ı jap un Zu fualınz wnwpbyajl Vrapbf PA Jböf 
wunnwdwpubf k u bınwpudby il € ulm sap nıUbf gulb bunt Puw- 


. gun|npnı [pe Ur „anndag Jbcpruhr bl. N.efa) Jfusl qlnuınulb f Iufeıb- 
. hf | zuuppwbulf Jhbzlı f Aabunu lı f Pipunt, JTrwghlwu lı f 
. Yeggk|uen PA f lvwgwppl.pt ı Jftzslı Jywuogfhhu, ap £ f Are Spr-ußı- 


ulrys uyud“ unlbduytp fylk: 


1) Die Häschr. hat £- 
2?) Die Hdschr. hat ing. 
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| Lereer un wpb jula b wuunpfwpgn[Ibwtb uppugqwl wldnn U.7&,pk 250 7.8. 


use pfrau wnwpbyny l wibwuput; fl Vwpfaup ı npan 4 ylaowınpfll ab- 
unnuf . nl Jhtugh f Lbppuwgnyt Uaflu L. a] fdEnmwgfu quu[dan 
unıpp wnwpbynytu (dflayp!) & deuzk & WMwpdiopfpund L JUprltk 
JFrzh gSpwnyguejfu Lk quultiayb bphppv Vpgbsmwgng. | dilgk guaıliartu 
Au bauyup‘ fi aılung Lug l Ahlyl gyeppwu L. f | uyu b. JVrewsgbiluyu 
A Jfbzl gubppuugnyud Ep ap £ Jorpwuwd , | Awpup A Dreh wghp bh. 
Poggkuwgfp 7 Jhlsh gEarypu Vpwgpwgng | bzkwtun. (dbwud, yAwpfAlu L. 
11547 4Jwgfu 7 a1 ppegkınu le | q yrepdu > fuunSf PA quplb wit hand, 

| Pilkpapg wn.upb ul wlAnn: unıng pwnqwpl Lrrwwwgbd ‚ 
uppay | un wplynyd Owblnpw Eye Sb wnd ap mtp quulbayd Munbunf- 
Zwang | wzhwpSb Jhugk Vpwpbu: 

Vgl. Hieroclis Synecdemus et notitiae grascae episcopatuum. Accedunt Nili 
Doxapatrii notitie patriarchatuum et locorum nomina inmutata, ex recognitione 
Gustavi Parthey, Berolini 1866, p. 138—145: 

„O rpäroe Bpbvos OU xopupaiou rüv droorörwv Tlkrpou, ic npeoßurkpac “Poune 
rpoldpou, Buer.ovros röv droorolıxöv xal narpıapyınöv Bpövov Aypı rüv Öplwv ZdEwv xal TdAwv 
zart Kiprov xar Dpkyrwv xat "Mupuösv, xat perp Tadelpwv xai “Hpaxieiwv ammAliv al 
dmeavod, Apynv iydvrav Ex Buopisv zoU Hilou. Ev & eloi vexpa Odara nal dxlvnca zur bAwön, 
iv & nal Moos is eis TA üupa Tisv Mxeavelav nelayisv NoAdavdpoc, yproravisv Areıpov nAMdos 
Erouca, &vdpes edunxes xal doparaloı xai navaxieoraroı, Aypı"Paßevns xat Aoyyızdpduv xat 
Besaadoviang, Eridßdov nat ’Apdßuv nat "Aßdgwv al Exudiv xat Aavußlou Toß Torapoß, räc 
emiincaanxäc rapadboes Öpodeoias iv Emioxnönwv repieyouca boabrwgs zul Zapdaviav al 
Mayeıpurdc, Kapdaykvav ve xal ra Eorlpın upon, al bp’ Ev 1ö näv repueyouca Alp xal nept- 
wielouca, Ev 0% nepındedovrec Barvkouorv ävenor Dpaoxiac, Apxtioc xal Änapxrias, yöpeos 6 äv 
zais nphken viv Anoorörwv nelevos, 6 Loos 6 Kepupos, 6 Eareproc 6 Burxöc, 6 At, 6 Arßövroc. 
taura rävra mepimunrdt 6 wopupaörarog iv Anoosölwv xal EEoymrarog ziv Tarpıapyiv, 6 
sie neydäng "Paurg. 

Aebrepog 6 Aywraroc Anooroluös Dpövos xal Tarpıapyınöc Kuvaravrvouröicwg TOU TpW- 
meinrou iv Anoorölmv "Avdpkou xal Tod peydiou Beolöyou nal ebavyelıoroü ati drootölou 
"Iodvvou, Eöpurmv xat "Actav peyp vis Bumaig Zueilag xal räc Kumddac Aypı Ilövrou xai 
Xırsövoc, "Aßaoylac se al Kardlac at Kakaplas Ewus Kannadoxias, tü ToU Boppd nävre 
Alpara TEPÜAHPENDV. 

Totros 6 &ywsrarog xat droarolınög Dpbvos "Arefavöpeiac zoü ebayyelıoroü xai dnoctörou 
Mägxou viob ToU xopupatou IlErpou yeyovörog, repieywv Ewc ic Eawrepas’Ivdiac xai Alltoriag, 
deivov Aylcuv Aroorörou Bund, Aypı Mappapsiis zal "Appuic za Tprnötews xal nölcav av 
Alyıntlov yapav, Ayp iv Öplav Iladmartvns, va ToU vörou Audovörou xAlpara Tepueymv. 

Teraprog 6 &yıwrarog nat Anootolwmög Dpövos "Avrioyelac, xal Tarpıapyıröc ToU xopupalou 
:Gv Anootölwv Ilfrpou npurorog Dpövas, Tepi£ywv Ews tÜv Ko’ TAlou Avaroliv ropelav Eyövrav 


1) Die Hdschr. hat fdrndwgf 


9. 
10. 
1. 
12. 
13. 
14. 


15. 


215b 1.2. 


11. 12. 


18, 19. 
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npepäv nk Em "Idepiac xai "Adaoylac nat "Appeviac, zal peypı wie kowripas kphmou toU Kopa- 
adv, Ilepsöv xat Mrdwv xal Kaddaiev, Eus Axpwv Tec Apaptas Ayepoviac, Ildpduov xaı 'Eia- 
wröv xat Mesonoranıöv, Ta ToU edpou xai Apniımrou za Avarolıol Avkuou, Evda 6 TAuoc 
Avaröiiaı Alpara repıeyer. 

Deuntos 6 &ywraros nal Aroorndımög Dpövos “Iepocoröpuwv Tr; Aylas rölews Toß &ylou 
Aroorörou xal ABEAYOS ToU xuplou Ausv "Incod Xprorod, "Iaxusßou adrönrou xal bmmperou Tod 
Abyou yevopfvou, xal nüucrou Tv droppirwv ddekrwv nuamplwv röv odpaviwv beandtwv. rrepıe- 
yav näcav mv Iladaorivnv yapav &ypıc "Appaßtac. 


IX. 
(Vgl. Einl. Nr. 14.) 


Urdtugerunnfpet p fefendib Fibrkaek ver terslfe Aemahguunp wupf: 


14 und wpfewe Una 1) s 
| 1ER qugumn fr. wunmld Jfuuyt ntf wnwbg anpdn PA Gutatf ade 
ptlAbp wnpbufulnunufib f Jenny wlbuhgnıd 2 
ek ® 
Vs Gun tu il . unbuı pEl N 
| Uey £> np Smguy gebungu k gqmunultpuu bhbgbgnyu & phpk 


. qudelb Lau ykınu , Zug k +ffuf unpfwpg il, it Lind’ k zul gbuhlgt 


zwinwunsbl Say 3 
4 ® 
lot jun wen. gan £ wuLabu 8 
7 ‘ 
Jvwnuw dpjwild, np £ (lfd uyuSib ı 
| (np LE urnpasy Song glbınpuuyun punwgl gb fuhnunuut A Saubal gu- 


. ubr ywnpfwpg ib. k un f Ulmtbk „pluf lz. wufı winpfupg il w[dan, pl 
.npp na nf Suıbıu b. Plpt „PuULE [7 yunw) ebpk ynpu abln tunpbyng 
. bu Ppbgr-up 7 uwplwiwgntp 7 wsk aldnıfufdu Jluynk (Abt bıuyfuln- 


ynuwag lz. bpfgwug 8 _ 
b. 
Yops £ unpuy f ubppay däbn fi fepay ntbr 7 usb, zug 


'ı Die Hdschr. hat wpfuwilmun u . 
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Imuwgl PA quppac[dfıt, las Lk. guyuunlyb gu Lk. be zluupu Siulpnfıpnuwgt, A5b 20. 


atwubfdbnu A gpnı pufwn u , qlun.tlyu PA qätld 7 U \ndbgkuu lı up qbıpu- 
„pubz fr put Jlopwhts fen Fun un | b ku ua yenanlalılı f Ib pflauu 
bhbalranyd : 
1° 
Do46 bu 3 
| np £ ungpeay Saga gulli d bhbubap; app 177 pln bLullwı. 
buy ulnuyaunngkın ib f punqupl Ir f gun I Plug gl l ab 
Ungfl N 
. & ’ 
ze ana Tun unmpl . wrugfet gpiwg : 
| Gap £ unpras zpbı aldnı fuld wnpbufrulnanuft julblyt qusı sun. u 
7 F unbafu „u mus qrıpu ebpbt N 
£° 
Yebunpfufuu, np £ uwön Kan k 
Ynpb E unpes ugbgnegwuh, quppbufulnunufl PA Guy Jun un 
Tas . yupwlnqidü pn bus album bl una ypımg fl PA f ak Fun | nu 
k un ptfdbp Gas 7/27 ywlbtujt puswbwgnpdnufd fit N 
7. 
N. dLrftnupfpu N 
| ap £ ungas nwlb, gpadlu yuunpfupg fl k guyunny unluinpin [IF fetu 
zur. Pwganapl PA f UlwbE ebpb, u. unnfwpg dl gabe (Ibunlp s 


4. 
Jwegwefdbnpu; np E pwlwmgf : 
| Yınps FÜ nm} nıbfı PFITN) Jehkgbgft . faul wlnemublb L wunf- 
Karls | wnnengb WILL? 8 
das. 
hardiopdpfen pwßwru nn& Jlzunuhug apaq: 
| ‘ap £ unpw ang Pr zununalı PA pluarfFhıt ıbbf wg 


Fngahfn unge BU geb, PA f aka Fdudmı f Ulm wnbug prldbpgd' EZZ, 
Jlz6% PR Jbppumfl ‚plubt A husnwpdadp wi wpnb td j 


Ip» 
nu diokdand © puSwluyn [dt Jlzwmwlgng : 


2468 


21. 
22. 


10. 


11. 


12. 13. 


14. 


15. 
16. 17. 
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246a 18. # 4 . 
ne ınun dry ogfhuı . wnwpfrbnpg fipweurlg ? 
19. | np £ ung UETE f zqocfu zuunwunulugl lz Flpl L guawınpgı 


2.21. Plrwespup wlbbuyd bhbabgulut Ppwewbg Lk Fipt pubk k um Spw- 
2. dl Swpuubbuwg PA ı/nıj» PA nnp ıfrmfus pl lı qulı Jbhbybgft wnplatubwtg 
2. ywbgwiınnp Plpü ’ us quaufb dus aygbını[dfet ıblufgf : 


m. 
N Jhuf mw ul Bfun tl: 
24. 25. | np L unpus pwuntbug gblfuhwiennt wnpbwfulngnufl l gepFudd 
26. pwadh yuldınd play 7/77 [27777 l f JE nbf k f Sutlry% un Uni. | Surf 
k unwm ywecwg umgpld yayıı ‚np acbfı gl bwl : 


4b. 
2. 14 wm que Lusnwı . 7777 wywuwsıng?: 
246b 1.92. | np L unpaus f Sb Ub,% ang frag fl TR win. pildhp IA uf 
uwınpby : _ . 
dq: 
[ | Eupilohuhud . Jlzwewlng : 
3.4. | np E up Swlnıgatbb, aannfupg rl Jul Ungu, app wa alpne tu 
bb, pum prpwpwübzfen fnyfg: 
5. dE. 
14 wu dl Duft. f JE puny pwtafgt : 
6. 7, Yenpb L ung lu f pwbaqul A plih, lz Swungwüh, yaunpfl- 


8, wpqgfb, gapu wnwbg fpwewbg bzlewt,pt wpngbyncdh, qb weg tblugk Ungas: 


dp. 
Trafo und Bunmundı. falemb mund: 
9. 10. np £ unpw Spalt wwg pun winpb pub fi qrıgwbb|, 
afwuldhgu jehbabght: 
I. 
1l. Vpfwed gut Si lasımnfın wft . bzw Jurbwmıpbfg: 
12. 18. | Iep& & unpw ‚hub, plug wuyblypund, fr dinwbb, f Qwlutg Juflwı- 


phuyu und] un. Sg 7 we nftwapby : 


14. P» 
Upbwt Ehrkupwt. foleut bhbabgapt : 
15. 16. | Yunp& E unpus ıktb, play uuykbjhut, ng Sag gbhbuybgfu guiqwpfit 


l. 4bafyd sap f gwemnd : 
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m. 
Upbwt Lwuhbj;hud . Pzlwi webnwpwbft 
| Gerps £ un pas nun gwbb L aptldbpgnucd wıbınuputbfıl uwplfju wg wgt 
ı Pupl Spwidlimt mm apa” wndımd £ jwenıpl huspızadı ny s 


be. 
r Ywnfzbunf. nLunıgf£ : 
| Iapd & unpwr npag Gudhgft, Uupenbg, arungwbb; b pupngbj. | k 
ou wm Futzub & bayfoßmgaußt qunpbupgfu b depmby juhug zupu[dt 
went « L. yunwmd wel gb pbfouyut bl. pVäwk Zul\pt s 


fr» 
Alan praybufu . 20fwgwng : 
| erd £ unpw zopbr yudbtaytu qgbwegu guunfs b gubhr q,pw- 
Surlaryub, app ungbunp A Gusıl’ Pılmunnıd . fepuunk A geıgufbk gu fuopuamnulı 
brqfubmugnußt : 
Pr» 
Uzwı.pußpdlnu pthbpwhfg : 
pn} uwgdaubt jehbabgft: 
MB. 
Vevofun panu. junnfb &. 
| berd 6 unpw mark; qlndbgbub unwmpb qwnpfwupg Pb zwbiuuyt 
ubaqßbu: u 
Pr: 
Upbwnt Gurtqwbft. halewb QGuntqgwlug : 
| Irops & ünpw bb, & Jepuy bpgnqwgt ghgeepgut Lo wudg) ng 
Spwslit Q 
Uye Pzlewtpu ng jEUpe pwswtuyp, uyj vmphfunwgp: 
| Op puswbayfgb deuyb npnzbgw umupwglpt L wawk[dhgt 
uqmunsunpbjt. fol; unpw Pzlbt bibgbguhwt Sagrlgts npybu Wnbefatınu 
k peppb zwubft Mbnpauß. unpw ıbafle & Jepuy uyungph k dep waun[dhg 
k pwbßb Suywnul) (bam.p: 
| ort brpemdı rt 1ER mmpfumuptr a, fie wupfmumgun | L 
bepemeg > Ebenen & wur er Sehe uf azhhee nn Zurnfr dibete 
erPpe: 
| Irbekeupfhmu. gend &: 
Irtpt du f dep L Spule uw | bpgaqugb & wawgbapg & Ungpb: 


246b 17. 
18. 19. 
D. 


21. 22. 


25. 26. 
216a 1. 


3. 4. 


247a 18. 


ATp 1. 


12. 13. 


15, 16. 


Kleinere mittelarmenische Texte. 


204 


| U» Sognfk guabpkiouu L gapu geb ya le Ongk: 


| Yubdbhkkufu. puaft kı 
| Var £ gynılı bpgnqwgb k pufdbpgngwgd ı 


| ea wen ww u . in ungulput Ei 


| U 4 gergepb, qubgwib Lo qmudupt ws weh qupgmlgt L 
inbuwbk ab Jh spFbugf: 


Ishafpbofu: weft &. 


Ups Spalt: lu l zu 77,8 Lauf: 


| Yebuyacımuın . gaqyftı Ei 


| Ve puun lu qindbgktu un wp[s uppnı[Ibwtt f quad f benpudud A 
Plpt wul ayıngb paul plr fıp lı wn lg fıp? 


| )orzpufe Dwpgaunppz: 
| Ve us 0] wnpbufulnanuft PR LupgwinpE qnpu dnwtbhl 


. | Jerkeyqwabrs gepu Vunnegwübbyn ET guugwb£ quabab Tunbjpyd, A gqrpua 


Datz tft, Prpt uurSlutf ger Juypf s 


howyennın un “ guy £ Li 


Vo ehpk RL un wpunpne [Abu l grwdult Baar. uwpglwe wg ud | f 
ku Fun uywuwengbyn db 1/8 gdiwgbrung % nwdlß s 


Ieefgbofwieu . jeunfd Ei 
De» gwyjt wnpbufuhnunußt fi Mnwbbj% Jbhbnbgft; a bım uf pr 
de yuyzulnju l yeayulayzu nınagk qdngmful A unwgnıglwg | Kurtwuyump‘ 
wntb£: 
Shemt Subebb 6 Berpiäther babtogoh Sapatfı yunloht, harpame- 
peßbetr : 
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X. 
(Vgl. Ein). Nr. 15) 


Gewte Im. 

Portpupt In qwöbtet bi Suqwigt bphhpbep puwt | Sl 
sbep k: Vmubpt zupu qpml bi WM lwub bpbme php Er | “ymchbd 
bpbp blu k: pwgdid hl pad] zen Ei Ipulg la znpu bEpuunp bi. 
hah HbigPompt Supyp jbep br np job | pub, Sp quwsbgubt): 
l- Pp Pusnuf pwn,p jur funbubu . wlhr 


XI. 
(Vgl. Einl. Nr. 16). 


Wendt pusabaf, np fi gbqEt | Lu, 4 quunbpp £fl. ww pur litt 


win: Lu |JYwpfud‘, qnp wlncutwgngft fi (Band . yupık Stun. | Uerqudh 
Jia lg wpupäl Pobuunuf, ap le Um ln u bmg f (banekdl ’ 7 170 al;7buw- 
ebd qelapd { yafstrını lıpıny . kppnpafl WITZ ıonp | wln u baugeı. 
serhbot Vrebsmwmgeng Gmfuhpdo wpgwpaj np bp b Abugwenpuhut wggEt 
Feng, japng &lumı. Imyut Weoppud', wu np dur | gnpq Pl V.vonesa, ıdiupilund 
ass Les passen (mu fIbadp . ap] ıbvPt Voanıwdwd hut k Izbswpbr 
k Weqrdb brfbg gbrg quubop. Lou & wgqgwiwtnfEhet, gap wuwg 
Twerbet 3lwphad BE ws Tzgbuwpbfd wugqgwilwt pn btw job ki 


X. 
(Vgl. Einl. Nr. 17.) 

T ‚nwgfl qwpnıd 174 P _Jerhfbu ıhnfubgun . bphpnpgt ppSkubits 
bppepgü pwdulını die wbguewgt Sp» Inppnpgb un \Funfp% Ib ‚unnıdny Ver»- 
Sul. b bppapgt Vepedat qmwkupd zötkug. qleppapgt wehnfpt Vunnı- 
dm f Gasınunpr de bhbw , pP pfuwmnu Sun: 


— 





1) Vgl. Text XXII, 2568 11. 12. und Ü.bwifuyp TC bpwinteny wlwgnıgp 
pwufg, St. Petersburg 1877, 8. 33: Yblgfdwpdb © php kr ko plunpt Sp qu- 
Shell . 


N 
oO 


11. 


14. 


oonen Pe mr 


. 18, 


12 
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XII. 
(Vgl. Einl. Nr. 18). 


Stand Subroboh gebeL Gepgimit Huligemunn Huummchpht 
Vbykhfou Bugwenp Sba Vabpewunph zbtbwg gllbzkhbu b oyber | 
wlunbL, an & yenb bpbVt, ap Img  rpupjlawtähp, nn £ Jbgo num. 
lz jufunc apa, fropuy Vroafnpnuf zbubwg al,tenfapnu uba hu ap jun) 


- Uheatofupuy (neben yayeııyu gbanyu Vryuuzkds gap & 'bntqbafutnu | 


Demph, E Vmgwedfo, ynpgy win Wu QVywelbe, np & phil, go qlebw: f 


. Uapıum wlnlU zblbwg alrbpfusy , ap £ Aa 7 27 . Pr Lrbufo ‚ yapıy | win uU 
. 2bUubug qlyrbufwy ap £ (Mer Sur: « > ayunufl unb und PYn, 1 ‚Fpukuß| huldn- 
. ablnufr unpny , Tunylı un fibrgbr guy nyu Jupgunybınf , 7 bılwunuduppp plibuy 


Swpgludg JUyreswpuak lwunwufpk [78 etpztk | V.eapng » np Ep JuF 


. Sılmıın bplaug afanı[Ibwüg wpunwplngl mul‘ lı | bhrbgbgwlwthu, wumg 
. Kyılampfın swundn[Ibwilp . npag ngnpdkugf | Sep €yfuncu “ ’ pfumnu. ud: 


XIV. 
(Vgl. Einl. Nr. 19). 


II ywenepu bpwlghu Gujubp ff we, L Ywpußg Gwgbbpaß | 


Lust V.ewanı da, wadtbı u Lunsyunn qwilbtuwju b php 3 
I0Y nille f UngwubE£, VoSdko (drug wg wun_Ub, Swlnyg Ungu LEAZETT 


. | V.oanı ws Vepraswdne , lz un pfpbwnpbwg Ungu ne mund hu Jenbyauf | 


nz pligby gbub: 


— m nn m 


XV. 
(Vgl. Einl. Nr. 20). 
| Iratbge Vaswußay kW wzengk (am Rand: plus wendug pp 
wul (L Ibupeuy , ng ung appv hyfı, Lau Füpl £ Ve>27r3:) 


. uywlbjunp , ap b Jwpyıdaufzp ayıdapflı kb. bpwüub bt Idmeukıfı  /A 
. 7 kn 7 OnSwmblu, Sp; Vepessd‘ lz | rar l Vrez£ l L77he 78 
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epkt ls em ungm, Vpqbzuy k 'yunh[d | k Waduku pbpldagwsuppt, k 
Vodgpk bgeuyp bep ler quup unge, | Vqwt Vpdpetb Gpwdbunnp & Jowıu- 
pandfbh UN wgwpfh uundbet | yunnepu Mbpngb wrpuyp Ywpußgı & 
Weqwpzuy LE Upufwahbu; | dopguywunfdbudt wsubuy npgeny 
Mergorub bgpmp uppayb wpgketuy Wwdpeabpup, yapng unapu 
Gnswb Wodqwimtp Yuldagblfeu Auwpgdutbug jweppbf2 Gupqwg 
bibglgeny ‚pupngu[dbwug Lk wglun[dhg: 


XVI 
(Vgl. Einl. Nr. 21). 


lee Veh gebt Funliataulwgph B gVrede_ dPuz bb gesbaigt 


uılp per Lu ulınfı Juzlı gbjul udp zb» lz | wbınfı JFuzlı el gylfunch un äuwpfil 
unlp Ti, A dus be geepdwtn. hi (pl jwgengt uılp Top „u JFusl bi dheu 


Tapngaui wılp Sa. | b wlın dhusl f Sumtgb Pppeanuß dp sh, l 29 1. 


dPugl glei böubgqroß Guyubp wip dög, Lk disk bb wdbulf 
eowwbgbwtnuf wfp SE, dPrel gepbunds Jonupuffe Npdiggupt Yupufg 
wlp dgp. L untf rang pam Prpßh|eußt wdp pub L dub] Guy 
Anett & Jepuy php|l gbawngtg: (Nun Tzyfopwtun bo yVoreday P 
en Ppbuwmnuf up | p2, & db) zunmpfit udpb Vpfwgkug udp 

: oem Gamtp | „Veruilay dpugk g-uyng Amwputit dp gdSg: (Non 
ayıng 1 ku wılp gä: (\ sen )erwgwüpt aulp rafe : 


xVvI. 
(Vgl. Einl. Nr. 22). 


| bag zuptug. fnenpt Sbfdwtnuwg uppaju Vpqbzujle: Vehorgbuku 
ontbm [pet pwglugyg. Vyegrt qwpufug unubaci. Vpubifu qhwlug . 
bpdku ganng qupludb. wu ff £ garungdb upbqwlal yelwırtıfuundeol- 
UAnıbu, putafı wukfrl f Awufruyw£ nd wind bpb Ep» wul-, Vrtalyu 
Burg uu.npft ıhfußlegeng:. fi gyres wuk, Sup lb zayınldlrwg, wub, qufmn gwplugt 
fung Guunwpblug , nıunfı 7 npafı bu, wublb, Lu. ful Jh nis plybp 


— 





— 


ı, Die Hdschr. hat JAUp. 
?) Die Hdschr. hat zb- 


ex nam» 


.1l. 





19. &X. 


2b 1. 


250b 13. 14. 
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wbnlwbbyngu yupwgul af [Ifıt. —_ taub 721777. 77777777) P/B neun | fep: —_ 
V.7&pvwwtapnu 41>16% wabwtgbug b brbuwlgat ayaınl pusgill dm” gn- 


. diupkguı N IE J Pr zbtb gun lı qgusnaı.npne[Abmbd Lersybgeng 
. € Jaınfadbf BAITL.EESE_ 3 Iyko% ywinJpu € yaıfwlpaliny?!) nprny [ \q6?) PPYTWTTTR Luft 
. Sarıy ywglaumpSu | Yatıncsyue jfru ’ yuplılncınu Veotbagntwgng ’ yuzlawupSit 


bu bpbfwp wphfor ku bßd bofbpay | u wuygbs Jerblupt b uyp dns fidı 


XVIl. 
(Vgl. Einl. Nr. 23) 
Gewmt- Vrberertib: 
Vrwgppugp Ep V ‚pbunnub, f (dr pwles f Purple | gweunE 


. End J Luhtldau, Swen “ufgedapuf [/R Ju pl fra frsunfruung u o be uliyusn Trus 
. wag Tapm fi Swuepk k f Jul nk J V.e4 baypwu fi wlan wzulrkpunbug 
. Ygwnndufı: | [ vum npauf', RE ak m pp ıbtEps sgwyp fi jwpwbh, quyukyfufs 
. wnwnulkp pwbu Agwunt ı Der sblt wyups f plugir £ ufpaql Spılwpunnı- 


(bull , fonı L £ quopalıu 8 Ü uw f Purple unlıng be: ubbug 


- qrubbpu Vomgpplugeyt & Proghhguys anwugbpwpwbß [dk geapt b Yapu: 


| W’ögmemg wmpwt (Augbgft gi fo wbagnpt, np Inzf Vpbupamunbpfimu : 


. Uqwınndı SfYkf opuanlwpwbn [Ib WEL pw ua fund fı IA aba wuwugn.p 
„E Abad and kun f m_pnp Suplı an ıbtb,.. ful wpr Sup A qudpımp, 
. Fir wlbtbgn.d gunwmbl, anp& £E,L gab unlbub| gub und, wu up £i 


XIX. 
(Vgl. Einl. Nr. 26.) 


| WpbRer Keumnt Biezieaberb det depjaty Lo jerjenftbetg Tage L 
Phette-lbet Yazmı 


| Öbzbtp qeywunpwät L qdpnefoed, np bu wgg dh | mepmzws p. 


.anwp ne znp L fpbupu wuhmu gaps|b pub ganndb. jaulayb gt [fd ft 
. Lk guub fi um fi UAre gg wyfwupSt k fp wuhwfdu £, np ar ZurS uni la 


1) Die Häschr. hat (Jmsfwfdfufiny » 
?) Die Hdschr. hat (Jqfw » 
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hapusSwppß wılınk [73 gwqwbug husnqwsß: | { yulını ug rs weg kb, ptnAbwdp 
pwp bt, 1/77 udndfp » Jhvt ybubb, dhut jrepf Gas lz f unpus f Lad | 
us pupbp lı ng Sulıps ee Duupdfgd ann lud £ | put quyydle gun - 
PfıtV zrps Im.ın PA np yaahay plnıf[dpıb; | Ir bpp ruht f bpb Lk ph’ 
f JEpımy ) wand, wgılap | Las . 2gapdEk JetLe Pl nn} bphufd l ng 
hnul), lz £ u ui yulbluyd pwpbpb: l- qbnfit ywhnbod, f hplwt% pubfi 


gun!” fr Fimwtß | Yun“ eve le jEbfr wg shywbk jErp k ufıpal 
mwp k|zup: Ewbfl% zum wagbp bb, fi zwen ubzbp gewiß. | BU np uyulam 
bu fo wgdopnefdhet. apuyku wgwb duf Smrp. fp| bwuhofdd ut kınp nf 
neltu „bpfügtk, feuqugwp lb wine Wo. le del ug lewuhwldt uyu &; 
np [& uyp & bu | wpbüpbp gWubr wihenk, L del ayf op qweanile np zupdf 
A | Fwthnnß, uppbu Ppedb, Lu gwöflny : | Swstuy&% Gabun up LE. Udualı £ 
gina wu | f unplbäwswtpt, lı qdpne [un yaohnyd dumwpuybe li | nm tu l 
tubneq. bp phplu pbpfb- ı q,phpm. pl [A& & glwe.per dehus uppk quiybenul, 
lı ptg lray[dw&t zıphbu, | un lınk, lı. E Pubd h. fewa bt play „pwgufu lı 
b deruy | Erpytb wäh, undenb, I Sb bplfungu zpunhf le wganpf, | 
Inytgku le Jwgb le pr bpbh uppb: | Qwandwfb, tggwghpu Gaslı Tal 
wgpfelim jupwdb, | ap Aupgdioup pwp [fe tanapwg. & gun[dfrtn Quhmgq 
l wnp | le ppbtu qupbbpb zun br gbabu, jogwgrytu hupdpp, Gut Iı 
| zefugayt wuyfumuf. bug fub fr unpw f Wal, ap be fuupfit mfiftp A 
gilt. puyg welt ybumwl qlabb bl ung b Shut zuupgb | Aeliug 
LE PU gugup bp ugbp Lo zwpkbjp & welt guy & lonpwubu , 
L nmyku & fp windh pup [Ahetwenpwg, Umytı & Pp Iwußufdt. & L 


bwuhwfd unpu. | ıfınpdäwd L. puyg abybWu 2 ybnbgplfu: | I’w»7, np F2138 1. 


wduuh. etrı [det [rfum Sl L. Fa Juudb E, ng LE | nu pwäud f Snıfmı- 
PincfFpetu fo del mg Fagufl, p pup LE p | yuyunlmeldfet will 
yeyy brwg- & Qupdp pn, ap elek Iafmpleg gEup wyngfun le nz puuf 
nparku mınblud. £ k ulpunnf& „puyıb f Ulwbk. fıdıwur u} bg | wılnulup £ 
ap pnuhbit w, np E ufdgpu; furl: (pipmd „pwgrl habs, £ jofwgnjb. 
ı buop gigbgplp Wi |wbumbun, pwdhb de fi Sb bpluhgh Fanpft L 
Jbunldfiv. udn ıbUf Jun; lı dn[IU bpphnıd. 7 wilbbuyb ‚pup» | np 


deosfenfuushutı ıbup $E jwı k ng Juybı E Pwgwinpug l dböhudbsug, ab 
14 


25. 
26. 
zusam Jul: wnud, wanlh Lam : | L- ylwpdfpd% weh, uff (Faynıy 25la 1. 


2. 


21. 


22. 


24. 


25. 


27. 


27. 


25!b 1.2. 


3. 
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. f pwpäpn. [Ib UE f entwpSnld rd gebpk qucbriqub, hu A u frneul dk, bpbub, 
np wu LEpfpe. A ng quu :k| wgen nl , f unpundnı [de ws quebagb 


lı £ Gualmn alu. dl lz ng zum ? lvgywupr ‚pupb £ PLL# 270877 Sud | ni enp 


lg Jr Any & gegbgbl gayt b bpp guuhf yubt| guthwpb & wbungwgt, 
dmg ıbaefafap fr gaylbu , Long wn.wd lm kn}. wlwuß fp ewuhwfd U 
- bronp wednk weßg, bpp pi Spepnyp gilt. L [db jbode gubn h dene 
hp, vw bywik fp|eng® geepg olams &ouyb & fp opt Sutwgbpyt 


l Hwufwfdt. ynılunqb ne pw fu wök: | 1% pwplb arg f bEmı[dw Gphfpt. 
gydlh [opun ul. Lk | zw JeUp dwgwn.. £& gaplı lı frag zyın hunpfı . 


. Unyba LE | nm baydt . lı bpp yyub mwlufk daupuny f Shen [Ab vE A 


. undınd,. lı eunwufpın Japan, np qwagubupufn ıbtf kl nella f Jana fr 
. SuSpbqk fopuu. L £ und yg fınpänd bl. ybubapl s Ywugqwagl uuyfınul ‚pwp 
„Eh | ein [dbundg Sf nı $nps ıb of f V/pofrtqw bphfpt» %- pupf dl | li 


uns wln bl wirt [) Lıladı E f zugwque bı uylı wılınk wbwulung msfg, np 


 wugfenulg „Buß, gelb bibpp- kb Sam ap wit ‚bob | aber Für Gufubt, 
. wihmk, f nn db Ir f garpu zw whft wıhnk, | A ap f dunalfı 7777 y+bE 
„Lu Sayps wnkh Eh [dt f ‚pwgwf[u äuk, | ng di fl bywbk f pwgwfult, 
hab ab pugufit Bugwenpulgwep ı Bumutgugmeß: Wuplowzfut 


Pre puypbld ı tur wquunf jepik nuhfiv. ko bpp qbrhuldt | Auldlobt zbp 


- phonspt k uybndf del Spwsuip, witfe b| zw hl: Yunbp pupt 
bomwp me zapı gut JUoblle wzupsts neun Gupdhp pupbldb bypwuk. 
- gbepilk pbubV 4 qudplsuun l nu wpdfbugb, unhnk L. qybgbt gueupt uppk 
18. 19. 
 Gbwmunpt L ngfwgbk. Lk nel wobp (Anepgby Bobs dbub | ko wnepı gun: 
. Qywep gegwgaftun] ws, pur Kup wlmuyfi gatllepp: Yywep uypnult, 
ap gb, unplbr Supbı nf usb pur Pups|g&z krwy zunbutne: Meubrt 


A anlp wnuk: Urrgeld wlan ‚pwpl ybub; lı. lnpSuil” zlvub, Thal JE | gedpbgu£ 


, wSwpnu[dbwt L Julfuls ung : Iwrtınnı arten z wg bu. m. gb elwfdt pur 
.& JPtp | eo we uluzp gbphldEt le we ut ungen; & qkm uypuup. f Sahft 
j ıkuh, A bpp bıhlb, Iuslggluny gb dhu. undınk (he twenplkog Jbpp: > 


Pppeanuf ıfrwun,p yurfulbwu LJ 


XX. 
(Vgl. Einl. Nr. 26.) 
| Furiotudgu Shwnd Sepay qua fi Zpbuyub & Stpdnembu, npkyku 
wuh Omfubgnu. unge qupugb unpftubutp, pe qlewlutp, np mußt 
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gun wlan [det Sbpngb, 4» hwpfubgngd, np pa fit ydufı lı Sun 
I Spbzumulg le wuSbje bphfgu b zwpw[dm ge zupwfd L gl zwpwld, q. 
Vezieehbgbpt, Pnp n2 lenuunngwüft Sngf le Spbzmul L jwpndfdfet Iı 
wubt [Ab nz Gupk Wiopg angpby, ElIE nz zuplbbuyt wunep dhpufı, gq. 
u, qpbwlu nıdfb ıpafertul Ungw, &. Spem[dpebb, np pqwepnefd php png 
n5 flirt, ug ß gbpt Suybt Lk dh Vomnewb, dh wirt qunuıbl 4 
uSbt | quepklut: 


XXI. 
(Vgl. Einl. Nr, 27) 


Net br erbperbeb Yelendireb: 

oft yyu lı yes» ab ur me lı al nyu . ab’ ve qzupäbwmg | feweup 
hi. frwcup, ab 1 freu wp lı wb [uw ump . fılinumn [A et bh | zanpd ınbun.- 
Pft wawtg bpfdnfdbutb. diupdpt k Adppnefdfet. bablıng krwgu gbın- 
[Feb le wnuwdtg paypı OP br behbg geehlg le | 4b wnwäg bphfgb 
ywtbphpq: o 7} bplgnunn [I ad alaqunnnelbwj la afı Ur f Jdhpungf% 
bphba gefbwp: | lontwps bufdwguy p Sbq_ gopduntbu. zwp pwpp fw- 
by |r2 Gwpk- zepfbun falin buybp uyganp & nz Pulinumned . uunnufsbajt 
Suerlınkı ala np&. l golngEdul f PILLE 2) 78? baba Lau ne syn uud fr af 
k wnbu guy Sup ungbu: mp bp ybye wolupsf. ranwp Lo yayu 
Ghpqupatß. E[AE peyugı ap wn plgk | leunup br frun pt a ppwl. Fagnıfnpqts 
ag Tun f wupß; biebu my di. Jbnuenp Bl, f puwg PART yherEeT. lı 
Ingafbgft qpwupb pwupb guditu bh qlummwlb nz Gupbup gl [ubagbe 
er yrpt wSuinghz . Aequyı gb dannbhagp. I bybuy, bug | qgundugku: 


Us Pr Ierbeerb: 
Shuwlp filanuapg qfıanı[dbwi [AE yoppwipu pwhwtft düfendup 
Gb puyupatf [enSwbwt gafbpbwgb le wqupuunbjbwgb | punbwhpu yuyunupt 
Tzwluuflug wma. ‚pub bu mlarp Qufmupbupp, np qfmbd zuäfte 
brpbwug qEupbwtg [BE qlealb | gfunbte Szlipunfı, Te le gbwbte, Ju 
wfunpfh qpubü [Ab nz |gbubb. ko wpq uyu & gufbpb gunmupbup qbını- 


Aetb: | froh a adiutp fgbh, mp qfnbd Ah gb I gb gbubt 
14* 


252b 4. 


. 17. 


. 19. 


6a 9. 


10. 11. 
12. 
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- quppu | gbnbt. uyu din & gayaf dhftwzwehg gufbpbwgv L wupufmb- 
 qbwgt: | Ipe gwpäbup uypp adwup kalt, gl nz qllet le galt gb nz 
 Vefelt Ie gb nz gb, fand aftnpfh gab [BE mE qbaltr qb|gbenlt 
. (FE nm} afabt. Unylıybu bı ayu wpunwan wnwpunbyny E, | ab Swutblkun. abe pt 
 pqgbene[dfeh Sunumnbun: | Jul uypp adtp fol qwpäbw, app nz 
. ya Io Kupbatp gpehlil [BE geld Io nz gfabdte he glng gab, 
- Ju aytenpfh qbabt | [FE gbalt. gbnz gbabt. uyu Gupp gup qupunnutug 


wndarudgı [4 . yayunufl pudabfib aba [F fılp amp yalı ‘ | ((MwZp 


 prdwubutp penwg ws wuuun upnf wöhunnup Hufgbwj f Sana, wu 
npy pl fonpnfbup I ng [Bmpwüßpl, | & Yunmpbup | qulänı 
. bılaunmm (Ibudı nsfls qnıqamlı pbun. Jehg , Jwul ab | pudwübf f Jenun Lu 


u PR uuılyu baßg win ] znwgll ug u O | qgupäbug I. yezuzu up lzuloyu 


k Swrwlwpu . Yan qgupäbug yayjwubnu Jul fun ug sul | an] fsu 


. lı gellını [d fit auss unnpulayu A wauwsnı[Ibwlı 9 ul a. [d pet wnurdl- 


DT bı Sur wuuptb bplAt peu dhpelıı [Ibulı ey l wlsudayfı , np uwlu 


fen di yelgpwpfu JS , unywlwtn[Apıb, w yrayın[dhet, ‚pullywndi, frynı die 
ap Yin ung: 


| erg qm fly , uywnadlfı bl Sulgeud uywinnı ulud pV3 „pudft gelwiu, 


Sippe qudbtuytu wnwpfbn[dprd. bphng zwpwg | dhgwl & ywekın gbpw- 
. qwige[dbwiv & qulwum[dlwb Lad qlarkpug fennı[d fu falmumtnyb 
. bmuntbg pl wpqunlian [Are Altgufungu, pwtnb wezftgp pin 
. gun twgzpb Pub deqne frumtbud) & unfnpfz. ap quaffbp uhpungwgu bybup 
 dlanlpp & quiwgudtbup nz f Aumupdb qgubg gb, gb dh dhzum fi entwps 
- Quygk | u Ab uyu pp &, (AhfAk uhe prldwiwyp yb Smuwbfgk [VA | 
Dreh E pum putwbwtß ko wfbyyg fe Jbpnemm Gupug bp Palit | 


fg gbobr boewpbt: 


AXII. 
(Vgl. Einl. Nr. 28.) 


ref yeurufe hun: 


Squad pul Gurgup zus bla Eh pun Lersybgregpd | bunpupusl fun 
Imgb- & hola Ynpu £ &ph obunn. fuh GEtglizupt © jbup Lr np hub «d 
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zppdEn. 1 uunbpb g; amp z 7 lhpumnp bu. quSbhut & fr upkum. 
ufalkut q qpud mtb. febpwn Sg Lk qwpbSunmu Jap. | mpdkub bphpopg 4 
qursblwit &. mt fohpwuu p qupfu. | Sp qwsbhwin ngpp fulpumn auf. 
wwqwlg!) ı Hu?) putpupd. | ntoud, (Abykın le babbunng &, wuhuyt Sfig 
ul hazh- | hakun, Akukın k umpgapfqnd Er what p un‘ Imzh- hugutgt 
| dummen Yazpı Gugudız platt Tufmwulpgetub wwpbwgt >) | yapbjbwil 
3 ml by onpaf php Qupfb. pugkpufatt Hh| ud &, apnf Znundp 
depbv- pkub.pufoet nqmdigfun ursufug dp bi: 


XXI. 
(Vgl. Einl. Nr. 30). 


ber Admin bi 
| 77” ‚ag E dpfunt. ubgos » np £ AsbSet. Yuyuld. Arwm 
| op & Pepwbuh. Gepputut. Ubnhpfum. Surtafe. efoe. 
174lwtfdnu. bb Vowpuyuu . (debdingat Vzpwufe | Yupkpu : (enfoku- 
Birk. Apubeu. Suepau. Ypepmemnu. Weine. Tspdbe. Vogubme. 
Yıpwinu . (*Zweu . ber? IE u. PAgunu . Mlukufnu 


Lesarten der Hschr. 102 Bl. 866 (aus d. Jahr 971). 
256a 26 6% pwaunsmt. — 27 dpfunde. “y,pagnu. YpSade. Yıgwfd. 
256b 1 Vpwdwtf . hefoqgwtbmt . u£f .... Swbuy fu . 127» . 2 Zwabu . 


V.orpypu » (d.bpeılagad. 3 Iepgbyp» (rfofufdbtku. Vz, fo» » Loprons » 
VFwtepau . res . 4 WET Ve2z wpfu . 5 Pögenu. AunfbEnu. dann 
tolgt: 1zFrau, Lyeryhoo hunS feumnu Viyfapo (ed pnu unfı dot 
Nupfdbufou Jeonpnu (2200 (*bunku aywbau Izebg wbau (bepbe» 
ud wtınıwbbug Insfi Shebpfnu. per wlETuyb fr» 


XXIV. 
(Vgl. Einl. Nr. 32). 


ech bee Grube mt Fe umthl: 


Gbrblbeb Vprbegwepbur np & bpbp gut Yuygupy 


ı) Die Hdschr. hat nuqwdb. 
?) Die Hdschr. Hat Fowg 
2) Die Hdschr. hat unnwpgb . 





14. 15. 


269b 24. 


7.8. 


10. 
11. 


14. 
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Ta D 
pay ann. ı fra (Nrodhu , np Ep nwßuyı f znnl, Jr NLA Ef 


. yrr fg nyb Tywbwuhk ft 4 n;bın] | Dual“ qulgulg wolwbbınd. npp Saul wr 


| Uganda fin: u jufı : 


4° 
kkuunpatl NAT np £ nbuupul NALDTE f JEpuy warden, 
Jay, np mwbß fr diape ylprwfıbuy puguph b ldrpbuf: 
7: 
(+4) ba wpwtn fu L. L > Ahın ha, ap L ag Sböhuwy f Afru bl f Uflgw- 
bb ggbur ’ ynıba Dusyupk u b JEpuy 4 1b um fr dach | ng np Swuwdbbun]. 
LE um f O Ahınfuy punwpf: 


bh. 
ü ep, Lan nuhf lı qalbfnu, ap £ unudunp f JE und ‚pwpurbg f 
Ubabyer puguph B (Buß: 
mn 


YQwjpuwegı np E winpp p by Gutbgtny iirwegnu baynp: 


LE. 


dbwn w_u f J Vak pewtgppu sap E uf FR nu all uı. zbtbhu, f 
Jepuy wufhk Gpbastg b Sndbgebt Vrkpewtgp, Lafer unypurhg 


alwyfumgfut Lwqılkwg Suptt 12 fu I J aumkppg nu bafı e wlıu N) Iusuyanlıu , 


n mıluybgıng (ug wungl 


. zul) wyu A tbdugwnu A zupgfilu s C)uılu Nwplsf Vöppehw Yupup 
. ulnfıgp udpewp fl upınbıny Sarg np plpurn. J Lpreuwnkıll, f puhßpwgfu 
L fd ud ul uw blyun. qlı kb wun.d dayfbufldn, | zunwuugb u Insbgun 2 
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XXV. 
(Vgl. Einl. Nr. 33) 
Moin mut bene rhieg & Apha: 

INtme@pet & uhfqet zupdiliit ho pupmpuliit: Aprhh & fl 
keymeffın zuph: Lutforfhen & wblunput Uhpgnpbnefdhen pftpun 
alulaı (Ibwd s VDredfanı [d pıd L In bay zum! qupunfıh ufpb ut ı Juwp£ne- 
Pbt £ pigyblwf Syılwpunnı [Ib s Ulpwupwewän: fd pı £ uwınkun ‚P 
pepay nz kb Sywpan[dprt & Sufßne [det fep dhuyun: (swpp &ı apmd' 
wlbubpbwt gulli: | Dun E, japıdk wldbufg £ fufusbyf: 1% Swbätne[d ed 
L Ulufburgup ebpb, guqamnuSnı ie ıJwın lz qui: (rupkpufeun [I eb E | 
pwpPep JeSwppb jew Helge rwpß [BE yugeng & Augmfdhet wnh , 
(BE Jim £E yyu (dE Sbaf Inc wpwSswrunnn\{d et , PE Lu Sbnf 
wIWSummnn [d fr: Jun; (FE yageapl k, inpundaı [4 pe wıbl, (dE Skn P 
bphbg: P& ku Son pwpwjpbpuffdhen Gal wpSunlupsmflfet: Jotgnefdfet 
l WL/LL pp, jyerundfd fr wnbE. jayju [7 gdnı wow wınn (fıW bbndwın- 
puefpıt. | bohbn b. inpinda [de nwpwlnuwbp . hphbn l pugpaylı- 
pad fıv Junwsnı (d pe bı Surlwupäuhnı[d pet: bh ‚pqwpn[d fe 2 | Sum wuu- 
pupwzfam [Ah L hphft &r E mp pum Sucumupne[dßed | fpfs LE np pum 
zbling: Wafpwem[fet & wlguumupm [Abu | pwpbngn[Afrt: Wer & 
pwpkbpnfdfıt, f ıfnfnwplnı [det uftılwwn wg gape] s (Napkılianı [det L 
funlpumwpfbbwg, nz zulgwgu frps ug vbebpyt 4 uhlgeb ncbf'), & mil 
quykınudl 7 | nie qyudllın [d fi WU , L nid quwın.[dfıtb, qlı ußphılp Gul‘ 
Jul | [77] wnnybg [7 Gun!’ Jaud gedbln but buul” Jul wit. gun: (bı% 
E» | mp omfwitundg uhr he mbmuhh wos qfe gm [Afcn Lupigay mbwuftffep 
kb pin (Fa wu wpwpzwlul Imgbgun., npugbu yupdlwpfz | Lpuldnz. uhfıqel 
ze Slim I qumzaplud, npıyEu P dm zupdk quabsuul Zungmd h quqwpk 
gb Gbpqugtbryt: | Mepr & Yotgwuh pabwenn, dWinsgwdbugne, ılinug & 
Sulgwgm Ah wi poor bul s V.lwun.d £ Zuzwing qqumalurdlı s | (ayu £ 
Zuzwhurd wbuguynh : Vdaet £ Auryl pg aqlı | al“ hpwegql  npuybu 
ganas.rıp 7 qunnbgbwy : (od E | oda keapspynz yayınbulal ı (Yo, L 
Auyb, gpn bzwbud , zufggungk Aut Tank Yzwbud ı  luylı L {bpwın- 
pu (pet | wenn: Ir E yuwinywınp dwyluf diaulı : fagefartı LE, | np 
Kung flingbup jboßı Wehegm[opır & mgba (Anchzuhl Gunybuy 
qußunu: Wenuguib 4 fmp Snguyı | Ehzmii & derfmfähen f 
uguynı[Ibwd ı O yuyn [det 2 u fun wtf f Abıat diupiliuy s Surpustayu 
£ wuunhnı [I et Sulywn wllywg s anna. L Sur wpnuıd” Swuupul dinwdn:- 
Pbwt: | Yepkop & pn qfmpfat: Vihmplapbınpnz & Sufhuenp: 
Zurwn 5 Supdfp mıdgtuhp: Wewpwunfdfet 5 | gpneldpeu Ppwg: 
ugwunfdhet & puntopb gbgbupb: | Verugeg & pub guegeq wnwfungt : 
Die Hdschr. hat & ni Pi ulhfgeb auf. 


271a]. 


271b 1. 
2. 


ze on» 


. 18. 


10. 


2738 1. 


12. 13. 
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. Zwewtm [fe & phqudpäuhn [Abe ngeny: VSwentnefdßet & Ubane [het 
 dinwgs | Wemmsmfdet E& wpfmfdpen Sbang: gb E kuuldfa 
- Prptwbugnup, widhopdpu: Wbunp & wit Sugey flirt: updlt 
b | pigwplugmgp; wuapt: Vopbmmps & wjfup‘) Lk ung | jwpbug 
- Vrbbe & qwpsmepmi b kpl Smgemy: | Vpegbb E Yayalad diupdfet 
. Snuywpd : onf £ Swengbwg | Sufını dia yepwhfop: DS £ apnynıdlio 
. Sagun f ıdinpilng : | wupnı[d fu l. Gun ann Swban[Anı [A et : Uubwt,p E 
. wink gı | wlbwlsnd Ef: “apagmd £ ws wönide Tuglyayb s 


XXVI 
(Vgl. Einl. Nr. 34.) 


| 1, rfrowuwd [2 7773 wpbyngb wUnwlpb yarbunwpwbl yuyıandfı ht, 4b 


. wull (dE bplmnwuud nm wlpu wu bb. ınpau lı öylpkwu , £ Jaslına 0. 


A d InSwlbku , b£ylıyau [A (d.mafıliuu , (op hgodknu lı NeonfdEnu , d Ju 


. Impnu Vf bı (drug£nu , ()?4»% 7 wen) pw : 


| 7 [4 dwtwun. A bphmı wawpl jugl win wlpl gwehunupuf ft 
ng Jbrbı ‚ puayg f uyanılm [Ab umdg geb byuwp qulını wlu Ungus 3 Y.“ wre 


. tz / L N) np hunnwphgurn. J (Ne Sau ‘ WAZ F np Gusnwpb gun f l \hektrul 


ey pre npgayb: | Vrwdpw , qrp dbaus qu_ punfupdb buud f (epfrd- 


. umoe U ZIEL” lpınkug: N) wqwp zap yepuyg Sr f Uuhpru Gunnwpbguı z 


| Wbrbwe, np & Mebgnu Safwlmeg bols Apbopwu Pf dbzlqwp kp : 
Mr bugwu fr Jarlau denw: Epnfubfe ap qSkpt Aalkug, bmwb fepmd” 
denun: ybhagblau Jippreuwgel Gumwpbgun: | “eldwuuyk; gup- 
geblgfb & jbwnd Jownwum: Ejaumnu | bhrbuubey Ybowpbujt 


. Gunnwplrgusn. CC byuy f Dfrbwgrehgu: ybu Dunnupbgur » erg yulıapılrımd 


f (74 hunnwpibrgun , peu | ung L[AL Ned zuqwp wung: neyu » 
C wmpm npafs f lol w/d hunnwpbgun. : Vepfau» np Imybgun. nSwibku, 


. JM. qbwgnı Gunnwpbguı : | Neun f Dr yebdf hunnwpbgun. ı ukte f 
. Wuanı'tp unnwpkgun ı € Jwuntl qwgal,p bbpaı f Üayedignu : Werpr 


upbgun. V.ppe : | (ruıfau fr Sırıp wuywluı. : V.g6,pewbr pw ptgbgwe 
| f JIS JIretrbw : 1,4% Uhepbtwgf f (upfocu husnwpbguı unnf : 


. | N finu f dfıny Imfulsguı ! (Nyu£u Iı € yurlırapı bagewpnp pufplndbgwit fi 
. Weyer pw 2 (d+Ergnpau f l wıngfilw Serf Gonwpbgun 8 | Ybunappnu fi 
. (aynı hunnwpbgun : V./qhrt lı RZ? | f Proezwgfong bphppt Lusnwpbgub s 


! yatı wu f Veo/ru Dusnwpirgunn. ? | Spunu f Auyofıf hunnwplrgun ’ Mwnpapurm 
f Pungbbant hunnwplgun : | wund ehe f ur ybıw Lunnwpbguı 2 
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brday Selb JUrohlp Yofzbo Qunnwpbgun: [few Uppwbau f 
Ihrauuppun jummuplgunı | Juphufulse & (etmetpe, “uphbune & Tuff 
femupbgu: | rum 6 Ubmpfuy fumupbgun: Surf h Wfhbzbu 
Seal Lusnwplrgun 8 StYafd J1fbunu JEnun; Wopfau wehwmudpathgt 
sUzbpewtapbay Gumwpbgun upnf & lopmdauk: | Vpeppbdheu U arg 
femwphguw: “bhhemu & Shubpbeg wehgkge: (agmu L N) Fine h 
WW 227727) um lauf ı eoSwulbku k (drfannı f (o,.pw qgugwlbug wplud : 
| Vebıfpwtau , Lprwwnkd puwplndbgwi : “ubibku ug lu. Jehbhbght 
fi Iofuntu: Wwpenkjyau e Yayptuıdnanu husnwpilrgun. : | |hwuunt fi 
Yurfipfubw © wpwpfuy uypenpt npqgb gwphnöblgwe b —mepflay. le ug 
« > wpwpfur por Ulm: %- pe» « Y ul ‚pk ywbunryunlı Dusnwpbgwe ı Neyredyau 
L WVobıfpwik Verachf £ Swpwpfpw fi pwtnh Jdenwb: I rybtanfıny f 
rwtchplu wypbgun fi gwnwıngkb: (drkahpbuanu fr ME, bunpblpufeu Dumm 
phgun : Vywdfay & hend A (ebegwtghu| pn, Yunwpbget jbuuppnukt : 

|Uyerpkt Abıp qwnnchwpp, gepnfuytk pigpbwpp | k zunwg put 
qıbtb,ü urfupSf Ulwnbun ‚P hurzdlgut , pwgklul|p (az pr bı bwl Spditp 
bhbnbgn ‚L unpun.p uluwı Sweet np Gwfdnnbhk bhbabuf k plwlswpud 
fwnwgb Sbwnt, Pruufeet wunbqwı.p pwgwefupgbug f fuunu bplfbwing 
pbuuypu: %- nwıd Sp wnwphbyngl ywdubwtd Slanblppf pl yaupfbrb 
| f-E  punu Ppfeunuß. b Yin ıfwn.p Jwebnbwü 


xXVIL 
(Vgl. Einl. Nr. 35). 


jeuuge PL + gemmtbıngb minnubunbm kp L us + 2: 


Ybopau Lk wlned Yung fepay negfar, Lk npgkp Gefbz & Orftut | 
bo qmwmp dh Wmpbw: Lpofapnu Lk Onswibku Imup: | Vlgpkwu h 
wbrne lb Uun9 Tapas Vrwnwe, [72 nung dh Vedpfe : Nwenau kl wunmd 
fing Tenpw Wwpfgot L npghp dr (eeneqg Le Vpenppbiau: dfrbuynu 
k wunıb Yun ap dba bı npqf Uapu (drbmsppyk: (drfdiuu Ynyu 
Ep: (ep arlgbdenu k LP top (drknfgoupw L. npaf Tapım (Hwpınk fnu : 
VeufdEnu b hl Unpu Yewnfwbh k npafı ıJl Jeww[d fr : | Owlndfpnu 
yo Ep: Mbfat & fo dnpa op &onpgb Jelliebrgb: mg Ow- 
Inf ghbwü b If Yapa (drindfarfundt L | npaf Jh Yeybumpunnnu ı 


274a 1. 


‚12. 


21. 


19. 


274b 5.6. 


T. 
8. 9. 


10. 


11. 


12. 
13 


. 15. 
16. 


17. 
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XXVIO. 
(Vgl. Einl. Nr. 86). 


Bette mbar peralket: 
h Yun Enu , wiehwmupwtbfiz f LaydabE cdbpfsPt » bpldbu, ash LP pf- 


« unnuf: , wharbuunlu baby et Shwnt A JSwpgwabunn (Abwut , 


Uroflee guruphr. "Shppaylgk gun punn], np punwbqgublbwp nf 
Jbrp|kwt (Apıu XL b un bınwpalu gylawınpu iq nn bu uns 
| Wrartou webewpwtpz uzulrtpın Yhonpauf wm wpbyay Sparlaftun Umpu 
gebwg quubnupwtut ‚Vgbepuwtgppw puqupl, je bdwt | undh Jhpuduy ey 
Prbgbt)) dep ko gphbug bepuybgh pwppumnaf, | ap punwiqwbk jeuphbw 
hıu die» wı bınwpulu 4 (lowenpu Sp l’ ınnı bu un: 
Yrclwu unbuupwbhz wzwtbpabup Ywegnuß | wnwpbey fo Sand 
guqupßr zhen b md Sandy ySbund zuphffte, gpbug quebmuputt 


. gubueapu Sp» unnfbu way ı 


OeSwldhku uhenwpapg wlswbununb u babw upwfbzbj bug dbp&sft A 


. quchwwpuatt J Iy4bunu puqwpfi gectudlet kuppwandf ) np pwewbogulk 
. JeUupb wit Pbıu die ’ un drnudputu 4 jlewınpu u 


XXIX. 
(Vgl. Einl. Nr. 37). 


Ipergmmepefibtr gemgfig wupibonfptuphe zemgatie: | Eh AL nr ter 
et el ng up Pr mpafphr hen hm regeln L 
Br LH bEbe|b Zement gb LS pen Space fat huppum mufbaht : 

ewbbgt Wedeteb Toepbtugy Bupglutzp, np & | gebz error 
area Arebgnpß kqlı uhr Pwpqdlafın Abwb p Suylpkt dlqm - gerheept 
ud ugwenpm[Abwit | U] nundzungsny wnwpk unıppt wsuf p*etäpatänı 
puqwpb | k bein pbpkr qubpiiun pSubpg ghwpb k gSuäuraf, qup wpudpbur 
bp b E wdh Suypunglnı (dbwt fepay uppyb Vpbgrpb wwunm wbudpubf ı 
het Gutat prumpstähgb uppayt (supugb & dpwpbu Iypuhungauungbunft 


. Ubeuwpnı Yerywomfbbgeng, | J L url Suypwubun [Ibwtl fıpa) Jlorrevwgkd‘. 


qb wlır Sur pybgun. | lz Jurupaf YAuwpgdaupgd pribp f uyu sag befdbw; 


. Ep Jzpreuwnkdl Slprewalinr run. uppajb VwSwbu: Yrul quuyfuwpaqub boupglbwy 
L qupäbwmg fe Sf Sl zupufdn 2 wpäulkug ungpnjb | Hhepgf £ wpwpbug 
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bw ade Suypugbum [Ibwb fepay fogmend | uppayb Vhnth gwensps yupmdl 
prdaybgmgutkp glzardlaybgfetr JUremws. Ik Vppkub L Apapfel 
Pwpqglwtßpepi phpbr bo —uyu: | Iol ggwpgu dayp unpsbbfgb uppayl 
Ifypbetaup & wpudpbwp, np Lk qfjmumnfwbk unpp Inu dayp wpuwp 
L | Jwut puswtaywfdunbg, np & dp uchumupwt, gap wpupbup & bpwbl at 
VtrbdP onpfr Veapzy b*Phedberwgeng pugupfu ze wlh Suylpwybem [Abu 
bad uppyt Verswbaz Yupfdlf wat Vuundaz, ap kp Umfoumbäudfuturfp 
Gwpqwg bhbgbgenys np k 4 Abe Ep b ouppapt Y\rpbgnpkı np kp gb | 
Spuplartun uppayb Yurswpuy, Abnwdp lm] efukup gpeb Vusuluy | 
Yupptp fo funu Town: Jul fund Shwntewßwup L wropSukhgt 
gunmpbjjb Gulbapuy: |] sergenpg weiß (dann in wsEr geändert) uppayl 
qepbluphlun (Engapnup Ippulaunuß Weqwdpk Ywtsfpejpwgeng pwqwpft 
wpwpbwj & f u ud fepay Spunlufbun dEsfl Vbundh bp. Abpuybgengt 
unepp Sopb Vventh & og Wbeldudgeng pbpfru: Joh Jwut ypmlwpqwäf 
ap qizlwpub b Swügpun dinfabt uyu | wibluyd yfigwaud & deq Pb uppajt 
rbgepe Spy geewwenpzbu: Jul Jwud | pwswbayopstkßgt uppayl 
Veswgay & wpwpbup zunwpft wi buyfefgmgnumfdbut ep‘ Pb “ur 
ewwwpqf wduny, np op Jh Ep Lk ybzwawl uppy | Yepugbaptı, wpuup 
qpwswlayopsikpg & gpwswbuyfdugkpg, np | mtb 6 unbmwpul, 
quzbupsuluup Awgnedin fo JUypwpanm qudeunp, 1] wgpzungunn 
gequphr bo Aluyupwbh uppajpv nfefußhkh, yon | Sdw ud uppayl 
Yrbgepkı gb Jorge gut Stone Jwpkfpv. wpwp vuw| Lk ggbzbeyd pupnqub 
Lk qüngatg qzapu umoldut, np bu myunpfh: \wub | p bepneun, wat f 
+bz&pb \wub mggbpap wol gewüh ap wn up Gatfußt wgoflp Sep nnı- 
prfbbuit, dal O pleq ap gualbuugtfs behpnpqgßV b gbabloh le bean [bphwü). 
bofe Sofbe pw, Eppopqfr Sep bloß le hohpbs hal | Pol" unlbibanpop, 
zeppapqßÜ enSwbandp, dafe lquopup gopn[[d fer]: | rot Laut Spihwp- 
GeefAbu uppny muBmpfg, Funlaswp opSubyny uhfs ke | dzglay ke gfep k 
pay pupnqb b qumofdur (efgwihne |wizubapiundk wpwphbug , ap zuphp- 
nwubart [(4fı Ep bupeytl\pbgrpk: Vyepeb &, baruyp gfentwgwb. zapdud 
Gadfgfu pbpb gelgeg N wzengkb, q.pbphwpug tmfe göbugbu: Az 
. ?, ppumnuf WELLE 77] Jbpn,, ng £ | ons thus jywebnbwbu, V./Er: 


(Nonnos.) 


Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. 


Herausgegeben 


von 


Agop Manandian. 


Die mythologischen Erklärungen zu vier Reden des Gregor von 
Nazianz werden bekanntlich einem gewissen Abte Nonnos zugeschrieben. 
Sie sollen zu Anfang des VI. Jahrhunderts entstanden sein. (Vergl. 
Edwin Patzig, De nonnianis in IV. orationes Gregorii Nazianzeni com- 
mentariis. Leipzig. 1890; K. Krumbacher. Gesch. der byzan. Lit. 
Zw. Aufl. 1897, p. 137 und 680). 

Diese Scholien besitzen wir in einer altarmenischen Uebersetzung, 
nicht aber zu vier, wie im Griechischen, sondern zu fünf Reden: 1. Ueber 
die Epiphanie des Herrn, 2. Ueber Basilius von Caesarea, 3 u. 4 An 
den König Julian (die zwei Strafreden), 5. Auf den Bischof und Märtyrer 
Cyprianus,. 

Der altarmenische Text von Nonnos war bis jetzt noch nicht 
ediert. In der Bibliothek der alten armenischen Uebersetzungen von 
Pt. G. Zarbanalian, Venedig, 1889 (neuarmenisch) S. 634 folg. sind zwei 
Venezianer Handschriften der Scholien erwähnt, von welchen die ältere 
aus dem Jahre »&£ (— 1208) stammt. Auf ein handschriftliches Sammel- 
werk der Ejmiaciner Bibliothek mit den Scholien (aus dem Jahre 1223) 
hat mich Galust Ter-Mkrtschian aufmerksam gemacht (Hdschr. N. 2093 
— Woyp yrıgul Nr. 2050). Bald darauf wurde von mir in dem 
Ejmiaciner Sammelwerk N. 1775 (]Jwyp geugw4 N. 1733) ganz zufällig 
noch eine zweite Handschrift von Nonnos entdeckt, die an Korrektheit 
des Textes alle bekannten übertrifft. Dieselbe ist in alter Transitions- 
Rundschrift geschrieben, so dass ich die Zeit ihrer Abfassung ungefähr ins 
XIII. Jahrhundert setze. 

In dem Ejmiaciner [J’wyp gmugwß (Karenian, erschienen 1863 
in Tiflis) enthält das aus Versehen als ‚laconische Geschichte‘ angeführte 
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Werk!) dreissig Kapitel («—,) ‚mythologischer Geschichten‘, welche aus 
verschiedenen Teilen der Scholien von einem unbekannten Schreiber 
Hovseöp zusammengestellt sind (Hschr. N. 1808 — IV yp grugwl N. 1765, 
aus dem Jahre n&,/F = 16%). Ausserdem liegt uns eine zusammen- 
fassende Kompilation der Scholien, wie P. J. Daschian richtig vermutet 
hat, im „Liber Causarum“ vor (Vgl. P. J. Daschian. Cat. der arm. 
Hschr. in der Mech.-Bibl. zu Wien, 1895 S. 225—229). 

Für unsre Ausgabe haben wir den ausführlichen Text der zwei 
genannten Ejmiaciner Handschriften benutzt und bei unverständlichen 
Stellen auch die Auszüge des Hovsöp und „Liber Causarum“ möglichst 
berücksichtigt. 

Ueber den Autor der Scholien giebt uns der Schreiber Hovsöp’ in 
der Nachschrift zu den Auszügen ein Zeugnis, und zwar nennt er als 
Verfasser den arınenischen Philosophen David Anhalt: « O u pwtf 
ganf[d yelyunl® hjbunfuyf & bu fen g Lo Joh yufubhu qupfenu- 
Tuugaıub plunpligf AB Spbuy bmf f PLiya apgfiu... > (N. 1808 = Neoyr 
guegul N. 1765, Bl. 340b). Die Hschr. N. 1775, die ausser Nonnos 
(Bl. 2a—Bl. 108a) noch Bruchstücke aus Hesychius Miles. (Urgeschichte 
Konstantinopels, Bl. 108b -117b), aus Eusebius von Caes. (Bl. 117b 
bis 127a) und dem „Liber Causarum“ enthält, weist eine Nachschrift auf, 
die sich wahrscheinlich auf den wesentlichen Teil des Sammelwerks, 
die Scholien, bezieht und gleichfalls David Anhalt für den Verfasser 
der „Mythologie der auswärtigen Philosophen“ erklärt. Diese später 
von einer anderen Hand geschriebene Nachschrift lautet so: « “fnpu 
pfjbunfuyß» (N. 1775, Bl.150b). Dem armenischen Philosophen David 
Anhalt sind auch sonst einige Schriften zugeschrieben, die keineswegs 
von ihm herrühren. Die Feststellung des Verfassers und der Zeit der 
Uebersetzung erfordert noch eine eingehende kritische Untersuchung. 








1) N. 1765, S. 194 eyunda [Fed ehntagıng wpwplug f wc p[d 
bljbunduyk bl Sultan onbug f jeefukıhuy nıJkifok , nctfı yyfzunwlupur ’. 
Diese falsche Angabe ist dann von P. G. Zarbanalian benutzt worden (Bibl. d. a. arm. 
Uebers., S. 756). 
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Sfepptfwgau[ldpet wntb, babiı anpaqfı fıp b hip; ba un 9 Uragıs ı 
r pt wunnwmöpl upwbzugud fra tz unliny% ‚ Lu ayapdkwg Sotınwnnuf be 
Suerwpbu qılimun bu Kunden zwpwapbgfil 78 Jbpumnft hi’tbqwbwgn.gfil 
q Anna 8 Io4 dh nih ywunnwöngl yerungl bepbu f dinnilunyd 
rgeıfynufı ‚ f zug pbr qılwpdhlit ’ ‚pwlafı uulmu Ep Jwub , fqaulp 
Fri babwı un nıub 1993 guwlawun. [4 pet ı %- uyumku arand au 
Jbpunfil beitgwbugbug qnıul hnnubplay nıbEp. lı unlbUl pbwt band f- 
abwtpl yerungb bVEPU Swlnıgbuy x putbah 21777] pP b Udabk gdaudı 
nauny% ıbynulpbuy netLpt: 


dx 


d. Onqnte yerbay: O fgwak wunnwön.S an lenpS pt baqb- 
Zwahp, 1/8 nut p wubtı dr an, a Vpobdhu , l lu tıp quncufitbt , 7 ET pP 
aStunpl nih wunnwönSP ulınlıf bplalundgpp yayındblar Dupgqwgnnwgb 
mn Lu I derbu ml wlıngfıl ‚ nnp wbfrdwuht qeılwbu Ih nbußr Jbzw- 
qwajnfe dupgy bplbwp, ghpwant pub gef bphujum [bw Kaupany ı 
fer gb f ınbujbukd hart quwpsnepbug b upubzwbug nbungugb 


IT.» 


Fan. (jernpe Sprlfereeb: I, Lo um gpbug Pf Kunub, ap & plane 
Orepbwtnußp: Spafpatnu k Vgwdgku bphapft bgewpp EPU wpnetunfe 
al: [@p s | uvngnudtg wnwmgf td Sprfıfpatfou ulbanfunn [Ib abtıpl f 
frapu ptbbg ‚gb Lupbßgf b Jbp wn wunnwöul ywußzmulfg bk wubplo,fd 
Eabwg glg bpohpu yaypf nı all ı hez wunnwöpb wuh agnpdendf Yılım 
qunbafrt quyb, japan wlytzwgbugt En wpwpßt afılFwpumtb . lı Pfwtbynd 
yupt Lk Amtentu nal wntbyn]' bywbkßt wburnıun pllwybuw; ‚P 


1) A. Umguy 2) B. frumy% lg aduyt . 3) B. (Z) Swewpbuj . 
3) A. Jbppumfu. 4) B. qubjımgmu. 4) B. (ymeungt) app. 5) B. ben. 
unuf . 6) B gılmpdft . 6) A. nuub. B. nıub. 6) B. fh gnuynu . 7) A. 
Jbppunpt 7) B. betqwybuy . 7) A. qnıuub . 7) B. nıbbın]. 7) B. 
wlbufpbul , 8) B. afyıbufgbwüpt. 8) B. yerunıgl ıbUPt. 8) AÄ. 
‚pwbafı Swtkbup. 9) AR. dıynuhpbu . 11) B. glsuınbu . 12) B. byık- 
Wwgfpu. 12) A. gbay. 14) B. po wbuß, Abzwuwgpnufe dupgy ber 
[yrıtb. Teopwrsos.]) 18) B. £ Zwnu. 18) B. (£) pigkd. 19) B. spn- 
ıfınlıau 20) B. & wpkunpı ql.p:» 20) B. wnwpft . 20) B. innnafalau, 
22) B. „pneilü. 22) B. (wuf) spp» 22) A. Ulm. 23) B. wbzugm- 
gb. 24) A. änıtılmu. B. wit. 24) B. pifwybuy . 
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gig fipu Pıepbwüg | Voı uf &23 web lımytı np Pfwb£p yaypd aytını Shunlı 
n? Spfdwgkp plus. 8 


dr. 


Ep Öemte eiab elrelbey: mfgnuhuy pump bp um Spt 
gudarpudı ı r uılın Ep Gas dh, yepnul auf TV prewcliogegun, Sefubadbu, , 
AR ab wharın. [4 pr supglb; ELLI, ’ npıuqku ab f zupddubk nunngl lz 
nb plangb yeyuntbı wlyurnynfgb AR fun luugn: wg Yzwiluhne[S hip: 


d+* ® 


E#+ Lernpe phrhehet bemmataı pbpfk pwgup & dulbfabuy 
A dbedtfabw gun £ Jlzzwrw » fuf wi unpuı,p Yeppp» 7 fr ulm 
Ep wuhup Vyaqatpı gepmd Supgdndtp (Bubptr: Tg Ep Semmannbuy 
uıbäf bannwufl , Jepdk „bu [Ffıeup wpunwgbpbug bVEfL. ‚pwdtalr Ep 
f ıflpıny Iranınaslnyt lu [d fig s yepaud” ql.p ab wa (?) kwquyft lı 
Jugu waubht, Jyepdunf V.yrgP% aafı [daB fr ud wpwnwpbpbp: L- bın- 
-wbf Jwub ujbufup Pob Epr ge qebeldneldfet bpfup unlwbulunp unbn- 
SwLkn, Lk Syliopfen qle[dnı[Afıt wuh qwigbwpd, gubphut L qumundtßd: 


d% o 


da: Gewte Ierukt aber: Vzebep bpwik f dest Vbenpnp: 
pay Jbpwnbung V,yrget Er r Lulım ab An [dep wpenwgpbpbug VE 
pe npafun but fon, wpmwsnun [IbLE : (wtp ng Füs_ wuwgbug 
bUEPU ulınnnen , wg mpg Stsocid bı Sal [72 bywbkp plr Sud 
fozyt „ mn npu nılalıp Dual bı ılmtunf qbzulul guyumfußu wu % 
gSewtagkpäbugt : 


I: 


10 


15 


Fb. (ernte Afuu muziniet Iapoppemufihett: Wrgpt fi Aha 3 


qbtybwgd watt bwfewgbun [dh tb. pwbgb gbuynf b pubamynd qpapn- 


1) B. ffwtb£. 4) B. Gunnyd zanqabı . 4) B. qntındiu . [ yecb . 
Adadavn.] 5) B. ne 5) AB. us prılwiz un . 6) B. wpgllbw . 6) B. zug- 
Jusbk 7) A. nbplayb . 7) A. Lywbuhn[Ipp:» 8 —23) A. da [A da 4|° 
Susıleon oumw& £ uyugku . «f ya u qlbyıfwmlad Enawwtnyt 8 öyıpk puqup 
L fesfhfeaku; guylıyfufu wu ft gSwtabpäbwyjul ) 9) B. „puwqup (£). 
19) B. nun . 2b) A. Angnıgl ‘) B. Unangb . 25) B. Ta frwg inm [Ib . 
26) B. gblıkwg. 
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pub, A nbuutbnf gyunnnemdu wtogwılngb qubpa % bl quyıngb wul fl 
gap Pl uunnwSbyngb Ep : Vvı ıJng.pl gez wm f awlpug EU N) nıunfı A 
sbrgwSduynı pt ıbbß: 


Jo. 


5 4: Oeute vunmbugunne unbgupejbuufbat: Puggkugfpt, npng 
wn wg lt < I npnamnp El bpkpopgt Powpwfdpncunku lz Jen ungaudg 
(New the — Fulwmgnı babwy,p bplfuuyfd% zwpdnu [(Ihwit la wuugfib ‚, Pepnu 
Jepqpun[IbbE zwpdn[d 7977 bplfbaytungt Stbragb fewg un‘ [> yapng 
nuubwg bngbtwmgıungl quunbgwpupfun.[d het uluarlı Sbigwputbr : 


o Jd»] > . 


FE. (equpe Pputagungb jumkiaty: T’uf Ppwhwgengt ıbtb, uhfget 
wlb buy dl Kupglut , Gpwebfg lı Swänı[Ihudb wunn da, unlybunu Gumwpl , 
7 Jhrunbpfobu Swunuunb , lz f IE pehwgıngl Fpwuhku win wbbguı. un 
wuunnmd puspbruyumynnı(d fı%% ‚gap Ep hpwetu wunwtbbdp ? T.  ygunwmd 
15 pub qui luydb pulwaßu [ \pıflu wuf (dk uundbung qunkgbınudl 7 qybqwlulu 
Ungnudtg „u (JE apay wunnd&ny Juybjbdt nbybunpt s O ulwbk wufı f dba 
plupfi fepny qulynhzul Spänchgugwuhr A afuypbtufut Swlgwpuu- 
geigwdbbj, s 


I. 


0 Ep Omanpe wohfehugt felgen O1 peldpmub ug kouyg mu 
Spy» ke mp guunch Plz gap qwepmfdpen: Ierbft LM beldpnuf 


1) B. wbuwbb;. 2) B. dagppt. 3) AB. jbpgwsdiumfAßu. 5) B. 
pungkwgfp 6) B. un wpfil. 6) A. gnpywunpkdb. 6) A. (£). 6) B. 
prwpwjdpunnbu 6) A. ungnı U . %)B. nunwbbu. [) AR. Eplftufits . 
7) B. zwodnl[dbg. 8) B. Jepqfun[db £ zunduul[df bpltwft Subangt . 
8) A. Stptangt. 8) B._qwunwshz . 8) B. npng.« 9) BR. byıbltwgıngt. 
9) B. qwunb qwpwpfun[d ft . 9) A. ubwllı . 9) A. Stptigwpudbbr 11) B. 
(Jwpwlwgung . 11) B. ulıgpt » 12) B. unbybunu. 13) B. Jhumpfabt. 
12) B. (#) Prwlwgngw. 13) B. (Apwußuy. 15) B. qubjbauß. 15) B. 
glgwütulu. 16) B. bfdk. 16) AB. Yub,btv. 16) B. wbjbunpt. 17) B. 
qwUyn.lgb. 18) B. Swlgwpunbgngwiub; . 20) B. Jn[Ipnuß: 20) B. 
ala [Ipauk . 21) A. qlay 22) B. UP. 22) Ä. bf Jh [dpnuf. B. 
A dar [d pnuf . 23) B. inh (hınp . 23) B. ‚gpuwagfwgengl . 23) B. (np) shp: 





Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. Y3l 


Iamenumpkruy „P GundE ft bb, pen un fr&w lung mul furbug Gespann ınw lauf , f 
Pbflwany nulfurbwgb ulubumg f ydnıwpwanybul Duasnwpk ft . yunwfwand 
una] Kuzbm quläftu bepl wuin_pu Jbumv lz guy ll” Inc 4hwpt f 
‚pbputbu wplwbEftb wuunıgu bahn „Lu 2 f dbwt Dusgnıgabk fit win gu 
guatb ‚Lk uylıyku pes ıfınpnı wähguegubbınf qunwmbgwbul ’ gguppdpbpt 
np Iunwplbru gb bl Swunı gedbkfib uytını Sbunl f Gunwpbgugnyh nbabunut 8 


Je» 


4. OGewpe “pri (ebehe: Seobpke wn bo Jeglemwgengl 


we jnunbug ayuubu k al\ußpbu f Sfıfprtnuf 8 


b> Gewe Iebreeb: Trofe Gepsh Best wgpgwih yunfzmuhbgbnny 
Vrpwdwgguy: putgb Oo zufzwuhbwg q{uf bo bphmgbwm b bp 
Wunpk PepJE ıınfuwpkbug at uf Jepkug Frppbilie u frınumd wntbu] qbıu , 
ba. bppbi Sppwtwgnd. l uyumku sh Up yusbwmy bVEp 2 1,77 
zug Vredogr Jbabanu yusbwr qkm yeıfuny: %- uunn bi ba baynwgfpt 
15°1 ep bobe fazbb, eu np bp fer qıluny quunhbpfl brpbepu 
wg fur.ny Thwpb% Vzubulrksug qunplutl Jerküs ıhnfaowgkpnı [det s 


1) B. (Genwpbuy.p) she . 1) AB. Dupwnulufßt . 2) A. ad fm 
gaylul, 2) A. Dunnwpb' . 3) A. Abuy. 3) B. winfe 4) B. f äh. 
5) B. ayuyku. 6) B. pun ıfapnulbg. 6) B. Dunwpbug ıbVEp.» 6) A. 
Sunnnıgwbißt. 6) B. nbybunul. 8) B. nzamılwmdbg nufpu . 8) A. nuppbu . 
8) AK. nunpfu . [yrıtb. "Ongıc.). 9) B. qbım Lılımlı za fotnufßnuß. 9) 
A. qprtınuf. 10) A. Sıcfwunuß . [ya » Tvyov, Tvyawr.). 10) B. 
yezug » 11) A. (wubt)sfp» 12) B. yweznındadl . 12) A. nufpbu . 
12) B. ayfpataufnu . 12) B. fi un fun bwulglı . 13) A. f mufpwbauß . 
15) B. fufufgnuß. [ymd. Ioıs]. 15) B. ymSh. [ymt. Io] 15) A. 
yeyzualhkgbun B. yerfzuuwlhbyn . 16) A. un. f jyuepwilsgegu . B. yupuw- 
zus . 16) A. jwiyzınwlılung . 16) AB. f Sbpu . 17) A. f Wungk. 
18) A. Sfpwihgujv. 19) B. (wpe)ehe: 19) AB. ynfw: 20) AB. b 
Jbpu . 20) A. euuunbbgfı Up» . Mn app . euuunlbpf Uurapım » . 21) A. 
Zplwpbt . 21) B. Yywtuulbt qunpliı Jerkrg fnfswpbpnufd fl , 


fach 


5 


2 
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MU. 


Pur enge Popbemgbrbmngtı rpm pbarewet (nz Infrwgd 
Mötzbu: Ye adintp gegbupmugengd wwznbft genfemgu » npupbu [bp plug 
bu 2 77777/7777 qwipnı[dbuft . ‚pwbgb wuß Jwupwp any bb’tgwbht: Ib HS npp 

5 plug Efb [7777 DH tgbubuy unbe ylun gl frugu ng nımb fl, krapzbund 
f Subq wat quu pn [IbUEU : Muınnı£ fit dbbwuku k quy&wpudul „Lu Ep 
mwßup |Nbtzpußp wn baßgmugpat, yapnel mudwupf Gayp qunhbp Umfum- 


% 
Pfr» 


10 be» Gebe Voabe b Jeruı berw: oo zefwpbpneldbut Sanliwbulug 
lwbg Sub jbubp baßqmugengb wpfwn fl2, gqwgbwp P Umegbgt 
preuboy, Grebgbw; um fi ngwbk Vypus np nebbp dw fi ding munfgt le 
P band,» yopng Yzwbug Mrs ıbrkp AE Vabe &: Vpg göteetıe 
qwunnmd U fepbwug s 


1. “ 
f4 . Onqmge ubueb .f ODejwubgt Lrıpım unnchd gl , bepl qu wunnmd , 
hwpöh, nı] qu&n if fozyb u n—gn an gu nn [F fit : 


20 r'% © 


Pr % jequge qbutng L ungbeg 4 x > artafı uywpnk fl bafunwgfpd 
ahpohaufıynuu PA que du , lz qupfuu ) lz zayju nl bu f Pupdanwpwgb , [PB 


yupd [77] pb ie]: 


2) B. JSbinbuwgfi. 3) B. Jbr abe. [yrıt » Me&vöns.] 3) A. gunfuwg . 
3) B. Jbpwapbuy . 4) A. Suptpulu. 5) A. un JE fuwgflt . B. 
un. Shtgbubu . 6) A. Stptqwlul. 6) B. gu. pnı[dbUE. 6) B. qyydupubu . 
7) A. [777 8 Jegbuywwgfut . 8) B. ngnpie« 10) AB. weil us , | yeah. "Anıc.). 
11) B. # Ygmefg. 13) B. yapng (Uowiug) umge. (zet£pr) 15) B. 
gimeigt. 14) B. Pepe 14) A. img. 15) B. (muglin)gfp. 
15) B. lpwfuwgne gwubßt. 16) B. fepbwugt . 16 — 18) B. [4 » 41° PLLE 7 59 
19) A zw an]. <wunn.dn,» dir nınqudl L. 21) B. anf bug Pop 
nıbp. yuyan Lfonuf .> 22) B qleahnguy fgnmuu » 23) A. (£) Ahurlıy » 
23) A. ywöpwb, 23) B. jwädudg. 
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II. 


ZURURNKUTV VLUUNARPLUV WUSUNKRLU WEL ANFU BRGUSUULBUE TERFNP 
UUSNKUTURUG FO FLPBIUUTUUUU RUUP UPRNEL RUFUTLR. 


abumoppu b unfıpbunkup wpuwptingt, qua fi Ungntg bbppaqbwjub 
Guild] wgtnwlwlugapbu guegwbb) wubl [FE um wozu p Yrggnfunuk 
EL Pb \pbhpmfunuk, Gwdl b bpwbgbug, fud“ yuyıngu un f umgnubg 
GwpSbgbing abeguqwüg, Qu! zuypugku pupf wputgb (Amıbgbyng qbdkur 
guy: Tob wpg wunnwsupth pfgnpfau, A& uppwgnctußb (rwußjbauf 
Tofsuwsuppt Hebwgrjtp k wiinwbwtwgnjup bh, pub (IE yupmwmpungu 
wgbnwbwbwgryb Gupsbgbwjpb. ful wpg Mnp pwufb uyugfpuf ki Vyı 10 
up & wuhj, [DE unpw y.p aditp Ef Meggafıynu L Ibhpnfunu, & 
Vreleoft, & —bpubgku, le get bo ungwbh Sthbmppt:  Aeggmfnuk 
bgqo/gbwtp mußt, kb Ykhpmfgnuk Ubhonfgbuup L JUrtdeork 
wnpderfiburp, ı fi bpuhgbus Sbmwlgbutp, b yIswbnuk kuhlutp 


en 


U 15 


Pr Vrr wuwugnt.p yunwjwgnt;, Pt n np Ep Mnadfıynu ı De Ep 
ap f Sartunwnnuf ıfın Fıiygwgung Pugunpfd „u Soltau u lin pn nıbbund 
pta Lrref ap zltbrwg alabot , ap f Sprfwgu £, bplaugbmy f ug“ 
um bug Jergepk werk fep q Qengeıfynu A ab wabu qlıbzu pwun. du 
quwaldbugf PFYU babput wunglug uyumku . <«fodr£ upnlugn.p J ker? g£ 20 
unypbugn.p wlan bun) s Uabwr ne Flsu Mbggnıfıyau Enguı bye 

3) B. Zurwpnıdi JSblfun [bwl qnpu Jlzwurullwg f gbpbydlwbaulud 
pwUtp uppnyb (Hapunf Irbgep Team wswpwt . 4) B. unpbunkuph . 
4) B. pwwuplag. 4) B. Ihpponbwju. B) B. Unewbhwtugnju 5) B. f 
bonugb. 6) A f Shpwlgbw. B. b Sbpwlmk. 6) B. yayınz: DB. 
JeJ1"I pupp wpwlg. 8) AB. zus 8) AB. wsuflt . 8) B. pwpunf. 
10) B. wyugfu. 11)B. bynumu. 12) B. wodhkat. 12) A. Lof. 12)B. 
Sthwjt. 12—13) B. f epmqnubk ubınbwupt wubt . 13) B. f bbbpaunuk 
hbhpmgbwbpt. 15—14) A. (k Vqgdenbk woldknifubwup) ghp. B. yurdintk 
undıkautpt . 14) A. f Sbpwlrbu. B. f Sbpwlhak. 14) B. Sb pwlykwtpt. 
14) B. Lulwtpt. 16) B. bymumu . 17) A. Pwgusmnp PR yunyldbntl 
unldbnfobwtp apfl A Surtunugnmuu ‘ 17) B. unwlunwınu (ayu). 18) A. 2btbg . 
18) B. gb bat. 19) A. f uwınpwlıugb . Ä. jreu cf ywnpfgbanlgt». 
19) B. Jyepqrplwg . 19) B. (Fep)shp 19) B. quad gaunu . 19) B. füsv. 
20) B. sepnuy&. 21) B. wbrygnurlau . 
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f quwımnd np Inf Vıyayfa , np Pwgwenp nchEn q \zetbduanu ap Ep 
qreuıng wlunuwbbuygt Try nz wel : Tg wyfwunnbu wuun Ananda 
Jerkfwpuhmt dngılme bu pda 1 Tbdwnuf P/B yunld u Tl un (fd gqarung 
Unpus q Yon wilfe:e b p/pntbug qquwemn dl Lk fen found V.y4Punf Iaybug 

5 gb Mbggmfgntpund. uyußtpt Argefqnof agb: Vpg wikbbpbeit, np fi 
Yerzqefenuk Sbhmp EU Gnzfb gbggufgbutp, apıqyku Vopku Lk founku , 
U.g web dent j Dr tbgwnu Lk f Dusnwpwdf ungnılg [ YYebumku ı (jenwgu 
Aggmtepnuß ayuzep: 


k 
vo 


10 e+ "ot yaqwgo olhenfurup wuh, wnwph Gay wswemußl . Ybhpnfapnu 

Pwguenp kp wfdbtwgeng, np & dedungku qUmnplk qupgmpbug um: 

zefwptul Imöbgue Jeud gapıyb mbgbul bphmg duybfg Egqwgugenb L 

baßuunugenpt, np bpb punupk Vwußhzy: Vpz Falwt pugwptubn[Ibwit 

ann] u Uhpadfuynu l bhbwmpg Jlozwgw num. gb jrwnwgf du , 

15 metbynf Lk gbgboguwgft: Vyı gott ap wup, [dE Puptbphpun.p 6b w[db- 
hof & ywawgu Iöhpofuy wuwgbupg pwculwb (ha: 


‘% . 


4° be JL b V.zgdkad w[Abtuwgf Ep wann. Uyarlamınp ’ ququnnn[d pe WU 
fzun usb, Gudkın] wlIblugı nyl s V LT pertbwawndbn] puqupfib f 
Mrofunpunnuk wlıg ua, ns Swelnnıpdbwg nbuwtbr por Swnuyae[Ibudp 


1) A. jreu ..* Findfılanur. B. ge bunlarlınu f) [ yet» Oivonaog.]. 2) A. 
(wu) wuywpfoupbug (wu). 2) B. rd nuyau . 3) Ä. Jepbrwputeut « B. 
Jeptefwpulwb . 3) B. betundnuf . 3) A. ggqmıunpb. 4) B. qleugwiszus- 
hu . 4) AB. wıunfufı . 5b) B. ab amfunt . 5) B. will uhpbwt . 
6) B. by bunulb . 6) B. Imy. 6) B. ubynabutp. 6) A. wunpbnfu . 
A. ru» cwunglu». B. aunpfaıu . 6) A. pres» «(Ab fumbu>. B. (b- 
nunls u [Ovsorns]. 7) A. (dbtbgwnu)sfp» 10) B. Uöfpaunuß 10) B. 
(wuby )shp- 10) AB. tw. 10) A. wemußh. 10) B. Ylhpaumu. 11) B. 
wfIbbwgıngl . 12) A. jrru. chphwmpn us. 12— 13) B. ba fuynwgıngl PA brygw- 
qwogengb. 13) B. wauuiny . 14) B. pwgwplbuln [Ir zafe 14) B. bihpn- 
nu. 14) B. Joywgw. 14) A. <gbyıhqwgf gdwyld». > unumn fi Jbplı 
gpnımd L em 15) B. Prptbpbuy . 16) B. w[Abtwgfp » 16) B. yunı- 
ul wabug unbgdnwöt. 18) B. (l wy.p plwhbugbt) shp-» 19) B. 
(Lk) sep . 19) A ATIL ET, «B. bblpnuw . 19) B. wumgbuj 21) B. wnlklat. 
22) B. w[Ibtwgıng » 23) B. Swunnepdbund. 
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bw aV: "[Abtu L 7 STwppup j abawiıngnı [dpa nbbun] qwgamnnı[d fı Wu 
qwpäbu Sewnwnb gufdbuwmgengl ‚‘L& glwgbw £' Iönıpaıu yasnnalbudt 
wuwäwpk Jwpäk swulnrwurnf quw&upb 7 Jwpäbug nt play fü ıpbwilp 
quelle wpu b. glubayu au untl u. Sun wlbgneguabl, P/B q ‚pusmbuneS fl 
N hw, gb bldk bhbugk bppbp qulkzblnfuwge qgbeldncldhet (eugpk, 
nm} Pl /Tä mub, , pw PE wunnısad Spwdlinyk dba, qlı wqwunfgl,p 
qV.Pbtw: Vojuapbe sparfdugku bo yumfuhh bthynf  lobqwiubgßt 
qulbabdafbmgfpt bl LTE u gunupu Suthl genbwinpub Jl "Pbtwg u | 'pr 
JEE gnıfwuwmtn. [A el ya Sbunk pllwj us. WIE? ’ wgwnbug fafinumne- 
buıd al "Abu. L- myuzuf yjuywau |. ‚yldendoß ug. ı 


N. 


+ Vrr Izufou zeppopg eg bufdwgunkw jbrp: Mu onpab ger 
ann] )azeaey Zagal un Im Tufswpupp puwqwpwgb wi, bu 
pgiwgwı , A esbwg f dba pyddwtl quangnpnd f ıfayypı Saubwg pre 
A nangbwg al; 77wgw, wnund, yuyul gueguı. pwpbupuwpun. (J fr vd | sulnufı: 
ER be muundbpu Eplmı q Yhaglu 78 4 Syn  L baınylu £. 7777) 
qV-ehakus Pol Söqwinife qlzmu, apıy Stmtq.pb Inzfu Euhpgbutp qua 
£ Swepkb fepbadg uyum. quunnfet zung pbpbpm]: 


»- 


spqaf za v pelwgnus . ‚putagf O Lu LIT LTE V./phoppnuf zwgupupfi 
plr V.74FErsfübruny Lk Stwth Llwubk q bpwbnku song 78 albswanyk 


23—1) B. qu[dlbu plaq Swnuyn [dp ıbbwr : 2) B. qw[dbtwgngt . 2) B. 
zbytme: A, qbqhmu — Aelgods. (2) 3) A. qumulhnf. 4) B. app. 
4)B. Surwbhgutbb . 5) B. gu [A fu . 6) B. juhbanlüugß. 6) A. jrruwbg gr 
« primfdh». 6) A. Spwilisk . 7) B. ayunpfh 8) A. jreuwbg eur 
< ywtlagtbgwib» . 8) B. quhbandüugf; pl. 8) B. re 9) B 
whlabınd . 10) B. wnhbilnup. 12 ) B. Znpnpg » 12) A . Euldwhulrug 
B. brfdulwgbu . 12) B. anın]. 13) B. wpulwugmgur 13) B. y brpbii. 
14) B. byzugw. 14)B. zogwi wqweb; gbw Lwfswpwnp. 15) A. sbafgb- 
17) B. PATE EX 18) A. BBUBI » B. Lu. 18) B. qubq « (metbe IInkevs.] 
18) B. brku. 19) B. ubnundlal , 19) A. Luhfqgwup. 22) B. Fildu- 
Irubuny » 22) B. Sbpwlyku. 23) AB. wpwdwgegw 23) B. wdehfonpadbf . 
24) A. <waldkndfubem y Jean nugqwd <wnldhaifbbu:». B. wnlıkıladbb gu. 
24) B. Stun... 24) B. Sbpwlybu. 


a 


2 


1 
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Jngılatut qujUaufl Lusnwplbug : Tre pwgnulp babt f bpwlnbuy y apng 
wrwpfilt lı Gupdpwgny% —fegku Ep» yapdk P/B ulbablnfbwgeng Pwguenppb 
Stud, nıunfp Sb pwlnbwtp wlbUfpbut wufd : 


OO. 

1: Getnge Infbpemuiupug (Hrbdt & Uirebethe DO, Uipebaße mb 
apuny l wnbatwengn:[dbwd Jbpunbunz gang: "of 7: wunnLmdu au 
PA glrmbbud ‘ puf Suplywtlb; , dhus Insfr wunn wön Syd be palrdhu 
bapbpueuswp: Vs Miebet & Vgebnt apunpg.p Ef Lk unpm. full 
T. „punbadfl zwi/fp npuup; bınbu 4V peabdhu JEplı ‚Lu „purbafı wlulun[d Ep 
quunn.wönıS pub end unluatls L’ Julwewle alımıuwbud f Ungaudbg pwpbu- 
gbwy wpr Vpobipe Gumwgbgng qzmedub Vpubatf, app qubup qiw 
uymbfib fepee wuf U. „puknifb wm. f zwig gbzwunpg : Tvı Nr? uf 
f uyunums ul lı wunnwdngb sr dnpfdnd wg fan nyl » gap babı kepbıpu 
Pwgwınp (bpkwgıng wu f Sfepptlfwynufd fe wunn wöngl . ‚pwbaf 
yuyudud“ Ep 2 10777 P/B bw: “ Ju (N/phr% bylı uywbulor qzugwluwg ’ 
DIT 78 nn flug r ‚pabdhybuy , wu npny pwplwglug wann mbnıSfb 
yepag Gun played Uıapım , nıumnf plhwpbug Supnumdu Junwı, fu 
pay P/B Jeptbtu Uhwpbug bl ua Gup&ftt : 


I» 
> 


2 ® Oeynbe debuppumfthut buflbprubt Pr Lamupt . np E Baby 


{ jupdud Juergen Twewphn [I pe ld baybtwgıng bal f ıflrpumy 
Spayfwguy PT f d yafalıak ebrfwwgeng , ans ıbthenf Vpobdhobu „bi 


1) B. Sbpwlgbw. 2) Sbobu. [yrıt » “"YARog.]. 2) B. (2) juhb- 
Untuwwgng . 3) B. Sbpwl,bwupl . 3) A. wilbUpburt : B. ulbbfpbul . 
5) A. <b> Gulf’ «<£ >. 5) B. Eapaı pas wpwgtb . 5) B. Eupunnbfi. 6) B. 
(zur )shp . 9) B. qballtu. 7) A. jreuwtbg paul“ cwpunbdku>. 8) A. 
bfbepnewswp. B. bypbepwswp. 8) B. nfefmtp. 9) B. wphat. 9) A. 
(k) she . 9) A. jreuwdbg, pm” cinbubuls. 10) B. qwön.Sfb. 11) B. Gumu- 
9myg- 11) B. wpunnbEf. 12) B. wn. fi zug qyleunbuy . 13) A. wnfwnngb. B. 
wpgwnnypb. 13) B. mepbupu [Hyrieus.]. 14) B. Abpwgng. 15) B. „Abw;. 15) 
B. vuwtng. 16) AB. wpunbdhbqkw. 17) B. ywpng » 17) B. Gupfıfu plabd. 
17) A. Tapuy. 18) B. (k)hp- 18) B. Zupfpft%. 20) B. Gacuft bupfe- 
prof plq haupt. 20) A. jreuwlg. <baftt. 22) A; jrewbg. paul” « yopdunfs-fg 
wnuf. <£k >, days, <q 22) B. Turwpbnı[d fi byıbtwgngt 22) AB. 
Jepw. 23) A. upmjfwgw.B. opnfqw. 23) A. (Mehp- 23) B. yulıbak. 
23) B. kenfuwgng. 23) A. wpnbdhrbu . 
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qual pl Vgwdbilentf , npnudl” wulnd Ep Ag bt fo [) f uulı we wlnb ı] 
LV4:-Phw, & bplkbgug ıbahwtmb (aruft bb, gap wabuy bagktugppt 
quskgft. hal Topegbtfu p Wtbelu guswiunsp bl Vpnbdhqbug : 


"« 5 
pr Gewte Drerett eb: Sontbwp Vnebyibeo b Idrbufub 
wewlnbguı f Pipe N ap] Jupdbwg ıbtEp ulnı gwbaqwedh N Serliutg unlauyı 
P/B Jwpgungbınuı , wnbgtwingpn:[d but: bı Ep au Pbped eywelbtgndpnu N 
pluohbu Jyaypu Pre „pwpwbäun wgt f (drama g franz : Ur? wnbug Pbpat 
al.ghatu k Lunnıgbug Jbunıum fer f Jbpuy äßbuku InndwUv, ubrıgwbben] 10 
ru nz AwfFandg Gun“ Swap, uyg meggofp brpbpnemg L uyyng Ghlpw- 
Ubug ’ Jwulı pay A V..pf«77&u win wbbguı , fer nm} Söwnnpgbwg ‚Plagruf , 
pwübyf „phyru un] apwhudl bbrpwlnı nu Ei: 


B. Orte engl ap Gbepbahr Oyyu amd [de 1 
Jb2E Jyupdatulubub f Jbutbpapy undag prfP bwl 8 Uzumnnifl f 
puwqwpanfwpn[d fe but wu (@E Ynfegku Snıbı Ep ‚U dhuz wpwökp gywıın 
bp babe Ah läh & fr tbppmy Uopfv bafın ding denbwp, np mtkp 
Jaınasdfı 8 L- wabu qılannwb il quj% ne bEp „Lı yerFud zrfer qußpbugtalt 
Saumwtny% wthpln,[d bUEp f JIkpdwlmyfgt s Tvı ubblogbndt zyrefel wuf 20 
Jarınmlnyd sag En 2r92pfaud : ” ‚pt mtbın] qdannutl 777 u wg w- 
inpk abıqwgıng „u zrfhwr qubbiugntv bnlı wubployfd PR dinbug uw, 


1) B. wabdkiop. 1) B. (pn );fp» 1) B. hpybufu. 1) B. uyalabın]. 
1) B. (wewurbyend );fp . 2) B. nnpnuu , 3) B. ul [A fun . 3) A. (k) bplb- 
gnyg 3) A. chyds. jreuulg prul” . «bnpbupnı»: 3) B. byıbtwgft. 4) 
B. kufhpa üb . 4) B. ulı [Ju . 4) A. wpunhdhybw . 6) A. qreuwbg paul ' 
> 6) B. wpßjıbıu. 6) B. Pbubuk. 7) A. Jwpbuy . {)) B. ulaıgn- 
nu . 8) B. Jwpqwugbınmı . 8) np £ VE << furuabbununfgonu 
— ya. inrrox&vyravgos. A. jreuwdbg „prudl u chlugwfu nude 9) B. Pbnuw- 
bay. 10) B. qwpfengbeu. 10) AB. Juopw. 11) B bunfp: 11) A. 
bapkbıpnumg. B. Enpbıupnwgt. A. qreuwdbg paul . <wnbıdng». 12) B. 
ebqruf. A. jecuwbg. eng bbpwbplbun. ‚pbeqnufc». 13) B ‚plymu.» 15) A. 
k. 15) B. punzppdar . 15) B. ubıfpbbytatpt . 15) B. afıynuf. 16) B. 
uunndımg pre [I . 16) B. uqannnl . 17) B. pegwpwfwpa[IbU , 
A. grau. «fi punqwpwlwtbn. ii». 17. A. afıyEnu. A. jreuwbg paul”. 
egbmglus. 17) A. (h)shp« 17) B. gun. 18) AB. ypntäß. 18) B, 
inpw. 20) A. Jepäwhfpgw. 20) B. gymefao. 21) B. (np Ep)shkp- 22) A. 
juwuwlg pn” .«p PBwgun nd. 22) B. abıqwgng. 22) B. qußbuglnd , 


1 
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yuqugu Arıgbuf . npuku (@E Spwlw bu qzleny fl bumud lywigeegku 
Yfıgku Pwguınplug : 
d+- 

4. Get Wr: N Plgwuu ayu (Awgmenp Ep din fegwgung 
L Ep wnswfdwuln Js k nulıbung npuyku Lk gapd.p Ups yayanıb 2 
N ddwuge wpg uw, gl yap Für l depäbtaygE nuhf Bufgh: ze Gamwpbgut 
adp vnpw. br jap Fl2 Jepäbtuyp äbnumdp Gad“ phpwun] mul (Eukp: 
L- uybıyku lb lud Fl UT mul Ep 7A nunbı mn} buupbyuf drinmilg 
ıbVEp ‚ wu apa ı url lb gu unı]nı] : | be JUL awindbU up ndalıp , 
br np wpgbjsft Gunpb zbib; gugup: Ip wpwp uyluku Lk zelheg 
qVrffepw ggwgwawgeng . putgf rupfuß bphwldh gbmwbumn Gunnıgluy 
b gunub wnduywgag q1IPlgwu. br uylayku zhbbgun pugupl Lk Inzkgun 
Vthpepws ap Bupgduth fruppufs : 


IT. 


das. Geanpetbrde VBerbeb- ger be Jb2& hpagmennu fr goppapgnui ı 
V.gwppou uyu gbpSpeubuuyft uypaile kp, ı 6 abpSpeubuuyfupt bgklamfuns.p 
& Gupdpwgrjpip pub quyj ubfefdwgput: Vpg yo Vpwpfu wuß [BE 
edindp frz gb ögles ko orper yoozzeruy zeuoppwiuhh Swugbpä Ubmfet , 
bı Spell Pr L abıldaı [I peu wuundkp , fepre ywunnwön.un end 
prgwpbw: Vyı 1 behmepgnu Sabwnp Pk qVpwpfbu & Bunt yopnul' 
prarkl Wbtbuppnuß, bldE un] babuy Pf oybpsbeubunypt baqlatu blft 
Vpwpbe ylorzwgw, & Jwpdmunp bl Vryegnifups Lk mem wm f Ulwuk 


_1)B. Söpnfgfenu . 2) B. gbegauß. 2) B. 44. 2) AB. gewbgnıgeu. 
5) A. q. 5) A Ah. B. ht wuhuı . 5)B. 1] lyzwu. 5)B.£. 5)B. fan fegbgngt. 
6) B. Yawbb. 7) B. (wrr)be: 7) B. Ab. 8) B. priip term. A. 
una . 8) B. ( bı) JP li. 9) B. (bı aybıku wlb buy PL3_ Lılım nulfı 
Ep)skp . 9) A, Yin 14) B. ququunwang . 14) A. ghunmybuını . 


_B. gbuwbun 15) B. wanfwwgnyg. 16) B. wuhfenfw. 18) A. L. 18) B. 


wpupfu. 18) B: gepu. 18) B. (be) 2fp- 18) B. Sbpndgpunt. 19) A. 
abpSpurumyft. B. ab vScheuußb. 19) A. zabpSfuruwftpt . B. abi - 
uuftpl . 19) B. bulk twfung P° 20) B. Dwpdpwang% . 20) B. ulnı[dJwflph. 
uqw. 21)B.tbmpe. 23) B. pbehnepgau. 24) B. ptgbıl. 24) B. deukpußnuß. 
4) AB. gbpSemumßt. 24) B. hnqdietut. 24) B. & bin. 25) B. 
Twpwpfu . 25) B. Jb gruen . 25) B. wuungnbfi. A. jrewbgpaul'. «<f 
abyıpb eo dag .. abnıpp>» 
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aybı Anı[d frVV Pi Spraralcer tu per bob ‚ Bu uylıyku mtb] qbbınd , fep 
Laub fl J V.yrgede ( putbah wnbnglbwıng £E wunnwEl u) 2rJ£p Spwilwbu- 
pwbbn] yVrrure: 

I: 


dp Grote Ybpmech or bimmmenh inte Shhretiimehe Putgh 5 
unwpuyftb plJEn ft Jbpumnft pneuwtbbynd, gap JbzE wuan wdyflu au 
Ypbgopfau ywpäwbularlul f Jbutbpapg aundm [Ibwil uuyulwdEgn 
qq un qbchfwgeng - Br Aa famnuf Qwguunpbunf 2 hl Spwiliat 
aunsn. (*öybandıfadtannu uyububly q ‚plYknt : Ir Ep qwqulıl ’ npuyku 
‚ul wbuuın WUWGUD , wg rl Imgili npugku wnbıd Jbppbvi Jlzwuy ‚un 
p det unge pflka, num Sup (Funpkp. L Ep qwgwib ydmmpaywald: 
r. 27 gäfl Ubgwunu ywunnıwöncun gubu (‚bubanfıfoltınnu y anpull, wufß 
Phbın mtb, , bı f ulpwlugl Snrp Aufn ‚_ Ba dupınwmlhy ntbın] 
qPnbzub gepflupft, gwigb opıybu wuugp (Hlewenp £p ww q,pflknt: 


I): 15 


da Gemt- Vntleeb: Vorbbou gbo & wphwgwgeng, bi Vopfugfu 
guqup & Yergelaetpug: 12 & wgebep bo drade b Webabe np wbn- 
wubw; Gaeb Vopkldmeuw: ze gb u muß BE wnshbgu wopbpt 
r. pblAnıuuw ‚bu nnıfbwg Bılnıın pa fonpu Sn, bı Jbpumft bplbguı 
# Vbkbıbw wn wgpbpb uyldbh, ng frundbbug pur wob priepu Smufmıt , 2% 
TA dipnıp A yunul ushunf qpnı pt un. nn ıbbwg bo ı 

ZwUrlpä wjunıfl LE bı yuqwgu uwqgwlwbgpwgb uumnılaı [I fi 3 
be Aal” npuyku Prpp gudiupunfs babapgbamu: Te & guupın gm [Ibundge 
Gibt fi ylrpwunyt „put qpulı , fer ab , fi Snıp denwtbın] Trp hg, 2 
gegajt , Lk Lu n}_ upfe s 

1) A. blu . 1) B. fepl» 3) B. Spwdwpwbbyınd] . 3) B. Jeywwngu. 
5) A. jreuadbgpauud. «fuhr, Yr Pr» ILyPe 5) B. geb ponnfıßndtugnuß. 6) A. 
um pm rl . B. yunupfd . [ yalı. 7TRTRQIXROS.] 6) ı[Eppunft . 6) AB. 
swftu. 7) B. qwumdm[db. 7) Shu. Il, fek. 8) B. shhfmgeng. 8) B. 
(be) afuumu. 8) B. ıhhbay: 9) B. phabumfihetkn. 10) B. mung. 
10) B. Jbppht: 11) B. n.unf. 12) B. ebaqlen oatıhlbtunku . 14) B. alda zu . 
14) A. gbpfıwpfiv. 14)B. k umywb. 16) B. weufenu. 16) B. wpfgwgng. 
16) A. wpfwafwmy. 17) B. gbngeuflaun 17) B. (£) sp: 1MD)B. 
wnpbep &. 17) B.Zanfo. 17)B. ufhfzwe 18) A. wppldneum. B. wpn.- 
PPnıum 18) B. (wyt)sfp» 19) A. cılbp>. jreuwdlg, paul puanfil». 
21) A. & be. 21) A. ypumwbß. 22) B. (Z)skp- 22) B. ywgwau. 22) 
gut. B. genlupfb. 24) A. Gnfnyfqmu. B. Gabapgagnu. 26) B. zhpwuf 
pagb. 26) A. aygbj » 


un 


10 
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d+)% “ 


dr: Geuge dberesb Yet np & wu wu Qunlaqwgb dirpundg 
br Swuwtb; ng hupnqwg: Veoh yunwib uyuybur fo gbegmgf Gun wgt 
per ıbıqwgfi Gun wg ptldwtudg s = 2, p wulrt et wu rad uauf 
Gaın gl uw gu. un ulyu . ab Ana ıyau ıfıa fegugfs Ep bu n}_ ıbogwgf - 
Up? bepnfe funupt zwoldbug Tpebnlaußp, be zul Sbnb ummmgun 


hl» 
eV 


Fr. Gennte Meterty & Mrapbebı Ahebumben au nppb Ep 
Vgwdbdorup. uyg ubpkpm[Ahet ujbewp atkp wn Yuqwgku, be Qpqwgku 
aus NJebunbu , Jh alı Jenwihnf Qeqwabuß plr ht bfetbr 
NJobunbuy f adafuu ı 


Jo. 

dq. jequpe Snqubbehmbnt : Vrragr% £p bt nl pruhbwg un. umSıla- 
Lun.pl Ipwhwgıng : ER nıbEp apnfiu bplaru , wnwfpbnyd (yoru mund, 
br bphpapgbU Tpepbwgaku: Wrpw pun ud wähgbupp jBubpu, po 
bphuyum (Ibwt Gusbgnıd dl Lu pun payını (A bwi ba dl . bı bob 
Oytudladan f A wlpwpnuwtp , bı uylıyuuıf wlpwpSwewiäbgfit , dhus la 
benpSkgwb Swlwnwlk; pur bpltuyft wunnwöngt: Vpr qallde bdlkem 
1.Po4b lenpSbgutı gib A Unpuu.p Jeplbtu bywüby : l- br (Ne PR 
UPafo bphne (bpftp b uwsdatu (Apmlwgeng:. ]wug Obeu puplwglwy , 
npnundnıbu Swunbpä ıfuyywunwlunlpp wpäwlbug bhhg qlaum ‚L Inpbud s 
be AL yunwyınanydl _ ywqwgu hhygdwv Log ’ Spurlwbupwbn. [I fıt nnchwg 
Ep la. pl , (FE Jwul ulpupunuulnı [dbalt bepbwibg wlyw Sup ıbtbyng bb: 





2) A. 4. 2) B. beyrwgfi» 3) B. Lupnnagt . 3) B. wyuyfufı (f). 
4) B. wnwgwgajle 4) B. PL. 4)A. jreuwbg paul”. ch Stunfnuaus. 5) B. 
Dunwgt. 5) B. (@N;he» 5) B. kg ınaauf . 6) B. (gb Manıfıyan 
ıfın Peg wgfı kp) ebp- [' A. Prpwi.pl (Zwunaıpb). 8) BR. wwwguwt prldw- 
LTR 10) A. du. 10) A. nıJpbunbw , 10) B. ybagwagbuß . 11) B. wpealr- 
Jabf. 11)B. witz. 11) B wn ybqwaku. 12)B. yfegwarfuf. 13) A. nfabu- 
nl DB. nıfpbunf . 15) A. I . 15) B. Jnnfıy bhwtugt . 16) BR. wn wupnyl . 19) B. 
wilgwpuna. up . 19) B. wbz umıfı . 19) B. wilp wu wäbgpl . 20) B. bplw- 
JEe w80. 20) B. Jbpw. 21) B. w{Anfbk. 22) B. (Apmbagungt. 23) B. 
ıfrayyywunwlludpp . 25) B. ml pwSumg . 
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dl». 


IE. Gebe wehPlf: I drerfe Upbok gb nd &, yapaul 
E m up [272 aFnrwpfib k pwpwbäwı , gep (fwbb gt b bywüubj% f Jg n$}_ 
k day mulkp & qbepfu, yap wup [BE wöun |] Funfenwepnu: Vpr ‚putgb 
qtnmwpfb Ep bqwihft f qwebephuldEr, uyddph wann wöayfid ppgnpfau 
qwepkp np dbeswußrr wyp plpntbup Mibpı pub b deruy ws L 
qepfi: uyg yuplu & Pl wbuwbun nınbaug (Awbäpupupß, qup Yuqdbt 
yeprguy[d wnpng la Eoywdbg N) I qui pbqwandbfg f ungnulg hiiugwbbuwg ı 


HN» 
sp. Grm Werth Zmereitfbe: Prof & Sawgunlat[d nu 
mußt guy opglbp Vpwdwgguy: yupng deu Metal Ep wepfbugfp, P 
Swepbl pohwpbug quepfbwgpulwbb. fu nwgunlubldbu wpqup qu- 
eich a Ep» fpp BIER. f Swupnk bopdl neubwmy gwpnwpur[d ft : pr wulrl 
yeyuqu Ungus pbrlun pl b Unylı Füpt Yywınad N 1623 unpus Jenbwyp n$ 
prgetwg (PUPt feunwppe up bpwubrbugt haybpt L Vpqkuftuy qua 
pbfmpue qumum, — ap & wind wbgurny Tpgkuftayg, ber E pigmpäuh 

wln> nıtbın], lz gdwnßljü Späncbyb : 


de» » 
dß. jeqmbe runpbpugp : wur pw unkafı Pls E f baydabu Jnfgt wplenı. 
P/R unbabl ul Jwfukwt L &nıfnı D bep wpunwSnun[d pet PV aan] yuyulwbk 
np un. Jlqu Z SndEu un. nf uunqwlbınwmlud ı V gr wuf yaytlıayu Ywrf- 


2) A. * 2) B qwebpfufßße. 2) B. fang: 3) B. bywiht L 
B. ) B. eethehlna 5)B. ydıl, 5) B. Jbdu au gppgopfnu. 6) B. 


Batäpuzupf. OB. yapyguyld. 9)B.wpgwany. 9)B.gwepwgnebfg. 11)A.4y: 


11) B. dhbnuß. 11) B. Sawgunlut[d wg. 12) B. (wußt any )sfp- 12) B. wu 
diuggw. 12)B. (dfb)shp- 12)B.wepktugpp. 14)B.Swepku. 15)B. pbpgngpt. 
15) B. (Fupt)afp- 16) B. funwpft. 16) A. uyg- 16) B. bpwihjbug (yabe- 
16) A. Eyluftba . B. #5 qblbum . A. jreuwbg . <bqlaufot». [ ya. "Hivowv 
sredior]. 17) B. ubabuy. 17) A. res » chykufntn. 18) B. unutm + 
18) B. byubtwgngu. 18) B. wpqwppt. 19) B. plwibt. 19) B. 
wufefgbpsw. 22) A. dh. 22)B.gmgfpuyb. 22) B.gweppw. 22) B 
ıfinfg » 23) B. bepl» 24) A. u zwbunwlud . B. wbnnwbagulul . 24) A. 


jujtkhajulaju . 
16 


1 


10 
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pwyjl n$_ bu quunbıb bl, Sm , wu anınyl pwpuwfıfın b Jdwglug : 
= Ywwrzfpw uf wu f «gkk» np £ bphbos l «sfpk> ap L swpwlng : 
Vrr pubgf wpwlng bplpf E unbabv wur wblgwı Ywrzfpu : 


Pr» 


5 b> OGemupe beblerbe or he bab: Zudbpau ‚phpldng Yundbgbug 


KT. 

10 far Gernpe obpithnt bo Bmmuthun Amupbay Sehupäb: Ir (Ark 
bzw qwandntut ubplesbwg jephpp, ko Jhpwpneubwpp bob wpp 
uqwnwgbbbup. ug bob Jbpwpmubu;p f pwpäßgt drug fo dlpı 
utugbu Qwynf Winpmbgkfe pg dhdkwbu L pig uyju: 


15 Ir ® 


Pa: Gmtte beftapuemd fhhpmy & ohekegmegendı Tiommeunduyfitt 
rbgrpbre yuqwgu Spwzbg wumwbwp Qudbgbup deq wahr, [dE phmf- 
nwgng (drbpmu — boyqwgwgeng bıfdbwugnnd &, uyb ap JUSpbatk LP 
oO Filß@auk PYdpbwu.p bal zbtbuj. IT ba fuynwgfı A LZILIT Suppe pwnnınd 

»L, ‚puwülgb Jbbwgnyl bw £ yunwf, lz aylızyınf JES , Jhug alı aprebu 
nbby yupwb: TV,yr swphbuupt wpbnuf wupt unlpwgryb guy. guwtgl 
fonpnfbwg wogbeung & Supbup Amppuof bqle zöubag, quuytm[dpin L 
qdepheyun[dpeva nebbyn] yyd paugmd', & gppgwpbpnufdfrvV plrzmpäul ı 

1) A. gwafpw. B. gwgppuyb. 1) B. qwenbjb. 2)A gwabpuy: B. qw- 
qbpw» 2), B. que. 2) Babe. 3)B.gwgfpw. 5)A.dg. 5)B. Auer» 

5) B. pbraen: 6) A gapnddegbw. B. geßadbgbw. 6) B. qeepmfdh. 

6) B. wpnwundj . 6) B. f f- 7) B. Ulubbgnegwub; » 7) B. Perl. 

7) B. bpfJfwp 7) A. ni. 8) A. jreuwbg paul, enpnunmynf]». 10) B« 

preuwübhynju. 10) B. uaypgb. 11) B. penduwgngt. 11)B. mub . 11) 

B. qwalbyıpfou. 12) B. Jertph- 14) B. unjluyku. 16) A. dp» 16) 

B. (Abgu . 16) B. bafuynwgungb . 16) B. wswfUt . 18) A. banb- 

yzwgenge B. brytwagwgng. 18) B. ywdiffunbk . 19) A. my + 20) B. 

bbw. 20) B. ylrwy f- 20) A. jreumdg. chwbfuun ». 21) B. pwgpb- 
bp 22) B Swpbwp. 23) B. zepwrbpmfdh. 
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Us Weanfgrup Ywpaup zbpb Lo ww bp deswgayt. purtgb aundque 
2bpfıd’»; ab gruggfi wn fi telmbk zltubwy . apbwr [Ialı lı eljwpmuf>, ab 
unpw wpdwußp EU Spwobg, zhibwrp ypebuanu yuyd wipdpntbrkp, qup 
Gafzgeubs vp glseprantk Jerwhuybup wuß [BE debwgnyu & wigpfulgt 


IE. 


VUBHUNRPRbRV VEVNERL NP bh BUMULUNKT UPQUVULULURV BILV 
BhGLUl, AUSUNRPLUGET : 


I, 


10 


pqwi zwagkı b Jwpdhg, b ogapdng, fopwggmnnf[dbrk: Vyı nd 
LeulpwtVt f dba anpdngb buy L, (dE una f pwnqwunn[dbUE : 


Lege wlmpgwüp. Ppp quldbtwgpu qlzqbuku qUpblOdentia quytı np ® 


wgulubkn abangbtwgfut Jwul plefgt . ab Guspwmulbrus. Swewbbgnegwdbkp 
quyuwpuplt Jura ml ’ qb Suyumınul ıhtbgh Apbıu . P yupäutf Jbpwgpbgpt 
wLuupgulu Yu, wedlbluug tl wog Ups bzbwtun. [Fe nun f gpbgbwjub , 


— 





1) B. dnunfab. l) A. jreuwbgpauf', <hwpwlartr. 2) B. Lupus 
973 « A. jrruwbg paid, ehwpfwgß>. 3) A. jeuwbgpmudl', pop» 3) B. 
inpwulalwubung 4) A. jreuwbg . <qwpäbw;». 5) B. Jnundqnuf lz hupnufıs 
5) A. DIL 5) A. wfenudenpd. 6) B. wndwllı ö 6) B. Jezbumwgngb 
7) B. ‚ppfunbuypu . 7) A. pzubdwpubu B. zubdapwüup . 7) B. ymruß- 
far. 8) B. Sbpan funntt 8) A. bfk. 8) A. 21 + 9) B. hangqnuf.» 
[yr% . x0Aocoos]. 9) B. ybrfartvik. 9)B. Joaybuy . 9) B. wunrfwugd. 
12) B. (k)sfp- 12) B. yunuwgbncd , 13) B. uuunıdn [Iby. 14) AB. Fr 
14) B. wpdurluluud peubt . 14) B. Jyerjbwtauf. 15) A. 4yleagh. B. gnpdajl. 
16) A. u» 17) B. Hut. iu. hy £. 17) Ä. (kL)spp- 17) B. uunnbS LE: 
18) A. u « 18) A. pjreuwbg . «fi bnfuwpbpa[dbub >. 18) B. & wpdul . 
19) AB. uptähß. 19-20) B. wpäwkbynts. 21) B. quiähtwghut. 
21) B. Jwuß paäfg. er 


244 Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. 


[BE npuypup quwaufäfe Sunnbup bp Vpblddaups ge wub gnuhft, qup Pb 
qunlpug wö f Mergadıyntbunu babp: Vyı gbabı upe Er gb pagmul” 
5") behatmußt Oadfuunfongp Falewtpt bpwfanppu gpbgun UfFEta: Vrr 


T. 

“u. Ib JE yaqwzu wundn [I bwugt , npuyku up L, f bat unfg 
Jbazbugesp: Vrwpbl qundm[dhed. cnumupf buquugbb (2) wm dann [zinb- 
10 gefahr L Tiphenhent, L Tpinbrmunfheie & Spaffäihetsne Tuigkpenfgkuu 
uyu uplekqugß Ep wggun., af [Bungnpubuit falummuufpm Brand, lı fudkgbrug 
ularfwunfßy » bfAk uppwugadbbwj Jeptftu Jbrpugun pl altupt f Sur pl , 
np bywbk f winter ufhbubwgung Jbetbe : Uvı au Smep auf bi 
—bıpbunnufß [run bapmtd Ei: bh BL: Tun Iaopbun. f bat Spyb 77 wunn ud 
15 hunlbgbug Spwusmpulbg qutunfwnn [I fit Up qlwı3fbhu Unpu an! Spajb 
f pwg kun pwüb; : > uyusku Swlnıygw , EL n$_ Jbrpwmgun , D/TA hpqun. 
puun wnduwdbfı ubwehwnn [Ibwil fepny 8 hof Sprdfıpatbwupt lz V/yegwi- 
unflbwlpt Ef f gurwnEbb gbrfwwgeng s f ‚puqupkdb 7 Frpunnfu; ’ a+bıldp 
wpnubunfı : be AL [/ unp hanlbgbug ubwfwnfı [7 grugulb; , PE 
20 Sudlpwmpdul wplfd quläflu f nf" yaypu nılwdbu , ab Jenwbhgft lz 
arblıyayın dupdhupt ıbUfgpt : r. Ta Unpu JEnwb, L yuyın bal, nepwbu ıp 
/Enwbtb le n pıyku: I- ab [Fwpatı bul nbafft. npnuul” b pw Shut 
(E «ln Sprfıfatfpnu ku abılFwglug ya /3 wuf pwbu aus. ghtbugutb, npp 
n2b bppbp Spbwgliu. gb Pühbwrp bo yleldwpwit yuyı wbdwgewgkug 


1) A. jreuwdg . «[dE Skny nullbp fgE Guıd nı[dbugfı (?) 1) B. e 
Jbpuw wmpdulfhl. 2) B. qaulf. 3) B. f ya beynlnu . 3) A. wu » 5) B. 
qlehatınufl . 5) B. anf und awgfı . [Swewbopkt prumnpugfi ‘). 8) A. e> 
8) B. auunıdn (Fb. 8) A. jrevwbg paul, enngwfß». 9) A. Jlabgeup 9) 
A. jrru: <frwunwugfil un. UInpuu.p»: 9) Ir: .»- eayunpfip»: 9—10) A. 
bılyahgbwüp. B. bliynlnbwbpl . 10) B. wnfunbwlpl D 10) B. bılybafpun- 
nfalbwtpt. 10) B. wpnfehntbuipt. 10) AB. buigbhgkuu. 11) B. ufhppwgf- 
12) A. jr-u equläl fıp f bunt». 13) B. ap £ f ephüb uflfpjwgung. 
13) B. @b. 14) A. mu. efwuntbjhuts. 15) B. Zwibgun. 15) B. 
qulunpunn [Et . 15) B. Unpuy . 15) A. jaeu « cqyffl>. 17—18) B. 
bb dun nk pb. 18) B. f gan wnb. 18) B. pefwwgıng. 18) A. gb puma . 
B. qusguumın fra » 19) B. buelbyut , 19) B. uunfwn fr» 20) A. res » 
<fıpbwibg ptq unndaf». 21) B. 4 yuyın babt lz yuyın babt. 21) B. nl» 
22) B. (k)ghp- 22) B. (be)gfeldupus. 22) B. apuku put Shunlf, 
23) A. ru» erfı[dbuy>. 23) A. abubwyjub. 24) B. np ng» 24) A. 
wdböunpwglu. 
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ball A abjbbu, £ Sun lousrugung ı %L- £ u f ywtnfdwtnı [I pi Ungus R 
ab abytbu,.p PA wunwbg sfswnbın pla ngdnf den wi ; Tvı wndwbugub 
Spafıpabfnu A V.gwdhrku Uapf bogeuyp abe An [Abd wu zbtkyn 
Jyptshg fepbwüug qunwdarpb V.yagatf ap f Nbnfpt Ep s 


l®: 5 
p* Gmtnte Mpetrhay: Mpnfenkuu ayu Bpuhugp kp mpg k mubp 
apqgbu bphmd glWegeı Lo gSbrbenfenu: Mepw wewgulp gan] 
—bpwlagku LOTE url qlınuus yudgwblg u Jul wUuakngl Ybapafblrm 8 
Urr gqwglu Upnıfankau Jul ua lılad quemlyung bupng pthkg qwbäl 
Pop f nf, gap law wgngf% wunnLwöpL , agnpdbnf Yan ı L- baby 10 
la Snfuyft bit plwlrlgusn f frwmpnu Iagen : « I ulwtk uf PL wm. 
nfıpakwbut gbgbpbug ıbUEp  L um J V.g&pewtogpauk, win q bıbuE 
f zwyb ap Jywrw k bın Tılm ququnalbr pl lrnbllbu s Vvı Jean 
Ile quynu s Jon npn] wlan uywunb pdf ’ blwgbug (dE J Lazbeenu LE 
bmbtE ‚L zu] Uapıus ww. Npnfınku aftpl kın lu : A auf 15 
qNprdeobuy bepmqanfnfehr un Sutaqbepqud ybugku ug pumpen [dbUk , 
/B bppbii bpb, uyuuku, AR bppbilü‘ wyyıyku: 


ar. 
4 Sjemte bpofepe > obepuutft: (letzt Kun Spunnwpukbug 
ıbtk qy—brwfhgbey: ber Pk opgb E Vpwdiuggu kL Vggdbtbay, L qbegugd 20 
npenul” wunıd £p Efwbhpu _ gap Ep wndbug fi YnıtEnuf , Suulyannnıfıng 
quad 3 yundbaıj dl q yEhSwthpu 78 nutlg f gun fıp nlrubwg “ufunup „2 


1) B 4 au yatzpılwbım [Ah . 3) B. npnafınbau . 4) B. wunnfib . 
4) B. habe. 6) A. wpmfınlm. 6) B. ypmnbay. 7) B. Epgm npeb. 
7) B. qubabanidfbku. 8) B. Sbpwhjbu. 8) A. prev. cwtgwbh f:« 8) B. 
wunEng. 8) B. abpEnbbu . 9) B. unfonbuß. 9) A. qun wlwgtb . B. 
un urlyug » 11) B. Infwmft . 11) B. Imgnp» 11) B. qluubk. 11) B. wubt. 
12) B. hnıfghwbul . 12) B. gbabpbu;. A. joru. <qbgbpkpr. 12) B. tw. 
13) A. yeygwguy. B. yaypwgw». 13) A. Sbahtbwm. 13)A. wyn. 14) B. 
Jbtbnyumnu . 15) B. wfndınbu . 16) B. gun] ınnu A. qupnfulu . 16) 
A. jres » ef wmfınwl£». 17) B. (k) bppbih bplfr» 19) B. Sbpulrpkuy . 
19) B. Swpachfi. 20) A. gSkrpuwlggbu - B. Slrpwlylu . 20) AB. eu pumalag u . 
20) A. wrlılbubu. B. wnllb du «- 21) B. wdıl, 22) B. Sbpwlykus 
23) B. wnbug Ep: 23) B. f yubkwuk. 23) B. ag £ Swhwınn ıfıng. 24) 
B. wpwbgumnu 24) B. 21073 gylengnu. 
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zuquzwpfj plig Bm Vyı brwggee Pelingbuf Ubmmswpk q°yybunu . 
bAE <Igk ebq wpbet uyu won bo uppbpmfdpe bpwogbuy. k eafmp- 
5 hhugbu gb fi danfwgubu pn. wpq bidk flinugfu — wub — [FE uyyny nudkie 
le yezqwgu uyunpph netkp qupfdu qui YepSwbhpm: Vs yeprdud 
bpulges wnsbug Gweggbuy quabpb \zepbonbay ı wat quw p Abm 
1 fepwuuy wpäwlbwg Ppp qebpbwp un bhSwuhpu qiinum mb Lk fi 
10 Twfinu td zupdbgun. 8 YGwdbgbug qul,pt JbUpt qwpänıgwbk, quywnılm Kult 
uyu bikq gem: Jul bw, Jouzgen upep puhbg qEUp% bi gbut, ap depdu 
Ep, k phpdiugayg qprepubs zapidk k bb phplugenc[dpetup f bg Album 
5 gengb b drfgpuny: 


1. 
+ Fjeyqmte Albagedepleu pulbmgepsnuftibuit ı 


I 
be Geunpe enge gehepugeng: Tr pafeqgwgfub wjubglu 
y. ıbVEp ap wunamdngl IR wand, pub quyjulbı L- ul une 
bidk umlbwdbı Gudbınd , DITa Jhd wonbwilg zwqwful, . b. qujdl wntb£ft 
Pewgbupp ıbuynd.ps gb waubg guwung Swunnpdbugbtb fungunbwypb. L 


— 





1) B. £ np: 1) B. Kbtunnpnungt . 2) B. Sb pwlygbu. 3) AB. nu . 
4) B. PL. 4) B. Shrpwlypbuy . 5) B. bo. 5) B. mdkıl. A. ji. 
«wyymul Yung». 6) B. wyunı wnbundp . 6) A. Sbpwlgbu. B. Sbpwljbu. 
7) A. res » «p uyuındunu auf»: 8) B. Sbpwlbyku. 8) AB. ywınıbm . 
8) A. I pfpenbu . B. bfpbenbw; 9) A. qbopwum 10) B ı huslbguı . 
11) A. Sbpwlybw. 11) B. wpbadne A. jmews ejwpbübte. 11) AB. 
ni. 11) Ä. wu» 12) A. jruu. und uymblıny». 13) A. (wytb)sfp- 13) 
B. vwd gm. 14) B. Sbpfiwgeyg. 14) B. (l) bybw. 14—15) B. Abu 


gengbe 15) A. ufmfeknyp qmeu. cf = ıpnfhhumy. B. ıpefhhuny. 17) 
A. bogafulu , B. bonus. 17) B. koSwgnpsn[di . 19) B. wennın- 
dwbgb fan fiygwgıngb. 20) B. dinyp wöng qwznlgbug fi bbEp. 20--21) B. nu. 
uunwplın]. 2]) B. ıfın figbung. A. jrru . «fp> = ıfın figugfp» 21) A. 
qreu » un p:: 21) B. qdwpdfbui (Pepbwüg). 21) B. Sunwbbyınd » 22) 
B. qwju wndtbyn]. 23 . freu. cwrlgwe wg» 23) B. lengaunbuyp . 
24) B. qwiıdbuflt . 
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O. 


1: Beute Wilert: U°HRpne fupsh um faupufg wpbqude gu]. 
1/8 anzu wnabE fl Tl k unwıdbu Duwnwpk fi : UV ‚pt n$_ Guupk np Aw, 
Tılm, biIE ng yunwpwgnyu pty uzınfSwbu ul paluugl wiLgwlbhgk ı L%- 
u zunhbäu pl [a7 nun] nı.[Jun.t , netbın] Unwgm (I fol ka wnwehbyn[F fe «5 
/ unulpE fd yanwpıngnyu (bfkwanıtbpe,pl br wu gFarwpwan.dfı,pl LU 
ybın wbgwdbbın plq wmlbburytb na bgwbut ıbvf Kusnwpbug , np Dunnwpbyngl 
f3£ : »»4 nutıgw pl pda Smup wlguüblr, , ptg uwn bunlwd fu , plq gung » 
per Swpun , play brpluytı Ku wuywpSu la plq In] glas la uwpgupup 
play wlblLayb wjyuufuß gdnımpm [dd febu s 10 


l»- 
» 


be Oeunpe manpegend murupuugebunfteb: Swepnup wyg Bi uhfı- 
qusbL: Vpr yo Iophegbüpe f Swepnuu gnyn], gb dp Swußgh & Shepagl 
bhbyng, Pb np baE Spwdlüykp qusb; genum Vpobdhqbu. kim bp 
f Ifobumku bphmgbug J LrPtbwugt / blbw f Srı pnuu ‚u plpatbwj 
fer Sbıp f wu ln dl wu. un. paypl Ye 127 077 fer un. puSwbuynSp; 20 
k Swlnıgu. f dh bqaubpkfg nıungl b. Inu f gl uJaubEU : %= uryumyku 
wnbwj (\fobumbu gpaypb bep qlpbegbtpe pbpk grpeege: 


1) A. LICH «Fp». (= ınzu . I, *p.) 2) B. dhr[d pnufı . 2) B. „he fd pnu . 
2) B. (Plshp - 3) B. ans» 3) B np hupk. 5) B. Inewynu[ldh. 6) B. 
Pbldbwanyufpt. 6) B. aFnwpwgnjbfopt . 7) B. wbgwbhınt. 9) B. 
Ku beruyugp‘, . 12) B. Swıpwgagt . 12—13) B. Swı pau „pwgqup L ulfı (dwgngl . 
13) A. wpabiffgbw. 13) B. nphrgbüuflw. 14) B. wguultlitß. 14) B. 
«di Jwurrwau br ubbwgıngl gergbqwmy> Unp ja fu E Swilwpned” « B. byılftwgengl . 
15) A. ywenbalu 15) A. pres» «mul». 15) A. (nnebwy)sfp:» .15) A. 
qrau . «fi» = «wunnwdnı Sfr» 16) A. f ıfıa peu. B. by Fl » 
16) B. f nwepnu. 17) B. bihyngb. 17) B. Spwilbp 17) B. wpunblku . 
18) B. (wuk)sfip » 18) B. wswft. 19) B. f ubpbtbwiugt . 19) A. TLL=TR 
«ppfrubu»(?) 19) B. f mupnu e 20) B. berk» 20) B. Snap 20) A. jriu » 
«un f hg penbdickumgn.». 20) B. Pıhfıafufpbu . 20) B. puSwbunSfi. 
21) A. ymeu. «len. 22) B. gewr- 22) B. fihbegbbw. 22) B. pbpbr. 
22) A. yerqwray. B. yoquugu. 
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N 
pr Berate mentonb EL Pupmmnpuhab fett Auonfiuhtkay: Mu 
qhpubtkuu uyu bp queump Yfanlauf, qnp V.pbyzku Gwdögbwj 4b wn tm, 
bılnıın f Sprfwgw ‚L pun LUbtgnı [bw pi Ubufı Swplug au. f Uuppuk 
apgk inpad banbu zutmepfu Buypt bepr gb bunpkp qusby la gMangkpub- 
Lku, Jan npay Anpneubwpb bale: Te Mpenau guynd b Spmfuge le gl 
guqldn[Abwin wabup quw gem fo depuy zbode Voebqrbun Swep benz: 


(0. 

10 B. Gemt- Wett: 0 bpehleu apgb Ep pkoftibu ugwenpf 
Pbpkwgeng: Vpg SFupwbzbrnf wu Suypbuf gununfb fepny (Abpku- 
Jwgfwquhh qwamphj dupnfb, & jebb; Ungw zwaldu[ldfen, bb Pf 

15 (bzw wwgb np quiuit fep Pb ugwug: Vpr quyu Pelgbup 1Ebbehlu 
pep b wuwbnd wawtg Sup fepay Ipbmfklrug : 


de. 
4 Germpe Wibpmeneb parent: ) wlbbdnfwghp bybrefgntpuhed 
20 uyunnbpuwgdht , Jen with U yugldnı [dba wfIbtwgungl N lenpSbgut AA 
pr dupmwhfgub fepbwüg diopenbzbr, k qflku.p puggkl [(Abpwgengd , 
uf pub Sub bo pwgupt Swubwpp P '\ Pupeprer np & o gugup 





2)B. @. 2) B. gbdiwty. 2) A. ywunbpubtfuy. B. queghpubt. 
u: A. jr. «ub’ıfuf>. 2 -- 3) B. Uwınbpubtbu. 3) B. qnıum Ep» 3) 
A. jrru. «u» = uppwdaı . 3) B. wpfjılku. 3) B. Yudbgun . 4) B. 
(wr) f qupugk A. joe cywpfin fu». 6) B. lvugEp» 6) A. jreu » 
«fhpbwüun. 6—7) B. qukıhpußbk. 8) B. f Jbpu . 8) A. wpfoybu . B. 
wpßeptw. 10) B. F. 10) A. dbvfehbw. 10) B. Ike. 10) A. 
hpEnibbu , B. bpknfotbu : A. jreu <hpkutbaqnuf:. 11) B. Pbpwgıng . 
11—12) B. (Abpwgeng. 12)B. wnbpfufwu. 13) B. Ungw jbub;. 13—14) 
B. (BE f Bwquenpwiwtb quwpdkt) plwhbgbngu. 15) B bo mmgb. 
15) A. JEbfelbu . B. JbEupehpbu . 16) A. wgwinlu . 16) B. wLaf » 
17) A. prev » <ghupt>. 17) A. bplndtbu . B. bpEnfjbu A_Ä. jnu . 
chpbundtenuks. 19) B. Fw. 19) B. kbgwunuß. 19) B. qwibandugfpt 
19) B. f ben fubmt . 20) B. ( ybın wdEUuh fib)sp . 20) A. qraus chınyb» 
== « jwaldbynyu>. 20) A. lenSwgut . 21) B. (k) pla Supunwlfgu . 
21) B. (Fb pwgngt . 22) A. Swubws . 22) B. f qua. pınnfınuu . 
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Pbpkugıng j Kuslyaneudupunbun, .P Sb paul kalt ‚ Lyeptatguy 
gugezbrf quepwfupfu Abpkwgeng: Vyı unmmsnchh Ile qubb- 
aba fbwgung e N Pupwpnuu Jwub uyuafuf uymınun w burg . V4bygwunu 
qbepunpwgpß LIE. mıbEp qunk pu bpfu. ı ndutp fi qwhlablntwgıngl um 
Traaı fyunwbkfib. Lk. Irphnuglug qulbablntwghpt, 1623 anıgk Spwuywpwhßgbt 5 
gwepb fepbwug qeyulgzmun [Fe vu umywbwbbt qunuw: Upg bibwp ger 
„pwqupl D4egwunu e\ ‚bupopnuu A blwgbu gap is balv wuhs qudbluyl 
quhbqblabwgpub, gb own zhpfilu quulpwgb fepng Junmwpwfunfgft. ud 
np bu Junnupafsınn. [I ed qwhkakdnftwgngt N ‚bepiapnuu N 


IV ° 10 


Fun e Ouunpe htm Sud Batuge: I) ufbgbinflugppt wfunpdhpuf 
In Fury u b. wpnfu za yfe-pbwügl puqwpwgfu la qlablnı bu popbwübg 
bpPtfit qlaua , nwbpbug bahn] „pP lı putbgk fit gubfup aus pwg fllul . 
kung Imwwgbynyd 77a wnwdbjungku In Slwmjfil , wpnglıu Sunnnıgwbhft ı 


II . 15 


Ip: Gebe rbdmenge Abe u Laer Unrkärkes: Ye 
b. unnnchug ıbtEp s 


I 


da. Gent bet Velen: Veytpwnbuu uyu bp wggun 
wfIbtugf bılwunwukg Spwwlgu : « I u , ker qlı fü dmdwban f 
goqupufwpn[dßete Voponu LM bqbeonu Suygbgftu bug: le zum 
zypurbung bl Jwit, unguhakng ggunfiufet Aenuthy, pifigbynf keufhıi 
b wppbwg Ju wgun. : 


1) B. (bpwgng. 1) B. Kurlwununlupunbug Jbppwswbg . 1) A 
Guyana hung -B. Fyywnflınugu . 5) B. (Fb mugast . 2— 3) B. qulkrnifiu, 
gugb. 3) B. f abupınpnu . 3) B . uyufu. 3) B . ulblqgwunu . 4) A. 
qb.pepwgf. 4) B. p puhbgniwgngt . 5) B. qwikgndwgppt. 7) B. puguput 
heqwunu . 8) B. quwlıkynidiwgfudb . 8) B. quinbpug . 11) B. pr A. jrru 
> = lu I, pr 11)B. 2 wlbgniewgfpt . 12) A. anın]. 12) B. qbıplrwiug 
punwpwgfub. 13) r jrru. «un pwgbun,pl». 16) B. da: A. jreu.p 
— ulbu I, p» 16) B bokyn. 16) B. pwgbnidl ® da . V.pobdhybu 
Imyu... A. wpinbdfkw. 17) B. Spepagb uqwun[db . 20) B. da» 20) 
A. und puınu . B. unlpwunu . 20) A. qraus <hahfabfiun. 20—21) B. Urgpwus 
gez mL w[Sbtwgf £p wg e 21) B. berk (qle). 21) A. jreu . «bh» 
— ImnSswtbr (?) 22) B. puqgwpunfwpn[d fl. 23) B. denwbh p/gbyınd]. 
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Ivy» 


sd: Det et abtrbrrchb: Vrubpubunuu uyu flwunwukp Ep, 

b Qungbgws. qupmewbgb fi pabwenpbb dishlgnifwgeng: Te gen Qwdkglug 
gprbwinpb jeswbh, gbdlwunwul pl Swpgwbkn gb uyusgku . «Aywelfau nf 
5 LYhpefanu 4b uıdfg q ‚plag»: I Lu mug uwnmufuwdhfr . «Ar gbupg 
Qunglup [gb Bun, Ppp Smgeny tmpw nz gun] dunglup. wpg wuf 
Fupdh lt nz gun, Japan ws Sugfpb. la ru enpnwhlgffu qupmu bu ZUnpus z 


I 
Fb Genate Vheteupteg: Vlerpuwppnu filwonwukp kp. uw plpntbug 
10 JVrekrwaok patwenpe Lk wphbwj fh uw Swpbw jbukptend ıpuyunbgbbun, 
k f uwigwswpßjt Kwtppr idw [pet Sogn, Fr: Vyı vertgwswupbynd 
unpu wrwqulkpn b. wukn . «wg wSwpbar ’ var wSeupnlias quqwpln Vrapuwp- 
zus gwigb nz Awpbu gUbwpuwppnu umwbgwswpbj» Omyu wubp, 
Lzwiuhbynf [BE flamnwukp gaynı) dirpienyt iny[d le ng dh Fig wntbp: 


15 J ( I. 


da Gert Led IebedErore: Uzbadppwunu unlppwhwgß Ep 
woqwe, np & pwgwp Sfl gudupft: Vpg Swbghubup unpw dbhypnbf 
yuqwgzu wuäßt nnwlapwbn [ball Amann b. hupdbgbu , et pupß 
& Sngeny pwdwtßpb f Kupdony pubhbg gEupt bo qwpugkt, npuyku gb Sag Pl 
yi) bıbwg pwudwbkugf f Jupdenyt : 


ds: 


db. Oernpe abelepepeiet mpmatgt: A fFugapulupt flaumuuknp 
25 uyul lı wu Uyarlı . ayußuptl nen nı Lu n$ neun np £ n$ Juntb; 


2) B. #6. 3) B. gupmdbwbg. A, jmeu. «bpnwbge» () 3) B. 
wlyndwthjf f diuhbanbwungt . 5) B. Buyfppufunk. 6) B. Snyn. [)) B 
(wyr Segft)skp- 9) B dq. 9) B. wLupuwppu . 9) B. pliyu ubu . 10) 
B. (patwenpk)zbp. 10) A. Swbbwy. 11)B. (f urn 11)B. (fre)sbe- 
12) B. warb us unpalsus . 12) A. geyquplyın . 12 —1 3) AB. wlwpuwppu . 
16) B. 4. 16) Ä. hyfendppuunm , B. Knuppnumay . 16) B. ImEndpannnu. 
17) A. ymeu. «wnagbgbpfibs. 18) B. npunlupwtn_ [Ab . 19) B. Syn . 
22) B. dp. 22) B Ye wanpwlwup. 23) Ä. jpeu « yunwy bibwyp>. 
23) B. f uf [Fwgnpk. 23) B. uudkwgny . 23- 24) B. fdwunwufpn [Ib . 
24) B. mtLpt. 
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geh, np b ogemwpudbft Swugfbpt: Vpg wußft bb yopnnwlg qumu- 


IL. 5 


p: Gere fhbeten qußopepeiet Dehı Apflu au fhrkwing fr 
patwınpk p/pen tb Swplwingf wulr, qwiKwnd, ul Suypbufu . fuf Um 
qubgnıdt swb, f pug bldn.p ng Gudbrnf f Swpnbk fü wub, pnbwın- 
ef» b wg Brbın] gupsupwußt Aujbububf: 


Je» 10 


HB. Gemte mh b Mbnhebhe Tpeadkuntgu Bpuykaf 
Pbwübg . Jwulı pn AR Jedwgnybu pinakd qwhkablntwgengl hurtyzbbug 15 
tmtbmffeh, Jwub gb Gozbgun gbyfat wehpphbgp. k unfpbhbake Gunpb- 
galwgfp Eh: _ 2 


l . 
b> Gewpe benbupumpi Lo Gbrbabzebuug: I ndbpnu ‚elpaeq 
ubı p wqq kV andgatbwgıngı |x ungwub£ ‚puwSwbuyp Gaslayl Twfrwlwpgbwj.p 
ıbu£h bs Va uyul Ywalaz gb -[dwpab Ep Vpwdwggu ‚ap Img£p qnfan- 


2) B nynnwdp « 3) B. f qwunwunalpQ . 3) B. Pk£. 6) B. IB. 
6) B. fe ldwannpwulutf (LUnp). 6) B uyu (FEnfb. 7) B. qulıßun. Suyplufub. 
9) B. Au tuwlwuft . 11) B. f . 11) A. byadbunlgu . 11) BR. ublbunuflb. 
11) A. buywdhuntn u. B.  enmyundfäntipee 11) B. (dbpugß. 12) B. 
hpwpwyng . 13) B. fe [dwanpulmdtf 13) A. jres < f Japın bywbb- 
TIL X 15) B. Jbdwg nyl ptgkl «- —A. joe. Sbdwmdbbur. 15) B. qulb- 
anilbwgıngb. 15) A. rau. « Yarua? 16) B. qywgldn.[Ihb. 16) A. Suaıfdu- 
bgung -B. Saundwgbgngt . 17) B . (k) bertgunn nyb . 17) AB. bqudfunuqw 
18) B. (f) yunldbuht. A. qreu « <p yenldm[Ibuk wagt». 22) B. hu » 
2 2) B. ulıınlar nuwfgl . 22) A. gbubwfozunbuygt . B. gbwubfezınwgt . 
22) B. pbranng . 23) B. (wog EV) gaulgnbwgıngl . A. gruss qnılgn- 
Zugfp» . 23) B. hupgbuyp . 24) B. u pwilwgu . 
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gugbep, Snpphmf nz jmewgbwpp jbbbßr konz f dinspäu Tupeft, a 
b Jbpay gbeuny, npubu wub phpqgungb guyul mugb. Ts zer 


5 Kt. 
kurs Gernte Verth Ayupoftattı Tmgeit wepktunßp kp wfBltm- 
gung. um linphun] uhr gun pluut aulwbpbug f puwqwpwgbwgl bpgnı die ‚ 
ab dfusk. gerwulwdku Funlwtulgu nl zugb'ı wn Inum wen£upl F WJwuE 
baby pl.» lı aylını Skin.  IPE ng Pnıbuyf Swäny Unges eıdgbd qwınkbul 2 
10 ]pe quyu wpwup , ab ptybynuugt qlnuw TA DET us. wmlgwı Full 
ywewbanı[d febu Tapu , # wbab qfukp: [(dE Perl Suzuwlluglt qwıpktub 
tun Schub gdnmpunfafup (bufgfe b Ungwub: Vabuy wog Unqnt qep- 
au dt JyelIbtwgıngt PA wepktwnpbwg Ungw br WWELLTT, ‚ ayupın actbyad 
qrwöbwlbuyb wpuwgnz) wnbb; qbgbpwlu: Upps PB) berbu bib ww 
15 Ipfeunu Jwgwınp . gap Ipfcunu f gupdiugn. ii Laden] zupdhr wpdw- 
bbwg qba f zublupwbu fıp >» gugwbbın] 623 pwanuf” nulf E Uurbcunuf ? 
%- gun lwynf f zubdwpwbugl Vergedf Swpgwblp Upfcunu LE n np 
(Anıf pbq pwpbpwfunwgngd% wlbbuyt diupalwd , Lupd fu mtb] PH 
qbas wpel.p Lu fu wibtbgn.d wufgE : Vvı Vrqget mug munnwufewdbf . 
de Sböyıynu wfIbtwgfi: . pwbgb uwSılwb£n )>7°T nn gänfunı [Fe Vt ba gbpl- 
bıbl ıbüb, pwpbpwunn[d ft vom qua furınwpanp bbitgugwfwpkwygtü / 
quppoldbudp Jwfokwibupb: Vpg uyddbg wuywg Ausb alleqrb» ber 
yepefwagnyb Supunnı (Ibwit wlSwrud , ‚pub [(dE 14 wldulı abpkwgıng 
ywedwpbuy unbuwtbb, . alı k Spann. [d pıbı pwpbgpwunn [de fir & wn 
25 wpunupfilbub, U ITE bnfu pwpbgpuunn [I fe bu afınk pwbu gpum Snyıny 


24—1) A. gnıfgntiuwbut «B. gagnlwhut . 1) B. wöng. 2) A. ru « 
eng jmwbayfior. 3) B. f dbpm. 3) B. pbpgegb. 4) A, plwhbwp. 4) 
A. greu. <jblbwppr. 6) B. fe 6) B. (Üeqrik) she. 6) B. Urzet- 
6) B. ann]. 7) B. w[Abbwgngt . 8) B. f nwubwlden. A. gewulbwlku 
8) B. nl bugk . 8—9) A. (wer Unum) [7777 8 f Lit blu an ph Uupl . 10) B. 
wpwpbwj. 10) A. res. «qb ıdhıu wg ul” ywebynıgnı fli>» 10) B. 
plqbynıgb. 11) Ä. ee que nflwapa[$frlty. 12) B. [777 u 12) B. 
wpuro. 13) B. gbpgnı 13) B. u. pklbunpbug ung e 13) B. yuldbtu. 
14) B. gun bad . 14) A. f gbıqg bu. 14) A. jreu» chynı] > = wuntbh- 
m] (?). 15) B. hudbguı . 16) BR. grugwbh; . 17) Aa. jr-V» «wLankb>. 
17) B. (Kpfruns) .efp» 19) B. (vprk.p) LufuwmlbUhgad gugwb£ . 21) A. 
joeu. chwg» — ybplhybug. 21) B. Zbtgwgunfwpbgt. 22) A. quaugab, 
23) A. Swppumne[dbwiu. 23) B. (wuSunwtb) spp. 23) B. hebwang. 
24) B. Swpunnef[dh. 
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wbarfsnn [I fe, qpun dFupileny wanypme [Afı b. gpum wpunwpbngb uyunnuw- 
hartbını (If ? Vrr yanın Ep Veqrdf ywebyn L f quunwufuubht, [IE 
Sagın) wn wpfilfı bu pwewlwtb £ ‚pbg: Swpunn [Shen un yupınmplagl 
pephpuumn[Aheh: 


II» o 


fe Gewebe Ute ehnkateebebbt: Uefpuunbu feliwunwukp 
gep[. zer b ML wdpnfuft L Swdpwlut yapgnpkp yldaumm[het , 
Urt Ep Gupbbu wu w[Abtwmgpub, b[BE Watkudang Ep Urdhpwaku Ju 
prepbyun qebabshubbpqun: Vyı gewth B Ywennft bp (drbbenfennuf 
PE gbabafh & Wrbbufenu k gbrkaph & Prupedkqko. wpr zofanpafuf pwbu , 
L bplanı ih arıasıy ıkq Yqwınnd , PL gbaobgpl sog Fl wul L. nm} aykdu: 


5 


10 


Us Geugwd bal (BE Lk pin Vnebybwgbun zwowzupf pun gwpmbjbı5 


db lu! nn: wfonwnnıhnı[Ibudp ) ui A wunn wdaylndfb ı 


4. . 
fy . d jeqmg“ u PE2 29. bahnmfsbutt : Yzwınntp fılaunwußpf qrebwp; 


PE JbEswöngfı £ fothunu uphfqwgung padbwenpt bwewphbug mr Lea: 20 


Pa4/ og Jehuf;s ‚pl Yzwınndf uyumyku wubt, b[dE Lu bwg wır Lu wu 
bpbaug yuwnduunug . di qb uundwgnbugk gar pl ap Job bywbf, , 
PA dhru ab Surwbbgnuugk y'Yfadfbpunu blwunwufpkj : be JUL mul wunn- 


1) B. qus ba fuınnı (A fe pun Sogn . 1) B. puu . 1) A. jreu « gu» , 
fwpfdudlm [Ipıt». 1) B. puun « 2) B. Verqatp. 3) B. Sun] wnwpfil. 
6) B. IR 6) B. UrApwurm gbrbggwuhpnuldb. {) B. yelwumuwufpn- 
Pft. 8) B. boL. 8) B. wa f JlelJwunn [I pı tt. 9) B. ‚pwpuptluls 
A. jreu. “pwbu» — gpwfwpubu, 10) B. unlıpaunlru . 12) B. f uqannlfı 
k & Ablnbenkuf npunlupwum [bt 12) B. unhpumw. 13) B. Abınfınpus 
14) AB. om. 14) B. (Jeg)sfp» 14) A. jrru . egugwbk». 14) B. wuwg « 
14) A. freu « egbplbuus. B. agblub. 15) A. wnlfegfunlm . B. Ifruyuungus » 
16) A. jruue cuyp2: 16) B. unhpwunbwtpt . 17) A. jreu » cuybfı» chubwt» 
— wlblmyuf, wlEtbubwu. B. widbbhubwt . 17) A. qreu. eılwmdlg » — 
au frınamn ıfılwmd pe . B inang unıfını (Ip . 17) A. un wmdaylın] . 19) 
B. a 19) B. Yquaınnatı . 20) A. jreu. «eine [I el Gund” dhın». 20) B. 
qbetnupnu ufhfjwangt. 21) B. qwannl. 22) A. jowntbbu . B. jbwbu . 
A. jr. « f jentkı. 23) B. Swehbgmgk aqfrtnufnu . 23) A. um. 
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wsuyfit \pphenpfou, [FE Jwub uyunpfh zugu Muınnife & ehbabuy » 
ab Juybybugk una wlwln [Fbuılp Kupngl Yrpadftfubuy : ) vwnıgk 
qwuwgbuy un Jwkun pt Unpu . putaf Kıliupınungku Jwäunbgwı f Aal 
ıpabfrukuy Qwenuß Tueuybunfı quhkabulndflugın R abgbpbund! Unpuw 
5 yuyıdud wur: Vu Aueyzbu blrkwy Jbyrbtw JaKunk gb V.2plbpfuf 
f Hwuu Jlumed : 


P»- 
br» Geme PoPontpunbes Beztetbpofteit: Pubtmftpunnku Le 
Upbuwawbjku Yqwunntp Ef wzwhbpunp, app le jo Unpw ıhafmwbapg.p 
10 bgbt Sunliypumpwbßb Tapw: Joh wpg Pubtnftpwnku wpup quaayfhbut 
Shpänwör, fol Vpbunmabjku göblugwin: Vpg wuß (BE ujtgku nypw- 
fung kp Prubtunsfgpunnku, dhug gb opwfrutwpnf zuuppnqfenwlwuut ng 
zupsbpr qb Srwqwbgbgnegbu Ep qui win pwbft: Vpg bpu- 
wbyPu epbarpbru zupwfowuk qlulubk, ben qnpknpanlapk, L wuk (Anzw- 
15 gubbp, lung dh Fir b hlpubpng Spwdbapbwz , npıyku wepbt & felinunnmufpfe: 


ru . 

bes Germpe Pepe buntupmmumefpett:  AMfngftke lu 

Dur £p flwumuukpn „h wufı Zuwlwt f hnfowpbpn [4b zwüg gwilwpuwytıng . 
gl npuyku zuehp 10m 7 77 uw Su bulsmdl la getunpnywmlult fopbrwibg ywınm- 
2 pug » IA usbt gelunwd ul uyumku k um Jyetepnqwludl A f uw uywm- 
1771/7777 Ungnubg, lı usb gbdlaumwufpn: [Fbwi gu ubenı[d fr lu PA pionpEp 
gBwswınpudb lı qua wdnzwiut u f Jlelwunwußpn.[F ft ı Ib BL: ngb- 
Leon uyb ujlugfuß gan Juybpzugbu pupwsulupäul kp. zutqfliwbkp 





1)B.wduyf. 1) B.oyqwennte 1)B.pußtfgw 2)A.(gb)shp- 2) B. Jwbjbugk. 
2) A. jreu. cywnnamufpn [Ib > . 2) A. albadfbhubu , B qabettnubu . 2) B. 
(k) wnnıgE 3) B. Jwiunß;. 3) B. mnnıgwuku . A. jrou . «&yılimpfıns. 
4\ A. afedbfrubu . B. abetnubu . 4) B. qwhbandbwgng 4) B. Urprus 
gbubpbyung]. 5) A. preus £ yuylıl Fudlwtuhßr». 5) B. Jeybibu . 5) B. 
wibhbppup. 8) B. fh. 8) A. upbtnhpwanbwm. B, pubtohpunmuy. 9) B. 
k pp. 10) B. Swdinyuupwbp. 10) B. (wor) hp: 10) A. geuunnyphhub. 
B. quinfffbut. 11) A. gäbliopwuh. A. neu. <wpwbr — g&hdiunwt. 12) 
B. „pundfbpunku, 12) A. jrru: enpwku ber» 13) B. ful bpwub,f. 14) A. 
jreu. <gapnfuybanln; E la ng f dh Fu. 15) Aä. (nzwuhbp. 15) B. Jr 
dl fu; Ghpwlpng Spwhhwy . 17) B. Py: 19%) A. alny Flbw . 17) B. 
fpwntwfsw.un [Ib . 18) B. guılipuylag . A. jrrus « zul gwilispun ıny >e 
19) A. qlunpaquwlubt . 20) B. anbınwbfu . 20) B. Tau . 21) B. wiwlın- 
(hu: 22) B. BumSuuenpb 22) B. gulymfnqulwbut . 22) B. (P) she» 
23) B. abrgffikut. 23) B. Jwbjgwugku. 
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& gqaıpuunpu , / glenpS pl bu „a quad Jung ul pwpeny (Abplau. 
ET „peqwpwlalsugnyd l Suwnpuulgesbungku ywbnfdwtbbn: Va wu Suylynf 
wor wunn ud Lh Ypbgepfou wul,, [IE fogbbku Suwnpwänı Sala ad 
Ep aunpnq ı ‚pwl b[ak Plwunwußn . Ta fwntwfeuun (fit £ pun 
‚pogwpuwlata: [Ibwt l yunpubarng yenwpwpbpl, qewld s 5 


pr ) . 


bi: Gebe Breit biepme ar > Belunbt up 6 An di 
te here, Fe Upz wub E ww yunnıpu Adbpaytuny jbplhn- 
pbuy f Guspumu Ppwb£g wu gpeaanyb la f nn bpbud wpunupu bywubkpn 
Jwul wplınıd . ywqwgu napn la bppbidi part] Unpus N P Jbrpuy Swubwg 10 
V.zeprwigpnu diohbgntwgf unnchp wabkp f Jbpuy top, qb dh pengk, 
Mhz arılaydı wubın] gu . lvo pogbtku j al 1; Gundau j gb ZunpSkgfg 
„phy>: L- Lu wu. OD uyu Pls_ zunpSch plus. app Plus f pwg Muggkbu 
gbvEr, ab Lenuygs: Wyt & wa Menngneenufe bal, L& & uyuyku. 
Ü wınwınbu nid wnb puma pwgfı Duwgbug f unboyung ne. pi ywpilanı , punb- 15 
el f änpäng fepag q. ‚ppebwd fl pspsutl » qum f Jbpnıun f pwpdu- 
<mwbauulk, nunbäb nbubwg Anqmlknu 32 alı wngk gb f YJwgwienpwlunl 
aryupuwlbul ı L- GC wnununnhu inbubwg gl kılnaın f gelbhop a7 hupmuf , 
k Pupbun p Munngnfdbug: Ip year Pppk Jwaupwfun quu nlalp 
qun wBubLßt, [78 wyy.,p wuhhu, b[dk Plpt Ep Magndknu, nn la gibs uf! 20 
nwumu quyu pwppwnbgu . «U fnwbagne. £ vi hufdfı pwfenf j pub bfdt 
eb; ‚pP wupwunif »: OD uyu wub nd Dzwbulkpn PE Guspwu'b ul ıb Ep febjwi.p 
Jwut Ü wenunnbu 77 2 Jul Junnwgpufsnn [I but Uapus n;ffus weg 
Enlı Lıla pwadn.[d fe lub jwgb: bez 7 anna [I he bu uyuufufı E. 
7/72 zwpwngwun. [I fe uyumku ufınfı [72 hrgbtbuy bwntbwfsuun[Ibwbtb, 25 
apa) qweınwpul wufzbgnıgwübkn; Guaıl’ b[Ak ıfogbuku bwcubr ung 


1) B. qwipwinpu . 1) A. grau « funSblwbarlu: . 1) B. pupa 2) 
A. a e 3) B. wbuflh . 3) B. ((dE) a+begPlku. 3) A. joru » chwnpw- 
Gadb. 4) A freu» culwlı». — uyunpnqwlusd (?). 4) A. ur A b) B. 
gueqwupwlutn [dbt. 5) B. yunwmg ehpbjr 5) Ä. jrru . eyunwpwgabpluwg 
pur. 7) B. FE» 8) B. zfmgtbuy. A. gbmgktbm. 8) B. ywenup 
Afkpaylın . 9) A. Jepbhopbu. 10) B f Ep. 11) Ä. qreu 177787 
11) B. f bp . 12) B. abngffbku. 13) B. Guygbu. 14) B. uungndhnufß. . 
15) A. jrru » cunhpwnku>, 15) B. f nkang. 16) B. g.ppuwdft. 17) B. 
nunfı. A. qreu . <fJbihl, >. 17) B. aungnidknuß . 17) B. (gb) shP- 
19) A. f uunnqndfdbu . B. f unnadhbu , 19) A. jrru. anne 20) A. jrru 
"qwpuniLfb». 20) B. Pt Püptl fuf (£Zp). 21) B. wann 23) A. zwi- 
qunnlı . 23) B. U 7TA wuluyl . 23) B. wiginkug . 24) B. (bak) Lu L. 
25) A. alrgbibu. B. apogtbu . 26) B. wyfhbgngwlkp . 26) B. afngbku . 
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wtogfl , ap unnchpb wntEßht Lılir prdlwenpwgb. ug quyu wuk (Obplu, 
pwlgb prdbwmunp pubfp ubgb wuyp mm Swigpubgbyngt: Vpg fd 
Jhny FOTLL A aunıdn (bwl fewatbwfssun (Ibwih L Gupwuft zwpwngwun.- 
ht uhgbwur ıbUf u 7777 5 bpb za uunndaı[Ibmtg zwpwnwufy 
5 wwpun & q'%frgbtbuy frwn bwfaun un. [I fe bU pla nänyb : Tvı bfdk patu- 
innp Imgbgbuy btft frunwynyb pwbu, k Unyb flpt wunnwbu, fill Yprp- 
gapfau wuwmg Pfppm Jjegebpym [AbUEL . putbaf dinrban ul anebpg ul Pl 
uygpuf zerqwdbwlun Jwpbap jbußu. Toy genewunumgaypb qgbhubulut 
Spepngd wwinpwunbugnup»: l h uyupfuf fus un wlanı [d rd un Jegebpgqgw- 
10 Duwgt lı dutbwwlng un f Gunulbpgwlugt wuwgbu , b[dL fi Abadı wlay> 
Uhatsuhwgt wnSurlupbunf quhwdwhut bepl qua munu : Tpr kung wabk 
wunn ad, fh Ysppgopfaou, wewlan [Ibwdpdt Jwpbund] wu. ab f &bnd 
lwn bwfow.un[Abwid, np pwppwndynifl Sbpzunwgnegwbkn; wpSulumpbu 
Sutbapubugud yataplub£p qlraum : Vyı pe blau quunngnu[dbud dh 
15 Jwplalful qlewn bwfoaı un [Ibm IA glwpwuft yuınılm [I fat E 


Pi:- 

ber Omunte Vnbleeks: Tpublmepme Plummuukp kp Lk ayuke 
bwpdkp ‚ (E un lnı p Pregmı [Ib wlgu Team w& Twfwfrtaninı [Pi nz 
walk: jo & Luunwpwd wilbLuuytı pwpnı[Ibwt gShzun.[d hu abkpn: Io4 
20 wen unddhl; Sblfıan ‚P ılwunwufpwgl wubt Gusnupwd babwm Unpu Sb zunı- 
PfıvV nm} qw lim paıpl 7 7A getwhwlwgnyt Swununn[dfeb : ERETL 
Plwunwufnpd wlupg bb qlaı „u Jwul ab DGunwpwd pupnn[Ibatlı gSh zunnı- 
(JılV +bE, lz. n$_ gun apfıl gwpfit hut , ng £ V.eonewE , bl Jwub ab 

Twfswfrtwln[Ifeu ng wuk: 


95 Ir 


br Get“ Iperbeb: Upwabo bpuzbgh Ep ehufmugf wggun : 
Vo Gudbgbug Plwunwufpe, pumn zLubut flwunn. [Ibwtl , wabwg ganyu 


1) B. wubp. 3) B. guy wundm[dfu. 3—4) B. le Gwpmuf I zwpu- 
qwunı[d fi usw glg ıbub. 4) B. ga» 4) B. zwpwgwul; . 5) A. 
qybegbubu - B. yqfogtbu . 5) B. fewn bwfawmunm (I fl . 6) B. ıkUp. 
6) B. wöwfb. 8) B. uyuwfußh. 9) A. ymeu. c-bap bu 5 frunubg fi 
plwpwbbb uyp quer. 9)A, l uyuyfof. 9) B. (wa) ayy gugehpqwiulugt . 
11) B. bzwluhurgt . 12) B. wswftt. 14) B. qunnnqnu[dbu. 15) B. 
glewa tw fouun. [d fl (lı glwpwuft aunndn[d fit). 17) B. fr» 1%) A. 
Iypfeepbu. 17) A. bufbnepfou. 21) A.ayy. 21)B. Swumunnnu[dfi. 22) 
B. pwpm[dbb. 26) B. hl. 26) B. Abpwgh: 26) B. pemfuwgp. 27) 
B. hunlbguı , 27) B. puın Uywtuuhf blwunwufpn[Abt . 
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fıp plhbg b Selgkub, pognpknf uyayku. «Alypwnku wpäulkl', yup Puz 
pwabußu bu, gb dh yualdbugbt gaypu pwabups: I Aaruguyg 1laype 
fıp» alı ıbdfgft bw putunp : Tre «lb wpuuunn E Jwypb, mıp wpäuhlug 
ıbUf% nsfuwpnp f Kurpulu . pwübafı «db we» gngfowpk wumgbung Zndbpau j 
wunnımn I JE w&upauls ‚P 1/77 Sul brp ‚L «ilkındual, » dnpfE nsfewpp: 5 


Pio-- 

pa. Gew ebentft: Olwlwb Plinmmuukp nd — nlilp 
qVvorfuldbbbu wubt & adiutp q O Gb any em — bphpuyupup Wunbpmf 
Irıpus f Alk pa „Lu Zur wlndn (Ib babıny anSaı[Ibudp Swtgnıpdkp 
Swubyny Tim win fAbwtt & pwppunbp pulonfb. «[lf pufum, zZunps 10 
gef bnunnfwußl phq mtb, gb agıyu PU Gugmgep deze zu 
prqmbune yuyın bs BE qgiyo bep b bunt pwpäbwp abkp, le Gapap ı 


1. 
Lv d Jequtu Verrb-Prr$ : Vrofuf@bbku bull Pılwunwufp Swpbwg 
A qulı wabwg f akut , wnbug „pupun zpbwg f Tl Swphubngt ‚Lk 


Gun gb f Aulywınd q pwpm uylıyku zofEp: 


IT.- 


ywplanı pdwyp lz. wuhhwmg Smup Jbrfubg khkg gpwppupnuudb b qluaydl ) 
Fupt abılaunmukp% 8 


l j 
we 
a) 


ir Gewt- Yelrbebu: UYefofgk puqup & zölbu; b krfrw- 


2) B. hpwmnbuft Ei. 2) B. Ipwunbuß gny,pu bpwnbußf . 2) A. 
Areqwanyg qqwpu. B. Paqwguyg gfaypu: 3) B Ybpwpunnp. 5) B. depdm- 
pwl.p- MB. g- T)A. wgwpwgnifbfiu. 8)B. gbebn. 8)B. bphpwwpup. 
9) B. Lam . 9) A. jaaus «aubl» = Tunwpbbn[Ibwt. 10) B. Yuwthu [Ab . 
11) B. put .‚phq: 11—12) A. yanywpunnbu . 12) B. (db. 12) B. 
Iaypu 14) B. pa» 14) B. V.reobufdatu, 14) B. Miwnufdbtku. 16) 
B. ayuuybu. 18)B. yp+ 18) A. Gabun: B.hwgbyny. 18)B. (wlbtuyb)ahp» 
19) AB. Sand. 19) B. & pwpgwpnuwgt. 20) B. ptäwbuyn. 20) B. 
qewppwpoub, 21) B. (gumyd) gkupu. 23) B.g- 23) A. wmfnfgbw. B. 
paJfuafrluy. 23)B. Yofyfabu. 24)B.ddwuh. 24) A, mu. «Sfuugdandgpn. 

Ä 17 
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pdwglug _ wupae[d ft wuwgbuug £ gfbpwbwjt% Sngumf flwunwufpfit 
[73 qıbtb,% bpltwgtug — pgdwgbwyg bunys glupındı ubpwagf babwy 
Po guqepPt: 

1.1» 

5 14 Omrnpe tert Bipead: Zadbpau pbpgnq anqgu fi qgwemmd 
wohlwgwgung, op £ bye yabkunu j Swlrfuybgui Altunpumg ndwlg, ap 
puwgkbb qupgbjub gPtpbwtg: TzSwpg qlavu uyuabu. «pp yUpterbo 
Altwfunyg p wpal.p Sera bılp JeTE>: INS £ dhınp Swpgnumbn u ayumku. 
«[\Y_ wrp wnlwnugfp ähfunpup wnnıbunfße , wpgbu.,p npuwgbug bılp bs»: 

10 %- dlfunpupl yaınwmufaudı kunt wyumufufß nwenfre . «L I npu Pr p/pntbgwp , 
yujbu n$_ bp Sara u gapu nz plpntbgup JEpd nıbfulp»: L- £ 
wugfe denp uyuybu. b[FE yumgu apıy diuppfdp yappyngus» qupu Qwypup 
wunwbarg umalup , P/B gqapu ng Lupwgup plpntbr nıtfilp fi Anpdu dep: 
ke »2 bilwgan Sndepnu, [IE npubu wumgumı. nuqu ayu, k ıhnpp Püs 

15 qgugwpbug lu p JSnzwgun b opmdm[IbVE wunß: 1. SL kl wubt 
(E Spwdwbanngnı[d fe babwı £p wa. ndepnu, Pt yepfal’ felnfp Fl 
ıkufgf un. pr Uaypıs Baba, anp nz wpwugk udwhb, yayıdudf din euugfs : 


1. 

it Gewebe Urberrbb > Verband: Upbuunabjku fulimunwukp bp 
%0 zul pın bw Aywınatf N) (Emkın A darbun wur yuzwgu plwpwbakbat 
Jıuu ut dumm [Ibwtil geprfwgbuf har [d zus gem. quikubgnd ap je 
bplfoujdengt Wiupdiup quyannkunu Ungw mul; Lk gebocfdfet. ber qbpheb; 
na ‚qwınnyz ab bp , albugwtbug N qurtlag ’ qzwpdıladlg A anpnundwbg 
[78 au qua prumg quldbtbgn: quynfubwg 8 rn „PUVbE gay qulb bb gnı bg 
25 gen: (I pe tu hundEgue IA a zerbupuf PLL2= 27 0877 plwpwüh, PA na} Gwupwgbu 
Swuutb pihhg abupl yuyd ınlraf nf , pwppunbunf wyumku . «Pautqf 
% ‚phunnub Eu ga zepfeyao nz} plputbug plpatbwg ıbaf Tr. pbuwnnnb Eu 

sure. JIpepfqnukn: am den. be ‚phuwnubj ku uyumnku : 





24—1) B. aufn [A fı pbäwgbu. 1) Ä. jeru: «Sfwgneden. B. wfznu[dh- 1) 
B. Smanı . 2) B. tUbpwggpt. 2) A. jaru cqybwyb». 5) B. 1° 6) B. 
wnlunwgng . 6) B. npp» 7) B. Jbuptbwüg. 7) B. gunum . 7) B. 
wpluung fr . 8) B. äftfenygp» 8) A. «won kp» nıqgqymwd k «hof Jbplp 
gpnumd L «u» 9) B. wpglap« 9) B. npuwgbwyp. 10) B. uyuyfu 10) 
B. qgap« 19) B. ‚#6. 20) B. kabmy. 20) A. zwunnifeß. 20) B. pl 
plulbarlaı . 21) B. Jyeprfwgbu bılaunnı [dp . 21) B gelb hgaıt . 
22) B. bplfuuylng. 24) B. qulbufgnet. quymqıyubwgg 24) B. quulbUufgnetg. 
25) B. pun[dht. 25) AB. al penuynuß . 25) Ä. geunı[A fett. 27) A. 
gl pnuymu . 28) A. Jepnunuk . 28) B. wpfunnnku . 
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Vyr Voepbeynu bgb Ep Eafmta fo di plufmwgeng Iyqyb L 
Venptey, np k bufdublh yuenep qwpäbw; jbuf, L deofnfebu; bbf 
geepts np & ogeyul haqlatıu Sugnypby [Fncbgbwg (?) & puhgbo (2) k 


Ib 
LE Oeqube Iphopup Ibetfibu : Iyfwdfdku dl Ep f Zbulwt fıluu- 
un fpuugl . um f Jin” PeSepf Swununnbug quält pıp Swdkp freop 10 
nınkapagl N) lz. f UagwUb£ Suwg wnUnyp lı nunkp Ri T: Ji upwbswgbug ıbUb 
au. Jedwunwmufpugl bk um fer In Flwp : 


1,0. 
11: Bewte Sbrehahrbe ppmumnnftbeit: Shpwlqbenu Lk 'YsPdahpumnku 
nt fr dba!” Sunlintwhßp jewpp, uyp plwpwbwlubp gaynı] lirtwugku 15 
qwofswpSpu quyunpfh gSboldntu frwg wntbßu, dir Spbwgbuuf, L 
Heut won]. gb “rbdlahpmnbu unbu qbpngufdbudpp unpw Sföwgbu 
 bpwlgbunu jwobuy: Vyı sr Ibdäahpbenu wprbpwgf k —b- 
Il>- 20 
IE» Genus abe gusogu un ejte Im omlunnguuupun hen ee 1 I 177 unpu qwlugwlp 
f Jedbwug. pub wiyunuhugb & uyugbu. Ybpfuldau pübwp b aFalu, gb 
gwißzuwbluge gUbpubfntk gymunpb Manıonlp, L Gugluy bl wn 
(edu adwtu: Vpr bübwr bpwlgku, gb wage gMbpfuldae qm um 
Pupt dgbwg. uyy ywnwlp dapı wn pupfbub dmg, k Amabgun 2 
Qbpftrfnu u lyuınul : 





1) B. Tvı ı. 1) AB. kpnunu. 1) B. perufuwbwgng. 3) A. yuyud 
f Gayıladu , 3) B. Kngmuupbuy Panıgbuy lz plhjkwg. 4) B. plubwy. 4) 
B. (k £p)sfp . 7) A. bi pfrugk - B. kpomfbu . 9) B. LE 9) A. Imbuhfd bu , 
10) A. pres. «um f foSepf dhneud‘ Ywgbwj». 10)_B. Sulbr. 12) B. ıb th 
wm (wur) . 12) B. (fa u) beple gen day . 14) B. IE» 14) A. Shrpwlnbunbu . 
14) B. Sb pl funk us Q;znwnn[db. 14) B. brpulypianu bı aldahnwnku . 
15) B. ıpbwıp- 19) B. dhcu . 17) B abJnbawnku. 17) B. abpagnı- 
(bwl . 17) B. Spöwnln . 18) B. Sbrpulyfunnu : 18 - 19) B. Spewalawnnu . 
B. Sb pwlyyfunnu . 21) B. Ip: 22) A. 0 baryunnwlugl - B. wlyunwlwgb 
23) B. gepnınmımp . 23) A. qwunnhf «A. jreu. <uqgnem» = uqacnabfi . 24) 
B. Sbpwbjbu. 

17* 
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hu yuququ ubıayunnwlugd £ wyugku. bplımı p rılalıp byewpp plq 
wlbluyt bphfp guegwübgmf wufpunam [Be bu wln wbE fl Ubtpnwybutp s 
f alähgargwuhyn, gapdngh plhwjrbwy.p ylalwun.tun. [de Vo N ya db fi 
ungwbL£& wincwikbn MYwuwaonu L dheub U.74b av npuyku wuk Tyupadfgnu 
5 sbzwmuhwgfp: Vyr quruw daypt bepbang, np wunwikp | bliondefu 
nbuwtbın] pam.” zwpfu gnpsbuf wuln bidk aba ng Ep Swbyfubur 
ul uyusnwml fl : I bppbil bpwubhobuy ptr Swan LIFL7LDB bl Lapıı 
qbtunı gl qundblajt VATER brapSbgu Unpu fi abtub bnt wplwuh, » I. 
Jerferehb blwgbup —bpwbgbay pipntbwg qenuw L gjlffayp Gwabuy 
106 ray pwatayp: pe yuybdanl Inpw quyunnnehpub danpb fepbwug 
Jbekbr. pwbgb wluwbbpt b Gufe gapn] qyamnwlgutb bpubgbuy ulwgbuy 
SfSwgb; bpuhgbuyg, k Jwgfuquih f Yuywbugb bynyd qlnum : 


IN. 

15 u Gruft“ werte Ya: Abrbgefegk dp Ep Mebrubu. unpu 
yasbmf f nm [Ibwit ap yudbugt bal. pwancdp np 270 bb 
frunub;) gYErbgnfgbr Ip dw unp zwepk wobpgwgbup jPubpı m & 
ıdhaııl" nıJE.p Gunlbgbuy wılncubwlung , Jul ab Nzfrube umywußg : Urr 
wilbbbpfl upupknf gl zwnwzupbgutl pta Llm, L yywgluy Slumı_ 

20 q Ywt . wur apa lı Bu 7777 Imgbgbwy tb» pwbyb f pwadiog balı ubpılwubug B 
« I us won wunn_md wLnmtbbgßd j LTE. Infawgnundl url s 


Ir: 
ud: Gewte PhBlby & Ihrehtkayı ep erhzmm ayanke (feßhhm : 


2) B._wfpwunnfdp. 3) B. (Mehe- 3) A. prfwpku. 3) B. 
qlaublwun[d ft. 4) B. wuunnnnu e 6) B. burnıaku Jbzwunwg php» 5) B. 
Jbdenupu . 6) A. gapöh,. 6) B. (Bek)shp . 7) B. «ulımyunnwlft» pwnfg 
Jbany dl Unp pl weh jwopb; LE «I Aunuywnulpl». 7) A. Sb pulglu . 
B. Sbpwlyku. 7) B. Zapft. 8) B. äbntwphlr. 9) A. Stmwhglu. B. 
Shbpwlybu . 10) A. joe «bpkp»- B. Jh top app» <«Epbpkp» (?) 11) B. 
Jbzbgkv. 11) B. qwawlui. 11) A. Shpwlgtw. B. Sepwljbuy. 13) A. 
Shpwlgku. B. Sbepwbjpbuy. 15) B.,@. 15) B. dh tmp gppz <wphbzupı> 
nengbg & «winywphlrunfin. 15) AB. wi. 15) B. Merhgenfgk. 15) A. &» 
15) A. nqfrubu B. neqfrubw. 16) B. & pwunulp. 18) A. nqfprubu . 
B. nıfqfprubu . 19) B. wlbufpbt. 19) B. Jqugu k. 20) B. (Mihp . 
£ «qua». 23) B. fu « 23) A. eb [btbw l Sbpwhnbu . B. el Fübu, 
la Sb pwlyy bu . 23) A. eh-P fu» B. «au el hlwn. Jh Unpı ap 
webjwapb, EL. «np Pwppdatf babukupul». 
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Terfgpabwb —bpubgko, ehpkp le gupab ber bare: Vogue gugabf 
—frqreb k Göpwhnen Bbgpbjn] gepmanfwpk ndbiok, ap (drbnfızediau 
wlnıwbkn , Suyglray bpwlnku Suug Lk fepl mn} bın 77] IA wlunpgbug 
bau , wabwy bpwbnbus qdfı ywlnyng bawbgt babtı lı Kurzıulbug lı Pipl 6 
bpubgbe Jaupemt pin pbofswgbut, qbe (drkodgenliotenmup bypwibn] f 
guqupi b wubn], bep FE Fztudb bio fr gunumd buffer dla Ympım. 
k Lu yugldbug wdbbbgntg N 10 


Iv- 


fe Seunpe bebrbikfe: Top brwlgbo jepbu Ipbhnctu yqwgbur 
al l Sthbuy. kb uyumyfuf Ppu wnwusgbjwpwthd yuywgu ULapus ı duw- 
Tunyku muß, [AL zanyb Plpt —bpwlgku ply wdEtuyt quinbpub (drbumpnuf 
bwuntwhbgw, be ywlbtbgntg Jwbhnetu 21.277] fer PL Ja uyunpfly 15 
wunnwdwpbgfl qbur, bı gun bpbpunwuwtbpnpg LuSunnwln [fe Tal 
wbmwtbhgßl : 

IT. - 

Inu» Opern Pprtißeten L Yetehrungen brhıne DGrenhaten: Puigh 
d yaızbatau quad ‚ppbunnb£fg f gayfı,Ewgfiu ıhnfrwapbwg ‚ wpr Gulbgbuy 20 
wunn umbau, ib Yebhgeppeu kun un db, 1/8 wul; » (FE wupn L eg 
a yrınfalau Imngb, ywtnwbgb, np pun Lamb b wuß [AL Inzbugm,p qlım 
retıbatau, fep [BE Gaunywppzen, ı Mubnu, Pop (Ab qwannıng uylıl', 
op & Yfufo wwnm Ep: %- une buy ıbVEp f Yu O ku. u Ypuw 
puqwp En Lrzzwgw . b wu upın £ Im;b; q£ Jruybwtnu — Qfuknu , 35 


1) B. (Ip< fmzbgun)skp: 1) B. (myuyfubwe)shp. 2) B. apnfeßgbun. 2) 
B. (Sbpwlnku). Jh Unp pP: «Sbpwlyjkun. 2) B. Sbyynu . 3) B. Sbyqnufı . 
3) B. Pkadanduu . A. (kadyafdarı . 4) B. Shpwlyku . 5) A. Sbpwlabu . 
B. Sbpwlyku. 6) B. ywding. 5) B. (k) füpt. 7) B. Kwzwlluwg. 8) 
B. Söpwtgb diopm. 8) B. gpmfqwgfub. 8) B. (bmfghdutımnup. 9) B 
(@E)shp . 9) B. dh Uunp zpße wehjwopnb; £ «bbu»-fg wur) ch P1.P3hpt>- 
9) B. £ Ybpw. 10) B. wiktfgnetg. 12) B. rw. 12)B. bukhfn. 12) 
B. Sbpwlgpbu. 12) B. jbplhmüu. 13) B. ‚Buß. 14) B. get. 14) B 
Sbpwlyjbu. 14) B. Pbunınuf . 15) B. yulbufgnuug . 15) B. tw. 
19) B. ep» 19) B. yuqyuqzu fan J;bwtnuß. Lk Imfupawı pnu Imgbgbynyb 
qyacı hartınu . 20) B. yeejbwlnu . 20) B. f zuybyfugfu D 20) B. frıfofubuwg . 
21) B. zpfgnpnu . 22) B. Im;by qyaı frwbau . 22) B. yulmuwlg 22) B. 
«bay. ıdl Uump apPs_ un bjwogpbg L «ws fhgbtı>. 22) B. (FE). dl Uurp apf 
wehr. E. «[Ak». 23) B. za ıfwlnu. 23) B. Inuywpfpund . B. 
f ufufu, 24) B. ufufu 25) A. Irgqwiu. B. Jorge 25) B. qynı Palau, 
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apıuyku « Y ku ‘Lu V.zr/geru wu WELT sap auf ‚ bo@E unnıplgu 
V./praboebuy », flpt Jupg anın], k uywbaı. fi dba |" ‚pbuf . pwtbafi be ‚pku 
fen fund; Unpus unnıflewg ıbUf Vfprgfabu, : (vı Igefo pn pnu uyupın 
LE Imgb, af ja bwunu mul gu u gajopndf bl anSkrungt bl aypbyn Zapuı 


b) wunn wöngb 2 
Jof*- 


ep» Gebe Uermem: bezug baeh wgmku. wunncum b Gepqunl 
swpnı[d fett Li Ihlgmı (Pe . ‚pwbafı Ubtıgan.ng [7 Jwp £ Getzatfu aa 2 
Vs D’Plafe wpgwp diupg Gupsbglwg jPukp, Pep PE acump Vpunlaggpuy : 
Op? gep Plz wub wunmwbuyfi pbgrppau uyumfup Pu br 
{ yaınbwlau qzupn [deut Pop (wpmgwbEp f äbat Jaulwunbns pwpnugt, 
ngfpuun gayn] wprupwäln[Fbundptı 


Jv‘)» . 


bg: Gepe Über L Yonlabey: Mpngdınkauu uyu £p Apulagf 

5 gepzy qupgbut ww bpubgku: Mo geld Ep, Lo baby Smfayfb qle 
k Eygbtwgfph Ylwubgfu: Vs k ww & dnfwbhpubpngu kp apıyku 
ld. pwbgb abeldpt ytuyfuhbp ujlpwb wub quepnufdfrtu mubpl, 
npgbu gb Fafswhbpußg gep Pur & Ywilkfb, div gb ns (bub, Swungbup 





1) A. gern: want fun. 1) B. wandqnuf. 1) B.£. 1) B. cunnuhbbgun ». 
dl Ump apfs_ wibjwgpb; £ «wnnifb us. 2) A. wihnngfunbu. B. afpnyg funbu . 
3) B. ıfınfruı . 3) A. wıhnng funbu 4) B. gar|» 4) B. uypbynyb. 4) 
B. tdu. 7) B. leg » MB. bbpgwnu 7) B. wunnwum — dl Unp gehz 
«Ulm auf buy un. ya jfatnuf pwppl>. 8) B. (k). Jh Up app! cl». 
9) B. wpunlupge . 9) B. muswfibl . 10) B. Jyeejbwbnu . 12) B. pp 
pwälenı [dp Jean, dh Up app! «(dggwbk; gpwpul pwrlaryp. 14) B. 
fer » 14) A. unnfınku . B. pm . 14) B. Aanunku . 15) B. Sbpwlyjku . 
15) B. dm fwf. 16) B. 4gqnf. 16) B. aypmenfu. 17) A. hnfuwsuhbpugbun . 
17) B. Suygfıyf » 17%) B. alı u. 19) A. jreu « «Uunjybs = Unybuyku. _19) 
B. Jkqudpnu . 20) A. jıcu . « jyayınlbwg». 20) B. pusetwgnpsn[dht. 
20) B. byjElwgng 21) B. byybtwgppt. 23) B. 7/2727 dh Urıp apf_ 
aınabı £ enpups A. jren v enpuyku ab». 25) B. PVEft. 24) B. lewcungud . 
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v')»- 

ka Geute rt geny Sraı lab Gagb & Sebmgnyt wpanlihuybug 
Jhewwqgbu: I Llo £ pwnwp ai Ywuwb£ wuwgbwg. k dhbnwmanyd 
Upewemu ch un, gbwnil E, yepd: bywik Sup nıdafd A Susluywg » b Unsfı 
band Obutbk, Smepd Imsfr kuntbıkp —bıpbumnuf L Sur pt als 5 
£L, dhbr ab gbpwanyd enlbug zusam bary „ k ybnwm.nkt ebpbwr ıbtf b 
Smubuy , npuku Pnıp Selb Sbpuunpbug Spunabunb Upefdnfe. bi £ 
mund fl file Suepb my, gb wuß, EL bppbihe Say mil Swuabpd 
apgend Pepe] gebwp bo obpbve zustdhh Lk zwülmpsuhh Smulwjp Smupt 
gbmun pl 7 wind Enlı 8 Tr BL dit ht wand gsurpd f Ep neungl 10 
1/8 ebpbuf gb nid wguı wlgwuh, : %- uquenkundbug Smuptb Pannen 
apqunyb bSusn grund fıpr & o wig Jubnhb Swunbpi Swppt 
bıpnf wuemu : 

lvol>- 

falr  Ojoqupe Tptrnap > dumgumhpenb wimppnufihedt: punu pn bweng 15 
£p gaduppt um founwgnyd ana] froluwyp pugılaunbuud Jinwsn. [I pıbu 
k ua fans lan prarlau . un ann] bı Ganlbgng ‚pl ul fu lu, wow; wnäwull fit 
qujwnn Swubru ud ‚ npuku k Unyb ful pbpgrgt gpk jwawgu TImpm — 
«d Ypbuanu Pwgwiunpb apa N fruryınwma wir udbubgnı dr: 

Le Paogun fo awyugpuf nie £. ab Lk Tu Tapwanyb nu bpalwpubug % 
ba qguße: Use be wggw ufhhqwgp tw: “pfabfeubay pa tanpf 
ZunpSnchu wntbın], feunugayd zaın] Yapm, hı unnı Swunlal wn tb, 
geil ug pVäfı » gap ywmpın DwpdEp wnlwlb, guwunnı Swubwgub  k Smep wn 
Lerıf um. Jwabuy , ab fe Tbppm gan] A hiabuy TTALTEL A wrwgulbugbt . 
kb äuyufb bpwibnf pg pbpwb gymÜ Pnchugh guet haben gabe 3 
Sutby : %- unbubwg gpweywnfgnuß unlwupgnı (JhıtV * Yindfoheuf qbl,pb 
wnl fi guujb» 7 hiabwj uud ı 


2)B. eb. 2)B. yuyobagay. 2) B. Whhyw- 2) B. apunliluglu 
3) B. ferwgfu . 4) A. husunwbbu , B. Gasınmb “u. 5) B. bunte ıJlı Unp 
app: cuyb». 5) B. few Tumpul, A. rose fuwn bwpwdbs. 5) A. bıpbunnuß. 
6) B. gbpwbugny . 6) B. _ zuunurbas . 9) B. npgundl (Papa). 9) B. 
(Smubwp). db Uap gpbz- «Smubj 10) B. # depw. 10) B. meung. 12) B. 
npgajue 12) B. Gem. 13) B. (kepm)she- 15) B. bg. 15) A. 
mqmafgmuß; B. smqunfhgneß. 16) B. priminpt. 16) B (premf)ehe. 
17) AB. wifurtu . 18) B. Unpuy. 19) A. jree fruyunun wll. 19) B 
wlbbfgnt . 20) B. Unpngwgnajyb. 20) B. unwtbpwlugs. ıdl Urıp zp rbe 
aceyabı L. enwbfurbupwburg». 21) A. “YL 21) B. uflfywgß. 21) B 
qfrtnubu . 22) A. ges » uyundwukps. 23) 3) A. gres » nn 
24) B. f tbppu. A. jrus » «tbppus. 25) B. get. 2» — 26) B „Lu anzfut Suu- 
Lund]. 26) B. gfwıqwn funnuß » 26) B. gfndunuf. 27) B. wu bun. . 
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bg: Gef berrem: Vrwugbpbup bl qgwgwu flug gm, 
1öndE ybotwgplß, ko uypp wubb Flbwgjlufr qqqmelub wnäßg netbun]. 
qup babwp bpwbgen Swugbpk fegnuu diwthundg pepuf uud Voyr 
5 wnwuugbjwpwbß lb uyu, [d& fi Sunnwuhz dhay gykmjd Pb lyenp wug bplm 
quebg pruwbbft, npubu gb jFlb; qwqwuhb Swpfupwgrh: Vest 
feqire Plwgbu uyunfuf Por, Smep phphbuy b gSwnbwy qylungt unbqfıw 


lvl>- 

10 eb. Eeupe urpbibob Hbmdheht: Ir bunt, yapaıl Ep guqul 
ug: pn wnwphb Iugde Ep wafebne, le {bpgbWn Abzug, k depu bp 
pen. yepde Sup FLETA uuunwmlEpn quywnaSbrug ul ı 4 han, bhbuy 
(il adıknlunku , ntbun] gb pfrewpt Gbgwunu ul q ‚plden . 


Vf. 

15 ep: jeqmge ubeEber-b: Vrwugbbu, bp» PL E Fls zuuch, np 
ntp 2 pre [au bpfu sap lı In; buwtl : jo wurd wSk gap bu adFnfung, 
lı abpbruy ul f aFnfau annpbondf zuundi . fuf gb gwygul fwdwbE I nz 
(nqwgmgutk bywuhr: Upz wuß: (FE <bpwlgku ‚ yapFuul 22 yarfznw- 
bb, Qbpfufdnu lı Ab pubıfatk , bywäbkgung uwunulk wg qlyhpebpeu 2 

2 Tiye &: 

lvfo» » 
el.» Virus bug ıbUf f Sfrabtubat Saum quad fü; an» 





2) B. bl. 2) A. Sfopwum. B. Sfoppwuw. 3) B. jbwatk. 4)B. 
Sbpwlyjku. 4) A. Sbrbrumı . B. Sfpegruun A. jrrs + num» — Sbrynuun . 
4) B. dirlız mil . 4) A. fıp . 5) B. (£ inbyung wu) ıJlı Trap app: wehjug . 
E cf unbafı wulır ». 7) A. Speyquu . A. garu. nu — Sheggmus 7—8 B. 
nbubub (wy Une). 8) B. uyunbu. 10) B. kp: A. jrun » pP» 10) B. 
eyapaul’ £». dl Zap gpf nıngbı £ e jap bplebgun ». 11) B. wal- 
$ne. 11) B. Ybpgku. 12) B. ‚pen. 12) B. Smep bywulp k. 13)B. 
ehnybanıfn'tnku . A. pres» enınuf>. 13) B. abppıfwpt. 13) A. LU 
unu. B. wbtqwunu. 13) B. qpedbnt. 15) B. Bl: 17) B, aynynukn. 
dl Um zpfs nıyabı £ aınqnpk>. 18) A. (Ineqwgnıgmübh. 18) B. Sbpw- 
4ıkw. 19) B. qwbpnlufeuku. 20) B. (au £) ghp« B. wuß Lk uyu. 22) 
B. up 7 ld df zqoufe EU He B. dl Unp ps unhywgpbs £ 
JFptwghp. ygyu Inzbgbyuyb Inpfitn. B. «pup» pun fig Jean, dh Uap 
4p» al wu». B. unßen tuulwln. ddl Unp apf nıngbı b. wnbenihugeien 
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ap E 4Pu gbnbabh Jeuzle gumpumb, be zuyulazu ko juyuhayu zwi qyunchp 
plwrenpbu; P f Lu Jbg „dı U ITA Ju pdf dl Urapıs wı dmnbuud £E, gopull wuht, 


‘o 

&. d jaquge . > mpbu uf : Te uflrerqulptı ka ınpı ob lwd Snıfmı 5 
£ fonp fl3» yepml nbrıng &nıfl ıbuß us baynıfın li n ww pfu „a pudwlbbug 
ıbub frrpt; Jhbz gb q ywwanwlu Snıfnıd pen uybıl Dandat Sup bob L 
wnbuwdbbr : I u buynıf un £ fer Jbpmpwppneiie Iı gefnıdh Jonyt . pwilgf 
grepdl Sngnapbug elf wn ndmbu quasnumplyu Jbılag lı qwpäbug P geopu 
erebup gEopr np le dueb nwmppm: Ip Ep ylugfuß wbgbt Tanpqwg 10 
ıb Jzwnwg un. (Ib Ir Swsnı udn . ‚pwtaß prjap Inpnwubwmg bUEFU bun,pl 
yayııl nbyınd, (dE ww kg f qunb; Lund ıbtb, w burnıfın uud” 
nuwpfu : 

Ojwerwgu uyunpfil Iı ndbpnu wuk. «]sul yuyulnıyu pusdt, li Jjuytlınyu 
wpanlwggbat Pupppris Vs Suhwgwpäpbwp Anzbug gPswphert, 15 
Prrrblugpbuj pur pwößt: 

oT.» 

Sur Aeupe micbugfe dedtmefPfe: adepnu ‚pbpang f Ubppu dm 
SwLk al pwdwgn wtınbum [If Plz la wuhplın (pt wpwpbug aus bayb- 
tugfpu, fpp (E unbuwtbıb Pl ns ıbUb, : V.e£ wpa neun deuhwbagnyt 20 
bik hl LI] GA adnfung al phrwı wohwe, fep nz ıbvb, nbuwtbb fi 772 
Swöhry[du ud qulwgbp Fu 6 qFnbıng, uyuflpt Mammniftß: 


x y[* U 
dp . € jeqnt« aeg gung rbhutrhn TDZULER 2 Plgnu Spt 
pwugwup £ NrY/zrof . f Lılım pufswbuyfl an gbunyp li Zwzwlkp qgneı% 25 
77 207272777 , lı JbSbymf wtbwpgbpt wLupggwbu wluyupll zu: 


1) B. «op £». dh top gpbz wehzwg. E <bhmquput Upy buple q>- 
1) B. dh Uap aof2 « yaytlnyun- fig WLLLLT wıbyjwg. £ «yjafnının ba Jbn- 
Um un». 2) B. elwenpbu. 3) B. wlfrbwugku . 5) B. ufolrk julguatı . 5) 
B. (k) sep» 6) B. unbın?. 6) B. anlpengın bl nuupfiu [aurtorıs, daxie] » 
7) B. a jwunalu?». ıdlı Ump zn» nınaby E aq yuunulu » . 7) B. ıPrb- 8) B. 
uılsnafın . 8) B. afppla». dh Lap apfs» “umyumy?»o 8) A. pres » “pwpzbuy». 
9) B. Angınnpbuy . 10) B. glebuwy . 12) B. nbyng» 12) B. Luft. 12) 
B. (‚Prb,) shp . 12) B. wliunfın . 15) B. Sulwn plus . 18) B. adnfnwmfb. 
19) B. wübpkbjp. 20) B. byrbtwgpud. 20) B. meuuhwiwgapt. 21) A. 
qb-p k. 22) B. gewapp. 22)B. (fug)ahp- 22) B. wygmemalp. 24) B. 
bo qwangt » 24) B. wufröhen . 25) A. grau. fr anclanus 25) B. puSwbufb. 
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p%- 
Sg: Gewebe mm Kampuuo munuguugetunftpette VyFdl; wungup , 
GE FVrLLu wgg Fr & Ga pwgup Sunpau, nıp wunbuy (Buß 
Vpobdfu : | 
5 Urr Iethegbtpuyf qunbpt Vgwdbdenfuf, bbpwöbn] wug f Abndı 
Upobdfgbuj Guobwput zwenwpug qbunfl Ja nz zu (Fibyy Dehb-- 
getfuyf gbepbwtgub, quntwpnf unwupwgt: 


or . 

&. Gent Rust Eußetsortber Uflmfaupgku wbgk Piz k JUEIn, 
10 yapnuil” lenpfA pt plupbug ıbvE fü f Kyılimpfın npqengb: NVyı gu2&ßd wldb- 
bwgfpl qwgannkru ul f Swnuynı[$btE funpfdu. gb BU unpw npuku enpfdp 
wn fi SubabtE wgamn] pl, np plinpbuy, P bı ıhapäbu;, ‚pP ftkfiv ‚Ak pajn- 
pr] bl wiywnlrug P babd : Vnyı Upetenfuwpgku wuwgun unbybt. putal 
qns Jepd Umpw jbibnf b wmuduph mepbp, dinbup zwi zunfzuubbug f 
15 qnSk wlınfp Jhu Lı bebp f unbalv song nut zbtbgu . li Inybgmı 

Yitefuwpgku, fer PL — dhu ebpbwr f zuübk : 


ob 

Sb. Gebe Yeutebu: Tut BE Yugudlgku bepfewgf Ep 
wg, up \pepbeau Gagb & Setgkg Venfbeny. np Lk bob qldnıbjt 
Oh qmmgmpbpt, kp bp wphwäb; guy gwqml Stmpu: Wu dh EP 
ubruy. gb qllabeunu Azuude mtb Jumdb ayumfuunz qwadunp. Vguo- 
deilinb zopgnpkp qlebrubu bywub; b Spnfuguy, L Um nz Gudbgbuy 
ähwtuyp dapnefdprb, L jSbwp &5 k wpfwn, pup [BE wpwepwgpby And 
3 nn [dbwi ı hof Nwuqwdbnrku ywtafpdubkp qlar ns an LILLTE [78 


2) B. weinwpugwtbn. [db . 3) A_. f ubhfı [Iuy . 3 —4) B. (nı.p annnıbuy 
ıFüh wpnhdhe) hp: 5) A. Iihfugküfuß. B. Ihhephtunß: 6) B. age 
deuntp. 6) B. wpunblfgm. 6) B. du ng yayın Hrbuny bihlegbtm. Ju 
nz guyın (Bub: OB. ybepbwügt. 9)B. p bhtbmfuwpgkuu. 9) B. bh 
Unfuwpgbut. 10) B. ptapbwy. 10) B. npangb » 11) B. f Swnun[dbUE. 
11) B. lenpfd pl . 12) A. un. f Supinbub. 12) B. npp» 12) A. ptupbwj. 
B. pigpbw,p:. 13) B. htm] u npuyku. 14) B. ıbbwr » 18) A. uqumm- 
derbu . B. arqadfgu . 18) B. bkefepwgß. 19) B. kppipnu. 21) B. 
Jbeıbt- 21) B. (f Sprjwgu) slp- 21) A. nqfırubu . B. ngaulbay . 22) 
B. uyumfuß . 23) B. wg wdbılnd 23) B. gun fonu Jepgapkp» 23) B. 
f vpnfwgw. 23) B. tnpw. 24) A. wafwmn. 25) B. Jaguuflde. 25) B. 
wgulbg ku . 25) B. yetafduub, . 
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yatapılaukuwg ayumku. q Sbubdapau qnpqfı Umpus , ptbbg un upfı wpuL- 
papb oe wu Sub Nzfrubu; dfuzl glintbaı U Jbpwgn.gwbk qupun pı% ‚ 
gb dl gwubugfi dutch. Lk Swlnegun , (dE ggamm Ei |" 2} nfunı (bay 
ofrwgbuy plg dla (gfeubuy f Spnfwgw unbgswuk (dal fer wn f 
Arfwdnuk u. Yuryulbrku yuqwgu f Aha Unpus dunndbbyun Ingbtwgıngd 5 
b pehliun dem Yurzwdbgkun. Tpe gem qunbyyb gbuby bodlbeuy 
Uopu , npuyku dann; zn. (nnd htm Jenwuh fi Abd V.gwdbdendh 
kb udbluyl bagbtwgıngl : 


‘od 


dq° Fonmie Taf L LEER men iu : tape [dp Ep mul jwqugu 10 
gubabyln (Ib Swing, a O ku Ep ‚plufßz plenpmu (Abwiit ı Up? wen 
uurS lin tb gun , yepnl’ au pn Ep gnesliupir Swenıgl [7771 O ku s %L- jyu- 
nu fund” ur lin bu, win pl Ghft Sur,pl f gbuu jrrwbarn, ab Pepwpwb- 
zbepagl ıfuyybugk plwburl gbnbabaı [Bft : v4 Auy wlnıullru, Sun 
pw daran ml app £ Jwpdüunf [78 ıngba inbuuslyumn. 77] yubkbay 15 
PJPlng Swinıgl abtupb andy zuun? pwpolu; bit be Tu un O ku ‚ npuuku 
qb ungb agbanjt yualda[S het : Il Sunday zusbwg gpm£ quyjwulnu f 
PJlngt ‚Lk Jbplzwgbu, f gbnbghmu [Ab uEU sy netbund qun f ptnı[BbuEt 
ngban [dpi if balı wlan. [In] : 


‘orl> ” 
SL. { Jaquge u yuumimeuh und de | mut um uublgut L 14% nl Imgbgluy ’ 
npugbu nılwlp wubt N ALLE D lı npuyku u], P dbfdptnk , 7 dhrup obPf- 


1) A. rau » am ln. — uylıyku . 1) A. jauu «br». 2) A. nılapı- 
ul . 3) B. zum . 4) A. nqfprubu , B. nyfıub. 5) B. pwilnuf . 5) 
A—. ger» enpıyku (>. 5) B. bujbtbwgıngb. 6) B. pthkdtny . 6) A. “uw 
qunlfnrkus . 6) B. f Jbrpus . {)) B. weuwdblitf . 8) B._ byjbbwgengt . 10) 
B. Surspdlult . 10) B. pirpnıp: 11) B. pigpnu[dbt. 13) B. yunu 
paul. 14) B. ıhuyıbgk. 14) B. Ku. 15) B. Julwıwlur ab pw. 17) 
B. agban yerldnı[Sft. 17) B. gprcbuwg. 17) A. yaywulpu . 18) B. 
P etm[dbLE. 19) B. ung bym [4 il . 22) B. uf fogqus . 22 —23) B. ıffbykenu . 
23) B. (vwnubbgun wn)$ hp . 23) B. null, . 23) B. wilpulu wäh. 
24) A. wuugbugp. 25) B. yanwınpnı[dh. 25) B. (Pnıbgun. 25) B. 
Juan . 26) A. jet» «ıdn = nunft. 26) B. wnSbunwgun A. jerru . 
“eussILD» — wnsbum kun. 1» 
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of 
Sp Oerute Uelabetg: D Wlabe Gageng un (entuulagliadppt 
Pb, wußt bfhqefgbwtpt Smfncwbludn Ylrgwgn] bewy SuSuunplwpp, l 
5hbpub [ehrubu, bepwa: Voyı brbp wuwgbu (Fuß b ungnetg wpenn.- 
fewjp unpw (vanftunku, (obpnfgbu, Upgbu: Ip bblamfbup wunu- 
17777 , npuyku Lobrdfane mul , ab ılfı ld nbEfL grjopbuy „a npıyku uf, pP 
1076 Po prpop Aaaerf Plwubkpt: 


of. 

BR. Gerte Hrtatı I Shen mn Snfbabpgh Snıfmufuit pu- 
SP zepbpe] Lo qubup Aabpfey, apa] uydl bbpkew; job Shpwußt 
Ghbp : Tyw wpfet Intpbegbb bubpl gebpwil zwUdl „dh Sun fl hupsb- 

15 gl , bil qwbhuy fg£ pbpwtl zwih , wand prepr PupEn geb put zwi ? 
Il» yınını. zubl u eflbanu _ puyg preopgb agayl Sfpwbnyt Lun : I yfuwum- 
gbwp Smfmpu, bRE Gntpfegb aytegfup Ubphulwb gunldfet mdf Spwm- 
qwpuhlwg que: Ip ylaybu pwglspm] wn Saga batpfet ayını Guq- 
11777 5 fpaubfit : 

20 ı- 

b: Gmrte brirmtepden bett L Yamnfanmefipeit: Aıblenbp mike 
gewnp qUbpufefnbe. gem zunfpzwuhbug Yun: Ize zephret 'b- 
denpp L felgphyn] qgmeunpt bob zVwnplk k pgunfwüf un Spfayanqnlaup 
nıdkihe f gbund, ap Inf 1;72»PU£ : Urr lwgbug wa fi Sphsungndnuk , 

23 (IE Agenda Juufzunulkug q Wbpubufnifbk yuqugu bpwfenbwgt kun 


2) B. behqefubwtgt. 2) B. p ufgfrbwu. 2) B. gang. 2) B. wa pen u. 
Inydanlppt . 3) B. ıPrPV. 3) B. Snıfwlwd . 4) B. np 5) AB. nq pub . 
A. jrus » «fu» = nyfpubu . 6) B. wpacbunfp » 7) B. gıfrwmyjunnnıdhı 7) 
B. uprwalagpu . - 7—8) B wannwbhbu,p. 8) A. jruu » «uyunpflp. 8) B. 
pntnfbunku. 8) A. jres» en» — wngku (?). 9) B. ufnaau nu. 9) B. 
nıbpb. 10) B man! 10) B pluuhbwg 12) B. f nwıpnu 12) B. vn 
Snfbabpp. 12—13) B. Suufmıwlwüp ywsft. 13) B. qunluyg zwi. 17) 
B. wylıykuf. 18) B. pugbuy Intpfuqgd un. Safnıt. 18) B. ı wytar , 
A. jrru » «unıfwı». 21) B. abılbup . 22) B. quykpufıfarbl,.. 22) A. uınn]- 
nfnd . B. uqaunndl . A. pres » sugneuflaus. 22 — 23) B. ablbınpbuy. 23) 
A. (ggnrungb)gfp» 25) A. prev» «buy» (?). 23) B. wn npkuyunnndknuf . 24) 
A. f ahead. 24) B. brkuftwf . 24) B. wn f npayayngnddhnuk . 25) A. 
uqwunnifl . B. qnfanl, A. jrru. cm = uncanifb 25) B. quybpunıfhnbk. 
25) B. & juqwgu. 
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Sphepangadkauf qub pls t fu gepb'un, L qgwpuny, yuunnı kp nnd nz ıdufuu , 
ug zepbr la grob, qub plaud weibl d% Jun, ab neugfil qubpdwüub% 
A ab phpwgnpdb, bl. nun, quynnıqu plunwtbfu . „putaf yunwfwugnjtb nun fil 
hanfıtu Juypkbufu f unblıng wlınf. Jwul pn, „purtalı Gus'uny db yertupkl 
ıhfanu wuht numbunyb wuwmgan ıhwg fl: Uyı »uk EL Sphyunyndkenu 5 
wnbug Iunu A bzwuywg Pluınpu lı por ht wrdug la 4 yengknu uylıyku 
jwöbmg ıbukp, qubpdalut aan wufpn. [Ibunlp pwpzlubund : 

V.e»£ wor wunmwbuyfitb Yppanpfau, PL k Tanmlunnga [I fett 
gm. yeldbtwgengt ag hupdbil‘, Pt yeqywgu ar udupınalud wnnchunft 
mul. ‚pwtbafı Suypwanjl Tweunlwupnp Ef w[Ilbuwgfpt. ‚pwlgfi bus wlunnygp 10 
gunwpwarb ıffebfhbghpt wu bo puzußl C wdhpund‘: 


ul. 

Zus» Eenupe Iereebeb 2 Dereeb: Upe yagwgu herzbupnup Yfı 
wuwugnp Luna zwaqwgu |hwpnuß: Top Pb wn fi 'bnfopeubuy gu 
guabug Ial.. Jul npa AR Sbpunbung anfAny wuhdl q 'Yhadfofunu : VD» 15 
wo bhbw 1/8 wfIblbwgıngb A IZupouf nk Sub fıybug bın la qnın 
noldny , ab nlbbugk. k ntlkug Szuhkug yafplLpt, 7 wg Plpl b ba 
Sem wg lag Jyuppncilh : Ib SL Sadfbupt wpplruy p A Spa zunfrumn 
Gespöbgkug qwppbgn. [If tb, ‚putgb wnupfl Ep» hupsbınd, EL bu 
pbwg gqlnum [gwpenu ugwußpb qm Vyı rbb gecump Umpw, f20 
äbat zwil IYopnup gpunwgbwj , bfAL enw Ya par jı quwnbungbu. 
non” anopdbwg wunnmdpl Juudı wjtunpfl; hnfuwgpbgp qbuı Jerkhüe: 
be ey & wubt ug wunbgu Vpbarfuk: Vyı wehrt, — BAR benpSmupg 
dbq alu [du quyunupl mpwp — nz zwaqwgubgupnuß wuh, ug ap zweugu 
Ybdkenpkbu E wnwugb wg. [I fe bl . ‚pwugf muf ’ PE nz} Ahumyt qub pulau 25 
kın Urgw , u/lä A wı pblbu Pr lunpSppag nung y ana] Dunnuplrgwbud 


1) B. npaunnnddhnuß. 1) B. zapın . 1) B. (nnchwj)shp- 2) B. 
qubpdiwbfub. 3) B. gbrtnwanpsbjw. 4) B. gfwagbtw. 4)B. bb. 5) 
B. (BE) opkuyungdknu. 6) A. ghlggkuu. 8) B. wEwft. 9) B. ywidb- 
Lwugngt. 9) B. Lwıunlwpunn [Ib . 11) A. pres » wnwgfhp>». 13) B. 
Lbngknufı bh. Dupnuß. [yet . Ixagıos.). 13) B. bengknuf . 14) B. WUWZALD . 
14) B. Zwpnuß. 14) B. qpntfeubm. A, qfmfufrubm. 15) B. (L)sbp- 
15) B. an fiobfiufau .. 16) B. Lupnuf nupbihi 17) B. (l 0777 Pbpt)shp- 
18) A. jew. «Smfmugts. 18) B. Spwzwfunp. 19) B. fwpsbup. 20) 
B. ffwpnu. 20) B. Epfanfk&. 20) A, gueumpb. _21) B. @t. 23) B. 
(wubt)sfip» 23) B. JE. 24) B. wrwugbjwpuwtbne[Sbt . 24—-25) B. (a 
np ywyuqgu ablbunpbuy L un wugbjwpubo[dfrVb)shp» A. abılbupbu + 
25) B. (wuß)shp- 25) A. qubpdiiite. 26) A. zmew. cha gehe = 
Gwnwpbuy td . ' 
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b ayb Tugfpl O „putbgfi npuyku eBsL wunnwsdnwunyg „pphuwnb£fg ılpunnı[d pıbt 
£ , uyumku A sun Lau uunwpbygnufd fett D lz. wufı wınufuß nwıbr su 
Jeyrbdwgengb Jheunba find lz. buybuftum Iz. abdknpfuy 8 


ul e 


5 fe« Omute Ironie bo bupimupge fermphin: (pfbru Apubwugh Ep 
Ppbubk; Ynsbug. pwugb AFpwlwgh kp qbom Unpneb: Tze uyyp wnnıqu- 
ul Aumnu Gusnwpk yd hal" Jwudı fa 3 gqgujwpudbu b Jbpwanyt ıbtbunjd 


u . 


15 da» Gewebe when > wunhmpuzbuufteih L beine: Me 
& Sweummfß, bfdb qusbp geb punzkugfp dal“ Hhupughp. "putgb 
bphpuybjb & qumdm[dhetn: Vyı gegtkwgbp wg 5% qupulmlut : 
he quunbqwpupfun [d febU% qınamlh f wufrb pwpbjwuhp f dba « I npnwunpnuf , 
k bphpapg babumughp polwpwü: 


p-1) hof gb phpwzunfnı [I fr guafıl bafıyınwgfp , f Jenfe[@bVE Saqnyd 
lı f pudwtilulk gun fl Taufsulpfdbu, LP’ bl al U pur lı f bpp 
wplbu 8 


1) B. buybtwgfpt. 1) B. ‚ppbunntbuju . 2) B. (wyuwku k wn YIaum 
Yuasınwpib gm [dfıVt) shp- 3) B. & uyuafu nme bu auf un bpbbwgngt . 3) B. 
Jhrunn nd . 3) B. brkufbbay. 3) B. ablbunpbu . 5) A. fenpSnupe - 
5) A. Nrlu . 6) B. abıjbtwgıng . 6) A. dJhwunln fatudb. B. dhıumn frbt. 
7) B. (wpr quusku und, qwunnwbub);fp» 9) B. ad ppbuhbjt. 10) 
A. grau. «funpSuuppls 11) B. JAhrunpatpnbpt. 11) B. Gun” uf. 11) 
A. jrru » fenpu>. 12) A. Pripyay. 12) B. qqwwpuwlu . 13) B. qubuft . 
13) B. &wgmÄot. 16) B. wuSeuwnwrß. 16) B. A ggnsbı,- 16) B. 
zwqqbwgbpt (ud bhupwafp) 17) B. bpfpwbjb. 17) B. puggkughpt. 
18) B. quwunbgwpwfun.[d hl 0) 18) B. gonjwunpauß . 20) B. gb plymgunfne[d iv . 
20) B. bafumwghpt. 20) B. (f) yepmfmcldbrk. 21) Bf opwdunlwue. 
21) B. gpbwyp: 22) B. wphburp. 
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bot qngwiwit wub qudbpp qufl L ww wuwpußhp, uyp yunu- 
Jasanyb qwdfpnp ı Iye qwbugutlfı Ungwlat fi Gufuwupam [AbUE „ ı Gwfsup- 
an eb f gbqwg un Bblk uyunpfi-p . ab dngaıfd pl £ diuhwlnznı- 
Afıt pwpbanpd qfremg [77 f papen frb file Seuunwunn.[d fe , npyku 
V.ywegnt faufı npewbbgen, yunfnfdfeupl mul pwunm[Ibwt baby 5 
»4 Gusfowpnnıfd bl diululnza [3 fe E nfewg Jwpwannpdwg, npp wn 
zkphdu pbudrb% ‚ un Jupp pi Susununn[d het ı % Gafawpn. p wunwbfrl 
f Jwuyfgu Lk Jyegeng, np pt P% un Zhpılan pl N hof abywg fun [Ffıet Lk, 
yepfwl fi Aha hwydm [Sb Prbp PS anpsßs 78 Gunıl" ufpb jwlgaı 
unnıdhrug p &bat ebpwungt N 10 


u» . 

(3° Omunte bremrb-feftette: Söqdbuns pugup & qlehkmgung f 
STbwgnetbfg pwgwpugb, b Ep yuwdu Ipfeunuf: | ap url yunu! qumdbb, 
gbpwaguswun[frt Lo plnpmffıtb wntb; Yzwtwg. pwtgb wubßt, bldk 
ıPp?Ep fl Spwzunfun , bt ur uses für Uywbuhk . la wlb ul fit ; npuyku 15 
muf fl , pum 7/77 b muınwS kn tb; : 


ul 

Ib. d Juumgu la mh : Vrr auf ıfın rg wgıngl qenwtlr, ayıla u, 
Galdı. k Sıluywmlat hl dwuntp bV Swrwnfı [Full l unbag funulputit ’ 
PA Kartywpsnpgulutt ‚Lk äbn wg pınwhat, lz. frwnwguludtt ı uf Sm u- 20 
qalenulm tt LE, yepfwd” bppkp u Uf> lz. Lauf a Swinı. gun) [78 Gun!“ 
uubr pur wpilk Gwd“ pur wSbhh bplhymf wußgblp, [BE quyu Bor Yzm- 
Tue Ip muß [BE bafın qum Shqbgnilenn: 

Io4 unbıuug funwlwt £, yepFudl quywnwSbujub f nu Jbltbnf wuß- 
gbdp» 63 quyu fs Zzwuuhl. putbaf f Abaynıd bplbw; wid ul dm, 25 


1) B. wuht. 2—3) B. Lufswpgn[dhl. 4) B. (gwobgnpd)shp» 
4) B. afbrwg pwpbanpbug . 4) B. wen. f pwupn » 4) A. grau» «fdbdun. 6) B. 
unnnlauß. 5) B. npıewbbgn A. gacu unfıpkt». 5) B. yenn[dppt. 
6) A. jreu . ln 6) B. Zwpuwg . 8) B. Jjegengb » 8) A. goru . <bpfduts. 
9) A. jreu . linSupb plus. 9) B. (L)sPp- 10) B. wndbuy f Abm 
Sunny . 12) AB. IE. 12) B. qbı Gwgıng 14) B. gb pwagwswun. [dl . 
14) B. @t. 15) B. @£. 16) B, qwnmwSby. 18) A. GE: B. Ze: 18) 
B. Sdirhabfd . 18) B. f ıfıan Pig wungt . 18—19) B. Slwlwtud . 19) B. 
0 777777777 . 19) B. Sur ul . 20) B. (L AutwuwpSapqulwtt lı 
Ab um pnwlatt); hp» A. jrsu. eg = Abrug hnwlwmbt . 20— 21) A. grau» 
<nfı [dw = Seewgfı [what . B. Sun.ung finwlmt . 21)A. nu. «fby» (2). 
21) B. (K)sfhp» 21) B. $wı. 21) B. (ZL);hp- 22) B. ugıll, l (Zw). 23) 
B. uk. 23) B. nbabıgaifonu . 25) B. pub: 25) B.&banmı tt. A. jeru 
u.» — dbunımdı (?). 
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Ganf wppu, Gunl‘ Bunpbuy Ibgn band“ AUF, Yu“ gfelhr dul“ ifafıp ı Lund“ 
up FUE wubdp quyu Plz Ygwinhb: Vye qeyurubg Pobtnkpumku 
zupwgpbug : 

5 bugf pbq_ uyugpup np Gpkpmf que Bug uyu Für pbq qumusbugk, le 

of äbrnug funwlalı £, yepFwd” upgb nd] qäbnu Jwudı Kp&latg , 
ap f Uaum wufgllp, RE ayu fs Lılu any 7 Amy, und PE ln u Tun 
Zus, ul“ Et f durtlgmb tn. [I pe Swuwbk , Gusl’ ayumfufı E77 fl; . 

10 yuqwgu npıy zwpwgpbwg \zqbtnu: 
geuws. npiyku PL frweug ud wltr quyu Plz Tzwtuhk, Gand” PL nur 
quyu Pig» Aal‘ [E pwpäpg quyu Püg- qup zupwgpbug Ypupgntpnu L 
Möquligueu Lo uypp pwgnulp. 


2—3) B. (ayı out pubinhpwnbu zwpwgpbwg)sfp. 5) B. « abet 
FÜ bpbugbu. 6) B . Pt. 7 A. jur ge = Ab wg nl , 
hppFdwtgt . 8) B. uyu Pop» 8) B. Yu . 8) AB. Au. 8— 9) B. a . 
11) B. upon. 12) B. (BE) bwugwg wlwupg. 13) A. zwpmgpk. 13) 
B. Euyfufgndufnu. 14) B. Jerwlpncu . 


[Fortsetzung folgt.] 
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ber pühbg f Swunkul D paqgnpbunf uyuyku . «hjpwinku wpdulbıl" » gnp ls 
Upweorbufu bu, qb dl yualdbugbt gn, pu Ipwubufs: l>- IPnqwgnyg zıfuypu 
fıp , alı Lalc]al Jh jun pucınp 8 L- «db j pn) E Jurypl ‚mp wpäulbug 
bUPV nz; fnwpp f Kupulu . ‚pwbafı «db we» gang fuwpk wuwglu ndbpnu ’ 
wunnun la JE jwkupul .P 177 Sul brp Pr / «dba » Jdnpfd nsfowpfß : 5 


fe» 
fd . Oeqwpe um Eugabhü : Ü Yulyurlı Plwunwukn oh — nıdwlp 
gV.rupufdbuku wuhl l nlwlp 7 OD bad ano ba — Frplggeauyagaaıp burn] 
Lrpus f dk pur ‚Lu Lu wlndn [Ibm kabıny ans [I budp SwugnepdEpn 
Swukyny Lılım unbarllaı (bwit AR pwuppaun Ep pwf[unft . «If pwfaun , zuanS 10 
zul fenunnfwtfl pbq nbbr, , qb ggnju ff’ Dwgnıgkp dhusl gu 
prgndun. yuyın £, ba gynyu fop f Zw pwpäbwr nıLEp; l Impn u: 


Il. 
L°' ugupe TerrpePth 8 Vrefufdhbtku Zuulul blwunwukp Spk 
PA qyulı wnbu f akılut , un bug pwpin apbwg f Lılım wg wlngt ‚‘LkLs 


IT: 

[*?° Oeqng» Sim upmuhpft laybın, gepkum= quuph lfm ı Weopanıgbur 
ALTE andy f pwppwpnuwg , Gugbu (lwunwußpft gun_plı wdbluyd 
yeplını prduyp AR wuhbwg Sep Jbrhibg bhkg gpwppwpnuul Iz. qlayu 20 
Püpt abdwunwuk pt 8 


l k 
“oo 
“ 


ve» Gute Delrbrbku: Yeıfınfak pwqwp & zölbu; Pb fdrhpwf. 


2) B. Kpwnbuft bt. 2) B. hpwnbuf any pu hpunbuß. 2) A. 
(Inıqyawunyg qqupu . B. Paywgnyg qfurypu . 3) B JE wpwenp . 5) B. JE Au 
pwl.p: TB. TA. wgwpmgnifuft. 8) B. yblnb. 8)B. bokpwwpup. 
9) B. Lim . 9) A. qron «all» = Lurwpbhn (Ibwb. 10) B. Jınwuhn (Abt. 
11) B. .pwß .pkqe 11-12) A. ywgwpugmu. 12) B. Ab 12) B. 
Iaypu » 14) B. pw» 14) B. V.teonbufd art . 14) B. Vronufdbtku. 16) 
B. ayuyku. 18)B. ya 18) A. bbabeny- B.guabıny. 18)B. (wilbtayt)shp. 
19) AB. Sanıda ı 19) B. f pwppwpnuugl . 20) B. pldwbuyp 20) B 
gpwppmwpaub . 21) B. (qb,%) aftpt. 23) B. 14° 23) A. undınfırlıu . B. 
prfanfpgbu . 23) B. Qrfapgbu . 24) B. lud . 24) A. jra » «Sfwgdandpn. 

17 
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ul» 

Ik: Gmrte Ahmmepiet mmmtft L geikphibegg Peßk:  TidElyt 
‚pwqwp pun wnanhın (Ibwi mt pls yeralını [IF fr . npqwdb PIbanwunw- 
geagt gwesmn nıbfı ab pfrwput ; w[Abtbwgıngd yqpualu wundwf[dnyt Pu /3 Sbn 12 pP 

5 qun_ wgb nuhbgoenla Lk qwhkbablntbwgıngl gwıwnp zuubu npuwbwbu, nıunfı 
qohnbwgh zuetp baby mußt & fwunyp wpfpwgbupp, wibphbgp. nebp 
k Vehbabay geben go» qep Vpbldnsumy (neh. gap mnpfı Vyhbee 
wrugb bi : Tv prrpb UpbPncum J& fun L l dupnıp k ‚pwggp: 

Upr wu wunnwduy bt Yppgnpfau — npuyku nılalıp quuesun.p A 

10 puquwp.p l punwpwgfhp nV [A7Z lb pe wauchm [Ibm ywinlnu[d peu 
uyumnku k ww wbaon.[dfet ‚pphunntEfg nıUf quyunufl qudbluaryd nppwubnı- 
gwüngu, unınwmpulınadlu , Spewtbrwlngu ‚ wg puunalagu 7 ga wldbbuyt 
yuufuf pwpau[dprbu : 

ul; 

= Am Grete Mrmebh Batfe tugmiage: gm fufinsmmukp zu 
pwagpbwg zwpwnqwun.f[d et, gap A pwqwpunfwpn [I fe bu diulwg plug ı Ojuryud” 
zwpwgnn[Ibutı wu, [JE npypuf wupn £ ai ‚puqupfil b Lad” 
yrppwb wpwlg zupwluyfig » Yan“ pop pwpnypup Yan“ un pffuwip 
zuqwpwjupßr: Vyr ezbub guqup pwüfı dat bl Udo puglwglug 

2 A n} gapdn], Tuslı n$ puqwpunfupbug : Vrr u bul zwpwnwun [Ib wid 
mul qwuwgnumdu quyu, PE brfdwulwmglug ıbgf? eg punwpwgfipl , ab 
nbuwlbfgbdp zupKbwg gdinwmdnı [d freu Uumgu : 


ud - 
lea ® (Üequpe Lehirl nm un Dunm[bhmit & efrygnu Jh £ f 
23 bphwgmdtfg pbpguqwgb, npy gupgbup jFußv bobp phrgmwdp, np 


——— nn 





2) B. $. 2) A. Pbnwrulut. A. jocu » chpfpewppl:. 2) B quiib- 
qalliwgf 83) A. rev. <qgunum». B. pwqupp: 3) B. nıbpl. 3) .B. 
Jyejyahnm[dh. 3—4) B. (Fbınwjwgng ywıund . 4) B. abpffwpt. 4) B. 
wfFltwgngd . 5) B. nubhb pn fr . 5) B. qulıkgndiwgng gwund . 5—6) B. 
nunß L yehntwgf. 6) Ä. jru. & ıbUb% wuwgbug Gulf‘ wbLmu.wbfits. 6) 
B wubpkfugp. 7) B. uphhrw. TB. warfen Joy gup Jry gar» T)B. 
pn. (d wu . A. jreu . eyepaul'. un ap». 8) B._ wpue[dwuu . 9) B. 
wbwftt . 10) B. (Fur k)sfp . 11) B. (&) wel nı[d hu . 11) B. wmdbluyd . 
12) A. wu punnwingb. 15) B. Su: 15) B. Yywanbh. 15) B. pwiph. 
16) B. zwpwgwmun[d fu. A. qoru. <zwpwgpac[d hour. 18) B. gappwdb . 
18) B. zwpwhwfßj . 18) B. pupnwup » 19) B. punhwbu . 20) A. qneu. 
eful gupdn] ng pwghwgbu A n$ pwuqwpunfwpbu ». 24) B. Sp® 24) 
B. bufndgk wöwshn[Ib. 24) B. bufßndagku. 24) B. Ep. 25) A. joru . 
<sbpKwgbu». 25) B. ıbUkp. " 
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Ing fit «l ‚sinn wdwStau[d ftp, A ud, np Img fl erde A Ship: N) b 
er Angb Awgbun 

pr :y Wen wsuwiln.[d fett. ulutfı Pnıb l qdunıbqu wunn.- 
wöngb, bfAk f P wuynuk l JL (Ib pay hal wu wund, U Jorge lı 
.J 72703 Igenifbnu , bp Upnfehbwy Obu, Yaufgnt , UYyesınad : Ve 5 
Pfnegwubk ubpu wunnwdng Lapwg mbfg Lk winwbu, b{dE wjyunppl; wunnwdpu 
Fiupnabwb pl uybaupl, l qwpuabwjp bald ajunpff. & uyunpph uw zwunbgft 
qusy b nö bus!’ qusyu nl lu » ‚pwbgb ınfınwbuargl wuf wi yaınbug a \efuıf- 
Lhunu: | SL ayunpfl, wuLnulp ‚ yapu wub wunwlwıg , npuyku 4 Ygarayınnu 
A q (vpfwwpbau , wu Lpehnfagnu Stutf, qndwbu gu; Jhayt f Ungwub£ 10 
Swpßıp äbaı actbın] , app Subqbpa wunn md] pl Kupınlud pla Suhwmyulı . 
ab Sul ‚PU wr wu; BU ‚ (dE yupb mb f Jbrpumy wunnwdngt , dhusk 
url (ug war lau Ib ‚pwdlwgn s farbangbu [/8 yaqwgu Jbzwaynunwbgb 
mul Lefndanu ‚bt Stbwy bob’ dwpafl I bzwuynunn. dp : SL unliyapılrp 
wunn_wdu wul, hal’ qblpt al "pwdwgn ‚ apyku warum. [d fi u wöhw 15 
Segayfgts dal gUwunbpufgbu b qfspaiftonku qywppüpeut Vopuulugguy ı 
« I npounncih PA gefrun gunnwlnı Lu lı yaıliyuwsenpn[d ft 7/75 b Imybu , b. 
Ubunu, 2bphdlu wuk [AL Swußt P Jbpuy Subwyfgd un fi yeunnwöngl: 
Vrr uyunpfil; wnwusgbgbug but uyumkbu: |" Lyon lu 48 Ur lau 
Ungnulbg wufı E ywpbbE Suhuyfgb. uyunppl babdt diuSwpbp bbtqgwußppu , 20 
qepu Bupt PmE papwur ap & und Pilwgjmfo, qnp ww hpulabu, 
AR „plhJen Juqwgu npn Suwubuy muwWwgup , EL un upfrl Ingiirl un f«$ 
Ep» la Jbnpuv bzw , lı 1327 ‚plden , k b{dk guyumfuf qua uuulı 
(*inbandfıpataku: yyeqku lı ywrwizu Ipebpauf wuwmgwp y fE zul 
Zp wa qnıpu qdafung , kpfu 4 rufou atbın] , h qbpbwj ut f qdafıu 25 
ngrpkp, & qbebwpet Fuubwbbn: Vyı gugwgu Inpgafiwgv uyuupuf 
Pur &. Ephp wswgft (wbauyp El ujluyku qupSmepulwl nbbynf qqbda 
npuygbu alı JuSwgngwbbr qink ungut ı " AL uf Merpubıplbuy qdht f 
ungwbk uunullbyı Upqwlwgbpwugbwı s 





2) B. (np'sfip- 2) B. ywusfu . 4) B. Juldbpw. b) B. hpwetbnu. 
5) BR. f hpwı unuus . 5) B. ufhufe ad . 5) A. uqumnnl «DB. wnqnunl . 8) B 
Dauıd quyyu aıdlwbu . 8—9) B. un zaunby anfntaufnu . 9) B. wunwlpu . 
9) A. glwpumnu . [yet Korrog.]. 10) B. wuf Bund finku . 10) B. 2 7777, . 
10) B. dhny. 12)B. bdlpw. 1315) B. (dafiotangkule ee. . hund“ ae qlpe- 
duan)sfp- 15) B. wlpuSwpn[d hu. 16) B. ulwfgb: 16) B. zer N Era 
nn. — gen niflınku . 16) B. gqqwppfflud . 16) B. ugly u . 17--18 B. (2) 
tbunu. 18)B.pfbpw. 18) B. Sufwpgt. 19) A. V.y7- 20) B. Sulwfgt . Er B. 
Sbpwlbjku. 22)A.gpfeden. 22)B. age. 23) B. ybupt. 23) A. .ppeden . 
23) B. qwywuyfu. 24) A. pmew ep: — prglpndifntınku, 25) B. f gdnfuut. 26) B. 
users fruı » 27) B. ere. 28) A. ybpubıflu . Ä. jreu . cmbpubıfu>. B. ubpuf- 
ıatkun. 23838 — — 29) B . lu % f Ingwübk, 29), B. wqeblwg Ufrgqubun gbpwuqbun. 

18* 
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“ 
am 


S- Gere (rtbn Shphr) Aura [pipe bpmdhzen nie bl 
wagen. (Fpwlwgf. wuß, bjdb Gulf uyluybu bpgkps apa gb Schlb, 
bpb Sunu hwobfu lb qwiput Gblgwdbpu, L qgpwpftu, b ggbuu: Ve 

5 ap ‚pbpgrwdp ebpbwr but , gqrpu npuyku qwunn w&wpwdbn[d fi bu 
[77 gaywanıgfız P! 

10 Vrr qeerw qadinte wwgu zwpwgpk wunnwdayfpiu Ypfgepfres epp 
wufb zwgmgu Vpwdwgguy L ‘sbdbnpbuy. Lk Junp uyungfh, np ywgwgu 
Vpodwgguyt bb, £ mywuubu. <«{[lf O Lu, ıfwn wing 17 Sbbwanyd ‚pwl 
bay: Ve b dba wwgbgu uyungfl (pılu Yzwunlk, [(d& O Lu dibgk 

15 yubaubulud Inwwunwgngylu ufu[lday wpäukl, ab pl gu nnı[d ht 2 hof np 

20 qwepm [fehl gwihwgngwgb Pepng unnpmun ‚Fuß b Aoqwgngwüh; qzınpsu 
pp wn fi Gnzb, ginuw b fenpSpqwönf[d ft: 

Urpg wunm ws ppgopfou, fep AL uyungph gun] gwpzbıb 


2 gar Gene beibab > Tprfienkeb: Geppbußwb pbpgmusub 


Em m 


2)B. Sg: 2) A. mpibw. 3) B. (d&£. 4) B. Sbulk; won. 3—4) 
B. wgtınyb. 4) B. betzwmbfut . 4) B. q.pupflutb. 5) B. qwöwpul . 
2 n byıbtwghpt. 6) B. (ww) uyunpfl; ‚pbognewdp . 6—7)B. wn wugb jur . 

B. WRkızhe- 8) B.&nyp: 10) B. qumuw. 10)B wswft. 11) AB. 
en. 11) B abdbnpluy . 12) B. plug wm . 12) B. np a. 13) 
B. ywueunu. 15) B. ghep qwepnefdft. 16) AB. gbdbnpbw. 16) B. 
f Jbpw. 17) A. qreu. <qulgudu». 17) B. swb päu 0) 18) B. (wuh)skp . 
19) B. zwqwpzwpnn.[dlr. 20) A. (#) PInıqwynm gwbbr. 22) B. (wunnwöuyfpuh)zbp- 
22) A bı wyungfh « 23) A. res « <qlaum >. 25) B. Sy» 25) B. hwlnuf. 
25) B. Faplunynuß. 2b) B. Orpfppuban 26) A. wbunwln. 
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yepeg q dwbEu f Lbppu Undwubl, quyqasnlaun wbu nıtbund f jlınnıun 
Gagdubk . gap wultı Jbpwnbung an Ketzwbwdtwhun qui. nn [Ibm N 
rytuku A q yebfwwgEnuk wulrt un JEpunbum. zen, qwı nn [Ibulı N 
"vı jyuqugu bp ap qulbububat qwunnımdub bywübkn n5 wu yuzwgu 
Urffwupkouf w junywgu Yeefebar . ab auf j @£ qnpq ul ‚ qnpu Gurlıfoun 5 
Sdbunı qupäbwr bins IA qwpäbws f ıJbp bebp, qnpu Jhwlgand‘ bh. 
ab auf pusp hywühbr hu fuwlud « Y lauumy „Lu puwpfl bfbwf qulbbbubul 
kım Jbpwpbpb; : 
® ( u 


Sp Gerne echpenb > dnpet Euglnbarut quminuftbettı Puwtgh f 10 
Vyı. Gumuhbpgub gbprger Gezbwg q—ndepnu Jwub ndiutg pwpwfuluug , 
un p LlimutbEk ywunnımdul wuwgbyng . npuku FE bpuu qgbagbw le. 15 
Pr we bb ywgwgu uyunpph Swgpwbhwbwgntp: Tuh napbpguf 
npuyku P% 1; len es b ıbät, Lk bldE Vopongbubu fongbuwj balı 


Re 


Sp Gerber MMihetenb bo Shlbeye pe quyu qunmuglz f Ylppu 
PPR.279 727 pfrpgeg ‚PL (JE | \Yhwtnu Suyp £ wilblbgnı bg wunnwöngl , bl 
Sehe dayp: gutgb uyp & Pu bu Shfafm Lk (Mlhhatme. Lk bfdk 2 
pwdwtbbgatb bppbil f Jhlkwüg , DIT f ihn Jbftnpan Abwld bp 

1) A. jreu » wwöLk>». 1) B. quyunnlwnubud . 1) B. (P) Jbwnının 
3)B. aepfhugknu. 4) B. qwilbhubwt w&ul. 4) B. wuß. 5) BB. bpffungnup. 
5) A. Gpniflbw. B. hpuntbuy. 7) A. qlum. 7) B. qwibtfubwt. 10) 
B. <b . 10) B. Unppb. 11) B. glnan tnu . 12) A. jruu. und. — q bu wu . 
13). B. albtfpnudpp. 13) B. qulbufubwt . 13) Mn gnpus 15) A. jrrus 
«muwglug ıbtbıny>»- 15) A. jrru. na» — bnuu. B. (bpwu)shp- 17) 
A. wgp 17) A. jrru. > — wyungfil » 17) A. Swnpwlwbwgn.p . 18) 
B. Pzuewgbuyu. A. run » cwlwbu» — Pznwnwlubu (?). 19) B 
(A&)she- 20) A. b ybmdbgbw. B. babadbgkwu. 23) B. 37. 24) B. with 
geetg: 24) B. wöng. 25) A. ymu. cp> — Shläfw. 25)B. dk. 26) B 
Sbpm . A. jrsu. (an = Sana. 
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Yzutahk, [BE (Mlhfwune & gg pimfAhett, fah SulAbu zupd, np & 
bphfe: & betgwün[dpev nz (Bubynd” hapneubuy jbußt wdEtuyup: Vyu 
pa, apugku Jbpunnbumg qapuf (Suhgnfdbwrut, gb —hpam pum Yung 


4 
—')»: 


5 GDeete nur Om mm bpun: [rn wrnwugb, Plz 
unbgäbu wu uyup uyunnuun . « ) ku Sobwewbg zunpskp inpnfwgıngl 
gudwswpb; gbqbbwgfpub Juul pwpbfowcunfdbwiv (debmfunf wurd 
ol,ehrzbay gb yupabarp gan] bagbtwgengv frugpbugbt qg Olu: Ip 
pw gbqgbtwgengb ppu fonpShymf ine[duy oyuunpb; qO ku wn pnch, 
b f bruntmeie Gm gpanbyn], gb b guet gan] O bu, wnudtg ung balwtp 
bug wpndfwgengl wwpenbuy,p (bat wn Pb Jbggblwgengb: Ouyunuff 
benpSthund" un un: qqwpqudb wilb lu tl F bbumkt V"fpegbabuy L hbumnulı 
1 wrwwgbyb wugwbul Plz gap, gupmel wlbbuyb un f gErbaheeldfpet 
b gwfulbpgnef[dfen & fo zZunpsu Popp wpunduhupbu; jbußu: Vi 
qupewpluy bywuk, un. oO ku l zwp#k lu f nn ıhwbu A f ulyann. [d fr : 
ze way bphfp pelobrug qlmım L gbunbhu. äpqui hpoffau, agmfıne 
Lk yw[dßthnu: 
20 > 
Sb. Lequge [ib “pake —bpue dplbeh Lo ein jopbur, > bei=fh 
wrlber $ dep ber —bpwu, npuku pwgnl wg gfnwgup , 
Taufnedäuynyg Ep bpwhgbun: Up unge qwatmpnd f Spafwgu, yapdud” 





1) Boungun 2) B. (&)g40- 2) A. uhfäßuge 2) A. mu ehr = Shldbm 
3) B. bhtqwätn[df. 3) B. wiblıuyUupu . 8) A. joe « «do» — ıbVEpV. 4) 
A. Shpuy. 4) B. Swhgnefdb. 4)B. üngeebg. 5B)B.wwppt. T)B. SE. 
NB qlıu . 8) B. Jfwul LTR 8) A. jur cu) — ın pafwgwgıngt . 9) B. 
gb ıblwgfudb. 9) A. (bunfpuf. B. (Behnup. A. red « <nffdfpwf:. 10) 
A. wphubw. B. wppjıbuy. 10) B. uympunbuj 10) B. byıblbwgıngl . 10) 
A. ft phgbd glku. 11) A. SErpuy . 11) B. gb (ul bwgngt . 11) AB. hard . 
11) B. qlu. 12) B. zpgbund]. 13) B. ganın]. 13) B. innadwgngt . 13) 
B. qwpunbuy (gab. 13) BP er 14) B. qupqub. 14) B. 
f bbunwtın . 1 AB. en 14) A A B. bhumnul . 16) B. 
A. aandamn. m. Hom. 1. XIV, 348 — Aurös). 21) B. Sy» 
21) B. ysbpw. 21) B. (k) bohwfßh. 23) A. Sbpuhgbw. B. Sbpwlyb. 
23) A. Pf opmfwguy. 24) B. wpwpup. 
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f Sndfnı. ful l Saqımy Spwrhajbynf bennfbgngwüb, A qbaı dl —bpwbab ’ 
k q,pmetb yergerkpel daunzb wn. « ) ku A LVpbgnıgwüh; ba , ab dh 
Sogmet gnpmf ungtbugk bpulgb: Irol Pılmgbur jbn guryd Vpwdwggu 
gbwpul bpuy un Swul bu yuuyku. bplnıu zwi[d u VLLT qnunfig 
Uapu, l gäbn ud DGubuwg wbınyd Gusswlun,p ’ Gwfabuy gbpljußg uylıyku 5 
ann Swuulnd gap gb s 


20. 


Sq: Oemt- De derer beiber br memmmudegeı puune deut brief 
zerats Feieh zumunbegft, L Spumapuhbegft pinhr: Ip aye & Lodinnuß 
Swgbbpgucfdfetut gpbu kr AETV.ebyibey pun pupmeldbwit nıdapt 10 
qui pmfdbudp wppwumpmf bphpen bSwu T,punliugguy, quugk wnulg 
pa funwgpn. [bwt wagk V_phenglu gg Irgbot. k uyuyku bphonugbus yergopk 
quunneumbul ’ alı befdbwrp fpepwpwdbgsfen np fi Ungsb£ wgtbbugt mid 
udkugfi , nl dp npnefwgıngb, I ndastıp buybbwgungb — Wegw ayumyku 
Jyergepbef‘ O ku npnunayp Jerlußg ‚Lu 777,7 277 uwuwbkp gön]. bu 15 
nSnfrp fı zupdnu[dbtk bpltup Lu nm qwpSocpbgun. ‚ qgnugk fi uwuwtbbyn 
Bplpp Jbrpuryunun m. ifo ıbtbgb ut wpwdbnwladugt , lı Spurywpwlbugfib 
Pop Ympw | 

r. jun, ‚pl bt uyumku. <O wpSnepbug ywldnnny Jwakp AR Sbhbökn , 
gnıgk gunpus uunnpbphpkayu [brpuyannunbugk Anufgadt bphpwzupd > 20 


„1: 
—L . Üegug« om Dip hub [ut euthbufh L werd mm[blut Glepm ats 2 nlbpnu 


1) A. rau. ug >» 1) B. Spwdwbyınd. 1) B. (ke) qbunudb Sbpwlrb: 
2) B. f Jwnzbr. 3) B. $hpwtyb. 3) B. wpumdwggus ı 4) AR. Shpu ı 
5) B. gäbnd. 8) B. sp.» 9) B. wnunbgft. 10) B. Swgbbpgn[db 
apwb& L. 10) A. wpfoybu « B. wpßyıbwy . 10) B. pen pwgnı[db. 11) B. 
wpwiduggu . 12) B wpfjbw. 12) B. abıladb. 13) B. wıgtbugbt . 14) 
B. hulbugft . A. jrcu » «fu» — Gunlbugßpt . 14) B. inpn]wgngt . A. jreu » 
“wn» — inne] wnwgngb. 14) B. byıbtbwgngt. 15) B. pufgnt. 15) A. jew: 
<udlanfokp>. 16) B. f zupdnu[Ib U bplph - B. qoru » «uwuwtn[AbbE>. A. 
«Jwbk» — uwuwulslubk . 17) B. uwtawlbnwlwbugl . 18) B. Swöncdh Prp . 
A. pri » <&wön.d,p». 19) A. w[Inın . 20) Ä. unnpbrplpuyu 20) A. 
jiev. «fufbp». B. Jbpwmunnunbgk . 20) B. bupfgqnt . 19— 20) [N. XX, 
62—63]. 22,B.24. 22) A. jru «p dh wön[d yubfgb». 22) B. yur-bun, pl . 
23) B. Pbuwm. A, QAbubu. A. TLLCR «nfhld au»: 24) B. wohyılwy . 
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or)» 

4: Oetnte mm Saopen mumapuugebunfhett: Tisch muugup 
bil f ZI wa Pi £ Ganıl" ‚pwqup Su pnu arg an bung kb 
be ‚pabdhu : | 

5 Ib ‚pr bLbzbtpanf quunb pi Vgwdtdonftf R thpwsbnf we f db 
Ib punbdhbabu; Swuhmyjub yeunmpuug gb’unı fl faul ng; yuayın ıbübın Pf 
ybtpuyf Jhepbwügut ’ gun tun] we unwmpwgb 


or “ 

8 Get hen b uPonleurtkn: ötefuwpgku ubagb Piz & JUPEe 
10 yopaul funpfdpt plnpbw; ‚bikft f &yıdwpfın apqgıngb: V.yı grstfü uldb- 
Twgfpb quaummbujub bi Swnuynm[Ibbk funpfdu. gab EU unpu npyku fenpf&p 
wn fi &Uulgbub wgunn] pt, np plunpbuj.p lı ıbnpäbw,p (bubft, GE pnyn- 
prfblp wywnbw;)p babv: Vyı Yedefuwpgku wungun ubabt. putalı 
ans Jepd Tapım bike] & owwäwpp upbp, Jinbwg zwü yerfzuuwhbwg P 
15 qnSk wtbınf hu dı bebp f unb af snp una dugb 2hbubgwı dd Imybrgan. 

Uftrfuwpgbu, bep BE — Ju phpbup fo zwik: 


ob: 

Sb Gemte Yemhrku: Tel AE Yunudigku bipfemgb Ep 
wg, uyy Npepbenu Gagb & Sulzkg Vemnfheny. np l bafın gnıkjt 
pl /3 qemumyuybjt, kb p Ge wnlwbb, za pwanul Tupu: Ijw Jh £ fi 
dupunwlgbyngb Jlbegbet k denun f Sprfwnu qun_ wöwlnı [Ibundp Nz/-- 
ubuy . ab ga (\zPrunu (ztwih nch£p Jwulı yusfueny uwnßunf V.z»- 
dent yepgopkp q (igfrulu kywib; f Sprfwngu „Lu Tu n5 Guundbgbuy 
dhwbaryp dnynı[dhet, b bw £> b wppwn, frap E23 wpwepwopbg ähm] 
p) Unm[Ibwübt ı hof Uwqwibrku jyutbaplwb£n qlıu ns gm dJaybus; bl. 


2) B. wenwpumutn[db. 3) A. f uber . 3 —4) B. (ne.p uymumnı buy 
FUb wpwbdfo) spp. 5) A. hfegbüfwf. B. fihfegbtwup. 5) B. wgm- 
dbunbfi. 6) B. wpunbdfru . 6) B. Ju n5 yayın ıkubyn, bıpbıybtu . Ju 
ng yuyın ibn» 7 B. Jlepbwbgt . 9) B. f bb’tnfuupgkut . 9) B. b- 
trufuwpgbut. 10) B. piapbuwy . 10) B. npangb. 11) B. f Swnuwn[dbUE . 
11) B. lonpfdpl . 12) A. wn. f Supbabub. 12) B. npp» 12) A. Berker 
B. plgpbwyp: 13) B. hfiund] u npuyku N) 14) B. ıblbwy 18) A . Amar 
derbu. .B. uud . 18) B. kpfepwgß. 19) B. Lpfepnu. 21) B. 
Jberıket. 21) B. (f Sprfwgw) shp- 1), A. ngfrubu , B. ny.aubuy . 22) 
B. uyuufuf . 23) B. wgudkılnd . 23) B . guy fionu Jepqapkp: 23) B. 
f unprefwg u 23) B. Up , 24) A. wppun . 25) B. Jaynı[db. 25) B. 
unalbqku . 25) B. ywtafdauk; . 
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yetafldabbug uyunku . 4 Sbnbıliapau gapqfı Uapus ’ pthbg wrupfı wpwmı- 
payb . num Swuhbug NyPrubu, Jhuzlı glatım LU Sbpwgngwubk qupan_ pl h 
qb «ls auwbbugf Jistbncht . L Swlnıyun , Pt qqgwun &: Vrr nfunı [Ibaıdp 
afuwgbuy plaq Lılm Nyheubum f Spuren unbnswbE PPnıgle fer un fi 
Yppwdnuk un. Nuqwihnrku yuuigpu f dba Unpu Jan 19 bunybtugıngt 5 
k prhbtmn fo fowit Yuqudlgbuy. Ip gb quchryt (bibyy bdbnuy 
Unpus ‚ npuyku dinndbgf gınımı aıaldü Lk La dena f dba Vgwdbdontf 
/ lb buyd bagbtwgıngl : 


a2 


dq° d Yuan Gaybı L Lug Ge men sl 2 tunpe (If Ep wu ywqwau 10 
ybabgını (Abwi Swing Fan /i O ku Ep pubhz plapm (Ibm ı be pr win 
u clarlb gun. , jepaul” uywpın Ep gnusdiuplry Swenıgb un. O Lu: Le ya 
aufn] url bug win nl bhfit Sur,pl f gbınu jrowbup; ab Pepwpwb- 
zfreprgt% ıfrajbugk plwhwt sbabglaı [fett N be/ Kur wbnwbbu Say 
ga dab wln ıfiapp £ dupdun] 7 nyban unbuwkuı. , DT ywuhbu; 15 
(Plng Swenıgl qbtpbunly zung pwpobus 1277 b lu wn O ku ‚ apıyku 
qb unge qebayt gualdnfdpet: Ip Sogar zuehwp gpmk quypwuhnu f 
Alngt ‚_ u Jeplwglug f gbnbahm (Ib ’ nk nd quın. f Fim[Abukn 
ngbanı [dat if balı wlan [Inıf : 


‘ol 2 
&£ . d Juquse apa nie u; mark umuubuut 8 4% ni Im zbgbwy , 
npugku nlwlp mult , Uhehage ‚‘& npugku uy.p dpdhunk ‚Lu Jhrup bf- 


1) A. jan » my». — uylıyku. 1) A. jruu » aba». 2) A. nlapı- 
ul . 3) B. wizmun s 4) A. nqprubu , B. nnfıcub. 5) B. unwilnuf . 5) 
A. je. enpugku PL». 5) B. br ygbbwgıngb . 6) B. pthhtn.. 6) A. que 
qudfiqlw. 6) B.f dhpm. 7) B. wgunbulmuh. 8) B. byybtmgengt. 10) 
B. Susısupılin dt . 10) B. pigpnıldf.» 11) B. ptgpnu[dbt. 13) B. yunu- 
yaıl. 14) B. ıbuyıbgk. 14) B. Zu. 15) B. Jwbuwbıe gb pw. 17) 
B. geb yerdmufdpv. 17) B. gpmbwg. 17) A. quypwubpu. 18) B. 
plmfdbbL. 19) B. ung bon [IV . 22) B. ufpfogygw . 22 —23) B. ıffyfenw . 
23) B. (www bhgun. un.) hp . 23) B. neılball, . 23) B. wlpuSusöhug 0) 
24) A. wuwgbwyp: 25) B. yeequunpnı[df. 25) B. (Pncbgun . 25) B. 
Jurın , 26) A. jreu en = nun. 26) B. wnSbunwgun . A. jeru » 
en» — upSbun kun ?, 
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oT, 
sp: Gebe Ureinbeta:  Wlzbe Gagenf wa pentubagladppt 
Shkpub (Yeheubu, hopwu: Vyı bebp wuwgbu (Fuße P ungnetg wm 
uni Lo gefuypwanuhel Vpuwduggay Qwglbgft: Ip: wußt wpundarl- 
fbwjp unpw (Nanfbnbu, Jebpnfabu, Upgbo: Inc behamfgbwüp wlnm- 
LERL , npuyku Lohrdaru mul, ab dh wild mbEPhb prynpbuy „a npuybu En EP 
1046 £ erper rent plwieft: 


or» 

Sl. Gerte Abt: I Spepmu um Enfbabpeb Sufmewlwl pus- 
Sfu zepkgmf u gubap Gnbpfeq, npmf uydl“ tbpkbug (Bob Shpwuht 
blbp: Vyau wat Intpfhegbt brbpt gebpwl zwid . k Smfnıft Gupsb- 
15 gbw; , bidk qubku; fg phpwdb zwih, wn.druy prupr pUpEp geb pw zwi 2 
) geawı zu bh wbillunu , payg priopadb gyaylı Sfpwlnyb Eun ı %- gpınw- 
gb; Sun ft ‚ bfdk Imtpfeqt u tafufı Ubplulad glmffıt nıtf Spw- 
wpuhbug gujb: Ip yo pwglynf wa Enfacd (ntpfegt uytar Qwg- 

Et 5 bpwuhd 2 


y) ı . 

G+ Omwte beipepepdemfbett L tmumjomnuftbetb: blutig mebkp 
grevnp qUbpußpnifbk. qbu jzunfzunwbhbwg Yemnndı ze zepbumf rb- 
dp & fetgpbon] gemumpt bt JVenplk b pfunfwüp un Sphuyangmdauf 
nei fi gbangtı np bneh Vpqkoftk: Upg blwugbup wa f Sphuungndauk , 

23 (dE Ugrmınndfb yurpzuwlkug q Ubpubıfnifb yaywyu bpwfsnbwgb ku 


2) B. 4blqmfeglsuugu. 2) B. f ufbfpbw. 2) B. 4ggnp: 2) B. wn jermn tun 
fanlünlppt. 3) B. Buß. 3) B. Smfwhwt. 4)B. mp. 5) AB. ngfrubu. 
A. jrru . «fu» = nqfubuw . 6) B. wonchunfe.p » 7) B. gıfwyjwunncih . 7) 
B. wpulugpu . - 7—8) B wonnwblbwyp. 8) A. jauu » «ayunpflp>. 8) B. 
prbndbuku. 8) Aa. ps» en» — wngku (?). 9) B. ufaıanu nnul . 9) B. 
nıbfb. 10) B Iman!.» 10) B pbwhbus . 12) B. f mwuLgınu . 12) B. wen. 
Smfbgbppe 12—13) B. Smfmemfutp zwößt. 13) B. gubup zwi. 17) 
B. uylıykuf. 18) B. pwgbwy batbpfegqb un. Inf. 18) B. & wytbar. 
A. jreu . «unfwın. 21) B. gbılbup . 22) B. quybpufußndbh, . 22) A. uqn]- 
nf. B. uqnunnl . A. jreu » uyqncuflaun. 22— 25) B. qfdbupbuy . 23) 
A. (ggmeungpt)gfip» 23) A. jreu » cha (?). 23) B. vn. npkuunngndkauß. 24) 
A. b gbw. 24) B. bykuftmf. 24) B. wa fr npapyugnjdfnuk. 25) A. 
uyqwınnifl . B. ugndnnd. A. jr. on = uynnuunndb. 25) B. qubpunfndk. 
25) B 4 yuqwgu. 
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Sphepangadkauf qub platt fu gapbtun, b. qgwpın; uunnı kp nnbwy n}_ dwfuu , 
E/Tä zepbı 7 gpubr qub palm but dba Jupgludb , ab neugßfl qub ph j‘% 
l gb phpwanpdb, b. nunbı quyınnınzu plonwbfu . „pubafı yunwpwgnyt nunk fl 
egbtu Juypbüupe fo wtlng wtf. Jwut apıy, „puitgle Gugtuapt jnetwpkt 
ıbpgau mul ment agb wu gun. ıfhwa hU ! Vvı auf LE Sphuuagndknu 5 
undbg un u Sbzwuywg Plwinpu lz pl tılht und b. qlyegaqkou uylıyku 
yasbar eVEp N qubpdlalul un wußpne [I budp pupluhgaf ı 

TV.» au pur wunnwdug UL Yphgepfou , (Et la Tu wlwnngm [I pı ld 
zn yeldblwgengb 772 Gupöbil’ , PL Jyeuqwgu Lu ulapınmlud wpnbunfit 
mul. ‚pwbafı Suypwyajı Lu unlwupınp Effi w[Ibtwghpl. putbaf Tun wlwangp 10 
guwawpwgzpt ıpfetphbgkpt mußt k puzufph TC wehpund‘: 


ul. 

Gus » Oeante Ifrubebeeb & Phereb: Up yarwgu erzbupauß Lauf 
wuwugnp l my zwgwgu Iupnup: Vo (Fb wa f efnibprubuy gPLp 
guabwy Ealı. Jwul aan b. Jhbpwnbunz npldny wu q YPadfbfunu : Jo 15 
Smfmug mlwtg zuppmie: Vyı Selbspt wpphupp L Spwgunfun 
qepdbgbu qwppbgm[Afıtt, guügb wawpfb ip, Gupdkpmf, [BE abqwsu- 
pbwg qbnuu Iwpenu uud fıl qbım : Uvı Leber garuınp Tapum, fr %0 
pa agnpdku wunnwöpt Juudb wjunpfh ıpafwgpbgftu gl jbphflu: 
Ve ydlph & wuht wur wunbgu Vppbanfek: Vyı weht — bIAE leapSmepg 
abq mil [Fur quyunupl wpwup — ng zuaqwgugwpnuß wub, ug ap yuqwgu 
Ybdenpbuy £ wer wugb wg [I fr bt . „puwübafi muß, En huytı qub plalu 25 
ben Urgm, up lb unpbbu fg bempspang mung, np] bumuplp lu 


1) B. npasynnnddbnuß. 1) B. qzwpın 1) B. (nnıhwy)gPpp- 2) B. 
qubpdiwufub. 3) B. gephpwgnpsbju. 4) B. qfwagbtu. 4)B. ph. 5) 
B. (FE) opkuungdinu. 6) A. qbbggkuu. 8) B. wöwflt. 9) B. ywidb- 
Lwungb. 9) B. Zw unlwpunn. [Ib . 11) A. jewu » sun wpflup>». 13) B. 
Ghngkaufı PA Fupnufı . [yred . ’Ixaguog.]. 13) B, benyknuf . 14) B. wuwgn.p » 

4) B. Qwpnuß . 14) B. Eee A. abriführubu . 15) B. (k)shp- 
15) B. anfintbfcufnu . 16) B turmuf nu pbil . 17) B. Na “up Pbpt)sfp- 
18) A. gras « «Smufmwgls. 18) B erzufung 19) B Qwpdbuwj . 20) 
B. ffupnu. 20) B. bpfgmf£: 20) Ar qmumpt. 21) B. A. 23) B. 
meitjehe 23) B. Pt. 24) B. ur wungkegwpun. JFE% . 24—25) B. (u 

p guqwgu ybdbupbuy E un wugbjwpabn[dhetl)shp:« A. abılbupbu » 
25) B. (wuß)sfp » 25) A. qubpılwiit . 26) Aa. ru. chuy Uhr» nr 
Gusnnwmpbu ıkupt. 
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b yal Zwgfiptb D „pwtbafı npuyku aus uuunnuudnun 1/3 ‚pphuunbkfg Ahpınm [pt 
£ , uyumku [A win. Unum Hunnwpkygau[d fett “ A uf wnafßuf nwehr win 


ul: 


5 der Oeunpe ipmmte Lo bepimuppe femmpbnb: (pbru Apubugp Ep 
wygw, L wunnwbwpwtbbın] gbugbtwgıng dhrunbn abo mung [IE 
npigku ywpın & uunnch, quunnmdul : Vpz guyuaku yunnnb quunnemdul 
POpbubb; Imsbug. „pwbaß (Apwlwgh Ep gem Unpnıt : Le yp venıqu- 
pwutbgft al kulbj'u ‚ PE wunnmb wbgbug Ef (d.£n/atphbungt, np E 

10 ywunnıw& nbuwbhyny% . ‚putbal abphkj% nbuwbb, wuh: Vs knpSk,t 
wuwgbug E wa fi funnnı[dbvk dhrunbn inbpv Dal un fi fenpffuu fi; 
wlAunu Gunnwpbgayb » Lud” Ju flınz ggguywpabu l Jbpwgngk bb gay% 
will lujt ıFinpiliwlgud Fplın (I fig, wytlıyku pigautk; qwunn wduy fl Swan.de: 


u © 


1 da: Gew ih Lo wunbnpuzbuufbett Lo beipmynguufbeit: (a 
E Sunmmnf, bb qusbp qgupb puggkugfp ud“ kfupwgßhp. putgh 
bphpuybjb 5 oyundm[Apeig: Vyı pugrsugbp wgg br ampulwluit : 
& bphpnpg babquugpp pihwjut: 


20 h»f gb phpwgunfnı [Ef d zınfılı bafıyunwgfhp N f WLILLLIT 227 Sagayı 
78 f pwdwbdobk gun fl twfuwhpfdbu, ‚Pp ’ 7 wu apbwy ba f hip 
wplelru, s 


1) B. buyktwughpt » 1) B. ppfhunnbbuyu. 2) B. (wyuuku k un Una 
Lwnwpbynı [4 pet) shp» 3) B ı& uyufıu nm lu uf un buyktwmgagt . 3) B. 
ıdhıumn find 3) B. bylkufltku . 3) B. abılbunpku . 5) A. lenpSnupn » 
5) A. Nrlu . 6) B. gb jetwgıng . 6) A. dhuunbn finbud « B. dhruma nt . 
7) B. (wpr quuaku uunnm by qwunnwmbul)sfip » 9) B. aldppbulbjt. 10) 
A. jaru . «funpSnupybs. 11) B. dhrunpn'bfinttft . 11) B. Gun!“ wuß. 11) 
A. joau « «funpu». 12) A. krpın. 12) B. ggampulu , 13) B. qudufl. 
13) B. Swgndin. 16) B. win fi. 16) B. (dE ygnSt » 16) B. 
gwqrbughpt (Geudl bhapwafg). 17) B. brhpwbjp. 17) B. puggkughpt. 
18) B. qwunbgwpufun [I fl . 18) B. genjwunpnuf . 20) B. gb plzwzunfın. [I fit . 
20) B. bafuwnwgppl . 20) B. (P) Jyepefef@bUE. 21) B. f pwudanlwbk . 
21) B. grbwpp. 22) B. wphbwjp. 


Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. 271 


bes qingwlwub wub qudßpp gef L wm wpufbp, un) ywau- 
gauznıyd gulbnp : Ir guluqubh Jnqgwhatt fi Yufswpgm [Abk , k Yufamp- 
ze I fr f abaqwg nm [AbUE wyunpfıp . ab dngnfd tt [3 dinlwlngsnı- 
Afıt pupbanpd nfımg wn fi pwmm Ppf pi Swunwnn[Ffet, apıyku 
V.ywegnbpaup ufewibgen, yunfdmuf ftp YJwul pwpmufdbwit baby 5 
[ot LufnwpgmfPfetb Auhmlazmffıt £ nfraug zwpwanndwg, npp un 
zbphdu plwhbt, un Zwupnfı pi Seuınann[d hit ı nu Lwfowpg.p won. wbfrl 
b Juybgtw Lk yegeng; ap jBubb wa zhpdanpb: Jrug gbqwgßpunddfet &, 
jyepfwl’ fi Aha LuydafSbul Pehe din, gnpdp, b Aal” uppbjwlat 
nnbuug f bat ebpwbayt 8 10 


u» . 

Gr: Geamte breuerbBo-fbett: Sörqdkunu pump & qlehkwgung P 
Swan bpg puwnwpwib, [/R Ep ywdu Ipfcunuf: u! ap wußt yunwf qgeudbb, 
gb pwaguswun.[d ft [/ plonpnıfd ft wnatb, Uyzwlag . ‚puwtbaß wu, boAE 
ıbtEp fs Spwjzunfun , boE ug quyu füs Tzwuwhk. bl wlb ul ft, npuyku 15 
wu fib , pum udhd [/R ann kp ıbiby: 


ul 

br Oempe yahetfiı Up wuh ıhufegwgengb quwbl; qSlüyu- 
ul. k Sılamyulutı diuundp kV Sue wa fu [dwlalt [78 unbung fınwlwth , 
[73 Kusbanyupsopguludb „u dbuwn perwlwtt, 7 bruqugutwtih: hf Sem 2 
abewlatl L, yepfwd” bppkp wu uf; A Gusl” us af Swinı yunwmf A Gau’ 
alfufs pla wyılk us” plaq a4 772 bplbyndf wufgbılp , PL quu fr Yywm- 
Leuhrk ı %- auf (FE bafın zu Sbnybandonu : 

hof ung barwlyımd LE, yepFud quqwnuSbugul f ınuwml LITE A wuf- 
gblp; Pt m u Plz Lzwbwlhk. ‚pubafi f Abanıd bplebwy wid Guanıl” ml, 25 


1) B. wubt. 2-3) B. fwfwpgmfhn. 4) B. (gwpbgnps)shp: 
4) B. afrwg pwpbgnndug. 4) B. vn. f pwpna » 4) A. grau » «fılbdir. JE B. 
wuungntauf. 5) B. npewlkgn » A. joru « unpıpbte. 5) B. yuinne[dfpt. 
6) A. jren » al». 6) B. Jwpwg . 8) B. Jyegengt . 8) Ä. grau » obpfdutr. 
9) A. jreu . linzupbpulgutıs. 9) B. (L)shp - 10) B. wndug f dba 
Ser unanyd 12) AB. bk. 12) B. qbı hwyıng 14) B. qbpwgwSwtn[Aßb. 
14) B. @&. 15) B. @£. 16) B. yumwsby. 18) A. 4E. B. Ip. 18) 
B. Sudiehwrupt. 12 B. £ fafıgwgngv. 18—19) B. gie. 19) B 
57777/777777 . 19) B Ger urzeliuluit 20) B. (la Ku buywpsnpgulatt Lk 
Abu funuhuit)s hp. A. jreu. og — Aha wg bnwlmtt d— — 21) A. jrru » 
af Pw = Serwnfı[dulwbt . B. Sun.ıwg bınwlmd . 21)A. jrıu. «fly» (2). 
21) B. (she: 21) B. Sm. 21) B. (k)shkp. 22) B. wpk (faul). 23) 
B. ut. 23) B. nbafıgaifonu 25) B. pul» 25) B.äbgnı lt. Ä. ru. 
um; — Abanımd (?). 


272 Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. 


up Pu wubdlp quyu ug Ywbnbk: Vyı qyunupl Pubtohpunnbu 
5ybugf ‚ehq_ uyuqfuf np» Gpbynf quyu Pur uyu Fu; gbq qunusbugk, I 

Lu, Gusıl" (FE f detlwätn. [dpi Swuubk , Gusd uyusfuß li fü; . 
10 yagqwgu npoy zupwgpbug \zqbtnu: 

glewj: npıybu [BE fougwg mp uhr quyu ug Uzuuhb, dad“ [Ab mug 

quyu Pugr Gul [AE pwpäpg quyu Pur. qup zwpwgpbug Yußgntfau k. 


2—3)B. (ayy quyunufh pubtunhpunnku zeerkeg)ehe 5) B. ayuuyfuf 
fu bpbugbu. 2) B. Pt. {)) A. pur p = Abnwnfanwlat . 7) A. 
IppFdwtgt . 8) B . au Prp . 8) B. bus. 8) AB. Au. 8— 9) B. wılncu bat . 
11) B. ıiupifen U 12) B. ({#£) kwgwg wlwtgn ° 13) A. zwpwgpk. 13) 
B. buyfußanbpnu. 14) B. Jenwdpnu, 


[Fortsetzung folgt.] 
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I»o4 qilngulwtt wuß quulbpp qufb L ua wpufl,p u yuru- 
fegayı guülhnp : Ize qulwqgubfı Ang wlalıt f LGufswpam[Ibtk „L Gusfuwp- 
am Pfr f abqugfunn [Bbtk uyunpfı.p . ab Ungaıfd fevb £ dinhwlagn- 
Pfı't pupbanps qgfemg wn fi pwpuny ff fie Sesununn [dh „ apuyku 
V,ywoyad auf npewbbgen, yunldnı[dpebpl Jwul pupnu[Ibual baby ı5 
of husfwwpunfd fett Warlgwlınzafd fl L afewg Jwpwanpdug, npp wn 
2bphdu pbwhkt „ mn Jwpfı fie Swununn [I he ı pe Gaufope. P wlnmdbfil 
b Juybgt & yagangı np (FUPr wn zhpdan.pt: Trug abqwgbunddpeh &; 
yepfwl’ fi äbat Lulu krbe ding anpsf, b Lauf ufpb jwlut 
nn buy fi äbat eb pwbnyd : 10 


u)» 
dr: Germfe brewrb-ße-fbetn: Shqdbunu pugup & qbehkwgeng f 
TwgmUfg puqwpugb, [73 Ep jwdlu Igpfeunuf: wi pw wufb yunı! qguwbl; 
gb pwagwsuwtnfd het b. ptinpnefd et wndtb;, Uzwbang . ‚putab wu fd, 17623 
ıftEp fü; Spwzunfun , kidk aus yır quyu fir Uzwuulk. A wılb uk 0 , apıyku 15 
wuL fl , pum Ldh% b wunmS kg ıbiby: 


ul. 

ber Omunpe Siyajatßeı Upz wuß ıbafıqgwgengb qunwib, gSlayu- 
VERIE A Sılaryulat hl diuundp ku Swen pe [Ill 7 unbaung punwlalt , 
[A Surtuywpsnpgwalatt ‚L Aha finwlwut, l buqugulut: hf Sum ur 2 
abewlwtt £, JepFwd brpkp u Up; A Gud PT Swını. yunwg A Bund“ 
ag» por wpılk Gas!“ play wSbhk Eplbunf' wufgbdp PE quyu fix Lyw- 
Luuhk : Ir wuf PE bafın quus Sbabgnifenu : 

ke4 un bung. bunwlm dt L, yepFuandf guunwSsbajub f unul Jblvben] wuß- 
gbdp, E w au Pl; Tzwbuhk. pubaf f äbnnıdt bplbuy wıd Lund! mt, 25 


1) B. wuhtb. 2—3 ) B. Gufswpan.[dh 4) B. er )ehe . 
4) B. zfrug pwpbgnpsug. 4) B. wn. f pwpny « 4) A. joru » «fılbdün. _5) B 
aunngalnuf. 5b) B. npıwbkgn . A. gran unfepbd». 5) B. munmTFher. 
6) A. jreu » «dl». 6) B. Jwupug . 8) B. Jegengt . 8) A. jreu « cbppdub:. 
9) A. jrru. linS ph purlwdır. 9) B. (L)sfp- 10) B. rd f Abn 
Sur mund. 12) AB. bE. 12) B. qbchwgung. 14) B. gb pwgwswtn. [dl . 
19) B.@e. 15) B. Re. 16) B. qumusig. 18) A. GE. B. Te. 1) 
B. Sdiulwtht . 18) B. f ıfın frgwangt . 18— 19) B. glatt . 19) B 
Shui . 19) B. Sur urgcliugutit 20) B. (k Ku twuwpsnpgwlalt L 
dbawnfenwlwbt)shp:« A. grau gs = Ab wg hinwlgmtt — — 21) A. grau 
Ir 7.09 # 77779 = Surwnfı[dwlwtt . B. Swrwg pınwlalı . 21)A. jriu. «fly» (?). 
21) B. (kL)sfp: 21) B. Sur. . 21) B. (L)sfp . 22)B. wpıll. [/R (fwil"). 23) 
B. wu£. 23) B. nbabıgnifunu . 25) B. pub. 25) B.äbogm. vu. A. jaru » 
u = Abanmımd (?). 
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ul>- 
GE: Eerupe Phorupmiet mpubfe —ogetbpbitunp Tunfıı Vdblayd 

5 qun wol nulbgnenb ‚L qwhkablatwgıngt quıunp zuebu npuwlgwbu , nıunf 
k Wehbabay wgebep Joy» gup Vpbldneumy Gnzbd. yap wunıhh, qVgpboe 

10 pwrwp,p 7 ‚punwpwgfip mtpL fu A po wnwihm [Ibm ywinbaı [B pebu 
wusfuß pwpn[dfrıbu ı 

ul‘ 

5 Am Ümmnte Mmmelib Babe vegmtugı Mgwend fulismmuukp zu- 
guppwb wpwbg zwpwhuppp, Gul npufp pupuyfep Zul’ uupfbun,p 
guqupufupf: Vs yegbub gugup pwdhe drayt bl Uli pugbwgbug 

oh nz geapdnf, balı nz pwgwpunfwpbu: Vpqp all“ zwpuguum[Abutı 


ul» » 

HB. Gebe Vpebrieb remudndtnnfbeit: Izufnfguu db ok Pb 
2 ubpßwandfg pbpgnqwgl sap yepgbu but bpbp ‚pbpgnrrwdp sap 
2) B . 9 2) A. (Ibawnulal «A. jocu » <hpfwpfßb:. 2) B qulıb- 
qalliuugf . 3) A. jru. <qgurumnz. B. pwqwpp: 3) B. nchfb. 3) .B. 
guyahmfdß. 3—4) B. Abommpwgng guwund. 4) B. gbpffwpt. 4) B. 
w[Fhtwgngt . 5) B. nubb go. fu » 5) B. qulkgaliwgng gwuwnd , 56) B. 
nun l ehntwgf. 6) A. jruu. < Uhr wuwgbug Gaul“ wlm ll». 6) 
B wibpgfenp. 7) B. ufhpgw. 7) B. warfen gery gap gen) gep- 7) B 
pm [dwuu . A. jrcu . eyrpaul”. wn np. 8) B._ wpne [dam . 9) B 
wswfdt . 10) B (Pur "ee . 11) B. (k) wıwbeın.[d fu . 11) B. 7277777 . 
12) A. wu PR FE 15) B. Sw. 15) B. MYgwunvh. 15) B. pwübß. 
16) B. zwpwagwun.[dfu . a. jrru. < zupwggn[dfibus. 18) B. gappulı . 
18) B. zwpwbwßj. 18) B. pwpmunp. 19) B. pwogwbay. 20) A. pmeu. 
«but gepdef_n2 pwglwgbup kn; puwqupunfwpbwj». 24) B. Sp. 24) 
B. bufnggk wEwstn.[db. 24) B. bufufqku. 24) B. £p. 25) A. ya. 

cubpäwgku ». 25) B. [1477 . 
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Im; ib Tonne wswstefFfelp>, ko wyl, ng Ins; «(Ienab.p A Sup» bl 
ap Imyf Touypu >»: ' 

Vr? x JTeomwswstn: (A fpeod uluwtbfı (nık Ll 5 un. bq u munnı- 
wöngt, bfAk f Pwnnuk lı JbPbpu hl uyu wlnıdhb, U Jlrfee A 
sbortel® Yanfeme, kb Yonfibe) Ol, Mmofqod, Memmeb: (ge 5 
Pfnegwbk ubpu wunnwöng Unpwyrnbfig kb win wbu, b[IE wyunpfl wunnwmd.pu 
Fupunbut pur jtnupf, bo qupuabwj)p bald wjunpph. k uyunpph wı zunntgft 
quyb ne L Gas’ quyu nılmbu . „pubqgfi nfnwbwgb wu uw zuunbu, a'‘\adf- 
Lpunu: |" A uyunpfh wunwlp ‚ gnpu wub wunwbwıg , npigku 4 Yywsyınnu 
l q (phwpbnu ‚„ wul Lebrdaru Sbwuh, qadarlu wgu , dhayt f Tngwb£ 10 
Swpfßup bat nıetbıng] , nqp Sutabpa wunnwönd pl Kupanbwtl play Subayulı . 
ab Suluny ‚pl wruussgb fl , PL ywphwtb f Jbpuy wunn wöngl D dJhusk 
urlagus (ug wpwup qlaua Vpwdwgg s Jwbubu A yuqugu Jbzwuynunwbgl 
wuf- Lehedano ‚ bf@E LTE babd dupepl Jbzwunnndp : JL unligupılrg 
wuunn wdu wu hund’ qblpt ar padlwgn, opuku wluwSupn:[d pı bu wöhbwm 15 
Sufaybgt fu qUwebpmfagto k qfspmöteke qquwppußzet Vpanagguy: 
O _apnunndi la yefru j unnwlgne bu 7 quıliyuSugn [dB fe bu san bl haybu, L. 
Lhnu, 2bpfılu mul [AL Swuht pP Jlrpuy Sulwyfgd un f Jywunnwöngl : 
Upr yunpph wnwugbzbup jEUPe uyugku: TVyı qgwnbte gStmetqu 
Ungnebg uf fE Jjwpbuk Suluyfgb. uyunpfıl babt dans gilrp hhitqwuhpu , 2 
7” Plpt [u nıE „prpwur np 5 wıd Fltwg ynı fu ‚_q7f ul bpulaggu ’ 
78 „phdbn yuquau npay Swuhwg wuwugwp ; (JE wnwpfl Imydi wn fı$& 
£p» Lk Jenfvu bzw , A JEgU ‚pbden , A b[dE quyumfufı zum wuyul 
(»inbandfıfatunku : pmytku [A yuquyu IApebpauf wuwgw,p E zul 
Ep wn qnepu adnfung , bapu 4 joa. [uu mtbın] bl. gbpbwj ul f aFafau 25 
oqepep> I gbbwput hubwbbp: Vo guqwgu Iapgnfbugt uyuugfup 
Fl3_ L. bplp ws ug il VERZT ‚P Efl ‚ uylıyku qwpSne pwlutl ntbın] aqkılu ‚ 
npugbu alı InSugagadbl, qınb ungut : Ib AL wufı Mbrpubopluy qdht f 
ungwb£ uwnullb, Vfrqulgung bpuly lu s 





2) B. (npishp- 2) B. jwuufu . 4) B. JjolPbpu » 5) B. bpwelnu. 
D) RB. fi hpw:bnuu . 5) B. fußrnd . 5) A. uywnnb - B unnnunal . 8) B. 
Yun” quyju nlıwlu . 8—9) B. weyuunlg anfoatnufnu . 9) B. wLnculpu . 
9) A. glwpumnu . [yred . Korvog.]. 10) B. wuf bundfbyku . 10) B. 77770 . 
10) B. dry. 12)B. A dbpw. 13—15) B, (nfirbangkul .... fun“ qEUpt q Up 
dwayr)sfhp- 15) B. al pur wpn[d fu. 16) B. ublwfgb. 16) B. gepnlunku. A. jrrus 
in» — gennifbuku. 16) B. gqwppfitud. 16) B. wpwdioggw. 17-—-18) B. (k) 
ibm. 18) B. pdlpw. 18)B. Sufwfigt. 19) A. yq: 20) B. Suhwfgt. 21) B. 
Sbpwljku. 22) A. gpfeden. 22)B. Ynydo. 23) B. yboftı. 23) A. .pfeden. 
23) B. quszuufu. 24) A. jr tp. — ehnbpndıhatenbu. 25) B. f aFafuud. 26) B. 
ayufu . 27) B. a4Edul . 28) A. ubpubsfla -Ä. jrru cnbpubıhu>. B. wlpuß- 
ıhatbu. 28 —29) B. qdhu f Ungwüb£. 29) B. ugallwg Ufrywlun gbpwbgbwı . 

18* 


276 Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz, 


“ 
um" 


S> Germte Mrtbn Seiphe) Ampudtı (pro bpwehfzen nie balı 
wagun (Apwlwgp. muß, b[db Gubfm. uylugbu bpgkps npuyku gb Shwlb, 
brgryb gdwnu (wobpu Lk qwbpwb betqgwbpu, k qgpwpfuu, b ggbuu: Voyı 

5 ung pbpgriwdp ehrbwr ıb PL » gapu npuyku qwunnıwdwputaı[d fe bu 
mUpl buybtwgfp : ji un wyunpfp ‚pbpygmeweönd] £ f Aha wnwu- 
bj lat Uywburg wul- qwunnudngb qazwuu 7 qub pu ‚ı bjdk apng nılalıg 
np EU anpndp l nQp» npng nlwdg Yusnwpilatp , Lk np nılarlıp apng 
[77 guywgnınzlz pP: 

10 bh fr qunpu qnılim bu nwqu jywpwnpE wunn ud, fill Iphgeppou ; app 
wufb zwqwgu Vpurlwgguy b “sbdbnpbuy. k dhunp uyungfh, np yuaqugu 
Vpedwgguy dt bu, £ uyuku - <S/ O ku » ıhwawınn b Jedwanyd pub 
qulklumyl wunnLmdu , swpnbwhng Jhusl guuywıunu n;fuwpug h äfay b 
kam: L- f dba! nwnfgu wyungfl [ Ipeflu Uzwbuhk ‚ et O ku dhuslı 

15 ywbautulud Unwunwgaybu Up [Bayt wpäulsk, abc pd que nnu[d het s he/ ap 
yuqwgu | Yidbungpbung nwunfl Jhnp 177 uyuyku (dt f Jbrpuwj Suuuwbby nf 
wunnwönSpV yabafıladl un b£g gpwpäu fıp ‚ aunlıfnpbug guy pdul : 
« I u wul yuqwgu uyaınpuuın ıbtbyyv wndwbwgugudlg qennıfıaqudb 
Popnmed zwagunwpn[dbwt ‚L f ln uyungfil Uzurbalrk ‚ (JE wunnıumday fd 

20 quı_pm_[d pl gathwgngwgb fepng yqwanpmuın uf f Inywgnıgwlb L qzınpSu 
fıp wa. fi Ingb, qlaua f lenpSpqwön[d fit ı 

Upz wunnwöuyfte Ippgrpfau, bep [E uyungph gun] gupzbub 
A Jyetılwppwgmbfgt kun wntbE fd wnf qunpun.p s 


2 Su Geqnpe betbeb > Tprftonbeeb: Grpfbuhwt pbpqgmwbub f 


2)B. Sg: 2) A. nppbwm. 3) B.(d£. 4) B. Shwllr way. 3—4) 
B. wunbajb. 4) B. bbtzwbpud . 4) B. q.pwpflul . 5) B. qwdupulı . 
6) B. buubtwgßpt . 6) B. (wr:) ayunpfl ‚pbpgnwdp . 6—7)B. wn wugb ud . 
MB. (bfdkıspp- 9) B.kLmp: 10) B qumm. 10)B wswfb. 11) AB. 
usgrareluung rg u . 11) B afdkunpluy . 12) B. ww pesefarge u . 12) B. ap ı» 13) 
B. ywywiunu 15) B. abe p qwipne[dfl » 16) AB. abdbınplu. 16) B. 
p Jepw. 17) A. [ELLE <qwbgmdu». 17) B. „gwtabpäu. 18) B. (wuh)sfp- 
22) A u wyungfh . 23) A. qreu <qluu». 25) B. Sr» 25) B. ıhwlnuß . 
25) B. baffwunuf. 25) B. Orpifpbwbwb. 26) A. wiunwup. 
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zobfwigknufß uyy yuqugu Ipnifhuy . gb wup, [E qupgbut, qupu Qwbfum te 5 
bu qwpäbwg bh A qgupäbwr f Jbp babp » gnpu Jhwug und“ bhme gt . 
alı uf puwp wäh, ıafrwbud « Y lu „u ‚puwpfd pfbwj qudbubukat 
kın Jbpwpbpby : 


Sp Geunte ehreeb > tape Baalment gemiunfbett: Puutzb p 10 
‚phpgmwdul fepuud” f bp [A f Jeyp q Iyandfbnu b at: „pwdwgn wu 
bj wpumdbk [78 q bpwu , lz al, fpegfoku, 7 aVl/db tm. un unpwtp 
ulEubpniulpp l qwpqwpup qulbUbubul , ap f ‚pbpgmewöngt £ ne uwlby ı 
l‘ S. Durnwlbpgul perge basbung q ndbpnu Jwul nılwlg pwpwfulstg ‚ 
sus f YılwbE ywunnımbul wuwgbung . npuyku [FE Zhpwu agbagbwr 15 
gupnupbug Zngun un O ku „Lu unnpbug gb LLpbug pla LUlu. ap 
Prz pp Pgbt yuqwgu uyunpph Swgpwhwuwgapip: Iuh ryebpgwb 
pbpaen muß, ab qnılwlu PFzaıun wglugu ywunnıwöngh wn wugbjwpwlbk . 
apqku [Ak qlzpbumnu pihbg f ER, L BE Voppngbubu fengbm; bl 
un fi Yndbegbuy. l uyunpfil (bplu wpunwunwg wnfwbaunnp alı p.) 
ngebpgmu[Ibwtit wnmwup Sbunluf , ful hunnwhbpgn.[Ihatv sung s 


_. 


Sp Deunpe (Miberneb L Selbe: Type quyu quawuugb; f Vhppu 
Jn$wbbLl ‚pbpang, ‚pl ’ ft N/4hwtau Suyp £ wlbubgnıdtg wuwnm_wöngl ‚L 
St fu Jmyp» pwtbafi ag l hfb EU Sta fu bl NfAhwtau . l EßLS 
pwdwbbguil bppbili f Jhlkubg 772 f äbnt Jhftnpanı [Ib Zlpuy 

1) A. jriu » susl». 1) B. quyquanlsunabul . 1) B. (f) yeanıuım 
3) B. ab pflwigknu . 4) B. quldEbfhubul wöul . 4) B. muß . 5) B. bpflwunuß . 
5) A. Gpnfübw. B. Gpwetbay. 7) A. qeum. 7) B. quibtpubwt. 10) 
B. Sb. 10) B. Lapft. 11) B. ala wı lau . 12) A. jrru.» ne — ba wu . 
13) B. albuppnelJpp. 13) B. qulbufubut . 13) B. qrpu 15) A. jym-uo. 
«wuwgbug ıbtbyny»: 15) A. jrru. nn» — bnwu.B. (bpwu)sfp:» 17) 
A. wm.p 17) A. pur p — yungflz . 17) A. Surgpwhwbwgnu.p 18) 

Pzuewgbuyu . A. jreu « ewlwbun» — zn: wnwlwbu (?). 19) B. 
(Ak)ebe- 20) A. b abudenbw. B. fi gbadfrbw. 23) B. Sq- 24) B. wibth- 
gmüg. 24)B. wöng. 25) A. jmu. <> — Shlähm. 25) B. A&. 26) B. 
Sbpu . A. jew. ın) — Shnuy . 
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hqla Guartıfaraı zupwdkpän[d fl ungnıbg l ußpbynu[d et : Ib 7a un wuugd j u 
Yowiuuhk, [BE (Mlbwönu & 469 pumfAheitr Puh Selbe zaptı np k 
bphfo: L hbtgwüun[Ahıet ng jBobynd” Gapneubwp jbUßb wibbuyyp: Vu 
—bpw ’ npuyku Sbpunbung nn] Sehgu (Ib tt ’ alı hpau pe Uagu 
5 suLsır £E Suuzınkgagwbk glaplyaı wuwpb pub „u bawbhf bb’urwbad un. [d fe 3 


—'»: 
50: Gepte -Mnmpereupfe Oben mm Ihpmer |n mmuuukg fir 
unbgshbwr faul ayup uyunnSun fr . « ) ku Joel zunpSkp innnefwgıngb 
gugldusupb; gbagbuugpub wid pwpbfoweun[dbwit (drbnfunf uwfe 
10 eharkuy gb supmbupp gem] baabdtwgengd Mlnpbugbb QOlu: Ip 
pw gbgybwgengl fipu leopStupadf" fm [Fun yuunpb, q ) Lu wn ‚pnch, 
b f fwn und gb apgabın] , ab f „pacb gan] x ) ku , wnwlg wg lbalutf 
bw npnfwgengl wpunbwj.p ıbgbt wn f Jbarbtwgengd el > uyunufl 
fr apshunf" wn bar qqwpgub mdbbuyb fi hbunb Vfredbub uy. Lk bbunnub 
15 wnwugbjb mul [278 ga ı yepmd wlbluyd wu. f +bubghnld fe 7 
b gwgubbpunfdpet & bo zunpsu Pop pwdluhupbup jBußt: Toys 
gupqwpbu bywbh, un « ) Lu PA zupd#k lu f nn ıhwbu lı f wlan: [d fr 2 
Ipe wuge bphfp prlebwg qlemmu Lo gbunblu. npqwib Apmfmu, yqmfanı 
L ywldFuhnu : 
20 Pd . 

Sb. Ljernpe De -pnbe —brme ph > en ebten > Fri-Bi 
ztlher bo dep eher: bpwur neu pwgnl wbgud qgfnugup ı 
Leofswäuynyg Ep bpwigbay: Vpg unpu qguntwpnd f Sprfuguw: yerdud 
Sur lrpd Sbywmdntfı wibpbug qi w fnwntewubbug l Tucwlndar[d fe tu pur 


1) B. ungun 2) B. (£)y4EJ. 2) A. nb[d fuy. 2) A. jrrus «> — Splfw. 
3) B. bhtqwstn[df . 3) B._ wilbuyjupu . 3) A. pres » <dı> — bet. x) 
A. Sbpusy . 4) B. Swlgnu[Pb. 4) B. Ungnudbg . b) B. nuppl . 7) B. SE . 
7) B qlıu . 8) B. Jwul wg. 8) A. ru. <a» — npnefwn wgengb . 9) B. 
gb jıbbwgfut . 9) A. (bunfup. B. (AEhmuf . A. jreu. <nffdfuf:. 10) 
A. wphrlw :B. wpßjıluy . 10) B. uyaupunksung . 10) B. byıblagıngd. 10) 
A. febapbgbd% ql.u . 11) A. Sbpuny D 11) B. gl dr bwgngd ° 11) AB. ha [dw . 
11) B. ylu. 12) B.gpgbınf: 13) B. gaynf. 13) B. npmfwgagt. 13) 
B. uyupunbug .pgP? 13) B. f Jbruktwgngt . 14) B. qwpqul. 14) B. 
f fbumwtın. 14) AB. wubpugfunbw. 14) A. bbunfwt. B. fbumnut. 16) B. 
npwlwlubug . 17) B. uwlpunnın. [(df. 18) B. plobwg » 18) B. paghnu. 
A. unnlanu . [yudb. Hom. nl. XIV, 348 —- Awrög.]. 21) B. Sy> 
21) B. ysöpw. 21) B. (k) bpfwfldh. 23) A. Sbmuhgbm. B. Shpwhrb. 
23) A. f opmfuguy. 24) B. upupup 
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f Sen. fpul lı Sandy Spwdaybınf kinafbgugwüb, l glas Zbpwlgb j 
AR q ‚praebl Jerqopbuaf daunzb, u. « Y Lu lı Vrpbgnıgwuhr qbu j al dl 
Sum gaynı]“ ungbbugk bpwlgb: Yrul Plwgbup ybm guayu Vopudlwgpuy 
qybwputb —bpuy ıyuınm Zwuf qbu uyugku. bplnıu zwüb[du Dub qnunfıg 
Zap , lı gäbnud Gungbuwg ung Gussywbuı.p , Gufubus gbpljußg uytızku 5 
uam Swuwlnd wpup qbu : 

‚oO. 


nn x 


Sa: Gmmte Rh dere beißen br mummmndagt, geugk Feafirt. heil 
gurutt bpipb zurumbugbe, Lo Spmmgmputbunft zieht: Ipe uyu bo edbpnuf 
Swgbbpgnefd febul zpbwg Lk; I&L: T, playbuy puen „pupuu[Ibuld nd fl 10 
qusı pur Pbwdp wpßabwg nf bphfen bSwu Ib pasliugg uw , guugk wawlg 
paofßenwgpnı[Ibatd wngk | „pheqqgleu q I76”% „U uyumku bphaugbwf Jergepk 
qwunnıadul , alı bpfbwrp kepwpwadtgsfup np f UngwuE wgUbugk mid 
Quulkugf j ndiutp inpnefwgengb , l ndatp bunbbwgıngb :  TJego uyunku 
gepgrpbuuf O ku npnunp Jerlufg „Lk Manupand umuwdEn gön]. pul 15 
ydnfup f zupdu[dbuk Eplfop [78 Snefnı qwpSsnrpbgun. , gnıyk f uwuwblung 
Gphpf Jbpwmannwan. ii ıübgb ur wpwilbnwbabugb% ‚L Spwuwpulbugfb 
Pre Top : | 

Uyı wgpt bu wjugku, <O wpSnupbwg ywldann Jwakp Lk Sbhhskn, 
grugl, glapum uunnpbphpbu u Sbpwumnun bugk Anufznd bphpwzwpd ı» 20 


—1:: 
SE ‘ { jequge fbmp Loft Lad embbufb L y” pe nut Glepmad s nlkpau 


1) A. jrru. ug » 1) B. Spwdwbyn]. 1) B. (k) qbuud Sbpwlyf. 
2) B. f dJaungbr. 3) B. $hpwbjb. 3) B. wpunlwgnu 4) AB. Sopu 
5) B. sdähnt, 8) B. Sf. 9) B. wuwnunbgft . 10) B. gwgbbpgn (db 
gpw& &. 10) A. wpßggbw. B. wpfjhuy. 10) B. pun pwgmuldb. 11) B. 
wpuwdlwugngu 12) B wpfhjbw. 12) B. abılad. 13) B. weg tbugbt. 14) 
B. Zunlbugfit . A. jreu. «fi» — budbugfb.. 14) B. inpnulwungt . A. jreu « 
«war» — inpaufwgwgngb. 14) B. byıbtwgngb. 15) B. pußqnt. 165) A. jocus 
«wilgnfuknn». 16) B. f zwpda[dbul, Ephpf : B. qrru . «wwuwtbn[Abbk». A. 
:Swbk» — umuwbdlwbk . 17) B. ut wilkıunuladbwgd . 18) B. Swönıd Inp . 
A. qreu. <$wön.d,p». 19) A. w[Inın » 20) A. wunpbphpuyu. 20) A. 
jrru. «fulbp>. B. Sbpwumymnunbgk . 20) B. pufqet. 19—20) (1. XX, 
62—63]. 22,B.2. 22) A. jreus <p dl wön.[df yacbfgtb». 22) B. ywebwıpl . 
23) B. Pbuw. A, Pbubm. A. jaru » «npld pwn. 24) B. wpßyubw . 
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udht zwedhr genjap bptp% ‚ Sbpwg Up zupdbundf: V A urbelin“ Sbpu 
“wu y fer (E wytıyfuf ng} bl dJhnud" f Sopahadbl, mtb Tarp fgk - 


N 

Sp Grete Pe der bester ıb Virker todo erabeb d-brat 
Stretbe-r: Up? q/epe wand Unpw wuh ‚phpgagb, bAE fongbw; kl 
b rbnderbuy, apıyku wub fi Spugbpopg Swgbbpgafdburt: Vyı Guuybgus 
wa f slide Lo yTppbegmuy. ko unpw &ft apgkp Viqwehruf pntwenpp 
ein [bwin : Ip bnl f 1777777 777 unpus piryblwngwpän (I fe feahwgwd 
wunncwönyt: Vpg Vp£o un up frl bSwu pP JEpuy ng. ws uupunbun, 
10 un. f UngwbE Dunuybguı f udbäwfuhgf U utäwfubg pwyup £ uyumbu 
Vyı wußt Mobwtpb L Vppbwgobwupt, bldb Fib gbpl.p bit bpfaytn- 


l- 

15 Sl: Gete Vtbeneub L Vheerbete: Vfpprgbuku 4pu kn Vpehbu- 

auf. yap unpwgbu; Vpbuß zuugun pur lin: Vyı ppbemnu blwgbu , 

np bp qwppf% wpachunße npnguyfdu bq Vpbuf. L wuhbug jnpnguyfdt 

Zhıfbomnu ’ disk Iaybuwg qwunnwdul L Spwswpulbug qlaum ı he4 

Gurtdun dinpp Piz ephwtu wnchw; Vpbuß gusbup hub: Vyı 
wlgwliugd Inf —bepbumnu, putgb Gun kp: 


2- 
dä. jeun ge Inpphgh s b»4 Vldbt lı bp N Sagaını] guqugu 


1) B. zwpdbjnf gengnp. 2) B. (k)ehe- 2) A. Why. 2) B. Stwup 
fgt nbbr . 4) B. dw. 4) B. lengbu, fig£ » 4) B npuykuf. 4) Ä. 
unpbäwfulgfi. 5) A. gotqwbhuw . 5) B (E. 6) A. f abadenbu. B. 
f abadhybu . A. qrru» «> — abadhabu. 6). B. f Sptgbppopy - 7) AB 
yefı . (} B. Jerfbwegum. 8) A. pntacfldp. A. jrru. «pwpn.p»: 8) 
B. pa plwagwpän. (Ef . 9) B. wöngt. 9) B. f Jbpu 10) A. f unpbäwfebaf . 
B. f untäflfebgß. 10) A. np lbäwfubg. 11) A. gdnwpumynıd . B. 
Gaywbwip. 12) B. wuf » _12) B. nfufbwupt . 12) B. et 
13) B. hurtand. 15) B. dp. 15) A. asfpng funku . B. anfpnygfunbuy . 
16) A. u. 16— 17) R. bıpbunnu Plwguı ng E. 17) B. Jyerygayldt - 18) B. 
fe ZumfAlivEn. 18) AB. wehpngpuhw. 20) B. (&pödwabend )ehp- 20) B. 
f Jbpu . 22) B. wbqundiug nm &fı (Uns). 22) B. ab» A. jpeu . «pbl>. 


24) B. %. 


Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz 281 


JSPT74 u np] wg. nylı . wuwugbu wpul.p Jun TLLTI wu. f Suhruyfıgl pbr 
wunn mul , 7 nfunwbungl plq « | ıprbfeubuy ! 


au. 
Au Gerne Ipetiin & med he Torte Sayp ublkp Yenifenup , 5 
k Apprfeh n2 Ywibgbup jEub; Udo app apqey, wabwp ghpwtnf fi 
pwg Swwmwbk quyunhwnutu Swepb lb puhbtm p Sn]: Type hebey bım 
Vprogbuku, ap & oppibpwäßt ı 


„u: 10 
ap. Gent Viretiee dr üpedib Sehen tt Ole Auiglug 
Pk uyugbu qunwlwlbp & Ippnfene zwntk p bpay Unpw, L Swbk fi 
Llmb£ ld wg winpa. [I ebd ‚L& plhhtn. gb Jlzlwunı[IEVEU . pun apa)” 
k Tau yupbwı f Jbpuy Sun_pnb ep Lrgor k wn ald wg winpaı (fe W : 
Uns. gerzewgy® gwp Anzk Jupqunglını q O lu, L guy qwntmgayt 15 
gennqwuqwb. pup pubgb, npıyku wuwgf, ‚pwp bin (|s& Upnfebuy hpwüb, 
hnfoatuul, L ) Luf „U gan ayuuuyub Dual” ab yupbwı f Jbpay Ieerdof , Gaul” 
Pla ıhafawbudh Uapuı hıbwyt bın Ya Sbpwpbpb, qywnwpwgnyd hybwjudb: 


a: 
ag. miete Uber mia: Oljörgefe wunnmb Imgl © 
barbtugfpp, ap & —bpdku. Juudt npay Vopfunnfbubbu Gumubbpgul fi 
ebpanmwbub, np zwqwgu Safon[dbwi unwpwlnruk, (AE qn np Gnzbugk q —bp- 
Fu. ı wub tbppwgupbub qua ubpnbugaup, ujußtpl zwöfg Jbpunbun; ı 





24—]) B. Ju byıblwgngd . 1) A. wıfıpan funbus -B. anfıpnya fnbu . 1) B. 
Seguft. 2) B. wpmfwgngu. 2) B. bußr (wm Pf) Suluybgt. 3) B. 
nfenwlwlgt . 3) A. abet eub -B. abotnufu . 5) B. dr . 5) A. hpndfbbu . 
B. Gpwbbhu . 5) A. bphpf- 6) B. Inanıfbf nd hudbgun. . 6) B. (Bali) 
gel npafay. A. uyqmd‘. T) B. Swuwibn. 8) B. Lo ofpmhbmy zuupf. 
11) B. äh. 11) A. wpwdluuns . B. wpwdlwgqu 11) B. Gunifbß « 12) B. 
Innınu . 12) B. f Jbpum . 15) B. al wgwinpnufdf. 14) B. L Dur. 14) 
B. f bp Swrpl pepeud'. 15 A. gu. B. qylku. 16) B. ynnqwugulı . 
16) B. BILL » 16) B. (N»2)s4p- 16) B. Irnifbu , 17) B. ganqwunad , 
17) B. f dbpw Gpatp. 18) B. Gybwp. 18) B. qunwpwgnyt (ylbuyub. 
20) B. äq. 20) AB. ywgwgu bhpgafu av. 21) B. byubtmgfpdb. 21) B. wpß- 
undfbfwbku [jnct. ’Agoropayns|- 22) B. fnsk. 22—23) B. Shpdku. 23) 
B. tbppwqwpkt. [yaıt » &ursokalos.). 
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IRRE] 9 fer JE wytufuf ng lz dhnud“ f Sopnhabk, mtb, Sup figE - 


IN: 

Sp: Gemt- Pe derer bester db Virker tel erabeb =bral 
Stretber: Tr? q/Epe wmdarjb Yopw wuk ‚pbpangb, bIAE fongbw; balı 
b Vlnderbuy  npuybu wuh fi SPrgbpapg Sugbbpgafdbatrt: Vxyı Guylgusı. 
un f lfm & yUphbwgmay. Lo unpw Epl npafp Vqwelrup pntwenpp 
0 wa f UngwbE Yusuybgun. f unlbäwfubgf Fg /3 unbäufubg ‚puqup £E wyunku 
Gnzbgbw; , ı Ganıl unbuwl PVs In wpwangb PA aFmwpwmynys Dusuyuluug : 
Vu weft Myobwtpt & Vypbugubutpt, bidk Fub gbpkp bit bphaytn- 


kl. 

15 SF. Gerte Intboreeb > Uterrbrten: Vohprgbuko Gb Ep \phbu- 
np Ep qwppft wpachunfe npnguyfdu bq Vpbuf. L wühbu yapnguyfdt 
20 wunn wdngb bhbwy l nbubwy Spswnbrnf Spbwabgwit f Jbpumy Ungas : 
Oupbdund ıfnpp Pur prgwtbo wmbwm Vpbuf gmebbag brb: Voyı 


2- 
Fjenqu te dmpphge ı bes btw 7 bpu, Soguınd] gung u 





1) B. zupdbynf gengop» 2) B. (k)ehe- 2) A. Wem. 2) B. Shan 
bat nıdblı, . 4) B 3. 4) B. lengbu, fgE » 4) B. npukußf. 4) A. 
unpbäwfolgß. 5) A. goltqwbbu . 5) B (Ab. 6) A. f abadenbu . B. 
habmdfigbw. A. pm. «p» — qbndbabu. 6) B. f Sftgbppany. 7) AB 
yefını . {)) B. Jerffurugeu. 8) A. entafdp. A. jrru. <pupn.p». 8) 
B. plqfdlwqwpäm[dp. 9) B. wöngb. 9)B.ffbpw. 10) A. b aygetdmfohgp 
B. f unbäßfebgp. 10) A. np bäwfubg. 11) A. aFnnwpwygnıd. il) B. 
Hunywbur.p 12) B. wuf 12) B. nfunphwupt. 12) B. bıpfunufbwupt. 
13) B. abanı, 15) B. dp. 15) A. aufpan funk . B. aufpaygfinbu . 
16) A. u. 16—17) BR. Iapbunnu Plwgun ng £. 17) B. yerugayl[dt . 18) B. 
p zunfdb vu. 18) AB. wuppngfunbw. 20) B. (Sfdwnbynd )ehp- 20) B. 
f bp. 22) B. u lopadin mu &f (Unsf). 22) B. ab. A. ren » «plhn. 
24) B 
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Y3zezugı npnuf wgı ngu . wuwugbu wpul.p Jpın TLLTI win f Suhuyfgt pby 
unnuudul ’ AR un funwbwgb per ufndbprubuy 8 


AU. 
Au. jeqnge Ippoioby L bumdnib bei: Tapgbd Suyp htkp enifünuf 5 
l Ygpafub nz Gwdbgbug jötleg Uli uypmed" npquny, wabwg ghpwunß fi 
pug Swwnwdbb quualunwtu Surpb bo pußbtm. f önfı Te Aehev bin 
zeupg. genfwl Sbabh Vhpngboko bohphpy wvoh. nuunf b wm wbbzun 
Vppegboaku, op & berfpwsßt: 


ATI 10 
ap» Gebe Vrmar er Ieeteb Snjemtefttt :  O ku flwgbuy , 
Pk uytuybu qunwlwbkp & Aypnifine zwndE fi Jbpuy Umpw, & Swük fi 
Ur gwagrwgyb gwp Imgk Jwpqgumgbnu qO bu, b by quntwgnyd 15 
qeanqwugadb. pup pubgbr npubu wuwgß, ‚pwp bin (16 Uppnöbbuy Gywüh; 
prfwtwh OD Lup, L gannqwugmd Gun! yb zwpbun fi fbpuy Ipnifuß, Zul“ 


AN 

ig. ÜDenqmube Ieer-T- —upnmen ujh ı O öpgafu wann Ingb 20 
Eunbbwgfip ap & bpdku » Jwub apay |" ‚phuwond hatbku Gunnulb gg ul f 
pbpgmwbutb, np yuqwgu Anfun [Abu nupwhnıub, (FE gr np Imzbrugk abp- 
Eu. ı wu Ibppwnmpkbun qua ubpubugn.p s wyußtptV zuSfg Jbpunnbun.z : 

24—1) B. Ju byıbtwgngt . 1) A. wıfpay funk :B. aufpnyqfpunku . 1) B. 
Soquft. 2) B. wpnfwgngu. 2) B. ‚hof, (un P) Suhuyfgb: 3) B. 
nfınwlulgt . 3) A. al tprubu «B. yfoottnufpu . 5) B. dr 5) A. hpnifbb u . 
B. kpwdtbbu, . 5) A. Gphpf» 6) BR. Innifbf ng hwdkbgun . 6) B. (Lu) 
eygml npqfay. A. uyqmed‘. 7) B. Swunwisbp. 8) B. &oofpefhym zuup?. 
11) B. 3. 11) A. wpnwlwunu. B. wpunlugmu . 11) B. bunifbf. 12) B. 
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2: Genfer bh tn plug Tiobı BE npldy Abpwnkunz 
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2) B. 4. 2) AB. 7 071 0772707 - 3)B ıbbwj » 3) B. gqulfıdıy Lu . 
3) B. July wınn ıfını [A pı . 3—4) A. (Sarblywmunnıfnı (Ib wg pwg wrwuglg% ... 
gqqwdbfudbenku);fp . 5) B. Jwnnenubb, . 5) B. bpwfewgnıgk. 6) A. Yayk 
ful . 6) B. ıbbwr nulf frwntubhbguı qulwufı . 7) A. qlınu - B aybınl u . 
A. rau: <pbqwf» {)) A. (Abrubumy. A. jreu. «[dhbunbaws. B. Pbunıs . 
10) B. 3. 11) B. gwügh wpß. 12) B. zwpdbg. 14) B. 3@. 14) A. 
alodı pub « B. abrtvunubuy . 15) B. abobpufnu . 15) A. afun, -B. gplın, . 
16) AB. Sbrpm. 16) B. ıkufgh- 16) A. jrcvs «gb quypwugf». 17) AB. f ql.um. 
17—18) B. Stbbyungb ywpuidwggw. 18) A. yopwdwuggwm. 20)B. 4: 20) A. 
wpunbdhubu . 20—21) A. yuqwgu bıhhıgbtuhupß :B. yuwa u f ııı rg lu . 
21) BR. nun nwugngl . 22) B. nwenwgngb . 22) B. alup fg Fubu . 22) B. 
wehlmfoh. 23) B. puwSwtumgh. 
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7 . 
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16— 17) Ska I1. 1, 423424. 22) A. wpßwnbhu. 22) AB. phpatßhbu. 
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1) A. Jhtnfu , B. dhrufur . 1) B. nn flug » 2) A. jrru . <fAbulu». 
2) B. w[ lb twgng Pwguınnpt. 2) B. dhnfunuınnuß » 3) B. afatufnu . 
4) A. tuupnu. 4) B. wn fuwunfe tpt. 6) A. pbpnöfufhhm. B. ehrt. 
6) A. Frnfußhe. 7) B. wokpuwigpwgng. 7) B. uumgndknuf. 7) B. 
bpwfuwıng. 8) B. prdwp . 8) B. npaku (%. 9) A. jreu » <fbpwapn[dh». 
10) B. gebpnbplk . 12) B. agnchnqwıpkt. 12—13) B. apnu[dE (£). 13) B. 
In;bafb. 13) B. ebpntbphbu . 15) B. (L)mpuyku . 15) A. bau. B qlbabu . 
A. mu. cm — nbmm. 16) A. Shpwe B. Sbpbuy. 17) A. qm: 
<thwpbgun ». 18) A. ru « «Spwilinbuı ». 19) B. Jjogwwugu « 19) B b /bpw. 
19) B. Phubu. 20) B. Guslbgud agapdul [(Alubuß. 21) B. qufufqnt. 
22) B. tfwpwgpbuy. 23) B. wald. 283) A. gmew. eubhdkun. 24) B. 
wbrnfunth. 24) A. an er apa f or 24) B. (lubu. 
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Gary fl diupdhui un bb% qbaı Swuabpä Jbzwufiet s Yediınf wg wunnLwd.pl 
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1) B. Shpwhybuy. 1) B. (b Abnd munkzug)ehe: 2) B. (myds)she- 
4) Aa. Zul £ wär » 4) AB. 171/077 . 5—6) B. qelwmpeplu fit ıdundflu . 
6) A. grau « wu» — Sbzwuwit . 10) B. 4. 10) A. uwndutbu . B. 
uusrgliarbun . 10) B. wpgwrn lu bugb 11) B. (buwgwgengt . 11) B. 
wılpewpyubuw . 12) A. wppwnulupun,p . 12) B. hwfduwfe,p . 12) B. 
dafıu. 12) A. grau: «anpdkns. 13) A. LLER «nudtbynf». 13) B. jwsbpu. 
14) B. zutfdwswpbu hhabgun. . 15) AB. jywpwsdugmus . 15) B. ggncumpb. 
16) A. 4fuplu. 16) B. ybthagbu. 17) B. pufgnt. 17) A. ynuu. 
chbfıylun. 18) B. qugbr ) fu . 18) B. gb fiuqnu . [yrıt Npkesvs.). 20) AB. 
f Im lb. A. qrew. «f hapldl.uk >. 20) B. f whußgnbk. 21) A. f haflebw. 
A. ran. «un fldlukr. 23) B. r 23) B. yaqwgu pwpbjwgengk qleuypepnuß. 
24) B. plr pwebpnbß. 
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lwgbu pwpbuun [Bit guegubk pwpbgwgungb L f benpSnrpy dinw tb 
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2) AB. lu . 2) A. jren » «qulälı fıp> 3) B. (pwandu)spp:» 
4) A. gran . «glg dt f>- 4) B. gugwbbr pwpbjwgıngt . 5) B. wa Yaum . 
5) A. Swrwnwpedludbu . B. Suse plan . 5) B. pwpbjwgungt. 7) B. (Mike ° 
8) B. pwehyntp. 10) B. pwebgat. 11) A. yerkeapg» B. Jerhperar dl”. 
13) B. b. 13) A. wpfıuunm B. upfuwınu . 13) A. jreu . «lung». 
13) B. finpp:» 14) A. pubppubu . B. ‚pubpuphbu . 14) B. f mupfeuunu . 
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22 — 23) B. qwyy byultagfu . 23) B. bepl . 23) B. pbepu . 23) B. Suwr- 
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12) B. wpfunwgngnu . 13) B. wdpunumdpn.[d fh A. wnypu-nmlpnı[d fi . 13) 
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20) B. Jbumnuß. 20) B. byybtwgıngt. 21) A. yuufra . 22) B. an» 
22) B. abpub . 22) A. wupunwdpnı[d pı . 23) A. ywufımy . 23) B. Jbunkau . 
24) B sn f yepmaufpnbnuß . 24) Aa. wwpgbwgıng . B. uwpngbtbwgeng . A. 
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10 (EL pwanul” ul wid” ıftb ywenp wu; b Jarbur le ı bat, Seydl Zu;£ 
mfonubuy gufpu quyunufh Vpepbugnus ap by Vorzug» ber PE aberwgeeng 
/R af pwafnafnfu gan] : Vowgusı wu yunwpunıd Aun ı ı 


B+ Beate hin d DEAL br pen endthe he Hinbeicher D Iherrhir: 

15 Yun l wlblıuuy dl Plwunwuknpl gwpwgwunugbu gublwgngu put 
pihbpu doebt ep ubpbbu: Tre Gregbotnu npubu Plmunmukbp nz 
wlpwpSww&ln Pwgunnpaı[Ibudpt oa UılwbEp (Abplıu Aywınndfı b 
ayungl , qwibtbubat prbbpu Gagbung : Lk wnaurd; Ep wunbu au f 
zwpwegwun[d fı bu Uapıu : 

2 Uyı Teofpligbfv uyuupup Fr &. udbtuyt fzlewupb L (dugwennpt 
hanwpbun] uw dl wlbtwSwtbnku wıhuk fi,p [AR pwdwlu,p nuhkabtwup Guudl“ 
unswfdbahtw.p plan dbEpt a4 Puflt f JSwwnnneuhkt L ıfnpp Pu wpphbu, P 
lu fr ’ npuku krapSpywlgß nıulbp uwlyu pwgud pwpbhadn[Ibwit , md" 
A huulE iu zunpSkpt gpwdwlt . UL Inykp aydb Twfopidigb, , fuf wıpl 

25 gpwpbpwfunn [dit . L Inbopab ib Llwdunı [I fit frr £ duytfı ‚ yerFudl 


2) B. &£. 2) B. yaypmd Kunp. 4) B. wdpnfufb npuku. 5) B. 
Sulyalsufı nwpfwfitb A. gets". 6) B. wnpfiopwg . 6) B. wlpındınd . 
6) B. Jbpwpwpzniihe f «A. jreu » <f Jbp ‚pwpgjnedb:. 7) A. jreu » 
cbpdpmetbs. 7) B. zbufßwhwbuu. 8) B. wihnipmed. 9) B. mndjng. 
9) A. pawpfuy . B. nwpfu . 10) B. ywinıpb. 10) A. yuyu » B. uu. 
11) B. & fun la . 11) B. Lprnwfonu. 11) B. Jlypwwngw 12) B. & 
genug ih Zwn fh. 14) B. (gme)sfp . 14) A. jo » swpninpwanjls. 16) 
B. yrejpwtnu . 17) B. wilpuSwrwäp A. jreu . «fi gruyg wläbuS wi. (?% 
18) B. quilbUufubut . 18) A. grau yy4sr. 19) A. peu » sgpnı[d et 
[Abpku 21) B. anpukunp. 22) B. f diemmınwmflt. 23) A. gmu. .h 
Zılinthr. 23) B. wunh. 23) B. pwpbhbtgun[db. 
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Inchrnd pi fewrub, f Iabapqul ! 


(d»» d»- IT. 
PP» d. Fu. Deqebe „piepu hkmnmftheuth hung : I: fuf Swrwuın fi , 
(JE lb lub ql.pl plaq Yan letgwgadf bweht. ab bl ww aber 5 
barnwhbpgf bpdku l wufı Juwfung fer Jung ndJubg geigalan , ap l 
jerpepud nf Ywnnıgbu . TA qulbubulun lowplbrguyu wul, l. Jivbun wor 
4 V,yagat . „putgf krwpkuhmbu wabEn Spwlwtwingn [I peu 8 


II ® 4» o I“ . 


Ip. dq. day. BELT.D L .._ Buppumbın Laulanık L I umpumıkh 10 
phefehuny : rgabk pwquwp E zbtbwg f gwiupf yermd’ Ep huybp ıJl 
Une hplwg « Y leuuy U f Laim Ep q fı[Pwpwt huwburbg bung Jung wpEnStuwg . 
7 dinwuk fi fbgpen ‚P ab In [Ibmdt wu hunybpl Lk zuptbund Yan) 
pwppwnEf% Gurt pl , (@E quu Pu kranuf O ku: h ndgnbE unmnddb 
be Gusnuayfl Prp- pwtaob wuf f pwpdwiwbeuwlf nıpliöfe Dwgbwg wuepß 15 
grmum hpbund, b End mn Lu Lusnuaydı : bh ‚pr febapag pP able [Alwmit 
gun] f nbaht pydwba, il. bl yeptund Lundkp wunnımd tb Spelwdbuwnpkey 
Taygu wLapfpwunt ul qunwgubun b Swohwbkp qlpwinuuy s V.yw Ttebgbu 
Gasınumy fl duylı Pi yezwing pwgwluwnupkgı. lı em di pigwgbug LIT 
zwpknSbwglb mul fl Ungw , gap Pus lt wagen f ılhınu Ungu ı p-1) 


u 
db. Oeqmzu Meaftey: bruftfrk guwrun £ J lycz rw» ger” NALZTE 


£ pwgwp, np Imsp 'ybzgpp- bb pugwphb jzuytdpl; Ep wnwäwp (ung nifbß 


do. "25 


4: Oermmpe Ipeerunboyı Irp waeher JUbebap, Juub apıy muß; 


_ _J) B. ‚pl wuwglwpub . 2) Ä. joru » «[(Inıbgbuy UP». 4) A. 
#.duw.«.B. @. #. du. 5) A. jrru . mgaslt>. 7) B. Jjegpbept » 7) 
B. qwibbhulul . 7) A. brwpbgpbuyu . 8) B. watk. 10) B. n$ ku 
pueppwnbun . 10) B. hufdumft . 1 1) B. qagadb . 12) A. jo. <uppwgu- 
tbwyı. 12) AR. gluw. 183) B. fuybfb. 14) B. p qmgmbk. 15) B. 
Luufd un fit 15) B. f pwpänı wunulf. 16) B. hufduayt. 17) B. piwbuft . 
19) B. uannuwmfit . 19) B. (pwgw)lwnwpkp. 22) A. [db -B. feld . 
22) A. gran « fmıfhfur. 23) A. +b7.p . 23) B. wunngabß. 24) BR. 077.777 . 
26) A. hawunwnbu - B. Ua . 
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(FE yepFud” afıldanı[d fa np ftgpkp we gayapıfı fr pt 177777 . 
wu pl all afrwgb 2 
d.l»- 
5 FL . Oequge hppujs .p ax, rbuunf, L 90% derer Euppumbh% ! Aypıın 
& Gwpöbr quugpbatgu quyu qupb gayı np '\brb bo gupde Jwgfwguhf 


If x 
10 Ip: Oeunte of or Buppith imprn: Ip & wnwwugbgu uyuugbu . 
urfbk wgphh bp b wand gbuny & jhphpk gEbatizb pwpbpwfunbu . 
Lu wuh gbgbgkh gan] obuwgu f wmndwbu zupdbug glyegrde: Voyı 
Vurqrt zuptbgbup Po ungwbut gSbn euer rufbbun zugupupß; gbr 
Lılım : oz wnpflt glmıun.[d pe tbd auöh L Gudkın] , un. ELTA, päwgbun 
Bmegbb;) Gazkp: & bphpb gwgbup qebehe Per pogmibkp qwapblt, L 
Gurbund PA Ywrfbbun : 


Je» 


© 4. Get hethete) arten: 0 epnifehubug wubt, [dk 
k qupubg fpu gupbkp lb ygwbutgb bpkp, L qembub mn Tja daphupu 
brwowgnıgabkp uaın fr pnuwmgb br upızjbunumgt , buwuhn] plaq Lam : lovı 
wuwgup pwgnl wbgul‘, [Ab Yw & gun geywgnugfe & deuhmnbunz, L 
GE bin Qwiwig Lk wpwbg. k wppbwjp b wppbglbug,p fi Jun qupkßt 

5 zrıpp girfun: Vyı vunßepnupb muß, [Ak Smfbop kpl. kouypp mul 
wunne ud un fl alu ze wu. 1 sAnifb pubus. ® he4 yezug [ fhwngnumgb 
wuwgea p yunwyUunııd Kun B 





3) B. qfwiß. 5) B. wönnfqyu. 5) B. mbgng. 5) B. Ab gung 
pwppwnkp. 6) B. ap babehv &- 6) B. ya» T) A. ug: 7) B 
afıwg . 8) B. anpdwpwl . 10) B. wnunglyus 12) B. qunynndb. 13) 
AB. quuftbbu. 15) B. yarglb,. 16) A. bnneqwibbp. A. jrau . chung». 
17) A. jreu « «pb[dbp Bunnwbayı uuclug ıbUf quıfbfubur:. 17) B. 
un nnwbhwedh. 17) A. qgewagbpun] . 20) A. 7 prifbfubu . B. abrtinubw . 20) 
A. je. cwypulfl anyınjb>. 20) B. aqfobfubu . A gyfnfopubu . 1) 
B. glwlwüg . 21) B. gSwdpwhut 21) A. qreu . pbr Zp-dwn. 21) B. 
laykuy . 22) B. uwnfpnuwgd b ußaflinuwgtb . 23) B. wuiug . 24) B. 4 
JE bu. 25) B. genpw,p. 25) B. uwunfpnup. 25—26) B. wy,p (wult) 
wd ur fl ... 26) B. vn afetwuhwıu. 27) B. yunwgln.de. 
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»- MU.» 

b+ bw. Gjermpe Berjophjeefbett bfberbay: wg Ep bıfbuunn , 
Jwub npy bo unlipfrgbku Inzpup: Lk oofug pwpipu wf: Vyı Er 
mpoebunfı quppfb. np L qubup gömfdet Gung Pepy Vehpegbabuj 
Guglep Sbwppup apnquyld Vpbup: Voyı wunnews dpufdwfdun hazk gl 5 
qrupplulul : 

Ir (d.bpufınku nfabdagkwt Imyp Jwul uyufueny ıywındun fi . nlkpau 
f tbppu Um &swbk guy adb (drbpufunku , np Ep Gum , l feba wjwL.p, 10 
gepofb Lk gbwbzap, jbpg Lo upwapnefe, b jzwawfmfunu. b wub gSbu 
zogbr pwtuhft nz Ju qunbpwgde, up wu Sugm: Vpp putgh 
bıpbumnu Gun Ep 78 f Snıfa Bufdusbuyg wu ublubl , (EL npuyku 
q (Ab pupınku Ep wuunnıwdl Ab ! Tvı nfubdiytrad ul lan npuku 
bplftuy ft : l ‚Pt (dA pupunku ‚ n]nbdigbut s bag A yun gun fun wunnmd% 15 
äbp: Vs Gusywlmunp Upeo Jwub zumfdbwit fh ogayı yupk wndm- 
Pb-vr. gb zZuwpnf UVpku pr Vihprgbabuy Qugbgun npnguyfdfep [ 
bpwbfg .P babt Vpb us , lı bidk Zlnhbumnu ne bphbun Jepkheged b f & 
ga Vehorgbeke: 

Pf> . 2 


be Geroge Be epabe VREe ine ge Am Ben: O ku Qunlbgbug 
WLLE LU pıpdk rwugudtbwbfh, 4 V/Abtur Guspumunurluny sunpbwlgfi nılE db , 

2) A. Sbıfhbumnbu . 3) B. ıbfrup» A. jreu : qfı.p>:» 3) B. mußt . 
4) B. wpnehunf. 4) A. jreu » efulugbug ». 4) A. anfpnyfunbu . 5) B. 
nponyguy[du. 6) A. jrid » <&funıns. 6) A. u]: 7) B. qwpn.lun . 9) B. 
nenne dlufbud . 9) A. uyuafufn; . 9) B. Ju uyufufı ann wlwg . 
11) B. (Lk) yebzufh. A. nbubzußp. 11) A. uppwggmefn. 12) B. (nz Jwub 
yunbpwgdp)sfip 12) A. a » 13) B ı Sfewufdufdwıbw . 14) B. 
ald hı pufnkud . 14) A. wungı-wöb- 14) A. am » 14--15) B. Tv nıfabdigykut 
wuhlb » co... jun. ua furwı.u wunn mil äbı)sfip- 16) A. a] » 17) A 
wfpnqßpebu . 17) B. npayguyf[dfrp:» 18) A. f Sbıphunkbu . 18) A. 
bphbabet . 18) B. yaslıq funk ındfl . 18) Ä. jreu » «n[dpb» — uwpuwißnı[d gl . 
19, B. wppwtbhp. 20) AB. wpohw. 21) A. an» 22) A. afaderku. 
B. abadhnbu . 22) B. wılpwSwıwmälug . 23) B. f Shyıl bugngt . 27) B. 
yrunqagb . 27) B. Gurpwrıunu bu . 
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phphwp Prb guqwgu uyunpph —bıpbunbu;. L bw nz wpwgg zwbdl 

wabm Sbpän; gapreib Vpudliwggun, BE nz götbm; Yyub wpwugk 

wpwlpf. [/B O ku wyungfil tbpk. bl walwg Zbıpbunbuy quın fıwwn wS mn 
5wurumpb, Shpäbwp Swwwbbp qypmfeb Vpwdliuggup, bo wpuupu bypwbk 

frpbug qubpfon L pihbg jbrhke: & bak bo Soguı ko ywupkb ding 

{hzwunud, np Anzbgun Tzphkpldnfuenu. jbpfaukt, np & wup, LP Sog 
10 ww gun. wlıunlagnı @hıtV ! 


Par. 
br: Gewte beide Pt: WM bgwpb Gnebgbupt qacmnp 
Inerfennuf pheldbbwgeng (Fuguwenpp, unlmutugbu plg hpulgbuy 
Farthmtu Sum. fh Wlarkı Wyy bp Artminf[dfet mtbgnf pl 
5 V.gherzbus Jwud pungnd” yunnkunwtwug Suumgwbk Yılim Jaynıfdfet. L 
Lu SFapbwj uqub qqumwlub Stbwpu b N bgupbuy : 


r'»+- IUFX 
bar bb. Bet de Vrmarreı er b ebeb: Veoh O Lu bhpbuk 
ulbwuß; & wär denwbf; Lo pbpdh giwühr, yupm Jena gpbug Er [dk 
20 [won & wuunnewöt Vpunlwugg babwp>. ‚putgb zwugflubf, [AR daupg Ep 
JuShwlwgnı ‘Lu Dun f urbane. 


ro. >). 
fg: (jeq=t« qugpnubın, Lößempu gungk Äubre: « I uyunufßl —bpogamnu 
25 by Puynwgengb ubgnuf nm Js uk ws wln Lu, Sud nE% Fngnfbnd f 





1)B. pwib. 2) AB. Sbrhbunbw. 3) AB. wpunfwggw. 4) A. jmo. 
day wruy 2. 4) AB. Stuplbrumbu . 5) B. upwedugnus . 6) B. denwmbk (tum). 
6) B. yfpwubug bu . N AB. wuldlbu . 8) B. qub pi . 8) A. jrem « 
« ywunkhs. 9) A. jreu« bpfpldndtlun. 12) B. Uaylgbuy . 13) BR. 
hpafunnuf . 13) B. eh wbwgng . 13) B. (wgwınpfb. 13) A. Sbpwlhngbu . . 
B. Sbpwhnb. 14) B. 4 Jiwbhndbu . 15) A. wpfenglu - B. wohjılw . 15) 
B. Swunnıgwübl, . 16) B. qweulul - 16) B. 8 blu ud . 16) B. f Jg wpbu . 
18) B. f7- 18) AB. wpwnfuggw. 18) A. wu&. 19) B. utwtwihr: 19) 
A. denwibr. 19) B. abfr- 19) AB. yepn«: 19) B Japwm. 21) AB. 

w. A. joa. «/En wi». 23) B. Pk. 23) B. bafuwmgıngt 23) B. 
qbfpqnu. 23) B. Sbpaqpınnu . 24) B. pildhpgu . 24) B. qupfpunnthınnu . 
25) BR. nmel, ba fuynugngl nm L Ufonuß. 25) B (SerdwepEt)shp- 
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bpgbv Subgeubı qupe bo Vpwlwggayb. Pep “ubamub U pedagpuyet 
Tbpgnpsb 'E nnngwbhın] wel 8 be A uypalwbarlg wu geyanfıl , 
Jul alı wnp Swlbqlpä hwtbwdpp Jnjbgbkßt hı pwgnudl” ul ul” Jwurl br) 
wpphgeefdbutih f qulzunn[dfrb qwatuyfb: 


M'- 
pr Orte Job) > Poren: Jufe qwnnchup jbubp ybgbamw- 
gengb Jbdwuku . L wufı qbılwbl, ‚ (98 { ya k, Jjufizunwlgbusg % sE ‚pwdlwggu 
JE pgrau£ lı ıfofowphbu ywpfun. Jwub npay li bafbıpu wndbht f gqnuf 10 
quabbpfu: Vy "pybe wuwgup zuyd qunnch jegbupmwgengd : 

r SL yaqwagu dbtgwgıngb £ ayumku . a Yu AT 7 Im;bı 
ha fayunumghpl , Jwul apa gtnfuwg VD’ Po Im;btı ‚ ab lı 2 0777 Tofrwgwg kl 
E: (r7 uwzunbt uyuyku. Lufı al) Atafus hı rum g Ywl, In; nuunbt 
qusydu Jwul uydwnbuudl ana wunndnyb : 15 

Jod Vafupt wnfwrn_p bu &tbwyp Jwupnınp . ndwlp yulud un wofrlu 
Uyumlı fl nıtbın] , ap yayınbkp qbaum an V.yfuu L& Stwblft pwgnul 
Funlalwlun,p L f Stinbut ung ba buynwgßpt nm db db Guunwpk pt . Lı 
puSwbuyp nJwup (bVEhU bochppgp 2772 wpfwanglı 

Vyı vr gebwp & quwqwbu uypuyyogu le zwpwgplupu uyufuf fi 20 
mul , npuyku ı bu ınbuf J 1.72, pewta pw uunnlbgu nılw lu ıfnpaı bu h 
netbund] a nu fu zug ı un Unpun,p pacubwg CITA qynıfa wpuf » lı 
dhıu pwagkf 2 Uwunı Et qlauu lı banbtwgfp uunlk pwg plug u : I v2 
eyufoßp puncfFfrtv Hrytr up le ug qwqwbu mgbqwgnpbu qunbßt 
babquuwgfp: bu 


1) B. Afummpattu. 1)B.(np)abpg: 1—2) B. wpwlg le Gwbwig. 2) 
B. Swufgbt . 3) A. Ibtnup. 3) B qwpunlwgqwjtb. 4) B. wpulwbuUg . 
6) A. qrus « « ywpphgnfdbuht». 6) B qunbaftl . 8) A be» B. fg. 
8) A. bubu . B. ufuu . 8) B. JEbgbuwgıngt . 8—9) B Jeylbuynwgngt . 
9) Ä. yepwilsggu. B. ( yupulwgqur) sfp- 10) A. jprus 1 779 (?). 10) B. ywn fun. 
10) A. zmu. <pwbahrs. 10) B. Zupfepu. 11) A. wyg. 11) B. (wuw- 
gup)sfp » 12) B. Et pwgungb. 12) A. qreu . «ququylme 13) A. (ba fıyınum- 
gept u... LITT, Im;bit)gfp- 13) A jrru» «byuybr. 14— 15) B. ng 
nnd quöu. 15) B. gaın)b. 16) B. yunwpfhbub. 17) A. qbapu gan» 
17) B. wufu. 18) A. grau « «fr äbnt pwagnuf FSwlwtwhuwg:. 18) B. 
p SUlabwbb ingw. 19) B. (inepppgp)shp- 19) B. wppwanyd. 19) A. jun. 
:uppwgudbbuy ıbUERT us. Sub; wpfwungb>. 20) B. ayjuygmnu. 20) A. jaru . 
PP” = qgwqwlp w.p (?). 22) B. zyuufu. 23) B. ı qunnnckfib. 25) B. 
bujbtwgßpp. 24) A. un Iı DILE 24) B. gwgquwlug nybnne[d fu. 25) 
B. befunwgppt . 
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fer» 

ld. emp Yaday > Apbenub: Gugugu Ybay wuwgbup &, ful 
guqugu Npfunynup wuß, [BE jo bgwuhrgd Vopengbabuy Jldbelqugergd 
temp gbgbsgeflundg uypbuy jblbp, dev gb Pupb bu Vpwdigg 

5 Sup f Lılm , l gfwwlwuınd] pvy Yıliv Lunfuwmuä ul wu ndlyl faq 
Zath: Vpr Jugfwguhh a gSutbgbpäbwpb Tarfwurgfunbug , ge onp 
10 Vrr 2 77 70 TLLA Jar , nbubwg Ju pl N) PE Selgbpäbwg L Suhwy te 
pwgnıl upumıu Swunegadbby Ya , zwpwunbnd anf, wn bug pilbg 
rw fi Jbray bpßt mupbp. npml“ Swurbubu Smfnch mupmd, wnbu 
Dam wtmgwbbp, Ppp wa bo pwfwuuguf[dfen bphpb gu Hupdhnf 
15 unwäupuwı winnı bug qbus 7 win wbbwg A pfwuynu , yeyabbın] pe 


L> Gebe berunbe, bi ommzunbu wende np Pu [Anh yugugu 

20 nf buugd 78 Yrpatwubiy .  £ pun uud Jogqwbuhf: Mbpubıfadbk dbamı 
DO wgpbnu h ‘pafbeunu (?) JUpwdoggun yqwglwg qua. bo wypp wmubt, 
quunda[dpet zuyabf 5 deq, puyg np yuqwgu Suhayfgt. pulgb ung 





2)B. f£. 2} AB. ywtw. 2) B. gpwanup. 2) AB. gutem. 3) 
A. upfawunnuf 3) B. (db Jjepwbbyjayd. 3) A. afıpog Pınlu . 3) B. 
Jelnwwgıngt . 4) A. jreu » «wbzunf». 5) B. Swpluy » 6) B. Sntp» 
6) A. Swunkpähwgt twfewaßpunbw . 8) B. ywpwdluggu . 9) AB. wıfpng find u . 
9) A. gwpwugupiybyu. 11) Ä. qwipttumt e 12) B. f Jbpu . 12) A. nupnudl”. 
13) B. (Fer un. Plifp- 14) A. rev» «gap pisw (?) 78 unwglrug td £p.» 
15) A. jruus «unımurg zbthay». 15) B. un fhuynu, 15 — 16) B. pe feununwgeng. 
16) A. res» «qua». 16) A. jrus « <hwy tn. 17) B. yuunnıluj . 19) 
B. er» 19) A. jreu. «baunnplung ». B. Durpunnu 19) B. Jjwezwnlwg . 
20) A. qabatrubu . B qabetwufbu. 20) A. jeeu: «fruwn baulı ph IA 
ul Sur wunfı £ unlyfın bufdwapnıfd pr. 20) B. Ypubihnbk. 21) B. f 
albbrubuy [yet » Adıwrvoos-Zaypevc.]). 21) AB. yepwlwagnu. 22) Ab. 
Str pus . 22) B. f nfunwb-wbubgl . 22) B. abetzufnu . 23) B. n: k. 231 
A. grau. chnunp» — Inunpbyngb. 24) A. ymuu. «bLfdb nr nme. 24) B. 
Sulwßgt. 24) B. ung. 
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fragnunbgf% qunmını . h. ylazy Vpeodoyn zwibn wSwpn[Ibwdlp bhkg zurusısı 


IT. 

pa Get Ipelibomeeb Lo Spupen teten: wand f Kun, np 
pbqeb wbmwbßp, wohn] zwqwgu jwugPgt L (böwbunnpn[Ibwl wuäwlg 5 
wub , [AE wußpunwpup bitgwgufwpbujpb wwtgfb f Ayafhhunu L. fh Spwpng 
Gbqwinge L  Sopmwprub, np bb gbunp: ul Imfkbennu gpmwgapt &, 
78 Sopuwpnud 7/32 wlbtuytf ınbab fr L yadwtbg fnupg » k unnpwfalpndh 
Iinabfı dfiugh 3 Nuydhd j wibtbgnetg unbabug zaım] Prwcwpgunfl IA 
ubKum&mlz . b bfAk yuyunufl unbnfu na bpfrd wbppwi.p Lk T, ‚pbpnd bl um 10 
Airg FÜ gun] dinppag [duch Lu ng mubgwbupwb, gmewbwpn] I 
Kuppe] qdege dupgwd: 


l ( 
we 
. 


Beute Sven Lo Shebeuh L Inebotzenhe Puh, Surenungns 
apa £p Uredwgguy wu wndwdlfı bylı ubyalny wunnwöngl , l wupdw- 15 
Tuglug Spwrumpulbung ylunpSarpgu Ungu , l Jul uyunpfl nal pfı uyumfuf 
nwLfwlbwpwlun,p . f sunnpbphpbu u anna ul ntbund pup Gusfulwg f 
Jbpny Unpu , IA f tbppay Uapıu prep pwunul l unnıbir,p nqwpbpp ‚pwpb 
way bus qedbln.d f Jbpuy Unpw . alı kfdk hundbgf pliyl L f ywpwhusbug 
Yılın fonjb wuhhuwr ı ldf f Jbpuy Unpu unn Swubugk las JyE: 20 
u wul uyunpfl und” wuk, LE unfmf A Swpunnf IORLLTE uf» 
nbuwtbınd] qusy bu fri, Jyepng uqupındı £ nun, IA pJab; ln Duwpwgbug 
wu f Jbpuy Unpus Dufulwg {hf U uyunpfl, Jwul Swlenwibu 2 
Jod Sfufınu gwblwguı 2 Bun „L ımn buy pren bSwp 94 [bwin 
Jupzuluhkt ? N. yo ' ‚pubılbu l N. yraqe% Jwbhntp ann] N unnuf 2 
2) A. jreu. <bunpuunbgpt». 2) B. qlnum . 2) B. qlınum . 4) B. te.» 
4) B. frfhfmuß Lk Spwungubfgb. 5) A. ıhapate B. Yhmn. 5) 
B. JSbäwluunpnı[df . 6) B. wl fps: . 7) A. hhadatayt . 7) B. f hfndfbfeonu . 
8) B. p ınbab. 8) B. prupgb. 9) B. geawgdht . 9) B. wdEufgnıbg. 10) 
B. & Pk. 10) B. wppknbb. 11) A. jruu 32 fl». 12) B. duphyın]. 
14) B. 7: 14) B. Sulgwgmuß. 14) B. kpußmfauß. 15) B. wpunfuggu. 
17) A. jrru « «fr Lbppny bplpf>- 18) A. jew. un — ıJEpuy 18) B. 
UPRerePe 19) AB. uywntw. 19) B. qwägmii. 19)B.pdbrw. 19) 
B. Quilbugp. 19) B. (f) yupwguyb;. 20) A. zmew. ch Gun” fo uugajd 
munby». 20) B. wügbug . 20)B, ffhpw. 21) B. (yunphh)ske- 22) B. quyb 
ap pr: 22) B. yepagd » 23) B. f Jbopu. 23) A. nuwlbınwnglu , 24) A. 
bmw . B. qbunbıuny . A. jr-u qbunnuf>. 255 B. Jwbgndp. 25) B. 
qbenbuy . 
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bbumfıep Jbpwenpbgpu qm, Lo uqwbßb. L uydl & f qdafu Lo nu 
qubınu Ywanıgbujub f Lu , IA wyunpfu.p unnı Swubwg EUR: 
177 Ip» Frftnu nn ıfwgun bp N) b bpwu uwunddl; Vpweirgog u ) 
k Uapu Gunlbgbug blut , (EL fg Swpbuy f La Llwbbgng asıluy Sbpuw 
5b br. L Trpufniftb Ywpdbgbup im guy bpwi founbwbbgun plr 
wind s Iz< pwplwglwg O Lu nubpk ba uyusku. yudbpı unwpuud lu 
qew, bo wbnpb bin zwpdß; Swbungug, L & Um dhzin zopwpbphnf L 
wnnpwpbphyu]‘ qujtgpup wunnm Su Sunnmgwbbj: Vyy Swpwenf wwLpbj 
qSwbeugou wub, apuyku wuwgwp : 


10 Ir- 
> Dewte Supfi dbpehr Lounge Yuntefbuy: Yun [dluu 
blAE fo du quspgt uunpbwg qUpwdiugg, kb pwpfne[ldprt zwpdhwg qluı 
grfbt: Om Yundkgbwg uyweamSwubz) bg wpönch nunb; qpbwpg Unpu 
15 & f afzbph qupäbumy ayfwluayp PAR dhru wug ud wpdn: hl uluwbEp numb, 
b Jwabev, Jeugh bb bpwlgbu, bbnfep fongnwlwg qupsnuft: 


I.»- 
ur Get uetetabe zeremndı behzmugmuu uyu wuß qfegwgt nl 
zaj nwguhulab L Sufbe, np kp pluhbu; b Whhbegbw lb neben dh wit: 
20 Urz Mabeune dapnpbwp zen unpnfwlwb qunnlspugdßb puhbpw.pb feprufp 
biu & Wbhbeabuy» & bchzufzbuy plpatbw; qunum bhbp tfı qpthhpud 
Mabrubwy, fuß qliabrunu wwsbug zewny nemby. up nz Gupug, putgb 
qbpsun wppbgngbwp qlyfehgngunu & Guepwgmgbup b plg wune funyf 
Any gwguwpwp Qubfubup quudb fep: Ic wpg wuk “pbanpbau, [dk 
3 npuybu Agbehgmfupnu qflgbeunu uuennebwg, jbnny Qunlbjmf nunby uyuyku 
[wu apay & wuk, [AE Joktfnugfe bl de Sat uwpufg ı 


2) B. hwnnıgbug f Lılm . 3) B. fpuntnu . 3) B. nnıpbgun. . 3) B. 
Sbrpuu . 3) B. urpruslurg eg . 4) A. f Ulm guugdudp Sbrpuy . 5) B. 
hehufntp. 5) A. jreü. «quyy bu». 5) B. Sbpw. 8) B. mubpbu 9) B. 
(wuß)sfp- 11) B. je. 11) A. wandpı [Ibm . B. unndfdhe[Ibo . 11) B. 
Yrnddhu[ldnuu . 12) A. grau. <wnd. 14) B. in. 15) B. (she 16) 
B. dhtgl buy bhbwp. 16) A. Sbmuhabw. B. Sbpwlgbu. 16) B. Yhmpe 


[engtwg. 18) B. je. 18) AB. Gfebgmfupbw. 18) B. Ghehqmuynu. 18) 
B (wuflahkp- 19) B. f ubhhrkw. 20) B. ngfunu. 20) B. pihbpwup. 
21) B. f ubhfgbw. 21) B. Gehgefubuy. 22) AB. ngfeulbw. 23) B. 
wppngluy . 23) B. ahfhanunu . 23 —24) B. pda wuhn, dhn, lenyny . 24) A. 
Lufubay » 24) B. (bo) wu « 25) B. hflgmuynu . 25) A qwiszfirunu . 26) 
B. (k) yorjfpwbnu . 26) B. gpwpulbjfinu . 
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Ib 
1b OGemepe bretabet ordern: bpwlgbu f Gaydwtu Yugppeup 
glwgbwj nz Lu Gupwg Pb fenpwgnpbub bpfdwp. ‚pwügh a2 qwupbug 
wbgathg plaq nfhpwtlnu : I; Ywrppw L, npiyku wul Lefefans 
qwigbbE fo wbzbub, Ppp ME guyu Jayp lm E bphpp Lk ömf, k 


1,2. 11 11% 

m Er Dee Fort > Verb: per Upebpepnufß 
blu garunpy, um VUpbwy plr Swep bepnud” Jwthwbtkgun f Llwuk. L. 10 
GazbU ubmgPb pwpenp: Ip Ep guwfunnbuß; gerbgheldbudg, up L 
balı npunpir e JP nn ıhugun. V./prgbuoko ft nifl gbnlu O per npauf” 
Tuufsmtuähwg Sulymınn ıfıngd pop Ib ‚pEu N Jyenefu Ihr puyuufınfubug wuwb qbu e 15 
qep eqeuyp Vrpergbaku ko wimwbbrk pilpatbup jElbp opndafdbudg 
q Ygnımnife unnwußpb, wr. Yu Swlpwlunt a wagbyunyg gSuygewdul 
YET unpw Sepuffnißk, yyd Sub] JVartbe: Vyr berk Supgwenpbur 
PUEp wqwzwlbun.pl Ugrsmnd (dnıEp La ywnzuß bplwpurlz hepagb 20 
JEpkphpbagyu, L deumd unmpblwt b qdnfou: Vpr quuybufu Puz 
JSwpbu; Vfprgbobuj yuyabk wppwbbhwg fepng, [BE Sept Gbdqm- 
Dwgen Vgntfpur npubu gb yogeng k ywzlomputug qurwpbupp wuntu 


2) Bug: 2) B. Söpwbpbwt. 2) B. Sbpwbgbu. 2) B.gwappntp. 
4) B. jubgwlbr . 4) B. zwafpw . 4) B. kufnıabu. 5) B. jyefgwtnuß . 
5) A. geplalınkau « B. juspladınl us . 6) A. Stpububu -B. Sbpwlybu. b— 6) . 
B. updul Guslql f ınbnungl. {d A. Sbpwhnbu . B. Sbpwhybu . 9) B 
IF LE 1: 9) A. whpnng funbu . 9) A. jrru . can» — fun hfebfianuß. 
11) B. giquınlwn wol . 12) A. jeus «wLhbg». 12) B. run tu flu . 
13) B. pwpfonp 14) B (bak)shp - 14) B. unnıfbgun . 15) A. pres e cum 
ap: (?). 17) B. genpufon. Äh. 13) A. ququınnb . B. qununnd . A. join. 
<ayqnuunnifbn. 19) BR. wbpufußhnbk. 19— 20) Ä. jrru v ee ıbüobg 
wrwg5wlun pl aufpan fınku Swinnau[dh Lund“ albwlun. 20) A ywanl . 
B. ıannunnd . 21) B. dhnıd‘. A. peu « «qulh yboul». 22) A. Jhrunyd. 
B. hunde . 23) A. anfpnyfunbu . 23) A. qreu » chwg» — yuyınllug . 
24) A. rue < Jergefehbtt». 25) A. jr. «< Piss». 25) B. Jeldnwwyung » 
25) B. yadwfuwand . A. jreu. « us». 
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uzmutbuy qunbbpp Qınpu ayunpph Vfprgbutay: Vpz unpw Anrgldu 
gebwp & f bebgbgktu wplbup mefunfup Fur nedkie f Sul puhbgft, ap 
brptpt b (bert ugbunßtwgeng geabmp jEukp: Ip quyb lbgbaet 
plgnctbin] Vfragboabuy feapspqulgwgt wand Gumwpkßt [Abplu 
5 vfpwdbuwınd] pda wunnwönS pl Jwul afenfı nwpihwengfil ı % u EL, 
gap wul Lesyfwu dwngwpk eng wpäulk (Fnıgldu Jänbgktu f Snfnı 
p Abu [Aalapı gligmtbb gbhngwibht Ybopumfı Yhtqutn[ßpet : 
Nrlwpburp qbpu quyunuph k opp yIEt Stbwpp EßV puybt qldudmg. 


Ip . 

ıd . { Junupe Aeteppurh N Marbınfpad Enlı Pwgasınp w[Ihblwgung Pa /i 

fpın metbyn] pr qubbgblntugps Twfsumwubp f desmuhga[dfut 
4 Sfinlu, np En palbwinp PA pwlwgeng : Vyı ta nm yunwpwgnydh wukg 
15 Yılım dupnwlgb, , boAE ng abpfgwagnju garunpb fop bl yulnubacfd pt 
lerunwugfs . pubafi nhEp qzunb pu bplnuu Matbınfad q QpafbvE [72 
qbhearflegw, app uybzwf b dhlkwubu gnpafuyfu, du gb Jbpke- 
‚pwbgsfepngl haslu kuldwapb;. alı gap Fri dit bpbugk f uunnwslu db 
quyl k Mut ywtaft fepmad’ anpshugk : pr lenunwgun. Saypl Sfenbu; 
209g Ypndluh. gap wnbug nmpwı fi onıb fun, b Jwblnı bu da. fi LlwdbE : 
lvı wbgbug Fwduluul nz ulyuı. Gupun ınwgun. nbuwbbr zpayp fıp > bl 
wqwsbp quyp Pop gu JUlbro b wäh, gpuypd un tw: Vpg glugbur 
[7 wnusbug q Ywtunfad ua gdpfrenmfilku. mg peu Kurbunyupn‘ fl ‚ npuyku 
np pwppwpnau wopbug ablun]‘ alıayub wpwdlpf wprwp bl zunwgndubuj 
5 Jbr&V gbgmemsunnk qdbheqwilge, gb. quptgbuf qwimpet qups dF 
1) A. uwpnudtbu . 1) A. wıfpnng punk . 2) A. uw. cum nıde:. 

3) B. uwakunflwgng . 3) B. zunbug bul . 3) B. lebgbnku . 4) Ä, 

- wehnanfunbu. B. wefpnyng funk , 5) A. qrru » cunnıbbgkunyt>. 6) B. buu- 
ufau 6) A. jreu. alwaz wunwfdbu u 7) A. qrae . engpwgnqwgb». 8) B. 
Prldngt. 8) A. gran. cwunnbfufbr. 8) B. gblhaıgwbbt . A. jruu « 
wagkftr 9) B. ybak Stbwppt Epü. 9) B. wft. 12) B. ;£- 12) 
B. gwtukntp. 12) B. yabınkad . 12) B. wfAbtwgungt. 13) B. plr 
yuhbandiugfud . 14) B. (Ppwlwgıngt . 16) B. fenunwgfi. 17) B. 
ehb- mflerge. 17) B. gopmfwp. 17—18) B. bplwpwbzpepngw. 18) A. 
ran» wunhgdau 19) A. que . <ywbälb fun». 19) A. Swyp Topu. 19) 
AB. nfınbw. A. grau » cafınkup>: 20) A. jreu cinthumö bug». 21) 
B. Fundubulu nn} uwlwıu 0) 22) B. glwgbuy ywldbtu . 23) RB. gqwlagknadb . 


23) B. gehhyndkezw. 24) B. (p)shp- 24) A. gfiinf. B. gflunf. 25) B. 
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qundbugk 2 Iro4 Lu npuyku wahl banbtwgfı gaunuybathn[d fl ‚pwfwugku 
bpPbwj uam Burlı Pr gopdbug ‚Lf U abpwagnpdn [Fett Uhwpbuwj 
b erypt wpäwbk: Ip Yapw felmgbwj, qup Puz bakt gpuypt un fupt 
ebpk „u wand qnpn fl » gap Suhbwyd Ep f Sfpunbuy kwSwgnp&bug ‚u 
bıflaug ba u ug fr un lu, bhrbay yepuny: Te bilwgbuy abpud Unybgtubu, 5 
Suywbkp qlau Swiebpd ‚pbppt 3 pr e@wgbwy f Unum O Lu fnfswphbug 
qdfu f Spdwatb, ı qdhı ud f Su Shrzunwfaumı.u  k uyusku qunwpbug f 
yupkuldudEU s 


v- 

a» { junm$u obhuuuß : U.ye uuunlgigı L, ıfiapnı Jura Uli tb; ‚10 
ayuınlyun u bu un pad ru gu ntbun] j Jebwyn.tf „puwl qwpndurl Swuulfi N 
O um wr uud jwpu bb td prdoprubuy [78 Vppogbubuy an apafı s vı 
gfunchp uyumfuf fenpSpang wubt Jyeppbgaf$bbE k fi Sbzun [FbUE plw- 
<npfr Lelus L- Yphbınu Jul wyunppl wlnewduh, . af Shrzınnı (Ibundg l 
wppbgnı[Fbuslp plpatbu, np miyqwunupusd nchfafı qulozamdud s 15 


v. 


BU.TLUFU NPNE P UPFNET UPAPbU NUR auUmbV F+ELBUL ZuRUVNUULU 


PPUB AULR: 
N. 

BB o IL un JULCH mn du ben are .. rlabup nnı.bl Vldbtuy wunımbf, 20 
ap PR wu Jbpwunbungz enSwhwtun [4bw PA wann. [Ib ’ Jul npa) PA 
wpfwgbengl yeuswpkqu ı Setäwpbnwputhgt ywanbubu nun ahl@bun, 
wuyfl ‚ Per U zul yenldnı[dbu 73 npuyku J VPbtuy unnnıbgbung s 

1) B. byjbtwgf. 1) B. qguumaybubhn[dfb. 3) A. wpäul. 4) B. 
Subuy;. 4) AB. f unfu.nbu . 5b) B. wr.upf und. 7) B. qdhvn . 8) B. 
gepäwldhatk. 10) B. 77. 10) B. wpbwnuß. 10) B. 4inpp- 11) B. 
mupudbu . 11) B. (dd wgnıtf) „pub qupdalı „pwb qupdul Sul % 
Jbswanyb. A. jeeu « «purl (dE gSwuuwll fıp>»- 12) A. aboifohrubu . B. 
qabrbeubay . 12) A. whpngfunbu . B. anfınnygfınbu . 13) B. gfundhph. 
17) B. Sb@wtnuubfutug. 20) B. muqnedigpubun. 20) B. wfAhtm. 21) 
B. („p 73 wuf)sfip » 21) B. wnfn.[db. 22) B. ywumupkuu . 22) B. 
Seläwpwpubßgt . 23) B. mußt . 23) AB. yuldktu . 
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e> NL pi dotot da] 4 ... rag n&h Sun genlı wlan. [das nıbfı Uzabul 

lı ablwunwußpn. [Ibm . Jul ab yudipıumd lı f dk purtı dfhzın uwnwpfdugbu 

any, npuyku l fılwunbulunt Surlpk pm [I pet gqwpagwpkuyutb Unufun nm} b 

hi) f hal Fun: (nqwgnıywbk (Fzncwnwtuy . Ju pay ı ad Flwjud f 

Angeln to unwppuwgl zn&p numam,p quulkft, Pap [db Lk Unpw dudlwgn- 

Abd b nlulatn. [Ibwilg: wwrupfdugbu, P PrEpL : r By] ePbY4nd 
unkany ubmıtl L, nun qz0&ft wa ln. fl s 


%. 

10 g+ Mr Brent phrbetatt bequikir. pbzhp pugup & fr gwemn fl 
ehrfwwgeng , yopnel" qbeldupwu Ep dbpd wa Gugbfb, np glwgbarpu f 
kigbp ab-Bebwi wntn. ft p purswbuymbugb länpu p augay ubgbwgt 
un wann wußpn[dbwb fepbutg , gap Lupgmgybatı frwywjfpu wbnewlbug : 


». 

15 r° Nr Li 0 2 0 webe=p ... l ufunı n% fenın £ uam fiqulpmt wunıywsnın 
k win. zu (ud ‚np juebwpkl ubablu wlawbh : Verfwı uuh£ fd 
Jwrwzunpt gebgbgph Jdibhatut, qupu [Aznewnubwlu winulbug : 

up wat JbSt Iopbenphru gumppt hbeypbutns . cf wunneubayfie 


2) B. bett . ) A. ya. A. ns . Le 4) B. gwpogwpbuyjub . 
9 B. ıbUbt- 8) B. nl ya. 8) A. jrru. cunm L fuldf dhuny% kwugn. 
wuncb Ln. 10) B. In "lkup akfhuhu kwnwıfl. 10) B. np. 
11) B. penfinwgıng . 11) B. glwgbwyp: _12) B. f puSwbwncdhugb . 12) 
B. f ann. 13) B. vn f ann wußpnc[dß. 13) B. kwousfl. 15) B. 
we zafının . 16) B. jyebwpkun . 16) B. ufybbu Pwpgluubp. 16) B. 
quulfib. 17) A. Jwwnynpt. B. Junwpnunpt. 17) B. qup-: 18) B. 
wsw fit . 19) B. puSubulut . 19) B. dinmnıgatbıl‘ . 20) B. pbabgajyt 
(£)- 20) A. wuyuu.npug 


Etschmiadsin. 


Kleinere mittelarmenische Texte. 


Herausgegeben, mit Einleitung und Glossar versehen 
von 


Franz Nikolaus Finck. 
C. Glossar. 


Vorbemerkung. 


Die Ziffern verweisen auf die am Rande angegebenen Seiten und Zeilen der 
Handschrift, wobei jedoch folgende Berichtigungen vorzunehmen sind: 8. 182 2.111. 
1693 20 st. 169b 20, S. 185 Z. 5 v. u. l. 213b 1 st. 211b 1, S. 192 letzte 2. 1. 218a 
1 st. 182a 1, S. 203 2. 13 1. 247a 1 st. 2168 1, S. 209 2. 12 v. u 1. 251b 1. 2 st. 
213a 1. 2, S. 210 Z. 11 1. 252a 1.2 st. 2172 1.2, S. 213 2. 14 1. 256b 1. 2 st. 2568 1.2. 

Bei Eigennamen und Völkerbenennungen sind sämtliche Stellen verzeichnet; 
in anderen Fällen ist nur dann mehr als eine angeführt, wenn die Seltenheit der 
Form oder die Bedeutungsverschiedenheit dies wünschenswert erscheinen liess. 

Die mit einem Stern (*) versehenen Formen sind nicht belegt. 


V.egwp* Abgar (V. bezw. IX, Fürst | gßun;acc.pl. -u274b 27 (statt qwu- 
v. Edessa) vgl. Grdr. f. ir. Phil. II | Turgumyu istefwudb wgwmu zu lesen). 
500; gen. sg. -nı 273a 9. | wguun* Rabe; nom. pl. „p 269b 27. 

Vpfhemfpwt, nom. propr., angebl. | [zw Adam, Stammvater 215a 5; 
Erbauer von Sfgert u. (Ivwpwun , 221a 19; acc. 220b 5; abl. -ww 
216b 14. | 248b 23, -uy 249a 4. 6. 8. 

V.gepw$wd° Abraham. 1. Stammvater | 1.774 Adde, Jünger Christi, Schüler 
der Israeliten 248a 13; gen. sg. m. | des Apostels Thaddaeus 273a 8. 
248b 10.24. — 2.Einer der Ueber- | ['zywsJ&;&p Adramelikh, Sohn des 
setzer, der Schüler Mesrops und Senekarim, Königs v. Assyrien 
Sahaks 248b 14. 1. (vgl. Mos. Chor., Ven. 1865 8. 

V.gzwfFwtnu Agatho, Papst (678—81) | 48, Matth. v. Edessa, Vaghar- 
215a 27. | schapat S. 8) 216b 25. 

wquSmf[dpt* Habgier; dat. sg. , l\zpfwieu Hadrian 1. röm. Kaiser 
wgusn [Ibm 255b 18. | 217a 14. — ?%. Papst (Hadrian 

wg”, griech. ayarın, — SmylSwu- I) 216a 3. 
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Vrgpfwöncgwejfu Adrianopel am 
Hebrus in Thrakien od. Palmyra 
(Tadmor) in d. syr.-arab. Wüste; 
acc. 217a 14. 


wqwinf,* 8. befreien, 8. lösen; 3 2g. 
praes. wqwinf 252a 13. 

wqunm [Set Freiheit; 
22la 15. 

was Stamm, Volk 220b 27; Art, 
Gattung 250b 15; Geschlecht, 
Familie 249b 5; acc. sg. Stamm, 
Volk 221la 3; abl. sg. -£ 
Geschlecht, Familie 167b 20; 
nom. pl. ep Stämme, Völker- 
schaften 221a 10, -Zp Gattungen, 
Arten 251a 5; dat. pl. -g 270a 1. 

wagwpatbnı [die Genealogie 167a 
16. 

waqgulwb verwandt, Verwandter 
170b 9; acc. sg. 167b 28. 

wggwhwun.[Ffrt Verwandtschaft 
248a 8. 

wgqgwlhgn.[4fıt* Verwandtschaft; 
gen. sg. wggwlgn.[4bwil 167b 24. 

V.gbwg* Nazianz, St. im südw. 
Kappadokien. Vgl. Hschr. 515 
d. Mech.-Bibl. Wien Bl. 47; loc. 
-nı 273a 19. 

wagt. echt (v. 
2b2a 14. 


[du ml — türk. el] | — awest. 


bensupeusb. Vgl. \] zurwuuybu . 
270a 21. 


acc. SE. 


Edelstein ges.) 


Kleinere ınittelarmenische Texte. 


Bohemunds II, des vierten Fürsten 
v. Antiochien 167b 7. 8; 169b 
10. — 2. T. Heinrichs v. Cham- 
pagne, Gem. Hugos I, des dritten 
Königs v. Cypern 168a 20; acc. 
168a 20; 168b 22. — 3 T. Hugos 
III, des fünften Königs v. Cypern 
169a 18. — 4. T. Rubens III, 
des Neffen des Königs Thoros v. 
Armenien, Gem. Raimunds, 
Grafen v. Tripolis, des Bruders 
Bohemunds IV, des Einäugigen; 
acc. 169b 26. 

[";#u Halys, Fl. in Kleinasien 218b 2. 


wydisu Diamant (pers. ut) 251b 
2; dass 261b 2. 

I\yzwS$ Name eines Königs, des 
angebl. Benenners des Araxes 
216b 2 (nach Mos. Chor., Ven. 
1865 S. 27 war dies [\pwums, 
Enkel des [pdıuypu). 

wınh* — wewg? Magnat. dat. pl. 
-bpn, 219b 17. 

wow Name 
252a 6. 

WEIL 8. Owbnpnu . 

[e£ Jünger Christi 273a 9. 

wfun Affektion 271b 12; acc. sg. 
Leid 249a 16. 

wS&Lb,* bringen, legen, werfen; 2. 
sg. praes. wsbu 25la 16; 3. sg. 
praes. ws4 246b 23; ws wöL 
beaufsichtigt 247a 23. 


Edelsteins 


eines 


w[dnn (bischöflicher) Stuhl, Sitz | [\fw4 Name des angebl. Erbauers 


225ba 5; acc. 213b 10; abl. -y | 


213b 6; nom. pl. -p 245b 13. 


v. Sebastia 216b 25. 


| Ufwgntwgf* ? ; abl. pl. Ufwgnteor- 
1,4% afranz. Alice, Alis. 1. Tochter | 


gung 218b 9. 


Balduins v. Burg, des zweiten | uf unfreiwillig 255bb 16; gen. 


Königs v. Jerusalem, Gemahlin | 


sg. -f 255b 22. 
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wlwbaınbu Augenzeuge 274a 15. 
1.Z&0y0b Stadt in Indien 218a 10. 
wlt Auge 271b 21; Quelle 218b 
19; Edelstein 220b 7; acc. 2g. 
Quelle 251b 7; dat. sg. hf 
Auge 252a 8; nom. pl. w4mtp 
Quellen 217b 8; acc. pl. win. tu 
Edelsteine 220b 11. 
wlbhwyen.[Ifet Erwartung 271la 2; 
Hoffnung 255b 18. 
V.geeat Dorf am Ararat, 
zerstört; abl. 218a 22. 
wlınay* Zahn; dat. sg. - 252a 20. 
wSw sieh! — franz. voici, voilä, ital. 
ecco, russ. BOTb 248a 9. 
wSwpnc[dfıt* Schrecken; dat. sg 
wSupnn [Ib a 252a 23. 
wqag” Mittel, Motiv; instr. sg. -ws. 
214a 8. 
wyws salzig, gesalzen 2bla 6. 
wqwgwlhkj* ausrufen; 3. sg. impf. 
Vet Ups petb (= Vogel Ups pRctp) 


1840 


einer der Uebersetzer, der 
Schüler Mesrops und Sahaks 
248b 17. 
wwgunb)* zerstörten; gen. -ny 
255b 2. 


wnun [d.p* 8. wno[d*. 

wzeayp 8. baeyp. 

wqefep* Quelle; gen. 2g. wgahp 
220b 1; abl. ag. -£ 220b 1; nom. 
pl. -p 220a 27. 

1.774 Name einer Stadt 216b 15. 

wabh gut 22la 15; wn£h 219a 12; 
219b 3; 250b 27; 2bla 23. 24. 

V.z&pewtrp Alexander der Grosse, 
216b 18; 221a 14; gen. -f 248a 


17. Vgl. V.rbpswtr pp . 
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V.z&pewtgpfw Alexandria in Aegyp- 
ten 225b 7; loc. - 270a 15; 
274a 20; = 273b 7; V.7&pewtagp 
270a 16; acc. Tga&puwiarnag 
216b 18; gen. -f 213a 8; 213b 
10; 214a 2. 27. Vgl tarpnıt 

(.7&pewbapau Alexander. 1. Sohn 
des Priamus 249a 20. — 2. 
Jünger Christi 273a 22. — 3, 
Bischof von Konstantinopel 213a 
6. — 4. Patriarch v. Alexandria 
213a 7. 

wgEh 3. wgbh. 

wabp Eingeweide 252 19. 

(.qr<w%p* Albanen in Kaukasien; 
gen. [ymwdbpg 218a 16. 

Vzyyuwz£% Aasi, Orontes, Fluss in 
Syrien 248a 20. 

wgıfop schön 250b 24. 

wnıfnpnı [A het Schönheit 25la 6. 

U.z/frs Alphaeus, Fluss in der 
Pelopones. Variante zu 256b 3 
akku. 

wnofdp Gebet 275a 25; acc. waofdu 
275a 23; gen. wqwu [A hy 248b 21; 
dat. wu (Ih 2472 9. 

wnopSbk,p* Salzweihe, Salzsegnung; 
gen. wnopStkfg 2758 8. 

al" Jahr; acc. sg. - 169a 21; 
gen. sg. -f 274b 11; loc. sg. -f 
275a 10; abl. sg. -£ 219b 24; 
nom. pl. -p 248b 24; -„ 248b 
23; acc. pl. „pe 219a 18; gen. pl. 
wg 249b 10 

anlustı* Gefäss; gen. pl. -ng 245b 
16; loc. pl. -„ 2bba 15. 

wlwgbgnegwib;)* beschämen, ver- 
wirren; 3. pl. aor. wdwsbgn.gf% 
21ba 9. 


” 
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(fon, afranz. Amaury, Amalrich. | wumwtwtw* 8. verheiraten (mit 
1. Graf v. Jaffa, fünfter Kön. v. pin); 3. sg. aor. wumubwgun. 
Jerusalenı, zweiter Sohn Fulkos, 168a 6; part. aor. wm utmgbu 
des dritten Königs v. Jerusalem 167b 13. 
167b 14. 18. 22. 27; 168a 7; | wnimeutwgnegwbbj* indie Ehe geben, 
Van 1683 2. — 2. Sohn Hugos verheiraten; 3. pl. aor. wm. ubw- 
1II, des fünften Königs v. Cypern guugfll 1688 26. 
169a 25. Vgl. Zbdpf» wılnpps Versüsser, süss Machen- 

(Jiußw Amasia, Sohn des Armajis der 256a 4. 

(vgl. Mos. Chor., Ven. 1865 $. | sign” (= wlpwn tu) 8. Eer- 


13. 28) 216b 2. heben, zurückgehn auf; 3. sg. 
wlpwpSweußn.[Sfıt Stolz, Hoch- praes. wuliywntu 2409b 5. 

mut 27la 5. unliqwppzunn.[d ft Gottlosigkeit; acc. 
-wilbul -Jährigkeit 249a 2. 215a 2: gen. ulwppzun[dbud 
-wilbuy -jührig 249b 6. 215a 22. 
wdbı 3. wild. unliqwpfgn gottlos 215a 17; gen. 
wilbtwgop allmächtig 275a 27. unligwppzunf 213b 9; dat. ud 
wibtayu jeder 217a 19. — subst. ppzop 21da 19. 


gen. -6 213a 17; dat. -& 225b | lümdmm Monatsausgang, Monats- 
5. piq- im Ganzen, Variante zu ende 256a 19. 
256b 5; -pty- alles in allem, im | wddfwu dt =. ndhuyfnuwt . 
Ganzen 218b 19. 20. | ad" jetzt 2480 22. 
wdbtwunipp allerheiligst, hochheilig | «y; ander 169b 19; nom. pl. -p 
214a 10. 5 el. 27; dat. pl. -ng 247b 3; 
wlbtulpbwtb alle 218a 24; gen. uyybıu. 
wlthgm u 24bb 4; acc. wlbthubun | a aber 1672 22 
213b 21. \ urypwygnefdfet Änderung 25bb 24. 
wit all 2196 3; wdbt 219a 20; | wypwubn* von andrer Art; loc. pl. 
abl. wiktuhy 271a 8. „u 255b 17. 
ad amen 218b 24. wyjbuu ausserdem, noch 248a 21. 
wilbu* Monat; gen. sing. waluny Ä “7b jener 220b 18; loc. sg. -d 
167a 19; loc. sg. wduny 275a ; 170b 27; -dhb 249a 25; gen. sg. 
18, unlübwt 273b 25; gen. pl. | aytınpfl Abba 22, instr. sg. -f- 
wılung 225b 16. 251b T; m] 252a 14; abl. Bg. 
ılsklduy (= WElbley) Mzchet, | «ylhß 220b 18. 
die alte Hauptstadt Georgiens Ä uyu dieser 168b 2; gen. sg. -p 
(vgl. Mos. Chor., Ven. 1865 8. 213b 12, -npfl; 214a 17; dat. sg. 
169, 606) 216b 26. „S‘ 225b 5; nom. pl. -npfl; 248b 
wlnuht* Gemahlin; gen. wın.ubny 13; acc. pl. -nupl 247b 15, gen. 
170a 21; abl. wımutn, 167b 24. pl. -ngfl 247a 12. 
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ayu fitpl das heisst, nämlich 603: T,twpgwpu), Anazarba, Epis- 


217a 20. kopalstadt in Kilikien (arab. 
yunyku so 225a 15. &y.pe Ibn Alatyr, rec. des 
uyumßuf solch 249b 7. | h.d. croisades 424, lat. Naversa, 
ayupwtb soviel 27bb 3. Koopeıa noos Avaßapoßo. Ptol. 


ap Mann 169a 23; Ehemann 168a V 129; Anazarbeni, qui nunc 
12; gen. sg. «n% Mannes 275a Caesarea. Plin h. n. V 22.) 
4; abl. sg. watb£ vom Menschen 216b 22. 
215a 4; gen. pl. wpwäg Männer | wZwupft* Ungläubiger; abl. pl. 


249a 11. wbwepftwg 167a 18. 

Uypwpuun Airarat, armen. Provinz | wipwdwtb,b ungeteilt adımıpsras 
275a 21. 214b 9. 

“ypf* Witwe; gen. sg. wypımy | wipwmpß* schlecht; acc. pl. -w 
273b 13. 2bbb 24. 

wypupuf 8. Vpw . wbgwth,” 8. wuhwbh,?. 


wypfj* brennen (instr.), verbrannt | wZenps unthätig 2b5a 10. 
werden; 1. sg. praes. «ypfd' | wur dort 170a 7; -pwi% jenseits 
brenne 255b 9; 2. sg. aor. wyyk- 217b 14. 
ga: wurde verbrannt 273a 21; | w2gwi/* Glied; instr. pl. up an 


part. aor. wypbgbw; 218a 19. den Geschlechtsteilen 169a 23. 
uyplnkp vom Manne geschieden? | wterwunwt* Feld; acc. pl. -u 247a 
169b 20. 25. 


ayygbjnu[dfed Untersuchung 246a 22. | wUay£% dort selbst, ebendort 170b 3. 
U.twife Ananias, Jünger Christi | w%qn.tgp* Unterwelt;acc. -u 21888. 
2738 10; „, 273b 18. | wirpwufl® erstgeboren; gen. sg. 
wbawıymn wüst, öde 218b 16; -wnuh, | winpwulwtb 248a 1. 
verwüsten 218b 8; subst. loc. 2g. . [\2zp£wu Andreas, Apostel 273a 3; 
Wüste 273b 15; abl. sg. -£ | 274a 4; gen. [.typ£h 2206 1. 
248b 7. ; wönnp£t eben dort, von neuem 
wLwun.t Tier 271b 4; gen. pl. 218b 22. 


wbwulng 20622 6. wunrpf Statue 2702 14; gen. sg. -ny 
T.twwmue,6 Name der Frau des 270a 7; nom. pl. -e 269b 27. 
Apostels Andreas 274a 4. ‚ wubqwlwb ungeschaffen 271b 27. 
Vdwenwejfpu Anatol, Erzbischof v. | when furchtlos; loc. sg. - 
Konstantinopel 214a 25. | 2bba 6. 
wbaspaun unbefleckt 248a 7.  wbfröhw; verflucht 215a 6. 
wLwupdwl unwürdig 249a 17. ı wbfıpu* ungerecht; gen. pl. -wg 


V.twewpgw (so auch Mich. Syr., 255b 20. 
Jerus. 1871 S. 228, 423, 446, | wifpwum[4 ft Ungerechtigkeit271a 
bei Mos. Chor., Ven. 1865 S. | 19. 
20 
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(\bfın* Platz in Kaukasien; abl. 
-n, 218a 23. 

wUudwnudbg ohne Nachkommen, ohne 
Erben 167a 22. 

wUynyu Lichtlosigkeit 255a 2. 

wbfuwuup Finsternislosigkeit 255a 3. 

wbfounfwb ungehindert 271a 3. 

wbfopwun nicht zu erziehen; acc, pl. 
‚ru 24a l. 

wtswbun[d unbekannt 218b 16. 

wbhudfp ohne Willen 215b 25. 

wbhwth;* fallen, münden (v. Fluss 
ges.), abfallen von. 3. sg. praes. 
wuhwth 217b 14; wugmbk 217b 
22; 3. pl. praes. wIhwuft 2176 
7; wbgwdbhpt 217b 9; 3. sg. aor. 
wlan. 270a 22; 3. pl. aor. wit 
214a 22; wigwl 213a 15; part. 
aor. wuhbw; 21da 1. 

wihunnap unvollendet 255b 8. 

wbhwpbınp umnötig 271b 15. 

1.24n% Name eines Flusses 218a 13. 

wulnfe ohne Streit 25la 7. 

wiSunwtbb;b ungetrennt AxwpioTws 
214b 9. 

wLSwewtn. [I ft Missbilligung 271b 
19. 

wtbSurwuwpnı[d fr 
271la 19. 

wlSwruunn.[d pet Unglaube 271a 12. 

wUWStwp unmöglich 249b 17. 

[720% einer der Uebersetzer, der 


Ungleichheit 


Schüler Mesrops und Sahaks 
248b 15. | 
wit Person; acc. sg. - 252b 


13; gen. sg. wLäfh 255b 20; loc. 

pl. wuäftu 2558 21. 
wtätun.npu[dfrt* Persönlichkeit, 

Person; acc. pl -u 214a 6. 
[.r&nı* Anjou; gen. [w&nf 167b 8. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
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wlan (— will) unähnlich, un- 
vergleichlich 250b 25. 


wtulunwg unvergesslich 27la 20. 

wIaleupg menschenleer, unbewohnt 
218b 16. 

wiulwpdb% unkörperlich 271b 21. 

then sinnlos, thöricht 213b 23; 
nom. pl. -p 215a 3. 

tlg fi (— urlaıla pa f) roh, brutal 
16Ya 23. 

wiywnldb;b* unbesiegbar; nom. pl. 
-p 225a 12. 

1.22» Anna, Mutterschwester Jo- 
hannes des Täufers 248a 4. 


[.2%£4 Agnes. 1. abl. -£ Tochter 
Joscelins, Grafen v. Edessa, Ge- 
mahlin Amalrichs, des fünften 
Königs v. Jerusalem 167b 27. 
— 2. Tochter Hugos, Grafen v. 
Briennes, des Sohnes Walters, 
Grafen v. Briennes, des Schwieger- 
sohns Hugos I, des dritten Königs 
v. Cypern 169a 3. 


wUzwpd unbeweglich 225a 10. 


wirımbbw; benannt. Variante zu 
256b 5; gen. pl. wbuewbhyng 
249a 19. 


winwbh* berühmt; nom. pl. 


216b 19. 


wurd Name 167b 5; acc. sg., nach- 
gestellt, mit Namen‘ 168a 1; gen. 
sg. winmb 245b 3; instr. sg. 
wboemdp 220b 4; nom. pl. 
wiLnwtbp 167b 7; acc. pl. wiunemwbe 
2738 7. | 

wUyunf unermesslich 225a 12. 

wlıywun.b;)* entehren; part. aor. 
wlıywuan.dbw,; 25a 6. 


[: 
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uw Lumuutl fi unerschütterlich, fest 
216a 19. 


wbuguynd (— wLggwjrmd) ohne 1 


Empfindung 271b 5. 

urlubufsan das do* Personen- 
mischung; loc. pl. wZubwfun- 
Lulu 249a 13. 

wbun.ın untrüglich 25la 27. 

rewpgf 5. Vunfnpugf - 

Vbobgbpuy — Vbofnpnv ubnfu,. 
248a 19. 

wtınh von dort 219a 21 

V.tofap Antiochia. 1. (Avrioys 
n noos Jayyav) 169b 6; 170b 
14; 225b 14; gen. -y 167b 9; 
-u 169b 4; 170a 2. 9; 170b 1; 
213b 2; 214a 2. 26; -„ 169a 11; 
216a 5; loc. - 170a 26; 274a 
16. — 2. (Avrıoxsıa Tordias) loc. 
-Aoufgbu 273a 2. — 8. (Av- 
tıogeıa 2&v Moydovie. Polyb. 
V 21 = Nisibis.) 216b 17. Vgl. 
Plin. VI 30 (wo auch Nikanor 
als Erbauer angegeben wird). 

Urofapwgf aus Antiochia 214a 13; 
Urewpgk 169b 16; gen. pl. 
Vrofapwgeng 21bb 1. 

Urofapnu ILZNZT (— Jlıeoias) — 
Vrofap 1. 248a 19. 





| 





307 


qnejunı]- das Pferd überschlug 
sich 167b 15; part. aor. gen. sg. 
wlgwbbyn; verflossen 275a 6. 

wUguunp* vorübergehend -p 246a 
22. 

wyulhbpn Schüler 274a 19; acc. sg. 
- 215b 12; nom. pl. -p 248b 
13. 

wjzwlrbpnfj* Schüler sein; part. aor. 

wjzlwuunb,; bearbeiten 220b 15. 


 wzlewp Seufzer, Klage 271b 22. 


Vlofapov* Antiochus, Sohn des ! 


Seleukos Nik.; gen. - 248a 19. 
V.rond%* Antonius der Grosse, Stifter 
des Cönobitenlebens (gest. 356); 
gen. -k 275a 13. 
vorübergehen, (von 
Flüssen) zufliessen auf. 3. sg. 
praes. wLgwuh 217b 12; 3. pl. 
praes. wtgwbbt 217b 6; wigwiht 


tgubhg?* 


wyfwwpS Land, Welt; nom. sg. 218a 
12; acc. sg. 274b 8; loc. sg. 
250b 18; gen. sg. -f 2bda 12; 
abl. sg. -£ 216a 16. 

uyfwpSwlunl”® Weltlicher, 
gen. sg. -f 275a 20. 

77 un [Sud 8. wunf&u, 

w;.p Auge; acc. ws.p 2bla 4; wsu 
252a 1; dat. wsfg 2blb 9. 
Vgl. win. 

wyw nun, nunmehr 25lb 6. 

wuwgaj® zukünftig; gen. pl. -fg 
225b 22. 

wuwhatn. [Bft Verfall 2bbb 24. 

V.ywswihp (= Vwsactpls Mos. 
Chor, Ven. 1865, S. 104 etc.) 
Apahunikh (Konst. Porphyr.: 
’Arraxovvn), Gau der Provinz 
Turuberan (Indsch. 128, Mos. 
Chor. S. 607) 216b 4. 

Ugudko 1. Tochter des Königs 
Seleukos 2438a 23; 2. acc. Stadt 
— {pfiJb 248a 23. Vgl. [zufıpat 
Uhypwgne Exdeois etc., Marburg 
u. Tiflis 1902, S. 8, 18. 

uanktg ea Ju. Reue 255b 8. 


Laie; 


wuguylaapıng”“ Büsser; acc. pl. .u 
218b 7; 3. sg. aor. wigum.: Aflb 


274b 20. 
20* 
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wuyunulp" Palast ; gen. wuywputbfg wu play 248a 22; wnwglag P rin- 


270a 17. zipien 271b 18. 
wuwgng Beweis 271b 18. wnwphlnpg 8. wawfhnpg . 
Uyupenfuu — griech. drragxrias, wnwftopg Vorsteher 247a 17; waw- 


Phıapa Ppwcwbg = rrowrsxdıxos 
Richter, Offizial des Patriarchen 


Nord-Drittel-Ostwind 225a 19. 
wufphk lat. apice: apex. 270a 16. 


246a 18. 
wypil Glas 2520 21. wnwusgbjwpwbß;” erzählt werden ; 
U. yrg6btop Appollinarius. 1. Patri- 249b 11. 


arch v. Alexandria 214b 22. — 

2. Patriarch v. Laodicea 213b 19. 
1.ayet Apollo 249a 10. wnwehjwgnjb* mehr: gen. wnunb- 
(.yacumın Abu-Sajid, syr. Arzt und Lege 256b 19. 

Anthropologe 248a 16; abl. (m - wawehynj” 8. vermehren, zuneh- 


umfunk 248b 2. men; 3. sg. praes. wnwchyn 
251b 20. 


' wnwpbwuj Bote, Apostel 220a 17; 
: gen. sg. wnwphın, 274a 19; abl. 
| 8g. wanwphun, 275a 9; gen. pl. 
| wnwpbıng 273a 1; — Jünger 
' (Christi) 273a 6. Vgl. wnwpb). 
wupbr leben 252b 9. | un wpb,* schicken ; 3. sg. praes. 
wupfh,* April; loc. -$ 273b 25. | wnwpk 274b 13, 3. pl. aor. 
wupfßdncjwlwb ind. Name eines wnwpbght 170b 15; part. aor. 


wnwebj angesehn, hochgestellt 170b 


| 

! 

| 27; mehr 250b 24. 

| 


wynep Nahrung 22la 17. 


wupwtp Lebensstellung; acc. - 
170b 3. 


V.ypwuyunfılau. Infb- Kaspisches 
Meer? 218a 16. 


Edelsteins — wundwfr 25la 19. wnupbu; 214b 12. 
wpuland” rechte Seite; loc. 246a 3. | wawpbjulwt apostolisch 225a 20. 
wn zu; mit acc. 2478 26; mit dat. | wnwpfh* tugendhaft; gen. pl. vn w- 
219b 26. — wn £ (mit abl.) von plübwg 2tla 21. 
Seiten, von 245b 12. wn pbfdhbp | wuwpflun[4fet Tugend 255b 27. 
in der Nähe, bei 246a 4. wnbıwtgb;* entführen; 3. sg. aor. 


wnawlg ohne 245b 3. wnbıwtgbug 2492 20. 

nu 8. jur . upbfdhn 8. wur. 

wnwpwapn [Sf t*. Sg un. fur pn - Va faq) bu Areopolis (Rabbath 
Pbwt Opferbrot 247b 9. Moab), Hauptstadt der Moabiter 

wrugf vor 246a 11. 217a 4. 


wnwpf erster, fi ywawphb Mblptgkt | wanfıd” Löwe; gen. sg. -nı 270a 10. 
ulubw; vom ersten Bohemund an | [rgwuywen Volksstamm, den Bul- 
170a 26. 27. garen benachbart 218b 10. 

wnwppt erster 170b 19; gen. sg. | I.rtw Name einer Stadt 216b 22. 
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wntbb; machen. ]. (= wndh),) 
248b 8. (vgl. wbwuyumn) 3. BB. 
praes. watt 247b 14; 3. sg. aor. 
pump 274b 26; 3. pl. aor. wpw- 
pht 2708 20; part. aor. wpwpbrus 
274b 25; pp 274b 6. — 
wpwpfig, wpwpng 8. bes. Artikel; 
wpwpw& geschaffen 213a 11; gen. 
pl. wpwpw&ng der Geschöpfe. — 
2, (— wabarj): Jwlg 1707 wıtb- 
jy um eine Frau zu nehmen 
167b 19; 3. pl. ind. praes. wn- 
tb% nehmen ein 219b 19. 

wntbß)* gemacht werden, erfüllt 
werden ; 3.sg. praes. wat 249 4. 

wat, nehmen 246a 15; 3. sg. 
praes. watmı 2462 26; 3. sg. aor. 
kan 167b 5; Zaun 168b 9; 3. 
pl. aor. af 252b 7; 3. ag. aor. 
pass. wnwı 169b 6; part. aor. 
wabw; 213b 10. 

wnngbj* aussprechen. 3. sg. imperf. 
wnngkp 215b 21. 

wnanpm[Ffıt Gesundheit 221a 17. 

V.»wgr; Stadt in Indien 219b 26. 

Vewpywu 8. Venpıybu 

wub,; sagen, nennen 215b 7; instr. 


„nf 214b 5; 1 sg. praes. wuhl" 
248b 3; 3. sg. praes. wu4 249a 


14; 3. pl. praes. wubt 2738 2; 
3. sg. impf. wufn 213b 11; 3. 
pl. impf. wu£ft 249a 14; 3 3g. 
aor. wumg 248b 4; 1. pl. aor. 
wuwgup 225a 16; 3. pl. aor. 
213b 22; 1. pl. fut. wuwugm,p 


249b 14; part. aor. wuwgbug 


168a 12; Jury wuwgbuy oben 
erwähnt 170a 20; acc. pl. -u 
215a 20; 3. sg. ind. praes. pass. 
wuf 245b 12. 
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(.»öp4b Name des Sohns des 
Apostels Simon 274a 11. 
of, Asien; loc. - 270a 12; 


V.ofn, 225b 3. 
V.o4rbypwu Asklepias; acc. 249b 6 
Vehwjwt Askalon 170b 26. 
Verpbunwtbu,p* Assyrien; 
Venpbunwtbug 217b 1. 13. 
V.sopß* Syrer; gen. pl. l\empng 
248b 3; gen. sg. unpfb Tunpny 
des Untersyrers 275a 2. 


gen. 


(.erpwpo Flussname Variante zu 
256b 2; Tuwpuymu 2506b 2. 
Vo yıbf£u Fluss in Kleinasien 
218b 2. 
wun hier 220b 6. 
wunf von hier 170b 31. 
wunfiäwtb Grad, Rang 2468 9; acc. 
sg. 225a 7; gen. pl. wpwf&ukung 
247a 14. 
wunn* Stern; dat. pl. wwnbgwg 
252b 4; instr. pl. wunbqwap 273b 
| 24. 
 Vewnews Gott 220b 5; acc. 213a 
1; gen. [\wunncdn, 2488 7; dat. 
Van do, 275b 4; acc. - Götze 
219b 24. 
und a gm Theologe, Beiname 
Gregors v. Nazianz 213b 4; gen. 
ı “fi 274h 15; Beiname des Evan- 
| gelisten Johannes 225b 2. 
wunnwdus hl FEOTOXOC Gottesge- " 
bärerin, Beiname der Jungfrau 
Maria 248a 7; acc. 214a 7. 11. 
wunnwbunlapın Bekämpfer der Gbott- 
heit in Christo; acc. 215a 14; 
acc. pl. -„ 215h 17. 
wunnwdany fl göttlich 214b 5. 
wann ws [I ft Göttlichkeit; act. 
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213b 23; gen. wunnwön [Ib 
213b 17. 

U./qbnt Jünger Christi 273a 26. | 

anwilo Zahn; acc. sg. 2bla 9. 

owdw Adana, Stadt in Cilicia | 
campertris, jetzt Hauptstadt eines 
nach ihr benannten Paschaliks, 
216b 23. 

aunbwl Gericht; loc. sg. 246a 9 

Vpwpwb — griech. gen. pl. Apaßov 
Arabien 225a 13. 

Upwpwgkg* Arabien; gen. V.pwpw- 
ng 225b 18; Sm Urpwpugung | 
d. rote Meer 2176 7.9.11. | 

prwpfw Arabien; acc. 225b 25. 

(= wpwluwt) männlich | 
249a 19. | 

Vpwsdwdbf Aratsanı, Nebenfluss des 
Euphrat 217b 15; Variante zu | 
256b 1. Pupwöutf id. 2566 1. | 

pwswejfo Stadt in Lydien acc. | 
218b 5. 

wpuupwd 8. wntbr. 

wpwppg* Schöpfer; dat. sg. wpwpsf 
221a 23. 

wpwpng Schöpfer 213a 17; gen. -f 
271b 5. 

wpwpzwlwtb schöpferisch 271a 26. 

VÜpwenp Name einer Stadt 216b 
22. 

(.re£q Arbelos, Sohn des Anebis | 
216b 12. Vgl. Tpe£;- 

U.pe&ı Arbelos, Sohn des Anebis 
217a 8. Vgl. Mos. Chor., Ven. 
1865 S. 12. 13 | 

V.pgfurt Name einer Stadt 216b 23. | 

wpgbyn.j* gefangen halten; 3. pl. | 
praes. wpgbjmd 246b 7. | 

wg nun 249b 15. 

wpqwg” gerecht; dat. sg. -ny 248a 5. | 





[7 7 graz ml, 


—, 
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 wpqwpn [dit Gerechtigkeit271a17. 
| wpbqgwlfu Sonne 225b 20; gen. sg. 


wobgwlal 249a 13. 

Vrbgpuqwup (— Heliopolis) Ueber- 
setzung von flY)z 217a 7. 

wobtbebn la Blut brechen 
25la 9. 

wnbı* Sonne; gen sg. -vı 225a 10. 

Vpfewb-w-gnenfe, Uebersetzung von 
bız/» Helios (ia Aegypten) 217b 
22. 

wpbehywf östlich 225b 20. 

wpbihj)p Osten; loc. - 2öla 24; 
gen. wpbcbrhg 2176 1. 


| wpbıdaunp* Westen ; acc. wpbıdarınu 


217a 22; loc. wpbesdnemu 2492 24; 
Jyupbednumu Iayu im Westen 218b 
3; abl. wpbedinfg 218a 18; gen. 
&mf wplbıdinpg mittelländisches 
Meer 218b 13. 15. 
wndal wert; -£ es muss 246b 20. 
wpfuwbanyunnın. [If Würdenstel- 
lung (Oftizial-Würde) 245b 1. 
wpdwlwıng würdig 255b 6. 
(Ypfwtou* Arianer, Anhänger des 
Arius; acc. pl. -„ 213b 12. 
[’p/ro* Arius, Schüler Lucians, 
Presbyter zu Alexandria, gest. 
336; gen. - 213a 9; dat. -f 
213a 15; 213b 12. 
wpßae[dpet Mut, Tapferkeit 271b 
20 
Vppeenob, Aristoteles, griech. Phi- 
losoph 249b 3; gen. -# 249b 2. 
Vpkennwby blu Name der Begräb- 
nisstätte des Aristoteles 249b 12. 
wpfetu* Blut; gen. webwu 271la D. 
wpfew dt — griech. agxwr. — guet 
dir buauın pub 2OXWvy TWV MO- 
veornoiwv Klostervorsteher, einer 
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der Offtzialen des griech. Patriar- 
chen 246b 11; -qwal Dwemund — 
coxwv sav para» Lampenwärter, 
Auurnadapıog, einer der Offizialen 
des Patriarchen 246b 8; -bewdb- 
bhjbunt — GpXwv evayyekiwr, 
Lehrer dıdaoxalos, einer der Offi- 
zialen des Patriarchen 246b 17; 
-Ll;kufpmdt — apxwv (av) Exxiy- 
cı@» Kirchenvorsteher, einer der 
Offizialen des Patriarchen 246b 
14; Au tbgwhfib Gpoymv xovsaxior, 
einer der Offizialen des Patriar- 
chen 246b 6. 

wpfewebqundt — aoygovımv: 3 bufı 
und wofoudtgund. 

wnswufdwgynyu silberfarbig 252a 12. 

updwön id (— wndwpdndk) Wieder- 
belebung 271b 27. 

U.r$% Artsn, Stadt im Gau Karin 
in der Provinz Hocharmenien 
217b 4. Vgl. Indsch. S. 35. 

wpbnf* Adler; dat. pl. wpöufkwg 
252a 17. 

Vrderth 3. Vqwt- 

Uprfegf* Arkadios, Kaiser; gen. 
Upferbu, 2493 7. 

wphtb;”" werfen, vorwerfen; 3. 
pl. aor. wphft 250a 1; 3. pl. 


aor. Pa38. wphwb 273b 10; qwib- 
Gl) wplwübbynf durch Anschla- 


gen der Glocke 270a 3. 


wpSwdwpSne[dfet Verachtung 27la 


14. 


wpäwlk,;* lösen, befreien; part. aor. 


u päulbug 274b 21. 


wpäwb* Säule; acc. pl -p 225a 9. 
up&fat 251b 


wp&ha* Blei abl. 
7. 8. 
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U.p/wdbwl Armenak, Sohn Haiks, 
des myth. Stammvaters der Ar- 
menier 216b 23. Vgl. Mos. Chor., 
Ven. 1865 8. 12. 

wpyblarbggpfen Archimandrit 214b 2. 

wpnebun* Kunst; instr. sg. fu 
249a 17. 

[pfbcwt einer der Übersetzer, der 
Schüler Mesrops und Sahaks 
274b 24. 

Up»: Name einer Stadt 217a 2. 
Vgl. Trkzwt, Chpwb S. 25, 26, 
77, 88, 157; OMMHB, apM. HAal- 
nncH Bb Kapct, AuHu u T. 2, 
CTp. 22: Up, ap wamnd 
Insh: 

Vf” (— Vpzwd‘) Arscham, Vater 
Abgars, Königs v. Edessa 216b 
11. Vgl. Mos. Chor., Ven. 1865 
S. 101. 

Upejr» Jünger Christi 273b 5. 

wpwwgn,; (— wpuawmpn,) ausserhalb 
255b 2. 

Vpewfwnbu Fluss 
218a 2. 

Vpwwjwun Artaschat, Stadt in der 
Provinz Airarat 216b 7. Vgl. 
Indsch. S. 435. 

Ib penuzkg (— Upuw>£u) Artasches 
II, Kön. v. Armenien 216b 7. 
Vgl. Mos. Chor., Ven 1865 8. 
126. 

wpunwpfib* weltlich, profan; gen. 
pl. wpwwptung 248b 3. 

wpunwmpu hinaus 248b 7; mit dyb, 
hinauswerfen, verjagen 213a 14. 

U.prbdfu Artemis 249a 12. 

wppw König 216b 4; gen. sg. yf 
248b 18. Vgl. Zbabtflnu. 


in Nordafrika 


| Virpwypwy Archaia 273b 9. 
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unpbufulnunu Erzbischof 216a 3; 
acc. sg. - 246a 1; gen. sg. -f 
245b 4; dat. sg. -£ 245b 26; 
acc. pl. -» 225b 21. 

wnpnibfp* Königshof, Palast; gen. 
wnprubbudbg 246a 21. 

pp = griech. @oxrwog, Nordwest- 
Drittel-Westwind 225a 18. 

wwg. gros8; bhönbaf Hauptkirche 
2708 5; -zwawfd Charsamstag 
246b 22. 23; -uwpl Diakon 246a 
26. (Vgl. uwplyun wg); ‚ıupab 
‘baro senior, capitaneus baronum'. 
Vgl. Recueil des hist. des croi- 
sades, doc. armen. I p. LXXVI. 

wwwgwlwpwp räuberisch, auf räu- 
berische Art 213b 9. 

V.ewgbluyu griech. Aßaoyias 
225b 17; Ürrwglguu id. 225b 4. | 

wıwtane[dfet Überlieferung; acc. 

| 


sg. 252b 3. 

wupunb; vollenden; loc. 219b 25; 
3. pl. praes. wewpnbt 2468 13. 

wg bbj* helfen; 3. ag. fut. weg bhugk 
246b 7. 

wn* Luft; gen. -, 271b 9. 

wehjwbn.d Beiname 169b 14 am 
Rand. 

wıhrf mehr 25la 1. 

wehunwpwlb Evangelium 275a 1; 
acc. sg. - 274a 16; gen. sg. -f 
246b 17; loc. sg. - 273a 7; abl. 
sg. -& 273a 1; acc. pl. -„ 274a 
18; gen. pl. -wg 2748 13. 

webuwpwbf; Evangelist 273b 6; 
gen. sg. webmwpwt;f 225b 2. 

un bunfp Verkündigung 248a 12. 

wıdwlaul Gehülfe 246b 22. 

wchunwlup nützlich 219a 14. 
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wehınb;* nützlich sein, dienen; 3. 
sg. praes. weh 250b 19. 

andwSwup* von einer Schlange ge- 
bissen; dat. sg. -% 250b 18. 

we>fbrp Absinth 2568 3. 

wmmu ? 218a 14. 

wınafun finu = griech. Ö0TIagıog, 
ostiarius, Thürhüter, einer der 
Offizialen des Patriarchen 246b 4. 

Ve/hfwunu Ozean; acc. - 217a 22. 

wenup fremd 213b 11. 

entfernen. aus- 
schliessen; 3. pl. aor. wenwpwgft 
214b 16. 

oft Name eines Sees. 217b 24. 

wıp Tag; acc. sg. - 167a 19; nom. 
sg. op 275a 17; loc. sg. wınıp 
167a 19; loc. pl. wenenu 168a 
13; gen. pl. wenung 219a 2. 

wıpku* Gesetz; acc. pl. -„ 252b 14. 

wrpfibwepb; Gesetze geben, ver- 
walten 245b 9; 3. sg. aor. 

wınftwlwtu*  Gesetzeskundiger; 
nom. pl. -p 252b 2. 

Verfbjneg Orgeluse. 1. Gemahlin 
Bohemunds III, des siebenten 
Fürsten v. Antiochien 169b 16; 
2. Tochter Bohemunds IV, des 
Einäugigen 170a 5. 

wıpStne[Pfetwpbp segenbringend; 


weunupulk Ti 


-guugwl; segenbringendes Ver- 
zeichnis — Rituale 274b 5. 

V.eprdbofnv Name einer Stadt 
217a 24. 


l.opru Name eines Flusses 218a 18. 

V./pbf£ Afrika; acc. 225b 10; loc. 
252a 15. 

V.fregbotu Aphrodite 249a 11. 

l..g-* Akka(Ptolemais); loc. [pp 
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273a 21; gen. a 167b 15; -Iyy 


1688 14. 22; - me 168b 1. 
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pwdwtn.d“ Teilung, Scheidung 


248a 12. 


IUpefru Axius, jetzt Vardar, Fluss | #=4#% Teil, Anteil 251b 11. 


in Makedonien 256b 4. 
wpunpb,;* verbannen; 3. sg. ind. 
aor. pass. wpunpbgun 214a 18. 
(wgbjywgf* Babylonier; gen. pl. 

(rupbjwgeng 248b 26. 

(+wgbjntb Babylon; acc. 216b 13; 
217b 18. 27. 

(wgpbeutn* Bagrevand, Gau in 
der Prov. Airarat (vgl. Indsch. 
S. 402, Mos. Chor., Ven. 1865 
S. 610); abl. = 217b 4. 


pwgdwpwpf reich an Gütern 22la 
11. 

pwqglwgwübä reich an Schätzen 219b 
16. 

pwydugngwbubj* vermehren; 3. sg. 
aor. pwglwgng 249 11. 

pwqdhj* s. niederlassen, setzen; 3. 
sg. praes. pwgdb 246a 25. 

pwada [I pet Menge 225a 12. 

gwgnch” Arm, Gewalt; instr. pl. 

guguul viel 220b T; 
pwgılug 215a 11. 

pwdah Kelch; acc. sg. 247b 9. 

(oft 12/2 in Palästina; acc. 217b 
7; (rwuwdt 216b 14. 

pudwub,* teilen, scheiden; gen. 
gb pwdübjny f nach der Schei- 
dung von 167b 27; 3. sg. impf. 
pwdwbkbn 214a 4; 3. sg. aor 
pass. pwdtbgun. 167b 25; 3. pl. 
aor. pass. pwiwdbbgwtb 214a 16. 


gen. pl. 


pudafj” sich teilen; 3. sg. praes. . 


pwdwubh 217b 19; 3. pl. praes. 
pudalft 255a 18. 


| pwduh, 8. pwdwbh, . 


pwfun* Glück, Los, Wahrsagung; 
dat. pl. -hy 252b 4. 

guy; Nebel 218a 9. 

(*wj@e Stadt in Taron; loc. - 273a 
26; abl. u 217b 27. 

(*wjy.pw Balk, das alte Bactra 273b 
10. 

(rot fpwgfp” Baktrien; acc. (Ywlp- 
pwugfu 270a 21. 

(Natafıpat* Baktrien ; 
218a 6. 

pusbSud (— pupbSunf‘ ) von gutem 
Geschmack 220b 2. 

pwSpuuduy Brahmane; acc. 
18 JuSpunlu; 221a 20. 

pay Wort 271b 7; gen. 2g. -f 
25Da D. 

puyg aber, jedoch 167b 23. 

pwüb Wort, Rede 271b 6; acc. sg. 
- 213b 7; gen. sg. -% 273b 22; 
dat. sg. -$ 247a 12; nom. pl. 
„p 255bb 8; acc. pl. -„ 246a 6. 

pwbwunf — griech. AoyoF6rng Siegel- 
bewahrer, einer der Offizialen des 
griech. Patriarchen 246a 8. 

pwtbw,* öffnen, durchdringen; 3. 
3g. praes. pwim 217b 17. 

pwbwlwt* logisch, Logik; dat. 2g. 
-h 256a 7. 

pwbwungp vernunftbegabt 271b 3. 

pwta* Gefängnis; loc sg. -% 273b 
16; acc. pl. -« 270a 19; gen. pl. 
-bg: fi Jbpuy - — Enitav yvlaxor, 
einer der Offizialen des griech. 
Patriarchen 246b 5. 

pwbp” 8. öffnen, geöffnet, durch- 


abl. -wy 


219b 
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bohrt werden; 3. sg. praes. pwtb pwpäpne[dfrt* Höhe, Erhöhung; 
251b 6. abl. sg. pwpänne[4btkE 251b 15. 
pwzfungnu[dßıt Verteilung 271a 20. Nr Basra, Bassora, Balsora, 
'  Schat el Arab; acc. 216b 4; loc. 

pwnpwn 5. pwppun . In 
(wpuus 217b 19. Vgl. Mich. 
Syr., Jerus., 1871 S. 304: (hwup , 
Mos. Chor., Vened. 1865 S. 612: 

Awupu . 

(*wpubn* DBasilius v. Caesarea 
pl. aor. pwpäfb nahmen weg: (330-378); gen.(*wpugb 274b 16. 


[watwpwu  DBarnabas, Jünger 
Christi 273a 13. 

pwntbwj tragen, bringen 246a 24; 
3. sg. praes. pwntw 247b 2; 3. | 


2132 16. | (rwpufdfinu Sohn des Apostels 
raum 5. (dub. | Bartholomaeus 274a 8. 
(*wu£0* Phasiana (Diodor Sic. XIV); | gwg , f- fort 255a 14; hinaus 215a 


abl. (Ywuftne 218a 21. | 16. 
(Hwuywg, gen. pl.; &nfb- schwarzes , pwgwun.[4frt Tseugnung 271b 17. 
Meer 218b 11. pwgwfaypbwj hellleuchtend 273b 





(wpwd* Pharan in Arabien; gen. | 24. 
-nı. 215b 4. | pwgbw fern 249b 8. 

pwppubpbj* schwätzen; 3. pl. praes. | pwewbrwbb,* enthalten; 3. sg. praes. 
pwppwtpbt 219b 25.  pwewbqult 274a 22; part. aor. 


pwppwun* Dialekt, Idiom; instr. sg. | gwewbqwbbug 274a 17. 
-n] 2748 21; pwapunnf 2748 | pwewlwb genügend 246b 9. 
17. (werke Poiter — Poitou. gen. 
pwpkpwfunm [If Glück 271a 9. gnchq np (‚wenbpp(t) des Grafen 
pwpkhpm [Set Güte 271a 20. von Poitou 169b 12; gautız ın 
pwpkılan[Sfrt Güte 271a 21. (yrbpfle) 170b 15. 

pwp£ jneum[dfıd Zuversicht 271a | (wu, Paul, röm. Graf. — gen. -£ 


14. 170a 10. 
(*upgegedknu‘ Bartholomaeus, Apo- (upfreu Name einer Stadt; loc. 
stel 273a 3; (*wpf@ngbdknu 27487. 273a 23. 


(*dgbjbou Vigilius, röm. Papst 
(537 - 55) 214b 20. 

(*#47££4° Bethlehem; loc. 248a 2. 3. 

(bldwtfu* Bethania; gen. (hfdw- 


Nerldaqbdenu 3. (rupgaqrdenu. 

pwpf gut, Gut; acc. sg. - 255a 8; 
gen. sg. pwpan, 2Tla 6; gen. pl. 
pwpbwg 255b 15. 

(*wpfj% Bargylia, Stadt in Karin; 


loc - 2732 10. | febybmwpwügfu  Bellerophon(tes) ? 
pwpfnp gut 271a 10; adv - 2162 9. 2768 9. 
pwpäftb 8. pwntup. | (*buku Baetis, jetzt Guadalquivir. 
pwpäpwbaj* erhöhen, part. aor. | Variante zu 256b 5. 


pupäpwglug 21d4a D. | ebpy Burg; loc. Sg. 168a 22. 
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phpgnıd* kleine Burg, kleine 
Festung; acc. pl. -» 218b 17. 
pbpb; bringen, herbringen (vgl. 
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Heinrichs I, des vierten Königs 
v. Cypern 170a 11; acc. 169a 10. 


(ır« 8. (wen. 


nwuLbj tragen, hinbringen) 2468 | (\ym.4 Blaudus in Phrygien; loc. 


7; 3. sg. praes. pbpk 245b 6; 
3. pl. praes. pbpbt Swfubtb sie 
bringen zum Verkauf 219a 20; 
3 pl. impf. ywnwp pbpkft sie 
brachten vor, brachten zur 
Sprache 21a 7; 3. sg. aor. bebp 
274b 19; 3. pl. aor. gbpft 274b 
24; 2. sg. imperat. php 249 9. 

rbpf” gebracht werden; 3. 38. 
ind. aor. gbpu: 2702 21. 

(*Zpfey Beröa in Syrien — Zwyq 
Aleppo 248a 24. 

(*yöathp* Gau in d. Prov. Turu- 
beran; loc. (*gZunetfu 273b 4. 


(Zus. u Billaeus, Fl. in Bithynien 


256b 4; (*yau Variante zu 256b 4. 
r£uf,pußantb bisextum, Schaltjahr 
25ba 22. 

pFpzfwuben* Oberarzt; gen. sg. -f 
2..0b 13. 

pFp2fau[d fi V%* Heilkraft; gen. g4pz- 
Imıfdbut 250b 14. 

p#bzf* Arzt; abl. sg. p#py%E 2486 2. 

(*heqgwtapow Byzunz 273b 18; 
(rugwdt 218b 6. 

(*/-@ wtf Bithynien; loc. 270a 13. 

(*Öopbunt Bpovrov Beirut; acc. 
218a 4. 

(yuyfatu — oafranz. Plaisance, 
Placentia. 1. Tochter Hugos, 
des Herrn v. Dschiblet, Gemahlin 
Bohemunds IV, des Einäugigen, 
Fürsten v. Antiochien 170a 3. 
21. — 2. Tochter Bohemunds V, 


Fürsten v. Antiochien, Gemahlin 








| ptuhfz* Bewohner, 


273a 17. 

(Y7bdhowgfp* Biguvvsc, eine aethio- 
pische Völkerschaft; acc. (*y&Jp- 
nwmgfu 217a 24. 


ptwhuwt natürlich 271la 3; acc. pl. 
-u 215b 22. 

plwlwpadb Wohnstätte 273b 23. 

plwhbgngwib,* sich ansiedeln; 3. 
sg. aor. pbwlbgnyg 220b 6. 

Einwohner; 
nom. pl. -e 219a 5. 

plwı* all; acc. pl. -u 255b 27. 

ptwıft ganz, vollständig, durchaus 
256a 3. 

piece Natur 27la 2; acc. Sg. 
- 214b 5; gen. Sg. eine [dlwlı 
255b 13; instr. sg. abau[dbuwdg 
250b 20; nom. pl. -p 215b 24; 
acc. pl. -» 25ib 4; abl. pl. 
pinfdbwig 215b 23; -g 214b 9. 

wrbr 3. (rwerbp- 

(*a,;% Boulogne; loc. - 170b 4. 

pyu» Pflanze 271b 5. 

(hauen 5. Mayo. 

(*mf/ebuf@£tku Borysthenes, jetzt 
Dnjepr 256b 3; (*nYafuldbtku 
256b 3 Variante. 

pay Flamme 251b 23. 

(‚rege Ss. (Hfegautg fo . 

(Harp fewpp* Bulgaren; gen. [vu &- 
pwug 218b 10. 

paıt* Grund; instr. sg. pbwı 2bbb 
11. 


| greuwdbfj* blühen; part aor. preubuy 


214b 27. 
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prendwa® Weihrauchfass; acc. pl. 


-u 245b 20. 
erpVäku afranz. 
Fürstin 170b 26. 
erptänfdfe Fürstentum; acc. sg. 

170a 27; gen. sg. pptän.[4bwtb 


princesse, 


170b 8; Fürstenherrschaft, Re- 


gierung 170b 24. 


erbVa afranz. prince, Fürst 
169b 7; gen. sg. -f 168b 20; 
erptäß 167b 9; gen. pl. ppptätny 
169b 4. 


Gweppt; Gabriel. 1. Erzengel 
248a 9. — 2. armenischer Fürst, 
Herr v. Melitene, Schwiegervater 
Balduins v. Burg, des zweiten 
Königs von Jerusalem 167b 5. 


qwawg Name eines Edelsteins 252a 
4; loc. pl. -„ 2523 6. 

qwgut* wildes Tier; nom. pl. -p 
273a 21; gen. pl. -«g 250b 19; 
dat. pl. -wg 273b 10. 

qgwgwlbwpeanıny wild, brutal 252a 2. 

zu kommen 170b 5; 3. sg. praes. 
qw, 2bla 24; 3. pl. praes. gw%b 
246a 21; 3. sg. imperf. guyp 
249b 7; 3. sg. aor. bu 249b 8; 
3. pl. aor. ku 1686 5; part. aor. 
bhbw, 248a 14; bhb, 219b 26. 

(wat = gr. Taio» 22ba 7. 

qwambfpp” Geheimnis; acc. gab u 
215a 8. 

Yudkpp* Kappadokien; 
Ywılpwg 218b 2. 

Ywdbgku Ganges 217b 24; 2182 8; 


gen. 


) 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Ywthku 2170 18. Vgl. fund. 


Ywtafpnt Bengalen (Gangaridae); 
acc. 218a 1; gen. 
217a 22. 


| sau fg 
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Ywthku 8. Ywbgku. 

Qrwthpuy Gangra (in Paphlagonien); 
loc. - 273b 16. 

qwbä* Schatz; gen. sg. -mı 255b 11. 


qgwpbSumn ein Getreidemass; acc. 
sg. 252a 16; acc. pl. -« 256a 
15. 


qwpfı ein Getreidemass; acc. pl. 


‚u 2568 16. 


queun. (Gau, Kanton, Provinz; loc. 
sg. f- & la campagne; -& 275a 
20; gen. sg. -f 167a 21; abl. sg. 
-L 218b 4; nom. pl. „ep 219a 3; 
acc. pl. -„ 245b 26. 

ganqf 3. gygb- 

Gwetqwedpk — afranz. Godefroy, 
Gottfried. zung 
Gottfried v. Bouillon; acc. 167a 
21; -np Mypretp Gottfrieds v. 
Bouillon 167b 1. 

quımfı Gürtel, Zone 218a 19. 

Qsbj;bwpau Geliarius, Bisch. 
Caesarea Palaest. 213b 3. 

QsbSot Gehon, Nil 217a 23. 26; 
2568 27; “YPSeb 217b 20; p- 


Aa, red 


Vv 


Saft Variante zu 256a 27. Vgl. 
Mos. Chor., Ven. 1865 S. 597 
u. “ubaque» 

gbq S. afun. 


Qsbq_ Berg i. d. Provinz Siunikh; 
acc. 216b 5. Vgl. Indsch. S. 
262. u. Mos. Chor., Ven. 1865 
S. 28. 

Ybqwi” Sohn des Amasia 216b 5. 
Vgl. Mos. Chor., Ven. 1865 S. 
13. 28. 

Ysbqwpnebfp* Gau in der Provinz 
Siunikh (Indsch. S. 263; Mos. 
Chor., Ven. 1865 S. 609); abl. 
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bqwpnetwg 2182 23; gen. &nifb | gjnufs Oberhaupt 247a 21; loc. - 
YbnmpnctkbwgSewan-(Göktscha-) an der Spitze 246a 19; gen. z,bf 





See 216b 6. Kopf 270a 10. 
gbabgfl schön 251b 1; nom. pl. | 484,* aufzeichnen, verzeichnen; 2. 
-p 251b 11. sg. fut. (= konj.) z&bugbu 275b 4. 





gbın Fluss 218a 2; gen. sg. -y 
218a 3; nom. pl. -p 218a 8. 
gbpwgwtgn.[Sfıt* Vorzüglichkeit; 

gen. sg. gbpwgwignu[dbwt 2568 1. 
gbphbagdatı Grab 220a 26; acc. 
220a 23. 
4L; übel, unangenehm 252a 22. 
Yıkapgfonu Georg, Erzbisch. v. 
Konstantinopel 215a 27. qtb; kaufen, loc. - 25la 23; 5. 
upSat, Safe 3. YbSat. sg. aor. gubg 168b 9. 
(sftkgnyb Nebenfluss des Araxes zn; sein 219b 15; acc. 216a 7; 


bay” gehn; 3. sg. praes. gt 
217b 1; guy 217b 18; 3. sg. 
aor. „buy 213b 8; 2. sg. imperat. 
lu, 25Da 14. 

lbug.p Lauf 217b 5; acc. = TTOREIKY 
Weg (als Mass) 225b 16. 

Ydbgwfuun Name eines Königs 217a 
10. 


. 
m m I mn m --.— 


218a 23. ' instr. „nf 255a 25. 
4Ptuf Wein; acc. 248b 11.  gnSwbw;* danken; 1. pl. praes. 
+bzbp* Nacht; gen. sg. -n, 275a gaswiudlp 275a 27. 

23; -h 275a 24. | anSwp Edelstein, Geschmeide 220b6. 


qfınb; wissen 170a 20; 3. pl. praes. | z”9* Dieb; nom. pl. -sp 219b 19; 
abwbt 256a 21; 2. sg. fut gen. pl. -ng 249a 12. 
gfewugbg (— gfowugbu) 2492 6. | guy aussätzig 168a 3; gens. gwenny 
gbentwhat gelehrt 275b 3. 168a 9; gen. pl. zmysy&g 169b 20. 
qfım[dfıt Wissen, Wissenschaft | 227% Farbe 220b 9; nom. pl. by 
256a 9; gen. sg. gbunı[dbul 25la 11. 21. 
255a 18; nom. pl. -p 255b 7; | gnz&j* schreien; instr. -„ı/ 270a 2. 
gen. pl. gfunı. bwig 248b 3. qnfbg” loben; part. aor. gufbw, 
abp Schrift 271b 9; acc. sg. - 2bDda 7. 
heilige Schrift 252b 13; gen. sg | guı/b;& lobenswert 255a 23; gen. 
gpn,; 271b 7; instr. sg. gend] pl. gafbybug 2658 19. 
21ba 18; gen. pl. gpay der heiligen andtıs* Lobender; loc. pl. -„« 25bb 
Schrift 252b 12; acc. -p 275a 29. 18. 
4b.n* Dorf; nom. pl. gbybp 2208 | gup& Thätigkeit 245b 9; gen. my 
7; acc. pl. gbuumu 24bb 6; 245b 3; loc. pl. -» Akten (der 
ababpu 219b 10; gen. pl. gbybg Apostel) 225a 19; acc. pl. -u 
246b 16; loc. pl. 4zbwıqu 246b 25. | 215b 23. 
qjlouunp oberster, höchster 2258 5; | grpduntbu thätig 255a 8. 
gen. -k 225b 8. ı gnpöhbj* bewirken, 3. sg. praes. 
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anp&k 250b 25; 3. pl. ind. praee. und den Apostelbriefen vorliest; 


anp&bl 250b 16. | gen. 38. -f 27Dba 14. 
Yınıgpa Frau des Apostels Petrus | gpwun.d Ergreifen, Besitznahme 
2748 2. | 25bb 21. 
Yını[dp* Got : gen. Yfdug 2186 | +pbwub* Buch; acc. pl. -„ 21a 2. 
mn we” Goten; gen. "les gpbj; schreiben 245b 26; 3. ag. 


ind. praes. gpk 274a 16; 3. sg. 

ind. aor. ypbwg 274a 20; 1. pl. 

ind. aor. gpbgup 170b 22. 
Qebgop" Gregor. 1. Gr. I, der 
aor. gauliup bau 214b 24; 3. sg. Erleuchter (Aufklärer), Kathol. 
aor. (der Krieg) wurde veran- v. 301—325; gen. -% 274b 11: 


qnediup Vereiniger, Versamniler 
247a 18. 


qnudioppj* sich versammeln; 3. pl. 


staltet 249 21. 275a 21; abl. -£ 2758 16; 275% 
gaulapneie Versammlung; loc. - 3. — 2. Gr. v. Nazianz (336 — 389); 
214b 6. nom. -finu 213b 4; gen. -$ 274b 
gabe Erdball; acc. 270a 10. 15. — 3. Katholikos; gen. -£ 


gruen — afranz. conte, Graf 167b 25a 18; -fuh 2bba 1. 


8; -p 168b 22; gen. Sg. “fi Urbgoppnu Ypbgopbu 8. Ypbgop: 


167b 9. 4 pb2_Schreiber274b 10; gen.sg. gps / 
qactqa[dfrt Grafschaft; acc. sg. 275a 7; gen. pl. gpzwg 245b 25. 
- 169b 23. po 8. Jbzwnul . 


| 
| 
qachaarunamy* afranz. contestable, | gpoufdfırd* schriftliche Abfassung, 
Oberbefehlshaber der armeni- | Niederschrift; gen. sg. ypnı (Ib 
schen Truppen; gen. - 169a 15. | 274a 13. 
guupuyuy 8. fepzuyzdp guupuuy | 8. u. 
guwtb, finden 249b 16; gen. -ny, | 7w* Dem.-Pron., der, die, das; dat. 
275a 24; 3. sg. praes. gmwik | sg. qılia 2bla 27. 
220b 23; 3. pl. praes. guwlbh | wgbpnd — griech. Tadeigwv, gen. zu 
219b 3; guwbpt 221a 1, Schreib- | Tadsıga (Gades, jetzt Cadix in 
fehler für guwibhbt; 3. sg. aor. | Spanien 22ba 8. 
byfın 2708 19; ’erfand‘ 248b 13; | qwagwpbj,* aufhören; 3. sg. praes. 
3. pl. aor. yuft 249b 11; 3. 2g. | qwampk 271b 2. 
praes. pass. yuwbh 219a 20; | zwgmpmi Aufhören; gen. guzwp- 
250b 17; 3. sg. aor. pass. gına Jul 27la 2. 
252b 1; part. aor. gubıumy 273 | qwSblwb ein Gewicht 247b 17. 
7; gab, 221la 14. | Ywewußnu Damaskus, Stadt in 





qunps* Erfinder; nom. pl. -p 249a Syrien 217b 6. Vgl. Mos. Chor., 
10. Ven. 1865 S. 611 und ‘Iıdh>f. 


gpwlwpegwg* Lektor, der beim | “‘Jw/iwunu Damasus I, röm. Bischof 
Gottesdienste aus den Propheten , (Papst) (366—84) 213a 22. 
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‘pwüunege Donau 218b 8; acc. - 
225a 14. 

qw3% Bund, Vertrag 213a 18. 

qun bwugnyl bitter 256a 3. 

qwntbungku bitter (adv.) 25ba 17. 

quu* Klasse; gen. -nı 271b 8. 

geeunwlbpe* Farm; acc. pl. -u 
245b 6. 

qwunmunat (tericht, Gerichtsbarkeit 
246a 11; acc. sg. - 245b 8; gen. 
pl. -wg 246a 19. 

qwinwmwpunbj* verurteilen; 3. pl. 
aor. 
15; 3. sg. aor. pass. qweunwuwp- 
nbgun. 216a 21. 

quunau.np Richter 246a 19; abl. sg. 
-k 273b 17. 

qguunuınpnı[Ffıtb* Richterherrschaft; 
dat. sg. gwanaı.npaı (Ihumtı 2498 22. 


act. zusnuympınb gl 913, 


qunaf,* urteilen; part. aor. qwal- | 


gbw; 271b 6. 

qwunn. db Urteil 271b 14. 

qwp” Zeitalter; dat. sg. -mı 248a 11. 

ywpwlalb eine Prov.; acc. 218a 
27. 

qwpad Schutz, Hut 249 12. 

"wpwtg* Tarent; gen. -# 169b 7. 

qwppft%* Schmied; acc. pl. -» 270a 
20. 

wpbSf Vbppebw, gen., Darius 
Hystaspis, Viöchtäspa. Vgl. Ta- 
bari I 645, 12, wfdwyat und 
U zuwusgbu 2702 20. 

qwpäbwj; wiederum, abermals 169b 
17; wiederum, andrerseits 255a 2. 


qwpänegwbb,)* zurückführen, be- 
kehren; 3. pl. aor. qwpänıgftl 
216a 10. 


qwewtbj;* bekennen; 3. pl. praes. 
quubbt 252b 13; 3. sg. impf. 
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| qunwbEn 214a T; 3. pl. impf. 
qurwbEht 214b 5; 3. sg. aor. 
quwblwg 21h 21; 3. pl. ind. 
aor. gwuwtbbgfpt 214a 12. 
wef[# David, einer der Ueber- 
'  setzer, der Schüler Mesrops u. 
| Sahaks 248b 15. 
ı qwidb — griech. ra» 246b 8. Vgl. 
nl. 
‘Yzqwfd (Variante Ylqwfd) Tigris 
2bba 27. 
qblwt ein Gewicht 247b 19. 
45bS* Seite; abl. sg. z4$£ 168b 5; 
abl. pl. -wg 168b 7. 
aby Medikament 25la 26; acc. sg. 
- 249a 16; nom. pl. -bp 219a 
15. 27. 
abqwmsh giftig 25la 26. 
qbabt gelb 250b 21. 
qbaybdb wryapay ind. Benennung eines 
Edelsteins 220b 10. 
« »Aumnpfinu einer der Jünger Christi 
2732 26. 
+b:* Div, Dämon; nom. pl. „p 
| 22la 20; gen. pl. zfıwg 215a 6. 
+klp* Gesicht -pun nfılwg dem Ent- 
| gegengesetzten entsprechend 271a 





19. 

qLlku,blau dousorıxos, domesticus, 
einer der Öffizialen des Patriarchen 
246b 16; gen. sg. z4uburbhnuf 
2471a 3. 

Enbgbufwtnu (Kaiser) Diokletion 
248a 20. 


‘Y£nulapau Dioskur, Bisch. v. 
Alexandria 214a 27; abl. -—&£ 


qkıy Gelegenheit 249a 7. 
qlıy geeignet, passend 246a 3. 12. 


| 
214b 1. 
rEiyweınaın Önnovrarog, deputatus, 
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einer der Öffizialen des Patriarchen | ‘repmet 3. Zwböpk. 


247b 1. 

qgpdncwp schwierig 219b 13. 

an wpwSununan (I pe Schwergläu- 
bigkeit 27la 11. 

‘fabdau Didymos (der Blinde, 
308-395, Kirchenlehrer zu 
Alexandria) 215a 2. 

plwunwt eine Provinz 218a 26. 

+fyb; zustossen, widerfahren 252a 
8; 3. sg. praes. ff 26la 4. 

gbewg 3. qbr. 

Vequld 5. Varel» 

‘ydhz4 (hebr. PwN, keilinschr. Di- 
maski, DimaSka, ägypt. Timasku) 
Damaskos 217a 3. Vgl. ‘yw- 
dJwulnu . 

ytb; in eine Lage bringen, legen 
auf 256a 5; gen. -n, Einsetzen 
275a 15; 2. sg. ind. praes. glku 
25la 15; 3. sg. ind. praes. 474 252a 
2; 3. pl. ind. praes. g4b% 250b 24. 

“Yndenu Dominus, Patr. v. Antiochia 
214b 22. 

qajtuyku gleichfalls, ebenso 217b 3. 


ayp (= aber) Ebene; loc. sg. - 


167b 15. 


qnupu; f- draussen 252a 8. 

qfp Schriftgelehrter; gen. pl. 
qupug 252b 2. 

qpwqıliu gr. doayum ein Gewicht 247b 
20; gpwgıdk 247b 19, gpupdk 

2568 14; zpmpdk 2562 13. 

qpufıun Paradies 215a 4; abl. -£ 
217b 3. 

ypad” ein Gewicht 247b 18. 

+p$b; verletzen; 3. sg. fut. gpFbugf 
247a 24. 

qenfd het Setzung 271b 17. 

bunfdt- 3. bıufdd-. 

bp 8. bpp: 
249a 9. 

Fapuybgf hebrässch 274a 21; S- 
274a 17. — Hebräer, Jude; gen. 
pl. \yerwjbgeng 249a 22; dat. pl. 
eruybgng 2568 10. 

l>;#r”d% Hebros, Maritza, d. Haupt- 
strom des alten Thrakien 256b 4. 

\>7fupmwgp* Aegypter; gen. pl. 
Vrebeywgeng 2488 5; Vpghuyugng 
225b 11; Iyz/wnwgfng 217a 26: 
abl. pl. V)rbegyewgng 217a 25. 


hebräisch; dat. -f£ 


qm du 255b 26; acc. Sg. .pbq | )zbyuaonu Aegypten; acc. 217a 6; 


275a 25; loc. pay 255a 12. 


‘auf Dwin (alt Dubios, Grundr. 


f. iran. Phil. 534), Stadt in d. 
Prov. Airarat (Indsch. 463, Mos. 
Chor., Ven. 1865 S. 194, 284, 610) 
acc. 216b 8; abl. "Jpetw 218a 21. 
“Yıncynıg Toulouse; gen. -# 169b 24. 
qrıntd Thür; acc. 275a 15; loc. 
274b 22; loc. pl. gpnıtu 246b 3. 
qneuunp Tochter 167b 24; acc. 3g. 
- 168a 26; nom. pl. guußpp 167b 
6; gen. pl. zuutpwg 169a 18. 


217b 22; loc. 216b 18. Vgl. 
Ufer. 

l>zbufwy Edessa. 1. Stadt in 
Nordmesopotamien 248a 25. Vgl. 
Nensw. — 2%. angebl. Tochter 
des Seleukos I Nikator 248a 24. 

\rrf/daybgp* Edomiter; acc. pl. 
-u 274b 23. 

»quf,p Esnik (von Kolb), einer der 
sog. Uebersetzer, der Schüler 
Mesrops und Sahaks 248b 15. 


‚ kgp Ufer; loc. sg. 248a 18. 
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YPwemypw Aethiopien (im weiteren 
Sinne); acc. 217a 21; acc. ]7/I»- 
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1>f6gbwg Gau in Hoch-Armenien, 
Strabus Asılıonvn; acc. 217b 17. 


fm 217 24; acc. Izldmfury | bhbnbgwuhwdb kirchlich 247a 10; 
217a 20; abl. Yldweyuypu; 2178 | 


23; loc. Away 218a 5. 
kfAk s. [dE. 


1;P@fweu* Aethiopier; abl. pl. -wg 


217a 18. 

1PFrqwgf* Aethiopier; nom. pl. 
-p 217b 24; acc. pl. Aethiopien 
IldEnugfu 225b 9. 

ldap , Yldamypay 8. zw. 

b5 Ausgang. fıliwtmug qılmm Ik 
gb; Tngfv alles sie Betreffende 
wissen 245b 25. Vgl. 4,p- 

bywib,)* ausgehen von, kommen 
von, entspringen. 3. sg. praes,. 
bwuk 217a 19, bytk 2bla 24; 
3. pl. praes. bywuht 217b 6; 3. 
sg. a0r. bywg 25a 16; bymm 
22la 19; 3. pl. aor. b,4% 248) 
7, part. aor. bybw; 2bba 16. 

1, Jwgf* Elamiter; gen. pl. 1>4,%- 
Jugıng 217a 21; acc. pl. -u 
225b 19. 

bybwhlat ilisch, trojanisch 249a 20. 

1>ı4Jeu Fluss in Indien 218a 8. 
>b% Helena, Gemahlin des Mene- 
laos 249a 20. 

l>2PtP@ru Olynthos, St. auf Chalei- 
dice; loc. 249b 4. 

(>,6°% Elis, Landschaft im westl. 
Teile der Peloponnes 249a 23. 

(>7/uwwej fu Heliopolis, Baalbek in 
Syrien. 269b 25. Vgl. Yunıyup . 

b),p* Aufgang, Auszug, Aufstieg, 
Ausgang acc. bju 225b 15, 248b 
24; loc. 4; 271a 10; instr. bybup 
2562 4. 

bh- 8. zw» 


gen. pl. -fu (!) 248b 4. 
khbubaf Kirche 273b 23; acc. ag. 
- 245b 23; loc. sg. - 246b 10; 
bhbubgng 2456 1; gen. sg. bhbab- 
gun, 214a 16; bhbmban; 24bb 6; 
nom. pl. -p 220a 16; acc. pl. 
21628; gen.pl.bhbubgbwg22ba 14. 
(>Zrdfru Iconium in Lycaonien 
218b 4. 
kqwlul”* Weise, Melodie; acc. pl. 
„u 247a 3. 
bwbuhb, 8. jeqwuwuhbr. 
kywbfy” sein, werden. 3. sg. aor. 
babı 168 13; 167a 18; 3. pl. 
aor. bnbu 167b 6; part. aor. 
baby; 270a 17; nom. pl. babwyp 
215b 6; gen. pl. bukyny 2bba 5. 
bypaypı Bruder 167b 17; ud a HT u 
167b 2; 168b 12; gen. 2g. bypwep 
225b 24; nom. pl. bypwpp 168b 5. 
bybn’twgnps* verbrecherisch; gen. 
sg. -b 2bba 10. 
l>76ay Elia. 1. einer der Ueber- 
setzer, der Schüler Mesrops u. 
Sahaks 248b 15. — 2. Patriarch 
v. Jerusalem 216a 5. 
,74dwdfdnu Erymanthos Fluss auf 
der Grenze von Elis 256b 2. 
1,742/* Elisäus; gen. -f 249a 10. 
1;7fvwgba Elisabeth, Mutter Jo- 


hannes des Täufers 248a 8; 
l;7z6buwpbfd 2488 4. 9. 
1, /wıet Huoov, ind. Hima- 


laya 217a 19. Vgl. Mos. Chor., 
Ven. 1865 S. 614. 
bufnfwennt (— kufaapeit) Pallium; 
acc. 246a 24, 
21 
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Lywpgfeu Name eines Flusses, 
Variante zu 2b6b 5. 

buywppnu* Eparch, Praefekt, Gou- 
verneur; abl. -£ 273b 19. 

burf 8. buyf mund etc. 

buyfpulnuynu Bischof 275a 9; gen. 


sg. -f 275a 11; acc. pl. - 24bb | 


11; gen. pl. -wg 245b 15. 

byfulnunungbu” Erzbischof; gen. 
sg. -p 24bb 24. Vgl. wnpbupu- 
Imuynu ® 

keuyfulnunun.f[dfı* Episkopat; gen. 
bruyfobnunun. (Abd 275a 17. 

buyfp much wpfowmelogmt — dt Toy 
Gpyövrov, Präsident der Offizialen 
des griech. Patriarchen 245b 2. 

biuyfp wel que Lusnue — UNO TV 
yovarov, Hypogonaton, einer der 
Offizialen des griech. Patriarchen 
24a 27. 

buyf nun Dfywlwet — Eni Tv 
gyvlaxov, Gtefängnisaufseher, 
einer der Offizialen des griech. 
Patriarchen 246b 5. 

1fıpwt* Epiphanios (v. Cypern); 
dat. -mı. 249a 6. 

Lerqtplet Stadt in Indien; acc. 
220a 14. 

knwj* kochen, in Erregung sein; 
part. aor. bnbw; 271a 4. 

bnwgnugasub)*  hervorsprudeln 
lassen; 3. pl. praes. Frwgnegwuht 
220a 27. 

14 angebl. Tochter des Seleukos 
I Nikator 248a 23. 

1>7”%* Hieronymus; dat. -f 249a 7. 

&u* ich; dat. sg. fi 2bbb 26; abl. 
sg. ptEU 2bba 14. 

\ewuy* Jesaias; dat. -f 248b 23. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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)ewpw bunt ? 218b 10. 

bpwg Traum 2528 22. 

Iewfybuy Heraklea (in Thrakien); 
loc. - 2702 8; 2733 23; gen. 
Lewfybw 270a 7. 

kpl bwl = Hooxısiov 225a 9. 

krwibrf selig 248b 14; gen. sg. 
bpwbbyn; 248b 13; nom. pl. -e 
2168 18. 

bpw;lw* Bürgschaft; loc. 
25bb 21. 

1;pwuß Araxes218a21;256b2;acc.- 
216b 3; 218a 24. Vgl. Indsch. S. 
486; Mos.Chor., Ven. 1865, 8.27, 28. 

kpp wann, wenn, als 220b 5; be 
220 26; 64421967; 2513 14;251b6. 

kppbp jemals 213a 1. 

bng* Gesang; acc. pl. -« 2478 3. 

kpann* Sänger; gen. pl. -wg 247a 7. 

bpkfuay* Kind; acc. pl. -u 246b 23. 

bpb, Abend; acc. 2bla 18. 

babın)* Abend; d&mf -Pu ? 218a 
20. Vgl. bafplnut. 


sg. -f 


bpbhapfu abendlich ; &ndf- 218a 277; 


bpbhypbu 218b 1. Vgl. Epffeeh- 

Lerdhuy Jeremia 217a 25. 

kpbu Oberfläche 251b 16. 

babun.dG dreissig 249a 3. 

bpbg 3. bpkg- 

byıkp drei 225b 22; gen. bpfıg 248a 8. 

bpby — nosoßvrign 225a 5; Apfgeı 
— nrgsoßvrsons 22ba 20. — Priester 
246a 15; nom. pl. fpfgmup 245b 
14; gen. pl. bpfgwüug 245b 15; 
dat. pl. Aphatay 219b 17; 221a 20. 

bplebjwuku offen, offenkundig 
21ba 7. 

bpbihgnugwbb,* zeigen; 3. Sg. aor. 
kpbukgnyg zeigte, erklärte sich 
für 215b 22. 
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bpbunfdwuku offen, offenkundig sg. bphpk 218b. 16; instr. sg. 
214b 3. | bphpun. 217b 3. 
bpbpbwtb alle drei 215a 10. bphfgu zweimal 252b 5. 
bpfdwy;* gehn, sich begeben; 3. sg. | Apfbwenn himmlisch 273b 24. 
praes. Zbufdwy 218a 10; 3. pl. | bpkanwumdb zwölf 273a 1. 
praes. Zpfdwt 218b 2; part. aor. | bpfmı zwei 168b 5; -p 269b 27; 
brfdbu; 2142 14. I gen. -y9 248b 3; dat. -g 215b 
1>ehgtau Erigonus, Nebenfluss des 23; abl. -g 214b 9; acc. -u 
Axiusin Makedonien. Variante zu 215b 22. 
256b 5. kplapbwü beide 170b 20. 
kpptnpf abendlich; Saft kafkapfı | kplznumn. [fa Furchtsamkeit255a6. 
? 218b 15. Vgl. kpbhnppb. bplyuywn ul uneinig; -gfpp Streit: 
Lpflot Abend 25ib 12. Vgl. schrift 21ba 4. 
bplelny »  Gpfpopy zweiter 167b 4; gen. -f 
I>rPt£ Irene, uneheliche Tochter 27ba 2b; loc. -k 248b 7. 
der Theodora, der Witwe des | Apfpwwgb; anbeten 247b 6. 
Königs Balduin IH, von Andro- I>pJ%wy Hermas, Jünger Christi 
nikos, dem Bruder ihres Vaters 273b 2. 
Isaak Komnenos 169b 14.  Ieau 8. Inpdhe. 
bppfwp Pferd; acc. sg. - 2498 27; | banpg 8. bppapg. 
249b 1. | Iprecwwgtd Jerusalem 1678 18; 
&ppgu dreimal 2168 18. ı 22bb 23; loc. 273a 14; 273b 11; 
I;rhpr] Jericho, Stadt am toten 274b 18; acc. 374b 19; gen. -f 
Meer 217a 4. | 167a 16. 21; 187b 2. 4. 13. 17. 
bahufd Eisen 250b 25; acc. 252a | 22. 23; 168a 3. 9. 12. 13. 14; 
| 





13; abl. bp4ldL 2622 25. . 168b 7; 169b 10; 213a 8; 213b 
bplufdwfun Name eines Edelsteins 3; 214a 2. 27, 214b 23; 216a 
252a 18. 5b; 27ba 9; abl. -£ 270a 21. 
kpfwpnw[dfıt Länge 220a 6. Eppapn dritter 168b 21; Apnpa 1676 

Ephbpfep zweihundert 247b 17. 13; gen. -k 27ba 26. 
bphhn Furcht 271a 2; bpkbn 2T1b | -Eppnpg -ter, z. B. & bppapg fünfter 
23; gen. -f 256b 23; loc. - |; 248a 13. 
2bba 5. |& und 167a 16; auch, ebenfalls 
bp4p%* Himmel 271b 24; gen. sg. ! 169a 11; op J% & an demselben 
belt 27a 26; acc. pl. -» 248 | Tage wie 275 17. 
Il; gen. pl. &pfuhg 251b 12; | Jpewzpfou Kvagrius (Ponticues) 
| 
| 





bplfiung 2bla 17. 21ba 2. 
behke Land, Erde 271b 23; | bewihbjkwud 5. wpfuund. 
acc. sg. 217a 19; loc. sg. 273a | Izebjzwun* Name eines Landes in 


27; gen. sg. Zphpp 219a 4; abl. | Indien gen. -, 217a 20. 
21° 
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1>#Tau Euenus(Lycormas), Fluss in 
Aetulien, jetzt Fidari 256b 5 
Variante. 

bı aflau — söLvyog wohlgejocht 270a 
12. 

bıldwtbmun.d siebenzig 273a 6. 

bı.fP% sieben 274a 15; fan [AU 2696 
24; siebenter 21b5b 27; gen. 
bıfdwug 226b 16. 

bı[Abundkul siebentes Jahr 249a 1. 


bı[Fubppnpy siebenter 216 1; 
burn [Pbbppapn 168a 9. 
1>-Irdfiauo Eunomios, Bischof v. 


Kyzikos 213a 14. 
1>:tad,p Enoch, Sohn des Seth 248a 
11. 
ku noch 249a 9; auch 213b 19. 
)ernwfdhnau Eustathios, Patriarch 
v. Antiochia 213a 8. 
Vewngwuug fi ? 218b 10. 
];-sunpfau Eustochios, Patriarch 
v. Jerusalem 214b 22. 
bınwpufu = [0 eni] svrakiag, Zere- 
monienmeister, einerder Offizialen 
des griech. Patriarchen 247b 4. 
l>fp£u Eutyches, Archimandrit 
von Konstantinopel 214a 21; gen 
l;-wfpre Eutychios, Patriarch von 
Konstantinopel 214b 22. 
Vefpkwtnu* Eutychianer, An- 
hänger des Eutychos; gen. pl. 
ug 214b 15. 
Lerhphies Sohn 
Paulus 274a 6. 
Yrpwennu, Variante zu [pepmonu, 
Eurotas, einer der Hauptflüsse 
der Peloponnes 256b 3. 
Ipepryfauy Europa; gen. - 249a 
24; loc. Ipepruyfn, 220b 3. 


des Apostels 
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‚bp es. bop: 
; bupbj* kochen; 3. pl. ind. praes. 


bııbu 2522 26. 
Vbuwgf* Epheser; Smfe Tpbum- 
gung 218b 8. 
. Ir fbunu Ephesus 273b 6; 274b 2; 
acc. 217a 12; loc. 213b 27; 214a 
18; gen. -% 214a 3; 215a 18. 
1); rw Euphrat 217b 3. 16. 17: 
2568 27. Vgl. (pwdwbf. 
\Ytr&d* Ephraem (der Syrer); gen. 
I uf 27058 1. 
_ Irfrbdhau Ephraem, Jünger Christi. 
„.pufnu Axius, Fluss in Makedonien 
217b 22. 

q Praeposition zur Bezeichnung 
des bestimmten Akkusative 167a 
21; nach .pwb 169a 24; nach 
berbı 213a 12. — p vor g 169a 
1; mit Abl. 213a 11. 





| 

| durch mannigfache Vorzüge aus- 

| gezeichnet? 221a 13. 

| O wfrwn flat Name eines klein- 

| asiatischen Flusses 218b 4. 

' O wb4p& Jünger Christi 273b 14. 

| qwbwugmtbb,)* unterscheiden; part. 
aor. qwbugwbbumg 2068 4. 

qwihwl Glocke 269b 27. 

O wgk, Isabelle. — 1. Tochter 
Amalrichs, des fünften Königs 

| v. Jerusalem, aus seiner Ehe mit 

‚Maria, der Tochter des Johann 
Komnenos Protosebastos 168a 1. 

6. 15. 18. 22. 26; 168b 15. 23. 
— 2. Tochter Hugos I, des 
dritten Königs von Cypern 168b 

ı 24. 25; 169a 3. 14; 170a 8. — 

| 3. Tochter Johanns, Grafen von 
Brienne, Königs v. Akka, Ge- 
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mahlin des Kaisers Friedrich II, | gguyu4w% fühlend 271b 4. 
168b 1. — 4. Tochter des Herzogs | gguyne[4fı Gefühl 271b 12; abl. 
v. Athen, Gemahlin Hugos, des | 


zweiten Sohnes Walters, des 
Schwiegersohns Hugos I, des 
dritten Königs von Cypern 169a 


1. — 5. Tochter Veits von Ibelin, 
Gemahlin Hugos III, des fünften 


Königs v. Cypern 169a 15. — 

6. Tochter Leons II, Königs v. 

Armenien, Gemahlin Amalrichs, 

des fünften Sohnes Hugos III, 

des fünften Königs v. Cypern 

169226; später Gemahlin Philipps, 

des dritten Sohns Bohemunds IV, 

des Einäugigen 170a 7. — 1. 
Tochter Bohemunds VI, Fürsten 
v. Antiochien 170a 15. 18. 
8. Vierte Gemahlin Bohemunds 
Ill, des siebenten Fürsten von 
Antiochien 169b 19. 

O wu Name eines allophylen 
Volksstamms in Indien 22la 1; 
gen. pl. O wwfäug 220b 25. 
-adj. - 221a 10. 

qun-f-ı/bp aufsteigend 256a 4. 

quad au lies Jwul uhr cher Zu D 

qwpa”* Schmuck ; gen. pl.-n.9247223. 
qupqwpbj schmücken 247a 23. 
qwpSorpnd Schrecken 271b 23. 
qupilistıp Erstaunen, Ueberraschung; 
acc. 270a. 4. [170b 27. 
que wh4 Abkömmling, Nachkomme 
qwı.p* Heer, Truppe; abl. pl. -wg 

170b 10. [273a 10. 
que puufap Weldherr, Kommandant 

qasıpuwinp* stark; acc. pl. -p 225a 12. 

gun. pre [d ft 8. pqwupa[d fit O 

O wppfwj Zacharia, Jünger Christi 
273b 13. 14. 


ggbum. L ®- ugktar, . 

agbum 8. ugbuun , 

yybgnugwühr 8. ugbgnegwühk; . 

ggnuznı[dfr* Vorsicht, Aufmerk- 
samkeit; instr. qgmuzme [Abu 
246a 7. 

OÖ _btnp angebl. Erbauer v. Ephesus 
217a 12. 

qlın (= gbppı gbplR » qbwp) wie 262a 
21. 25. 26. 

al dass 247a 24; weil 169a 24. 

ab’ 1: was? 2bba 2. 

auf nach 248b 16. 

O Jheatfu Smyrna 217a 11; 
270a 9. 11. 

qılpını fan Smaragd 260b 15. 

ang paar, gleich 250b 19. 

anpl, (— unpkl,) schön, edel 251b 26. 

quugwb Gegenstück, Seitenstück, 
entsprechend 255b 11. 

ung” 8. nıj 

O priwbqwjn angebl. Erbauer v. 
Anazarba 216b 21. 

gopm. 8. pqun pn [pet . 

£* Sein, Wesen; gen. sg. -f 271b 
27; abl. pl. -hg 26bb 11. 

£s. ıb tb,» 

LfAk =. Ak. 

I/Abaqwgpu 5. Vpldhaqywgp. 

Ehykufnd g, wpfuuud . 

Enı[dfı u Wesenheit 271b 20. 

I ybtunfu einer der Jünger Christi 
273b 16. 

kurpdihulwd Errıwy10xw» (d. h. 
v rowuv70xwv), einerder Offizialen 
des griech. Patriarchen 246b 2. 

Eufappfuafu — Enniorening, einer der 


cl 
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Offizialen des griech. Patriarchen | plwpdiwgnıgps einer, der erstarren 


247a 24. lässt 271b 22. 

£aft* Irene, Gemahlin Leos IV | pZarkH" gegen 213b 5; — entgegen- 
Chazarus, Mutter Konstantins II; gesetzt; acc. pl. -„ 255a 10. 
gen. -a, 216a 3. ptayfdiul Gegenteil 271a 5. 


Irug = Mp&%* Erard v. Brienne, | p&rfpwfrt Indiktion, Indiktionen- 
Gemalhl Philippas, der Tochter zirkel 256a 21. 
Heinrichs v. Champagne, des | pigmtwf fähig 271b 4. 
dritten Gemahls der Isabella, der | pZgnebf5 annehmen, gutheissen; 
Tochter Amalrichs, des fünften | 3. pl. praes. plgmuuht% 262b 11; 
Königs v. Jerusalem; gen. -- -$ , 3. sg. aor. pihwpm 2162 9; 
168a 21. 3. pl. aor. plgwywu 214b 25; 
| 


kpkg s. bpb. part. praes. nom. pl. plgntag.p 
1 ru Hermus, Fluss in Lydien 256b 215a 22. 


4; Variante: [>pY/nu . pt@wbw; laufen, marschieren, 
£apt* Wunde; gen. sg. knpaytf fliessen 219a 2; 3. pl. praes. 
25la 17. Ä prdwtbumt 2188 24. [213b 3. 
ps g- ptf@wg* Schritt, Lauf; acc. pl. -w 
pywepne[Afev Macht; acc. 213b 18; | ptfdbn s. un. 
ppre. — gonnufdfet 27da 27. | prldkatar,* lesen; part. aor. prf@bp- 
p72* Wunsch; gen. pl. -f3 25bb 23. gem 213b 7. 
prq&wlwt* wünschenswert; nom. pl. | pt/dbngng* Vorleser, Lektor; gen. 
-p 255b 8. pl. -wug 247a 21. 
pqopg (= "eggapg) unmittelbar 170a | prfAbpgmil Lektüre; acc. 246b 18; 
26; 170b 6. 13. 21. 29. instr. prlAbpgladg 2462 13. 
p/pntbb;)* ergreifen, einnehmen; | p%&«wys&;* darbringen, hinhalten; 3. 
part. aor. ppntbu, 213b 4. sg. praes. pldwk 246b 23. 


en  — nn 


pliyb; trinken 217a 26. pb&uybgngwbb;* zur Darbringung 
-pb Ss. bh. [168b 1. veranlassen; 3. sg. imperf. 
pbppnep, afranz. emperour, Kaiser pröaybgnugwbkn 274b 23. 

ptüybp Genosse 249a 18. plfwgwi 5. planchhr» 

prqgwjwb 5. plgntfr. plwußp* (— wuhwuß,) fallen; 3. 


sg. aor. plfum. 168a 22; part. 
aor. pihh, 2528 7. 
pthbte,* werfen, stürzen; 3. 2g. 
aor. pass. pbabgu. 2738 22. 
pihkpwlhfg, eig. Kamerad, Genosse, 
piqwpäual) ausgedehnt 219a 9. — ıynw.pufılnu rrgo&ıuos 247a 2. 
prqwpäuhnfdfrt Ausdehnung 271b | (Y%4,£4* Engländer; gen. pl. 
18. | I %4ıkqwg 168b 8. 


plq gun. S. ptfbtm.,. 

pty mit acc. gegen 22la 3; mit 
167b 13; 251a 16; mit dat. bei 
246b 11; mit instr. unter 245b 
23, mit abl. von 168b 7. 


— A 
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pifgdh;” eintauchen, hinabfliessen; 
3. ag. praes. pihadh 217b 2. 

präwk 8. pldwjfr. | 

ptuwbf* Familie; acc. pl. -« 2b5b 
13. 

plupbwj* auserwählt; 
273b 20. 

ptopbyj* wählen; 3. pl. aor. ptunpbgpt | 
1672 20. | 

("4,6% Ibeline 3. Ywgunpt und ıf- 

("nwdjk S. Auge . 

pı£ afranz. rei, König 168a 27; 
168b 2. 

rbdmdtr 8. but. 

 npupjl@wübäfp Name eines Bergesin 
Kilikien; — arab. Per u) 
Schweinevorgebirge? 248a 18. 

[! akunnt Name einer Stadt 217a 
10. 

’ rfgwpg Richard. — 1. Löwenherz, 
König von England 168b 8. — 
2. - de Prineipaute, Vater Rü- 
degers, des zweiten Verwesers 
v. Antiochien 170b 8. 

(a bapn nn 0 wunfyal Rainald v. 
Chatillon, sechster Fürst v. 
Antiochien, zweiter Gemahl Con- 
stantias, der Tochter Bohemunds 
II., des vierten Fürsten von An- 
tiochien 170b 27. 28. 30. 31. 

(' anä&, Roger, Rüdiger, Schwester- 
sohn Tankreds, des Sohnes 
Richards de Principaute, zweiter 
Verweser des Fürstentums An- 
tiochien 170b 8. 10. 19. 21. 

['v;fe Eschive. 1. Tochter Bal- 
duins v. Ibelin, des Herrn v. | 
Ramla, Gemahlin Amalrichs, des | 
zweiten Königs von Cypern 168b | 


12. — 2. Tochter Walters von | 





nom. pl. | 











m [0 ll mm m mm 
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Montpelliard und der Burgunde, 
der Tochter Amalrichs, des 
zweiten Königs von Jerusalem, 
Gemahlin Balians von Ibelin, des 
Herrn von Beyrut 168b 17. — 
3. Herrin von Beyrut, Gemahlin 
Veits, des vierten Sohnes Hugos 
Ill, des fünften Königs von 
Cypern 169a 27. 

pw mit dat. gemäss, nach, bei 
217a 25; 246b 4; 248b 23. 

(wg Krone; acc. sg. - 167a 22. 

Qwgweınn König 167b 2; acc. 9g. 
- 167a 20; gen. sg. -f 167b 12; 
Awgıopf 1706 15; abl. sg. -£ 
170b 30; nom. pl. -e 168b 4; 
gen. pl. -wg 167a 16. 


Qwgwinpwbat königlich 248a 5. 
[PPwquenpwgun Name einer Krank- 


heit; dat. -% 252a 10. 


| @wgwenpb) König sein, regieren, 


Regierung; loc. - 214b 20. 

I wgunnpnı [Bft Königreich; acc. 
170a 25; loc. Awguınnn[Ibwb 
Regierung 213a 22; gen. Jwyw- 
enpau[dbwt Regierung 274b 12. 

@wyb, krönen 167b 23. 

AwgaıSp Königin 168a 14; acc. sg. 
- 168b 15; gen. sg. AwgnıSay 


1682 15; abl. sg. AwgmıSa 
168a 7. : 

(dwrkau Thaddaeus, Apostel 
273a 4. 


(@wf[dfub,)* eintauchen; 3. pl. ind. 
praes. (Awfdfuht 2528 14. 

(dwnbj* begraben, bestatten; 3. sg. 
aor. (dwagbwug 2138 13; 3. pl. 
aor. (Jwnbgft 249b 12; part. aor. 
(unmbs 219b 4. 
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Pugmdäb Bestattung, Begräbnis 
275a 20. [220a 11. 


(dw; Name einer Stadt in Indien 
Puwtgup 8. Noll . 
Pwnwtbzwgun* gewaltiger Schmerz, 
Atemnot; dat. - 252a 11. 
Qwpydwub;)* übersetzen; 3. sg. 
praes. pass. Jwpydabh 271b 22; 
3. 8g. aor. 
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A. Meillet, Eesquisse d'une 
grammaire comparee de l’arme- 
nien classique $ 108) mit folgender 
direkter Rede; /#£ 219b 26; 
220b 5; 248b 13; Z/#£ 213b 11. 
Vgl. 213a 1; 274a 1; bfd£ 274b 
6. — 2. wenn (d£ 25la 16. 
Pkumnpntb Theater 2708 7. 


act. Awpydutbug | (dblEbı leicht 2b6a 6. 


248b 21; part. aor. Awpgdatbug | (tl Diözese 219a 3; gen. sg. -f 


247b 15. 

Puwpgdabpg Übersetzer 274b 19; 
gen. sg. Fwpgıawtsf 271b 9; nom. 
pl. -p 274b 24. 

Puwpglwun.[d fer Übersetzer- 
thätigkeit; gen. sg. Awpgydatn.- 
(dbwu 274b 11; 275a 4. 

(dwemwen Theodora, Tochter des 
Sebastokrator Isaak Komnenos, 
des Bruders des Kaisers Manuel, 
Gemahlin Balduins III, des 
vierten Königs von Jerusalem 
167b 20. 

(Quıfhbj* entreissen; 3. sg. aor. pass. 
PQurpnebgu 1673 18. 

(d»&guybgfp* Bewohner v. Thebais; 
gen. fdrbpwybgıng 2758 13. 

(dröpwmun. — Juonpfb - ? 218a 
11. - 

PbfAbewyfiv billig 220b 19. 

(drbdhtgwp ? 220b 14. 

(d,knfnp Name der Frau des 
Apostels Philippos 274a 6. 

(dxkmupf;& Theopbilos, Sohn des 
Apostels Philippos 274a 7. 

IdbuwnnuplE Osooalovien 
13. 

(d»+& pl: ag S. (dr£ de nd . 

(dk, bf@L, L@L. — 1. hinweisende 
Partikel (ursprüngl. — so. Vgl. 


225a 


220a 17; loc. pl. -» 220a 17. 

(d>£s/iwıgnt Thermodon, Fluss in 
Pontus, jetzt Torma 256b 2. Var. 
(dxbpılaget. 

(d.£rgnu Theodosius. — 1. - I, 
d. Grosse (379—9). gen. £ 
213a 22. — 2. - Il 216b 9; gen. 
-f 214a 1. 17; abl. -£ 214a 19; 
214b 13. 

(Lagnppwünu* Theodosianer; nonı. 
pl. -p 214b 13. 

(d»£ryapfanu Theodoret (von Cyrus, 
gest. 458) 214a 15; 215a 16. 
(d»£rgnpau Theodoros. — 1. Jünger 
Christi 273a 25. — %. - v. 
Mopsuestia (geb. 350) 215a 14. 
— 8. Bschf. v. Pbaran 215b 4. 
13. — 4. Patriarch v. Antiochien 
2162 5. — 5. Bisch. v. Sidare 
in Pamphylien; gen. -f 27ba 11. 


| (dr£ogm Jünger Christi 273b 10. 


(d>£rgnemwyfku Theodupolis, Stadt 
im Gau Karin in Hocharmenien 
(Indsch. 28, Mos. Chor., Ven. 
1866 S. 256), arm. meist Karin, 
jetzt Erserum 216b 9. 

(d>£rhpfunnu Theokrit, 
Christi 273b 17. 

(d+£n/grufwm Theodosia, Frau des 
Apostels Bartholomaeus 274a 8. 


Jünger 
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(d.£mfıypunv Frau des Apostels | Augqwiu;* hinterlassen; 3. sg. aor. 
Judas 274a 11. bidny 169a 23. 
(d»£mıpwiau Theophanes (von An | (Pngnej lassen 25la 1. 
tiochien) 215a 27.  @yı weich, schwach 251b 18. 
(d.£dwün, Stefanie, Tochter Kon- | fdreyuiw Thomas, Apustel 220a 17; 
stantins, des baro senior der | 273a 3; 274a 7; gen. -,b 220a 
Armenier, Gemahlin Heinrichs 27; 220b 1; 225b 10. 
l., des vierten Königs v. Cypern Khrapnu* Thoros Ill, Sohn Leons 
169a 8. Ill, des Königs v. Armenien, 
(bıykun obwohl 256a 18. Ä Gemahl der Heluise, der jüngsten 
(d»pr4pfl@® Tekrit, Tagrit, Stadt in Tochter Hugos IIl., des fünften 





. Mesopotamien am Tigris unter- Königs v. Cypern; gen. -f 
halb Mosul 216b 12. Vgl. Mich. 169b 2. | 
Syr., Jer. 1871, fdefpfun 412, | (Ancmlat Ära; acc. 249a 5; dat. 
427 etc. -b 167a 20. 

Id+Fepbe Tiber 256b 5 Variante. | /Fn.b,* zählen, rechnen, halten für; 
Vgl. Spebpbuu. 3. sg. praes. pass. (dnıf 256a 7. 

(d+Aprwfw Thrakien 249b 3. [Pncbgnsde Meinung 271b 10. 

(Ff« Zahl: np & 4 br Ep b upgny& | [Anıjwüufj* schwach werden, nach- 
“\rfaop£ der der zehnte (Katho- lassen; 1. sg. praes. (An wihdl‘ 
likos der Zahl, Reihenfolge nach) 255b 10; part. aor. dnuygbr 
war vom hl. Gregor an 275a 5; 252a 19. 
instr. sg. (Anın!) 216a 6; loc. sg. | (Anıfuld Brief; acc. sg. - 270a 4; 
P Parft im Jahre 170b 7; nom. acc. pl. -» Akten 245b 14. 
pl. „ep 273b 20; acc. pl. u | (hmplz — khabıp ? 
Abschnitte 274a 18. Gau i. d. Prov. Gugark‘ 218a 95. 

d»fowedhu Thyamis, Fluss in Epirus | fOrpwfbu — Oopgxnoros, Landschaft 
217b 27. in Kleinasien? Vgl. Nilus Doxap. 

(Ipetwenp* gifig; gen. pl. -wg ed. Parthey 131, 133, 218b 7; 
25la 20; 25la 25; 252a 26. (drpwufpumy 217b 13. 

Il wıywmS — griech. xaproyviak, [) grurulgesus — griech. Joaoxias Nord- 
Kanzler, einer der Ofüzialen des | Drittel-Nordwestwind 225a 18. 








griech. Patriarchen 245b 10. (dıpkwt Thrakien 2708 8. 
PAdpoug — pers. Just Betel-Blatt Ju‘ Zeit, acc. sg. 215b 11; dat. 
221a 16. sg. -»ı Stunde 245b 21; loc. 2g. 
PJppoufdfet Schläfrigkeit, Schlum- -nı. 2bbb 9; gen. pl. -Apuy Tag- 
mer 255a 4. zeiten, (horae) 27bb 1. 


(Azludp Feind; acc. sg. - 213a 12; | FwuisSwp Brett mit e. Klöpfel 
acc. pl. -„ 213b 15; gen. pl. (statt einer Glocke in Gebrauch) 
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Swlwtudl? Zeit, loc. Sg. -f 249a 
25; loc. pl. -„ 252b 1; gen. pl. 
-ug 274b 6. 

$unlirturlpug fp* Chronist; 
Farlwbwhwynp 248b 23. 

Furthnunf,* (— Futanuf, schmutzig 
werden); 3. sg. praes. dusthnunfı 
25la 10. 

Fwnwlg Erbe, Nachkomme .167b 
20; acc. sg. - 169b 23. 

Funwdbgunnp erblich 245b 2. 
Erbe, Nachkomme 170b 6; gen. 
sg. - 170b 7; gen. pl. -wg 

, 169b 24. 

Fynpf; trübe werden; 3. pl. praes. 

Fan] Versammlung, Gemeinde, 
Konzil. nom. sg. 213a 19; gen. 
sg. -n, 213a 19; -” 246a 11; 
nom pl. -p 213a 3; acc. pl. -u 
247b 14. 

Fnyqnıfly* versammeln; 3. sg. praes. 
Faynfk& 247a 18; 3. pl. aor. 
Fnynfbgfu 26ba 14; 3. sg. praes. 
pass. Fagnıffı 261b 4; 3. sg. aor. 
pass. Inqnfkgw 215b 15; 3. pl. 
aor. intr. Innnfbgwt 213a 1. 8. 

Fannıfnıny Versammlung, Menge, 
Volk 25ba 13. 

f, vor Vokalen oder £ mit fol- 
gendem, der Bezeichnung des 
Übergangslautes dienenden y- — 
l. mit acc. nach, nach-hin 167b 
19; gegen 25lb 17; £ yuydind 
unter der Bedingung 169b 24. — 
2. mit loc. in 167a 19; auf 167b 
15; bei 246a 26; ywenepw zur 
Zeit 168a 13. — 3. mit abl. von 
167b- 23; aus 167b 20; zur An- 
gabe der Ursache 251b 27. — 


dat. sg. 
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Vgl. pwgs Shen, Ed, Jaypı bp: 
JEpay 

han{du 5. bull. 

ferfdatwund siebenzig 269b 27, 

has, Iba, Bischof v. Edessa 215a 
21. 

bepb« als, wie 213a 12. 

Pabgtwumy ein Gewicht 256a 18. 

fy£» ein Mass 256a 19. 

kinun debian d — griech. ispouvnum», 
Bewahrer des kirchlichen Ritu- 
als, einer derÖffizialen des griech. 
Patriarchen 246a 14. 

fı pers. Name eines Edelsteins 
220b 9. 

Iyf=% Ilion, Troja oder jd'x Jos. 
19, 43; 1. Kön. 4, 9 ? 
249a 23. 

bıubswen türk. Name eines Edel- 
steins 220b 8. 

| Iyzyu Helios (— Heliopolis) 217b 
22. 

‚ Jyr2 Ilion, Troja oder A>'x Jos. 

19, 43; 1. Köon. 4,9  ? 


249a 21. 
: 14 ”%* Dlus, Sohn des Tros, Erbauer 
|  v. Ilion od. fox Ri. 12, 11 ? 
abl. -£ 249a 21. 
klwanfzbuf — xarmymıns, Katechet, 
einer der ÖOffizialen des griech. 
Patriarchen 246b 20. 
4* mein; instr. -„ı/ 275a 7. 
lwtw; erfahren, verstehn 245b 
| 


— 


24; 3. pl. praes. fJwbwtL 215b 
19; 2 impt. Ada, 250b 26; part. 
aor. Plwgbu; 271b 10. 
fdwtuyf intellektuell 271b 21. 
| dawn Sinn, Wissen 251b 9; gen. 
pl. fdwunßg 255a 18. 
‚ fdwunwugp* Philosoph; gen. 


38. 
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Pılwunwufpf 248b 1; abl. 
Plwunwufpk 248a 16. 

fılimumne [Sfr Weisheit 255a 3; 
gen. fıdiunn.[Ibwb 256b 11. 

bılaummt weise 2b5a 9; gen. 2g. 
fıdaumla, 2568 2. 

fılingwlyut intelligent 271b 9. 

bi irgend einer; acc. sg. 256a 5. 

j»% au Indus 256a 26. 

ft% neun 256a 10. 

te Ding 219a 22; etwas 246a 9. 

ftp er selbst, er 169b 6, Aupt 
170b 3; ftp 219a 5; acc. sg. 
- 167b 16; loc. sg. - 250b 25; 
hut 274a 17; instr. sg. bali 
220a 21; nom. pl. -butp 255b 
4; loc. pl. -butu 21a 7. 
uyu fupt das heisst, nämlich 
170b 17; by ww abgeben 
169b 25. 

Ptplwubwanwp in sich vollkommen 
271b 20. 

fzlwb Fürst 170b 26; Vorsteher 
griech. &oxgwv 246b 8; gen. sg. 
-k 167b 5; nom. pl. -p Fürsten 
246b 7; Vorsteher 247a 8; instr. 
pl. -wu.p Fürsten 249a 25. 


hntquwlft opxwv Tav xovıaxir, 
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einer der Oftizialen des griech. 


Patriarchen 247a 6. 


bzwunc[dfib* Herrschaft ; gen. sg. | 


Pzbeuitni [but 225b 19. 

fzlbj* herrschen, verwalten; 3. sg. 
praes. fz>Wk 225a 7; 3. pl. praes. 
fxlwbt 247a 10. 

Perfogwbwt Ss. (yapıq ul. 

feygndößdhfen wßun.u — griech. vrouvn- 
waroyoagyos, Protokollführer, einer 
der Offizialen des griech. Patri- 
archen 246a 10. 
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| ffwbb,* hinabsteigen, hinabfliessen; 
| 3. sg. praes. ffwbE 217a 21; 3. 
| pl. praes. ffwbht 218a 15. 
| stm Rhinocolura, Stadt an 
der Küste des Mittelmeers in 
Aegypten 217b 11; (Irf% Plus pa 
wo? 217b 14. 
ful jedoch 273a 6. 
fudaybyugf* Araber; nom. pl. -p 
248b 7. 
Jewpnu "Iorgos, Donau, Variante zu 
256b 5. Vgl 'ywlnep. 
Parwobuy Italien 218b 13. 
fun. — — fi nn plıparlı S. nf... 
Ding; gen. sg. -b 27la 19; 
nom pl. -p 219a 19; 220b 13; 
„php 220a 1; 220b 17; gen. pl. 
ua, ] 25Da 5; "abl. pl. „wg 251b 5. 
br =. fr» 
frwcwpwp Schiedsrichter 246a 19. 
pruuntp* Recht; 
246a 18. 
brbarup s. bpbg- 
| brügbk s. fep- 
fg Possessivpron. d. 3. Pers. — 
1. adj. 1676 13; fp 1676 2; 
| gen. sg. -„, 170a 21; instr, sg. 
feroJ 25la 10; loc. sg. mul 
| 275a 17; abl. sg. -& 167b 27; 
„JE 219a 14; instr. pl. -ndp 
213b 6. — 2. subst. nom pl. 
| 247a 11; Reflexivpron. abl. sg. 
| bpäögbk dla 7; noın. pl. frbtp 
219a 17; 250b 16; gen. pl. 
-buwtg 216a 17; fpbüg 219b 4; 
acc. pl. fpbtu 25la 21. 
ı pepwmpwützfun jeder 245b 21; acc. 
| pl. -u 245b 21. 


| ff S, hop: 


fe* 


gen. Ppwewig 
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1 #qup Lazare. unepp - (kbfdwbhey | jwenyphbgf von Laodicea (in Syrien) 


Name eines Klosters 167b 11. | stammend; acc. sg. - 213b 19. 
gegfwgg (— jwquewp|d) Lazurstein, | jwenı[F het Güte; acc. SB. 271a 23. 
lapis lazuli 251b 18. ı Jwerwyt Lorraine, Lothringen 167 a 


| 
wf* Thräne; gen. pl. zupybuns . 22. 
\ 27ıb 3. De | jbwnt Berg; nom. sg. „bat 219a 
| 27; acc. sg. - 216b 5; loc. sg. 
.' ° L 
oaxeAlapıos, Oberaufseher über | Pa PA Fa 248a 
die Mönchsklöster, einer der | _ Lt ; 8DI. S5- 


qbatk 217a 19; nom. pl. bpfüp 
Offizialen des griech. Patriarchen 219b 13; abl. pl. zupwdg 217b 1. 


ul pen fwıu (lies unlıb gen us. u) 





245b 8. ıbgm Sprache 251b 23; acc. sg. - 
1 ufiupg Lamarche, s. zw Bpk- | 274b 12; dat. sg. -F (l. zbymek) 
1 “J/pf ind. Insel und Stadt 220b  9221a 10; instr. sg. -m/ 2202 7; 

16; abl. Jwspme 220b 19. | gen. pl. -wg 248a 12. 
jwjin.[dfıt Breite 2188 4. | v6 Indigo 2198 12. 


jwnußbwfunfu griech. Auoovvaxıns, | bqwi, lies byul 219b 27. 
einer der ÖOffizialen des griech. 
Patriarchen 247a 18. 

guugpumuß (= tum) Hase; 
acc. ag. - 167b 15. 

gef (-—- gwesmtuy) besser werden; 
3. Sg. prTaes. gerdfleus, 2bla 10. 


bat S. bunt. 
wbatgp*, Beiname Rubens IIIl., des 
Neffen des Königs Thoros v. Ar- 
menien; gen. ybatyn, 169b 26. 
bubhr ( — wbunt,) zerreiben, pulvri- 
sieren 252a 18; 3. sg. praes. 
jwin, lies zw sehr, viel 25la 12. but 252a 19; 3. pl. praes. ‚bub% 
1 nf% Laodicea 1. in Syrien. acc. | 25la 16. 
217a 3; loc. 273b 4 — 2. am | |&«rt Levon, Leon, Leo. — 1. - 
Libanon nom. 2483 23. Vgl. | II., König v. Armenien 168a 25; 








1 wergbhb. 168b 19; 169a 26. — 2. - III., 
jwunftb lateinisch 245b 8. König v. Armenien 169b 3. — 
jwı gut 27la 9; gen. sg. - 27la 3. - IV., Sohn Thoros’ IIL, des 

24. Solınes Leons III., 169b 3. 


lwchy = Yudmtfd* Ludwig v. | ]bentefou Leo I, der@rosse (Papst; 

Piemont; gen. - - -k 170a 17. | gest. 461) 214a 25; abl, |bınt- 
jueqwı[dbnfu Aoyos&ıng Siegelbe- | qnuk 214b 11. 

wahrer, einer der Offizialen des ' ]£mqffbw Laodikea, angebl. Tochter 

griech. Patriarchen 2416a 8. | (in Wahrheit Gemahlin) des Se- 
| wergflw Laodicea (in Syrien ?); leukos I. Nikator 248a 22. 

loc. 273a 25. 1 .rqbteyt, 1 pgbrbr 8. 4b und 
] wergfhbw Laodicea am Libanon; | mAwedpt- 

acc 2482 22. Vgl. | weft. | | fwuwdt Jünger Christi 273b 13. 
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ibekwgfi aus Libyen, acc. sg. 213b 
20. 

1 /rfw Libyen 217a 11. 

1 frbwr I,ydien 218b 5. 

1 .+46[d Name einer Stadt in Kau- 
kasien 218a 16. 

14% Lykaonien 218a 19. 

Fibj sein 246b 12, 3 sg. praes,. 
ıbup 246a 11; 3. pl. praes. ‚AUpV 
219a 19; 3. sg. impf. ‚AtLp 
249b 7; 3. pl. impf. „AuLf% 2168 
12; 3. sg. conj. Agf 215b 24, 
part. aor. bw; 169b 2; 1. pl. 
conj. ıbgr.p 247a 12; 3. pl. conj. 
ıbgfr 247a 11; 3. 2g. fut. „Abhgf 
2462 22. — verb. subst. 4° ete.: 
1. sg. praes. bl 265a 14; 3. 
sg. praes. £ 219a 19; 2. pl. praes. 
£p 255a 11; 3. pl. praes. 4% 
167b 7; 3. sg. impf. &n 167a 21; 
3. pl. impf. 2% 168b 5; 3. pl. 
conj. fgbtu 255a 24. 

bp Airgo, ein Gewicht von 12 
Unzen, als Silbergeld eine halbe 
Mine 247b 18. 

I_Ferblbw Ulyrien 225a 8. 

1 S“».p Lahore in Indien 219a 16; 
abl. ]Swrept 219a 24. 

sy» Licht 255a 2; Sehkraft 251b 


27; gen. pl. preunyb (ll. jrrungb) 


246b 8. 
rıdwbb, lösen, absetzen 215b 9; 


| 
| 








ı 
| 
1 


1 
1 


3. pl. aor. ymsft 21da 14; 3. 


sg. aor. pass. med 215b 11. 
gummi Absetzung; acc - 214a 15. 
| vchwgn bug fat Av x205 

Fl. in Grossphrygien, der in den 


Dovyias, | 


kw,” täuschen ; 
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| -tfwpg* Longubarde; acc. pl. 
-p 225a 13. 

jeeuwenpfs* Erleuchter, Aufklärer; 
abl. sg. yreumennzk 275a 16. 
|reufpwt Luciane, Lucia — 1. 
Lucia, Tochter des römischen 
Grafen Paul, Gemahlin Bohe- 
munds V. v. Antiochien 170a 
10. 2. Luciane, Tochter 
Bohemunds VI. von Antiochien, 
Gemahlin Nargat's de Toucy 
170a 15. 19. 


rip! Morgenrot 250b 21; 25bla 
23. 


jrgwdbh, anzünden 246b 9. 


juwpwb Hörsaal; acc. sg. 249b 7. 


peedb Gesamtheit, Fülle; acc. 255b 
23; gen. pdwt 271b 7. 

wpfwgayt% dunkelfarbig 251a 21. 22. 

3. pl. praes, 
pass. fwpfib 25la 22. 

lewgaEnı[d fat Täuschung 271a 5; 
loc. ag. - 214b 6; instr. kwp£nı- 
PAbwip 215b 20. j 

kwguppilrp Xalapie, d. Land der 
Chazaren; acc. 225b 5. 

Ivwg% a, St. in Indien 219a 7; abl. 
lvwgun, 219a 3; Juwgwion, 2192 
12; Juwgtk 219a 10; Jugdn, 
219a 6. 

Jvw,%f Stadt in Indien 219b 10. 

fruywnıan. einer der Offizialen des 
griech. Patriarchen 247b 8. 

brwqwgup friedlich 25la 7. 

Iowgnewpk = Jowgmgyunfi. Vgl. 
Steph. Taron., Petersb. 1885 S. 
278, 217b 17. 


Mäander mündet, jetzt Tschoruk- | frayfdws Biss 25la 15. 


Su 218b 6. 


lewthwpb (= kwtgwpb, ) ver- 
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derben, zerstören; 3. pl. aor. 
pass. frwbhwpbgwu 2702 4. 

fewwun.dwbın (— bewbqnulartg) 
Magnet 252a 23. 

frwr_ Kreuz; acc. eg. 245b 19; gen. 
sg. - 168a 14. 

Juwaw% (hebr. IM 1. Mos. 11, 31; 
griech. Kaböomı Divd. 19, 91; 
Dio. Cass. 37, 5) Charan, Carrhae, 
Haran, Stadt in Mesopotamien 
216b 12; gen. -mı 273a 15; acc. 
Iwan 217b 18. 

frwntb; mischen 256a 2; 3. pl. 
praes. kwntbt 25la 16; 3. pl. 
praes. intr. frwatfl 218a 24; 
part. aor. frwutbu; 218a 15. 

fewn.unun Bf wl yaoroyviak, Kanzler, 
einer der Offizialen des griech. 
Patriarchen 245b 10; acc. - 
246a 17; dat. -% 2462 16. Vgl. 
Pbldwaws . 

frwufwfd Eigentümlichkeit 250b 18; 
25la 2. 7. 8. 26. 27. 

bwpwödne ? 219a 26. 

[vwpung Feile 251b 6. 8. 

fruswp Finsternis 255a 3; loc. -f 
25ba 13. 


[run uf, sprechen 255a 8. — intr. 
gerechnet werden zu: 3. sg. 
praes. funuß 219a 3; frouß 219b 
15; 3. pl. praes. wwußb 219b 
23; fenußt 219a 10; frouft 219b 
20. 

[rwiun.d sprachbegabt, vernünftig 
273b 23. 

Juvwoupw: hl s. Junupndf 2. 

[kg verstümmelt 169a 23. 

lobynb,* erwürgen; 3. sg. 
fubggbp 255a 15. 


impf. 
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febrpwin S. bEpwın D 
frqnuilo Reissen, Brechen (trans.) 
255b 25. 


Iopr>d?p Kaschmir 219a 23. 25; 

| abl. -uy£ 219b 6. 

| Jufuntuy Name einer Stadt; loc. 

| 273b 12, 

| fupum sehr 221a 15. 

lvj«{@ Stadt im Kanton Bznunik‘ 
der Prov. Turuberan 273a 18. 

{bj reissen, ausreissen, zerstören; 
3. pl. aor. Aybgffu 215a 15. 21. 

[rtgnıfFfıt Freude; acc. sg. 271a 
10. 

lonSwlwdb vernunftbegabt 255a 19. 

jurdwu* Chonas, d. alte Colossae 
in Phrygien; abl. -„, 218b 6. 

fentwps niedrig 255a 8. 

bentwpsm (Afıt Niedrigkeit, Ernie- 

|  drigung; acc. sg. 251b 15. 

| fenuß, fonuft S. wuub;. 

Ä [onuunnewuß,* bekeunen; 3. pl. praes. 

fonunnfwuft 252b 6. 

Jurspnd Chosrow, Chusrau. 1. - II., 
Sohn des Trdat (Vgl. Mos. Chor., 
Ven. 1865, S. 194) 216b 8 — 
2. einer der Übersetzer, Schüler 
Mesrops und Sahaks 274b 19; 

Joweupudfbl 248b 17. — 3. II, 

| S. des Ormazd IV, pers. Kön. 

| gen. -m. (Ipdrgguy 2498 3. 

| fenınwt schlecht 25ba 15. 

| benpwg finnı [d fr Weisheit; 

. 256a 1. 
fenpwu Altar; acc. sg. 247b 2. 

jvrpwuwt Chorasan; acc. 225b 17; 

abl. Jurpwutw 25la 25. 

| Jvapbtugp* von Choren; gen. 

Jurpbtwgn,;, 274b 9. 











| 
| 
| 





| 
| 
| 





acc. 
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forpkunu (lies frnpkau) — griech. | &uyp* Ende; acc. pl. -u dxga 225 

x00e05, Name eines Windes 225a 11; 225b 18. 

19. Swba. [dee [dfıt Bekanntmachung 
feapft tief, Unter- 2182 11; 271b 26. 

275a 2. Swtbt, Swibum u Swifn 8. 
frrpSfı* beraten; 3. sg. praes. Swbwzbjr. 





fenpSf 246a 17. 
frapSmupg* Gedanke; gen. sg. 


Swbn.gatbb, vorstellen, präsentieren 
245b 12; 246b 3; 3. sg. aor. 
dwtng kündigte an 248b 9. 

fenpefb* Ss. betrüben; part. aor. | $wZp schwer 250b 22. 
fenpuufbw; 255b 9. $wn Baum 252a 7; gen. -n, 221a 

leopm. fd fe Tiefe 218a 3. . 18. 

npp* Tiefe, gen. Aapng 225a 11. | Swaayk)* dienen; 3. sg. aor. swnw- 

joe gbu Name einer Stadt 273b 2. Juwg 170b 31. 

Iur-/4w Name eines Landes 251b 25. | &wnwiwj* sich erheben; part. aur. 

fen taub 249b 9. Sun wgbug 218a 9. 

[one fur up* (— funfundp felsige Fluss- | Swpuyp (— Swpfp) Antimonium, 








enge; acc. fanıfunıtu 218b 17. Spiessglanz; acc. sg. 251b 21; 
fun.tqneu Name eines Edelsteins gen. sg. -% 2528 1. 

2dla 27. | &wewyfj;)* sich ausdehnen, ver- 
font Weihrauch 221a 22; acc pl. breiten; part. aor. dwempbug 

-u 245b 20. 271b 24. 
lurcnny® Stadt in Indien 2202 19. &hp Greis, Presbyter; acc. 215b 
kunmwufipm hartherzig 2528 2, 19; gen. pl. -ng (der) Alten 


fepuunb;* beraten, zurechtweisen; 252b 3. 


3. 88. praes. frpwunk 246b 26. Sbpne [A fd Alter; abl. Sb f[IbrE 
lopfufdnu  Chrysimos, Jünger 251b 27. 


Christi 273b 4. 


‚ $frwtbj;f wohlriechendes Gewürz; 

nıdlnu“ - . ’ 

lur ? abl. -& 273b 7 acc. sg. 219b 3; nom. sg. -p 
219b 3. 


Sw,b,* falten; 3. sg. praes. dwrk 

PL 8- P 1 . 

YAba 26. Stwußj* ‚gebären; 3. sg. praes. 
Swfuls)* verkaufen; 3. pl. praes. Stwbf 2488 3. - geboren werden 


Swfult 2198 20 (pbpbt Swfult sie 3. sg. aor. &tbumn 1683 19; 3. pl. 
ı  aor. Stwb 170a 4; part. aor. 


ouf, froufb 8. fumuby. | 
| 


bringen zum Verkauf); 3. sg. 


aor. Swfulg 1708 24. ı  Fuhmy 167b 25. 
Swöhbr)* bedecken; 3. sg. aor. refl. ; $%wey Erzeuger(in); acc. sg. 218b 
Suähbgun 22]1a 19. 22; gen. pl. ug 220b 26. 


Swöhng* Decke; acc. pl. -« 245b | Subnet Geburt; acc. sg. 2498 1. 
18.  &m{ Meer 271b 24; acc. sg. - 
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217a 22; gen. sg. -m 170b 2; | 
dat. sg. -mı 218a 3; abl. sg. -£ | 


— 1. - von Montpelliard, Gemahl 
Burgundens, der Tochter Amal- 


218b 21; gen. pl. -wg 218b 19. 
Snıfwl See (m.) 217b 25. 


Smifwln.; vom Meer verschlungen | 


273a 12. 

Sndfbgbpm Küsten — 
Snfbgbpu, 2208 3. 

&ndJbap* Meeresufer, Küste; loc. 
sg. Smfbalp 2196 20; Smfbgbpp 
219b 16; Sn/bapf 2708 16; instr. 
sg. Smufbgbpnf 220a 5; nom. pl. 
Snfbabpp 2208 22. 

&nctg* Knie; gen. sg. $%4f 246a 
27. Vgl. hf nm qwı buınuı td . 

Sıhmide Bewegung, Wogen 271b 
25. 

Ywagdb&)* bilden, machen; 3. sg. 
aor. Zwadbug 270a 18; 3. sg. 
praes. pass. 4wgsdh 220b 20; 3. pl. 
aor. pass. kwedbgmd 273b 21. 


210b 22; 





richs, des zweiten Königs v. 
Cypern, gen. - = [\aeteyb fupınp 
168b 16. — 2. Graf von Briennes, 
Gemahl Marias, der Tochter 
Hugos I., des dritten Königs v. 
Cypern, gen. - «p Wat 168b 
25. — 3. Sohn Hugos, Grafen 
v. Briennes, des Sohnes Walters 
2, 160a 3. 

Ywlıwg Stammler, Stotterer 169b 
14 am Rand. 

Gall, (— Gulqwbuj) weich wer- 
den; 3. sg. praes. fuhrt, 252a 
26. 

twfoc,)£ Name eines Platzes in 
Indien 221a 9. 

hulnın weich 2bla 14. 

YewSfewmnu Caystros, FlussinJonien, 
j. Kara-Su od. Kutschuk Meinder 


4Wwfdanbhk katholisch; griech.- - 256b 5 Variante. 
245b 1; röm- - 214a 22. wow calendae, Monatsanfang 
hwfdnzkhau Katholikos 248b 20; ı 256a 19. 


gen. sg. -f 25ba 1. | Guild Jahresanfang 2568 2U. 

fwy bleiben, sein 246a 1; 3. ag. | Iywyykuu — Xaldeias 225b 4. 
praes Zw 246a 4; Zur 220b 22; | Yanf‘ oder 274b 6; -mıp wlnua- 
3. pl. praes. fwb 220a 16; 3. sg. gbwj Et k Aal” nyp az welche 
conj. Zuygk 256a 5; 3. sg. aor. | verheiratet waren und welche 
bhwg 167b 4; 3. pl. aor. (wgft | nicht 2748 1. 





170a 26; part. aor. (wgbu, 169a 
21; Yuybu; 255a 15. 

Ya,” Tenne; gen. sg. -p 274b 14. 

Ywytaı, ergreifen 22la 2. Vgl. 
mdbp,: 

Yeybunpumnnu Kallistratos, Sohn des 
Apostels Judas 274a 12. 


Ywfuß;* aufhängen; 3. pl. praes. 


Yufubt 2522 8. 
ywffdbp, afranz. Galtier, Walter. 


hanlıny freiwillig 255b 16; gen. sg. 
-b 255b 22. 

Ywpftou Campanien 225a 8. 

Yuudbbay* wollen, wünschen; 3. pl 
praes. Awibtut 251b 6. Vgl. 


Gudßy » 


 Yadb;)* wollen, wünschen; 3. pl. 


praes. funlht 251b 8; 2. sg. conj 
Yuılkgpu 275b 3; 3. pl. conj. fw- 
Jhaft 246b 21; 3. pl. impf. w- 
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pt 215b 9; 3. 8g. aor. Zudbgur 
167a 22. 

hKaılp Wille 271a 21; acc. Zuude 
215b T; instr. Yanlan,p 213b 6. 

Yuywlat feststehend 271b 24. 

Yasyup Kaiser 216b 17; gen. sg. 
Yuryubp 248b 6. 

Gwlmz grün 2bla 11. 

Ywügtbj5* errichten; 3. pl. aor. 
Ywtgtbgfiu 2102 5; 3. sg. praes. 
intr. ZwtgUf steht 245b 3; 3. 


pl. praes. refl. (wtg4%fl erheben 
sich 247b 7. 


Ywiyat Elle 221a 18; abl. sg. 
Yarıgıny 270a 14. 

Ywuldbr* Lampe; acc. pl. -« 245b 
20. 

Ywtnlı Kanon 274b 16; gen. sg. -p 
275a 24; gen pl. -wg 214a 15. 

Gastunpfufnau x00T0n vOolos, Auf- 
seher über die Kleider, einer der 
Offizialen des griechischen Patri- 
archen 246a 1. 
Ieqywgmfibgeng 5. Igrowpfuy. 
Ywsyal* Hohlweg, Enge; nom. pl. 
Ganptbuh 2198 27; 219b 13. 
Gusymtp* Ketten; acc. 
270a 19. 

Gusympba bleiern 270a 10. 

Gwzbj* binden; part. aor. Zwuybu 
271b 11. 

Gaspdbdfı 8. Gunyudb. 

Dasıy huwnfu 8. Yunfunwı | hu . 

Gwegfinun, fu Kapitol 269b 26; acc. 
Yuyfuwgfu 270a 18. 

Ipeoyrz hf Kappadokien; acc. 225b 
5. Vgl. Ibuwppuy. 

Yun ın blau 220b 9. 

Yeuyafo ? 217a 10. 


Duywbu 


337 


Upaerı u 8. Jywonwt . 


hwugpfg- — Snife - Kaspisches Meer 
218a 7. 


Ijwowan* Kavädh I, pers. Kön. 
(488 — 531) ; gen. Yefwunb us Ti 
248b 18. 


Ywnwp Ende; acc. 2g. 2568 5. 
Gusnuplrug vollständig, vollendet, 


vollkommen 214b 9; nom. pl. 
-p 255a 20. 


Yasnwpbj;* vollenden, im pass. ster- 


ben; 3. sg. aor. fumwpbwg 213b 
3; 3. s3g. aor. pass. kumwpbgun 
273a 8; 3. pl. aor. pass. Zwwmu- 
pbgwt 2738 27. 

Yannwpbjwesku vollständig 214a 22. 

Yunnwpmäe Vollendung; acc. 248a 
14; instr. Zumwpdadg 2468 13. 

kuunfzluf 5. & huunfzbunp. 

Ywunqgws* von Tollwut ergriffen ; 
dat. sg. -f 250b 19. 

Yawınn ind. Name eines Edelsteins 
220b 7. 

Dwpungbın Vorläufer (Joh. der Täu- 
fer); gen. -f 275a 19. 

Ywpg Rang, Anordnung, Rangliste 
247a 13; instr. sg. -wı 274b 8; 
gen. pl. -wy 248b 21; acc. pl. 
„u 274b 7. 

Yupgwenpbj* anordnen; 3, sg. praes. 
Dupgwinpk 247b 5. 

wpgwinpfpz;  Zeremonienmeister 
247b 4. Vgl. brnwpußu. 

Ywupywinpnı[d fı%* Anordnung; nom. 
pl. -p 274b 5. 

Ywepyband — Koapdaysvav 2258 16. 

Ywpgb;* anordnen, bestimmen; 3. 
pl. aor. Zwpgbgft 215a 15; part. 
aor. hAwpglw; 274b 20; pass. 


Ywpgf eingereiht werden 215a 6. 
22 
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Gwpgwj lesen; loc. sg. 270a 3; 
dat. sg. -n, 246b 20. 

Yapbj* können; 3. sg. praes. 4wpk 
220b 15; 3. pl. praes. Zwpbt 
22la 2; 3. pl. aor. Yupmgpt 
216a 11. 

hupbınp nötig 167b 4. 

Ywppf stark, sehr 25bb 6. 

Yapfwu — Kapias 22bb 16. 

Iwpft* Karin (Theodosiopolis, 
Arseni Rüm, Erserum); gen. 
Yepday 217b 4; abl. Iepte, 217b 
4; abl. Yepta, 217b 17. 

Yupfp* Notwendigkeit; acc. fwppu 
271b 15. 

Ywpöfp Meinung 271b 16. 

Ywupdp hart 251b dB. 

Iwp4fu, Variante: 
Ieop abın 8. Iyeoa . 

Kuupdpp rot 220b 7. 

hwgnıgwtbbj* bestimmen zu, machen 
zu; 3. sg. aor. kwanyg 170b 9. 

Dun bus Ökonom; JEs- u£eyas 08%X0- 
yOwos, Grossökonom, einer der 
Offizialen des Patriarchen 245b 
5b; dat. - 247a 25. 

Yuıtqwlı Kondak, Erlass des Pa- 
triarchen; acc. sg. 2462 3; Gesang, 
Lied gen. pl. -ug 247a 6. 


mepgby 


Ywt% Konia, das alte Ikonion in | 


Lykaonien; acc. 217a 13. 
wey/ocu Chaus, Nebenfl. des Axon 
in Phrygien 218b 6. 
weonwyd angebl. Erbauer v. Balsora 
216b 14. 


Gunpund]b (= Yapfh) gewaltig, ro- 


bust 216b 285. 

wepgnu — f - bpwdlg von den 
gordyäischen Gebirgen 217b 12. 
Vgl. Yerzbe- 


! 
) 
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yapwebtbfu Name einer Stadt; acc. 
217a 3. 

bbwtup Leben 271b 26; gen. Abtuwg 
271a 10; loc. Zbwitu zu Lebzeiten 
170b 30. 

Iı6,/£uwmßtnu Coelestinus I. (Papst) 
214a 1. 

benswunpnı[Efıd Heuchelei; 
271a 15. 

hEbw;* bleiben; 3. 
Tu, 2bla 3. 

hbitgwbwpwp belebend, lebeuver- 
leihend 213b 16. 

kbtawtbf lebendig 248b 9; gen. sg. 
bbtugwun, 2568 2. 

hbtgwbn[$fır* Leben; loc. sg. 
hbtgwin[dbwt bei Lebzeiten 
169a 24. 


hhtabtup Zentner 247b 20; Fly f- 
Luup 256a 11. 


Ifswpfuj Caesarea. 1. Hauptstadt 
von Kappadokien, Kaisarieh; gen. 
„buwpne Yunyugnfbbgeng 274b 
17. — 2. Caesarea Palaestinac, 
Kaisarieh; gen. Iphuwpne UYu- 
qbumnfibwgng 213b 4. — 8. Cae- 
sarea Philippi, Banias in Palästina: 
loc. bfrbubuy Gbeuwpfuy 2738 
16. — 4. loc. Ybuwpfu 273b 3. 
— 5. loc. Ibuwpfuy 273b 5. 

bhpwlpb;b zu ernähren 215a 4. 

blpuun* Karat; nom. pl. „p 247b 
20; fubpwunp 2563 14; nom. sg. 
[ob pusn 256a 14. 16. 

bepmyupwb* Gestalt; gen. sg. -f 
255a 12; acc. pl. -« 218a 2; 
gen. pl. -wg 215b 24. 

bhpywgtb,* gestalten; gen. sg -"y 
271b 2. 


acc. 


sg. praes. 4b- 
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Ij5.ıwu Kaiphas, Jünger Christi 
273a 12. 

hEuuwplwwg Subdiakon 247a 13. 

Were: 5. Hnbphum.. 

1, afranz. Gui, Veit. — 1. u 
Iroqbtwyt% Veit von Lusignan, 
achter König v. Jerusalem, erster 
König v. Cypern 1682 6. 12; 
168b 6. 7. 9. 1i. 2. u 
I" ;#% Veit von Ibeline, Schwie- 
gervater Hugos IIl., des fünften 
Königs v. Cypern 169a 15. — 
3. vierter Sohn Hugos III., des 
fünften Königs v. Cypern 169a 
17. 27. 


Infqbfr% Kyzikon in Bythynien; loc. | 


270a 13. 

Iıfıbib= Kilikien; acc. 216b 21. 

4% Frau, Ehefrau 167b 8; acc. sg. 
- 167b 5; gen. sg. fung 167b 6; 
abl. sg. f&np£ 167b 27; gen. pl. 
Ywtmyg 218a 12; 249a 12; Zw- 
LI7 7) 945b 9, — r Swewnwinpug 
der Nonnen 274b 26. 


Ubeyphetou* Cyprian, der heil.; gen. | 


-f 274b 25. 

If pre Cypern; acc. 168b 9; loc. 
273a 11; gen. -f 167a 17; 168a 
20. 23; 168b 4. 10. 11. 12. 21; 
169a 6. 13. 16. 20. 22; 170a 8. 
12. 22. 

flepr 8. Mrwegbpen. 

Iıfpwfeu Kyrakos, Jünger Christi 
273b 3. 

bfpp* Leiden; gen. Aafg 255b 13; 
Leidenschaft 271a 1. 


ufeyftbe Kilikien, lies 14hyku 


Sizilien 225b 3. 


Ifepba Cyrillus.. —- 1. Patriarch 
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v. Alexandrien (gest. 444) 214a 
1; Yfergeu 215b 6. 14; gen. 
Iufepab 214a 15; 215a 17. — 
2. Bischof v. Jerusalem (gest. 
386) nom. Iyfepyeu 213b 3; gen. 
uhepab 274b 22. 

hfepbtwgh von Kyrene 273a 23. 
Vgl. dat. 

uhepgee 8. bepbr: 

Ijfsfpfuncu Cephissos, Fluss in 
Phokis und Böotien, j. Cephisso, 
Gaurio, Gerios 256b 1, Variante: 
Ef .... 

hyuybt Zion 221la 7. 

Labpflau* Kleriker; acc. pl. -u 

245b 22; gon. pl. „ug 245b 19. 

| 4uq6 Insel 221a 6; acc. sg. - 168b 

| 9; loc. sg. Zaqnp 220b 23; abl. 
sg. ngny 220b 6; nom. pl. 
225a 11; -4 221la 10; abl. pl. -p 
22la 6. 

Wunup Taufe (Besiegelung); acc. 
sg. 27ba 29. 

 Iaba Gewicht 2562 11; zn 256a 

| 13; gen. pl. Zzpung 247b 16; 

|  dzung 26a 9. 

hafub;* zerstampfen; 3. 
pass. Anfubgun. 2732 24. 

| hand“ Seite, Gebiet; acc. sg. - 225b 
13; dat. sg. faq 218b 3; abl. 
sg. fwadwtbk 2742 14; acc. pl. 
Iandwbu 2172 20. — Schreibfehler 
für Sayd’ 225b 20. 

Iqebhw Colonia, Bostra (in Hauran) 








Bg. aor. 





217a 13. 

Inyu Jungfrau 248a 6; acc. sg. - 
214a 7. — — lediger Mann; nom. 
sg. - 274a 7; nom. pl. „p 274a 3. 

Imyu Seite; acc. sg - 218b 3. 

Inyp blind. - ppft&ü der einäugige 

22° 
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Fürst, d. h. Bohemund IV., achter v. Antiochien, Gemahlin Rai- 


Fürst von Autiochien 170a 20; munds, des fünften Fürsten v. 
gen. - prfhtäht 168a 25; 168b Antiochien 169b 11; 170b 17. 
20; 169a 4. 13. 24. 26. 
Uuzypkf.g Name eines Königs 216b 26. | Igrunfwt£ Frau des Apostels 
Ingbj* nennen, rufen; 3, sg. praes. Matthaeus 274a 9. 


Ingk 247a 19; 3. pl. praes. 4nzbt | Ymnpby zerbrechen 251b 5; 3. pl. 
217b 23; 3. pl. impf. Angst | praes. Zumpbt 251b 7; part. aor., 
169b 14 am Rand. — 3. pl. acc. pl. faunpbwjyu das Zer- 
praes. pass. 4n;fi% 221a 1; 3. 2g. schnittene 22la 3. 

impf. pass. (n5&p 1678 21; Gnsfep | GapwSwp* von einem Skorpion ge- 
2488 20; 3. sg. aor. pass. (n;b- stochen; dat. sg. -f 250b 19. 
guı 270a 22; 3. pl. aor. refl. | lyrpz#* Kurde. Vgl. Mos. Chor., 


Imgbgwt 169b 7. Ven. 1865 S. 608. acc. pl. 
Yyeumwbafut* Constantinus Pogo- Kurdistan 217b 2. - Ipopgrewg 
natus (668—85); gen. -m. 21a ıbpwlg v. den gordyäischen Ge- 
25. birgen 217b 1. Vgl. Ywepzau. 


eunwtgfwtnu Constantin. 1. der | Igeppt%4Seu* Korinth; abl. -£ 218b 8. 
Grosse (323—37) 217a 15; gen. | ljrpf«% Koriun, einer der Über- 
-f 213a db; 2494 3. — 2. - VL; setzer, der Schüler Mesrops und 
gen. -f 216a 2. Sahaks, Bischof in Georgien 

Yesmwba ft Constantin, baro senior 274b 24; Ignp£t 248b 15. 
der Armenier, Schwiegervater | Znp&w4b,* zerstören; 3. pl. aor. 
Heinrichs I., des vierten Königs pass. (npdwubgwtu 27108 3. 

v. Öypern 169a 9. hupswindf Vernichtung 248b 25. 

Yewmwba fonesun fu Konstantinopel | Anpawun Verlust 168a 13. 
225a 21; acc. - 167b 19; 217a | 4nı Verbalpraefix 167b 15. 

16; loc. - 213a 21; 214b 2.19; | Gachshupunu einer der Offizialen 
215a24; gen. Iruwwln Puncuyun uf des griech. Patriarchen 247b 11. 
213a 7; 213b 1. 5. 10; 214a 4; | Igeca Kura, der Kyros des Alter- 
214b 12. 21; 215a 27; 216a 4; tums, Fluss in Kaukasien 218a 
2708 6; Ipmumubgfiimumgun| 21; Umepgbg = Umep gm 26h 
214826; abl. Iyeunwirr Pune un uk | 3 Var, Ywpfpu 256b 3. 

215b 6.  Gnınp Götzen 249a 10; acc. foınu 

evowtu Konstantia. — 1. Tochter 220b 27; gen. Zauny 221a 20. 
des Königs Philipp v. Frankreich, | Im un. [4 ıb* Jungfräulichkeit; instr. 
Gemahlin Bohemunds I., des Ameune[dbundp 2488 1. 
ersten Fürsten v. Antiochien 169b | wepgby s. In» 

8; 170b 2. — 2. Tochter Bohe- | 4uupd,p* Brust, Spitze, Ende; acc. 
munds II. des vierten Fürsten  Snupdu 225bb 20. 
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feupu* (= Amepsg) Brust; gen. 2g. 
hpuß 252a 23. 

fYawt Hammer 251b 7. 

Im wuywyn* Götzendiener; nom. pl. 
-p 220b 27. 

hanıbj* streiten, kämpfen; 3. pl. 
praes. anıkt 22la 3. 
Yınpbj)* beseitigen; 3. sg. praes. 
pass. fZupfı 251b 26; 2522 21. 
bpwl Feuer; acc. 250b 24; gen. -f 
2blb 22. 

Gpwın* Tragender; gen. -f 271b 6. 

bpwrtoueng Geistlicher 248b 17. 

Gpldnu{dhet geistige Übung, Bildung; 
gen. Ipldu[Abwt 255 4. 

hpfwy* Schildkröte; gen. pl. -fy 
270a 16. 

Ipbut Kreta 273b 2. 

Gplf% doppelt, zweimal 255b 21. 

hgaıpa* Kirchengesang mit ab- 
wechselndem Chor, Antiphona; 
acc. pl. -u 247a 7. 

—wgqwp Hagar, Abrahams Sklavin 
217a 13. 

Suywp tausend 256a 10. 

Swyf;* schmelzen; 3. 

ua Haleb, Aleppo, Stadt in 
Syrien 217a 2; 248a 24; gen. 
-u 170b 23; u; 170b 10 Vgl. 
(*bpfu, Beröa. 

Sulmnul* entgegengesetzt; 
pl. -wg 271b 13. 

Sulwnwlopng* Gegner; nom. pl. -p 
216a 12. 

SwSptabj* beruhigen; 3. sg. praes. 
Swöptnk 2528 3. 

Ssybg* (= Saysykr) lästern; 3. 
sg. impf. Susmykp 213a 10. 


8g. Praes. 


gen. 
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Susınıpe* (— Suysmyf2) Lästerer; 
acc. pl. -u 215a 15. 
Susymfdi (= Suysymeldhet) 
Lästerung; acc. sg. - 21bb 20; 
dat sg. Swsnynuldbut 2156 17; 
acc. pl. -p 214a 9; 216a 21; -u 
213b 20. 
Swäh* (arab, „> \>) Pilger; nom. 
pl. -p 219b 17. 
Sw&änı [dit Bereitwilligkeit, Neigung 
27la 6; instr. sg. Sein [Ibuıdp 
170b 27. 
unfu B. bubu . 
Surlign wesensgleich 213a 12. 
Swiliwgnuwlfg wesensgleich 213a 17. 
Zurfugmtp* (= VJwgnke) Ama- 
|  zonen; loc. Zwsiwgnetu 218a 11. 

Sulwfun‘* gleicher Ansicht, An- 
ı  hänger, Parteigenosse 214b 14; 
nom. pl. -e 213b 21; acc. pl. 
u 214b 7; SunfifunnSu 2138 13. 





Suliuduyu* Parteigenosse; nom. pl. 
-p 21bb 12. 

Sunliwduytb; übereinstimmen, zu- 
stimmen 215a 11; 3. pl. impf. 
SulwäuybE ft 214b 15; 3. pl. 
aor. act. Swıliwäaybbgpt 213b 19; 
3. pl. aor. intr. Suuliwänytbgul 
214a 8. 

Surdundpn gleicher Meinung, Partei- 
genosse 21ba 3. 

Sunlamnupwd überall hin verbreitet; 
-&n] Weltmeer, Ozean, acc. 218b 
18, Serlanwpwg &nıf 218b 23. 

Surlup für 219a 27. 

Suuliupfj* zählen, halten für, be- 
trachten als; 3. pl. praes. Saul 
pbv 221a 2. 

Sunlwpäulpj* wagen, sich erkühnen; 

ı 3. pl. aor. Sedwpäwhbgat 215b 7. 
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Surlapäulen [Ir Kühnheit 271a 17. 

Suuılpml; Schüler 255b 26. 

Swelpwndtoag* auffahren; gen. -ny 
274a 16. 

Swepam* Nachricht; instr. sg. -wı 
215a 21; acc. pl. -» 214b 25. 
Sudpmieb; bekannt machen, ver- 
breiten 213a 15; 3. pl. aor. Sws/- 

puchgfib 213b 17. 


Sudk)* Gewürz; nom pl. -% 220a 
12. 

Surfynepb)* Küssen; 3. pl. impf. 
Sunliguıpkfiv 2168 8. 

Say armenisch, Armenier, im pl. 
auch Armenien 167b 5; nom. 
pl. -p 217b 2; acc. pl. -p 217b 
4; -u 225b 17; gen. pl. -ng 168a 
25. 

uywunsb Armenien; acc. 274b 8. 

Suaybpkb armenisch (v. d. Sprache 
ges.) 274b 12. 

Sayfj* betrachten; 3. 
Swyfı 2528 1. 

uy4 Haik, Sohn des Thorgom, 

. Stammvater der Armenier 216b 

23. Vgl. Mos. Chor., Ven. 1865 
S. 12. 

Suaytg nun, so 22la 7. 

Sup Vater 168b 3; gen. sg. Sweup 
169a 25; Sop 275ba 13; abl. sg. 
Swipt 213b 11; nom. pl. Swpp 


sg. praes. 


Kirchenväter 213a 9; gen. pl. 


Swpg 213b 7. 
Suyypanylrın* Pontifex, Patriarch; gen. 


sg. -# 274b 10; gen. pl. wg 


274b 6. 


Sarypunybun. [fi b* Pontifikat, Patri- 


archat; gen. sg. Sarypwuybımn. (Ib 
274b 15. 
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Say panfın rw Nachkomnie väter- 
licherseits 21ba 26. 

Suypbukapn. [Ep väterliche Erb- 
folge; instr. sg. Saypbtkmpn (I - 
dp 170a 26. 

Swbayug immer, beständig 252a 1. 

Swübgfum Ruhe; acc. 275a 15. 


Sugnyu gleichwie, wie 247a 14. 


Swlrzbpd mit 246a 16. 


Swugkıy gegenüber 255a 10. 

Swlrfwfj* zusammentreffen, be- 
gegnen; 3 sg. aor. Swlgfwbgwe 
274b 18. 

Swuh; anziehn (Kleider) 246a 26; 
3. sg. aor. bwl holte heraus, 
vertrieb 220b 5; part. aor. Sw- 
tbwy; herausgeholt habend 249 
10. 

Zwtödnk Hanfred. — 1. - wg m - 
prıt - v. Torono, erster Gemahl 
Isabellas, der Tochter Amalrichs, 
des fünften Königs v. Jerusalem; 
acc. 168a 7; gen. - - -f 168a 
16. — 2. - up Wmctdwupn - 
v. Montfort, erster Gemahl Eschi- 
ves, der nachherigen Gemahlin 
Veits, des vierten Sohnes Hugos 
III., des fünften Königs v. Cypern 
169b 1. 

—wzbzl” (arab. >, einer, der 
sich durch den Genuss eines 
Präparats aus der Hanfpflanze 
ui in Extase versetzt) An- 
gehöriger der Sekte der Ismaeli- 
ten, Batheniden, Assassinen. Vgl. 
Silvestre de Sacy, Expos& de la 
religion des Druzes, intr. p. 
XLVIL XLVIII et LXIV; Sale, 
Coran, preliminary discourse $ 8, 


Guil. Tyr. XX, 31: hos tam 
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nostri quam Saraceni - nescimus 
unde deducto nomine -assassinos 
vocant. - nom. pl. -p 168a 18; 
1708 6. 

Swuwh Alter, Grossjährigkeit; acc. 
170b 29. 

Swuwbby* erreichen; instr. -nı/ 2708 
11; 3. sg. aor. bSwt 1706 6; 3. 
sg. conj. Swuwbfgk 2568 6. 

Swuapuml öffentlich 271b 14. 

Suunmnbj* festsetzen, bestimmen; 
3. pl. aor. Swwnwunbgft 2138 17; 
part. aor. Swummnbu; 215b 9. 

Suunwtbb; trennen 215b 25; 3. ag. 


praes. Swwuwtbk durchschneidet 
217b 25. 

Sup 8. Seupbwüufr » 

Zwpwmgun angebl. .Erbauer von 


Zwpub \junep 216b 10. Der 
Erb. ist nach arab. Angaben 
Mansur - ben - Dschu’unah - el- 
Amery. Vgl. Maräsid al-ittilä'i, 
Lexicon geogr. ed. T. G. J. 
Juynboll, Lugduni B. 1856 - 64, 
I 306; G&ographie d’Aboulfeda, 
ed. p. Rainaud et Mac Guckin 
de Slane, Paris 1840, p. 269. 

Swpan. Süden; acc. 217a 21; gen 
-n, 217b 23; 218a 1. 5. 

Suwpl Tribut, Notwendigkeit 249b 
15. 

Supbathj* berührt, begattet werden, 
empfangen; 3. sg. aor. Susyus 
249a 15. 

Swplusnnı tributpflichtig 219a 17. 

Swpbwenp notwendig 271b 15; Swp- 
hbunp 219a 19; 220b 12. 

Seupryp hundert 247b 20. 


Supnı_ um reich 219b 5; nom. pl. | 
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-p 219b 2; acc. 
23. 

Supuwbhp* Ehe; gen. Supumbbung 
246ba 21. 

„wupub |J‘unep Schloss am rechten 
Euphratufer in Klein-Armenien 
südl. v. Melitene (Malatia) bei Sa- 
mosata, aus arab. yaio a 
hign monsur. Vgl. Ritter, Erdk. 
X 885, 930, Mich. Syr., Jerus. 
1871, S. 423; Matth..v. Edessa, 
Vagharsch. S. 142, 178. — 216b 
10. 

Swpqmii* Frage, Erkundigung ; 
instr. sg. Swpgdadgp 248 16. 

Swg Brot 24bb 7. 

Sun wmbbgnı gwib,* besiegen; part. 
aor. Swewtbbgugbu; 2198 4; 
Seewbbgngb, 219a 18. 


pl. -e 219a 


Swewtßj* zustimmen, Gefallen fin- 


den; part. aor. Swewtb; 221a 
12. 

Sun wboe[dfeb Zustimmung, Billi- 
gung, Gefallen 271b 18. 

Swewumg gleich 255b 21; acc. pl. 
„u 255b 16. 

Sur wu pump fun. [d fr gleichmäs- 
sige Verteilung 271a 18. 

auf sichere Weise, 
sicher, bestimmt 25bb 3. 

Swen Glaube 271b 16; gen. sg. 
-„n 213a 19; -a, 271b 26; acc. 
pl. -u 213a 17. 

Surunawjg” glauben; 3. pl. praes. 
Sweumnwtb 252b 4. 

Sweusmfap Nonne 167b 10; 169b 
20; gen. pl. Swewnwenpwg 274b 
26. 


Sum. wunl “wi 


| Swewpmudl” Sammlung, Vereinigung 


271b 14. 
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Zuwegfwpn ÖOdiart, dritte Tochter | 5” Henri, Heinrich, — 1. vierter 
Balduins v. Burg, des zweiten Sohn Bohemunds IV., des Ein- 
Königs v. Jerusalem, Gemahlin äugigen 1694 4. 13; 170a 4. 7. 


Raimunds I., Grafen v. Tripolis — 2%. -L, vierter König v. Cypern 
167b 7. 9. 168b 24; 169a 6. 14. — 3. sie- 
Sat dort 219b 17; 221a 8. benter König v. Cypern 169a 
Sbppuybgh 8. bppaybgf- 17. 23. — 4. - mp I aylpuyjt 


| 
Sby gütig, zart 255a 8; gen. pl. Graf v. Champagne, dritter Ge- 
271b 20. mabhl Isabellas, der Tochter Amal- 
Sbfdwunu* Heide; gen. pl. -wg richs, des fünften Königs v. Jeru- 
2492 10. salem 168a 19. 21; gen. -- - 
„bsldnıd)* Hethum, König v. Ar- 168b 22. 
menien; gen. Ibfddn 170a 14. Sbın nach 248a 17. — f Sb nach- 
Sbyıbtwlwdt hellenisch, griechisch her 170b 31; £ Söw% danach 
| 
| 


214b 27. 2bla 23. Vgl. bpfwr- 
Z—bjıE4p* Griechenland; loc. Lby- | bumumdbnnt nf 2? 218a 12. 
bu 218b d. bufpug gen. pl. ? 2208 13. 


Sb&b,* Reiter, Ritter; acc. pl. -p 
22la 13. Vgl. Sbstb,. 

Sbäthb; zu Pferde steigen; loc. 
246b 1; part. aor. Shöbmj; 2708 | Sbpbuflnu* Häretiker; nom. pl. -p 
9. Vgl. Sböb,. 215a 11; acc. pl. -« 21bb 16. 

blu tgnuName einesFlusses | Skpdwlannn Durchschnitt; - wat£ 
218b 15. |  durchschneidet 217b 13. 

babuflou wppay Name eines ira- | Sbpäby,* spalten; 3. sg. impf. Sbpd£p 

| 


bpwl; Heraklios, Kais. des ost- 
röm. Reichs (610—641) gen. -f 
21ba 26, -bur 2486 6. 


nischen Flusses 218a 6. 214a 4. 
—babu Halys 256b 2, Variante | Sbpdnumd Schisma; acc. sg. - 215b 
„wıbu 10; dat. sg. -=, 215b 21; dat. 
bıdnf, afranz. Emery, Amalrich. pl. -nyg 216a 16; acc. pl. -« 
Vgl. den. — 1, zweiter König 214b 26. — nom. pl. -« Sekten 
v. Cypern 168a 23; 168b 7. 12. 252b 1. 
21; 170 22. — 2. Z£Jpf dritter | Sbpänuwsb,* trennen, lossagen; 3. 
Sohn Walters, Grafen v. Brien- sg. aor. Sbpdämwöhbug 213b 13. 
nes, des Schwiegersohns Hugos | #pdku Hermes (der Gott) 249a 
I, des dritten Königs v. Cypern 12. 
168b 26; 169a 1. — 98. fünfter | 6pJab Hermon, Zirion, Senir, 
Sohn Hugos III, des fünften südlicher Vorberg des Libanon 
Königs von Cypern 169a 17; 217b 8. 
V.Jwnf 169a 25. Z£jocfy Heluise. — 1. Tochter 
Sbnf eutfernt 219b 24. Amalrichs, des zweiten Königs 
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v. Cypern, Gemahlin Raimund 
Rubens 168b 14. 18. — 2. Toch- 
ter Hugos III., des fünften Königs 
v. Cypern, Gemahlin Thoros’ III. 
169a 18. — 8. Tochter Bohe- 


munds IV. des Einäugigen 170a | 


23. 

eh 3. bupp- 

Ep = Jurpwuwt Chorasan, pers. 
Prov. (sonst = Aderbeidsan) 225b 
17. 

Sprebp Glasperlen? Vgl. yaıjmebh- 
vbp» VSwpntbut, Munhbptbp. 
Moskau 1900. S. 41. 220b 19. 

Spfi* Grundlage, Stütze; nom. pl. 
Spdmtp 273b 22. 

Splowpbae[dfıt* Gründung, Grund- 
legung; gen. sg. SpÄwplnı [bw 
275a 28. 

Spt* alt; instr. sg Stmf 27ba 22. 


Splw (arab. eli> Henna, Alhenna 
(span. alcäna), ein aus den Blät- 
tern der Lawsonia inermis ge- 
wonnenes Pulver, zum Rotfärben 
der Fingernägel und Barthaare 
gebraucht 219a 12. 


Sig fünf 247b 18; Sp%L 2258 18. 


Sfügbpnpy fünfter 167b 22; Sflgb r. 


papg 170b 18; Sfihbpapg 2256 
23. 
Sptyzapw[d* Freitag; Js - Kar- 
freitag; loc. sg. -nf 274b 21. 
ftLu Name eines Flusses 218a 
13. 

Sub, Splhbpopg 8. Splg» Splgb- 
PPPT° 

Sfeufiu Nord; acc. 225b 12; gen. 
-n, 225b 5; abl. -n, 218b 12. 
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Speußceumyfiv nördlich 218a 14. 


Sfewu* Tischler; gen. Sfeuwt 2492 
16. 
| Sıbıb& (pers. 
(terminalia belerica) 219a 14. 
ı Saum erfahren 248b 3. 
Sbwpbj* schmieden; 3. 
Stwpbug 249a 17. 
Stwgbuy* gealtert; gen. sg. Stw- 
seid: 
Sugbunwund fünfzehn 249a 26. 
Surfl indisch 220a 7; Sptrpl 220b 

9. — pl. Inder, Indien: nom. 

-p 219a 6. 10; 219b 1. 11; 220b 

5. 27; 221a 16. 20; 2bla 24; 

acc. -u 218a 11; 225b 9; gen. 

tyhwg 217b 21; 219a 1; 219b 
217a 18. — talwg gbın Ganges 

217a 18; Sof tulwg 217b 14. 

—tafplbu Indus 217b 24. 
—bntwgß* Inder; nom. pl. -p 2bla 

19. 

Sbahbpkd% indisch (v. der Sprache 

gebr.) 220b 7. 

; Stdw* Kelter; gen. sg. -f 274b 14. 
 Stäkj* ernten, sammeln; 3. pl. aor. 
Suabyfiu 21ba 16. 

| $ng* Sorge, Inspektion, Interesse; 
ı dat. pl. -ng 247a 10. 

Saygwy besorgen, beaufsichtigen 
245b 9; 3. sg. praes. Img 
245b 6; Sag 246b 8, 

Sugbıng geistlich 213b 24. 

| SngkSwbgfun Totenfeier, Seelen- 
amt, Requiem 274b 27. 

ı Sayf Geist, Seele 271b 20; acc. 
sg. 252b 5; gen. ag. $Smgın, 271b 


‚Asl) Myrobolane 


sg. Or. 
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12; Saga, 213b 19; Sugen 2136 | 

22; acc. pl. -„ 213b 25. Ä 

Sufnlrdpbp* Oktober; gen. -p 273b 

25. 

Sul Wind 22ba 18, | 

—”;p Herr v. Dschiblet, Vater 

Placentias, der ersten Gemahlin 

Bohemunds 1V., des Einäugigen, 

des achten Fürsten v. Antiochien 

170a 3. 

ann S. und‘, 

—rnndp Oströmer 256a 22; gen. 
„annıdag 22Db 3. 

Snubj* verbreiten; part. aor. $r- 
ubw; 270a 3. 

Sn] frisch, kalt 25ib 2. 

See Hirt 273b 2; 275a 26; acc. 
pl. -« Hirten, Seelsorger 245b 
13. 

SmfnApır* Frische; abl. Sayfaı- 
(bwu 251b 3. 

ut (= Int ? ; Mos. Chor,, : 
Ven. 1865 S. 44) 216b 4. 

Seuuy benachbart, nahe 249a 23. 

Smep* Feuer; acc. sg. - 270a 21; 
instr. sg. Span 273a 25. 

Ar pwunwlp Hurastan, 
des Araxes 218a 22. 

„repfla, Name einer Stadt 273b 
14, 

Suywunwl; aufmerksam 247a 12. 

Sıywpunn (dat Hochmut, Stolz 
27la 6. 

—fıfufd* Hripsime (Märtyrerin); 
gen. -f 275a 21. 

„and Rom 225a 5; acc. - 217a 
15; 221a 15; loc. - 269b 26, 
274a 24; gen. -w 213a 6; 22ba 
20; -wy, 213a 22; 214a 25 ; 214b 
21, 215a 26; 216a 3; Lunyılany 





Nebenfl. 
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218b 13; (Irmdiu — “Pauns 269b 
26; abl. -= 170a 10; -, 215b5. 

„andaybgp 8. anfduybgf . 

„ranıdday 8. Pad 7.7’ 0 . 

—anfdaybgf* Römer; gen. pl. Zun- 
daybang 2702 18; unfdüybgeng 
274a 25. 

Spwdwpuhwb Abschieds-, Ab- 
dankungs- 213b 7. 

Spwdupbj* verzichten, abdanken, 
s. lossagen; 3. pl. praes. Spw- 
Fwpb’b 2168 20; 3. pl. impf. Spw- 
Fwpbfu 214b 3; 3. 8g. aor. Spw- 
Fwpbwg 213b 6; part. aor. Spw- 
Fwpbu; 213b 8. 

Spalt Befehl; acc. sg. - 246a 
20; instr. sg. -wı. 2478 26; acc. 

Spwz>.p* Wunderwerk; gen. Spwzbg 
269b 24. 

SpbupfenpS jüdischer Anschauung 
214a 9. 

rpbuy* Hebräer nom. pl. -p 256a 
21; loc. pl. -» 252b 1. 

Sphzumul Engel; acc. sg. 252b 5. 

Speneffıt Judenchristentum 252b 
12. 

äug* Vogeljunges; gen. sg. -m. 
271b 2. 

Amy Stimme, Laut 271b 5; gen. 
sg. -& 271b 9; acc. pl. -« 215b 
18. 

ägb;* werfen; 3. sg. praes. äg£ 
2b2a 9; 3. sg. aor. dybwg 214b 
26; 3. pl. aor. ägbgfiü 213a 14; 
3. sg. praes. intr. &4f stürzt sich 
218a 1; &fw erstreckt sich, ge- 
hört zu 225a 6; 3. pl. aor. pass. 
ägbgmt 2162 13. 

&bat% Hand; loc. sg. 170b 11; 26Y9b 
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27; gen. »g. Abnft 24bb 17; | Sutmmmp‘ Weg, Reise 219a 2; 
instr. sg. Abnwidp 2752 7. — Kuıliyu, 219a 13; 219b 6. 24; 
vermittelst, durch 271b 13. acc. sg. - 247b 14; gen. sg -f 
äbntwgpb;)* weihen; 3. pl. aor. 219a 22; instr. sg. Awulifin] 219b 
Abu twepbgft 213b 13; part. fut. 7; nom. pl. -p 219a 9; KunlıywSp 
(dat. pl. inf.) 245b 14. | 2196 18. 
Abntwnpeufdfid* Weihe; acc. pl. | SwbumwpSapg Wanderer, Reisender 
| 





-u 247a 15. 220a 19; dat. sg. -% 221a 5. 
2b: &,5* durchschneiden; 3. sg. praes. | Awyummg* geschickt, erfahren; gen. 

äbı£ 2176 1. sg. -f 249a 16. 
3L[8 Öl; acc. 245b 7. wwıphl Joye, Jutta, Tochter Baldu- 
af Pferd 167b 15; abl. pl. -ng ins v. Burg 167b 8. 10. 

273a 24; acc. pl. -„ 270a 9. wurunbu* Josselin, Joscelin II, 
Afwungp Ritter 168b 6. Graf v Edessa, Schwiegervater 
Alm 8, dabı. Amalrichs, des fünften Königs 


änı Ei 271b 1. 

“Jnı2p Name einer Stadt in Indien 
2202 25. 

ämı.dp Name einer Pflanze 221a 18. 

‘) wqwp Lazar. 1. Jünger Christi 
273a 11. — 2. einer der Über- 
setzer, der Schüler Mesrops und 
Sahaks 275ba 3; -fd4 248b 17. 


| v. Jerusalem; gen. ’weusbfi 
167b 24. 
Wwrpwfs Tschoroch, Fluss in Kau- 
kasien 218a 22. 
wundpk op] pqlbht (gen.\Geoffrey 
de Lusignan, Graf v. Lamarche 
168b 5. [18. 
wubuw* Jaffe; gen. Mwdnı 167b 
qm lanaıdb 8. buf mund que bu- | zYbym.j) Name eines Flusses 219b 
mund. 14. 
') bı* Levi; gen. -w 248a 1. Wbtau Name einer indischen Stadt 
ı) Benty Ghevond, einer der Über- 218a 10. 
setzer, der Schüler Mesrops und | &bpulb,* weiss werden; 3. sg. praes. 
Sahaks 248b 14. Abpmilk 251a 1. 
qbumnwlat* Levit; nom. pl. -p | ’pwy£ld Gibelet, Dschiblet; loc. 
| 
| 


252b 2. 170a 6; gen. -wy, 170a 4. 
‘) Ptnv Linos, Jünger Christi 2738 | Xyılwpfun wahr 243b 16; instr. 
24; 273b 9. &yıdwpıunpı. in Wahrheit 2bba 22. 


‘) eıfwmu Lukas, Evangelist 274a 23. 
Aunliym, 3 Sotwawp‘ . Syılaupıam (Ibwu 213a 12; dat. sg. 
Sudan] 8. Subwmup‘ » Kyılimpınn (Ib wi 215a 21; abl. Sg. 
Kubusb;* erkennen; gen. sg. -y Kyılwpunm[$buk 213a 15. 
251b 23; 2. sg impt. dwibfp 256b | new Juan, Johann. — 1. - np 
27; 3. eg. aor. &wbhbwı 256b 3; put - de Briennes, König v. 
- 3. pl. aor. &wilbwt 2168 14. Akka, Gemahl Marias, der Tochter 


Szılwpunn [I fe u* Wahrheit; gen. Sg. 
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Konrads, Markgrafen v. Mont- 
ferrat, des zweiten Gemahls der 
Isabella, der Tochter Amalrichs, 
des fünften Königs v. Jerusalem 
1688 27. — 2, ältester Sohn 
Walters, Grafen v. Briennes, des 
Gemahls der Maria, der Tochter 
Hugos I., des dritten Königs von 
Cypern 168b 26. — 3. sechster 
König von Cypern 169a 17. 21; 
gen. -$ 169a 22. — 4. - u 
Urt pf# Juan de Montfort, 
Herr von Tyrus, Gemahl Mar- 
garetas, der Schwester Hugos III, 
des fünften Königs von Cypern 
169a 5. 


Waepbupu Stadt am Euphrat; acc. 
217b 17. 


Wojzwy Stadt in Indien; acc. 220a 
24; loc. (zw 2208 26; abl. 
DWywywb 2202 25. 

Jdwfuwgng missgünsüig, eifersüchtig 
215a 17. 

Wefwpfau Makarios. — 1. Patri- 
arch v. Jerusalem 213a 8. — 2, 
Patriarch v. Alexandria 215b 10; 
dat. -# 215b 15. 


duhwyn.[Ifrt Wissenschaft 271b 
10 ) dat. 88. dulwgn. [d but 
271b 3. 

Vefbgntwgfp* Makedonien; gen. 
Vwbbgntwgng 2498 24. Vgl. 
Weosegntwgf. 

Wwfbgrtbfau Makedonios, Bischof 
v. Konstantinopel (gest. nach 
360); acc. 213a 15; JwLkynd 
213b 14; gen. IJw4Eygntp 213b 
9. 13. 

Wo4Egntwgf Makedonier, v. Make- 
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donien 216b 18. 
grbwgfp 

dus Tod 271b 25; gen. mut 
167b 1. 


JuSwgbuwj; gestorben 213b 23. 

din wgny tötlich 25la 26. 

dus lwbwgn. dem Tode unterworfen, 
sterblich 271b 3. 

Wesen PAutgwp Mohamed der 
Kaufmann, Begründer des Moha- 


medanismus 248b 9. 


Usern Mohamed, Sultan 219a 
17. 

dugmpuy Grotte 25la 13. 

Jwngda Patene, Kelchdeckel 275a 
29. 

U’ws4p£ Mambre, Bruder Moses’ 
v. Chorene, einer der Übersetzer, 
der Schüler Mesrops und Sahaks 
248b 16. 

Wedfetftp s. Wupzub. 

Vesachunwgf von Mopsuestia 215a 
13. 

Vedant Jünger Christi 273a 26. 

dinryp Mutter; acc. sg. 274b 26; gen. 
8g. Jun 2168 2; abl. sg. dir pk 
249b 5. 

JuypwepStkp Weihe der Kloster- 
vorsteherin 274b 25. 

Saypupunwupwgß* Metropolit; acc. 
pl. -» 225b 21. Vgl. Ybnpum- 
ar fun. 

Ju,pf Forst, Wald 219b 2; Jaypp 
219a 27; gen. sg. Jasypn, 219b 
2; nom. pl. -e 219b 13. 

Ju lwmunfın ul 8. wpfuum . 


Jwbgwpupd Hebamme 248a 3. 


Merzwimtp, WMubgwhayvuny s. 
BrdSwin. 


Vgl. V»44- 
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Wet, Manuel, 
273a 21. 

Vwtoef,; Manuel, griech. Kaiser 
167b 20. 28; 169b 13. 14. 

Vw>7”rg Maschdoz, Beiname 
Mesrops 248b 13 am Rand; gen. 
-f 248b 13; diozunngf des Rituals 
275b 4. 

U‘wsf% Stadt in Indien 221a 11. 

ıfiuu (arab. AsSl) Diamant 251b 2; 
uydau 251b 2. 

‚uud Teil 251b 2; nom. pl. Jwun. up 
255a 18; acc. pl. Jwun.tu 255b 
12; gen. pl. Jwuwlg 27la 1. 

Wenwfdhe 1. Apostel 273a 5. — 
2. Sohn des Apostels Matthaeus 
274a 9. 

Janwup Ring; loc. sg. - 2bla 2; 
252a 3. 

UDworfdwt Grossvater Josefs, des 


Jünger Christi 
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des Mamikoniers; gen. -f 248b 
19. 

ıdiwpg Mann, Mensch, man 169b 24; 
2202 1; acc. sg. - 22la 2; gen. 
sg. „a 170b 27; -n, 25la 4; dat. 
sg. -n, 219a 27; gen. pl. -fw% 
22ba 12; Auto, 255b 15. 

Juspquaupyın Menschenverehrer; acc. 
sg. 214a 9; gen. sg. -f 214a 3. 

dupgbon[dfrt  Menschwerdung; 
acc. sg. 214b 4; gen. sg. Jiup- 
abagu[dbwu 214b 4; abl. sg. 
JupngkymfdbuL 214b 3. 

dungwwun[dfıu* Statthalterschaft; 
gen. sg. Jwrgywun[dbwt 248b 
19. 

Verf Maris. — 1. Bischof von 
Hardaschir in Persien 215a 20. 
— 2. Frau des Apostels Simon 
2748 10. — 3. s. [Jwppuy 6. 


Gatten der Maria (Matth. 1, 15) | Wurfw s. Iwpbuy 4. 


248a 1. 

Vwufd£nu  Matthaeus, 
273a 4; 274a 9. 14. 
daunub;* verraten; 1. sg. 

dauntbgp 255a 16. 
eownepwt Name einer Provinz; 


acc. 218a 26 


Apostel 


aour. 


Jwpfuw&*, franz. mariage, Heirat; 
instr. sg. -ı/ 170b 21. 28. 

Vwpfwd‘ Marie. — 1. Jungfrau, 
Mutter Gottes 214a 7; 248a 6. 
9. — 3. Tochter Matthans 248a 2. 

Wepfw; Maria. — 1. Tochter des 
Johann Komnenos Protosebastos, 


in | 


1 


Vepwz Marasch, Merasch 
Syrien (das alte Margasi) 217a 5. 

Uwpwesf/gwp Merodach 216b 15. 

Sopqwpk* Prophet; acc. pl. -u 


zweite Gemahlin Amalrichs, des 
fünften Königs von Jerusalem, 
167b 28; 168a 7. 16. — 2. 
Tochter Konrads, des Markgrafen 





252b 11. v. Montferrat, deszweiten Gemahls 
Wwpgwpfhotb — Moysıgıxas 225a der Isabella, der Tochter Marias 
15. l, Gemahlin Johanns, des Königs 


von Akka 168a 17. 26. — 3. 
Tochter Hugos 1., des dritten 
Königs von Üypern, Gemahlin 
Walters, Grafen von Briennes 


168b 24. 25. — 4 Wwppu, 


| 
| 
Supgfq afranz. marchis, Marquis, | 
Markgraf 168a 3. 16. 17; 169a | 
7; gen. -f 168a 5. 10; abl. -£ | 
168a 27. | 
Uwpqpru* Margros, Bruder Vardans | 
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Tochter Hugos IIl., des fünften 
Königs von Cypern 169a 18. — 
ö. Tochter Bohemunds IV., des 
Einäugigen, des achten Fürsten 
von Antiochien, aus seiner Ehe 
mit Placentia, der Tochter des 
Herrn von Dschiblet 170a 5. — 
6. Tochter Bohemunds IV., des 
Einäugigen, des achten Fürsten 
von Äntiochien, aus seiner Ehe 
mit Melissente, der Tochter Amal- 
richs, des zweiten Königs von 
Cypern 170a 23; Ip 170a 
24. — 7. Tochter Bohemunds 
VL, des zehnten Fürsten von 


von Saint Thoumerin 170a 15. 
18. 

U»pfgr:t% angebl. Frau des Apos- 
tels Paulus 274a 5. 

D’‘wpfo Frau des Apostels Andreas 
274a 4. 

diupfewzfin Markasit, Kupferstein, 
Wismut 252a 11. 

U“prfbwtnu* Mareian (Kaiser); abl. 
-k 214a 24. 

U’wpfau Markus. — 1. Evangelist 
273b 6; 274a 19; gen. -k 225b 
8. — 2% - Johannes, Jünger 
Christi (von - 1 getrennt) 273a 
19. 

Uwp&pfa Margareta. — 1. Tochter 
Heinrichs, des vierten Sohnes 
Bohemunds IV., des Einäugigen 
und der Isabella, der Tochter 
Hugos I., des dritten Königs v. 
Cypern, Gemahlin Johann von 
Montfort's, des Herrn von Tyrus 
169a 5. — %. Tochter Hugos 
IIl., des fünften Königs von | 


Antiochien, Gemahlin Nikolaus’ 
| 


Kleinere mittelarmenische Texte. 


Cypern 169a 18. — 3. Tochter 
Raimunds, des fünften Fürsten 
von Antiochien, des Sohns des 
Grafen Wilhelm von Poitou, Ge- 
mahlin des griech. Kaisers Ma- 
nuel, des .jüngsten Sohns des 
Kaisers Johannes 169b 13. — 
4. Tochter Ludwig von Piemonts, 
Gemahlin Bohemunds VII., des 
elften Fürsten von Antiochien 
170a 16. 

Neopdwpfund S. Veopdapfoku . 

VDeprd/wppobu Marmarica, Land- 
schaft in Afrika, jetzt Barka 218a 
2; Werdoppuntv 226b 10. 

Jiupdfiv Leib, Körper 255a 4; acc. 
sg. - 213b 22; gen. sg. Jivpdluny 
271b 25; Jiupdimy 271b 13; instr. 
8g. Wiundunf] 214b 6. 

dwpöwtwj* sich verkörpern; part. 
aor. Supiliwgbug 92148 D. 

Supiiu.npnı[d pıt* Verkörperung ’ 
gen. dupiew.npaı [Ibm 215b 8. 

U’»po£jau Martellos, Jünger Christi 
273b 12. 

Jupunplisf;* kämpfen; 3. pl. impf. 
dwpnpt;tfiu 21a 21. 

diupunfßıpnu* Märtyrer; gen. pl. -wg 
245b 19. 

dirgun. dicht, kompakt 251b 26. 

U’weu; Mossul 217b 12. 

dwen nahe 271la 11; - £ nahe bei 
217b 4; - wn bei 246a 1; f - in 
der Nähe 219b 2. 

danınwınp = dinwing geistvoll 213b 
24. 

U’wepw%r Marand, ein Gau der 
Provinz Waspurakan; acc. 218a 
25. 
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Vrwepbug ? 218a 15. 

U’»<pdf“ Morfia. Tochter Gabriels, 
Fürsten von Melitene, Gemahlin 
Balduins von Burg, des zweiten 
Königs von Jerusalem 167b 6. 

Vwpufsnu Maximus, Bischof von 
Antiochien 214a 26. 

V2wterpau Mäander, Fluss in Jo- 
nien und Phrygien; Variante zu 
256b 3: IP£tunpnu . 

Ni,bw Jünger Christi 273a 12. 

WE jEqwn 5. N ybgurp 

U #74wn» Meletios von Antiochien 
213b 2. 

I ,jbuwbg 8. IVLjhuwufd 2. 

U°#j»6&%f Melitene, Malathia, kap- 
padokische Stadt am Euphrat im 
dritten Armenien; acc. 216b 24; 
loc. 273a 20. (nach Plin. hist. n. 
VI 3 von Semiramis gegründet); 
U’4,Auku 167b 6. 

‚JE gross 255a 14; gen. sg. -f 
2252 20. 

JEdwgwmls ER Jbdwgwtbd . 

JeSwgwtbi reich an Schätzen 219a 
16; Adwgwus 219a 8. 

JeESwgffv von hohem Preis, teuer 
220b 12. 

JeESwgfp von vorteilhafter Lage 
220b 21. 

Jbdwguup sehr mächtig 219a 23. 

JbbwSwpl mit grossem Einkommen 
(aus Steuern etc.) 219a 8. 

0° wedp ein Sumpf in der Pro- 
vinz Airarat 218a 21. 

JböwJbs sehr gross, ganz gross, 
grösst 270a 12; nom. pl. „p 256a 
26; dat. pl. -wg 251b 14. 

Jebatätn[dfıt Grossmut, Edelmut 
271la 8. 
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Jedwzum‘ äusserst gewinnbringend, 
sehr vorteilhaft 219a 11; nom. 
pl. „p 219b 2. 

Jedwyunpf* äusserst reizvoll; nom. 
pl. -p 219a 18. 

Jedwgnıgwulj* vergrössern; 3. sg. 
aor. Jbdwgnyg 248a 21. 

Jeqwtz;bj; verletzen, schaden; 3. pl. 
praes. Jeqwu;htu 22la 5; 1 sg. 
aor. intr. Jöyuy ich habe gesün- 
digt 255a 16, 

Jbquenp sündig 255a 14. 

degnı Biene 256a 3; gen. pl. -wy 
249b 12. 

JEUu 5. 1/27 . 

U‘Ftwfu Name einer angebl. v. 
Armenak erbauten Stadt, aus Ar- 
menak abstrahiert? 216b 24. 


Ü’Ftnu Name eines Flusses, Moe- 
nus, Main? 256b 1; Variante 
IN Erau . 

U°#dn/* Minos, sagenh. König v. 
Kreta, Sohn des Lykastos und 
der Ida; gen. -w 219a 14. 

Jenwußj* sterben; 3. sg. praes. 
denwuß 220b 26; 3. sg. aor. 
denun 167a 22; 3. pl. aor. 
Jenwb 1692 1; part. aor. Jenbwj 
169a 24; acc. pl. Jiunkwyu 221al. 

Jenbynuf tot, Leichen- 22la 1; 
248b 10. 


(I #uwpbi‘ Mestrim, Sohn des Kusch 
217a 6. Vgl. Mos. Chor., Ven. 
1865 S. 12 TPbumppd‘, S. 13 
Dunpayfıl. 

UJ’?upra; Mesrop, der Erfinder des 
armenischen Alfabets 248b 13 
am Rand. 

| Abenpmmuj fan* Metropolit; gen. pl. 


Ve I errterrree mm n ne e 


352 Kleinere mittelarmenische Texte. 


Jenpwwyujgumg 245b 11. Vgl. | d% Prohibitivpartikel 247a 24. 
larypwpunupugf . | hu pad gemeinsam, mit einem Male 


Wiopnıpwtau Metrophanos, Bischof | 248b 7. 
von Konstantinopel 213a 6. | Auulbf (— dhwlwüf) einäugig 17082. 
denp 8. Jh. JIhwSumdaın zusammen 218b 20. 
dep unser 213a 11; gen. sg. -= | Jhwyb allein, nur 245b 3; gen. sg. 
213b 22; abl. sg. -n, 275a 16. ! -n, 27la 7. 
dep nahe bei 170b 11. | dhwinpfij* sich vereinigen, münden; 
Jenäpl ? 22la 17. 3. 3g. Hhwenpf 217b 15; deaen- 


dep wir 247a 12; acc. gig 25la pbw; 217b 9. 
8; dat. Jg 275a 16. Vgl. der. | IJ’Aewahe pl. Meder, Medien; acc. 
V'& ;L4owt[4 Melissente. — 1. älteste - 22bb 18. 
Tochter Balduins v. Burg, des | IJ’%%=y; Michael (der Syrer) 243b 
zweiten Königs von Jerusalem, 13 am Rand. 
Gemahlin Fulkos, des dritten | Jhdkwtu einander 218a 15. 
Königs von Jerusalem 167b 7. | JAt ein 247b 19; 250b 20; 4ER 
8. 33. — 2%. Tochter Amalrichs, | 255b 21. Vgl. Jh. 
des zweiten Königs von Cypern, | Jhtz bis 249a 7. 
Gemahlin Bohemunds IV. des | JhuzL bis 218a 9; JAalsbil 249a 5. 
Einäugigen, des achten Fürsten | JA immer 256a 5. 
von Antiochien 168a 24. 25; ı [J’fugLup* Mesopotamien; acc. 
168b 16. 19; 1PbyAuwter 170a Upwgkuu 225b 19. 


21. 22. dgl Mitte, Mittel 256a 1. 
IL, but 8. TNbyubtp. dhywlnı[dpet*  Mittelmässigkeit, 
del ein 251b 4. Mittelstellung; dat. sg. Arpalm - 
U flupau 8. VFrwtogpau . | (bw 995b 29. 


9 Mitte; acc. 218b 13; f- in- | Jhpbphfp* Mittelland; abl. pl. 
mitten, zwischen 167b 25; £ JApt Jhphpbpwg 217b 16. 
217b 2. Jhptwyurfn auf dem richtigen Wege 
dk ein, (als Artikel dem Subst. 256ba 25. 
nachgesetzt) 167b 25; gen. -ny | JAftng* Mitte; abl. sg. -h 255a 7. 
168b 6; -„ 214a 6. Vgl. JAb. | Ju Fleisch; acc. 22la 1; gen. Juß 
— dh PR? 8. nilı . 2Dla 6. 


(Schluss folgt.) 
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Der Brief des Photios an Aschot und dessen Antwort. 


Uebersetzt 


von 


Agnes Finek und Esnik Gjandschezian. 


Vorbemerkung. 


Die Uebersetzung beruht, soweit nicht das Gegenteil in den Anmerkungen an- 
gegeben ist, auf dem “frp drang (Tiflis 1901) S. 279—294 veröffentlichten Text, 
der mit- I bezeichnet wird, im Gegensatz zu dem als Text II angeführten der 
Ausgabe der Kais. orth. Palästina-Gesellschaft: Dorian apxuenuckona KoHcTamtuno- 
NO4LCKArO, 0 FPo6% Tocnoaa Hamero Iucyca Xpucra..... n Apyria Maas eTo TBopenin 
Ha TPe4yecKoMb H APMAHCKOMb AabIKaXB Hal. CB npeauch A. MH. Tlananoıyıao-Ke- 
pameBCoM® u Mepegeg. T. C. Äecryancomp u H. Mappom%, Ilasecruncki# C6opaukı 
31-8 sum. (r. XI, sun. 1-#) crp. 210-226, 261—279. 


Kopie des Briefes des!) Patriarchen von Konstantinopel Photios an 
Aschot, den Fürsten der Fürsten. 


Du, durch Deine gute Familie wohlbekannter, durch Reichtum sehr 
mächtiger, du höchster unter denen gleicher Abstammung, Aschot, 
Fürst von Gross- Armenien. 


Photios, durch die Gnade Gottes Haupt der Bischöfe von Neu-Rom 
und allgemeiner Patriarch. 

Wir tragen Sorge, Euch die Wahrheit zu lehren?), besonders, weil 
wir Euer Land von den höchsten Gnaden beschützt wissen, und weil es 
in allem Genosse der allgemeinen heiligen Kirche gewesen ist, abgesehen 
von einem, das ist dieses. Ihr entscheidet nämlich, dass das vierte Konzil 
gegen Gott und die Wahrheit sei, dieses Konzil, das den Abfall und die 
Hinausweisung des Nestor und die Aufhebung seines hässlichen Be- 
kenntnisses festgesetzt hat. Wer begriffe wohl nicht, dass die, die das 
Konzil von Chalcedon nicht annehmen, frivol sind, weil sie ähnlichen 
Geist besitzen wie die, die unsern Herrn und Erlöser, der die Dämonen 
verjagt hat, durch Lästern verachten. Denn es besteht keinerlei Trennung 


1) Text II hat Bd Suypumygbunft . 
?) Jupgwabnbınf] ist zu Jwpqungbınb un verbessert wie Text 11. 
1 
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zwischen den Haupt-Dämonen und zwischen denen, die den verlästern, 
der die Dämonen vom Menschen verjagt hat. Nun, weil dieses heilige 
Konzil den Nestor verflucht und mit seinen Nachfolgern hinausgeworfen 
hat, wer wird dann noch nicht wissen, dass Nestor ein Diener des Satans 
ist, der das heilige Konzil beschimpfte, das man zu Ephesus versammelte, 
der auch manche von ihnen verführte ihm zu folgen. Nun denn; das 
vierte Konzil stimmte überein mit dem dritten; warum nun nehmt Ihr 
es auf Euch, es zu verlästern und in schlimmen Ruf zu bringen? Also 
weil wir die Gotteserkenntnis von den höchsten Kräften bei Eurer Hoheit 
bestimmt beschützt wissen und Euer Volk ein Volk Gottes und frei von 
unpassenden Gedanken ist und noch, weil wegen unseres Gesagten, von 
Euch durch den Schreiber unannehmbare Gründe zu uns gelangten 
(tragen wir Sorge...) Also, wenn ich diese Meinung daraus weg- 
nehme, und ich die vierte Synode mit den drei von Euch anerkannten 
Konzilien verherrlichen werde, dann ist fortan alles entfernt, das nach 
Euch eine unverbesserliche Meinung ist. 


Denn Rom ehrt zuerst so das vierte Konzil, wie wir die drei Kon- 
zilien, die diesem vorangegangen sind. Mit solcher gleichen Verehrung 
nimmt auch der grosse (Patriarchen)-Stuhl von Alexandrien und der 
Stuhl von Jerusalem (es) an und tragen keine Feindschaft wegen dieses 
heiligen Konzils. So auch die Konzilien, die diesem d. h. dem vierten 
gefolgt sind, (nämlich) das fünfte, sechste und siebente. Nun, wer wird 
es wagen, gegen den Glauben zu sein, der bis an die Enden der Welt 
ausgebreitet und verbreitet ist, worüber der Herr so sagt: „Die Pforten 
der Hölle werden ihn nicht besiegen“!.. Nun also, es ist nicht nötig, 
den vergeblichen Worten derer zu folgen, die nur dem Namen nach 
vom Antichriste unterschieden sind, die den todbringenden und verderb- 
lichen Trank (der Seele) einflössen, indem sie (sie) von der Lehre des 
heiligen Geistes und den gegebenen Zeichen entfernen. Und warum 
wiederum soll nicht gesagt werden, dass die, die mit Krankheit ihres 
Geistes unseren Herrn Jesum Christum, den Gott und den Menschen, 
d. h. von göttlicher und menschlicher Natur, opfern und nach dem An- 
schauen die Natur eine nennen, dass die, die dies schwätzen, die beiden 
Naturen leugnen. Denu wenn sie jene eine Natur, die sie annehmen, 
eine einfache nennen, dann verleugnen sie die andere. Und wenn sie 
aus zwei einfachen gemischt ist, ist es klar, dass nicht eine (von ihnen) 
in ihrer Selbstheit geblieben ist, sondern jede ihren Inhalt verloren hat. 

Nun wie? Würden sie etwas sagen, dass dieses Gemischte, das 


m 





!) Matth. 16, 18. 
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selbst diese Natur ist, (von der) gesondert ist, die im Vater und im 
heiligen Geiste (ist), oder das Gegenteil davon? Nun, wenn sie sagen 
werden, „sie ist nicht gesondert“, so möge das für sie eine Lästerung 
für ihre eigenen Häupter sein, dass die Natur des Vaters als gemischt 
anerkannt wird. Aber wenn sie (sie) gesondert nennen werden, so wird 
anerkannt, dass der Sohn nicht die Natur des Vaters hat. Nun, wer 
das zu sagen wagt, zeigt offen, an welchen Platz er gerufen wird. Wer 
wird sich damit begnügen, den Inhalt, die Menge und Beweise solcher 
Worte durch Schreiben auszulegen, die auch der heilige Geist durch 
Vermittlung des vierten Konzils offen verkündete, denen sogar treue 
Zeichen folgten zur Festsetzung des Glaubens und zur Vernichtung der 
Gegner und zur Zerstörung ihrer finstern Gedanken. 

Wiederum, wenn unser Brief an irgend einen Menschen aus dem 
Volke (gerichtet) wäre, vielleicht bedürfte es (dann) zahlreicher Worte, 
um die Wahrheit zu verkünden. Aber für Eure Hoheit und geistvolle 
Weisheit, der Ihr die Wahrheit erwünscht und das Liebesbündnis gern 
habt, sind also unsere gesagten (Worte) genügend, besonders weil wir 
oftmals Eurem Führer und Oberpriester in zahlreichen Worten geschrieben 
haben, weswegen wir jetzt nochmals Eure Hoheit anflehen, durch Ver- 
mittlung der heiligen Konzilien an dem unbefleckten Glauben 
festzuhalten und nicht von den königlichen Pfaden abzuweichen, sondern 
geraden Weges auf sie zuzugehen; denn die, die wagen zu sagen, dass 
in Christo eine Natur sei, die bringen über sich die Verurteilung des 
Eutyches und den Glauben der Sassanen, (die) vielköpfig sind, aber kein 
Oberhaupt haben; sogar mit Mani werden sie gleichgesinnt sein. Darum, 
wenn jemand die zwei Naturen und die zwei Personen (Christi) nicht 
als getrennte und gesonderte bekennen wird, so ist ein solcher der 
Strafen des Nestor würdig Weswegen die Kirche Gottes sie wider- 
legte und beide verweigert hat, indem sie ihre schlimme Lehre von 
ihren göttlichen Stätten loslöste und sich zu unserem Herrn Jusus Christus 
in einer Person bekannte, die gesonderten unverwirrbaren Naturen als 
zwei bezeichnend, denen entgegen entscheidend, die Leidenschaften 
und Leiden der Gottheit zuschreiben. 

Nun, Du sollst nicht gleichgültig sein, o Erhabenster, das Volk 
Christi zu belehren und in das wahre Glaubensbekenntnis einzuführen; 
denn nichts ist Gott angenehmer als dass man ihn in Wahrheit kennt und 
durch das rechte Bekenntnis verherrlicht, (das) man und durch Liebe ver- 
mehrt und befestigt, und (von dem) man niemals abgewichen ist, wodurch du 
erstens mehr und mehr Ansehen erwerben wirst, durch die schützende Gnade 


von Gott gefestigt gegeu Feinde und Fallen, beschützt vor Begegnissen, 
1” 
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dann auch von den heiligen!) orthodoxen Königen die beiden (Königreiche) 
erbend, das jetzige und das zukünftige, ich spreche vom jetzigen und vom zu- 
künftigen, durch die Fürsprache der verherrlichten Herrin und Gottes- 
gebärerin mit allen Heiligen. 

Wir schicken Deiner tapferen Familie und hohen Persönlichkeit 
das Andenken des Segens von dem angebeteten gottempfangenden, ver- 
ehrten Kreuze. 


Antwort auf den Brief des Photios, geschrieben von dem 
armenischen Wardapet Sahak auf Befehl des Aschot, des Fürsten 
der Fürsten der Armenier.?) 


Weiser, sittenreiner und durch deinen Lebenswandel in Christo 
tugendhafter Oberpriester?) Photios, du Hüter der königlichen Hauptstadt, 
du Patriarch von Neu-Rom. 

Aschot Fürst der Fürsten der Grossarmenier.*) 

Ich habe das Schreiben Eurer geistvollen Weisheit gelesen, o Ihr 
von Gott Geweihter, und mit grosser Freude habe iclı den himmlischen 
Christum, unsern Erlöser und den uns mit ewigem Leben Belebenden?) 
gepriesen, weil ich Eure Heiligkeit, zugleich auch das alte Liebesbündnis 
zu einander beschützt sehe, was Ihr durch preisende Rede erwähnt 
hattet. Ich bin Eurer Heiligkeit sehr dankbar und werde es bleiben, 
ein niedriger Irdischer zwar, der ich beständig von weltlicher Gesinnung 
und von Verlangen nach Materiellem erfasst bin, weil ich ungeübt bin im 
Anschauen der himmlischen Schönheit und Klarheit des Mörgensternes, 
weil ich einen von Natur aus aufs Niedrige gerichteten Blick habe®), 
während Deine reingeartete und tugendliebende Person den Untersuchungen 
der göttlichen Schriften und des Gebotes gefolgt ist, das uns überliefert 

ı) yap fdr£aynuwg nach Text II in yerpl®ngnpuwg verbessert. 

?) Im Texte II fehlt (grow, ung. 

») Text II hat Parsubuyunybıap ggobwgbuny wphbzuf. 

*) Text II hat Vzmanf bzwtwg fylwüuß, in der russischen Uebersetzung 
(265, 6) zum Folgenden gezogen: „A Amor® .... npoyeas“, was schon wegen des 
Genitivs nicht annehmbar ist. 

5) jywebn hbtgwun (Abwip ist in d. russ. Uebers. auseinandergerissen, 
ywebın durch „6oste Bcero moTomy“ wiedergegeben und fhtawibnı [Fbwip fülschlich 
zu yunınywlbwj gezogen. 

*) Statt mebbgmf ist nebbya, zu lesen. 
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wurde): „Darin werden alle erkennen, dass ihr meine Jünger seid, wenn 
ihr Liebe habt zu einander.“ Wahrlich, durch so viele ermunternde und 
geistvolle Worte erziehst du zum Liebesbündnisse, ohne das die ganze 
Gestalt des Ebenbildes verkehrt und verwandelt würde; sogar ohne 
Mühe speichern sich die Teile der Tugend desselben auf, dessen Lob 
nicht von Menschen her und nicht durch Vermittlung des Menschen, 
sondern durch selbständige Kräfte. Wir erkennen Gott als Liebe, (ihn), 
dem keines von uns Wesen gleichkommt an Hoheit derselben; und 
durch die Beschaffenheit der Liebe sind wir seiner unvergleichlichen 
Gnaden teilhaftig; und Seligkeit, (wenn es möglich) wäre, noch durch 
Glauben das Bündnis des Bekenntnisses des heiligen und wahren 
Glaubens zu knüpfen und gemeinsam erleuchtet zu werden, und dass 
die, die gleichen Glaubens sind?), in Gottes Hause verweilen mögen. 

Aber weil manche sich gegen das heilige und wahre, rechte, von 
den heiligen Aposteln überlieferte und durch die drei heiligen Konzilien 
gestärkte Bekenntnis aufgelehnt haben, welche (Konzilien) die seligen 
und heiligen Könige zur Vernichtung der Sekten?) des Arius, des 
Macedon, des Nestor versammelt haben, um den göttlichen unbefleckten 
Glauben zu rächen. Denen gleich dachte nicht Markianos, sondern er 
versammelte, durch seine Frau Pulcheria, die zuweilen Verteidigerin des 
Nestor war, aufgereizt, durch drohenden königlichen) Befehl das 
vierte Konzil; es versammelten sich manche aus Furcht und andere aus 
Rücksicht auf den König°), was jetzt nicht mit langen Worten zu sagen 
ist, (wovon) hauptsächlich nur ein Teil Deiner Heiligkeit bekannt zu 
machen ist, (nämlich) dass uns die Gründe zu dem Konzile nicht ver- 
schwiegen geblieben sind. Und weil Deine Heiligkeit in dem vorliegenden 
Briefe die Erinnerung an das vierte Konzil in den Vordergrund gestellt 
und in die Zahl der drei heiligen Konzilien eingereiht und die Annahme 
desselben von uns erbeten hat, welches unsere Väter und Wardapeten, 
die die Missklänge derselben (der an dem Konzile Beteiligten) und die 
Auflösung der allgemein®) überlieferten Bestimmungen der (drei) Kon- 
zilien erkannten, nicht annahmen, indem sie Christum als einen Herrn 
und Sohn, aus zwei durch unvermischte und untrennbare Vereinigung 
vereinte Naturen, dem Lande verkündeten, den jene, den nestorianischen 





ı) Joh. 13, 38, 

?) Der Text I hat rwhpuıtp, der Text Il aber hat Jwhgop. 

») wwbangh [zu lesen uqubıngt] ist vom Texte II übernommen. 

*) Statt dugwinpuuwun des Textes I steht im Texte I wgwınp wu . 
6) Pwgwinpf fehlt im Texte II. 

*) Statt fig Swap des Textes I steht im Texte II plgSwbnen. 
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Verirrungen folgend in zwei Naturen, in zwei Willensäusserungen und 
in zwei Willen teilten. Aber das, was sie vereinigt nannten, um 
dadurch die Einfältigen zu verleiten (zu glauben), sie selbst wären fern 
von den nestorianischen Ueberlieferungen, Bestimmungen jeglicher Be- 
kenntnisse, die wir in nebenstehender Rede anführen werden, nämlich 
die des Nestor und die von Chalcedon nebst dem Sendschreiben des 
Leo, (das ist es), worauf gerade das Konzil von Chalcedon die fremd- 
artigen und sittenlosen!) Bestimmungen seines Bekenntnisses begründete. 


Nestor schreibt in seinem hauptsächlichen Gespräche des Glaubens an 
das Wort folgendermassen: „Ich bekenne mich zu dem unwandel- 
baren und unveränderlichen Worte Gottes in zwei Naturen, zum wahren 
Gott vom wahren Gotte und vollkommenen Menschen vom Stamme Davids 
und Abrahams“. 

Leo schreibt in seinem Sendbriefe: „Ich bekenne mich zu Gott 
nach dem wie gesagt ist „Im Anfange war das Wort und das Wort war 
bei Gott, und Gott war das Wort“?), und ich bekenne mich zu dem 
Menschen nach dem wie gesagt ist „Und das Wort ist Fleisch geworden 
und hat gewohnet unter uns“?). | 

Nestor schreibt: „Nicht Gott, das Wort wurde von Josef mit dem 
Leichentuche bekleidet, sondern sein Körper.“ 

Leo schreibt: „Das eine glänzte durch Wunderthätigkeit und der 
andere unterwarf sich den Leiden“. 

Nestor schreibt: „Das Wort ist Fleisch geworden und hat gewohnet 
unter uns“. 

Leo schreibt: „Dem weisen Erbauer sein Haus®), denn das Wort 
ist Fleisch geworden und hat gewohnet unter uns“. 

Nestor schreibt: „Als zweifach unterscheide ich bei Christo die 
Natur, denn zweifach ist er durch Natur, aber eins durch Würde. 

Leo schreibt: „Das Hungern und Dürsten, das Mühen und Schlafen 
sind dem Menschen zuzuerkennen, aber dass er die fünftausend mit 
fünf Broten gesättigt und dass er der Samariterin das lebendige Wasser 
geschenkt hat und das Schreiten über die Wogen5) des Meeres und dass 
er die Wellen der Schwellung des Meeres durch Bedrohung des Sturmes 
besänftigte, ist zweifelsohne Gott zuzuschreiben. 


ı) rnpfdwpmpny ist (enpfdwpwpeyu. zu lesen; so auch die Petersburger 
Ausgabe. 

2) Joh. 1, 1. 

°, Joh. 1, 14. 

*) Migne, Patr. lat. 54, 768. 

5) Statt Aywlwlg des Textes I steht im Texte II wZwig. 
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Hast Du gesehen, o Geliebter, die Uebereinstimmung von Nestor 
mit Leo in betreff der Verschiedenheit der Naturen und der Eigenschaft !) 
der Willensäusserungen? Nun, was verstehen wir hieraus, dass ich ge- 
zwungen werde von Deiner Heiligkeit, das Konzil von Chalcedon an- 
zunehmen? Unser Herr hat gesagt: „Wer lieb hat Vater oder Mutter 
mehr als mich, ist meiner nicht wert“?). Nun, nein wir können nicht 
Chalcedon, den Teiler des einen Christus in zwei, lieben und den 
Christus hassen, der uns mit seinem köstlichen Blute erlöst hat. 

Ich werde nochmals dasselbe®) nach den chalcedonischen Glaubens- 
bestimmungen und daneben (dasselbe) vom heiligen Kyrillos erwähnen, 
und wir werden sehen, welche Aehnlichkeiten sie mit einander haben. 
Das Konzil von Chalcedon schreibt, dass es nicht die Verschiedenheiten 
der Naturen wegen der Vereinigung abgeschafft habe, sondern die Be- 
schaffenheit jeder der beiden Naturen noch vollkommener bewahrt habe. 
Der heilige Kyrillos schreibt in seinem ersten Briefe an Sekundos?): 
„Eins nennen wir den Sohn, wie die Väter sagten, die Natur des Fleisch 
gewordenen Wortes ist eins“. Nun, welcher Zusammenhang besteht 
zwischen Chalcedon und Kyrillos, denn was er als eine Natur aus 
zweien vereinigt festsetzte, nach dem heiligen Konzil von Ephesos, 
das setzte Chalcedon, in zwei Naturen getrennt, fest. Und weil wir 
in diesem Briefe keine Sorgfalt (gefunden haben), und nicht die Zeug- 
nisse der heiligen Wardapeten und Väter gelesen haben, so haben wir 
auch nicht die vielen derselben angeordnet, die wir besitzen, sondern 
wir richten unsere Antwort nur nach Deiner Bitte ein, o Geliebter. 

Nun, da Deine Heiligkeit an uns geschrieben hat: „Die, die 
sagen, dass in Christo eine Natur sei, sind Eutychianer und sie werden 
dessen Lohn empfangen“, so hast Du hierin nicht richtig geurteilt; denn 
der gottlose Eutyches sagte, dass in Christo eine Natur sei gemäss seiner 
Verwandlung, indem er ein solches Beispiel gab: „Wie unbearbeitetes 
Gold durch Bearbeitung eines Eisens zum Bilde gestaltet wird und nur 
das Bildnis vom Eisen in sich aufnimmt, aber von dem Stoffe des 
Eisens nichts in sich aufnimmt, so hat auch unser Herr von der Gottes- 
mutter, der Jungfrau Maria, keinerlei menschliche Natur angenommen, 
sondern im Leibe der Jungfrau verbleibend, hat er nur die Wandlung 
seiner göttlichen Natur in Menschheit bewirkt“. Sahst Du die schlimme 
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Absicht seiner gottlosen Gedanken und die verräterische Hinterlist, und 
in welche Abgründe der Lästerung er sich gestürzt hat? Nun, warum 
hat es Deinem ganz vollkommnen Wissen gefallen, uns mit solchen!) 
seltsamen, unsinnigen Gedanken zu verbinden, um uns in Verruf zu 
bringen, (und) uns mit einem Verfluchten und von den göttlichen Höhen 
Gestürzten zu verknüpfen, was für Deine Heiligkeit nicht schicklich ist? 
Weswegen wir auch sagen, dass diejenigen, die mit solcher Gesinnung 
sagen, dass in Christo eine Natur sei, oder seine Lehre annehmen, auf 
ewige Zeiten von demselben Fluche umschlossen bleiben mögen. 


Und nun wollen wir in ausführlichen Worten unser Bekenntnis 
sagen, nach welchem wir uns zu Christo in einer Natur bekennen, was 
auch allen gut bekannt ist?). Und zwar wird die eine Natur in zwei 
Erscheinungen erkannt und genannt, denn es giebt solche, die gemäss 
der Einfachheit eins sind, die nicht zusammengesetzt sind, wie Gabriel 
und Michael, und es giebt solche, die gemäss der Zusammensetzung 
eins sind, wie Adam und Noa. Nun, wenn wir danach, wonach es 
einfach ist, gesagt hätten, dass in Christo eine Natur sei, so wäre es 
nicht passend, von ihm als einem Fleisch gewordenen Gott zu reden. 
Aber wenn wir nach dem sagen werden, wonach das Zusammengesetzte 
eine Natur ist, so entsteht keine Abschaffung seiner göttlichen oder 
menschlichen Natur. Nun möge uns der Mensch ein Beispiel sein. 
Wie von diesem das gesagt wird, was dem Körper zukommt und das, 
was für die Seele möglich ist, so werden dem Menschen doch keine 
zwei Naturen zugeschrieben, sondern eine. Jedoch wenn jemand sich 
entgegenstellend sagte, dass in Christo zwei Naturen wären, so würden 
drei Naturen festgestellt, zwei menschliche und eine göttliche. Nun, 
welche eine von diesen dreien wünschen sie wegzunehmen, wenn sie 
hiernach zwei Naturen sagen? Denn wenn seinen Körper, dann wären 
sie Eutychianer, aber wenn den menschlichen Geist, dann wären sie 
Apollinarier, aber wenn seine Göttlichkeit, dann wären Sie den Juden 
gleich die sagten: „Du bist ein Mensch und du machst dich selber zu 
Gott“3). Und nun haben wir das zur Oeffentlichkeit gebracht, was wir 
eine Natur nennen, gemäss der Vereinigung der zwei unvermischten 
Naturen. Denn wenn die göttliche Geschichte die Schöpfung des 
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Menschen ausführt!), erwähnt siv zuweilen nur den Geist, indem sie 
sagt: „Nach den Bilde Gottes schuf er ihn“?), und zuweilen erwähnt 
sie nur den Körper, indem sie sagt: „Du bist Staub und wirst zurück 
zum Staube kehren“3), und das, weil die zwei Naturen eine Vereinigung 
besitzen. Und wiederum, wenn sie zuweilen den Geist erwähnt, be- 
zeichnet sie den Körper, wie sie da, wo sie sagt: „Sorget nicht um eure 
Seelen, was sie essen oder wie sie sich bekleiden werden“*), den Geist 
erwähnend den Körper bezeichnet. Und wiederum sagt sie: „Wisset 
ihr nicht, dass euer Körper ein Tempel Gottes ist*5). Den Körper er- 
wähnend, bezeichnet sie den Geist, denn im Geiste wohnt Gott. Wieder- 
um sagt sie: „Fünfundsiebzig Seelen betraten Egypten“ 6); die Seelen 
erwähnend, bezeichnete sie alle Menschen. Und wiederum: „Alles Fleisch 
kommt zu dir“?); die Körper erwähnend, bezeichnete sie alle Menschen. 

In derselben Weise sprechen auch die heiligen Schriften über die 
vereinigten Naturen Christi des Gottes, wie wenn der Apostel schreibt: 
„In ihm ist geschaffen worden alles in den Himmeln und auf Erde“®), 
nur seine Gottheit bezeichnend. Wiederum schreibt er, indem er sagt: 
„Ein Mittler ist zwischen Gott und den Menschen, der Mensch Jesus 
Christus“®), damit seine Menschheit bezeichnend. Und diese auch (sagen 
das) wegen des Besitzes der untrennbaren Einheit aus zwei Naturen. 
Wiederum wenn sie seine Gottheit erwähnen, bezeichnen sie seine 
Menschheit, und wenn sie seine Menschheit erwähnen, bezeichnen sie 
seine Gottheit, wie Johannes sagt: „Was von Anfang war, was wir ge- 
hört haben, was wir gesehen haben mit unseren Augen, was wir geschaut 
und unsere Hände berührt haben, von dem Worte des Lebens“ !9); ge- 
schaut und berührt sagend, bezeichnete er die Gottheit, denn das Wort 
war beim Vater und mit dem Vater, das Berührte aber war sein Körper. 
Wiederum sagt er: „Niemand steiget auf in den Himmel, wenn nicht 
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der, welcher herabgestiegen ist aus dem Himmel, der Sohn des Menschen, 
der da ist im Himmel*!); den Sohn des Menschen erwähnend, bezeichnet 
er den Sohn Gottes. Alles dieses bewirkt?) die unbeschreibliche Einheit. 


Nun, wir sagen, das, was von der Geburt ar bis zur Himmelfahrt 
geschehen ist, ist weder von dem blossen Menschen, noch von der blossen 
Gottheit (geschehen), denn ein blosser Gott wird nicht gesehen und nicht be- 
rührt, und ein blosser Mensch kann nicht sagen: „Ehedem Abraham ward, 
bin ich*3), auch nicht: „Die Herrlichkeit, die ich vor dem Sein der 
Welt hatte“*); sondern von dem Fleisch gewordenen Worte sage ich 
dies, wodurch sich für ihn zwei Bezeichnungen ergeben, die Leiden- 
schaften und Willensäusserungen der beiden Naturen5) aber nicht ge- 
trennt werden; denn wenn wir die Naturen trennen, dann kommen auch 
mit ihnen die jeder der beiden eigentümlichen Eigenschaften, gemäss 
der Verirrung des Nestors. 


Wiederum darüber, worüber Deine Heiligkeit geschrieben hat: 
„Kranken Geistes sind die, die nach der Opferdarbringung unseres Er- 
lösers Jesus Christus und nachdem sie Augenzeugen gewesen, sagen, 
dass er eine Natur habe“. Wenn wir das lebenbringende Opfer dar- 
bringen, sagen wir nicht, dass es Fleisch und Blut eines blossen, von 
uns®) (stammenden) Menschen sei; denn der Körper allein kann nicht 
Leben geben, wie der Erlöser gesagt hat: „Der Geist ist es, welcher 
lebendig macht, das Fleisch frommt zu nichts“®), Dadurch wird er 
erkannt und ist er belebend, wie der Heiland gesagt hat: „Wie mich 
gesendet hat der lebendige Vater, und ich lebe um des Vaters willen, 
wird auch, wer mich isst, lebend sein um meinetwillen“8). Wir wollen 
mit Klugheit auf das Geheimnis dieses Wortes schauen, denn das Wort 
ist vom Vater gesandt, und der Leib ist auf Erden genossen worden. 
Nun, wenn die Naturen getrennt sind, wie ihr sagt, dann ist offenbar, 
dass die (feniessenden das Wort geniessen, den lebendig vom Vater 
Gesandten, denn er hat gesagt: „wer mich isst“, was schrecklich zu 
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denken ist; aber wenn man den Leib geniesst, und der Leib lebendig 
ist, so ist es klar, dass er mit dem Gesandten des Vaters vereinigt ist 
und nicht getrennt ist (von ihm). 


Dann habe ich mich nicht wenig gewundert über das, worüber Ihr 
in dem Briefe schreibt: „Wenn ihr den zwei Naturen Christi eine 
Mischung zuschreibt, so ist es offenkundig, dass keine von ihnen in 
ihrer Selbstheit geblieben ist, sondern dass sie von einander gelöst, 
nichtig geworden sind; denn wenn diese gemischte Natur in Christo 
(auch) im Vater und im heiligen Geiste!) ist, dann ist es offenbar, dass 
die Natur des Vaters und die des heiligen Geistes die Mischung auf- 
genommen hat. Aber wenn dem Sohne eine seiner Persönlichkeit 
eigene und gemischte Natur zugeeignet ist, so ist es klar, dass der 
Sohn nicht die Natur des Vaters hat“. Diese Worte sind voll?) von Be- 
schmutzung; denn hätten wir den Naturen Christi eine zur Verwesung 
führende Mischung zugeschrieben, wie Wasser mit Wein gemischt und 
beide von einander aufgelöst (d. h. verdorben), oder auch wie verschieden- 
artige, im Feuer geschmolzene (Metalle) beispielsweise Gold und Silber, 
und von einander verdorben, vielleicht wäre dann das, was Du sagtest, 
am Platze. Aber wenn das, was wir sagen, ausserhalb (dieser Sache) 
liegt, (nämlich) dass die Mischung des Wortes Gottes mit seinem Leibe, 
wie Licht zu Luft, oder Feuer zu Gold, oder Seele zu Körper, unver- 
änderlich und untrennbar ist, dann bringt Ihr uns umsonst in schlimmen 
Ruf, und verschmäht die Wahrheit. Der sowohl grosse wie berühmte 
Rhetor (Gregor) der Theologe zeugt hierfür, indem er sagt: „O, diesem 
neuen Mischen, o, diesem wunderbaren Gemische; ja wahrhaft neu ist 
die Mischung seiner Gottheit mit seiner Menschheit, und wunderbar das 
Gemisch des Nichtgeschaffenen mit dem Geschaffenen“. Wiederum aufs 
Neue schreibt dieser Selige: „Denn es ist nicht möglich, seine reine 
Gottheit zu bringen; im Werden und im Vergehen existiert diese Natur, 
deshalb mischt er auch die Unmischbaren“. Auch der Wunderthäter, 
der Gottesmann und treue Diener, der heilige Gregor, der Erleuchter 
der Armenier, schreibt: „Das ist das wahre Bekenntnis, er hat sich er- 
niedriget und hat seine Gottheit mit dieser Menschheit vermischt, und 
sein Unsterbliches mit diesem Sterblichen“. Und abermals sagt er: 
„Er vernichtete das Böse, und mit seinem gottgemischten Körper ver- 
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pflichtete er für die Sünden“. Und wiederum sagt er: „Er vermischte 
und vereinigte seinen Körper mit seiner Gottheit“. 


Sahst Du, verehrtes Oberhaupt, wie von den von Gott Stammenden 
die Mischung und die unverwirrbare Einigung der Naturen, die in 
Christo sind, bezeugt wurde? Hierüber hätte ich noch vieles diesem 
gemäss zu schreiben, aber für Deine Vollkommenheit erachteten wir es, 
dem Rate des Weisen gemäss, für genügend, nämlich dass der Ver- 
ständige sich mit dem Grunde begnügen wird. 


Wiederum ist es zu untersuchen, warum die heiligen Väter, die 
bald Mischung und bald Vereinigung sagen, sich der beiden Worte be- 
dienen. Aber weil die Mischung keine Scheidung, und die Vereinigung 
keine Trennung hat, deswegen wurden sie durch diese beiden Bezeich- 
nungen geleitet; denn wie die getrennten (Dinge) keine Mischung haben, 
so wird auch die Nichtmischung Trennung genannt. Und wie die Zwei- 
heit die Einheit ausschliesst, so schliesst auch die Einheit die Zweiheit 
aus; denn wenn es (das Wort) nicht mit dem Fleische gemischt wäre, 
wozu sagt man „er ist Fleisch geworden, und wenn es nicht vereinigt 
mit der Menschheit wäre, warum sagt man: „er ist Mensch geworden“ !), 
denn?) verkörpern und Mensch werden wird von seiner unkörperlichen 
Wesenheit gesagt, weil der Mensch nichts anderes als mit einem Körper 
sein kann. 


Auch noch anderes Wunderliches haben wir in dem Briefe ge- 
lesen, dass das Konzil von Chalcedon deswegen sich für eine Person 
und zwei Naturen in Christo ausgesprochen habe, damit die Leiden sich 
nicht auf das Wort Gottes erstreckten. Des Spottes wert sind also die 
Worte ihrer Schwachgläubigkeit, denn an derselben krankte auch der 
schmutzige Nestor, wenn er gegen den grossen Kyrillos so sagt: „Wenn du 
hinsichtlich der Natur Einheit annimmst, so treffen die Leiden auch das 
Wort.“ Der selige Kyrillos antwortete so: „Wenn die Natur des 
Menschen an irgend einer Stelle oder an irgend einem Gliede von den 
Gliedern verletzt wird, oder wenn ein Auge erblinden wird, oder wenn 
irgend ein anderes Glied von einem Eisen oder durch den Zahn eines 
Raubtieres gestossen wird, werden dann etwa auch die Seelen ver- 
stümmelt?* Und „nein“ sagte er, “niemals.*“ Nun, wenn Gott dies im 
Körper durch Vereinigung der Natur vereinte und er ohne zu leiden 
und ohne Verstümmelung in seiner Natur blieb, würde etwa das Wort 
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Gott in seiner Natur leiden!)? ich spreche vom Kreuze und von allen 
Leiden. Abermals auch schreibt derselbe Kyrillos: „Wie das ge- 
schmolzene Gold und der mit dem Hammer geschlagene Stoff des 
Goldes das Schlagen des Hammers empfängt, das damit verbundene 
Feuer aber das Schlagen nicht empfängt und doch sich nicht von 
seinem Stoffe scheidet und trennt, sondern beim Erscheinen des Goldes 
auch das Feuer erscheint, und wie beim Einwirken auf das Feuer auch 
auf das Gold eingewirkt wird, und wie sie ganz und gar eins befunden 
werden, obgleich sie zeitweilig mit einander verbunden sind, so ver- 
hält sich auch die Gottheit zu ihrem Körper, ja in noch höherem 
Masse.“ Aber dies soll Deine Weisheit noch erkennen, dass das Bei- 
spiel nur teilweise die Wahrheit veranschaulicht. Denn wenn sich die 
ganze Wahrheit im Beispiele fände, dann wäre es ja kein Beispiel 
mehr, sondern die Wahrheit selbst, um deretwillen das Beispiel da ist. 
Wir wollen nochmals gegen andere unpassende Worte sprechen, wie 
wir gelesen haben, dass sie mit unangebrachten Gedanken sagen, die 
Naturen seien getrennt und die Personen vereint; denn wenn die Ver- 
einigung der Naturen eine Vermischung ist, wie sie sagen, muss sie 
also?) auch den Erscheinungen gelten, die sie eine nennen. Nun schreibt 
aber der Apostel, es seien zwei Erscheinungen: „Der Gott gleich war, 
nahm die Gestalt eines Knechtes an“3), er sagte also im Angesichte 
und die Gestalt Nun, welche von den beiden Erscheinungen möchten 
sie gern entfernen, wenn sie eine sagen? Denn wenn sie die der 
Gottheit entfernen, so erkranken sie an dem Übel des Sabellius, wenn sie 
aber die der Menschheit entfernen, was war das, als sie den Herren in 
wahrer Menschengestalt sahen? Nun, entweder muss die Erscheinung 
gemäss der Vereinigung eins sein, frei von Mischung, wie es in Wahr- 
heit ist, so wie auch die Vereinigung der Natur eins, unvermischbar 
ist, oder wenn man die Naturen trennt, so muss auch die Erscheinung 
gesondert erkannt werden, denn nirgend und niemals können für Ver- 
ständige zwei vollkommene Persönlichkeiten in einer Erscheinung ge- 
dacht und zum Ausdrucke gebracht werden, sondern sie haben erkannt, 
dass durch die Annahme von zwei Naturen und zwei Willensäusser- 
ungen und zwei Willen und noch dazu von zwei Erscheinungen zwei 
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vollkommene, verschiedene Söhne!) erkannt werden, nach dem be- 
rüchtigten Nestor; der eine ist Sohn durch Natur vom Vater her und 
der andere durch die Gnade von der Mutter her, indem er vom Worte 
Gottes für seinen Körper Annäherung und Reichtum an Ehre empfangen 
hat, wodurch Christus selbst als sein eigener Herr und sein eigener 
Knecht anerkannt wird, d. h. Herr durch seine Gottheit, Knecht durch 
seine Menschheit. 

Nun, warum oder wie beten sie den Knecht mit dem Herrn’) an 
und dienen sie dem Geschöpfe mit dem Schöpfer?), wodurch sie die 
Bestimmungen des Glaubens an die heilige Dreieinigkeit, unter deren 
Namen sie getauft worden sind, auflösen, oder auch den verschmähen, 
der sie mit seinem köstlichen Blute erkauft hat. Weil wir mit Deiner 
gut unterrichteten und vollkommenen Heiligkeit reden, so erachten wir 
das von uns Gesagte für genügend, und wir wollen dieses nur Deinen 
sanft blickenden Augen bekannt machen, dass gerade im Beginne der 
Festsetzung des unbefleckten Glaubens durch unseren wunderthätigen 
Vater und Lehrer, der zu den ersten zählt, durch unseren Erleuchter, 
den heiligen Gregor, der das armenische Volk sich zu Schülern machte, 
indem er es aus der dämmernden Finsternis des Götzendienstes zum 
Lichte der Gotteskenntnis riss durch jene wunderwirkenden und wunder- 
baren Kräfte, die er durch vielartige Wunderthaten vollbrachte, was 
Deiner Herrlichkeit, wie ich erachte, nicht unbekannt ist, konnte niemals 
und nirgendwo in Armenien Ketzerei eindringen, sondern sie blieben 
unbewegt und unveränderlich fest in diesem selben fleckenlosen Glauben, 
den jener Heilige auf dem apostolischen Grundsteine aufgebaut hat, den 
die Abgründe der Hölle bis auf die heutige Zeit nicht überwältigen, nicht 
nach rechts oder links ablenken konnten, gemäss dem Worte des Herrn, 
darum war kein Bedürfnis für neulautende Lehren und Konzilien an 
verschiedenen Plätzen, von denen wir wissen, dass sie wegen der Neu- 
gestaltung der Ordnungen und Bestimmungen des durch den Einfluss 
des heiligen Geistes festgesetzten Glaubens stattgefunden haben, zu dem 
wir jetzt mit wenigen Worten überzugehen gedenken, um das gute, sich 
auf Christus unsern Heiland beziehende Bekenntnis, das wir gelernt 
haben, offenkundig zu machen. 

Es möge die schmutzige Sekte der Eutychianer, durch Wie Ihr 
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glaubet, uns in schlimmen Ruf zu bringen, in ewiger Abwesenheit fern 
bleiben.) Wir glauben an den Sohn Gottes, an das Wort — Gott, 
gleichen Wesens mit dem Vater und gleichen Ruhmes mit dem heiligen 
Geiste, der mit dem Willen des Vaters und des heiligen Geistes sich 
erniedrigt hat und in dem Leibe der Gottesmutter und ewigen Jungfrau 
wohnte, der vollkommen unsere Natur, den Geist und den Körper und 
die Gedanken angenommen hat, ohne den Körper in Unkörperlichkeit 
zu verwandeln; und das Wort Gott hat sich nicht aus seiner un- 
veränderlichen Natur verwandelt, sondern es ist im Körper unvermisch- 
bar und untrennbar vereinigt, und es trug willig alle menschlichen 
Leidenschaften, ausser der Sünde mit seinem heiligen und vereinigten 
Körper, wie die evangelischen, wahrhaftigen Reden erzählen, dass ihm 
sowohl höhere wie niedere Empfindungen’) eigen gewesen sind, dadurch 
dass er sich diesen Körper und das dem Körper angehörende, durch 
diesen selben Körper unvermischt und untrennbar angeeignet hat. Wir 
glauben an den Sohn Gottes, an Christum, der freiwillig gelitten hat 
und gestorben ist und als Gebieter am dritten Tage auferstanden ist. 
„Christus ist gestorben für unsere Sünden gemäss den Schriften“?), 
sagt er und wiederum sagt er: „Er allein hat Unsterblichkeit und be- 
wohnt unnahbares Licht.“*) Ein Christus predigte in der Welt) und 
nicht zwei, von denen der eine gestorben und der andere unsterb- 
lich geblieben ist. Dieses bestätigt auch der Apostel selbst, wenn er 
offen verkündet: „Einer ist der Herr Jesus Christus, durch den Alles“®), 
und wiederum: „In dem Namen Jesu Christi jedes Knie sich beuge 
Himmlischer, Irdischer und Unterirdischer“?), und „Jesus Christus 
gestern und heute und derselbe auch in Ewigkeit“®). Wiederum: „Wir 
teilen die höheren (Eigenschaften) nicht in Anteilen zwei getrennten 
und fortlaufenden und den gleichen Weg gehenden Naturen zu?), sondern 
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’) Phil. 2, 10. — L* yubocd d Shuncuf Ppbsanuf wlbluyd Sautp 
Gplfobugp. bplfuwinpuag fehlt im Texte U. 

2) Ebr. 13, 8. 

°) [pe nz befemg Eroufibatg Embatbapnn Lk mrefmgbien bo mpmfim- 
Tommphmabıny:..... werden hier als Dativ aufgefasst im Gegensatze zum russ. 
Übersetzer, der sie als Genitiv und Subjekt zu puwzfuby; auffasst. 
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einem Herrn und uns erlösenden Jesu Christo!), und wir bekennen 
unsere Erlösung durch sein unvergleichliches Blut, damit wir nicht Verehrer 
eines Andern werden und nicht sagen mögen „Wort Gott, entferne dich von 
deinem Körper, damit ich dich anbete“, sondern damit wir wahre Gottes- 
verehrer würden; denn er hat den Geist und den Körper und die Ge- 
danken vereinigt und ist wahrhafter Mensch geworden ohne Veränderung 
und Entstellung; und ich schreibe die (Kreuzes) Nagelung nicht nur dem 
blossen Menschen unseres Wesens?) zu, gemäss der Trennung des 
Nestor, und ich sage nicht, dass seine Göttlichkeit allein das Himmel- 
reich geöffnet habe; denn kein anderer ist an das Kreuz gehängt worden), 
und es ist keines anderen Zunge*), die dem Schächer das Himmelreich 
verspricht, als die desselben verkörperten und Mensch gewordenen 
Wortes Gott, wie er sagte: „Wer mich gesehen, hat den Vater 
gesehen“), und es ist offenbar, dass er durch den Körper der Welt 
sichtbar geworden ist, aber nieht durch seine ihm eigene Gottheit. Nun 
ist es offenkundig, dass der Vater keinen Körper hat, und dass man 
den Sohn nicht durch seine blosse Gottheit gesehen hat, sondern dass er 
der Welt seine väterliche Natur mit der mütterlichen Natur vereinigt 
zeigte, wie Johannes bezeugt: „Er, der beim Vater ist, ist erschienen“ 6); 
denn auch Thomas rief, als er die mit der Lanze durchstochene Seite 
befühlte, ohne zu unterscheiden, aus: „Mein Herr und mein Gott“?). 
Dieser apostolischen und wahren Lehre folgen auch wir, indem wir an 
einen Christum mit unvermischtem und untrennbarem Körper glauben, 
als an einen Sohn und Herrn und belebenden Erlöser, der durch seinen 
unvergänglichen Körper und sein Blut uns Retter geworden ist, ver- 
herrlicht mit dem Vater und dem heiligen Geiste für alle unerschöpf- 
liche Ewigkeit. Mit ewiger Freude, o verehrtes Oberhaupt und heiliger 
Vater, habe ich das von Dir Geschriebene empfangen, und wir verbleiben 
gemäss den unse überlieferten göttlichen Schriften zu Eurem heiligen 
und gottgeschenkten Königreiche unerschütterlich in dienendem Gehor- 


ag Hey bunt Lo hpkagb q Heu Chuncup Prpbumnuß ist in der 
russ, Übersetzung zum Folgenden gezogen. 

2) Statt Jbuny Lwhf des Texter I steht im Texte II vpnzwuhf. 

2) Qwfubl” ist zu Gwfubwmy verbessert nach d. Texte II. 

‘) Statt wyyny jbymıt des Textes I steht im Texte II yy ade ball. 

6) Joh. 14, 9. 

6) uylwpSfi: pe np” b OnfSwlitku Jlayk (dE Nr EU un win 
fehlt im Texte II. I. Joh. 1, 2. 

', Joh 20, 28. 
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same, von dem wir niemals abgewichen sind; vielmehr haben wir uns 
immer mit denselben Gedanken des Gehorsams und des Dienens be- 
fasst, die wir in ständiger Erwartung eines zu uns dringenden Befehles 
der selbstherrschenden königlichen Hoheit, ohne zu schwanken und ohne 
die Eile der Bereitwilligkeit zu vezögern, mit Vernunft und in Furcht!) 
durch die Einwirkung der höchsten Gnaden fruchtbar machen möchten. 

Auch Euer verehrte Liebden und das Liebesbündnis, gemäss dem 
keuschen und vortrefflichen und reinen, Eurer Hoheit würdigen Leben, 
trage ich ununterbrochen, ewiglich in meinem Sinne, wobei ich bitte, 
unser in Deinen geweihten, immer bittenden und annehmbaren Gebeten 
zu gedenken, Gott, dem es niemals an etwas mangelt, bittend, dass er 
die reichlich schenkende Barmherzigkeit seiner Gnaden zu uns schleunig 
senden möge. Und der Friede Gottes breite sich beschirmend über 
Eure Heiligkeit aus und bewahre Deine würdige und reine Oberherrlich- 
keit in allem in Frieden. 

Dem Segen, den Ihr von dem Gott in sich tragenden, allsiegenden 
Zeichen geschickt habt, habe ich tiefe Anbetung dargebracht. 

Und in ewiger Dankbarkeit meines Herzens?) mögest Du noch in 
geziemender Weise gegrüsst sein?). 


— mL -— 


') Statt Aphpenbe steht im Texte II Acp- 


?) Statt Finweu steht im Texte II Jrru. 
») Die russ. Übers. lautet: Becbma (saroAapenb Take 3a NpiaTunf mus 
opustrp Baın. 
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Remargues sur la grammaire 
historique de l’armenien de Cilicie de M. J. Karst 


par 


A. Meillet. 


Le livre de M. Karst a deja &te signal& et appreci@ dans cette 
revue par M. Fr. Nik. Finck, M. Hübschmann l’a discute en detail dans 
l’Anzeiger f. idg. Sprach- und Altertumskunde XII 46—63, et 
jeen ai moi-möme indiqu6 brievement l’importance dans la Revue eritique du 
24 juin 1901, p. 484 et suiv. — Il n’y a donc pas lieu de reprendre 
ici dans son ensemble l’examen d’un ouvrage, dont la valeur est uni- 
versellement reconnue et qui servira desormais de base A toutes les 
recherches sur le d&veloppement de l’arme&nien apres l’&poque classique; 
mais il est interessant de revenir sur quelques-unes des questions qu’il 
pose, et c'est l’objet du pr&sent article. La critique y tient plus de 
place que l’eloge; en effet il est devenu superflu d’insister sur les parties 
solides et durables de l’ouvrage: elles ont pris leur place dans la science: 
mais, & cause de l’importance nmı&me du livre, il importe de mettre en 
evidence les questions qui appellent de nouvelles recherches et que 
M. Karst n’a pas r&solues. | 

Un premier reproche a faire & M. K. est celui-ci: comme 
Aidynian l’a d&ja fait avant lui, il utilise sans aucune reserve les formes 
modernes qui apparaissent sporadiquement dans les textes des &crivains 
les plus anciens; il n’hesite pas & dire par exemple que le pluriel en 
-bup et en -bp apparait des la periode classique; mais ces formes ne 
seraient probantes que si les manuscrits &taient fort anciens et peu alteres; 
si Jwühbwp apparait dans un texte aussi corrompu que celui de 
Fauste de Byzance, il est permis de douter que la forme soit due ä 
l’auteur original; car dans la mesure oü l’on peut se rendre compte de 
l’aspect des manuscrits de Fauste par les &ditions, on voit du premier 
coup que les copistes n’ont pas respecte la grammaire ni l’orthographe 
du texte ancien. Il n’est pas probable non plus que Lazare de Pharpi 
ait jamais employe les pluriels en -bp, tels que gwibp, que pr&sentent les 
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editions; si mäme on avait des &ditions critiques — et l’on sait qu’on 
n’en a & proprement parler pour aucun historien armönien — et 
si l’on 6tait sür que ces formes sont attest6es dans tous les manuscrits, 
on ne devrait leur attribuer aucune autorite; car elles peuvent tre dues 
a des copistes. Quand il s’agit d’innovations sporadiques, un manuscrit 
ne prouve pas pour l’auteur du texte, mais seulement pour la date du 
manuscrit, et une famille de manuscrits pour la date de l’archetype; or 
on sait combien peu nombreux et pour la plupart recents sont les 
manuscrits des historiens armeniens. M. K. lui-möme a eu une fois 
scrupule & attribuer & l’auteur une forme du manuscrit (p. 337); il 
aurait dü s’en faire un principe general de methode et ne jamais tenir 
compte de ces vulgarismes des classiques qui sont tous suspects en 
principe et a priori. — Pour dater les changements que presente l’ar- 
menien, deux grandes series de travaux sont necessaires: d’abord une 
revision et une publication complete et exacte de toutes les anciennes 
inscriptions, et en second lieu un examen des plus anciens manuscrits 
au point de vue des particularit6s graphiques et grammaticales qui se 
rencontrent dans les manuscrits de chaque &poque et de chaque rögion. 
Pour l’histoire de l’armönien, il n’y a pas de täche plus urgente que 
celle-ci, et les jeunes philologues arme&niens pourraient trouver la un 
tres large et tres fructueux emploi de leur activite. 

Une seconde critique, plus grave, a adresser a M. K., c'est qu’il 
lui arrive souvent d’envisager les faits bruts, en philologue plutöt qu’en 
linguiste, de juxtaposer des changements qui r&sultent de proces tres 
differents ou de rapprecher ‘des choses de nature entierement distincte. 
C’est dans la phonetiaue, parue bien avant le reste de l’ouvrage, que 
ce defaut est le plus saillant, et m&me M.K. a parfois corrig6 lui-m&me 
ensuite quelques erreurs de ce genre. Par exemple il enseigne dans 
la phonetique p. 46 que I!’ m de cil. wgfun.d reprösenterait l! » de 
ywnwufswlß, en s’appuyant sur ceci que, a Agulis, »% est represente 
par nıtb dans Lym:t jssu de %ywb, etc.; mais le fait est normal & Agulis, 
tandis que, en cilicien, on n’en a pas d’autre exemple; en realite, comme 
ie dit M. K. p. 132, wgfun.‘ı est une forme ind&pendante de qwuwufrwtıf 
et tr&s interessante, car son »« remonte & l’iranien; la forme iranienne 
sur laquelle elle repose renfermait en effet xv et un u s’est developpe dans 
les mots iraniens eux-mömes (v. Hübschmann, Arm. Gramm. I 222). 

M. K parle de 4 et de « comme si la prononeiation ı'en avait 
pas chang€ depuis l’armenien ancien; mais la tradition n’atteste plus 
qu’une seule prononeiation la oü en realit6 l’armenien ancien a dä avoir 


deux phonemes differents: & en juger par son emploi dans les diphton- 
9* 
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gues wu et fw et dans le groupe m qui sert & noter la voyelle u, le « 
exprimait un phon&me tel que % consonne & l’interieur des mots, soit 
Pwgweing prononce thagawor, et J devait differer de « au noment oü 
a ete fixe l’alphabet armönien, puisqu’il y a deux caracteres distincts; il sert 
& l'initiale du mot; or il est & noter que de möme dans l’Avesta le v 
initial 4 est not6 autrement que le v interieur >> et que ce dernier est 
simplement !’ « voyelle redoubl&; le J &tait done sans doute un peu 
plus consonne, un peu moins semblable & u voyelle que « ; la difference 
ne devait d’ailleurs pas ötre grande, puisque m&me & l’interieur du mot, 
apres n, c'est 4] qui est employe, peut-ätre simpleinent pour prevenir une 
confusion avec mı valant u. De ces nuances delicates de l’armönien 
ancien il n’a rien subsiste; / et « consonnes sont &galement devenus 
v labio-dental, et möme u voyelle en hiatus dans (duch, wunnmd, etc. 
a pris ce caractere de v labio-dental, ou, apres sourde, de f, ainsi 
dans fbgecf devenant ftsdf- —- En somme, la graphie de l’armenien 
classique montre le passage de % consonne & v d&ja commence & l’initiale 
(et peut-&tre & linterieur du mot apres „); les formes posterieures de 
la langue presentent le changement acheve, et ceci valait d’etre mis en 
pleine Evidence. 

Une observation linguistique qui ne se serait pas bornee a la surface 
des choses aurait permis de elasser les cas de chute de p de maniere & en faire 
ressortir les causes, qui sont assez faciles A reconnaitre: p est 
tomb& en deux cas: 1) lorsqu’il &tait sourd: c’est ce qui s’est produit des 
P’arınenien ancien pour legroupe 7% entre voyelles: qwpSb4d' est ainsi zywsbu/' 
des l’&poque classique; en regard de zZnp%, les dialectes ont des repre- 
sentants de zirSwenn, ainsi zbwSweng sur une inscription du moyen 
äge (Marr, SamnmcKH BOCTOYH. OTIBA. HMII. PYCcK. apxeolo.n. O6. 
XIII, 131), $nahiver dans le Karabagh (d’apres [Zwnbub Pound ed 
1) wpwpwng pwppwanft, 80), 3onavwor & Mouch (d’apres J|l McepiaHırp 
OTWABl MO ApM. nianerTon. I, 138); le groupe p% a £&t6 ensuite traite 
de möme & la fin du mot; et le p de $p initial est aussi tombe: Spwdartp 
est devenu $wsJwbp; la chute de p dans Zap» wmepp, gbwpg, donnant 
bıf, um.ıfı, gb n’a sans doute pas d’autre cause; — 2) devant chuintante, par 
exemple dans „pwzbıl', wbul‘: on sait A quel point r et 8, 2 sont des phonemes 
etroitement apparentes,. 

Nombre de faits ne sont pas rapportes & leur veritable origine; 
ainsi au chapitre du y» $ 119 on voit que dwnaym[4fud est represente 
par dwnmfdfet, et Spudaybl” par Suadbıl': le point de depart de 
Valteration, & savoir la chute de = median, n'est pas indiquee. 

Certains paragraphes renferment des choses tout A fait heterogenes; 
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ainsi au $ 53 la prononciation # de p sous l’influence d’une sifflante 
suivante, qu’on observe dans fuwfunwhl, „fdwp etc. de Mexithar Heraci 
et qui ne se rencontre en cilicien qu’apres y, dans jfunwlh , resulte d’un 
proces tout autre que le # de ft4fufd’, provoque par la nasale gutturale 
suivante. De möme encore au $ 147, l’anticipation de p dans ywpunul, 
et les cas analogues ne saurait ötre exprim6e par la möme formule que 
le renversement de „p en pw dans gpund de qupmf etc. En revanche, 
ce dernier cas ne peut ötre söpar& du renversement de ywud en *ywlu, 
d’oü Jwig. 

Toutes ces critiques peuvent ötre resumdes d’un mot: M.K.a fait en 
grande partie @uvre de philologue parfaitement consciencieux plutöt que 
de linguiste; il a trös bien reuni les faits, mais il ne les a pas toujours 
bien classes, ei il a souvent renonc& & les interpröter lA m&me oü 
interpretation ne faisait pas vraiment diffhiculte. 

Pour peu qu’on essaie de se rendre compte des causes des 
innovations que presente l’arm&nien au moyen äge, on sera frapp6e de 
la continuit6 de toute l’histoire de la langue: les proc&s commenc6s 
avant le moment oü l’armenien est attest6 se continuent & plusieurs 
egards. Ainsi la chute du « me&dian n’est que le dernier moment de 
action de l’accent qui a fait tomber £ et =. inaccentu6ös et a altere ”y 
bw, & inaccentu6s. 

L’histoire de l’aoriste presente un exemple de ce genre qui est 
curieux. On sait que l’augment ne subsiste en ancien arm£nien que dans 
les formes qui, sans la presence de l’augment, seraient monosyllabiques, 
type pbph: bpbp, bin mais wmwmp etc. L’augment a fini par £tre 
elimine en armönien moderne m&me dans ces formes oü il subeistait en 
armönien ancien, et, en ce sens, la langue moderne a achev& l’elimination 
de l’augment commencee des avant la periode historique de l’armenien. 
Mais il n’y a pas pour cela de formes monosyllabiques & l’aoriste; au 
contraire, comme le remarque tres bien M. K., p. 320 et suiv., les formes 
monosyllabiques sont &vit&es par le moyen armenien plus absolument que 
par l’ancien. L’arme&nien classique avait Zu, by , le cilicien a Zpbu, bpby 
et aussi Zpb&: l’explication que M. K. propose de ces formes au $ 379 
est inadmissible; peut-ötre pourrait on songer & la suivante: l’aoriste de 
watbl Etait wpwpf, dont la 1®r° personne devait devenir *wppf, d’oü 
wypf (c'est 4 aypf qu’est dü le present wybbuf‘, pub‘) et dont la 3° sing. 
est restee wpwp (p. 315); on congoit que #7, en regard de 44%, soit 
devenu &p&y d’apres le modele de *wppf: le redoublement qui caracterise 
wpup nmetait guere reconnaissable dans une forme aussi completement 
isolee. Ces formes anomales issues d’une forme anomale elle-m&öme 
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n’ont pas subsist& par la suite. M. K. a fort bien expose p. 324 et 
suiv. comment les dialectes modernes ont donne a la 3° personne du 
singulier de l’aoriste les desinences (diff6rentes suivant les dialectes) qui 
en ont supprim& d’une maniere definitive le caractere monosyllabique. 

C’est surtout pour l’histoire de la .declinaison que le livre de M. 
K. est interessant: la question de la formation du pluriel est entierement 
renouvelee. Le pluriel est la partie malade de la declinaison armenienne 
des le d&but de la tradition: sans l’addition du -p mysterieux par lequel 
ils ont e&t& caracterises, le nominatif et l’instrumental pluriels ne se 
distingueraient pas des cas correspondants du singulier; cette addition 
n’est sans doute pas tres ancienne et par suite n’etait pas fixde dans le 
systeme de la langue d’une maniere solide et definitive; en tout cas la 
flexion ancienne du pluriel ne presente avec celle du singulier aucun 
parallelisme: au singulier le nominatif et l’accusatif n’ont qu’une forme, 
au pluriel ils en ont deux; au singulier le locatif a le plus souvent la 
meme forme que le datif, au pluriel il est toujours identique &ä l’accusatif; 
au singulier l’ablatif a d’ordinaire une forme propre, au pluriel il se 
confond toujours avec le genitif-datif. On concoit donc aisement que 
l’ancienne flexion du pluriel ait et@ remplacde par des formes de collectifs: 
du coup tous les defauts de parallelisme signales disparaissaient, et l’on 
avait pour le pluriel la flexion du singulier, comme dans les 
langues caucasiqnes du sud, coineidence sur l’importance de laquelle 
M. Mserianc a, avec raison, attire l’attention (ITWABI TIO APM. NiAlIeKTon. II, 
162 et suiv.). Une circonstance phonetique a &t& de grande importance: dans 
les mots termines au nominatif singulier par une voyelle, le .e final du 
nominatif ne faisait aucune difficulte, tandis que ce möme -p formait avec 
les consonnes prec&dentes des groupes dont la prononeiation &tait plus 
ou moins malaisde; ici, comme dans unc foule d’autre cas, la forme 
ancienne s’est maintenue la ou elle ne faisait pas difficulte au point de 
vue phonötique; elle a &t& au contraire remplacde par une forme nouvelle 
la oü elle embarrassait: apres voyelle, le ‚p subsiste r&gulierement en 
armenien de Cilicie dans le type „pqP, plur. zpyfp» et souvent dans les 
mots tels que pwSwbuy, plur. pwSwbuwyj,p: ces pluriels anciens subsistent 
jJusque dans les parlers actuels (M. K. dit, fort bizarrement, p. 201, que 
le pluriel en -p a une predilection pour les groupes -Ap» -mı.p, -uyp). La 
flexion de ces pluriels est rest&e celle de l’ancien armenien, A ceci pres que 
l’accusatif n’a plus de forme propre et que le nominatif sert aussi d’accusatif. 

Pour tous les autres mots, l’armenien a eree des pluriels nouveaux, 
et ces formations, bien que posterieures A Varmenien classique, sont 
communes & tous les dialectes modernes. 
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M.K. etablit tres bien que le pluriel en -5p de l’armenien medieval 
de Cilicie est propre aux monosyllabes et aux anciens themes & nasale: 
gba-bp, gent-hp, waplb-bp etc; -bp ne se rencontre pas dans les 
polysyllabes autres que les diminutifs du type «ff44. Cette remarque 
est capitale pour l'histoire du pluriel en -Zp: en effet la seule forme de 
l’ancien armenien, attestee d’une maniere certaine chez plusieurs auteurs 
et dont l’authenticit& soit au-dessus du doute, est le collectif »pbwp, 
npbpay. Sur le modele de „phwp on .n’a fait en principe que des dissyllabes. 

Le pluriel en -%% des textes de Cilicie est celui de dissyllabes: 
bpwlb, bplfup; phzls pAzfup etc., et en effet les quelques collectifs en 
wu attestes par les historiens anciens sont des d£rives de dissyllabes: 
un wg-alfı, wqun-wbh etc. M.K.a etabli, p. 187 et suiv., que le pluriel 
moderne en -L&p des polysyllabes r&sulte d’une combinaison de -%P et 
de -bp des monosyllabes.. Aux preuves deeisives qu’il a fournies il 
aurait pu ajouter la remarque suivante: dans les dialectes qui reculent 
Vaccent sur la penultieme, l’accent tombe ne&anmoins sur la finale du 
pluriel -2&7, au moins dans une partie des cas, ainsi ängüzner a Agulis 
Vepgubwdg, Vgocpbyng pwppwags, p. 50), lügvaner (de *lizu-aner) dans 
le Karabagh ((Awabut, Pütmefd. 1) wpwpwgb pwppun fu, p. 152): 
C'est sans doute que -ner repose sur *-nier et le recul d’accent dans ces 
dialectes, qui est sürement anterieur au X’”e siecle, a eu lieu avant que 
i et e fussent contractes et fissent partie d’une m&me syllable, d’oü -nti-er. 

L’inter&t de cette double demonstration est grand: on voit en effet 
que les pluriels, au premier abord si &tranges, de l’armenien moderne 
s’expliquent & l’aide des seules formes que presente l’armenien ancien; 
les points de depart sont tres etroits, il est vrai, mais, en matiere 
d’innovations analogiques, l’essentiel est la n&cessite du changement: la 
ol cette necessit& existe, la moindre prise suffit a la langue pour y 
accrocher toute une formation nouvelle. 

La substitution de ces collectifs et de quelques autres plus excep- 
tionnels & l’ancien pluriel a favorise d’autre part une innovation dont les 
conditions &taient deja realisees en arımenien ancien: les themes en -«-, 
-f-/-w-, -p-, -m- ne se distinguaient pas les uns des autres au 
nominatif-accusatif; les cas obliques seuls maintenaient la distinction des 
divers themes; du jour oü les collectifs ont remplac& le pluriel, tous 
les cas obliques du pluriel ont vesse d’avoir des formes caracteristiques 
de chaque flexion; il n'est plus reste de formes propres qu’au genitif- 
datif, ä l’ablatif et a linstrumental. On congoit des lors que toutes ces 
flexions aient tendu & ce reduire A une flexion unique; c’est ce qui apparait 
deja fort nettement dans les textes medievaux. lci encore le developpement 
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moderne ne fait que conduire & son entiere realisation une tendance 
ancienne, et c’est un nouveau t&moignage qui atteste l’unite de l’&volution 
de l’armenien depuis la date la plus ancienne jusqu’aujourd’hui. 

De toutes les questions abordees par M. K., la plus importante sans 
doute est celle du röle qu’ont pu jouer les dialectes anciens dans la 
formation de l’armenien post-classique, de la xos»7 arm&nienne, si l’on peut 
s’exprimer ainsi, ou, en d’autres termes, de la langue sur laquelle reposent 
les dialectes modernes. Malheureusement la discussion est fort malaisee; 
car, en indiquant son opinion et en citant quelques faits a l’appui, M. 
K. s’est reserv& d’en donner plus tard la preuve detaillee.e A priori on 
ne peut guere douter que, au moment oü a &te fix& par &crit l’armenien 
classique, il n’y eüt pas unit& absolue de langue sur tout le domaine 
armenien; mais la question est de savoir si ces differences ont laisse 
des traces dans les textes du moyen äge et dans les parlers modernes; 
or, en fait, il ne saurait &tre contest6 que tout se passe & peu pres 
comme si les parlers modernes reposaient sur une sorte de xoı7, sen- 
siblement differente de l’armenien classique, mais une. Si l’on s’en tient 
aux faits, il se pose dös lors deux questions: 1. Dans quelle mesure la 
xoı7 armenienne suppose-t-elle des formes dialectales contemporaines de 
l’armenien elassique? — 2. Dans quelle mesure les dialectes arm&niens du 
moyen äge et de l’&poque actuelle ont-ils conserve& d’anciennes differences 
dialectales? autrement dit, dans quelle mesure sont-ils irreductibles A 
une x0:7? — Ce sont la deux questions bien distinctes qu’il importe de 
ne pas brouiller l’une avec l’autre. 

A la premiere la r&öponse ne peut ötre que negative: la x0s»7 
arm£nienne ne renferme pas d’el&ments vraiment anciens qui supposent 
des formes dialectales contemporaines de l’armönien classique. La 
substitution de collectifs en -Awp, -wbf, etc. aux anciens pluriels s’explique 
bien, on l’a vu, en partant de l’arm£nien ancien. 

Quant & la seconde question, il n’est pas douteux que, si les dia- 
lectes armeniens me&dievaux ou modernes presentent quelques dötails 
qui reposent sur des formes dialectales anciennes, c’est dans une mesure 
infiniment petite.e Le mot ‚gr des divers dialectes orientaux a un £ 
qui s’explique fort bien et dont le 4 de ysqnı« est sans doute une alteration 
posterieure (voir Memoires de la Societ@ de linguistique XI 400). On 
pourrait peut-etre, en cherchant bien, d&couvrir quelques autres faits 
analogues, plus ou moins incertains. Tous ceux que cite M.K., p. 132 
et suiv. de son livre, sont ou douteux ou inexacts ou peu probants; 
instrumental cilicien en -wes/” (-od') sur lequel il insiste particuliörement 
ne saurait en aucune manitre etre expliqu6 comme il le fait: -mbh- est 
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repr&sente normalement en armönien par -Jp-, ainsi wu, wılenyg , comme 
rbh- par -pp-: npp; mais le -bh- de linstrumental est devenu -ı- -J- 
dans les thömes vocaliques en -w-, -frr, -nı-, -n-, et, comme ces themes 
sont de beaucoup les plus nombreux, a pu passer pour la desinence 
normale de l’instrumental; dans certains dialectes, et notamment dans 
celui que repr6sente le cilicien, on a &t& amene& par lb A dire *-wuiz ou 
*_uf] au lieu de -wiR, et le groupe *-wıdi a 6tE renvers& en -wııl' (d’oü 
-of”) exactement comme -wub en -wbu (d’oü -w%g), ainsi dans Jwu% 
devenu cilicien Jw%g, ou comme -up- en -pu-, ainsi dans zupnd devenu 
qpun] . Ici encore, la forme medievale s’explique sans qu’il y ait & faire 
intervenir de dialectes contemporains de l’ancien armenien ou anterieurs. 

M. K. ayant passe en revue toute la phonötique et toute la 
grammaire, son travail appellerait des observations de detail en nombre 
infini; car presque tous les problömes relatifs & l’histoire de l’armenien 
pourraient ötre souleves A ce propos. On se bornera naturellement iei 
& quelques remarques. 

P. 18 et suiv. Les indications que donne M. K. sur la pronon- 
ciation de & et £ sont interessantes; il eft &t& curieux d’en rapprocher 
les conclusions qu’on peut tirer des graphies du glossaire latin-arme&nien, 
conserv& dans un manuscrit latin de la fin du IX® ou du commencement 
du X® siöcle (Carriere, Un ancien glossaire latin-armenien, Paris 1886); 
ici en effet, un £ est toujours not& par e, bien qu’accentue, No. 80, 
88; au contraire # est note e quand il est inaccentue, qu’il soit & l’interieur 
du mot, comme dans arechac wpbgwl; (Nr. 37), ou & l’initiale, comme dans 
erginc bplfup, mais ve, quand il est accentue: eriec bpbp (No. 3 et 10), 
eriesc bpkup (No. 53); lisu „lingua“ No. 5l) ne represente pas une alte- 
ration en i de armenien , mais la forme dialectale connue yFgm«. 
Un » non accentu& est repr&sente dans le möme glossaire par u, ce 
qui concorde exactement avec la prononciation cilicienne qu’enseigne 
M. K., p. 21: khurec zapte zuppzwpldP (No. 4); un » accentu& non initial 
est rendu par we: uluec »ynp (No. 73, aussi avec » inaccentue initial 
repr&sente par u), khuert (lire khuerc) grpp (No. 11), puelc ıfny,p (No. 56), 
euelc hanp (No. 67), cuech fn& (No. 75) etc.; et un » accentue initial par 
ua: hualn „gt (No. 66), uaden mund (No. 74); cf. la prononeiation spe&ciale 
de » initial accentu& dans l’armenien de Pologne, que signale M. K, 
p. 20, No. 5. 

P. 38, $ 28. La transcription du frangais ld par qm dans pa bwaın 
Renald (Renaud) et dans les cas analogues parait tres mysterieuse quand 
on lit l’expos& de M. K.; ella devient trös claire si l’on songe que, au 
moment oü ont commence en Cilicie les rapports entre Frangais et 
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Armeniens, c’est-aA-dire au XI® siecle, 7 du francais devant consonne 
etait Z velaire et n’avait pas abouti au u quiil allait devenir; de cette 
transcription il resulte que le z arm&nien n’etait pas encore la spirante 
gutturale sonore qu’il est devenu ensuite et qu’il avait encore le caractere 
de !; et en effet, dans le glossaire latin-arme@nien pröcite, le z7_ est note 
par hl: ahl wy (No. 34) et tout simplement par ? dans astil «ung (No. 39), 
uelc ıfınyp (No. 56), hualn „q% (No. 66), cuelc fanp (No. 67); le seul 
exemple divergant aihich bonus (No. 85) w7£4, est visiblement corrompu 
a tous &gards.. — A ce propos on notera que les procädes de trans- 
cription du frangais en armenien poses au XI® siecle ont continue d’etre 
employ&s alors quiils ne repondaient plus ni & la prononciation du 
francais ni & celle de l’armenien; ils se retrouvent dans des textes du 
XIV° sitcle et möme apr&s, mais on n’en saurait tirer aucune conclusion; 
ainsi se r6soud la difficulte signalde par M. Finck, Die neueren Sprachen. 
1X, 390. 

P. 43 et suiv., $ 46. L’affaiblement de « en p n’est pas aussi 
d&pourvu de cause qu’on pourrait le croire & lire le paragraphe du livre 
de M. K. En effet l’alteration de » devant une nasale gutturale, telle 
qu’on la rencontre dans p%4rnft, puhtpdl” de wuhnnht, wiuhmthd‘ n'a rien 
de surprenant: on sait combien les nasales gutturales tendent d’une 
maniere generale & alterer les voyelles pr&cödentes. 

Quant aux w de zwp et de Fauf‘, V’alteration est due & ce que ces 
mots n’ont pas toujours un sens plein et sont souvent des mots accessoires 
de la phrase. M. K. note lui-möme, avec raison, p. 119, que, deja en 
ancien armönien, Fwsl* apparait sous la forme F#(p)4“ dans aydıl', c'est 
a dire wyurd(w)i‘, avec accent sur ayu; les exemples de date posterieure 
que eite M. K. dans sa note confirment cette vue: des formes comme 
pibj, pub; s’expliquent par l’emploi tres faiblement significatif de ces 
verbes et se produisaient tout naturellement dans les groupes 
tels que £%z gib; ou Vs pubj; et la chose est plus claire 
encore pour la conjonction .pp% de „pwd, ‚pplg de ‚pwt gr. Les exem- 
ples des dialectes d’ Agulis et du Karabagh rapportes par M. K. n’ont 
rien & faire ici: ces dialectes ont l’accent sur la penultieme, et la voyelle 
qui pr&cede l’accent y est rögulierement alterde (v. Adjarian, loc. cit., 
p. 34 et suiv.). En revanche le traitement a de l’ancien e ou & (& ou £) 
dans le dialecte de Karabagh pour f@& (et non (P£ qui est une ortho- 
graphe de basse &poque) donnant ta, pour la 3° personne du verbe «ötre» 
£ donnant a est dü & l’absence d’accent qui caracterise ces mots; de 
möme, c’est parce qu'il s’agit d’un mot accessoire et relativement peu 
accentu& que 6: est devenu =, Il n’est jamais l&gitime de prendre 
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de pareils mots pour des t&moignages du traitement phondtique normal; 
ils sont prononc&s avec une certaine negligence, souvent simplement indi- 
ques, en tout cas abröges par suite de leur union avu les mots voisins, 
et ont par suite un traitement & part. 

Du coup on voit pourquoi M. K. a eu tort de repousser p. 307 et 
suiv. l’exellente explication qu’a proposee Aidynian de la particule 
verbale 4m. Un groupe de mots accessoires de la phrase peut subir 
des röductions qui 6chappent & toute rögle: aucun principe general ne 
permet de justifier comment hiu tagu a pu donner un vieux haut alle- 
mand hiwis "aujourd’hui, comment un grec Y#w a pu se reduire A la 
particule moderne Ja, un vieux slave aste by hast; etc.: Yayy nı, devenu 
pur accessoire du verbe, s’est r&duit tr&s aisement & Zw, et il est ille- 
gitime d’invoquer contre cette alteration les lois phonetiques gönerales 
de la phonötique armönienne: on est justement ici en dehors de ces 
lois. M. K. demande des exemples d’un emploi regulier de fa, nı dans 
les textes; mais on ne saurait trouver fwy, mı dans les textes classi- 
ques, et au moment ol les textes ciliciens commencent, la forme est 
deja reduite & mu; toutefois la valeur de 4». ressort nettement de ce que, 
encore dans le cilicien du moyen äge, le subjonctif correspondant 
est Zbtamy me: np frmganmyayb Lt m jbbf "pour qu’il y ait lutte: M. 
K. en donne de nombreux exemples p. 300 de son livre. S’il pouvait 
rester quelques doutes, la langue de Mexithar Heraci les löverait: M.K. 
signale lui-möme, p. 301 N. 2, chez cet auteur des expressions comme 
Guy L zwpdh; et Mexithar avait le sentiment net de la valeur de la 
locution, car il ecrit: Guslıp nı unbuwubup (v. { LED buugonn [IF felp 
Zwufibbug nanllonkuf ıJowj; I p. 83). Plus tard la 3° pers. sing. far (m«) 
s’est fix6e, exactement comme en russe Öh, qui sert de caractöristique 
invariable de conditionnel, est une ancienne 3° personne du singulier de 
l’aoriste. L’explication de 4nı par Zusy m. doit donc passer pour certaine. 

P. 67, 8 75. Il n’y a pas de cas oü fx soit representö par 5. 
L’exemple cilicien 447 _'village‘ s’explique ais&ment par l’ancienne flexion 
+fın, gbnf: Ve du genitif et des autres cas a &t& generalise; au sur- 
plus il semble qu’ un groupe -fq, -&y final ait fait difficulte et que « 
dans des mots comme gfey, fıy, bphpen, Shen ait ete developpe entre 
f et 9, par suite du caractere de / velaire de 7 ; en fait les formes mo- 
dernes du nom de l’huile repr&sentent #7 et non f«y, et 57 apparait deja 
dans un manuscrit aussi ancien que le manuscrit de l’Evangile en capi- 
tales No. 8 d’ Etchmiadzin, par exemple Mt. XXV, 28, acöt&de fy ib. XXVI 
7, 8, 12. La note 2 de la p. 26 du livre de M. K. aurait donc besoin 
d’ötre reprise au point de vue de l’armeönien le plus ancien. 
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P. 219, note. L’aboutissement oxf3 de l’ancien Zıf@U n’est pas 
moderne, comme semble le croire M. K.; ou le rencontre deja dans le 
glossaire latin-armenien &dit& par Carridre sous les formes Aioc VII 
(No. 14) et hioctanatschun LXX (No. 23); pour l’explication de cette 
forme, voir Journal Asiatique 1902, I p. 568. 

P. 311, $ 366. Ainsi que l’a montre M. Hübschmann dans le 
compte, rendu cite ci-dessus, p. 60 et suiv., l’explication que donne M. 
K. des troisiemes personnes d’imparfaits passifs en -f-p n'est pas satis- 
faisante; en re&alit& „buwbpep ’il &tait vu° doit &tre une deformation de 
wbuwtkn, sous linfluence du « des aoristes moyens comme wbuuı, 
Enbı, etc. Les flexions de l’imparfait et de l’aoriste pr&sentent en effet 
les mömes desinences, et -« &tant justement la seule desinence qui, 
a l’aoriste, caracterise le moyen, on ne saurait ötre surpris que cette 
caracteristique ait &t& &tendue & limparfait. | 

P. 365 et suiv., & 414. L’armeönien classique n’avait pas. de parti- 
cipe en -w&, mais seulement quelques adjectifs formant un petit groupe 
de mots associes par le sens: Zphfuqwd, Sngwd, gunmd, nqnpdwb, tous 
tires de substantifs: Apffeq,» Sag, gwo, nqynpld‘. Il est permis de supposer 
— & titre de pure bypothöse — que -w& est ici le verbal de w&44' 
’je:conduis. Quoi qu'il en soit, les adjectifs ynpduwd, Snywb, gums 
ont et& rapproch&s des verbes denominatifs "ynpdfdl', Saga‘, guıful’, et 
il s’est cr6& ainsi toute une serie de participes qui n’ont rien & faire 
avec les abstraits en -w& de l’armenien classique. 

On rectifiera sur bien des points les conclusions de M. K., on y 
ajoutera; mais en faisant l’histoire de l’armenien au moyen äge, en 
r6unissant avec soin les faits essentiels, et en en tirant l’explication des 
innovations de l’armönien moderne, M. Karst a rendu aux &tudes de 
linguistique armönienne un service considerable, et son travail lui fait 
‚grand honneur. | 
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Die erste Zahl weist auf die in Kareneans Katalog angegebene Nummer, die zweite 
auf die entsprechende nach der neuen Anordnung. 


1=1, 2=2, 3=3, 4=4 5=5, 6=6, 7=7,8=8, 99, 
10=10, 1=11, 2=123, 3=13, 4=14, 15=15, 16 — 16, 
17=17, 18=18,.19=19, 20-20, 21=21, 22 = 22, 23 — 23, 
24 — 24, 25— 25, 26 = 26, 27—28, 28 = 29, 29 = 30, 30—?, 3181, 
32 — 32, 33 — 33, 34 — 34, 35 — 35, 36 = 36, 37 = 37, 38 — 38, 
39 — 39, 40=40, 41-41, 42 =42, 43 —43, 4—=4M, 45— 4, 
46 —46, 47=47, 45 —48, 49 = 49, 50-50, 51 =5l, 52 = 52, 
53 —53, 54 — 54, 55 —55, 56 =*57, 57 = 58, 58 — 59, 59 = 60, 60 =61, 
61 — 62, 62 = 63, 68 — 64, 64 = 65, 65 — 66, 66 — 67, 67 —= 68, 68 — 69, 
9-70, W=7L, N1=N, 2-7, 3-7, U=7D, = 76, 
76= 77, 7-7, 78=79, 79 = 80, 80 — 81, 81-82, 82 — 83, 
83 — 84, 34-85, 85 — 86, 86 = 87, 87 —= 92, 88 — 98, 89 — 94, 
90 = 95, 92 = 96, 91=97, 93 = 98, 94 — 99, 95 = 100, 96 = 101, 
97—= 102, 98 = 103, 99 — 104, 100 = 105, 101 = 106, 102 = 107, 
103 = 108, 104 — 109, 105 = 110, 106 = 111, 107 = 112, 108 = 113, 
109 = 114, 110 = 115, 111 = 116, 112 = 117, 113 = 118, 114 = 119, 
115 = 120, 116 = 121, 117 = 122, 118 = 123, 119 = 124, 120 = 125, 
121 — 126, 122 = 127, 123 — 128, 124 — 129, 125 — 130, 126 = 131, 
127 = 132, 128 — 138, 129 — 134, 130 — 135, 131 = 186, :182 — 187, 
133 — 188, 134 — 139, 135 = 140, 136 = 141, 137 = 142, 138 — 143, 
139 — 144, 140 — 146, 141 = 147, 142 — 148, 143 — 149, 144 — 150, 
145 = 151, 146 — 152, 147 = 153, 148 — 154, 149 = 155, 150 — 15#, 
151 = 157, .152 = 158, 153 = 159, 154 = 160, 155 = 161, 156 = 182, 
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157 — 163, 
163 — 169, 
169 — 175, 
175 — 181, 
181 — 188, 
187 — 194, 
193 — 200, 
199 — 208, 
205 — 212, 
211 — 218, 
217 — 224, 
223 — 230, 
229 — 236, 
235 — 242, 
241 — 248, 
247 = 254, 
253 — 260, 
259 — 266, 
265 — 272, 
271 = 278, 
277 — 284, 
283 — 290, 
289 — 296, 
295 — 802, 
301 — 308, 
307 — 314, 
313 — 320, 
319 — 326, 
325 — 332, 
331 — 338, 
337 — 344, 
343 — 350, 
349 — 356, 
355 — 362, 
361 — 368, 
367 — 375, 
373 — 381, 
379 — 387, 
385 — 398, 
391 — 399, 


158 — 164, 
164 — 170, 
170 = 176, 
176 — 189, 
182 — 189, 
188 — 195, 
194 — 201, 
200 — 207, 
206 — 213, 
212 = 219, 
218 — 225, 
224 — 231, 
230 — 237, 
236 — 243, 
242 — 249, 
248 — 255, 
254 — 261, 
260 — 267, 
266 — 278, 
272 — 279, 
278 — 285, 
284 — 291, 
290 = 297, 
296 — 303, 
302 — 309, 
308 — 315, 
314 — 321, 
320 — 397, 
326 — 333, 
332 — 339, 
338 — 345, 
344 — 351, 
350 — 857, 
356 — 363, 
862 — 369, 
868 — 376, 
374 — 382, 
380 — 388, 
386 — 394, 
392 — 400, 


159 — 165, 
165 = 171, 
171 = 177, 
177 = 183, 
183 — 190, 
189 — 196, 
195 — 202, 
201 — 208, 
207 — 214, 
213 — 220, 
219 — 226, 
22% — 232, 
231 — 238, 
237 — 244, 
243 — 250, 
249 — 256, 
255 — 262, 
261 — 268, 
267 = 274, 
273 — 280, 
279 — 286, 
285 — 299, 
291 — 298, 
297 — 304, 
303 = 310, 
309 — 316, 
315 — 322, 
321 — 328, 
327 — 334, 
333 — 340, 
339 — 346, 
345 — 352, 
351 — 358, 
357 — 364, 
363 — 370, 
369 — 377, 
375 — 383, 
381 — 389, 
387 — 395, 
393 = 401, 


160 — 166, 
166 — 172, 
172 — 178, 
178 — 184, 
185 = 191, 
190 — 197, 
196 — 203, 
202 — 209, 
208 — 215, 
214 — 221, 
220 — 227, 
226 — 233, 
232 — 239, 
238 — 245, 
244 — 251, 
250 — 257, 
256 — 263, 
262 — 269, 
268 — 275, 
274 — 281, 
280 — 287, 
286 — 293, 
292 — 299, 
298 — 305, 
304 — 311, 
310 — 317, 
316 — 328, 
322 — 329, 
328 — 335, 
334 — 341, 
340 — 347, 
346 — 353, 
352 — 359, 
358 — 365, 
364 — 372, 
370 — 378, 
376 — 384, 
382 — 390, 
388 — 396, 
394 = 402, 


161 — 167, 
167 — 173, 
173 — 179, 
179 — 186, 
184 — 192, 
191 — 198, 
197 — 204, 
2038 = 210, 
209 — 216, 
215 — 229, 
221 — 228, 
227 — 234, 
233 — 240, 
239 — 246, 
245 — 252, 
251 — 258, 
257 — 264, 
263 — 270, 
269 — 276, 
275 — 282, 
281 — 208, 
287 — 294, 
293 — 300, 
299 — 306, 
305 — 312, 
31l — 318, 
317 — 324, 
323 — 330, 
329 — 386, 
335 — 342, 
341 — 348, 
347 — 354, 
853 — 360, 
359 — 366, 
365 — 373, 
371 — 379, 
377 — 385, 
383 — 391, 
389 = 397, 
395 — 408, 


162 — 168, 
168 — 174, 
174 — 180, 
180 — 187, 
186 — 193, 
192 — 199, 
198 — 205, 
204 — 211, 
210 = 217, 
216 — 223, 
222 — 229, 
228 — 235, 
234 = 241, 
240 = 247, 
246 — 253, 
252 — 259, 
258 — 265, 
264 — 271, 
270 == 277, 
276 — 283, 
282 — 289, 
288 — 295, 
294 — 301, 
300 — 307, 
306 — 313, 
312 — 319, 
318 — 325, 
324 — 331, 
330 — 337, 
336 — 343, 
342 — 349, 
348 — 355, 
354 — 361, 
360 — 367, 
366 — 374, 
372 — 380, 
378 — 386, 
384 — 392, 
390 — 398, 
396 — 404, 
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397 — 405, 
403 — 4ll, 
409 — 417, 
415 — 423, 
421 — 429, 
427 — 435, 
433 — 441, 
439 — 447, 
445 — 459, 
451 — 459, 
457 — 466, 
463 = 472, 
469 — 478, 
475 — 484, 
481 — 490, 
487 — 499, 
493 — 505, 
499 — 511, 
505 — 518, 
511 = 524, 
517 — 530, 
523 — 536, 
529 — 542, 
535 — 549, 
541 — 555, 
547 — 561, 
553 — 567, 
569 — 573, 
565 — 579, 
571 — 585, 
577 = 591, 
583 — 597, 
589 — 603, 
595 — 609, 
601 — 615, 
607 — 621, 
613 — 627, 
619 — 633, 
625 = 639, 
631 — 645, 


398 — 406, 399 — 407, 
404 — 412, 405 — 413, 
410 — 418, 411 — 419, 
416 — 424, 417 — 425, 
492 — 430, 423 — 431, 
428 — 436, 429 — 437, 
434 — 442, 435 — 443, 
440 — 448, 441 — 449, 
446 — 454, 447 — 455, 
452 — 460, 458 — 462, 
458 — 467, 459 — 468, 
464 — 473, 465 — 474, 
470 — 479, 471 — 480, 
416 — 485, 477 — 486, 
482 — 491, 483 — 494, 
488 — 500, 489 = 501, 


494 — 506, 495 — 507, 
500 — 512, 501 — 513, 
506 = 519, 507 -- 520, 
512 — 525, 513 = 526, 
518 — 531, 519 — 532, 
524 — 537, 525 — 588, 
530 — 543, 531 — 544, 
536 — 550, 537 = 55l, 
542 — 556, 543 = 557, 
548 — 562, 549 — 563, 
554 — 568, 555 — 569, 
560 — 574, 561 = 575, 
566 — 580, 567 — 581, 
572 — 586, 573 — 587, 
578 — 5492, 579 — 593, 
584 — 598, 585 — 599, 
590 — 604, 591 — 605, 
596 — 610, 597 — 611, 
602 — 616, 603 — 617, 
608 — 622, 609 — 623, 
614 — 628, 615 — 629, 
620 — 634, 621 — 635, 
626 — 640, 627 — 641, 
632 = 646, 633 = 647, 


400 = 408, 
406 — 414, 
412 — 420, 
418 — 426, 
424 — 432, 
430 — 488, 
436 — 444, 
442 — 450, 
448 — 456, 
454 — 463, 
460 — 469, 
466 — 475, 
472 — 481, 
478 — 487, 
484 — 495, 
490 — 502, 
496 — 508, 
502 — 515, 
508 — 521, 
514 — 527, 
520 — 533, 
526 — 539, 
532 — 546, 
538 — 552, 
544 — 558, 
550 = 564, 
556 = 570, 
562 — 576, 
568 — 582, 
574 — 588, 
580 — 594, 
586 — 600, 
592 — 606, 
598 — 612, 
604 — 618, 
610 — 624, 
616 — 630, 
622 — 6836, 
628 — 642, 
634 — 648, 


401 — 409, 
407 — 415, 
413 — 421, 
419 — 427, 
425 — 433, 
431 — 439, 
437 — 445, 
443 — 451, 
449 — 457, 
455 — 464, 
461 — 470, 
467 — 476, 
473 — 482, 
479 — 488, 
485 — 496, 
491 — 508, 
497 — 509, 
503 — 516, 
509 — 522, 
515 — 598, 
521 — 534, 
527 = 540, 
533 — 547, 
539 — 558, 
545 — 559, 
551 — 565, 
557 = 571, 
563 — 577, 
569 — 583, 
575 — 589, 
581 — 595, 
587 — 601, 
593 — 607, 
599 — 613, 
605 — 619, 
611 — 695, 
617 — 631, 
623 — 637, 
629 — 643, 
635 — 649, 


402 — 410, 
408 — 416, 
414 — 422, 
420 — 428, 
426 — 434, 
432 — 440, 
438 — 446, 
444 — 452, 
450 — 458, 
456 — 465, 
462 — 471, 
468 — 477, 
474 — 483, 
480 — 489, 
486 = 497, 
492 — 504, 
498 —= 510, 
504 — 517, 
510 = 523, 
516 = 529, 
522 — 5835, 
528 — 541, 
534 — 548, 
540 — 554, 
546 — 560, 
552 — 566, 
558 — 572, 
564 — 578, 
570 — 584, 
576 — 590, 
582 — 596, 
588 — 602, 
594 — 608, 
600 — 614, 
606 — 620, 
612 — 626, 
618 = 632, 
624 = 638, 
630 — 644, 
636 = 650, 
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637 — 651, 
643 = 657, 
649 — 668, 
665 — 669, 
661 — 675, 
667 — 681, 
673 — 687, 
679 — 693, 
685 — 699, 
691 — 705, 


638 — 652, 
644 — 658, 
650 — 664, 
656 — 670, 
662 = 676, 
668 — 682, 
674 — 688, 
680 — 694, 
692 — 706, 


639 — 653, 
645 — 659, 
651 — 665, 
657 = 671, 
663 — 677, 
669 — 683, 
675 — 689, 
681 — 695, 
687 = 701, 
693 = 707, 


640 — 654, 
646 — 660, 
652 — 666, 
658 — 672, 
664 — 678, 
670 — 684, 
676 — 690, 
682 — 696, 
688 — 702, 
694 — 708, 


641 — 655, 
647 — 661, 
653 = 667, 
659 — 673, 
665 = 679, 
671 — 685, 
677 = 691, 
683 — 697, 
689 — 708, 
695 = 709, 


642 — 656, 
648 — 662, 
654 — 668, 
660 — 674, 
666 — 680, 
672 — 686, 
678 — 699, 
684 — 698, 
690 — 704, 
696 — 710, 


697— 711, 698— 712, 699 — 713, 700— 714, 701— 715, 702—716, 703—=717, 
704— 718, 705— 719, 706— 720, 707— 721, 708= 722, 709-723, 710—724, 
7111-725, 712726, 713— 727, 714— 728, 715— 729, 716—730, 717—731, 
718-732, 719733, 720734, 721—735, 722 — 736, 723—737,724—738, 


125 — 739, 
731 = 745, 
7137 751, 
143 — 757, 
749 — 764, 
755 — 770, 
761 — 776, 
167 — 782, 
173 —=.788, 
7179 — 795, 
785 — 801, 
791 — 807, 
797 = 813, 
808 -- 819, 
809 — 825, 
815 — 831, 
821 — 837, 
827 — 843, 
833 — 849, 
839 — 855, 
845 — 861, 
851 — 867; 
857 — 874, 
863 — 880, 
869 — 887, 
875 — 894, 


126 — 740, 
132 — 746, 
138 — 752, 
7144 — 758, 
750 — 768, 
756 = 771, 
162 — 777, 
168 — 783, 
774 — 789, 
780 — 796, 
186 — 802, 
192 — 808, 
798 — 814, 
804 — 820, 
810 — 826, 
816 — 832, 
822 — 838, 
828 — 844, 
834 — 850, 
840 — 856, 
846 — 862, 
852 — 868, 
858 — 875, 
864 — 881, 
870 — 886, 
876 — 895, 


127 — 741, 
133 = 747, 
139 — 758, 
145 — 759, 
751 — 766, 
757 = 772, 
163 = 778, 
169 — 784, 
7175 — 790, 
781 — 797, 
187 — 803, 
793 — 809, 
199 — 815, 
805 — 821, 
811 — 897, 
817 — 833, 
823 -- 839, 
829 — 845, 
835 — 851, 
841 — 857, 
847 — 863, 
853 — 869, 
859 — 876, 
865 -— 882, 
871 — 888, 
877 — 896, 


728 — 742, 
7134 — 748, 
140 — 754, 
746 — 760, 
752 — 767, 
758 — 773, 
764 = 779, 
770 = 785, 
7176 = 799, 
182 — 798, 
188 — 804, 
794 — 810, 
800 — 816, 
806 — 822, 
812 — 828, 
818 — 834, 
824 — 840, 
830 — 846, 
836 — 852, 
842 — 858, 
848 — 864, 
854 — 871, 
860 — 877, 
866 — 883, 
872 — 890, 
878 — 897, 


729 — 743, 
735 — 749, 
741 — 755, 
147 — 762, 
753 — 768, 
759 — 774, 
165 — 780, 
771 — 786, 
777 — 793, 
183 — 799, 
789 — 805, 
795 = 811, 
801 — 817, 
807 — 823, 
813 — 829, 
819 — 835, 
825 — 841, 
831 — 847, 
837 — 858, 
843 — 859, 
849 — 865, 
855 — 872, 
861 — 878, 
867 — 884, 
873 — 893, 
879 — 998, 


130 — 744, 
736 — 750, 
742 — 756, 
148 — 763, 
754 = 769, 
160 — 775, 
766 = 781, 
7172 = 787, 
178 — 794, 
784 — 800, 
790 — 806, 
796 — 812, 
802 — 818, 
808 — 824, 
814 — 830, 
820 — 836, 
826 — 842, 
832 — 848, 
838 — 854, 
844 — 860, 
850 :— 866, 
856 — 873, 
862 — 879, 
868 — 885, 
874 — 893, 
880 — 899, 
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881 — 900, 882 — 901, 883 — 902, 884 — 903, 885 — 904, 886 — 906, 
887 — 907, 888 — 908, 889 — 909, 890 — 910, 891 = 911, 892 — 912, 
893 — 913, 894 — 934, 895 — 915, 896 — 916, 897 = 917, 898 — 918, 
899 — 919, 900 — 920, 901 = 921, 902 — 922, 903 — 923, 904 — 924, 
905 — 925, 906 = 926, 907 — 927, 908 — 928, 909 — 929, 910 — 930, 
911 — 931, 912 — 932, 913 — 933, 914 — 934, 915 — 935, 916 — 936, 
917 = ?, 918 — 938, 919 — 939, 920 — 940, 921 = 941, 922 — 942, 
923 — ?, 924 — 944, 925 — 945, 926 — 946, 927 = 947, 928 — 948, 
929 — 949, 930 = 950, 931 = 951, 932 — 952, 933 — 953, 934 — 954, 
935 — 955, 936 — 956, 937 — 957, 938 = 958, 939 — 959, 940 = 960, 
941 — 961, 942 — 962, 943 — 963, 944 — 964, 945 — 965, 946 — 966, 
947 — 967, 948 — 968, 949 — 969, 950 = 970, 951 = 971, 952 = 972, 
953 — 973, 954 — 974, 955 — 975, 956 — 976, 957 — 977, 958 — 978, 
959 — 979, 960 = 980, 961 — 981, 962 — 982, 963 — 983, 964 — 984, 


965 — 985, 966 — ?, 987 = 987, 968 --?, 969 = ?, 970 — 989, 971 = 990, 
972 — 991,973 = 992, 974— 993, 975 =?, 976 — 994, 977 — 995, 978 = 996, 
979 = 997, 980 — 998, 981 = 999, 982 — 1000, 983 — 1001, 984 -= 1002, 


985 — 1003, 986 — 1004, 987 — 1005, 988 — 1006, 989 — 1007, 
990 — 1008, 991 — 1009, 992 = 1010, 993 — 1011, 994 — 1012, 
995 — 1013, 996 — 1014, 997 — 1015, 998 — 1016, 999 — 1017, 
1000 = 1018, 1001 — 1019, 1002 — 1020, 1003 = 1021, 1004 — 1022, 
1005 — 10283, 1006 — 1024, 1007 — 1025, 1008 — 1026, 1009 — 1027, 
1010 — 1028, 1011 = 1029, 1012 — 1030, 1013 — 1031, 1014 — 1032, 
1015 — 1033, 1016 — 1034, 1017 — 1035, 1018 — 1036, 1019 = 1037, 
1020 — 1038, 1021 — 1039, 1022 = 1040, 1023 — 1041, 1024 — 1042, 
1025 — 1043, 1026 — 1044, 1027 = 1045, 1028 — 1046, 1029 — 1047 (?), 
1030 — 1048, 1031 — 1049, 1032 = 1050, 1033 — 1051, 1034 — 1052, 
1035 — 1053, 1036 — 1054, 1037 — 1055, 1038 — 1056, 1039 — 1057, 
1040 — 1058, 1041 — 1059, 1042 — 1060, 1043 — 1061, 1044 — 1062, 
1045 — 1063, 1046 — 1064, 1047 == 1065, 1048 — 1066, 1049 — 1067, 
1050 — 1068, 1051 = 1069, 1052 = 1070, 1053 = 1071, 1054 = 1072, 
1055 — 1073, 1056 = 1074, 1057 — 1075, 1058 — 1076, 1059 = 1077, 
1060 — 1078, 1061 — 1079, 1062 — 1080, 1063 — 1081, 1064 — 1082, 
1065 — 1083, 1066 — 1084, 1067 — 1474, 1068 — 1088, 1069 — 1089, 
1070 — 1090, 1071 = 1091, 1072 — 1092, 1073 — 1093, 1074 = 1094, 
1075 — 1095, 1076 = 1096, 1077 — 1097, 1078 = 1098, 1079 — 1099, 
1080 — 1100, 1081 = 1101, 1082 — 1102, 1083 — 1103, 1084 = 1104, 
1085 — 1105, 1086 — 1106, 1087 — 1107, 1088 = 1108, 1089 — 1109, 
1090 — 1110, 1091 = 1111, 1092 — 1112, 1093 = 1113, 1094 — 1119, 
1095 — 1115, 1096 =. 1116, 1097 = 1117, 1098 = 1118, 1099 — 1120, 
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1100 — 1121, 
1105 — 1126, 
1110 — 1131, 
1115 — 11386, 
1120 :- 1141, 
1125 — 1146, 
1130 — 1151, 
1135 — 1156, 
1140 — 1161, 
1145 — 1166, 
1150 -=- 1171, 
1155 — 1183, 
1160 — 1188, 
1165 — 1194, 
1170 = 1199, 
1175 — 1204, 
1180 — 1209, 
1185 — 1214, 
1190 — 1219, 
1195 — 1224, 
1200 — 1229, 
1205 — 1234, 
1210 — 1240, 
1215 — 1245, 
1220 — 1250, 
1225 — 1255, 
1230 — 1260, 
1235 — 1265, 
1240 — 1274, 
1245 — 1279, 
1250 — 1284, 
1255 — 1289, 
1260 — 1295, 
1265 — 1300, 
1270 — 1305, 
1275 — 1310, 
1280 — 1315, 
1285 = 1320, 
1290 — 1325, 


1295 — 1331, 


1101 = 1122, 
1106 = 1127, 
1111 — 1132, 
1116 — 1137, 
1121 — 1142, 
1126 — 1147, 
1131 — 1152, 
1136 — 1157, 
1141 — 1162, 
1146 — 1167, 
1151 — 1179, 
1156 — 1184, 
1161 — 1189, 
1166 — 1195, 
1171 — 1200, 
1176 — 1205, 
1181 — 1210, 
1186 — 1215, 
1191 — 1221, 
1196 — 1225, 
1201 — 1930, 
1206 — 1235, 
1211 — 1241, 
1216 — 1246, 
1221 — 1251, 
1226 — 1256, 
1231 — 1261, 
1236 — 1266, 
1241 — 1275, 


1246 — 1280, 


1251 — 1285, 
1256 — 1290, 
1261 — 1296, 
1266 — 1301, 
1271 = 1306, 
1276 = 1311, 
1281 — 1316, 
1286 — 1321, 
1291 — 1326, 
1296 — 1332, 


1102 — 1123, 
1107 — 1128, 
1112 — 1183, 
1117 — 1138, 
1122 — 1143, 
1127 — 1148, 
1132 — 1153, 
1137 — 1158, 
1142 — 1163, 
1147 — 1168, 
1152 — 1180, 
1157 — 1185, 
1162, — 1191, 
1167 — 1196, 
1172 — 1201, 
1177 — 1206, 
1182 = 1211, 
1187 — 1216, 
1192 — 1220, 
1197 — 1226, 
1202 — 1231, 
1207 — 1236, 
1212 — 1242, 
1217 = 1247, 
1222 — 1252, 
1227 — 1257, 
1232 — 1262, 
1237 — 1267, 
1242 — 1276, 
1247 — 1281, 
1252 — 1286, 
1257 = 1291, 
1262 — 1297, 
1267 — 1302, 
1272 = 1307, 
1277 — 1312, 
1282 — 1317, 
1287 — 1322, 
1292 — 1328, 
1297 — 1833, 


1103 — 1124, 
1108 — 1129, 
1113 — 1134, 
1118 — 1139, 
1123 — 1144, 
1128 — 1149, 
1133 — 1154, 
1138 — 1159, 
1143 — 1164, 
1148 — 1169, 
1153 — 1181, 
1158 — 11886, 
1163 — 1192, 
1168 — 1197, 
1173 — 1202, 
1178 — 1207, 
1183 — 1212, 
1188 — 1217, 
1193 — 1222, 
1198 — 1297, 
1203 — 1232, 
1208 — 1238, 
1213 — 1243, 
1218 — 1248, 
1223 — 1253, 
1228 — 1258, 
1233 — 1268, 
1238 — 1268, 
1243 — 1277, 
1248 — 1282, 
1253 — 1287, 
1258 — 1292, 
1263 — 1298, 
1268 — 1303, 
1273 — 1308, 
1278 — 1313, 
1283 — 1318, 
1288 — 1323, 
1293 — 1329, 
1298 — 1334, 


1104 — 1125, 
1109 — 1130, 
1114 — 1135, 
1119 — 1140, 
1124 — 1145, 
1129 — 1150, 
1134 — 1155, 
1139 — 1160, 
1144 — 1165, 
1149 — 1170, 
1154 — 1182, 
1159 — 1187, 
1164 — 1193, 
1169 — 1198, 
1174 — 1203, 
1179 — 1208, 
1184 — 1213, 
1189 — 1218, 
1194 — 1223, 
1199 — 1228, 
1204 — 1233, 
1209 — 1239, 
1214 — 1244, 
1219 — 1249, 
1224 — 1254, 
1229 — 1259, 
1234 — 1264, 
1239 — 1273, 
1244 — 1278, 
1249 — 1283, 
1254 — 1288, 
1259 — 1294, 
1264 — 1299, 
1269 — 1304, 
1274 — 1309, 
1279 — 1314, 
1284 — 1319, 
1289 — 1324, 
1294 — 1330, 
1299 — 1336, 
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1300 — 1337, 1301 — 1335, 
1305 — 1341, 1306 — 1342, 
1310 — 1346, 1311 — 1347, 
1315 — 1351, 1316 — 1352, 
1320 — 1356, 1321 — 1357, 
1325 — 1361, 1326 — 1362, 
1330 — 1366, 1331 — 1367, 
1335 — 1371, 1836 — 1372, 
1340 — 1876, 1341 = 1377, 
1345 — 1381, 1346 — 1382, 
1350 — 1386, 1351 — 1387, 
1355 — 1391, 1356 — 1392, 
1360 — 1396, 1361 = 1397, 
1365 — 1401, 1366 — 1402, 
1370 — 1406, 1371 = 1407, 
1375 = 1411, 1376 — 1412, 
1380 — 1416, 1381 — 1417, 
1385 — 1421, 1386 — 1422, 
1390 — 1426, 1391 — 1427, 
1395 — 1431, 1396 — 1432, 
1400 — 1436, 1401 — 1437, 
1405 — 1441, 1406 — 1442, 
1410 — 1446, 1411 — 1447, 
1415 — 1451, 1416 — 1452, 
1420 — 1457, 1421 — 1458, 
1425 — 1462, 1426 — 1463, 
1430 — 1467, 1431 — 1468, 
1435 — 1472, 1436 = 1473, 
1440 — 1478, 1441 — 1479, 
1445 — 1483, 1446 — 1484, 
1450 — 1488, 1451 — 1489, 
1455 — 1493, 1456 — 1494, 
1460 — 1498, 1461 — 1499, 
1465 — 1503, 1466 — 1504, 
1470 — 1508, 1471 — 1509, 
1475 — 1513, 1476 — 1514, 
1480 — 1518, 1481 — 1519, 
1485 — 1528, 1486 — 1524, 
1490 — 1528, 1491 — 1529, 
3495 — 1583, 1496 — 1534, 


1302 — 1338, 
1307 = 1343, 
1312 — 1348, 
1317 — 1353, 
1322 — 1358, 
1827 — 1363, 
1332 — 1368, 
1337 — 1373, 
1842 — 1378, 
1347 — 1383, 
1352 — 1388, 
1357 — 1398, 
1362 — 1398, 
1367 — 1403, 
1372 — 1408, 
1377 — 1413, 
1382 — 1418, 
1387 — 1423, 
1392 — 1428, 
1397 — 1433, 
1402 — 1439, 
1407 — 14438, 
1412 — 1448, 
1417 — 1453, 
1422 — 1459, 
1427 — 1464, 
1482 — 1469, 
1437 — 1475, 
1449 — 1480, 
1447 — 1485, 
1452 — 1490, 
1457 — 1495, 
1462 — 1500, 
1467 — 1505, 
1472 — 1510, 
1477 — 1515, 
1482 — 1520, 
1487 — 1525, 
1492 — 1530, 
1497 — 1535, 


1303 — 1339, 
1308 — 1344, 
1313 — 1349, 
1318 — 1854, 
1328 — 1359, 
1328 — 1364, 
1333 — 1389, 
1338 — 1374, 
1343 — 1379, 
1348 — 1384, 
1353 — 1389, 
1358 — 1394, 
1363 — 1399, 
1368 — 1404, 
1873 — 1409, 
1378 — 1414, 
1383 — 1419, 
1388 — 1424, 
1393 — 1429, 
1398 — 1484, 
1403 — 1438, 
1408 — 1444, 
1413 — 1449, 
1418 — 1455, 
1423 — 1460, 
1428 — 1465, 
1433 — 1470, 
1438 =: 1476, 
1443 — 1481, 
1448 — 1486, 
1453 — 1491, 
1458 — 1496, 
1463 — 1501, 
1468 — 1506, 
1473 — 1511, 
1478 — 1516, 
1483 — 1521, 
1488 — 1526, 
1493 — 1531, 
1498 — 1536, 


1304 — 1340, 
1309 — 1345, 
1314 — 1850, 
1319 — 1355, 
1824 — 1360, 
1329 — 1865, 
1834 — 1370, 
1839 — 1375, 
1344 — 1380, 
1849 — 1385, 
1354 — 1390, 
1359 — 1395, 
1364 — 1400, 
1369 — 1405, 
1374 — 1410, 
1379 — 1415, 
1384 — 1420, 
1389 — 1425, 
1894 — 1430, 
1899 — 1435, 
1404 — 1440, 
1409 — 1445, 
1414 — 1450, 
1419 — 1456, 
1424 — 1461, 
1429 — 1466, 
1434 — 1471, 
1439 — 1477, 
1444 — 1482, 
1449 — 1487, 
1454 — 1492, 
1459 — 1497, 
1464 — 1502, 
1469 — 1507, 
1474 — 1512, 
1479 = 1517, 
1484 — 1522, 
1489 — 1527, 
1494 — 1532, 
1499 — 1537, 
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1500 — 1538, 
1505 — 1543, 
1510 — 1548, 
1515 — 1553, 
1520 — 1558, 
1525 — 1563, 
1530 — 1568, 
1535 — 1573, 
1540 = 1578, 
1545 — 1583, 
1550 — 1588, 
1555 — 1593, 
1560 — 1598, 
1565 — 1603, 
1570 — 1608, 
1575 — 1613, 
1580 — 1618, 
1585 .— 1623, 
1590 — 1628, 
1593? — 1633, 
1598 — 1638, 
1603 — 1644, 
1608 = 1650, 
1613 — 1655, 
1618 — 1660, 
1623 — 1665, 
1628 — 1670, 
1633 = 1675, 
1638 — 1680, 
1643 — 1685, 
1648 — 1690, 
1653 — 1695, 
1658 = 1700, 
1663 — 1705, 
1668 — 1710, 
1673 = 1715, 


1678—1720, 1679 = 1721, 1680 +1681 — 1722, 16821723, 


1501 — 1539, 
1506 — 1544, 
1511 — 1549, 
1516 — 1554, 
1521 — 1559, 
1526 — 1564, 
1531 — 1569, 
1536 — 1574, 
1541 _- 1579, 
1546 -— 1584, 
1551 — 1589, 
1556 — 1594, 
1561 — 1599, 
1566 — 1604, 
1571 — 1609, 
1576 — 1614, 
1581 — 1619, 
1586 — 1624, 
1591 — 1629, 
1594? — 1634, 
1599 — 1639, 
1604 — 16486, 
1609 — 1651, 
1614 — 1656, 
1619 — 1661, 
1624 — 1666, 
1629 — 1671, 
1634 — 1676, 
1639 — 1681, 
1644 — 1658, 
1649 — 1691, 
1654 — 1996, 
1659 = 1701, 
1864 — 1706, 
1669 — 1711, 
1674 — 1716, 


1502 — 1540, 
1507 — 1545, 
1512 — 1550, 
1517 — 1555, 
1522 — 1560, 
1527 — 1565, 
1532 — 1570, 
1537 — 1575, 
1542 — 1580, 
1547 — 1585, 
1552 — 1590, 
1557 — 1595, 
1562 — 1600, 
1567 — 1605, 
1572 — 1610, 
1577 — 1615, 
1582 — 1620, 
1587 — 1625, 
1592 = 1680, 
1595 = 1635, 
1600 — 1641, 
1605 — 1647, 
1610 — 1652, 
1615 — 1657, 
1620 = 1662, 
1625 — 1667, 
1630 — 1672, 
1635 — 1677, 
1640 — 1682, 
1645 — 1687, 
1650 — 1692, 
1655 — 1697, 
1660 — 1702, 
1665 — 1707, 
1670 — 1712, 
1675 = 1717, 


1503 — 1541, 
1508 =- 1546, 
1513 — 1551, 
1518 — 1556, 
1523 — 1561, 
1528 — 1566, 
1533 — 1571, 
1538 — 1576, 
1543 — 1581, 
1548 — 1586, 
1553 — 1591, 
1558 — 1596, 
1563 — 1601, 
1568 — 1608, 
1573 = 1611, 


1578 — 1616, 


1583 — 1621, 
1588 — 1626, 
1593 — 1631, 
1596 — 1636, 
1601 — 1642, 
1606 — 1648, 
1611 — 1653, 
1616 — 1658, 
1621 — 1663, 
1626 — 1668, 
1631 — 1673, 
1636 — 1678, 
1641 — 1683, 
1646 — 1688, 
1651 — 1698, 
1656 — 1698, 
1661 — 1708, 
1666 — 1708, 
1671 = 1713, 
1676 — 1718, 


1684 — 1725, 1685 — 1726, 1686 — 1727, 1687 — 1728, 
1689 — 1730, 1690 — 1731, 1691 — 1732, 1692 — 1733, 1693 — 1734, 
1694 — 1735, 1695 = 1736, 1696 — 1737, 1697 = 1788, 1698 — 1739, 


1504 — 1542, 
1509 = 1547, 
1514 — 1552, 
1519 — 1557, 
1524 — 1562, 
1529 =- 1567, 
1534 — 1572, 
1539 — 1577, 
1544 = 1582, 
1549 = 1587, 
1554 = 1592, 
1559 = 1597, 
1564 — 1602, 
1569 — 1607, 
1574 — 1612, 
1579 — 1617, 
1584 — 1622, 
1589 — 1627, 
1594 — 1632, 
1597 — 1687, 
1602 — 1643, 
1607 — 1649, 
1612 — 1654, 
1617 — 1659, 
1622 — 1664, 
1627 — 1669, 
1632 — 1674, 
1637 — 1679, 
1642 — 1684, 
1647 — 1689, 
1652 — 1694, 
1657 — 1699, 
1662 — 1704, 
1667 — 1709, 
1672 — 1714, 
1677 = 1719, 


1683 — 1724, 
1688 — 1729, 


Die neue Numerierung der in Kareneans Katalog verzeichneten Handschriften. 37 


1699 — 1740, 
1704 — 1745, 
1709 — 1750, 
1714 — 1755, 
1719 — 1760, 
1724 — 1766, 
1729 — 1771, 
1734 — 1776, 
1739 — 1781, 
1744 — 1786, 
1749 — 1792, 
1754 — 1797, 
1759 — 1802, 
1764 — 1807, 


1700 — 1741, 
1705 — 1746, 
1710 — 1751, 
1715 — 1756, 
1720 — 1762, 
1725 — 1767, 
1730 — 1772, 
1735 — 1777, 
1740 — 1782, 
1745 — 1787, 
170 — 9, 

1755 — 1798, 
1760 — 1808, 
1765 — 1808, 


1701 — 1742, 
1706 — 1747, 
1711 — 1752, 
1716 — 1757, 
1721 — 1763, 
1726 __ 1768, 
1731 — 1773, 
1736 — 1778, 
1741 — 1783, 
1746 — 1788, 
151-9, 

1756 — 1799, 
1761 — 1804, 
1766 — 1809, 


1702 — 1743, 
1707 — 1748, 
1712 — 1758, 
1717 — 1758, 
1722 — 1764, 
1727 — 1769, 
1732 — 1774, 
1737 — 1779, 
1742 — 1784, 
1747 — 1789, 
1752 — 1793, 
1767 — 1800, 
1762 — 1805, 
1767 — 1810, 


1703 — 1744, 
1708 — 1749, 
1713 — 1754, 
1718 — 1759, 
1723 — 1765, 
1728 = 1770, 
1733 = 1775, 
1738 = 1780, 
1743 — 1785, 
1748 — 1791, 
1753 — 1794, 
1758 — 1801, 
1763 — 1806, 
1768 — 1811, 


1769— 1812, 1770—1813, 1771—1814, 1772— 1815, 1773 — 1816, 1774 = 1817, 
1775 — 1818, 1776 — 1819, 1777—1820, 1778— 1821, 1779—1822, 1780 1823, 
1781—1824, 1782—1825, 1783—1826, 1784—1827, 1785—1828, 1786— 1829, 
1787 — 1830, 1788 — 1831, 1789 — 1832, 1790 — 1833, 1791 + 1792 — 1834, 


1793 — 1835, 
1798 — 1840, 
1803 — 1845, 
1808 _ 1850, 
1813 — 1855, 
1818 — 1860, 
1823 — 1865, 
1828 — 1870, 
1833 — 1875, 
1838 — 1880, 
1843 — 1885, 
1848 — 1890, 
1853 — 1895, 
1858 — 1900, 
1863 — 1905, 
1868 — 1910, 
1873 — 1915, 
1878 — 1920, 
1883 — 1925, 
1888 — 1930, 
1893 — 1935, 
‚1898 — 1940, 


1794 — 1836, 
1799 — 1841, 
1804 — 1846, 
1809 — 1851, 
1814 — 1856, 
1819 — 1861, 
1824 — 1866, 
1829 — 1871, 
1834 — 1876, 
1839 — 1881, 
1844 — 1886, 
1849 — 1891, 
1854 — 1896, 
1859 — 1901, 
1864 — 19086, 
1969 — 1911, 
1874 — 1916, 
1879 — 1921, 
1884 — 1926, 
1889 — 1931, 
1894 — 1936, 
1899 — 1941, 


1795 — 1837, 
1800 — 1842, 
1805 — 1847, 
1810 — 1852, 
1815 — 1857, 
1820 — 1862, 
1825 — 1867, 
1830 — 1872, 
1835 — 1877, 
1840 — 1882, 
1845 — 1887, 
1850 — 1892, 
1855 — 1897, 
1860 — 1902, 
1865 — 1907, 
1870 — 1912, 
1875 — 1917, 
1880 — 1922, 
1885 — 1927, 
1890 — 1932, 
1895 — 1937, 
1900 — 1943, 


1796 — 1838, 
1801 = 1843, 
1806 — 1848, 
1811 — 18583, 
1816 — 1858, 
1821 — 1863, 
1826 — 1808, 
1831 — 1873, 
1836 — 1878, 
1841 — 1883, 
1846 — 1888, 
1851 — 1893, 
1856 — 1898, 
1861 — 1903, 
1866 — 1908, 
1871 — 1913, 
1876 — 1918, 
1881 — 1923, 
1886 — 1928, 
1891 — 1933, 
1896 — 1938, 
1901 — 1943, 


1797 — 1839, 
1802 — 1844, 
1807 — 1849, 
1812 = 1854, 
1817 — 1859, 
1822 — 1864, 
1827 — 1869, 
1832 — 1874, 
1837 — 1879, 
1842 — 1884, 
1847 — 1889, 
1852 — 1894, 
1857 — 1899, 
1862 — 1904, 
1867 — 1909, 
1872 = 1914, 
1877 — 1919, 
1882 — 1924; 
1887 — 1929, 
1892 — 1984, 
1897 — 1939, 
1902 —-1944, 
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1903 — 1945, 
1908 — 1950, 
1913 — 1956, 
1918 — 1961, 
1923 — 1966, 
1928 — 1971, 
1933 — 1976, 
1938 — 1981, 
1943 — 1986, 
1948 — 1991, 
1953 — 1997, 
1958 — 2002, 
1963 = 2007, 
1968 — 2012, 
1973 —= 2017. 
1978 — 2021, 
1983 — 2026, 
1988 = 2031, 
1993 — 2036, 
1998 — 2041, 
2003 — 2046, 
2008 — 2061, 
2013 — 2056, 
2018 — 2061, 
2023 — 2066, 
2028 — 2071, 
2033 — 2076, 
2038 — 2081, 
2043 — 2086, 
2048 — 2091, 
2053 — 2096, 
2058 — 2101, 
2063 — 2106, 
2068 — 2111, 
2073 — 2116, 
2078 — 2121, 
2083 — 2126, 
2088 — 2131, 
2093 — 2136, 
2098 — 2141, 


1904 — 1946, 
1909 — 1951, 
1914 = 1957, 
1919 — 1962, 
1924 — 1967, 
1929 — 1972, 
1934 — 1977, 
1939 — 1982, 
1944 — 1987, 
1949 — 1992, 
1954 — 1998, 
1959 —= 2003, 
1964 — 2008, 
1969 — 2013, 
1974 — 2018, 
1979 — 2022, 
1984 — 2027, 
1989 — 2032, 
1994 — 2037, 
1999 — 2042, 
2004 = 2047, 
2009 — 2052, 
2014 — 2057, 
2019 — 2062, 
2024 — 2067, 
2029 — 2072, 
2034 — 2077, 
2039 — 2082, 
2044 — 2087, 
2049 — 2092, 
2054 — 2097, 
2059 — 2102, 
2064 — 2107, 
2069 — 21132, 
2074 — 2117, 
2079 — 2122, 
2084 — 2127, 
2089 — 2132, 
2094 — 2137, 
2099 — 2142, 


1905 — 1947, 
1910 — 1953, 
1915 — 1958, 
1920 — 1963, 
1925 — 1968, 
1930 — 1973, 
1935 — 1978, 
1940 — 1983, 
1945 — 1988, 
1950 = 1993, 
1955 — 1999, 
1960 = 2004, 
1965 — 2009. 
1970 — 2014, 
1975 = 2019, 
1980 — 2023, 
1985 — 2028, 
1990 = 2033, 
1995 — 2038, 
2000 = 2043, 
2005 — 2048, 
2010 — 2053, 
2015 — 2058, 
2020 :- 2063, 
2025 — 2068, 
2030 — 2073, 
2035 — 2078, 
2040 — 2083, 
2045 — 2088, 
2050 — 2093, 
2055 —= 2098, 
2060 — 2103, 
2065 — 2108, 
2070 —= 2113, 
2075 — 2118, 
2080 — 2123, 
2085 — 2128, 
2090 — 2133, 
2095 — 2138, 
2100 —= 2143, 


1906 — 1948, 
1911 — 1954, 
1916 — 1959, 
1921 — 1964, 
1926 — 1969, 
1931 — 1974, 
1936 — 1979, 
1941 — 1984, 
1946 — 1989, 
1951 — 1995, 
1956 — 2000, 
1961 — 2008, 
1966 —= 2010, 
1971 — 2015, 
1976 = ?, 
1981 — 2024, 
1986 — 2029, 
1991 — 2034, 
1996 — 2039, 
2001 — 2044, 
2006 — 2049, 
2011 = 2054, 
2016 — 2059, 
2021 — ; 
2026 — 2069, 
2031 — 2074, 
2036 — 2079, 
2041 — 2084, 
2046 — 2089, 
2051 — 2094, 
2056 — 2099, 
2061 — 2104, 
2066 — 2109, 
2071 — 2114, 
2076 — 2119, 
2081 — 2124, 
2086 — 2129, 
2091 — 2134, 
2096 — 2139, 
2101 —= 2144, 


1907 — 1949, 
1912 — 1955, 
1917 — 1960, 
1922 — 1965, 
1927 — 1970, 
1932 — 1975, 
1937 — 1980, 
1142 — 1985, 
1947 — 19%, 
1952 — 1996, 
1957 — 2001, 
1962 — 2006, 
1967 — 2011, 
1972 — 2016, 
1977 — 2020, 
1982 — 2025, 
1987 —= 2030, 
1992 — 2035, 
1997 — 2040, 
2002 — 2045, 
2007 — 2060, 
2012 = 2055, 
2017 —= 2060, 
2022 — 2065, 
2027 — 2070, 
2032 — 2075, 
2037 — , 
2042 — 2085, 
2047 = 20%, 
2052 — 2095, 
2057 — 2100, 
2062 — 2105, 
2067 — 2110, 
2072 — 2115, 
2077 — 2120, 
2082 — 2125, 
2087 — 2130, 
2092 — 2135, 
2097 — 2140, 


2102 — 2145, 
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2103 — 2146, 
2108 — 2151, 
2113 — 2158, 
2118 — 2161, 
2123 — 2166, 
5128 — 2171, 
2133 — 2176, 
2138 — 2181, 
2143 — 2186, 
2148 — 2191, 
2153 — 2196, 
2158 — 2201, 
2163 — 2206, 
2168 — 2211, 
2173 — 2216, 
2178 — 2221, 
2183 — 2226, 
2188 — 2231, 
2193 — 2236, 
2198 — 2241, 
2203 — 27, 
2208 — 2252, 
2213 — 2267, 
2218 — 2262, 
2223 — 2267, 
2228 — 2272, 
2233 — 2977, 
2238 — 2282, 
2243 — 2287, 
2248 — 2292, 
2253 — 2297, 
2258 — 2302, 
2263 — 2307, 
2268 — 2312, 


2273 — 2317, 


2278 — 2322, 
2283 — 2327, 
2288 — 2332, 
2293 — 2337, 
2298 — 2342, 


2104 — 2147, 
2109 — 2152, 
2114 — 2157, 
2119 — 2162, 
2124 — 2167, 
2129 — 2172, 
2134 — 2177, 
2139 — 2182, 
2144 — 2187, 
2149 — 2192, 
2154 — 2197, 
2159 — 2202, 
2164 — 2207, 
2169 — 2212, 
2174 — 2217, 
2179 — 2222, 
2184 — 2227, 
2189 — 2232, 
2194 — 2237, 
2199 — 2242, 
2204 — 2248, 
2209 — 2253, 
2214 — 2258, 
2219 — 2263, 
2224 — 2268, 
2229 — 2273, 
2234 — 2278, 
2239 — 2283, 
2244 — 2288, 
2249 — 2293, 
2254 — 2298, 
2259 — 2308, 
2264 — 2308, 
2269 — 2313, 
2274 — 2318, 
2279 — 2323, 
2284 — 2328, 
2289 — 2333, 
2294 — 2338, 
2299 — 2343, 


2105 — 2148, 
2110 — 2153, 
2115 — 2158, 
2120 —= 2163, 
2125 — 2168, 
2130 = 2173, 
2135 — 2178, 
2140 — 2183, 
2145 — 2188, 
2150 — 2193, 
2155 — 2198, 
2160 — 2203, 
2165 — 2208, 
2170 — 2213, 
2175 — 2218, 
2180 — 2223, 
2185 — 2228, 
2190 — 2233, 
2195 — 2238, 
2200 — 2243, 
2205 — 2249, 
2210 — 2254, 
2215 — 2259, 
2220 — 2264, 
2225 — 2269, 
2230 — 2274, 
2235 — 2279, 
2240 — 2284, 
2245 — 2289, 
2250 — 2294, 
2255 — 2299, 
2260 — 2304, 
2265 — 2309, 
2270 — 2314, 
2275 — 2319, 
2280 — 2324, 
2285 — 2329, 
2290 — 2334, 
2295 — 2339, 
2300 — 2344, 


2106 — 2149, 
all — 2154, 
2116 — 2159, 
2121 — 2164, 
2126 — 2169, 
2131 — 2174, 
2136 — 2179, 
2141 — 2184, 
2146 — 2189, 
2151 — 2194, 
2156 — 2199, 
2161 — 2204, 
2166 — 2209, 
2171 — 2214, 
2176 — 2219, 
2181 — 2224, 
2186 — 2229, 
2191 — 2234, 
2196 — 2239, 
2201 — 2244, 
2206 -- 2250, 
2211 — 2255, 
2216 — 2260, 
2221 — 2265, 
2226 — 2270, 
2281 — 2275, 
2236 — 2280, 
2241 — 2285, 
2246 — 2290, 
2251 — 2295, 
2256 — 2300, 
2261 — 2308, 
2266 — 2310, 
2271 — 2315, 
2276 — 2320, 
2281 — 2325, 
2286 — 2330, 
2291 — 2335, 
2296 — 2340, 
2301 — 2345, 


2107 — 2150, 
‚2112 — 2156, 
2117 — 2160, 
2122 — 2465, 
2127 — 2170, 
2132 — 2175, 
2137 — 2180, 
2142 — 2186, 
2147 — 21%, 
2152 — 2195, 
2157 — 2200, 
2162 — 2206, 
2167 — 2210, 
2172 — 2215, 
2177 — 2220, 
2182 — 2225, 
2187 — 2230, 
2192 — 2235, 
2197 — 2240, 
2202 — 2245, 
2207 — 2251, 
2212 — 2256, 
2217 — 2261, 
2222 — 2266, 
2227 — 2271, 
2232 — 2276, 
2237 — 2281, 
2242 — 2286, 
2247 — 2291, 
2252 — 2296, 
2257 — 2301, 
2262 — 2306, 
2267 — 2311, 
2272 — 2316, 
2277 — 2321, 
2282 — 2326, 
2287 — 2331, 
2292 — 2336, 
2297 — 2341, 
2302 — 2346, 
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2303 — 2347, 
2308 — 2352, 
2313 — 2356, 
2318 — 2361, 
2323 — 2366, 
2328 — 2371, 
2333 — 2376, 
2338 — 2381, 


2304 — 


2348, 
2308 — ?. 

2314 — 2357, 
2319 — 2362, 
2324 — 2367, 
2329 — 2372, 
2834 — 2377, 
2339 — 2382, 


Etschmiadsin. 


2305 — 2349, 
2310 — 2353, 
2315 — 2358, 
2320 — 2363, 
2325 — 2368, 
2330 — 2373, 
2335 — 2378, 
2340 — 2383. 


2306 — 2360, 
2311 = 2354, 
2316 — 2359, 
2321 — 2364, 
2326 — 2369, 
2331 — 2374, 
2336 — 2379, 


2307 — 2351, 
2312 — 2355, 
2317 — 2360, 
2322 — 2365, 
2327 — 2370, 
2332 — 2375, 
2337 — 2380, 
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Armenien vor und während der Araberzeit. 
Von 
H. Thopdschian. 


A. Die Zustände vor der Invasion. 


Für die friedliche Entwickelung eines Königtums war die geo- 
graphische Lage von Armenien sehr ungünstig. Von alters her das 
Grenzgebiet zwischen zwei mächtigen Nachbarn, den Römern und 
Parthern, den Byzantinern und Sassaniden, später den Arabern, zwischen 
den Türken und Persern und jetzt auch den Russen, war das Land 
ein Zankapfel zwischen ihnen. Auch vom Norden her haben mächtige 
kaukasische Völkerschaften Armenien durch plötzliche Einfälle immer 
geschwächt und geplündert. Dazu kommt noch die beispiellose Feudal- 
Entwickelung des Landes. Unsere, d. h. die armenischen Historiker 
zählen ungefähr 400 grosse und kleine armen. Satrapien auf. Alle 
diese Zwfrwpwp’s (so heissen die Verwalter der einzelnen Satrapien) 
sind niemals unter einem Szepter vereinigt dem allgemeinen Feind mit 
ganzer Kraft entgegengetreten. Im Gegenteil. Die geographische Be- 
schaffenheit des Landes mit hohen, schneebedeckten, mächtigen Gebirgs- 
ketten und tiefen Schluchten und undurchdringlichen Wäldern, mit 
unzähligen grossen und kleinen Flüssen hat vielmehr die Existenz und 
die Entwickelung der einzelnen Satrapien sehr begünstigt. Bei dieser 
inneren Zerrissenheit ist es also nicht auffällig, dass die Armenier, die 
Zeit Tigranes des Grossen ausgenommen, nie eine führende Rolle in 
Vorder-Asien gespielt haben. 

Der letzte armenisch-arsacidische König, ArtaSir, wurde im Jahre 
426 durch Bahräm v. Gör abgesetzt und das Land in ein Marzpanat 
verwandelt!,,. Schon im Jahre 389 hatten die Griechen und Perser 


1) elng> -- mw. M. Xorenami. III, 64, S. 264. Tabari-Nöldeke. 865, 
112, 419, 422—423. 
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das ganze Land unter sich geteilt!), um den ewigen Streitigkeiten auf 
diese bequeme Weise ein Ende zu machen. Die Griechen bezw. By- 
zantiner hatten schon nach dem Tode des Arsak od. Arsaces III. ihren 
Teil einem Comes anvertraut, wenn auch die innere Verwaltung in der 
Hand der 5 erblichen Satrapen lag?), die nach Justinian an die Beo- 
bachtung der byzantinischen Gesetze gebunden waren (Novella XXI. 
p. 144 x). o0vrws xai apa "Apusvioıs eivas xai undev va Agmevias vö- 
uva av Pouaiwv dısoravas). 

Von dieser Zeit an sind die Grenzen mehrfach verschoben 
worden). Zur Zeit Jezdigerd’s III., des letzten sassanidischen Königs, 
war Armenien natürlich auch zwischen Persern und Griechen geteilt 
und besass die Grenzen, die Maurikios und Xosrow ihm bei der letzten 
Teilung bestimmt hatten, d. h. die Byzantiner hatten bei weitem den 
grössten Teil inne. Alle Provinzen, die von der Linie Tiflis, Sewan-See, 
Gafni, Azat oder Hraztanfluss, Gogowit, Magu, Haıivn, Van-See, Berg 


Enzagsars, Martyropolis, Asorestan — Syrien‘) westlich und nördlich 
lagen, wurden ihr Besitz. Seit dem Jahre 590-642 blieben also die 
Grenzen, wie oben erwähnt, im allgemeinen dieselben. 

Das Zentrum des persischen Armenien war die Stadt Dovin, die 
nach P‘avstos®) und Xorenami®) vom armen. arsacidischen König Xosruw 
Kotak im Beginn des vierten Jahrhunderts erbaut wurde. Nach dem 
Falle der Ar$akunier und ihrer Hauptstadt Walar$apat wurde Dovin 
besonders unter den letzten Marzpanen und allen Ostikanen oder Ami- 
ren das Zentrum von Regierung und Handel. Die berühmten Purpur- 


') P'avstos VI, 1. S. 222. 

”), M. Xorenani III, 46, ed. Vened. 1865. S. 237. Cod. Just. ed. Krueger p. 
82a 5b. Justinian an Zeta magister militum, wo diese b Provinzen folgender- 
massen gezählt werden: Anzetene — —uläple: Ingilene — er od. wi ba 
(M. Xorenani, Geogr. S. 607), Asthiane = Zuzınbudp, Sophene = fee 
Saab. Sophanene = ‘ormfp-zwuaufu. Vgl. auch Justiniani Novellae XKI 
Baklaßırıyn — (wywönffen an Stelle von Ingilene, ed. Schoel-Kroll. p. 237. Val 
J. Margart, Eransahr, Berlin, 1901, S. 114. 

°») H. Gelzer, Georgius Cyprius, Lipsiae, 1890, p. XLVI—LXIIU. 

*) Sebeos, ed. Patkanian, 1879, C. 3, S. 45; C. 29, 8. 101, 3-4; C. 30, 8. 
107. Jowhan Kathol., ed. Jerus. 1867, C. 16, S. 87—89;, C. 17, S. 94. Step’annos 
Taroneni, ed. Malxasean, 1885, II, 2, S. 86; II. 3, S. 114f. Vgl. Georg. Cyprius. p. 
L. sq, Nöldeke-Tabori. S, 285, Anm. 

6) ed. Patkanien, III 8, S. 16. 

DI 8 S. 19. Die Etymologie von Xorenati enmum Jhe.enp pum 
aupulgmlarlı Ti ia qnefil Insp; np Pwpgıdatf pprep> beruht auf P’avst. 
oben. «f? yorpl np wbnwbbug Insf auf, und ist in derselben Bedeutung 
im Persischen nicht zu finden. 
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teppiche, die man nur hier zu verfertigen verstand, waren im Altertum 
überall gesucht. Zur Färbung dieser kostbaren Teppiche und der sei- 
denen Kleider brauchte man eine Art Purpurwürmchen (coccus poloni- 
cus), die am Ararat auf den Wurzeln einer kurzen, harten Grasart 
(dactylis litoralis) in Nestern lebten. Ihre Weibchen, die den Farben- 
stoff allein in sich tragen, sammelte und trocknete man. Den eigent- 
lichen Scharlach aber bekam man erst bei der Auflösung und Bei- 
mischung von Säure und den Purpur durch einen Zusatz von Kali?). 
Lazar P‘arpeui hat sicher mit Recht unter anderen Vorzügen des ara- 
ratischen Feldes auch diesen mit folgenden Worten besonders hervor- 
gehoben 2), «wie quupılamınu bakgtwubn prcungb n$ plgnbuyb ulnıgwbi 
(f-tu». So sagt auch der arabische Geograph Abu Ishagq al-farsi al- 
IStaxri3): „Man verfertigt dort (Ju5 — ‘ruft, Qermes op), eine 


rote Farbe, womit man Wolle färbt. Ich habe gehört, dass es ein 
Wurm ist, der sich wie der Seidenwurm einspinnt.*“ Ausserdem kamen 
die griechischen und sonstigen Waren von Trapezunt und Theodosio- 
polis aus über Dovin nach Atropatene und Mesopotamien. Die ara- 
bischen Geographen halten Dovin für die Hauptstadt von Armenien?). 

Hier sassen die persischen Marzpanen, deren unvollständiges Ver- 
zeichnis uns Sebeos5) überliefert hat. Hier war auch das Staatsarchiv) 


und der Regierungssitz des persischen Armenien?),, Dovin blieb aber 


wahrscheinlich nur bis zum Jahre 571 das Steuerzentrum des Landes; 
denn in diesem Jahre trennte sich Wahan Sivni von den Armeniern, 
und Xosrow stellte ihn und sein Land Sivniq nach seiner Bitte unter 


ı) Parrots Reise zu dem Ararat. I. p. S. 106. 

?) Lazar P'arpeui, ed. Vened. 1793, C. 78. S. 286. Auch die Wurzeln der 
rohrartigen Pflanzen nährt nicht vergebens auf sich das allgesegnete Gefild des Ara- 
rat, sondern durch die auf demselben wachsenden Würmer, die die rote Farbe er- 
zeugen, bringt es dem Gewinnlustigen Nutzen und Pracht. 

®) Hamburg 1845. A. D. Mordtman, in d. R. d. Schriften d. Akad. v. Hamb. 

*) siehe Ibn Haugal bei Abrilfidä. p. PP4v. ed. Reinand de Slane, 1890 
Eriasl Kuas solls und... En &i20% „Ss, Die mit Erde bedeckten 
Ruinen von Dovin liegen heute am oberen Azat, nördlich von Artasat 6—7 Kilo- 
meter weit vom Araxes. 

») S. 29, 34, C. 2. S. 70, C. 20. S. 79, 0. 24. 

°) seb. C. L, 8. 26. 

”), Al-Iätaxrı, S. 88 Ibu Haugal oben. 
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den Fürsten von Atrpatakan!). Dass es wirklich der Fall war, ersehen 
wir aus Sebeos?) und Baladuri?). Dieselben erzählen nämlich, dass 


die Sivnig oder die Leute aus Sisagan rl mit den Fürsten 


von Atropatene, die zw$wayt) hiessen, gegen die Feinde der Perser, 
gegen die Araber und kaukasischen Völker gekämpft haben 5). 

Der Marzpan (Jwpguwwt) war der oberste Feldherr und Richter. 
Seine Paläste und sein Archiv waren in Dovin. Die Hauptaufgaben 
eines Marzpans waren, die Grenzen gegen die Griechen und kaukasischen 
Völker zu schützen und die armenischen Satrapen im Zaume zu halten. 
Dass dies gar nicht so leicht war, beweisen die vielen Kämpfe). Den 
Marzpans war darum auch eine ansehnliche Macht unterstellt. So hatte 
z. B. Golomn Mihran?) 20,000 Soldaten und viele Elefanten und noch 
armenische und kaukasische Truppen dazu®). Nach dem Marzpan galt 
als höchster Beamter der Sws/wpwlmp — Steuereintreiber. Es scheint, 
dass auch das persische Armenien seit dem Jahre 571 unter dem Steuer- 
eintreiber von Atropatene stand®). Neben.diesen standen die armenischen 
Satrapen. Sie waren nur verpflichtet, Steuer zu bezahlen und ihr Heer 
in den Dienst des persischen Königs zu stellen; im übrigen waren sie 
in ihrem eigenen Lande absolute Herrscher. Jede grosse Satrapie hatte 
ihr eigenes Archiv in Douin!P), Um die Satrapie zu erhalten (wwZm.- 
nk pn [Spt oder Yarfwpuwpm (Sfr) kämpften oft die Mitglieder derselben 
Familie mit einander oder intrigierten gegen ihre Mitbewerber beim 
persischen oder griechischen König. Waren sie irgendwie mit den 
Persern unzufrieden, so gingen sie mit ihrer ganzen Macht zu den 
Griechen über und umgekehrt. Sie gingen zuweilen gruppenweise von 


') Seb. 8.26. & zuöpmliun (opuywunußutp erklärt Prof. Patkanian Seb. 8. 
197, Annotationes: „Sahrmar ist der Name einer Stadt; die Etymologie des Namens 


ist vielleicht „JLo_g% d. h. Stadt der Schlange oder d. Meder.“ Diese Erklärung ist 
gänzlich verfehlt. Richtig ist die Bedeutung desselben nach al-Xuwärizmi anzunehmen 


ZI N 5 se ‚us y&& — Eranzahr, $. 122. Anm. 8. 


7) C. 30, S. 107. 

2) p. Id, 16. 190, 10 sq. 

*) Lazar P’arpeni C. 78, S. 286 ed. Vened. 1793. Agath. p. 597. 

5) Vgl. Prokopius, Persica I, 15, p. 74, 8. Zacharias Rhetor, 8. 253, 8 und 381. 
*) Vgl besonders Seb. C. 2, S. 34. 

7) Vgl. Hübschmann, Arm. Gramm. $. 36. 

°) Seb. C. 2, 8. 29, C. 1, 8. 26. 

®) Seb. C. 6, 8. 48£. 

10, Seb. C. 1, 8. 26. 
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einer Partei zur anderen, wo sie eines freundlichen Empfanges von 
seiten eines der beiden grossen Rivalen sicher waren. Natürlich ver- 
ursachten solche Machtverschiebungen auch endlose Grenzreibungen 
und Veränderungen, die oft zu grossen Invasionen und Kämpfen zwischeu 
den Persern und Griechen Anlass gaben!). Angesichts solcher Tat- 
sachen ist sehr begreiflich, was Maurikios an Xosrow schreibt: „Das 
ist ein eigensinniges und rebellisches Volk, welches zwischen uns steht 
und uns betrübt“. Es lag allerdings im Interesse der beiden Völker, 
was Maurikios weiter dem persischen König vorschlug: „Aber wohlan, 
ich werde die Meinigen versammeln und in Thrakien zusammenziehen. 
Sammle Du auch die Deinen und lass sie nach dem Orient führen! Denn, 
wenn sie sterben, so sterben Feinde, und wenn sie töten, so töten sie 
Feinde, und wir werden im Frieden leben. Denn, wenn sie in ihrem 
Lande sind, dann giebt es für uns keine Ruhe“?).. Diese Politik des 
Maurikios den Armeniern gegenüber ist in der Zukunft für beide Staaten 
von grundlegender Bedeutung geworden. Die Perser haben die arme- 
nischen Satrapen und ihre Truppen nicht nur während eines Kampfes, 
sondern sogar in Friedenszeiten in Persien gehalten. Seb. C. 11, S. 56 
erwähnt 6 grosse Satrapen mit Namen, die, dem Ruf des persischen 
Königs Xosrow folgend, nach Asorestan kommen, um von ihm nach einer 
sehr wohlwollenden Aufnahme nach Ispahan geschickt zu werden, wo 
sie auf Königskosten leben sollten. Xosrow schickt später gegen die 
Ku$anen und Türken fortdauernd armenische Truppen®). Die armenische 
Reiterei war den Persern besonders willkommen. Jeder Naxarar führte 
sein Heer selbst, stand aber unter Oberkommando. Das ganze Heer 
ward in einer Schlacht gewöhnlich in drei Teile geteilt, in ein Zentrum 
und in zwei Flügel. Im Zentrum standen die besten Truppen, und 
das Zentrum zersprengen bedeutete die Schlacht gewinnen. 


') Es sei hier nebenbei bemerkt, dass die kostbarsten historischen und biblischen 
Bücher und Altertümer von den Persern und den Griechen in diesen Kämpfen ver- 
nichtet worden sind. Beide Völker verfolgten den Zweck, die Armenier von ihrer 
Religion und Nationalkirche abzulenken. M. Xorenani IIl. 36, S. 224, 10-13. 
Seb. S. 128, C. 33. 

2) Seb. C. 6, 8. 47. 

3) Seb. C. 15, S. 61, C. 17, S. 63. Nach S. 6Öffl. C. 18 kämpfen folgende 
Satrapen mit Snupat Pagratuni gegen die Kusanen, U] wpwgzwuyms Vpspartf , 
Vergzbu Surybgfı „perwiwgın lı U] wenınas” b Zıluybuf Vyesetkp ’ 
Weordack, ws tbuwg inlp, Uü nal“ Yngldtbwg np, Veprzpu mP- 
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‚. Der letzte Marzpan von Armenien war Waraztirou!), der Sohn 
des Smbat Bagratuni Xosrow Sumn, der 9 _wefubwit lvrupne] hiess. 
Diesen hatte König Kavat (628) Seröe nach Armenien geschickt. Die 
erste Tat des neuen Marzpans war die Wahl eines Katholikos oder 
Patriarchen, QAristap‘or, welcher nach 2 Jahren abgesetzt wurde. 
Ihm folgte Ezr. | 


Um diese Zeit trat die Schwäche der Sasaniden am deutlichsten 
im Westen hervor?). Die Könige folgten aufeinander in kürzester Frist. 
Sie waren das Spielzeug der Grossen. Die Heere von Asorestan und 
Atropatene machten sich selbständig?).. In Atrpatakan herrschte dann 
der grosse Fürst Xorox Ormizd*) (+ 630), dem sein Sohn Rostom folgte. 
Diesem wollte sich Waraztiroit nicht unterwerfen5). Rostom schickte 
seinen Bruder Darigpet®) nach Dovin, um Waraztiroi gefangen zu 
nehmen, der sich mit seinem Heer nach Asorestan zu Heraklius flüchtete, 
und nach kurzer Zeit wegen seiner Teilnahme an einem Hochverrat 
mit seiner ganzen Familie verbannt wurde. Auf diese Weise herrschte 
im persischen Armenien Anarchie, die der energische Fürst der Rätunier, 
T‘eodoros, zur Erweiterung seiner Macht, deren Basis die Insel Alt‘amar 
im Van-See war, ausnützte?). So waren die Zustände im persischen 
Armenien, als die Araber ihre erste Invasion in diese Gegend unter- 
nahmen. - Sehen wir nun zu, wie es im griechischen Armenien aussah! 

Es wurde schon erwähnt, dass bei der Teilung von Armenien die 
Griechen den bei weitem grössten Teil des Landes in’ Besitz nahmen). 
Sebeos selbst sagt, dass die meisten der armenischen Satrapen auf der 
Seite der Byzantiner standen). An der Spitze der Beamtenschaft des 


— u 





) Wwpwgnfpng. Wopwg — Bapaöns Agath. 4, 13; Oiedöns Proc. Goth. 
4, 13 u. s. w. ÜJwpwg — Eber. In wfpng liegt wahrscheinlich ein alter Gen. Pl. vor. 
Über diesen Namen Nöldeke-Tabari S. 340 Anm. 1. 292 Anm. 2. 

7, Tabari 3821. 

») Seb. S. 98—100, C. 28. 

*, Vgl. Patkanian, Journal as. 1866, I, 222, Brosset, Collect. I, 87. Die persische 
Form des Namens ist Farrux-Hormizd (siehe Tabari 394 Anm. 1, vgl. mit Tabari, ed. 
Kosegarten 11, 180). Dieser und sein Sohn Rustem waren nach Tabari mächtige 
Fürsten von Xoräsän. Der letzte hatte sogar die Königin Azärmidoxt geblendet. 

5, Vgl. ZDMG. 49, 637. 

6) Vwopfpubın (nicht “Ywpfpgbu, Seb. S. 102) ist nach Theophyl. Sim. 
3, 18, 12 dem Kovponalczns gleichbedeutend und der Chef des Hofwesens; vgl. 
Eranäahr, Anm. 6 S. 112, 113 u. Hübschmann Armen. Gr. $. 34. 

) Seb. C. 29, S. 101— 103. 

®) Seb. C. 2, S, 33, C. 3, S. 46. 

. ?) Seb. S. 45. 
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griechischen Armenien stand sicher ein ZPepswuywnun — Kovoorsadasng!)), 
ein Titel, der als höchste Auszeichnung betrachtet und sogar später 
den Königen verliehen wurde. Dasselbe Amt hatte auch öfters ein 
yuunpfılı — 7roevgixıog, 80 2. B. Johan, Sohn des ASot, Patrik von Armenien?), 
oder ein magister militum wupwuunlrywn — oroamiaıns wie Herakl 
und Suren?) oder wie Mjej Gnunit) — M£&uos. Diese Beamten hatten 
natürlich ein beständiges Heer zu ihrer Verfügung. Ihre Zahl hat in 
Friedenszeiten 30,000 kaum überschritten). Wie die Perser so haben 
auch die Griechen Byzantiner und Armenier zu Gouverneuren erwählt. 
Diese Proconsulen oder Küropalaten, wie sie später genannt werden, 
sassen in Karin oder Theodosiopolis®). Dass Theodosiopolis mit der 
von den Arabern erwähnten Stadt Mäuls identisch ist, ersehen wir 
ausser dem Zeugnis von Idrisi und IStaxri?) auch daraus, dass grade 
diese Festung später ein Bollwerk der arabischen Herrschaft: an der 
armenischen Grenze in Kleinasien gegen Byzanz wird®). Nur Abu’l 
Hasan ben Junas al-Misry (1008) verlegt es nach Lelewel Qäligalä in die 
Nähe von Samosata (Karte 2... Tabula al-Ma‘muniana verwechselt es 
mit Arzan von |’gd%kp — Aobavzvn, und nennt es darum Arzan al-Rum 
(K. I, vom Jahre 833%)). Die späteren Geographen, wie z. B. Ibn Said 
al-Magribi (K. 21. AD. 1274), Ismail Abu’fidä (K. 23 AD. 1331), ver- 
legen dagegen Arzan in die Nähe von Miafarigin und identifizieren 
Arzan al-Rum mit Theodosiopolis. Ebenso die späteren Armenier. 
Geppt ap EV papal (Yan pet )ppbybwug S. 66; St. Martin, Mömoires 
hist. et g&ogr. sur ’Armönie. II 395, u Vakwpswgnyg U] wpgwbay Junpıpın- 
kbınfı p. 426 u.8.w.) Tabula Idrisiana (AD. 1154) setzt Qäligalä — Arzan- 


1) Seb. 0. 32, S. 116. Keuond Ü. 8, 8. 26 u. s. w. 
) Seb. C. 2, 5, 33. Zeuond C. 5, 8. 17. 

» Seb. C. 20, S. 70. 

4) Seb. C. 29, S. 101. 

®) Seb. C. 20, 8. 70. 


*) Die ziemlich ausführliche Beschreibung der Befestigungen dieser Stadt siehe 
M. Xorenaui III. 59. 


”) Die Grenzfestung von Armenien gegen Kleinasien ist REFURT auch Arzan 
al-Rum genannt S. 88. 


®) Vgl. besonders Balädusı Iae, 14, 141°, Ir, tv, 194, Pe, Was Justi in den 
„Beiträgen zur alten Geographie Persiens“ I, 18 dagegen einwendet, ist nicht über- 
zeugend, vgl. auch Lelewel, Göographie du moyen äge I. K. 2. 


y 
*, Denselben Fehler begeht auch Assemanus J. S. I. II. ‚dt. Bibl. orient. 
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al-Rum direkt an Stelle von Theodosiopplis oder Karin!). Auf S. 24 sagt 


Abu’lfidä vom Araxes Mu Ju» ? er® J® u) wu! Je Hier- 
nach kann kein Zweifel darüber sein, dass Abu’lfidä mit Qäligalä die 
Stadt Theodosiopolis meint?). Diese Benennung der Stadt Karin wird 
erst im 10. J. eingeführt. 

Neben dem Proconsul oder Kürapalat hatte ein hohes und wichtiges 
Amt der Kurator — Iprepwwop inne. Dieser tritt nach Seböos zuweilen 
als Feldherr?) und zuweilen als geheimer Polizist oder Richter*) auf. 
Die Kuratoren sassen auch in Theodosiopolis. Anders war natürlich 
die Beamtenreihe in Armenia minor’). 

Diesen Beiden folgten nach armenischen Historikern die Satrapen, 
die, wie im persischen Armenien, so auch hier in ihrem eigenen Lande 
ganz frei waren, aber jedem kaiserlichen Befehl folgen, Steuer bezahlen 
und soviel Mannschaften ausheben mussten, wie der Kaiser verlangte. 
Unzufriedenheiten waren auch hier beständig vorhanden. So wollten 
z. B. nach Seb. C. 7, S. 70 die Sepuh’s Samuöl, Sargis, Varaz-Ner- 
seh, Nersös und Vstam der Vahevunier und T‘&odoros Trpatuni den Ku- 
rator, welcher sich bei Theodosiopolis auf seinen Kurort befand, er- 
morden. Dieser Umstand und der Akt der persisch-arm. Satrapen, die 
den Hamarakar beraubten 6), gaben Anlass, noch eifriger der oben er- 
wähnten Politik von Maurikios zu folgen. Seböos sagt im Kap. 8, S. ° 
518ff., dass die Griechen mit grossem Eifer die armenische Reiterei, 
an deren Spitze im ersten Jahre der bekannte ISxan der Mamikonier, 
MuSel, stand, sammelten und sie gegen die Feinde der Byzantiner, nach 
Thracien, schickten, Der Kaiser liess drei Jahre hintereinander aus 
Armenien Kavallerie ausheben und nach Thracien senden. Die ISxans 
sahen bald die drohende grosse Gefahr ein, und die Truppen wollten 
nicht mehr der kaiserlichen Aufforderung folge leisten: „Damit sie 


!) Vgl. auch Jäqut bei Abu’lfida p. do, Pav, 

*) Siehe auch p. Pv4, Ibn Xalikän may! op! Yilb, vgl. die Fort- 
setzung mit Baläduri p. !4v. 

ı, C. 24, 8. 79. 

+) C.29, 8. 102. Vgl. Seb. C. 7, S. Bl. 

°) Novel. VUI, p. 87, 84. XX, C. 3, p. 142. XXI, p. 144 sq. u. XXXI, p. 235 
sq. Proc. u. Theoph. — siehe die Byzant. Themenverfassung Gelzer's. a) dudonaros 
od. Comes. b) Xaproviapıos — Prpumequp . c) vorap — rung (Nov. VIII, 
p. 84.) 4) Comitium od. /nuoola (Nov. XXXI) d) Magister militum (I, 29 cod. Jurt.) 
e) Vicarius. f) Rektor (cod. Theod. XI, 1.) 

0.6, 8.48. 


8 Armenien vor und während der Araberzeit: 


selber auch nicht in Thracien sterben“ sagt Seb&os'). Es ıst darum 
nicht zu verwundern, dass ein solcher grosser Patricius, wie Atat Xot- 
xofuni war, unterwegs nach Thracien fitichtete und sich den Persern zu 
Diensten stellte, von denen er natürlich auch sehr freundlich aufgenommen, 
nach einem Jahre aber ermordet wurde?. Thracien und Turkestan 
waren um diese Zeit für die armenischen Satrapen 2 grosse Schlacht- 
höfe. Kurz vor der Araberinvasion regierte das griechische Armenien 
M2z&Z Gnuni — TJ’FLF# Ytmıtp — MieLıos, den David Saharuni ermor- 
dete, um sich selber zum Gouverneur des Landes zu machen, allerdings 
unter Zustimmung aller Satrapen?). So waren die politischen Zustände 


im griechischen Armenien, als die Araber ihre erste Invasion unter- 
nahmen. 


Um die politischen Ereignisse dieser Zeit zu begreifen, müssen 
wir noch einen Blick auf die religiösen Zustände in Armenien werfen. 
Es ist bekannt, dass die Armenier nur die Beschlüsse der 3 ersten 
Konzilien angenommen haben, den Satzungen des chalcedonischen Kon- 
zıls vom Jahre 451*) aber bis heute den heftigsten Widerstand leisten. 
Sie haben alles aufgeopfert, um ihre auf dieser Basis begründete Natio- 
nal-Kirche zu bewahren, die, als ein wichtiger religiöser und politischer 
Faktor für die Erhaltung der Nationalität bis heute von hervorragen- 
der Bedeutung ist. Bis zum Jahre 226 waren die armenischen Arsa- 
ciden Stammesgenossen der Parther in Persien und in jedem grossen 
Kampfe gegen die Römer, den gemeinsamen Feind, konnten sie sich 


1) C. 10, S. 54. 

?) Seb. C. 20, S. 70. 

3) Seb. C. 20, S. 70. 

*) In diesem Jahre hatten die Armenier einen religiösen und politischen Ver- 
nichtungskampf gegen Jezdigerd den II. zu führen, und darum konnten sie un- 
möglich am chalcedonischen Konzil teilnehmen. Die Führer desselben waren 
den Armeniern persönlich auch nicht so sympathisch wie z. B. die Väter des Kon- 
zils von Ephesus, von denen Cyrill von Alexandrien und Proklos von Konstantinopel 
und Acacius von Melitene unmittelbar nach dem Konzil an Sahak und Mesrop schrieben 
(M. Xorönami III, 61, S. 260, 1—5. Vgl. den Brief Justinians, cod. Just. p. 10a, 17, 
N avın de Ev Xalxndorı üyia ovvodos xal rıw rov usyalov IIgoxkov E05 ' Apusriovs yga- 
geioavy EnioroArv nepl Tov yonvas Alysıy row deonörnv numv ’Imoovv Xpıorör Tov vıov tor 
Heov xal Deov rum Eva rs ayios rpıados dıa rüs olxelos avapopas Edtkaro Te xal Eßsßaiyaer 


ed. Krueger. Berlin, 1895. Dieser Brief von Proklus — Mpnkanu iet syr. mit fol- 


gendem Titel vorhanden: nass )aloacı au ars As zahc;n a! 


Yaasoil Zai,. Wenn es meine Zeit erlaubt, werde ich:mich mit denselben nächstens 
a. &. Stelle besonders beschäftigen, 
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auf ilıre nachbarlichen Stammesgenossen stützen. Die Sassaniden waren 
Todfeinde der Arsaciden, aber während ihrer Herrschaft hatten die 
Armenier seit dem Ende des dritten Jahrhunderts bis z. Jahre 451 mit 
den Ost-Römern die Religion gemeinsam, und darum konnten sie sich. 
auf die Hilfe der Glaubensgenossen verlassen. Man denke nur an den 
geheiligten Vertrag zwischen Tiridates und Konstantin. Seit diesem 
Jahre aber hatten die Armenier mit keinem der beiden mächtigen Staaten 
irgend welche Interessengemeinschaft. Ja, sie fühlten sich sogar unter 
den Persern in religiöser Hinsicht viel freier als unter den Griechen, 
die um jeden Preis den Armeniern die Beschlüsse des chalcedonischen 
Konzils aufdrängen wollten, deren Plan aber hier wie in Syrien schei- 
terte!). Es ist ganz richtig, was Gelzer im Vorwort des Leontius 
von Neapolis in dieser Hinsicht sagt?): „Justinians Versuch, durch 
die erzwungenen Beschlüsse des V. Konzils die orientalischen Mono- 
physiten wiederzugewinnen, verfehlte vollkommen sein Ziel. Glücklicher 
war Herakleios, welcher eine Union in Syrien, Armenien und Aegypten 
durchsetzte aber ephemer und bald ausbrechender theologischer Zwie- 
spalt arbeitete der ‘politischen Katastrophe vor.“ 

Schon Maurikios befahl nach Sebeos®?), in allen Kirchen von 
Armenien das chalcedonische Konzilium zu predigen. „Darum flüch- 
teten sich die Kinder der armenischen Kirche in fremde Länder, und 


') Dieser ganze Streit bestand darin, dass die Armenier Jb°o «P,ppuunu 
Jepkrug pin[Aburtg eis Xguorös Ex dvo gvoew für richtig hielten, dagegeu 
dh Ppbuunu jeplaeu po [d frto eis Xoiorös &v doo Yvoıcı verwarfen. Wie die 
Trinitätslehre u. die Geburt Christi bei den Muhamimedanern, so gab auch der Dyo- 
physitismus bei den Armeniern Anlass, an Polytheismus zu denken, weil die Arme- 
nier sich mit ihrer Formel eine Vereinigung von menschlichen und göttlichen Seelen 
vorstellten, die wie die menschliche Seele alle Qual ihres Körpers fühlte, und weil 
sie gerade dieses Fühlen der Christenseele für ein Opfer der Gottheit zur Erlösung 
der Menschheit hielten und darum bis heute in ihrer Kirche singen <[J“p£ 
Verrous; unpp b. Syop» um_pp A wliluS , r beubgup deut dr» nıapulbu 
Jbq», d. h. „Heiliger Gott, heilig und mächtig, heilig und unsterblich, der Hu für 
uns gekreuzigt worden bist, erbarme dich uuser“. Die Armenier erklären diesen 
Zusatz Pos 6 oraveudeis di’nuäs von Petrus fullo = yvagysis nach ihrer Art, und 
nicht wie die Eutychianer, Acephali, Julianisten, Theophaschiten, Severianer, Antro- 
pomorphisten u. a. Monephysiten. Vom dogmatischen Standpunkte aus bat 
die Lehre der armenischen Kirche über Christolugie bis jetzt am besten Prof. F. 
Loofs in seiner Geschichte dargestellte. A. Ter-Mik‘elean ist unkritisch. 
Viele wichtige zeitgenössische Quellen sind den Europäern noch unbekannt. Darüber 
werde ich in einer anderen Arbeit ausführlicher sprechen. 

?) 1893. Freiburg-Leipzig, S. 1. 

2, 0.9, 8. 52. 
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manche machten sich nichts daraus und blieben daselbst treu, und 
manche nahmen Kommunion und vereinigten sich aus Ruhmsüchtigkeit. 
Auf solche Weise wurde das armenische Patriarchat in zwei Teile ge- 
teilt. Katholikos Mösds sass im persischen Armenien und Katholikos 
Johan im griechischen. Dieser vereinigte sich mit den Griechen und 
nahm Kommunion!). Mösös aber hielt sich fern von ihnen.“ Johann 
wurde nach kurzer Zeit als persischer Gefangener nach Ahmatan ge- 
führt. Der oben erwähnte griechische Feldherr Mz&2 Gnuni forderte 
den nachfolgenden Katholikos Ezr auf, entweder in die Union einzu- 
treten oder nach Persisch-Armenien zu übersiedeln. Ezr nahm Kom- 
munion mit dem König in Asorestan und vereinigte sich und bekam das 
Dorf Kolb mit seinen Salzminen zum Geschenk ?). Die Armenier drücken 
bis heute in einigen Gegenden ihren Hass gegen diesen Katholikos da- 
durch aus, dass sie den ersten Buchstaben seines Namens verkehrt 
schreiben. Diese religiösen Verfolgungen verfehlten nicht allein ihren 
Zweck, sondern stachelten vielmehr auch den gegenseitigen Hass und 
Fanatismus an. Aus diesen und ähnlichen Quellen fliessen sicher Aus- 
drücke wie z. B. ’Aousviov Eyes Yılov xergov 24900» mE Fele oder wie 
die Einsiedlerin Kasia dichtet =@» "Apusviov ro deworarov y&vos vnovkov 
dorı xai yavkmdes sis ayav xıi..?). 


B. Die ersten Einfälle der Araber. 

Die zeitgenössischen armenischen Historiker nennen die Araber 
enpbp Trudünykjb> — Fodaykjwgfp*) oder npgfp —ugupm — —wgwpwgfip®) 
oder |Junwfptnup6) oder Suäflp d. h. Kinder Ismaels — Ismaeliten 
oder Kinder Hagar’s — Hagariten oder Saracenen. Sie werden wie 
die Kinder Ismaels in 12 Stämme geteilt”). Diese wohnen Izcbıy=y 
dhuzk glleep Lo yetgflind Tzghanup®). Ihr Land hiess Salfwumat 
oder Vpwgfu?). 


ı) Das äussere Zeichen der Vereinigung. 

s) Söb. C. 29, S. 101. 

©) K. Krumbacher, Kasia. in Sitzungeb. d. b. k. Akad. d. W. 1897. Vgl. 
Gelzer, Berl. phil. Wochenschrift, 1889, 8. 331. 

*) Seb. C. 30, S. 104, 109, C. 31, S. 110 u. 8. w. Lävond. 1, S.6, I, 7 us. w. 

6) Sab. 31, S. 110. 

°) Löu. O. 1, S. 5, S. 63. 

), Seb. C. 30, S. 106 und Wardan. ed. Vened. S. 63. 

®) Seb. S. 106. 

*) ib. 8. 104—106 u. s. w. Die Armenier folgen der Bibl und dem Eusebius. 
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Es ist bekannt, dass die Araber schon im Jahre 643 Herren in 
Persien waren und im Jahre 636 ganz Syrien eroberten‘). Über 
das Schicksal Armeniens um diese Zeit aber herrschen grosse Meinungs- 
verschiedenheiten und anscheinend einander widersprechende Angaben 
der Historiker. Im folgenden will ich die einzelnen Angaben ver- 
schiedener Historiker erwähnen ?). 


Sebeos, der Augenzeuge, berichtet?) C. 30, S. 108, dass nach dem 
Tode des Herakleius und während der Herrschaft Konstantins, seines 
Nachfolgers, also im Jahre 641, „ein zerstörendes Heer aus der Gegend 
von Asorestan über Cor (— 4)Jap) nach Taron zog. Sie nahmen 
dieses und (die Bezirke) Bznunik‘ (-- f*gZnıtfp) und Aliowit (= 
U.z6nJ bo) und schlugen den Weg durch das Thal von Berkri (— *#p&pf) 
über Ordspoy (= firzgreamy) und Gogowit (= “ngnuffan) ein und er- 
gossen sich nach Airarat (— U’ ypwpwun), und keiner von den armenischen 
Soldaten konnte die Trauerkunde nach dem Städtchen Dovin bringen, 


1) ZDMG. XXI, S. 76 und die dort erwähnten Quellen. 


*) Es sei hier gleich bemerkt, dass ich weder auf die Augaben Johan’s Mami- 
konean näher eingehe, welcher die erste Invasion der Araber ins 8. Jahr 
Jezdigerds III (634— 5) setzt (S. 67—b8), was unmöglich ist, noch auf diejenigen der 
späteren Schriftsteller, die das, was die Zeitgenossen Seböos und Kevond erzählt haben, 
einfach wiederholen. 


°®, Es ist sehr wichtig, die Richtung dieser ersten arabischen Invasion nach 
Sebeos genau zu bestimmen. a) Unter T'unpbummdt = Assyrien müssen wir nach 
Xorenacis ['zAwpSwmgnyg 3. 606, 608, 611, 613,und nach der Geschichte Armeniens, 
bes. 8. 80, ni6 8, I, 53, 132, Il, 74, 154 und nach andern alten arm. Historikern 
das Land westlich vom Tigris und südlich von Korduene und Korjaik‘, vom heutigen 
Hakjari nach Ninive, seiner Hauptstadt, verstehen. Die späteren armenischen 
Historiker und Geographen verwechseln Asorestan mit Arovastan; siehe z. B. 
Geographie von Wardan s. Martin M6m. s. l’Arm. I. II. p. 370—1, was er wörtlich 
von Ptolomäus entnommen hat. T"pnemumul — an iZo32l oder um: 121 


W252 (ZDMQG. 43, 399—400) = phl. Arabastan liegt nach P‘austus IV, 21, 136. IV, 
20, 130 und nach seinem bei Sebeos vorhandenen Dprutiuns 8. 9. südlich von Tür 
Abdin westlich vom Tigris. Die Hauptstadt dieser Provinz oder Gegend war Nisibis, 
sieh. Eräntahr, 162f, 166f, 169, 178 u. s. w. ZLeuond und Seb&os führen diesen 
Unterschied nicht sehr streng durch. Ersterer verwechselt sogar in seinem ersten 
Kapitel Asorestan = |" ‚unpbunat wit Vunpfp = Asorik' —= Syrien. C. 1,8. 3 u. 
6. Vgl. auch 22. b) “Jap. Seb. C. 30, $. 108. Levond. C. 3, 8.9. Copy P'austus 
IV, 50, 135. “Jnpwy(f)% ist nicht Vayocjor =  wyngäng, wie Hübschmann meint, 
welches Gebiet im Süd-Osten vom Vansee liegt (Zur Gesch. Arm. u. d. ersten Kriege 
d. Araber S. 16, Anm. 1). Es ist auch nicht Votwänp oder Vejzwänp = Salajor 
der Provinz Aljnik‘ (Geogr. v. M. Xorenaci S. 607). Es ist vielmehr der Name des 
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:ausser drei Fürsten, T’&eodoros Wahevuni — fdr£ngaopuu 1] wShemetf, und 
Xatean Artavelean — Juwskw% Vnwebabwut und Sapuh Amatuni = 
C wmymS \dionndh, die fliehend nach Dovin kamen, um das Städtchen 
zu alarmieren. Und sie sammelten in der Burg alle Leute jenes Landes, 
die zur Weinlese dorthin gekommen waren. T‘&odoros aber war in die 
Stadt Naxjavan gegangen. Als jener Feind Busä an der Brücke 
von Mecamör anlangte, konnte er nicht hinüber, Sie hatten aber 
den Fürsten von Mogk‘ Vardik, der den Beinamen Aknik trug, 
als Führer. Nachdem sie die Brücke von Mecamör überschritten, 
plünderten und schlugen sie das ganze Land, und nachdem sie Beute und 
viele Gefangene zusammengebracht, kamen und lagerten sie am Rande 
des Wäldchens Xosrovakert — Junupnywlbpn. Am fünften Tage 
griffen sie die Stadt an, dieselbe fiel auch in ihre Hände, denn sie 
legten Feuer um die Stadt und vertrieben durch Rauch und Pfeil- 
‚schüsse die Verteidiger der Mauer, erstiegen diese mit Leitern, drangen 
ein und öffneten das Thor der Stadt. Und das feindliche Heer drang 
ein und metzelte das Volk nieder. Und als sie die Stadt ausgeplündert 
hatten, kamen sie heraus und lagerten an demselben Orte. Dies geschah 
am 20. des Monats Tre an einem Freitage. Als sie einige Tage 
geruht hatten, zogen sie auf demselben Wege, auf dem sie gekommen 
waren, wieder ab. Und sie führten 35000 Gefangene mit sich. Zwar 
überfiel sie der Fürst (— fAz%w%) von Armenien, der Satrap der RStunier, 
welcher sich im Distrikt Gogowit in den Hinterhalt gelegt hatte, mit 
wenigen Truppen, unterlag ihnen jedoch und musste vor ihnen fliehen. 
Und sie kehrten nach Asorestan zurück. Und das geschah in den 
Tagen des Katholikos Ezr“. 


einzigen Weges von Süden nach Norden. “Jrpoy oder Inpayfı ist das Richtige, 
weil dieser Weg durch die schmälsten '[häler und Schluchten über Siert und Bitlis 
oder Bates nach Tarön führt. c) Sunot — Tarön ist einer von den 16 Distrikten 
der Provinz Turuberan und umfasst ungefähr das Gebiet des heutigen Sanjaks Mus. 
d) Bznunik‘ und Atiovit sind Distrikte der Provinzen Turuberan und Vaspurakan, 
und liegen im NW. und Norden vom Vansee. ce) (“&pfpfp ist das heutige Bende 
Mähi su, von Texier beschrieben; sein Thal erstreckt sich nach NO. zu. f) fpguuyny 
= (Seb. S. 108) = fJpquayne (Seb. 116.) liegt beim Berge Npat oder Ala Dagh 
südlich von Bajazid, g) Yoga hun — Yegauyuf hun — Iegegfhun (M. Xor. Gesch. 
Arm. 209, 207.) liegt im Westen vom Berge Ararat. h) “1 wfräuwt- 
pwafepplewi- wfupeaut- wfugarnmb — Naxuene — Sy ist nach arme- 
nischer Tradition Noahs erste Station, nachdem er die Arche verlassen. 
“ywfofpluwt- bedeutet Vorstation. Ueber Naxöavan noch später. i) f5jlemm- 
dit (aogwyd . ähn. (Hrogayd (Seb. S. 108) Dulaurier korrigiert (F zu u 
(ent „2, das ist aber gar kein armenischer Ausdruck. Der folgende Satz 
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Der zweite arm. Historiker der arabischen Periode, Zevond, 
erzählt!) von der Zeit nach dem Tode des Jesdigerd: „Und der grösste 
Teil des (arabischen) Heeres (das Persien erobert hatte) fiel von 
der persischen Grenze aus in Armenien ein und nahm die Städtchen 
von Medien (= IJwpe) und den Gau Golön (= “r7@%) und 
Dastakert und Naxcavan (-- “(wf&wewb). Und viele Männer töteten sie 
mit dem Schwert und die übrigeu führten sie mit Weibern und Kindern 
durch die Dünen von Jula (— 9 ‚nugu) über den Erasx (— |zpwufr — Araxes 


= ywJl). Und sie teilten das Heer in zwei Teile. Einige führten die 
Gefangenen in ihre Heimat; und die andere Abteilung wendete sich 
hindurch durch den Bezirk Artaz gegen den griechischen Feldherrn 
Prokop, der sich im Bezirke Kogowit (— Yrgmfhin ((ngoffon) an den 
Grenzen von Bazujor und Marducaik‘ gelagert hatte. Hiervon setzte 
Fürst T‘&odoros der RStunier, den Feldherrn Prokop in Kenntnis... .“ 
Prokop bereitete sich nicht zeitig genug zum Kampfe vor und belei- 
digte den Fürsten T’eodoros, welcher ihn einigemal ermahnt 
hatte, so dass dieser sich von ihm entfernte, und erlitt eine 
vernichtende Niederlage. Man sagt, dass Prokop 60000 und die 
Araber nur 10000 Soldaten hatten. Vor dieser Schlacht hatte sich 


7 


macht die Annahme eines Eigennamens ebenso unmöglich. Im Worte (Haozur liegt 
vielleicht die alte Form des heutigen: Bößa —= (\ayw Zigeuner im Sinne des 
Herumwanderere. k) 1J’4swu/op ist ein Nebenfluss vom Araxes und entspricht dem 
heutigen [J4 9m. p oder f] wpwune ; der östliche Arm desselben trägt von alters her 


den Namen «ß um , =. Xoren. IL, 15, 8. RD. «pP wpuwfu - — Ywppenmypmep 
(Wardan. Geogr. p. 422—3.) oder Pvgufs (Dunljbut = Camdöan Gesch. Arm. 
1.1.8. 102. Samir, Geogr..C. 6, p. 134—5. S.- Mart. Mem s. l’"Arm. I. I, p. 40.). 
Im Altertum ist das Bett dieses Flusses ganz anders gewesen als heute. Die Trümmer 
einer grossen Brücke liegen bis heute zwischen Valaräapat und Karsax. Hier ist mit der 


Brücke von Mecamör die über den Araxes gemeint. 1) [J’”4,p —: 1]’”4s — Moxosne =- 


Mököseh — ums, eine von den 15 Provinzen der Armen. major. liegt im Süden vom 
Vansee. m) 1 upurpl; Röschen, .zupt Äugelein; so hiess dieser Verräter 
seines Landes. n) Dieses Wäldchen hatte Xoarow Kotak im Anfang d. 4. J. für 
seine Jagdvergnügen pflanzen lassen, weshalb es seinen Namen trug. Es erstreckte sich 
« ywilnzp (Höprkt wnpnchf , apa agb $wuntp ‚ Jusl f pass nl 
a f (Yırıpt np wunutbug Ins haupt (P'aust. Ill, 8, 16. 
Xor. Ill, 8, 194.) Unter dem quzın Ij’bswdopp ist die sumpfige Gegend südlich 
von Erivan, besonders das Gebiet der Mischungen der Flüsse Sev jur — Mecamör, 
Hraztan und Azat mit dem Araxes zu verstehen. Hübschmann hat diese Bedeutungen 
von Mecamar verwechselt (S. 16. A. 2). 

I) Lövond. U. 2, S.7. a) anledd ist ein Distrikt der Provinz Waspuraken 
in der heutigen Gegend von Ordubat, Akulis und Djulfa, am Araxes, bekannt durch 
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T‘öodoros am Orte Elbark‘ (— I>7zrwpe) in den Hinterhalt gelegt und, 
eine Abteilung der Araber überfallend, diese aufgerieben, und war mit 
der Beute nach dem Gau Gatni weitergegangen. Das geschah im 
22. Jahre des Abu Bagr, Otman und Anmr. 


In demselben Jahre eroberten die Araber Dovin. In diesem Bericht 
entnimmt Xevond manches dem Seb&os, wie aus folgendem ersichtlich 

„Im zweiten Jahre des Kaisers Konstantin!) (642), der ein Enkel 
des Herakleius war, wurde der ISxan T‘&odoros benachrichtigt, dass eine 
Räuberbande auf unser Land zu marschiere. Darum sammelte er 
sein Heer und wollte die Pässe von Coray — “)rpay?) besetzen, kam aber 
nicht vor ihnen hin, weil die Feinde sie wie mit luftigen schnellenden 
Flügeln überfielen, wie die fliegenden Schlangen vorrückten, indem sie 
das armenische Heer hinter sich liessen und sich nach der Hauptstadt 
Dovin wendeten3). Und weil sie die Stadt von den Kriegern entblösst 
fanden, (diese waren mit Fürsten T‘&odoros fortgegangen und nur Weiber, 
Kinder und sonstiger Pöbel, die zum Krieg ungeeignet waren, übrig 


seine Rhapsoden und seinen Wein; davon Aınyldwb Ing (siehe z. B. M. 
Xor. Gesch. Arm. II. 48-49, 8. 58, 126-138 u. s. w.), (file men. b) 
Ywunullbpın hiess irgend eine Stadt oder ein Dorf, erbaut vom König, Katholikos 
oder Fürsten. (Vgl. Tabari Nöld. 8. 2956 A) c) 9 muguy — Auugapmtaıdu 
— 38), hatte nach Serif-eddin Ali Jezidi, Hist. de Timour. s. Mart. p. 133. 1. 1. 
eine Brücke über den Araxes, und bis heute führt der beste Weg vom russischen 
Armenien nach Persien über Djulfa. d) >7ppp muss in der Nähe vom kleinen 
Masis liegen. e) (und ist eine starke Festung im NO. von Dovin im Osten von 
Erivan. — Levond und andere armenische Historiker (vgl. auch Seb. C. 38, S. 136 
u.8 w. wovon später in einer anderen Arbeit noch ausführlicher wird gesprochen 
werden.) rechnen die Herrschaftsjahre dieser drei ersten Kalifen zusammen. Levond 
schenkt ihnen 38 Jahre der Herrschaft, setzt aber den Anfang derselben ins Jahr 
620 oder ins 11. Jahr von Herakleius, ein eigentümlicher Umstand, welcher bis jetzt 
nicht beachtet worden ist. Siehe C. 1, S. 3 u. vgl. Annot. 2, 8. 172 ed Patkanian. 
Hiermit würde seine chronologische Angabe der ersten Araberinvasion mit der des 
Sebeos (641 und die Eroberung von Dovin im Jahre 642 am 6. Okt. (siehe Dulaurier 
Recherches s. ]. Chronologie armen. I. 1. p. 231) völlig übereinstimmen: 620 + 22. 
Vgl. auch Eevond C. 3, S. 9, davon noch unten. 


') Seb. hat richtiger Ipnwnwbrbuy. Siehe Seb. C. 32, 8. 112 «Je Zumm.- 
gwubE£ (U wqbte Pt) Pwgwınp q Iyroro« npqef esnwbgtf „u wbnmwmbk 
yatnıd Sopb fepaj Yreretpf% . 

°) Siehe oben Seb. Anm. 


®) Es ist notwendig, hier diesen Umstand besonders zu beachten. Vor der Er- 
oberung von Dovin vermeiden die Araber jeden grossen Kampf. Dieser Umstand ist 
sehr charakteristisch für die erste und zweite Invasion der Araber nach Levond, wie 
wir es später sehen werden. 
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geblieben), zogen sie gegen die Stadt und eroberten bald die Festung, 
und die Männer, die sich darin befanden, ermordeten sie, und die Weiber 
und Kinder, an Zahl 35000, führten sie in die Gefangenschaft). 


Die arabischen und syrischen Historiker stimmen mit den Arme- 
niern in der Angabe des Datums der ersten Invasion völlig überein; 
sie setzen dieselbe in’s Jahr 22 d. H. So erzählt z. B. Baläduri?), dass 


ı) Das von Levond S. 8, C. 2 angegebene Datum muss man auf die 
dritte Invasion bei ihm 8. 11 und auf die zweite bei Seböos ©. 32, 8. 116 f beziehen. 
Davon noch im folgendem. 


2) ladusl as US p. !4v sq. Es sei hier gleich erwähnt, dass Balä- 

duri das ganze Armenien folgendermassen in vier Teile teilt: Armenia I = Knie) 
os - . 
‚91 hatte die Provinzen Sy), ud) — fewgut Jhethp k Ugmewp: 
Armenia Il = sul! a besass nur die Provinz uhr = I ‚free . Armen. Il 
alla s . . - °2.- o- - - - 9 oo 
= UN die Provinzen My, zb EU dusö, „ge N 
ü wunı_ paul [7 nf [7 Ü fpwb-Suyp [7 (reg pwewlor e Armen. IV = 
& y od. RSL: 2 = en 
le) die Gegenden von umi>bs ul) LI>, Yilb, bli.s 
= 1 Jewrufomuouarıreea k Ywpfd [/B Io; wfd 7 Vyesectfp « [Im Worte 
umsinl; ‚„ wenn diese Form richtig überliefert ist, liegt sicher der Accus. 
£ 
Plur. des Distrikte [,yw$mebfp» | ist wahrscheinlich von 5 elidiert, dann würde 
_E 

das Wort ywsial5l lauten. Die Handschrift A. hat yam>b, die Punktation 


macht die Annahme wahrscheinlich, dass % ursprünglich | 5 gewesen ist. Dass 
dieses Verfahren im obigen Falle nicht allein dastehen würde, beweist das Wort 
U’rfp (siehe oben), der Name einer Provinz, welche sehr oft auch im N. 
einfach 1]*”f“ genannt wird — kurdisch Mökösch.] Oder man gruppierte alle diese 


°o.. SB  - 0 
Provinzen folgendermassen in vier, Arm. I = umaki, hl „Emm, Arm. II 


-oc.0> . “-o0- 7 . 2 2 7 . pi 


.-, 


mi>ls, Arın. IV = bläst, Wie hier, so kommt auch im folgenden und bei 


anderen arabischen Geographen und Historikern neben FÜR nie der Name von 


Theodosiopolis in irgend einer andern Form als Yls, ch my 8))) vor. All 


war die grösste westliche Grenzfestung der Araber gegen die Griechen in Armenien, 

das würde auf eine -in Arzanene oder Sophene liegende Stadt nicht passen. Ausser- 

dem charakteristisch ist hier die zweite Gruppierung der 4 Teile von Armenien, wo 
b 
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Habib ben Maslama, welcher sich in vielen Kämpfen ausgezeichnet hatte, 
mit 6000, nach anderen Quellen 8000 Mann aus Syrien und Mesopota- 
mien nach Armenien kam, die Stadt Qäligalä belagerte und sie einnahm. 
Der grösste Teil der Einwohner der Stadt verliess dieselbe freiwillig 
und wanderte nach Byzanz. Als Habib aber hörte, dass der Patrik 


von Armenien!) mit Hülfstruppen der Alanen — os, Abchazen — 


- c$ - 08. .- 
yll und Chasaren = za gr „em gegen ihn zögen, schrieb er an 
Otmän und Mu’äwiä um Verstärkung zu erhalten. Muwäwiä sandte ihm 
2000 Mann, die er in Qäligalä garnisonierte, und der Präfekt von Kufa 
Said, auf Otmans Befehl, 6000 auserwählte Kufenger unter dem Ober- 
befebl des Salmän ben Rabiä?), welcher sich sehr langsam zu Habib 
begab. Dieser hatte inzwischen mit einem nächtlichen Überfall die 
Feinde zerstreut und die herankommenden Kufenser wollten nun von 
der Beute ihren Teil haben. Dies gab Habib nicht zu, und darum 
brach ein Streit zwischen ihm und Salmän aus?) und der letztere 


lola,% allein einen Teil bildet, was ebenso unwahrscheinlich sein würde, wenn klaus 


in Arzanene od. Sophene läge. Vgl. auch die Teilung von Armenien bei Abül- 
fidä. p. Pav. 


ı) Die Araber nennen fast jeden Naxarar Ga, fügen aber das Land dazu 


wie z, B. EI» (öy (Baläd. 199.) oder slrzimdt C0) ce u.8s. w. Die 

Gouverneure oder IpAeyprweywguun’s von Armenien aber tragen den Titel (Hy 
„,_- _.®E 

sine oder use) ) ya. Was der Name dieses Patriks ist, wissen wir 


nicht. De Goeje sagt Baläd. !4v. f. nomen hujus scribitur ge ge! ab Ibn Hobaisch 
et infra p. 232. Es ist sicher eine Verwechselung. Sobdnn & 35, S. 138 und Ee- 
vond C. 2, 8. 7 nennen als griechischen Feldherrn, welcher die ganze vereinigte 
Streitmacht der Griechen und Armenier (von anderen Verbündeten wissen die Armen. 
nichts zu erzählen) an der Grenze v. Bazüjor und Mardocaik‘ im Distrikt Gogowit 
befehligte, Procopius. Von Mörean werde ich noch später sprechen. 

») Was al-Wägidi p. 199. 2—4 Balad. erzählt, konnte nur im Jahre 
652--3 geschehen, wie wir es später sehen werden. Von seiner Reise nach Albanien 
und seinen Expeditionen wird in der Beschreibung der 2. Invasion der Araber in 
Armenien gesprochen werden. 

®) Dieser Streit ist mit einem Gedicht, welches mit folgenden Zeilen anfängt, 


unsterblich gemacht: 
00 ar a 
> Js „du 1, 8) 
3 -0- - “_ oO .o ri 0 - 
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wurde von Otmän beauftragt, eine Expedition gegen Albanien — [Yymıwip 


— 51) zu unternehmen. Habib aber zog nach der Richtung von 
Xlat‘ und erreichte eine Station, die zwischen Sy wnto, ze?) liegt. 
Hier kam ihm der Patrik von Xlat‘ mit dem Friedensbriefe der 
i& > wöhıe entgegen und führte ihn nach seiner Stadt3). Habib be- 


festigte dieselbe und setzte seine Invasion nach Lat) fort, wo er 
den Fürsten von Moks?) traf, ihm den Friedensbrief gab und mit sich 
nahm. Von hier ging er nach Apahunik‘ und Arces6). Diese Gebiete 
eroberte er und nahm Kopfsteuer (&y>) und gab den Notabeln die 


Höhe der sonstigen Steuer bekannt. Hierauf kam er nach LU}, 


') Es ist sehr schwer genau zu bestimmen, wo diese erste Schlacht nach Ba- 
läduri stattgefunden hat: soviel ist gewiss, dass die Griechen und ihre Verbündeten 


3 
in d. Nähe v. Eupbrates = I[zfpwa — De von den Mohammedanern über- 


fallen wurden. p. !9A, Baläd. Diese Schlacht muss sich in der Nähe von Theodosiopolis 
ereignet haben, und ist vor die Schlacht von Marducaik‘ zu setzen. 

2) Swpp b \jwpwgfogwpun. Wie die Station hiess, wissen wir Jeider nicht. 
Sie muss aber zwischen Xlat‘ und Manazkert liegen. Hark‘ ist ein Kanton von Turu- 
beran und Varag ist der Name einer Gebirgskette inı Osten vom Vansee. 

°) Wir werden noch später sehen, dass der südliche Teil von Armenien bis 
Xlat‘ von den Arabern um diese Zeit schon erobert war. 


*) Das ist einer von vielen Ortsnamen bei Baläd, die bis heute unbekannt ge- 
blieben sind. lad! ist wahrscheinlich Sipan == Ijffw2 — „Us wag 
sehr leicht die erste Form annehmen kann. 


o 
5) UK ist nach der Geogr. v. M. Xorenaci, S. 608 eine Provinz, um diese Zeit 


unter dem Fürsten von Vaspurakan, darum Balad p. 199. .„* Kun; ab) uk 


> 3 u . . 
„erzim)| DIS. Dieser Fürst von Moxoene ist der von Sebaos (CO. 30, 8. 108) 
oben erwähnter Vardik. 


- Jı . .E 
e) unsi>& siehe oben. 1.4, = U>) I. Der erste Gau wird in den 


assyrischen Inschriften Abaöni (vgl Z. A. XII, 64.) und Under, —= Arza-aS-ku ge- 
nannt. Die assyrische Form ist im Worte Artisakowit — Ü’gpAfzwl-neı hun besser 
behalten. (Vgl. die Stellen bei Streck S. 111.) Diese beide Namen stehen bei Ba- 
läd in verkehrter Reihe. 

) Vogenfzwun — Ljwzenpzuun:; diese Stadt setzen de Goeje (1. ., C.) und 
Hübschmann (zur Gesch. Arm. S. 116. A.) dem Jastiöat gleich. Das ist von geogra- 
phisch-strategischen und sprachlichen Gründen aus unmöglich. Es ist klar, dass 
Habib von Xlat‘ aus sich direkt nach Dovin wenden wollte und, ohne den Armeniern 
und den Griechen zur Vorbereitung Zeit zu lassen, das Zentrum des Landes zu er- 
obern beabsichtigte, wie es aus obigem Bericht Levond’s zu ersehen ist. Diesen 


1.4 


9* 
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überschritt den Fluss Azat!) oder Erasx und stieg in die Ebene von 
Dovin?). Hierauf schickte er seine Kavallerie zum Auskundschaften 
vor und er selbst rückte mit der Hauptmacht hinterher bis zu den 
Thoren der Stadt, deren Einwohner sich eilig verschanzt hatten. Er 
legte gegen die Stadt Wurfmaschinen an, bis die Einwohner derselben 


um Frieden baten Seine Kavallerie hatte inzwischen Se) erobert 


_. 
und war bis öl — el wIö — und KsS us vorgerückt‘). Nach 
dem Falle von Dovin eroberte er noch die Provinzen ei“ —_— zb — 


Gb — C hmwl-Suyp>) und ANJA — fwegpbwbg, und nahm von 
ihrem Patrik die Kopfstener ‘und hierauf schrieb er an die Bewohner 
von Dovin folgenden Friedensbrief: 


Zweck würde er sicher verfehlt haben, wenn er von Arte3 nach dem unbedeutenden 
Städtchen Jastisat zurückgekehrt wäre. Ebenso unbegreiflich würde dann der Um- 
stand sein, dass Baläduri mit keinem anderen Ortsnamen die weitere Richtung der 
habibischen Invasion bis zum Flusse Azat (wovon noch unten) nicht kenn- 


zeichnete. {jwzurfrzim müsste weiter im Arabischen Lluduus oder Lludut 
— V.zwfizwin lauten aber nie bluwo: I. Alle diese Schwierigkeiten werden dagegen 
beseitigt, wenn wir mit klwsyl die alte Hauptstadt von Armenien Artaxata — 
Vperwzwu —Artasat identifizieren. Ausserdem passt nur auf diese Stadt, die in 


der nächsten Nähe von Dovin lag, die Bezeichnung von Baläduri, als yayll K,3 


(siehe oben die Beschr. von Dovin u. vgl. Ibn Haugal bei Abü’lfida. p. MP4v). 


1) ol, y z® = Kurdentiuss = ung! Baläd. P’aAl entweder liegt hier wieder 
in der Reihenfolge dieser letzten beiden ein Fehler wie oben in betreff Apahunik‘ 


und Artes, oder oh J®: ist hy ze zu lesen. 
2 h RN 
®) Die Vokalisation ist falsch, vgl. A. Bal. p. “ee, Baläd meint sicher die im 


NO von Dovin liegende Festung '|waLf — SI. 


„s 
»), Mit g%y%l ist wahrscheinlich 1.2”37P im Norden vom Sevan-See und mit 
KS dus! oder ss — Köthan Dagh im Westen v. Gelark‘uneac oder Ge- 
lamay Cow zu identifizieren. 


®) Diese beiden Gebiete werden bei den arab. Geographen und Historikern 
zusammen genannt, vielleicht deswegen, weil sie bei einander lagen und beide 
den Bagratuniern gehörten. 
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ge 2.27 20 1267020270 

prasls Lmoyge, Igun, 0 Ust lat ülns u 

— a EG Aal, List de el I Mel 

a Le Ag I N Ude, yiel als ae zum 
!ändıne „3 rn pin Fang un A N a hl Kl äh 
Hierauf zog Habib gegen Sa 2) und eroberte es. Der Patrik von 


Waspurakan kam ihm bier entgegen und begrüsste ihn auch als Ver- 
treter der Länder ll und x.LLas) Darauf zog Habib nach 


„gest weiter und nahm den Gau Jass *) in seinen Besitz. Von 
Sisakan wendete er sich nach Georgien. 

So erzählt auch Ja‘qubi5), dass Omar den Habib ben Maslama 
al-Fihri nach Armenien sendet, und bald darauf den Salmän ben Rabi‘a 
ihm zur Hilfe schickt. Sie treffen erst nach dem Tode Omars 
zusammen. Auf S. 14* erwähnt Ja‘qubi dieselbe Geschichte wieder und 
fügt hinzu, dass Habib schon vor der Ankunft Salmän’s einen Teil von 
Armenien erobert hatte. Darauf zankten sie mit einander und Otman 


befahl dem Salman, Arän zu erobern. Dieser kam nach „‚Ulu3®) und 


ı) Im Namen des barmherzigen, gütigen Gottes. Dieser Brief von Habib ben 
Maslamä an die Christen, Magier und Suden der Stadt Dovin, an die An- und Ab- 
wesenden. 

Siehe, ich habe versichert eure Personen und eure Eigentümer, eure Kirchen 
und eure Synagogen und die Mauer eurer Stadt. Und uns liegt die Erfüllung unseres 
Versprechens dem Vortrage gemäss so lange ob, wie lange ihr euer Versprechen 
erfüllt und Kopf- und sonstige -Steuer bezahlt. Gott ist Zeuge und sein Zeugnis 
ist genügend. Und er besiegelte Habib ben Muslamä. Baläd. p. Pr«, , 

Ueber die ersten Friedensbedingungen der Araber wird noch später gesprochen. 

’) “ı wßefi&l.tı ‚u. 8. w. siehe 8. Martin. M6m. s. l’Arm. I. p. 131. Diese Stadt 
wird später ein Stützpunkt der arabischen Macht zwischen Atrpatakan und Dabil. 


Siehe auch oben, Vgl. auch Abu’lfidä p. #49 IS sd, (syihs. 
”, Unter zu, UI ist vielleicht Qupnbwpup zu verstehen; dann müsste man 


allerdings Krls lesen. Womit lu las zu identifizieren ist, weiss ich nicht, 
vielleicht mit Vegwelwun . 

*) In dieser Form hat schon de Goeje den If wyng-Anp erkannt. DBaläd. 
p. Po, A. 

5) p. Is, ed. M. Th. Houtsma Lugduni Bat. 1883. 

) dayınwlwputb — Kaonıavn, umfasst das Land im Osten bis zum Kaspischen 


Meer, im Westen bis zum Flusse Gargar, im Norden bis zum Kur, im Süden bis 
’ 


Mughan — „U. 
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nach Utik‘ u. s. w. Ganz ähnlich erzählen auch Tabari!) u. a. Sie 
setzen diese erste Expedition ebenso ins Jahr 22 d. H. 

Unter den arabischen Quellen dieser ersten Invasion ist das 
apologetische Werk des Pseudo al-Wägidi?) besonderer Aufmerksamkeit 
wert. Was hier von der Invasion I‘jad ben Ganim erzählt wird, ver- 
vollständigt die Angaben von Baläduri?.. Wenn man die legendarischen 
und apologetischen Erscheinungen aus dem Buche entfernt, dann 
bekommt man für die Geschichte der Eroberung vom südwestlichen 
Armenien bis Xlät‘ eine sehr brauchbare Quelle. Dass I‘jad ben Ganim 
schon das südliche Armenien erobert hatte, als Habib von Qäligalä 
nach Hark‘ kam, sieht man auch daraus, dass der Patrik von Xlät‘ 
dem letzteren hier mit einem Friedensbriefe des I‘jad entgegen kommt 
(Baläd. 149... Dieser Umstand wirft ein helles Licht auf die Richtung 
der arab. Expeditionen, die ich mir so vorstelle: Habib bekommt in 
Syrien den Auftrag, die Stadt Qäligalä, d. h. das Zentrum des griech. 
Armeniens, zu erobern®). I‘jad ben Ganim dringt vom Süden her in 
Armenien ein und erobert das ganze Land bis Xlat‘5). Von hier kehrt 
I‘jad nach Syrien zurück. Inzwischen nimmt Habib die Stadt Qäligalä 
und rückt von Norden her gegen Xlät‘ vor, deren Patrik schon mit 
I‘jad Frieden geschlossen hatte. Hierauf wendet er sich direkt nach 
Dovin, mit einem geschickten Manöver lässt er die Feinde hinter seinem 
Rücken und nimmt die Stadt Dovin. Um diese Zeit dringen die Araber 
auch aus Atrpatakan in Armenien ein®) (siehe Levond I. Bericht), und 


1) ], 5, P4ve@, Aff, de Goeje. rec. E. Prym. Lugd. Bat. 1893. 

Bl is, 

®) Alle geograph. Angaben, die im 2. Teile dieses Werkes S. 93-94 vor- 
kommen, sind von grossem Wert für die historische Kartographie von Armenien. 

*) Nach alleu arabischen und syrischen Berichten geschieht das in der Zeit 


Omar’s (f 644.). Ja'qubi’s obige Angabe, dass Habib mit Salmän erst nach dem Tode 
Omar’s zusammentrifft, könnte nur für die 2. Expedition richtig sein. Weil er aber das 


erste Treffen meint, so ist diese Angabe nicht richtig. y* JM AR, »] Er Ja es 
(Ar) > „lde). Vgl. Baläd. p. !4a, 

°) Siehe den ausführlichen Bericht, Geschichte der Eroberung von Mesopot. 
und Armenien. Hamburg, 1847, der Text ist in der Handschrift N-b 93, der Kopenhag. 
Kugl. Bibl. vorhanden. Die Meinungen v. Niebuhr, Oukley, Reiske und Mordtmann 
über ps. al-Wägidi siehe Vorwort s. I—-XXI. In der Ewaldischen Ausgabe Libri 
Wakedii de Mesopotamiae expugnatae historia. Gott. 1827, ist über die Eroberung 
von Armenien nichts zu finden. 

e) Wahrscheinlich unter d, Führung des Salmän, aber genau lässt es sich 
nicht bestimmen. 
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vielleicht mit den Truppen Habib’s, die er, um Bagrevand zu erobern, 
gesandt hatte, zusammen, bringen sie dem vereinigten griech. und armen. 
Heer in Gogowit am Bazujor eine vernichtende Niederlage bei. Wie 
die Richtung der arabischen Invasion bei Söbeos, der besten armenischen 
Quelle, und bei Baläduri, der besten arabischen Quelle, vollkommen 
übereinstimmt, beweist die folgende Marschroute. Nach al-Wägidi und 
Baläduri kommen die Araber über Miafarekin—Bitlis (in Tarön)—Xlat‘ 
(Bzounik‘)—Artes (in Aliowit)—ArtaSat (bei Mecamör)—Dabil (Dovin), 
nach Seböos aber über Cor (nach Stert — Bitlis)—Tarön—Bznunik‘— 
Aliowit—das Thal Berkri—Fluss Mecamör—Dovin. Die Namen der 
einzelnen Feldherrn interessierten den Seb&os und Levond nicht. Sie 
haben uns allerdings keinen ausführlichen Bericht überliefert, und den 
Grund dieses Umstandes muss man nicht nur darin suchen, dass sie 
minderwertige Historiker waren, sondern auch darin, dass ihr Tbema 
nicht ein so ruhmreiches war wie das Eli$6’s oder ZLazar’s, und darum 
verschweigen sie, wie die Syrer und Griechen, jede Einzelheit. 

Die Griechen erwähnen mit keiner Silbe diese erste Expedition. 
Was Theophanes von "Aßıßos 0 av Agaßwv oreaımyos erzählt, passt 
erst auf spätere Ereignisse!,,. Von den Syrern sei hier in erster Stelle 
Dionysius Talmaharensis erwähnt, welcher nach Assemanus sagt: „Anno 
952 (AD. 641.) Arabes Daram bello invadunt et or] (= ‘Imefl — 
J4s0) expugnant?). Bar-Hebräüs erzählt mit falscher Chronologie’), 
dass Mu’‘awia seine Macht in 2 Teile teilte und über einen Teil Habib 
den Syrer (ass lujao As] „nunu) zum Feldherrn stellte und nach 
Armenien sandte®). 


1) Theoph. ed. C. de Boor, 1883, Lipsiae. p. 345. Muralt setzt diese Nieder- 
lage von Mavptavos ins Jahr 653. Essai de Chronol. byzant. 1855. p. 299. 

?) Bibl. Orient. I, II, p. 102. 

%) as, — 958 — 647 wann schon die 2, Expedition stattgefunden hatte. 

“) Chronic. Syriacum ed. Bruns Kirsch, Lipsiae. 1789, p. 109, 16 sg. 


Halle a. S. 


Eine Bemerkung zu A. Meillet's Ansicht vom Wert 


der mittelarmenischen Transskriptionen. 
Von 
Franz Nikolaus Finck. 


Die lehrreiche Besprechung, die A. Meillet in diesem Hefte J. 
Karst's Grammatik des Kilikisch-Armenischen zu teil werden lässt, 
enthält eine Bemerkung über den Wert der mittelarmenischen Trans- 
skriptionen, auf die ich mit einigen Worten eingehen möchte, da sie 
eine von mir angedeutete Thatsache ausser Acht lässt. 

Ich habe in der Zeitschrift '’Die neueren Sprachen‘ (IX 385—391) 
darauf aufmerksam gemacht, dass die mittelarmenischen Transskriptionen 
der altfranzösischen Laute des 13. Jhds. auf einen Dialekt weisen, der 
einerseits eine Mischung franzischer Rede mit normannischer verrät und 
andrerseits ursprünglicheres aufweisst, als man jener Zeit nach den 
auf romanischem Gebiete gewonnenen Zeugnissen zuschreiben darf. Nach 
dem Ausweis der mittelarmenischen Transskriptionen des 13. Jhds. ist 
nämlich nasaliertes e aus vulgärlateinischem und romanischem gedeckten 
(seis offenem oder geschlossenem) e ausser e vor palatalem n mit 
nasaliertem a aus vulgarläteinischem und romanischem gedecktem a vor 
Nasal oder offenem o vor Nasal wie im Franzischen zusammengefallen, 
während andrerseits in Übereinstimmung mit dem Normannischen der 
Diphthong ei als offenes e, der Diphthong ou als geschlossenes u erscheint. 
Nach Ausweis dieser Transskriptionen wird ferner der aus ai hervor- 
gegangene Monophthong noch von dem aus vulgärlateinischem und roma- . 
nischem a oder e entstandenen offnen e unterschieden. Nach dem Ausweis 
dieser Transskriptionen sind ferner die Affrikaten ?$ und dö noch erhalten, 
während is, von einigen Eigennamen abgesehen, schon zum Reibelaut s 
geworden ist, erscheinen die Laute $ und Z auch noch ausserhalb der 
Verbindungen !3 und di, zeigt vorkonsonantisches gutturales Z noch 
deutlich konsonantischen Charakter. 

A. Meillet glaubt nun diese Erscheinungen durch die einfache, 
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durch ihre Einfachheit bestechende Annahme erklären zu können, dass 
die Transskription des 11. Jhds. für die nächstfolgenden Jahrhunderte 
unverändert beibehalten worden sei. Er sagt im Anschluss an eine Be- 
merkung, die er zu Karst s Deutung des armenischen = für französisches 
ld macht: 

'A ce propos on notera que les proc&des de transcription du 
francais en armenien poses au XI® sitcle out continue d’etre employes 
alors qu’ils ne repondaient plus ni & la prononciation du frangais ni 
a celle de l’armenien; ils se retrouvent dans des textes du XIV® 
siecle et m&me apres, mais on n’en saurait tirer aucune conclusion; 
ainsi se resoud la difficult& signal&ee par M. Finck, Die neueren 
Sprachen IX 390.‘ 

Dieser Deutung widerspricht aber doch wohl das auf eine Affrikata 
zurückgehende s in Wörtern wie gpußufnt "procession‘. Dass das 
armenische » als s zu lesen ist, ist nicht zu bezweifeln; dass dieses s 
für geschriebenes französisches c aber auf das 11. Jhd. zurückgehen 
sollte, darf mindestens beim heutigen Stande des Wissens nicht an- 
genommen werden. Zeigt nun dieser Fall eine Wiedergabe der zur 
Zeit des Schreibers herrschenden Aussprache, so ist nicht einzusehen, 
warum das nicht auch für die anderen Fälle gelten sollte. Ja, es muss 
sogar als hochgradig unwahrscheinlich bezeichnet werden, dass man 
nur für das französische s aus is eine phonetische Umschrift angewandt 
haben sollte, für alle anderen Laute aber eine historische Orthographie, 
und das in ein und derselben Handschrift. 

Meine Vermutung, dass sich im Morgenlande ein französischer 
Mischdialekt herausgebildet habe, der durch seine Abtrennung vom 
Heimatlande ein besonders altertümliches Gepräge bewahrt habe, scheint 
mir daher doch noch wert zu sein, in Erwägung gestellt zu werden. 


Charlottenburg. 


mh En nn a 


Zur Persönlichkeit des Chronisten Andreas. 

| Von 
Franz Nikolaus Finck. 

S. 104 des ersten Bandes dieser Zeitschrift habe ich als Quelle 
zu zwei geographischen Notizen (Nr. 29 u. 30) die noch unveröffentlichte 
Arbeit eines Andreas angeführt, den ich in Ermangelung genauerer 
Kenntnis seiner Persönlichkeit als einen 'gewissen‘ Andreas bezeichnete. 


74 | Zur Persönlichkeit des Chronisten Andreas. 


In der herangezogenen Handschrift (Nr. 102 d. Bibl. des Klosters 
Etschmiadsin) wird er in Verbindung mit Moses v. Chorene angeführt, 
in der Handschrift Nr. 376 der Mechitharisten-Bibliothek zu Wien 
dagegen in Gemeinschaft mit Ananias v. Schirak (Vgl. dazu auch P. 
Jac. Dr. Dashian, Catalog der arm. Handschr. i. d. Mech.-Bibl. zu Wien, 
Wien 1895, S. 1057 u. Zuyfwfwut Spt guypar[Ibmb yannıdm[dfıt, (] 60.» 
1897, S. 463). Der Umstand, dass es sich in der genannten Arbeit 
vielfach um Zeitangaben und Berechnungen handelt, in Verbindung mit 
dem anderen, dass dem Namen Andreas eine sonst so häufige Angabe 
der Herkunft nicht folgt, deutet aber wohl darauf, dass er mit dem 
anscheinend einst berühmten Chronologen und wohl auch Astronomen 
identisch ist, der mehrfach in Verbindung mit ehrenden Bezeichnungen 
genannt wird, aber nirgends — soweit mir bekannt — einen seine 
Heimat angebenden Beinamen trägt. Der Katholikos Georg II. (v. 
Garni) beispw. sagt in seinem Briefe an Johannes, den Patriarchen von 
Jerusalem (Y.fprp Paldang, Tiflie 1901, S. 354): npuku upwuzhrfid 
Vrrpkwu gugwbb jbphepfepkuß gapopfb jeppopg Gwtunbfb qguup wpwp- 
zaufdbatt: S. 255 der Handschrift Nr. 14 des Nersisian-Seminars zu 
Tiflis heisst es: { Jam u plöwyn. do jrrubf wuwgbug E ds Pdwuntayt 
Vrgpfwuay; in einer Herrn Abgar Joannissiany zu Tiflis gehörenden 
Sammelhandschrift wird er als fuiwunmukp bezeichnet (S. 199 meines 
unter der Presse befindlichen Katalogs); in der Chronik Samuels von 
Ani (Hschr. 65 der Wiener Mechitharisten-Bibliothek, Bl. 16%) heisst 
es: Vrmwbuen gb (EUPU mp p Stugbik Ppbunnuf Cor yerml 
wlwbdb Zuyng. Aufschluss über die Zeit, zu der dieser Andreas lebte, 
geben Kirakos von Gandsak und Stephan von Taron, die ihn auch beide 
als einen Bruder des Bischofs Magnus bezeichnen. Kirakos sagt (Ausg. 
Moskau 1858, S. 24): lz. prfwinwlblgun Lwübntıp Gphbpfpepbehft » gap 
Dupıgbug blwunwukgı Vlyzpkwu , brgkuyp Vedgtaup buypulnunuf , Spwela- 
Las Yrunwba fi huyubp fwul godabgl qwunlsug 7 u unobfıy . Die in Betracht 
kommende Stelle (Ausg. Petersburg. 1885, S. 138) bei Stephan lautet: 
I, alfuf Unpu (Yesowtr pwbnuf) (Fugunnpbgft np fp Lapım Yeumarborlnu 
A Yesnau 1/8 Yromwlag harlınu { jartumg AR nandng alu Y»: r uorıgens 
win nu Vrgp&wu boemyp Verztnuf Fuyfulnunuß JyerPtVEp gzupwepn.- 
Pfıt undwpwgu. Diese Thätigkeit des Andreas fällt also in die Zeit 
zwischen 337 und 340. 


Charlottenburg. 








Ein Brief des Gregor Magistros an den Patriarchen 
Petros. 


Herausgegeben von 
Esnik Gjandschezian. 


TPRF+NPP WUFRUSPNUR ı). 


Yuswuhuwäh SbunG @bsraup Zuyng Ywpnınhbiinup?) h duluuth , 
fuGgh huägrkug juowhbrswg hırng qnduGu qPwuhj& bu qLuhuk’): 


« ) Jubrliulwld Jule dUn. [I pe uppwgbu pp pllwgbu P”rs paynp 
Swpg unnwlwln. (Abwbg dwpnep k. wbanoın jrevunfuygn[Fbudp f 7177 
Kun wguy[Swpäul furyywnubbug , Sbnynıdi l. gopne[d ft nwdon k wangn, 
pt 4) us un gug DuuyupdafSbudg geugbwgmgwblru „puul” AbSwlbung, 
brputbun Eınalwt qwunı., pun babuwlwtt , bppnpn yuq und" upnJ]akwlanı 
Sbrynıslo k wankgnegmbon yunnpbı Dwgbuyul » ul Zupunhunn [dba 
Kfabs A Swunwbon naaup . gun npaul” [73 Judalın. [Id fd mtb, mn} fr y% 
yungfil , PITA 7 wnwgflt qreunyb , yepdk jewgbug jreuwinpnefdbundp P 
jeewgaylul guepumdiartbug uwnlwbbgup uuwunlbrg ? 

oem pn?) Ipbgepı np pogupuy qybpu L puldbpgbwp Swühuy 
uypwanyb ufpny uppuwgqgabßr ‚np wbapb £ pw qılfınu 7, nıtbwln [bw 
L afenı [dba k. (Yhuncuf Jhuyd Laune zpnı[d ft Sbunle mpg 
Sul use yukın L nu funs watt Swrunnng Awluwsbyb : V.yw 
nd, qınun.u unumfsnulıf prydulutlı „ anbbzwguny Jbpunfit wlngaruy 6) Lk 


!) Dieser Brief von Gregor Magistrosan den Katholikos Petros ist dem armenischen 
Codex N. 4 der Münchener Bibliothek entnommen (vgl. Kalemkiar, Catalog der armen, 
Handschriften, Wien 1892, S. 12, Brief 20). Über das Leben von Gregor Magistros 
vgl. Journ. As. 1869 Nr. 1. u. Zuyfwlut Sf nupnefdbwb undnfd ed 3, 
U Ftbwpl 1897 8. 572 f. | 

‘7 1017—10066. 

2) Vgl. Vronfd . Nenswybgp ’ Furl twhwgpn[F fe U wowpywagaun 
1898. S. 106. 

4) Die Hdschr. hat wnwanfdhut. 

®\, Die Hdschr. hat pzy 

*) wiungwlbwg bedeutet hier unverständig werden, sich in den Kinderzustand 
versetzen, vor Freude närrisch werden. 
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gwüäupgy bo npwgnepbup zeldwipp, fi Jepup wewgu babup, feulqugu- 
mwlwb funpSpan] guswguy qSbwndb. L wpmoup Pu; (Anpbwy, gpk bIdE 
Jladad . qılınımı wu k qwplugdud babwı , bidt gi Jfunußtb wößhg 
qfinun. zwgugu ‚payg Shqnefdbwb, gung Supfpungbut, fund“ (fubpi 
wunnwbwglw Winnie Suygoq, Gwd “blngflnu gbzkpuyße Yand‘ 
ghpbqliatv Shuag L jbphfenetb nz qwigfemog: Try’ bldE tur put 
letnpbw 78 ayupınyabagl wwpglu zunpSbws bl guynnunlbag Zwpl hp 
Swewbhgneguboq fuulundfenubad fohpspgng: Vz qE Vz 08 ayunpfl bpfupw- 
anyl pwdbu lz Swbofdwanyd; ep au fuhg FÜ Umewg f u Inpugbwj » wlan 
n} (Faqby qdbpnyt Qupfdbrp; ap yqwpun wpL Ep wwgndalıumg gu unnqubfı nl - 
pre[dbuı A Saypı A Jbepmeii eapwgnyl ze» glunı goqti @LL77] wunewbbug ’ 
Jbzwmuhf jbop wunmwsbget wnunu wpdabh baby gpk Ve-Pttree-?): 
V.ye wyupwlb pwewlut ıbgf z 

quifwgnı gabon b. 2bfmıgwYboq , op upwlwt pe „pud” paswbuyungbun- 
(bwl Jwjbjzupup bregu (bwl y pe ngnd” AASSL ABS STERD [RES TI zupdad PA 
Jwnwlwgpwpn: bıt e ‚pwtbaf eb babwp nun wuulgp f grjapk Supaıwöu 
Ve EE Mep Vyewpugbwb gnetgt L Vopwiwgbarn gopb L np uydl’ 
hgnprgwpup gopnı[d petp kb ynp&p Vpwdbub YarSwbg fi : 


ı) Die Hdschr. hat fhpwwpbwb , was keinen Sinn ergiebt. 

?) Über die Gefangennahme des Katholikos Petros auf Befehl des armenischen 
Königs Johannes vgl. [Pnfdbnu (Yen Sauybgp, Fanlnrtwlwgnn[dhıt, l wmp- 
zwayunn 1898. 8. 76. 

) Die Hdschr. hat 2ffregwih) . 

*) Die Hdschr hat gzrıywgoq » 

') Vgl. Ugwfdwtgkgnu, Awenfs [Bft , U Bubuph 1836, 8. 1631. 

°%) Für ursprüngl. yreuwbhwpg . 
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bed uulu UrEtetinu Swunyfı „pn 7 pun Split „pr wnduw- 
Lwgbay uuymuanı.ngıfı /R Spalinjfın „put, il Veonedn, ıfaofadatt whnuhfz 
k. wpumon pwlhe Lo ap uunnıbgbg qbu udn da unıbenwlal 
wnwun:.[dbunlp : Awınnıbugk q pbq Ar era uns Jpuybyb » yundurbug 
frwsfat fepadf wpuglug f ann wlguelır w[dnn wlıyayılamd uywpuun an 
pp widap dhbsl gqwy nenn fıp» kb Sunuyu ‚pn Sarıy Fphpf Supfd 2727 
babwı , opStnufd fe kb gas [4 fe Junnnıgfp IL wnofdu un myby, np bunt 
gıfnfuwlrn fep Sbpwbwgn. dkq , zunpSb, by per kpl winpu: 

Yıfınb’ u, ul wunn wm, fun 4 qrefes qwakın ayumfuß [A zeunm [but 
yepidk wlt, mıUbEf Swöhh, b. apa” wnupfrb befdbu 1), alfuf qunwpbuy ?). 
bl ayunppl Sunfdmı (Abwmi Swunkup mupwln uwbuwg lı anqnmui : Vyesyıh- 
uns" Sala fgbar hnpän [Ibulı Vepwaswdbwut uruınwpwg ib, (kıykın lı 
fenfewbud Ira awlguny dfuslı f Sphzuwlkt Sbpflwbmuswig baby , np 
gibnub Gwplwabp p qbumde Lk Gwlmfpub Kpnfubfu zegpwpgt 
qwem&wbbu : Narpfıb”E uunda [I bwtd nwpwgi "wlaf afınk Prytr 
wunnwdwmjfb ufp: dJarbwewbn ap gıfapä wabwg bu, PRULILTL Sub wlu- 
tun. [d fe ab pumanyk „paul ghaunpden)% pum wunn wdw wa l wuwgbun pwiß. 
uuluytb fiel yetblbuguaqu ywyu hbrbgunafwpnfd pıtu Suybın] , Duspownful‘, 
npp Jwrıfwnwlf Seuwbb U (eruurgergulgads 2brJ uf zu TTRLTE wyudpl; 
fd Abu Pepe zuSwunulbynd] ıfrufusfil, fi Pulp yu [78 e Jura 
geegbe pugdanqunnfp Ihtugu glpsbuy(p) : 

hf yuqwagu dit tgu lg ngapdenf b wndwbfu wntbun], Spurlaybuy 
£fp wawpbr mn. ähys ab Sun uybugkd hafswlz Üpuncuf lb“ apuayb fi betw- 
ebp pay “zwbbg, Le qujt guy Ientwpsmeßdbundp k Suyglandg npuyku 
egenjt SbqmeBbanlp, op qgup bep ägk. pam npneil” (gnpdögung fd agnp- 
JEgaygı bz ld wgwyg un. pu +ld wguygr, l „IE «[ Dunpbug qdbq jyunwp „pw 
qqbub% wyfwwpSfir. Am.f fi, bidk p/patdindg >) äyk um Plpt. LE 
Pur» gb berg Suygk k 6 fürs gap wnummnungku pwzluk, Lk - zwibluyuf 
Lbpagn dbanf [7 nynplae [Blu ge opStwpuwbbug gpwpbpuabf JbıpmÜ 
wnwldlugbug %), vwpwewdbrbuwg pwpäpm (Abt 5). A bplopndpp ıfwn w- 
npfr®) ıfwnug Augwengpt quncppudb uppk ı glknnıgbuyul wm. Pupt qupänı- 
gwbh, Yapuyku  dhfbapg Vomnedy ko Suppe: zu Gupf yayd nepufı 
bak, wurd qb qqunfibu wyu fi puf Seıbı Junurumgury ‚uf ub, ıpu f 
ruf pr" dingbt . uf afubıl', bil guy ng PA ng gaqmugfib, L. 


ı) Die Hdschr. hat bpldwj . 

?) Die Hdschr. hat qwauply. 

®) Die Hdschr. hat pipatbdwudp . 

‘) Die Hdschr. hat wnwbäht wugbu, . 
5) Die Hdschr. hat pwpäpnıfdbundp . 

*) Die Hdschr. hat pwpuunpp » 
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wu fi ‚pr gun wgalfı abpl ) l ıfuufnchp hwpfdwluugf L wnufpbon- 
ulm pr gem f Jaypfı gujwpungd lı f frupu Swtbgunbul ulneugk , ab 
ggopn[d ft b. qnelsuhn[E ft wtf ı np [jewuwing un bE qulbtuyd ap 
qufsdupnfdpen fo gapnpb pwpput) Vpq» n2 algenp bpußnfu, u 
bu, u Jirtlnı tu fe’ ‚ gnpu bın prä Veonıws : L- qm, nEp fl , pihwr 
nz gueug b nz bphmeu Swügbpäu, ommpf nypayu nz bppkp muy, ng 
dafs 1/3 ng unfbä L, ba pın fg ’ pabwth z0pb, 1/3 aus EjessarTaE gran? 
ylumz% walne, /R zw alyuf „pr 6) [7 bb’tgwbwpwpn Snıfncfı Shunlles : 
(rkpku p dirSwgmgpe uyu kb MAubäpwgnyb diupiinyu enqlannfu pa”) 
gwozbgbt- u Ferebobwpp b ler Jbdler Sunny Suununku , 

ı) Die Hdschr. hat zfpp » 

2) Die Hdschr. hat hinter wz@wp$ noch wyuplpt pgpenynpt nz baqmpup , 
was ursprünglich wohl hiazugefügte Randbemerkung gewesen und später in den 
Text aufgenommen worden ist. 

s) Hier scheint eine Verstüimmelung des Textes vorzuliegen. 

*) Hier fehlt das Prädikat. Der Sinn ist etwa folgender: Und was für einen 
Dank soll ich meinerseits dir darbringen? Und was soll ich etwa darbringen als 
Dank? Wie ehemals die in Lumpen gehüllten Werkzeuge Jesu, so sollen diese als 
Deine, Seines Stellvertreters, Werkzeuge ihre alten Gewänder, nämlich ihren unreifen 
Kinderverstand und ihre Thorheit in das Allerbeste verwandeln. 

8) Die Hdschr. hat qwn Lw Amyub. Man kann dies auch als qwabwlnyut 
auffassen. Ich halte obiges jedoch aus grammatischen Gründen für richtiger. 

®) Die Hdschr. hat pa,» 

7) Die Hdschr. hat wyuwnfuy ‚pn. 
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Suyypu dannadbg, zapdb yyu qulipwpunfugg ıfuypwunwhlu , quub bbynd 
Gwggbb}), Plgwpaßt qgewuqwgm Ad, mwpn] por wyWulı np p fer & pub 
Qunymmuhbu , ap qfbpßu Supauyogt?) qupifwlk, Buß Fri bE agent 

LTR nf „pwSusbunyaubın unpp PAR bphpnpn grswenpfgq Ubuınpnu, 
[7272 Lufowläbgung bu gpapinp Lufumbät ung qupuun lu Jwplwtfdl" 
ap Swlwdhnwpup Sbgubgp?) pub vwgu gomwupu Ingufbyy: Vs nz 
@nafıy zwuhj : VA ty pwnylwgngwbon gopnu[d fl infıpwpuup wuwgbug 
sunlnı I gopnu[d fie Lk’ zıya[d ft , pwtgb zoym [dr f anyayl wuf , fud 
gap wbwtguffet fobp: pwggwgnee billugpk, Pepm au bogyk 
fpul Gupdp% 1/8 Inpbug zfnl@lugf N l,- un. nn Uhu Serlatılatını [det 
Swilkj;bop wnlnes bufßfyus n$_ Tnewgbugb, TA limbun wlın bbpwbpk nz nu 
onqwg ug du be pb Sugk Suypupwp Swfupln] Pf Saymfu Prptupwpz nıgbg- 


ı) Die Hdschr. hat Zwyft. 

?) Die Hdschr. hat Sußgwogt . 
s) Die Hdschr. hat Sbtyufzp» 
*) Timäos. 

5) Die Häschr. hat frpbwj . 

*) Die Häschr. hat vwpwibbwj . 
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twgn.[d barıdy Suhayl wb fi Kurberuyuplu Spwugnegwbon inlrug bung : Tpro 
uyunpfl ‚prida wtbgpwlud Sbrdintg l Junwlwpwpm (Ibwig Swubagkup N 
u mul pn, u ISwgbunt dent yayyetqwlugbu k yaypwagluug un ln 
Appl) & Wndobu nz wpgbpm jbept opfrwgpm ft darbubbr, ug 
fopwin plug one Lk wdbtbwfdwgaıngb £\funıu jwebhwwpatalımd Pwngp 
jed Pıp Um fipwlarl Swnwbhupwpn[Ibwdp wöL ywdbluyt Sugung bplpk ’ 
Jwuh npay Surlimpdulwgnybu wıuk qdbq Aloynu » (Ne dunuyf Long wquunf , 
& np uyul“ Sholoqwpwp wuwgbapp: Vy bp bl k Ruguunp, bidk 
1 bebldbuy zwi Fre qqmum wpwpßg, Stoq Fi gern], bphughl. 
qmegk qpwpäpwgnpb jmeuyg qunnkunu, Sop wmupn] qbzkewun[dfutt L 
<h wlnuwpuug Irus psfpu Gusulwdwtung wnhfıg A pirgbdungpoufd baut 
ulwupb;. ur bit wta [Iupusp wnäulbgfg , qnıgk kapfdu Subfgft 2 
Vvı fV2 ayunpfil; fl)wugf uwnnewußpbj qumgubun. ld l aynpılmı- 
Pbuwdp nwöhr, PA f fun. u ng Ahuy% gyrmuw , vl A pwunıl npqfu „opb 
bplfiwenpfb l Nrzı Unpw VFr»s%F 7 ngenb bb’ta u barpenpfr » apa] 
bbggbu 1/8 fwunwınpbugfu pum wnneng bnlfuf yuldan ungen [Ibwl pn 
wbuuumdbl fi bl. ubuuy [Sup f JErpusy ıJfıdf Gwemmmn, Split wnwpbyng 78 
Fupgwpeßgr Jerlz Syliupfun wuhbwu: (nf eüb, pbg pda dhngk 
gqwynun (\pgenyb Vunnıdo,, ya pınbubu s 
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Herausgegeben, mit Einleitung und Glossar versehen 


von 


Franz Nikolaus Finck. 


C. Glossar. 
(Fortsetzung.) 


Vorbemerkung. 

Die Ziffern verweisen auf die am Rande angegebenen Seiten und Zeilen der 
Handschrift, wobei jedoch folgende Berichtigungen vorzunehmen sind: 8. 182 2.11. 
1698 20 st. 169b 20, S. 185 2. 5 v. u. 1. 213b 1 st. 211b 1, S. 192 letzte Z. I. 218a 
1 st. 182a 1, 8. 203 2. 13 1. 247a 1 st. 216a 1, 3. 209 2. 12 v. u l. 251b 1. 2 st. 
213a 1. 2, S. 210 Z. 11 1. 252a 1.2 st. 217a 1.2, 8. 213 2. 14 1. 256b 1. 2 st. 2562 1. 2. 

Bei Eigennamen und Völkerbenennungen sind sämtliche Stellen verzeichnet; 
in anderen Fällen ist nur dann mehr als eine angeführt, wenn die Seltenheit der 
Form oder die Bedeutungsverschiedenheit dies wünschenswert erscheinen liess. 

Die mit einem Stern (*) versehenen Formen sind nicht belegt. 


fen Gedanke 249b 8; nom. pl. | Aupmwen* Täufer, Johannesjünger; 
deep 271b 21; gen. pl. Jpuug nom. pl. -p 252b 9. 
255b 8; dat. pl. inwg 271b 3; | Alp; taufen 246b 21; 3. sg. aor. 


abl. pl. Jnwg 21ba 1. dhpınkbwg 2733 11; pass. 3. 2g. 
ru ander 169a 3; gen. sg. -ny praes. Jpnf 252b 10; 3. pl. 

168b 6; Janzun, 168b 24. praes. Apnnf'v 252b 3. 
dlpınfz* Täufer; gen. sg. Jhpmzf 


Wowque s. Way. 
(,&wp indische Stadt 220a 9; 
abl. £ 220 10; [erkyun 


248a 4. 
U’rresyb4* Malabaren; gen. pl. 
U’zreyfwg 250b 17. 


2202 16 Fowj* bleiben; 3. sg praes. How 
Mey 8 Weeze: 217b 2; 3. sg. aor. Äwg 170a 
Job; hineinstecken;3. pl. praes. Jub% 23; 3. pl. aor. Kwgpt 214b 6; 

252a 14. part. aourT. Sewgbug 247b 10; 


Heugl) 2208 24. 


| 

| 

| 

| 

| Äwu Mine (Gewicht) 247b 18. 
6 


I°#R@»p Mchithar (von Her) 250b 
13. 


892 Kleinere mittelarmenische Texte. 


#ıXat* Muschel (vgl. türk. ‚> A); 
gen. sg. -f 252a 22. 

U‘%rtau Memnon, Bischof von 
Ephesus 214a 2. 

dzunwzwpd ewig beweglich 271b 24. 

aqua 2 Vgl. Ingwlag — JEi bu , 

rotwj, gpgunß] 
V.a2bat (en put und MUL 
Paradiesfeige, Banane, Camilla 
Ruzicka, Ostoiek, Türk.-d. \Vb. 
22la 18. 

dnabtwufdn, ? 270a 22. 

Vr;@wtb Name einer ind. Stadt 
219b 8; Irpfdut 219b 9. 

Jagnt (— Jan) Meile 218a 9. 

dad” Wachs 245b 7. 

Jadbgku Woachskerze; acc. 2g. - 
247a B; acc. pl. -„ 245b 20. 

deypk s. daypf. 

ıdanwgnıdo Vergessen 271b 11. 

UmJutu Moses. — 1. Prophet; acc. 
252b 10. — 2. v. Choren, arm. 
Geschichtsschreiber248b 16; gen. 
-f 274b 9; 27ba 7. 

Werfut s. Wear. 

JnpSul” (arab. „9 „o) Salbe, Pflaster 
252a 18. 

Jnı{d Dunkelheit 251b 12. 

Jn.fu Rauch 252a 10. 

dndwih,* hineinsetzen, hinein- 
bringen; 3. pl. aor. Jaı& ft 250a 1. 

Vreteybjbupg 8. Yeluldbp.. 

Wectdwepen 9. Zutdpe 2 u. 
Nuuwb 4, 

Veetdbnwtld ’ 
Prrnwfd . 

U’rcz£ einer der Übersetzer, der 
Schüler Mesrops und Sahaks 248b 
15. 

Jn,5p Moschus 219a 25. 


zwunbu L’ 


Weetdnwtl 8. | 


nem Untergang; acc. pl. -« 225a 
10. — Pıwbmg qumm ı gbı Ungft 
ein und aus wissen, alles sie 
Betreffende wissen 245b 24. 

Jmubengn (— domwing) nahekommend 
250b 23. 

Wape (= Wwupo, nicht Wuße, 
Stadt in Kilikien) Ararat; acc. 
216b 2. Vgl. Indsch. S. 377 u. 
Mos. Chor., Ven. 1865, S. 28, 
68, 125. 

Ver (= Wer) Aegypten; acc 
217b 27. 

ıdinwd&b,* denken, betrachten; 3. pl. 
praes. Jinwsbt 21bb 18. 

ılinwdnı fd ı%* Anschauung; gen. 2g. 
dinwEn. (bwt 271b 14; instr. pl. 
dinwön.[Bbanlpp 214b 16. 


' dinwuhj eintreten, münden; loc. sg. 


- 246b 12; 3. sg. praes. Jnwi£ 
217a 25; 3. pl. praes. Jawbb% 
247b 5. 

Js #b- 

Owgbhpu* Jesdegerd III. (632— 
649), letzter persischer König 
aus der Dynastie der Sassaniden; 
gen. -f 248b 6. 

(jwjw Name einer ind. Stadt 221a 9. 


yuhf4 Name Edelsteins 
2bla 5. 

(Jwbnp etc. Jacobus. — 1. (Jwbtnafnu 
- der ältere, Sohn des Fischers 
Zebedäus und Bruder des Jo- 
hannes, Apostel 273a 3; (efnpnu 
274a 3. — 2. nu Vypbw - der 
jüngere, Sohn des Alphäus, 
Apostel 273a 4; (Jufmfanu 2748 
10. — 3. - der Grosse, der älteste 
der Brüder Jesu; gen. -« 225b 


eines 
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24; abl. a, 27ba 9. — 4. - 
Jünger Jesu 273a 24. 
Jakobit, 


Jakobs v. Nisibis; nom. pl. -p 
21d4b 14. 
Gufapnu 8. Qufap 1 u. 2. 
Gwlmfpbwu 3. (jruqgm. 
Gefufenu 5. Ouhnp 2. 
gwiatg (= yuhPul@) 
220b 7. 11; 250b 20. 
Owfmfmu 5. Gubap 1. 
yeqwgu in betrefl, über 247b 16. 
ywyldb;* siegen, besiegen; 3. pl. 
praes. yunldbtb 22la 3; 3. 2. 
aor. pass. ywunldbga 170b 10. 
judwfıe wiederholt: 252b 4. 
judh — yedbtuytfı 27Da 25. 
jwjthnju jenseits 170b 2; 
geyuhzu 
‚jeyjulayu diesseits; -— &k yayllıayu 
hier und da 247b 13. 
yayualm [det 8. ywahnmffıt. 
yuyadbalıdl Kundgebung, Ausdruck 
271b 7. 
yayalıanyku offenkundig 21Öb 22. 
juejabbı* offenkundig machen, er- 
klären; 3. pl. impf. yayıntk il 
216a 12; 3. sg. aor. yayalbug 
249a 15. 
jayıntp bekannt 273a 1. 
Ouyppatb* Jair? -f 21492 22. 
yet flat vor 218b 9. 
jywtgflwib)* vorwerfen, tadeln, 
beschuldigen; 3. pl. aor. pass. 
yetaflutbgut 215b 12. 
jwnw9 vorher 167b 25. -— mit 
‚put früher als, vor 169a 24. — 
- ahbpbj vorbringen. vorschlagen 
245b 13. 


Owbepuyu* 


Hyacinth 


vgl. 


Anhänger. 
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yunwfwgnyt vorher 270a 2; mit 
„pwt eher als, vor 21da 10. 

Jyenwpwapbı* halten für; 3. pl. 
impf. yanı"wugnkft 215b Y. 

(jwuntb Jünger Christi 273a 21; 
273b 2. 

yaunlnıffet*  Eigentümlichkeit; 
nom. 8g. yayının[dfıt 251b 5; 
gen. pl. yawhmıfbutg 250b 14. 

gywupl”® Dach; loc. sg. -% 269b 26. 

ywpdwpfg Anordner, Former 271a 
26. 

ywpafd eb Auferstehung 271b 26; 
acc, - 252b 7; loc. yunnmlIbwt 
252b 5. 

yuepndubbn s. ywongadbby 

jywpngwuh)* erwecken, aufer- 
wecken, wiederbeleben; 3. ag. 
'impf. ywpnedwtken 215b 20; 3. 
Bg. A0T. yapayg 273a 11. 

Jjwegwenp artikuliert, gegliedert 
271b 9. 

ywekın mehr 2562 1. 

ee ewig, in Ewigkeit 216a 

in Ewigkeit 275b 5; 
 hakupg ru von Ewigkeit zu 
Ewigkeit 221a 23. 

yu:pPofs_ Anordner 248b 21. 

yurfpznwlmfdpet* Raub, Usur- 
pation; instr. sg. yarfpzmuln.- 
Abudlp 213b 10. 

jbgwtulb,;* einteilen; part. 
Jeretulkug 25bb 12. 

Jen nach 167b 1; 
bin 169a 10. 

Jbwndowg* Hinterbliebener, Nach- 
folger, Erbe; nom. pl. -g 169b 7. 


Jbınn, darauf, dann 168a 14; hun 
214da 21. 


eh’ 


aour. 


- apa, darauf- 


6* 
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Jerfbunßpdiukuen 2 25ba 9. 
O/fı&@hob der von Antoninus Pius 
dem Jupiter geweihte Tempel | 
zu Heliopolis (Baalbek) 269b 25. | 
Jlzwwwl Andenken, Erinnerung 
275a 16; gen. pl. -wg 246a 10. 
Vgl. Tsyndlfafhfon pwBuen . 
Jlzwwmwlag — vNousuvnoxwv, einer 
der Offizialen des griech. Patri- 
archen 246b 2. Vgl. pwSwbuyn- 


| 
| 
| 
| 
Art jbzumwlnn — isgouviuov. 
| 
| 
| 





4 
F 
’ 


Jb2&; erwähnen, erinnern 256a 8; 
3. sg. praes. jh>£ 225a 19; 1. 
pl. praes. yfzbup 250b 15; 3. 
pl. praes. yfz;6% 2462 13; 3. pl. 
praes. pass. yhzhtı 273a 7; 2. 
pl. aor. pass. Jhabgwp168b 8. 

Jbzrıdo Erinnerung 271b 22. 

Jbumt fünfzig 225b 21. 

(}funu Jesus 248b 5; acc. 213a 
11; 214a 8. 12; 214b 10; gen. 
-k 213b 22; 214b 3; 215b 8. 
23; dat. -$ 216a 22; 221a 23. 

Jbuwmwb (— jumul) kristallhell, klar 
220b 2; 25la 23. 

Jbunbp” (= yewulpy) klar werden; 
3. sg. praes. yhunlfh 25la 17; 
3. pl. praes. jhunhfv 2ölb 12. 

Jabı" schicken; 3. sg. praes. yq£ 
2472 19. 

jıb schwanger 248a 10. 

yurhb;* (= yeeqwpfk) schicken; 
3. sg. aor. yqelhkg 167b 19. 

grebjbwtb Jubiläum 2562 21. 

(Japtwn Juvenal, Bischof von Je- 
rusalem 214a 2; (Jeptwabnu 
214a 27. 

Oefngmu 8. Qwfnp 1. 

OeSwt etc. Johannes. — 1. (jr- 


SwWbku Apostel 273a 3; 274a 3; 
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274b 1; gen. {JeYSwttn. 225b 
2. — 2%. der Täufer; gen. 
Oefwutn 2488 4. — 3. (je 
Swutku Jünger 273a 10. — 4. 
(jeSwtt£u Beiname des Markus 
273a 19. — 5. (jeSwilu einer 
der Übersetzer, der Schüler 
Mesrops und Sahaks 248b 14. 
— 6. - Mandakuni, Katholikos 
(480- 487); gen. (jedSwutne 
Vetgwkopiun; 275b 2. — 7. - 
Bischof v. Antiochien 214a 2; 
(jeSwiku 214a 13. 

O$jeSwiku 8. (jeSwu 5 u. 7. 

OeSwitbku 8. (janSwt 1. 3. 4. 

Oma (— {jaytu) Griechenland 
214a 18. 

JyF gewaltig, sehr 248b 3. 

Oajyb* Grieche; nom. pl. -p 217a 
18; 249a 25; gen. pl. {Jeetwg 
169b 13; abl. pl. 168b 9. 

Jyy« Hoffnung 271la 11. 

{jetfpwu Jünger Christi 273a 27. 

(jeauumnu Justus; 1. Jünger Christi 
273a 15. — 2. vierter Bischof 
v. Jerusalem von Jakobus 
an gerechnet; gen. -f 275a 8. 

{jeqwlrfıl* Joacim, Sohn des ‚Josua; 
dat. -w 248a 5; gen. -uy 249a 
23. 

Onfwttm. 8. ÜeSwn 2. 

{joı/bg Sohn des Apostels Petrus 
274a 2. 

€ yulSwllnı Ss. 

(jedtwt Sohn 
274a 2. 

Orfebqnu 
252b 2. 

Oefubßb Josephus. — 1. - v. Ari- 
mathia 273a 13. — 2. einer der 


OrSwi 1 u. 6. 
des Apostels Petrus 


Josephus (Flavius) 
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Übersetzer, der Schüler Mesrops 
und Sahaks 248b 14. 


Orpgwbat Jordan 217b 8; 256b 1; 
Variante zu 256b 1: Prfogwbut . 

jup4anl“ als 168b 8; wann, wenn 
246a 24. 

drug Juda, Judas. — 1. Juda, 
Sohn des Stammvaters Jakob von 
der Lea 248a 6. — 2. - (Jjw- 
Imfphbwü Judas, Apostel 274a 11. 
-) Syulnpbutb 2732 17. — 3. y 
Jünger 273a 18. 

yeejbu Juli 167a 19. 

yutwbalı griechisch 274b 2. 

&jectfunnb angebl. Erbauer von 
Ikonion 217a 13. 

JJeeumfut* Justian I (Kaiser); gen. 
-nı 214b 20; -nup 215a 26. 
(jmwumfwbk Justine, heil. 274b 26. 
jawisdartfu Romagna ? ; acc. 

169b 16. 

-b, Demonstrativsuffix, best. Ar- 
tikel 167a 16; -p% 26a 10. 

Les Demonstrativpronomen, er, sie, 
es; nom. sg. - 169b 6; acc. 5. 
- 246a 1; tum 26la 19; gen. 
sg. Top 167b 7; dat. sg. Yu 
167b 19; instr. sg. Taf 246a 
16; abl. sg. Leiwtt 168a 19; nom. 
pl. Zapıws 219b 25; gen. pl. Toga 
167b 14; dat. pl. Tagw 169a 16; 
abl. pl. Ungwut 167b 25. 

Zus Partikel zur Eröffnung des 
Nachsatzes, so, dann 168b 9; 
besonders nach # wenn: 169b 
25; 25lb 22. 

“  wpwtbay Abana, Amana, Awadsch, 
Wadi el Awadsch, südw. Zufluss 
zum Damaskossee 217b 6. 





*wpnegagntinung* Nabuchodonosar, 
Nebukadnezar; gen. -w 270a 17. 

Wwqbwy* Nazianz, Stadt in Kappa- 
dokien; abl.. -nu 213b 8; loc. 
“wtäßwbän. 274b 13. 

“wfdwbayb, Nathaniel, 
Christi 273a 15. 

“wf9fılau Anthimos, Patriarch v. 
Konstantinopel 215a 16. 

Twfo zuerst 275b 4. 

Lwfewln; — nowroxintos 225b 1. 

Twufawbäwfsugpp Eiferer, Mann voll 
Eifer für 275a 5. 


< 


Jünger 


Lufruywunfı erster an Würden 
225a 5. 
Twfuwungbw;* erstgenannt; nom. 


pl. -p 215b 13. 

Twfuwuhpgplul, Anfang 256a 20. 

Twfuunnb,;* tadeln, schelten; 3. ag. 
impf. wfwannkn 215a 19; 3. pl. aor. 
pass. Zwfvwunbgwu 215a 8. 

Tufuwepfitwul erstes Beispiel; acc. 
215a 1. 

ulbkqufldpu s. “wlobunaldit. 

Twfupbfdwmg* Vorgänger; acc. pl. 
-u 215b 11. 

nalebuunfdfiu ind. Stadt; nom. 
“pelskuunfdßu 220 20; acc. - 
220a 20; abl. “,wfefuynfPnyt% 2208 
22. 

“ufgwewt Nachidschevan, Ne- 
Eovava (Ptol. V. 13) 218a 24. 
Lurhbuy — npp Tuhbuy 5% entstellt 

aus np plwhbu; bu die ansässig 
sind 221la 10. 
TuSwtg Schaltjahr 256a 22. 
“pwSpacwjw Stadt in Indien; nom. 
-‚ 219b 9; acc. - 21Yb 7; loc. 
Spacwynz 219b 21; abl. ] 
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219b 20; 220a 4; 
219b 15. 

Zunft; Brief; acc. sg. - 214b 12. 

Laybı auch 248b 1. 

| yubäfwbänı 8. | wgbwg . 

Lasunmıp (arab. eb) Fistel 252 al9. 

‘wpbbunu Narkiseos, Jünger Christi 
273b 4. 

Zum Schiff 270a 12; instr. sg. nf 
219b 19; nom. pl. Jußwn lu 
-bp Handelsschiffe, Kauffartei- 
schiffe 220a 6. 

“  wewuwpg* erster Monat des alten 
arın. Kalenders; loc. -f 275a 17. 

Tun.npq* Schiffer; nom. pl. „p 225a 
17. Ä 

Twpwpuwlpfın Heller 256a 11. 

“1bqru Nil 2562 27; Variante: 


nu. 


ospmewgny 


"uf 


tbgmı[dfıt Beengung, Bedrückung 
271b 19. 

“,buwmnp Nestor, Patriarch von Kon- 
stantinopel; nom. -fru 214a 18; 
acc. - 214a 13; “,uunp 214a 
10; gen. -f 214n 3; 215a 14; 
dat. -fi 215a 19. 

“ı,&pemf@ Sohn des Mestrim, auch 
Bel genannt 216b 13. Vgl. Mos. 
Chor., Ven. 1865 S. 12. 

tbpgnpdnu[dhet Energie, Wirksam- 
keit, Willensbethätigung 271la 3; 
acc. sg. - 215b 8; acc. pl. -« 
215b 26. 

IbpSul entgegengesetzt 255b 16. 

“ı,&puku* 1. Nerses I, der Grosse, 
Katholikos 353 —373; gen. -f 
2488 25; “ubpubuf 248a 16; 

: 274b 10. — 2. Nerses v. Lam- 
bron, Bischof von Tarsos; gen. 
“ufrpubuf 247b 15. 


Le nr nn 
nn mm nn nn 
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tbpphe. 
252a 7. 

Tbppry — f- unterhalb, unter 217a 
22. 

Tbppuwgnyt inner 225b 17. 

“u ,bpmwpfinu Nektarios, Erzbischof 
von Konstantinopel 213b 1. 14. 

tqndby* Vverfluchen; 3. sg. aor. 
tqufbwug 214b 26; 3. pl. aor. 
Taqnı/bgft 213a 2; 3. pl. aor. pass. 
Tanfbgwu 214b 7; part. aor. 
Tynıfbw; 213b 15. 

tE£np# Name eines Edelsteins 251b 
16. 

“fpäwuf p “ncuk Nargat de 
Toucy, Gemahl Lucianens, der 
Tochter Bohemunds VI., des 
zehnten Fürsten von Antiochien 
170a 19. 

“,pebapt, arab. ,‚ Nisibis, 
"Avrıöysıa Moydovixy, Stadt in der 
Provinz Aghdznikh in Mesopo- 
tamien 216b 9. Sonst meist 
U‘5ebt. Vgl. C. Ritter, Erdk. 
XI. 413ff. u Hübschmann, arm. 
Gramm. I 295. 

ufqwl* Lanze; loc. sg. -% 270a 
10. 


— f- unterhalb, unter 


“,Pfwdbunsfe Nikanor, Statthalter in 


Mesopotamien 216b 16 


ubfweg np Vest (drmedeptr% Nicole 


de Saint Thoumerin, Gemahl der 
Maria, der Tochter Bohemunds 
VI, des zehnten Fürsten von 
Antiochien 170a 18. 


“fi Jünger Christi 273a 20. 
“ubtbw Nicäa ; 


loc. 


os 


213a 5; 
216a 1. 


“ı,bif£u Jünger Christi 273b 11. 
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“u fffeenu Jünger Christi 273b 8. 

“ıbfegfdau Nikodemos, Jünger 
Christi 273a 14. 

“ıfgedeguy Nikomedien in Bithy- 
nien, acc. 218b.3. 

“ı,£Gadfrwgp Nikomedier, von Ni- 
komedien; acc. sg. 213a 14; gen. 
pl. “lfedeuwgıng 275a 2. 

“uffedapu* Nikomachos, Vater des 
Aristoteles; gen. -p 249b 4. 

“ubare 0. “ukane. 

“ıftnck Ninive; acc. - 216b 13. 
Vgl. Mos. Chor., Ven. 1865 S. 
613. 

Tpefd* Stoff; gen. sg. -n, 271b 1; 
acc pl. -u 216a 8. 

Tfpı= ind. Name eines Edelstein, 
skr. Fre 220b 10. 

Ulmmb;* betrachten; part. 
nom. pl. Llwabwj,p 273b 21. 

Zhwpb;* malen, bemalen; gen. -", 
275a 14; 3. pl. praes. %lwpb, 
216a 8. 

Zimt ähnlich 25la 11. 

Tıliwbopwp auf gleiche 
27la 8. 

Liam ähnlich 218a 3. 

Zzwübul Zeichen 271b 7. 

Lzwiuhb)* anzeigen, bezeichnen; 
3. pl. impf. Y%zwiuhtfu 2708 2; 
part. aor. Lywiußbu; 25a 20. 

Zyfwwp* Keliquie; acc. pl. -„ 245b 
19. 


Weise 


Undfequyunnuy (— Use Ahguligu,) ein 
Münzgewicht 256a 12. 

Undhlhuy (— tndhuda,) ein Münz- 
gewicht 256a 12. 

Zayt, Demonstrativpronomen, der- 
selbe etc. 25ib 26; acc. sg. - 


213b 12; gen. sg. Zupfb 2138 | 


aor. 


13; dat. sg. Zu 2132 13; 
Tpdhu 255b 16; acc. pl. Zaufit 
246a 22; gen. pl. Ungft 213b 20; 
Ungn tg 27ba 23. 

tajuıyku ebenso, gleichfalls 25la 
18. 

“1 tEnu Numa, röm. König 270a 
17. 


“peppof% Nureddin, Herr von 
Haleb (Aleppo) 170b 23. 
“ap and Neu-Rom, Konstan- 


tinopel 225b 1. 

tapngbj” erneuern; 3. pl. aor. pass. 
Unpnabgal 2702 6. 

Uapngmdh Wiederherstellung, Er- 
neuerung 248b 26. 

tnchb Unze 247b 19. 

tung) = arab. Js Leckerbissen 
22la 17. 

Wunkj* sitzen; gen. -ny 247b 6; 3. 
sg. praes Zumf 220b 25; 3. ag. 
impf. Zunkp 25ba 13. 

pawnp 8. “u fumnp . 

Lumm gwbkj* setzen; gen.-n, 247b 6. 

zwewjd Woche; loc. sg. -m 252b 
6. — a - Montag 252b 6; & - 
Donnerstag 252b 6. — Vgl. 

zwulk; (— zwywhb;) auf sich laden 
167a 22. 


zw Gewinn, Nutzen; acc. sg. 
219b 19. 
C wSweswp Schäpuhr, Sapor I., 


König aus der Dynastie der 
Sassaniden 241—272, Sohn des 
Ardaschir 216b 12. Sonst 
C wamS wie Mos. Chor., Ven. 
1865 S. 150, 158 od. ( wuynep, 
wie Mich. Syr., Jer. 1871 8. 121. 
Vgl. Ritter, Erdk. X 222. 
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C wSuqw[dfv Name einer ind. Stadt 
220a 22. 

zuqwfub)" mengen; 
zwnrwfubug 216a 21. 

zweolwabj;* verbinden; 3. sg. praes. 
zwalwak 271b 7. 

C wdhpail” Semiramis 216b 8. 

C wızpfdE Stadt in Kaukasien; acc. 
217a 2. 

C wuf* Vater des Jüngers Judas; 
gen. -mı 2738 18. 

zwnuchn* Lichtstrahl; acc. pl. u 

. 225b 21. 

zwun viel 219a 12. 

C wpwaqdn., Name einer Stadt 217a 4. 

zupdb)”" bewegen; gen. sg. -my 
270a 1; 3. sg. praes. zwpdk 
271b 1; 3. pl. impf. zupd#kft 
215b 3; part. praes. zwpdan 2156 
10; 3. sg. praes. refl. zwupdf 
2bla 9. 

zwpdmi® Bewegung; 
zwpdulul 27la 2; 
zupdlwug 27la 1. 

TC wpewlg Name einer Provinz; acc. 
218a 25. 

zupwp Zucker 219b 27. 

zwpdh Name eines Volksstammes in 
Indien 220a 7. 8. 

C „ffı Name einer ind. Stadt; acc. 
- 220a 15; loc. ( _ftbık 2208 
15. 

C fuy Jünger Christi 273a 16. 

zbtwın* Erbauer, Begründer; nom. 
pl. ep 216b 1. 

aftvk; machen, herstellen, erbauen, 
begründen 251b 7; 3. pl. praes. 
2htEu 251b 8; 3. 8g. aor. zhbhwg 
248a 13; 3. pl. aor. zftbgffu 217a 
14; 3. sg. aor. pass. zflbgun 


part. aor. 


gen. 
gen. 


Sg. 
pl. 


Kleinere mittelarmenische Texte. 


167b 10; part. praet. „bag 219b 
14. 


zftecdh Erbauung, Errichtung; acc. 
sg. - 248b 25. 


c felib 8. C PlL- 

C froß. 1. Schirak, Gau in der 
Provinz Airarat (Mos. Chor., Ven. 
1866 S. 610, Indsch. S. 416); 
acc. - 216b 4. — 2%. — ( wpuy 
Scharaj, Sohn des Armajis (Mos. 
Chor., Ven. 1865, S. 27) 216b 4. 


zılduy* Kette; acc. pl. -u 270a 20. 


2unpSb,5* einen Gefallen erweisen; 
3. sg. impf. zunnStp 215a 19. 

zuzwlwu atmend 271b 5. 

zuswenp atmend 271b 4; tierisch 
252b 10. 

zug&;* wehen; 3. sg. praes. z%z;£ 
22ba 18. 

zmyın schnell, bald 251b 26. 

zuupp um — herum 220a 5. 

zu pgwlwuh — xuxladas 225b 3. 

zuuppwtwlh im Kreis, rund herum 
22da 17. 

zpfwgey — regiodevrns, einer der 
Offizialen des griech. Patriarchen 
246b 24. Vgl. yhafaglunfu. 

zpfwuunbj;* umgehen, durchlaufen; 
3. sg. praes. zpfwuyumb 217a 20. 

zpf&j umhergehn 246b 25; 3. pl. 
praes. >ppf% 218b 21. 

zb," reiben; 3. sg. praes. zıfhıku 
25la 15. 

ngf* Seele, Geist; gen. sg. ngımy 
271b 19; loc. sg. ngınp 271a 10. 

(144 Hosea; gen. 249a 23. 

n Lufidofuhun td — 6 UTTOBIUYNORW», 
einer der Offizialen des griech. 
Patriarchen 246b 2. 
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nal 8, mb» | nyp 8. np 
ngopfj” sich winden; 3. sg. praes. | „bau ein Zeitraum von fünf Jahren 
aınpf 218b 3. 256a 18. 


aqndigk* Olympiade; gen. rqndiyfuy | (Yuapfou Honorius I (Papst) 215b 
256a 22. | 9. 13. 

ennpdf;* sich erbarmen; 3. eg. , »s nicht 245b 13; 3- 249b 7. 
füt. mynpdkugp 248b 4. Ä ngfitg nichts 255b 11. 

anf gesund 252a 18. , ”enp niemand 170b 31. 

nagpwbay* genesen, gesund werden; | „angwtb;5* bewässern; 3. sg. praes. 
3. sg. praes. „yfwbus 251b 10. nnngwlbk 2172 24. 

ngpwgub; (— nyfwgmegwüb, gesund | (ufbgbunft Goldland (in Indien) 
machen; 3. sg. praes mqfwguk 220b 16; acc. - 220b 14; gen. 
252a 19. Nelbgbuth 220b 25; 221a 9. 

m App wand wldfu.d einer der | nufpn* Knochen; acc. pl. nufkpu 

| 


Offizialen des griechischen Pa- 249b 10. 
triarchen 246a 23. nulkgnyt* goldfarbig; nom. pl. -p 
ad irgend ein 248b 9; abl 2g. 252a 12. 


nuldbdek 214b 13; nom. pl. mdiwdp 
215a 9; instr. pl. adudpp 2568 4. 

(4, afranz. Hugues, Hugo. — 1. 
-ın | pgbupw - I. v. Lusignan, 
dritter König v. Cypern 168a 
20; 168b 23; gen. -f 169a 
3;:170a 8. — 2. Sohn Walters, 

-. Grafen von DBriennes, des 
Schwiegersohns Hugos 1. 168b 
26; 169a 1. — 3. - IIIL., fünfter 
König von Cypern 169a 4. 13; | „ut* Fuss; loc. sg. - 248a 18. 
gen. - 169a 20. -- 4. - IL, |! ap, pron. interr. u. rel, welcher 
Sohn Heinrichs I, des vierten 167a 21; gen. sg. -„y 169 10; 
Königs von CUypern aus seiner apa 167b 21; dat. sg. -nıd" 167b 
Ehe mit Placentia, der Tochter 5; instr. sg. -„f 256a 21; abl. 
Bobemunds V., des neunten sg. „JE 168b 2; nom. pl. - 167b 
Fürsten von Antiochien 169a 11. 7; npp 216a 15; acc. pl. -pu 
— 5. Sohn Amalrichs, des fünften ' 25ba 24; -„ 221a 2 (vgl. „pv) 
Sohnes Hugos IIlI., des fünften gen. pl. -ng 274b 8; dat. pl. -ng 
Königs von Cypern 169a 27. — 169a 26; abl. pl. -„g 246a 15. 
6. Sohn Veits, des vierten Sohnes — Relativpartikel - 248a 3; gep 
Hugos III, des fünften Königs | 16Y9b 22. — Ywub np weil 
von Cypern 169b 2. 169b 6. 


aulıp Gold 220b 14; acc. - 25lb 
19; abl. mul, 250b 17. 

«/ pron. interr. u. rel., wer, welcher 
25la 2; nom pl. mı.p 274a 1. — 
nf np wer 274b 6; acc. sg. 
213a 2. 

de = Urbegwgup; acc. 21Ta 7. 

nfhfwbou Ozean 225a 9; gen. -f 
225a 11. 

(\4»£u Jünger Christi 273a 24. 


u ——„- nn  — 
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npaij5) Getreidehaufen, Garbe; acc. | nınbtwü lies: nıgbbat 8. nugbbm; . 
sg. 21ba 16. negbn richtig 21da 21; mugbq 271b 
apgb Sohn 167b 17; acc. eg. - 10. 


2482 7; gen. 2g. „pay 1690 4; | „gun rechtgläubig 213a 17; 
apgumy 274b 10; dat. sg. apgn gen. pl. -wg 2168 12. 


213b 17; nom. pl. „ep 167b 14; on 
n nn ıT 
acc. pl. -» 214a 5; gen. pl. eqeadfi ft Rechtgläubigkeit 


215b 9. 
npang 1698 17. 
apgt (Seiden-)Wurm 220b 17. aıngb; richten, zurechtstellen, leiten 
(\r Stadt in Armenien; loc. 273a 24bb 9; gen. -ny 275a 24; 3. 2g. 
18. praes. wınnk& 247b 13. 
Nrdparwy 8. Junupng . Nefwu Jünger Christi 273a 20. 


Nrrgbtbs Origines; acc. 215a 1. acbwy (— mıebbto,) haben, inne- 

npn&um,* wiederkäuen, immer von haben 251b 17; 3. sg. praes. 
neuem ersinnen; 3. pl. impf. nl, 2bla 2; met 2bla 7. 
npn&uy fl 215a 7. Vgl. mtb» 

npndbs Unkraut; acc sg. 215a 15. | mebwlm[dfet* Gewohnheit, Eigen- 

apnzb,5* zuteilen; 3. sg. aor. pass. schaft; gen. sg. mıbwlm (but 


apınzlrgwı 247a 9. — part. nıpaı- 9Tla 4. 
zw& unterschieden 250b 16. nebaybuwfanp‘ oberflächlich, leicht- 


apndwy%* Leib, Bauch; abl. -£ von | „tb; haben, innehaben 213b 24; 
Geburt an 273b 20. 3. sg. praes. mıth 245b 3; 3. pl. 
npsku wie 168b 8. praes. mıtfpt 219b 10; 3. ng. 
apa Jagdbeute; acc. sg. 22la 2. impf. »et£p 213b 5; 3. sg. aor. 
nnpwl: wieviel 255a 13; acc. pl. Ywyun. 170b 4; 3. pl. aor. Gay 
-pu 25ba 18. 170a 27; fut. 3. pl. Luygpt 21Db 
argb;* wollen; 3. sg. praes. nıqk 1. Vgl. netwj , Yan, und Jen. 
220b 23. (244 Name einer Stadt 2172 6. 


npnzmäb Trennung 271b 25. fertig 214a 20; gen. -f 213a 9. 


negbtia;* wollen; 3. pl. praes. 
nınb tw (lies: agb) 2bib 8. 


nl , nı las, 8. nel « 
aıllıay Besitzer; acc. sg. 251b 23; 


ne[dbppapy achter 168a 12. acc. pl. nebaqu 261b 17. 
ndglbalbf stark, heftig (adv.) 271b | »e>%d" intelligent 255a 11. 

16. (er Urrha, Urfa, Orfa, Edessa 
nedınp (= nıdwunp) stark 2522 1. in Mesopotamien 2483 25; acc. 
„.)%* Hals, Nacken; instr. sg. | 216b 11; loc. 273a 8; gen. „ın, 


njw” in gay” wigw:. über- | 167b 24. 

schlug sich 167b 15. | (ortwyp Urnair, König der Albanen 
Neyresigynu Jünger Christi 273b 15 ' 216b 24. Vgl. Mos. Chor., Ven. 
aufn Wallfahrt; acc. sg. - 219b 17. : 1865 S. 297. 
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numdb Lehre 2498 19; acc. 2g. - 
252b 7. 


neun gabb, lehren 246b 17. 


acunegfi$ Lehrer, Katechet 246b 20. 
neunfı woher 249a 18. 


nunb; essen 248b 10; 3. pl. praes. 
mubtb 221a 1; 3. pl. aor. Yopwd 
273a 21. 

nın wo 220a 12; nyp 216a 15. 

nı.puufe froh 25la 3. 

nıppafd* Freitag; gen. sg. -f 167a 
19. 

nepk,p irgendwo 249b 7. 

nıpınczwd 8. apnzbr » 

nepaup 8. np: 

ap irgend einer 220b 15; gen. 3g. 
aepnıp 249b 15. Vgl nf. 

278.0 

zuyydb gap, persischer Name 
eines Edelstein, — &,5 ni 
Katzenauge? 220b 9. 

zwp böse, übel 252a 8; gen. sg. -f 
27la 3; gen. pl. -wg 255b 27. 

‚ zwupufunp‘, übelgesinnt, böswillig 
214a 20. 

zwpunfwn. irrgläubig 213a 12. 

zwpbupn irtelligiös (Gegens. zu 
gewpiluyuzın) 21lda 24. 

zwpfp* Übel; gen. zwpbwg 2498 
10. 

Zwpzapaup* Leiden; acc. zwpgwpurlu 
214b 5. 

zwi” Mass, Gestalt; acc. pl. -u 
220b 26. 

“3b Name einer ind. Landschaft 
221a 11. 


Dajyhwb Name einer Diözese in | 
| ywwtgh; fordern 2552 16. 


Indien 220b 3; -+ 220a 17. 


gap trocken, fest (nichtflüssig) 250b 
16. 

inpbpbwüt alle vier 218a 18. 

inpbpdwgbul viereckig 218b 19. 

znpbpuawuwdt vierzehn 275b 2. 

zopnu[d e* Trockenheit, Festigkeit 
(Nichtflüssigkeit); loc. sg. gnpnı- 
bw 251b 3. 

inpu vier 247b 18; acc. - 275a 23. 

Zeppnpg vierter 167b 17; gen. sg. 
-f 27ba 27. 


w[dpm arab. slyü, adj. fem. zu 
za! verstümmelt? 251b 10. 

Ywybwb ın (V ph Balian d’Ibeline, 
Herr von Beyrut, Gemahl der 
Eschive, der Tochter Walters 
von Montpelliard und der Bur- 
gunde, der Tochter Almalrichs, 
des zweiten Königs von Cypern. 
168b 18. 

My Laılmmnu 
273b 12. 

Mwyıwg* Baalbek (Heliopolis) in 
Coelesyrien; abl. -uy 217b 10; 
gen. Ywyywwpn, 269b 25. Vgl. 
zubequujphu. 

Awjuwen Benennung des Kolosses 
auf Rbodos 270a 14. 

wlwu unvollständig; - Jr zu ge- 
ringem Teil, in geringem Masse 
219a 6. 

ulzwubj* kleiner werden, sich ver- 
mindern; 3. sg. praes. wluuf 
251b 21. 

ulwun[d hıib* Mangel; 
uulwun.[Ibulı 2562 1. 


Stadt 


Name einer 


loc. 8g. 


| ws Schutz; acc. 170b 15; -wöh, 


acht geben, besorgen 247a 23. 
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uud Bewahrer 245b 16. | yuydın. klar 251b 12. 
Ä wurd Bedingung. — P - unter 
der - 169b 24. 
Mwtfat Bamijan, St. in Afghanistan 
219a 2; gen. -nı 219a 3. 
' Mwbhywp Bangalore in Indien 219b 
1; acc. - 219b 6; Awthynup 
220a 14. 
Wwtpnep Stadt u. Insel an der ind. 
Küste; acc. 220b 17. 


wwSb; bewahren, beachten, halten 
245b 17; 3. sg. praes. ws 
245b 27; 3. pl. praes. ws 
216a 19. 

Wunkunftwgfp* Palaestina; gen. 
Yuwgbunftwgeng 225b 12, Uw- | 
qbumftwgng 213b 4; 225b 24. | 

Munyympnz) 8. Ywyıwg + ' 

| 
| 
| 








An fl Balduin. — 1. - vi: 
Boulogne, Bruder Gottfrieds von Mwtehfejwgfp* Pamphylien;, gen. 
Bouillon, erster König von Je- Qwtepfejwgung 275a 12. 
rusalem 167b 2. — 2. - wp . Mwdpnep Stadt in Indien; acc. 
@ncpg - von Burg, zweiter König | 20a 14. 
von Jerusalem 167b 4; 170b 12; | wwyabj* anbeten, verehren; gen. 
gen. Yu 167b 12; 169b 11. | sg. -m 270a 21; 3. pl. praes. 
— 3. - IIL, vierter König von | un 219b 25. 

Jerusalem 167b 14. 17. 18. 21; | .* Gottesdienst: gen. s& 

gen. Yuzeuh 1676 22. — 4. - | al ae 

IV. der Aussätzige, sechster zn ED 

König von Jerusalem 167b 26; | 7? Papst 213a 22; gen. 28. 

168a 3. 9; gen. Yun 1688 213a 6; abl. sg. -£ 214b 10. 
want Name eines Edelsteins 252a 

15. 

Yuufuuk 8. Qwufefwk . 

Muufıfwk Pasiphae, Gemahlin des 
Königs Minos (s. IJ*#tr/ ) 249a 
13; abl. Ywufywt 2498 14. 


muunwSb,* geschehen; gen. sg. -=y 


11. — 5. - V., siebenter König 
von Jerusalem 168a 4. 10. — 
6. - oo (ph - von Ibelin, Vater 
Eschives, der Gemahlin Amal- 
richs, des zweiten Königs von 


Cypern 168b 13. 
Mwgofenf Name einer Stadt; loc. - 


a 


273b 1. 2558 9. 
ung Anordner — fwbunpf- | qunnugncie Begegnung, Geschehen; 
ufwıu 246a 1. acc. sg. 27la 8. 


Muılihulw Jünger Christi 273b 13. | wat Jüngling 255b 26. 

uyj*, afranz. bail, Vormund eines ı wunnmpwg* Messopfer; gen. sg. -f 
Prinzen; gen. sg. - 169a 9. 245b 17. 

wuyynı[dfet Prinzenvormundschaft, | yunnwpwgb, Messopfer darbringen, 
Regentschaft 170b 11; acc. - Messe lesen 247a 9. 
170b 5. 8. 31; instr. qaygm- | qungunfisnpne[4fe* Botschaft; 
Pbwidpn 1708 27; 170b 20. | acc. pl. -u 246a 6. 
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yunnb)”* umgeben, befestigen; 3. sg. | 


aor, uwunbwg 216b 6. 

unnbpwgd' Krieg 249a 21; loc. sg. 
170b 14; acc. sg. 270a 2; gen. 
sg. -b 249a 26. 

qwindwfu Name eines Edelsteins 
2dla 19. 

ywnfu Ehre; acc. sg. 245b 3; gen. 
sg. ywunnın, 246a 9. 

quunlıbp Bild 271b 26; acc. pl. -w 
216a 7. 

yunnkbpunlupın” Bilderstürmer; acc. 
pl. -« 216a 10; gen. pl. -fy 
216a 6. 

Ywenbfpnu . Name 
218a 17. 

quunßum* Grund, Ursache; gen. 
sg. - 213b 12; instr. sg. um 
271b 11; nom. pl. -p 271a 6. 

verursachen, veran- 


eines Flusses 


umndıund ı" 


lassen; 3. pl. impf. ywa&wnEßu | 


216a 7. 

uundwgfp  Geschichtsschreiber 
248b 13 am Rand. 

weund&,; erzählen 249b 17. 

“wwundbg Geschichtsschreiber 248b 
17. 

wunda[d het Erzählung, Bericht, 
Geschichte; instr. sg. wuulm.- 
(buwdp 248b 4; abl. pl. yqwindn.- 
Pbwibg 273a 7. 

ayumınywd* angemessen, passend; gen. 
sg. -b 255a 11. 

qunnwlud geschätzt 250b 22. 

quunnchj;* verehren; part. aor. pass. 
nom. pl. zwunn.ku,p 273b 20. 

qunnm Sul Fenster; acc. sg. 168a 
22. 

yarnpw& Name eines Edelsteins; 
acc. sg. 250b 15. 

















uunpfwpg Patriarch 167b 23; acc. 
sg. - 246a 7; dat. sg. -4 245b 7. 


unnnfwpgn[dfıt  Patriarchen- 
würde, Patriarchat; acc. sg. - 
2253 20; gen. sg. uunpfwpgn.- 
(bw 2252 6. 

Yaunpnpwu Jünger Christi 273b 1. 

wp* Schwarm; loc. pl. -« 249b 
11. 


wpqanlinn[dfıtb Einfalt; acc. sg. 
- 2bba 2. 

Qwpfdbtpau Parthenius, Fluss auf 
der Grenze von Paphlagonien 
und Bithynien 256b 5 Variante. 

“wpf@bı* Parther; gen. ag. -f 
(Beiname Sahaks des Grossen, 
Katholikos von 387—439) 275a 
4. 8; acc. pl. -u 225b 19. 

wpndb, afıanz. baron, als Titel 
‚Herr‘ 167b 5; 169a 8. 9. Vgl. 

wpactwlfj;)* umgeben, enthalten 
sein; 3. sg. praes. mp-wpnetulß: 
regixAsiovon 22da 17. 

wpuacwlbp* Tadel; gen. wwpuun- 
wtLuwg 2bbb 6. 

wpuund,* tadelnswert; gen. pl. 
upuuchj bug 255a 19. 

Uwpummı hußunı.u Name eines Di- 
strikts am Araxes; acc. 218a 25. 

Mwpufl persisch, Perser 219a 4; 
nom. pl. -p 219a 7; Ywpup 
270a 20; acc. pl. Ywpup Persien 
225b 18; loc. pl. Ywpufbu 21ba 
20; gen. pl. Ywpufig Perser, Per- 
sien 219a 1; 221a 22; 248b 6. 
18; 249a 4. 

“wpuhtrp£u persisch (von der Spra- 
che gesagt) 220b 8. 
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yupın notwendig; -£ man muss, es 
ist zu ... . 213a 2. 

Ywejbppriat® Polychronios, An- 
hänger Makars, des Patriarchen 


von Antiochien; acc. 215b 19. 


Mweyau Paulus, Apostel 274a 5; 
acc. 2733 10; gen. -% 274a 23. 
Vgl. Yazau . 

Awennupatau Patriarch von Alexan- 
dria 216a 4. 


Mur tynu Name eines Flusses 218b 
15. 

Ywepzwnrpk 8. Ynepzuyaup 

Medndın 3. Ybdnıdıu . 

Abdnıtın Boemond, Bohemund. — 
I. zweiter Sohn Hugos III., des 
fünften Königs von Cypern 169a 
17. 24. — 2. Sohn Robert Gui 
scharts, des Fürsten von Tarent, 
erster Fürst von Antiochien 169b 
5. 6. 8; WYbölacıg 1706 1. 18; 
dat. Yalptaf 169b 6; abl. B&- 
pink 1708 27. — 3 Nana 
- II., vierter Fürst von Antio- 
chien, Sohn -s %. 170b 19; - 
169b 9. 10; gen. Ybdptaf 170b 
5. 12. 17. 22. — 4. - III, sie- 
benter Fürst von Antiochien, 
Sohn Raimunds, des Schwieger- 
sohns -s 3. 169b 12. 14; 170b 
29; dat. Yen 169b 14. 14 
am Rand. — 5. - IV., der Ein- 
äugige, achter Fürst von Antio- 
chien 170a 1. 2; acc. - 169b | 
21. — 6. - V, neunter Fürst von 
Antiochien, Sohn -s 5. 170a +. 
9. — 7. - VI, zehnter Fürst von 
Antiochien, Sohn -s 6. 170a 11. 
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Antiochien, Sohn -s 7. 170a 14. 
16. 

Ybnnpau Petrus. — I. Apostel 2734 
2; 274a 2; gen. -f 225a 6; 225b 9. 
15; 247a 11; 274a19. — 2. Bevoll- 
mächtigter des Patriarchen von 
Alexandria auf dem 6. allgem. 
Konzil 215b 1. — 3. Mönch aus 
Antiochia, Monophysit 215a 16. 
— 4. Bischof von Konstantino- 
pel 215b 6. 14. 

Mbpfdau Name eines Berges 218a 
18. 

uhpfogbufu griech. regiodering, 
einer der Offizialen des griech. 
Patriarchen, mit der Kontrolle 
der Landkirchen beauftragt 246b 
24. 


“bpng Peros, persischer König 
(459— 484); gen. -k 248b 18. 
Mbpnı[d* Beirut; gen. -« 169a 27; 

u 168b 18. 
@L,bu Name einer Stadt; loc. 273b 
17. Vgl. Pass. 


rot (pers. uw) Koralle 252a 

kunt verschieden, verschiedener- 
lei 271a 1. 

Wfnkbfnu Peneus, Fl. in Thessa- 
lien? 256b 5; Variante: Yn£- 
LUlnu. 

ubınp* Bedarf; acc. hu 245b 7; 
fe Enu für 245b 22. 

Aula v[d Piemont s. ] rn 

u flın (— br) fest lb 5 

Aofgbu 8. Vıofnp . 

fuwth nützlich 220a 12. 


| uff nötig 219a 26; muss 219b 7. 
13. — 8. - VII, elfter Fürst von | funny nötig, notwendig 219a 2; 


Kleinere mittelarmenische Texte. 95 


gen. pl. -fy 271a 24; dat. pl. 
-fg 246b 4. 

@fpru Pyrrbos, Bischof von Kon- 
stantinopel 215b 14; gen. 9f- 
phrı 215b 6. 

Wpeopundnu Pyramus, Fl. in Kilikien 
2b6b 4. 

dyuy* Name einer Insel an der 
ind. Küste; gen. -n, 220b 24; 
loc. Yan, 220b 25. 

win Kristall 2522 20. 

ay,bıs* St. in Indien 2202 18; 
abl. -mı 220a 18. 

@jonpw; Name einer ind. Küsten- 
stadt 220a 3; acc. - 220a 2. 
lud” (arab. „Li) Wolle 220b 17. 
Mqwınnv Plato 249b 8; gen. -f 

249b 6. 13. 

npläwgayb kupferfarbig 252a 12. 

unpbäuswtp Kupfermine; loc. 25la 
13. 

uapdbäulun Kupferschläger acc. pl. 
-u 270a 19. 

ınabn Pfeffer 2202 12. 

uınnp unklar 25ba 9. 

qunpb,;* trüben; abl. -= 217a 26; 
3. sg. praes. intr. qunpfh 2bla 
17. 

Qrpunfdße Name einer ind. Stadt; 
acc. 220a 19. 

wbınb)* (— “tab,) fest machen, 
stärken; 3. sg. praes. bunt 2528 
20. | 

Qajadignu Name einer Stadt 273a 
21. 

Mage Paulus, Bischof von Kon- 
stantinopel 21bb 6. 14. Vgl. 
Uwennu o 

game] min (— nal un) Stahl 251b 6. 

u LITE 8. Yu tagwıdpb . 


@ayun Name einer ind. Stadt 219a 
8; (hau 219a 9. 

Matacmujfiu Peloponnes? 249a 24. 

UYatınnu Pontus; acc. 225b 4. 

Unuyatunknu Propontis ? 218b 4. 

wanblon Pfr ÜUnzucht, Hurerei; 
acc. 249a 11. 

Yrıpz 8. Yuzupl. 

WQrrp£ Name einer Insel an der 
ind. Küste 220b 22. 

Wauphajt Burgunde, Tochter Amal- 
richs, des zweiten Königs von 
Cypern, Gemahlin Walters von 
Montpelliard 168b 14. 16. 

Arıpf Name einer ind. Küsten- 
stadt 219b 21. 24; 220a 1. 

nr pzuynep Peschawar in Indien? 
219a 11. 12; abl. Awı pzun pn 
219a 15. 

un flfhkhapu mrosmxQ0G, primice- 
rius, einer der Öffizialen des 
griech. Patriarchen 247a 20. 

uınnpufdnu TrO0E110G, Chordirektor, 
einer der Oftizialen des griech. 
Patriarchen 246b 2. 

un anar und fohgus. (lies un weınbl- 
+blwe.u) rgwiexdıxog, Richter, einer 
der Offizialen des griechischen 
Patriarchen 246a 18. 

uubl Kranz. — -opStb; trauen, 
einsegnen 27ba 29. 

uwlb;* krönen, vermählen; 3. sg. 
aor. pass. uulhbgue 167b 1; 
uwlnchguı. 168b 15; wuulı]lb- 
gwı 168a 16. 19. 23; 169a 8. 
10; 1708 6. 

UnkltEnu 8. Mnkufpnu . 

Aland Name einer Stadt 273a 20. 

Gnpwum Name einer Stadt an der 


ind. Küste 219b 20. 21. 
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pub S. N nıub , heßfdbp- 

pa ımun Lımumwp TTOWTOVOTagos Pro- 
tonotar, einer der ÖOffizialen des 
griech. Patriarchen 245b 25. 

NpEb 8. Isporı Nu%- 

N wybpuyb Champagne 8. —bnp. 
N wn,* Charles, Karl I., König 
von Sizilien; dat. -f 170a 24 

s uni mul 8. (bug . 

9 _ ba; Name einer ind. Stadt; acc. 
220a 15. 

9 nyılücımpuy Name einer ind. Stadt; 
acc. 220a 2. 

fnup Wasser 220b 2; nom. pl. 
225a 10. 

four. pSthp* Wasserweihe ; 
PpwerpStehg 274b 16. 

JoS&rkg Sündflut 219b 26; acc. - 
248b 23. 

(Nwpbtfu — Poßsvvuns 225a 13. 

(\»Jzf Name einer Insel an der 
ind. Küste 22a 6. 

Nrudfut 2? ; acc. 217a 7. 

(regt Raben, Festung am Eu- 
phrat; acc. 217a 5. 

(1 eur grawınn ? 216b 16. 

(Nrwugau Rhodos (Insel); loc. 270a 
14; (\fgnu 2732 12. 

Nracybper fpwpg Robert Guiscard, 
Herzog von Apulien, Vater Bo- 
hemunds I., des ersten Fürsten 
von Äntiochien; gen. - -f 169b 5. 

(64a. tn Raimund. — 1. Graf von 
Tripolis, Sohn Raimunds, des 
Sohnes des Pontius; gen. {l»#- 
Jptunfı 169b 22. — 2. zweiter 
Sohn des Grafen Wilhelm von 
Poitou, fünfter Fürst von Anti- 
ochien durch seine Ehe mit Con- 
stantia, der Tochter Bohemunds 


gen. 
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I. 169b 12; (! nbs/netr 170b 15. 
18. 21; (1»AJaet4 170b 19; gen. 
(abdpunp 170b 29. — 3. Sohn 
Bohemunds III., des siebenten 
Fürsten von Antiochien aus seiner 
Ehe mit Isabella, Patenkind Rai- 
munds !. 169% 21. 26. — 4. 
Sohn Bohemunds IV., des Ein- 
äugigen, des achten Fürsten von 
Antiochien 170a 4. 5. 

(\-£Zau Rhein 256b 5 Variante. 

nbdEn Elınwppu beyspevdagıos, Re- 
ferendar, einer der Offizialen des 
griech. Patriarchen 246a 5. 


N-bzeu 5. (augoo. 

| MrPukfwepnt 2178 9. Vgl. Ietf- 
Inrpab. 

(rdE;ou Romulus 217a 15. 

(du S. and, 
| (\-/a£% Ruben. — 1. Raimund -, 
Enkel Bohemunds III., des sie- 
benten Fürsten von Antiochien, 
Gemahl der Heluise, der Tochter 
Amalrichs, , des zweiten Königs 
von Cypern; gen. {IJeftw, 
168b 19. — 2. - III, 1 #rtgß» 
Neffe des Königs Thoros. von 
Armenien, Schwiegervater Rai- 
munds 8. (vgl. (Ida. dn) 169b 
26. 


-u_ Demonstrativsuffix. 
Person 167b 15. 
us dieser, diese, dieses. — 167a 
22; um, 245b 6; gen. sg. vnpw 
168a 3; unpuy 245b 9; dat. sg. 
unpw 169b 1; acc. sg. g- 167b 
22; instr. sg. wumfu 246b 13; 
nom. pl. vnpw 170a 26; instr. 

pl. unpwı.p 273b 22. 


der ersten 
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Voqwunat Name eines Distrikts 
am Araxes; acc. 218a 25. 

Voqwpfu Sagaris, Fl. in Phrygien 
- und Bithynien, j. Sakari, Sakar- 
ja, Ajala 256b 4; Variante |JwZ- 
quppu. 

VwqrYJ4* Saduk; abl. - 252b 8. 

uwgnchbg* Saducäer; nom. pl. -p 
252b 6. 

um Amboss; acc. sg. - 251b 7. 

wubuyt jedoch 215b 24. 

uwlun. gering. — -J» nur wenig, 
nicht viel 220a 24; 251b 17. 

uwlby bu oaxsAliov (sonst Oberauf- 
seher über die Nonnenklöster, 
hier) Kirchenaufseher, einer der 
Offizialen des griech. Patriarchen 
245b 22; acc. unyhhybu 246b 15. 

uuhu für, wegen 2böb 13. 

V»$w4 Sahak, Isaak (der Grosse, 
Katholikos von 387—439); acc. 
- 274b 13; gen. -« 274b 10. 
20; -uy 248b 13; 275a 4. 7. 10. 
17. 

unsılaut Grenze, Gebiet 225a 15; 
instr. sg. -wı 217b 20; acc. pl. 
„u 22ba 7; gen. pl. -wg 221a 2; 
nom. pl. „ep Definitionen 271a 1. 

ur lau pn [Ffır* Bestimmung N 
Entscheidung; instr. sg. uwSuUu- 
ZwapnefSbundgp 214b 8. 

uwSelivtb,* bestimmen; 3. sg. praes. 
umdwuk 247b 7. 

uwgqlaubj;* Psalmen singen; 3. pl. 
praes. vwyılnubt 247Ta 4. 

VJesdwef Name einer Insel an der 
ind. Küste 220b 21. 

Vodgup Gemahl der Seleukia? 
(vgl. Mich. Syr., Jerus. 1871, S. 
35, Steph. Taron. S. 9) 217a 12. 


Vwdsp, = YJuslöpfek?, Gau in Ge- 
orgien (vgl. Mos. Chor., Ven. 
1865, S. 605); acc. 216b 26. 

Vodau Samos; loc. 273a 13. 27. 


Vwenweann Samosat, Hauptstadt der 
Kommagene, am Euphrat (vgl. 
Ritter, Erdk. X 925ff.); acc. 
216b 11; 217b 17. 

Vwdm pw = (Junlwp, Samaria? (vgl. 
Mich. Syr., Jerus. 1871, $. 44) 
216b 11. 


Vwinepwb Name eines Distrikts 
am Araxes; acc 218a 26. 


Veus/pwemmu Name einer Stadt; acc. 
217a 8. 


wu 8. UM. 


vuybbjwn oaxsAlcpıos, einer der 
Offizialen des griech. Patriarchen 
acc. 246b 11; nom. zehb jun frun.u 
(lies wwhbjwnfuu) 245b 8. 

uaylb u 8. uuhb, fu. 

Very, (drecs/bpkEn s. "yukfwer» 

uwl Patenkind 169b 21; dat. ag. 
-nı. 169b 23. 


Votwnpach Sanatruk, Kön. v. Ar- 
menien 216b 9. Vgl. Mos. Chor., 
Ven. 1865 S. 112. 

Duzguppu 5. Uugwpfpu. 

Vebzwegnep Stadt in Indien; acc, 
220a 12; abl. -Z 220a 13. 

Vebhp (arab. ya) Teil des Her- 
mongebirges (ursprüngl. amo- 
ritischer Name für dieses); abl. 
2178 


Very wuyfiot Stadt am Ganges; acc. 
218a 10. 
unnyauloctbgpf (arab. Sy ze) 
Aloe von Sokotora 22la 22. 
7 
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Vontıunfur Ceylon 220b 4. 


uwunbe[dheh Heftigkeit 271b 13. 
usmmwdlı, Satan 249a 19. 


uuunbp Stater, ein Gewicht 247b 18; 
256a 14. 


Vwpq fu Sergios, Bischof von Kon- 
stantinopel 215b 5. 14. 


uwpanpfoqnb ? 256a 19. 


Vepgwtint = Doapdaviav 225ba 15. 

umpl). — acc. wımg - Diakon 246a 
26. Vgl. vwplawmg, — uupl = 
uwwplunwgndtp? 245b 1. 

umplwimg Diakon 246a 16; nom. 
pl. -mıtp 245b 14; acc. pl. u 
247b 9; dat. pl. -wg 246b 18. 

Joe o.g Saul, Sohn des Apostels 
Paulus 274a 6. 

Vepunt = Sakor 22ba 7. 

ugayn [Ibwl 8. aguyn. [If . 

ugbun Kleid, Gewand; acc. sg. 
245b 18. 

ugbgnıgwibb; ankleiden 246a 1. 

V&gwunfw; Sebaste (Siwas), Metro- 
pole von Armenia prima; acc. 
216b 25; abl. Ib pwunpa, 218b 2. 

1#gfru Eusebius von Nikomedien; 
acc. 213a 14. 

1)&,«% Ceylon 220b 4. Vgl. (Junt- 
fu 

1#,;6:4fw Seleukia (1. am Tigris, 
2. Hafenstadt v. Antiochien in 
Pierien); acc. 216b 16; 217a 12; 
248a 17. 

D&,;&c4pau Seleukos (Nikator) 216b 
16; 248a 17; dat. -$ 248a 21. 
U#;":; Name einer ind. Stadt 219b 

11. 14. 


Vgl. 
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ubqwd% Altar; acc. ag. - 247a 23; 
gen. sg. -n, 245b 18. 

Vnebumpnu* Sylvester I., Papst 
von 314—335; gen. -f 213a 5. 

()b%Epbpfd" Zevvaxnoiu, Sennacha- 
rib, Sennacherib, Sanherib, assy- 
rischer König 216b 21. Vgl. 
Mos. Chor., Ven. 1865, S. 48. 
49. 


Vbtfwg 8. Welke» 

ubn* Geschlecht; gen. sg. -f 271la 
25. 

uba au 8. Vlofapau . 

ubpdiwepSikp Samenweihe, Saat- 
weihe 274b 14. 

Uenpubw 8. upbsp. 

ubı. schwarz 251b 25. 

ubchafwtnup pl. Severianer 214b 
14. 

ubp Liebe 271a 20. 

24% Sermin, St. in Syrien zw. 
Haleb, Antakie u. Hamalı 170b 
11. 

Upr?+4% Name einer ind. Stadt; acc. 
219b 12. 

uptdau, (= udpnı,) eine gelb- weisse 
Blume 219a 26. 

Vbpptwuku Name einer Stadt 217b 
26. 

Vrzwp£ Sidare in Pamphylien 275a 
11. 

U#z”% Sidon, phönikische Küsten- 
stadt 217b 10. 

1/4» Sizilien; loc. 273b 6. 

ufıl.u ein Gewicht, die Hälfte eines 
Dahekan 256a 15. 

I4JErt Simeon, Jünger Christi 
273b 18. 

U4Jafu Simois, Nebenfl. des Ska- 
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mander in Troas, j. Ghumbre, (fwduotgeu Name eines Flusses 
Ghiumbrek 256b 5 Variante. 218b 15. 


(44% Simon. — 1. Apostel 273a | (YwedwbgpnuScamander, Fl.in Troas, 
4; 274a 10. — 2. - Iphepbtugf j. Mendere-Su 256b 5 Variante. 
- v. Kyrene, Jünger Christi 273a ultbındpjwl oxsvogviak, Oberauf- 


23. seher über die Sakristei, einer 
07% Sin. — 1. Wüste Sinar? 248b der Offizialen des griech. Patri- 
71. — 2. Stadt 25la 24. archen 245b 16. 
ußblbonu Synodenmitglied; q- 213b | „4qptwınpb,* beginnen, Grund le- 
14. gen; part. aor. nom. pl. vfgpbwı- 
(% Zion; gen -f 274b 23. npbwjp 216a 17. 


Ufewl; Sisak, Sohn Geghams 216b | »4p=”7* Anfänger; gen. pl. -wg 2563 
4. Vgl. Mos. Chor., Ven. 1865, | 4 Vgl “Qwwüfr. 
S. 28. ulıp Kelch, acc. sg. 266a 6; „LS 
ußpbj” lieben; gen. sg. -n, 27la 21ba 28. 
22; 3. pl. praes. „fpbb 221a 13; | “4fget Anfang 274b 11, mit wahr, 
part. praes. ufpan 249b 9; part. und wnön., anfangen 270a 20; 


aor. ubpbgbw, 216a 14. 213b 27. 

ufpb;6b* zu lieben, teuer; nom. pl. | (4 fld"t = Zxvdav 22ba 14. Vgl. 
-p 2ila 23. Ulh-dwgp: 

INpfteu* Sirinos, Sohn Abgars, | uLf$ s. uhf. 
Königs von Edessa; abl. -£ | uhfn Name eines Gewichts 256a 
273a 9. 13. 


ufypn Herz 25la 3; gen. sg. vpufı 
2bbb 8; instr. sg. vpupı 27la td; 
instr. pl. upuße.p 216a 19. 

uf:t Säule 270a 15; gen. ag. uhwi 
22da 9. 

?=%£p* Siunikh, armenische Pro- 
vinz (vgl. Indsch. S. 229, Mos. 
Chor., Ven. 1865, S. 609); acc. 
Ute» 216b 5; abl. (rhwg 
218a 22, 

uß«WSngau Synode, Konzil 213a 21; 
uplSagau 2132 4; abl. sg. -£ | vqwpwup* (— ufumpwip) Fehler; 
213b 8; gen. pl. -wg 213a 1; gen. uqwjwäug 25bb 20. 
abl. pl. „fıtSfignubwmg 215a 8. | uqwp Belagerung ; loc. sg. 168a 14. 

1y,6wt Name einer Stadt 217b 21. | (Je/pumm wypupwp Smbat (vgl. Ali- 

(}ır«g Name einer Stadt 217a 5. schan, Schirak S. 33) 217a 1. 

7° 


U4f-ldwgf* Skythe, pl. auch Sky- 
thien; gen. pl. (yf« Pwgeng 27ba 
13. 

Nywpwt — maß 22ba 13. 

(472g pet Iskenderun (Alexandria 
ad Issum, Alexandreite), Stadt 
in Nordsyrien; acc. 216b 18. Vgl. 
Mich. Syr., Jerus. 1871, S. 436. 

uluwbfj”* anfangen, 3. sg. aor. ulumı 
273b 22; 3. pl. aor. ufuwt 215a 
11; part. aor. ufubw, 170a 27. 


nn nn nn a nn rn 
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ulpanf (pers. „Oluw) Schmir- 
gel 251b 8. ce 

UJppßtr* Samarkand?; gen. - in 
2528 5. 

Uerrdat Salomon 248a 13. 

(jqged® Salome?, Jesu Hebamme 
248a 3. 8. 

(erqrtpw» Name einer Stadt 217b 
21. 

ungngk;* zersägen; 3. sg. aor. pass. 
ungngbgun. 273b 9. 

unyu* derselbe; gen. pl. ungfpt 2bba 
11. 

UnfRufdu, 5. Unuf. 

ung Trauer 271b 22. 

un jun Sultan 219a 17. 

(em-w/d Name einer ind. Küsten- 
stadt 219b 15; abl. (eyKwfduy 
219b 18. 

(r«2zpP% ind. Stadt. Vgl. jedoch 
den Namen der Insel Sokotora 
in wwwunuhndtepf 221a 21. 

Umupbppne 5. Supfhüpe. 

un p* Schwert; gen. sg. „pn, 221a 
3; instr. sg. upn] 2738 23. 


Ueop*, arab. 9} Sur, Tyrus; gen. 


Ur 169a 5. Vgl. Sfepnu:. 

uncpp rein 220b 2; heilig 167a 18; 
gen. sg. vppn, 213a 5; spp 213b 
18. | 

Veedpwu, Name einer ind. Stadt 
220a 11; abl. -£ 220a 11. 

(rffw Sophia, Tochter des Apos- 
tels Petrus 274a 3. 

(efrtpw (vgl. Mos. Chor., Ven. 
1865, S. 293 u. Mich. Syr., Jerus. 
1871, S. 61) 217a 11. 

uywtwilyj* töten; 3. sg. aor. busyarlı 
167b 16; 3. pl. aor. vw 
168Ba 18; 3. sg. aor. pass. wwyw- 


Ton. 273a 22; 3. pl. aor. pass. 
uganlılutı 273b 9. 


Vywtpay Spanien?; acc. 218a 20. 
ul Tötung, Mord 2498 12. 


uuu (Gefäss, Geschirr; acc. sg. 
245b 17. 


uuywuwıng Wärter, Diener 246a 27. 


uswuwenpbj aufwarten, dienen, ad- 
ministrieren 246b 1; 247a 10; 
gen. sg. -„, 247b 10. 


Uyupına Sparta; loc. 273a 25. 
UA, Sibille.e — 1. Tochter Amal- 
richs, des fünften Königs von 
Jerusalem aus seiner Ehe mit 
Agnes, der Tochter des Grafen 
Joscelin von Edessa, Gemahlin 
Wilhelms Longa Spata, des Mark- 
grafen von Montferrat 167b 26; 
168a 3. 5. 14; gen. {Jy;4 168a 
13; 168b 7; abl. -£ 168a 10. — 
2 Tochter Amalrichs, des zwei- 
ten Königs von Cypern aus sei- 
ner Ehe mit Isabella, der Toch- 
ter Amalrichs, des fünften Königs 
von Jerusalem, Gemahlin Leons 
II., des Königs von Armenien 
168b 16. 19. — 3. dritte Ge- 
mahlin Bohemunds III., des sie- 
benten Fürsten von Antiochien 
169b 18. — 4. Tochter Hethums, 
Königs von Armenien, Gemahlin 
Bohemunds VII, des zehnten 
Fürsten von Antiochien 170a 13. 
wufınul weiss 25la 15. 
Vewgppwgp Stagirite, aus Stagira 
249b 3; gen. (nwgfpugn, 249b 
10. 
Affirmation, Bejahung 271b 16. 
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unbagdnwmdp* Erzeugnis; loc. pl. 
-u 251b 3. 

Vebfwt£ Stephan, Jünger Christi 
273b 15. 

Vebıpwinu Stephanos. — 1. Proto- 
martyr 247a 11; 273b 11. — 2. 
Schüler des Makarios, des Patri- 
archen von Alexandria 215b 11. 
15. 

Ubıptunv 2? 217a 2. 

wnku eilig, oft 2552 11. 

Vefıdat 256b 5 Variante. 

u sicher 252a 3. 

unnpulbay” niedrig, irdisch; acc. pl. 
„u 25bb 18. 

uunrchn Schatten 214b 4. 

Venufp Jünger Christi 273b 15. 

Vepfwau Name eines Flusses 218a 
17. 

uppwgwdb allerheiligst 225a 21; gen. 
pl. -fg 216a. 11. 

uppbj” reinigen; 2. sg. praes. uppbu 
25la 10; 3. sg. praes. uppk 2öla 
15; 3. sg. praes. intr. v»ppf 25la 
18. 

uppm[Sfb Sanktuarium; acc. 245b 
19; gen. uppmfdbat 247b 2. 

upbj* schärfen, schleifen; 3. pl. 
praes. upbt 251b 8. 

upndan.[4fıt Zorn 2Tla 4. 

»pwlsb,hp Wunder; gen upwilsb- 

sphiluphbun Anlegen der Kloster- 
kleidung, Ordenseintritt? 275a 11. 


Jwfobj* fürchten; gen. sg. -», 252a | 
23. 


J[wfußwt Ende, Tod 170b 6; Jarfı- 
fat 215a 5. 
Jwfonwtß;” sterben; 3. sg. praes. 
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Jurßwuh 249b 9; 3. sg. aor. 
Jwfkwubgun. 170b 4. 

Ju fugautı 8. Jurfukud . 

Set Vahan. — 1. König? 217a 
2. — 2. - der Mamikonier; gen. 
-uy 248b 19. 

U wswit (= U wSwgb?) 2178 5. 
11. 

Juspuday 8. purSpunlin . 

Ju. — acc. -ı am Morgen 25la 
18. 

U wp7* Baläsch, Valgasch, Vola- 
gases, pers. Kön. (484—-188) gen. 
„u, 248b 18. 

U wqwpzwlb König von Armenien 
216b 6. 

U zwpzweagum Valerschapat, Stadt 
in der Prov. Airarat; loc. 275a 
21. 

uü zug zb pn = N wpzwlpın) 
Valarschakert. — 1. Stadt im 
Gau Bagrewand der Provinz Ai- 
rarat, heute Alaschkerd (vgl. 
Indsch. S. 405, Plinius ed. Det- 
lefsen VI p. 256, Hübschm. 
Gramm. S. 170); acc. 216b 7. — 
2. ? 217b 6. 

Jwn&wdf 8. JwfoSwuß,. 

‚Jwgbpn.g vor langer Zeit 219a 4. 

Jw&wn* Handel, Geschäft, Verkauf; 
instr. sg. -=/ 220a 6; abl. pl. 
„ug 221a D. 

Juw&wnulwt Händler, Kaufmann; 
dat. sg. -f 221a 4; nom. pl. -p 
219a 21. — -tuuhp Handels- 
schiffe, Kauffahrteischiffe 2208 5. 

Juybj zusagend, gefallend, passend 
221a 8; 251b 14. 

Juyfdfj* sich ergiessen; 3. pl. praes. 
Juyfßıu 218b 18. 


102 


Jwjp Platz; loc. ag. -i 247b 7; — 
f Jayp hinab 168a 22. 

U yzwe Name einer Stadt 273b 8. 

iJ „7 Van (Tuspa, Turuspa, Biai- 
na), Stadt im Gau Tosp in der 
Provinz Vaspurakan (vgl. Indsch. 
S. 179); acc. 216b 8. 

Jwtwepbuy* (— Jwinpbwy) Kloster; 
acc. pl. -« 245b 9; 246b 12; 

. gen. pl. Jwbarpbfg 246b 11. 

Jutg 3. Jwub. 

Jwtp Kloster 167b 10; loc. - 169b 
21. 

J „ndpe, Stadt in Karien; loc. 
218b 7. 

Jwub wegen 167b 10; Judy 167b 
19. — -np weil 169b 6; -gb weil, 
denn 255b 11. 

Jun schlecht 271a 9. 

U wppwlku Varbakes, Arbakes, 
Varbakos, Arbakos, Ardakes, 
Medischer König (vgl. Grundr. 
f. iran. Phil. II 406 —407) 217a 8. 

| «pgwt* Vardan der Mamikonier; 
gen. -uy [jJ’wdhhntfup 248b 19. 
20. 

Jwpawukbın Vardapet; acc. ag. 215a 
14; gen. sg. -f 248b 1. 

Jwpgwubınn. [de V* Lehre; gon. Sg. 
Jwpnungbunf[Ibwt 274 15. 

U wprtkbpe (— U wpgwbabb pen) 
Vardanakert, Gau in der Provinz 
Phaitakaran (vgl. Indsch. S. 331, 
Mos. Chor., Ven. 1865, 8. 609); 
acc. 216b 3. 

Jwpbj* pflegen, führen. — 3. sg. 
impf. Jwpkp jagte 167b 15; 3. 
8g. a0r. Jwupbwg verstiess 169b 
18; Japbg verstiess 169b 15; 3. 
pl. praes. refl. (intr.) Jupft% ma- 
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chen Gebrauch 256a 21; 3. pl. 
impf. intr. Jwp£fd machten Ge- 
brauch 249a 26; 275a 22. 

bp darüber, hoch. — £- „ıtf hält 
(es) hoch 246a 25. 

JbpwSumdlpunb;)* laut verkünden, 
hoch rühmen; 3, sg. aor. Jbpw- 

Jbpwy. fi- darüber, darauf 246b 5; 
250b 24. 

Jbpwtwj* sich erheben, auffahren 
(zum Himmel); gen -n, 274a 21. 

Jbppunft (— Jbpumfit) von neuem 
246a 13. 

Jbpa5) oben 168a 12; — f- 168b 
8; p- über 245b 4. 

[bpnwum hoch. — f- aus der Höhe, 
von oben 256a 7. 

Jbgbpapnsechster 1688 2; Jbgbppepg 
169a 20. 

Jtp* Wunde; dat. sg. Jhpp 252a 
27. 

Jp&wpfij sich vollenden, zu Stande 
kommen, sterben 271a 10. 

Jh Abgrund; acc. sg. 273a 23. 

JfSwl4* Diözese; instr. sg. 
245b 23. 

Jfpwiunpm [det Verletzung; Ver- 
wundung 271b 8. 

Jluy* Zeuge; nom. pl. -p 255a 11. 

Alwmywpwtb* Märtyrergrab; loc. sg. 
-b 27a 21. 

Jlwmybj)* Zeugnis ablegen, den 
Märtyrertod erleiden; part. aor. 
PETLETE 2202 17. 

Jluynı [Ffıt Zeugnis 2468 14; gen. 
Jun [Ibm 245b 14. 

fowu Schaden; acc. sg. 250b 25. 

U tmt ? 2166 3. 

Jzmwbwj;* sich betrüben, betrübt 


ABB 
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sein; part aor. acc. pl. - Jzww- 
gbwju 255b 13. 

U zumugbu (am. berwauos6) 
Vischtaspo, Hystaspes (— Darius 
Hystaspis); angebl. Kön. v. Bak- 
trien. Vgl. Justi in Grundr. d. 
iran. Phil. II 402; Justi in 
Preuss. Jahrb. Bd. 88 S. 251 ff. 
und wfdwyuwt 270a 22. 

Jar, für que, , türk. Js Diener? 
2162 21. 

U we/zwagn.S*Vramschapuh, König 
von Armenien; gen. I] wued/zuuysy 
274b 12. 

JunwSnı [Sfr Vertrauen 271b 20. 


Jnusmt* Stadie; nom. sg. Junbıwt 
218a 4; instr. sg. bw 2708 15. 


-n. 1. Demonstrativsufix, = g 
2Dla 14. — 2. 8. mp. 

Supwpfpw Tabaria, Tiberias; loc. 
273b 16. 

muy geben; acc. - 246a 17; 3. sg. 
praes. „u 221a 17; 3. pl. praes. 
nut 2528 17; bu 169b 23; 
Bunt 167b 19; ww, 169b 25; 
3. pl. aor. pass. bqywt 273b 22; 
impt. 2. sg. «nın 252a 20, gen. 
8. wefbın, 2568 7. 

mul unter 252a 22. 

nuafslud Name eines Edelsteins 
25la 14; wit 25la 11. 

nwqwte Talent 247b 17. 


ww&up Tempel, Gotteshaus 269b 
26; acc. sg. - 247a 23; gen. sg. 
-i 248b 25. 

nwäfh türkisch, tatarisch 220b 4. 

nwäbbpkt türkisch, tatarisch (von 
der Sprache gesagt) 220b 8. 
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Swen. Jünger Christi 273b 5. 

nulnSE;) demoiselle, Dame 170a 
23. 24. | 

wu; (— way ) Wagen; gen. sg. 
-b 249 1. 

Satan, pu 8. Swetu. fu ’ 

Swtwrfs Name eines Flusses 218b 
15. 


nwlbb; tragen, hinbringen (vgl. 
ehpb;) 2468 5; 3. sg. praes. 
nuuf 2708 8; 3. sg. aor. wwrpun 


270a 17; 3. pl. aor. wmputl 
249b 12. 
Surymy u angebl. Erbauer von 


Adana 216b 22. 

nn (— armassag ea ur od. unusuuul) 
eine Hautkrankheit 25la 3. 

Suuywpf Tiberias, Hauptstadt von 
Galiläa, heute Tabaria, acc. 216b 
17; (angebl. v. Tiberius erbaut, 
in Wahrheit von Herodes II. An- 
tipras und nach dem Kaiser 
benannt. Vgl. Joseph. Ant. Jud. 
XVII 2, lu. 3); loc. Spakpfuy 
273b 8. | 

Sunyaugfınu ? 2178 10. 


nn. Buchstabe 255a 20. 


wwndby,”* niederschreiben; 3. pl. aor. 
munbgf 274b 8. 


nwpwlıyu Zweifel 271b 13. 

nwpwulncumtp Zweifel 271a 16. 

mupwöujb (= wwpwäujt) ausein- 
andergehend, abweichend 251b 3. 

Swpwufnu Tarasios, Patriarch von 
Konstantinopel 216a 3. 

Swpw:f Name einer ind. Stadt; 
acc. 220a 10. 
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up Jahr 219b 24; gen. pl. ww 
pbwg 2568 20. 

Supfbtfe Veeybppnu Tarquinius 
Superbus, röm. König 2702 18/19. 

Swpunv Tarson, Stadt in Kilikien; 
acc. 216b 21; gen. -& 247b 15. 
Hins. der Gründung, überein- 
stimmend Abydenus (C. Mullerus, 
Fragm. hist. Graec. III 184), 
nach Strabo (XIV 637) von 
Argivern gegründet, nach Joh. 
Chrysostomus (orat. XX XIII 396) 
und Libanius (orat. XXVIII ad 
Senet. 620) von Persern. 


Swpwmwpfbou Name eines Flusses 
218a 17. 

nut Fest, Feier 273b 25. 

mund — TV 8. buf. 

Swetwjfu 8. Suıtwıfu . 

Swetunfu Don (Mos. Chor., Ven. 
1865, S. 596: Kobwuhu) 218b 8; 
256b 1 (Variante: Kuwutaryfu). — 
217b 10? 

Sur.pnu Name eines Flusses 256b 4. 

up heiss 250b 16. 

ngbın* unwissend; nom. pl. -p 246b 
26. 

nbwntobat* Opfer; gen. sg. -P 
27ba 8. 

Sbpbphnu 8. Shebpheu. 

ınbn Platz; acc. sg. - 251b 4; loc. 
sg. - 170b 24. Vgl. wbab. 

nbah Platz; acc. sg. 247b 6; loc. 
sg. nbgung 213a 1; nbang 249b 
12; acc. pl. -„ 247a 6; loc. pl. 
-p 2bla 5. 

Shuynı; Stadt in Indien 219b 13; 
abl. Shrayuı ja 219b 12. 

unbuul)* Art; gen. sg. -e 27la 25; 
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instr. eg. „au. 25lb 12; nom. pl. 
„p 25a 18. 

nbuabb)* sehn; 3. sg. praes. „b- 
uutbk 24715 24; ınbutm. 252a 22; 
3. sg. aor. buubu 26ba 13. 

nbuwpwb Schaubühne 2708 7. 

ınbung* Beschauer; dat. pl. -wg 
251b 20. . 

nbungwlatı einer der Offizialen des 
griech. Patriarchen 247a 22. 

wbunfdfi Betrachtung, Theorie 
255a 4. 

nlrpbı Blatt 221a 16. 

nqpach Blutegel; acc. sg. 220a 27; 
abl. sg. «paptE 220b 2. 

nl.p Herr 168b 13; acc sg. 273a 
ll; gen. sg. «bunt 213b 22; 
unkEan9 168b 18; mfpnp 169a 5; 
abl. sg. mLanp 170b 23. 

St Ter, einer der Übersetzer, der 
Schüler Mesrope und Sahaks 
248b 14. 

op — franz. de 167b 1; = 169b 1. 

upqgduyffı ekelbaf, verächtlich; 
nom. pl. -e 214b 15. 

Shebpbuy 8. Sauwpf 

Sfebpfkeu Tiberius (Kaiser) 216b 
17. 

Sfebppau Tiber (Fluss) 218b 12; 
Shpbpfau 256b 5 Variante; 
Sherbe 256b 5 Variante. 

Spotwın, Stadt in Indien 219a 5; 
abl. Sfytlwıt 219a 9; 219a 15. 

Sfgpwt Tigran (arm. Kön.) 217a 4. 

Spy pur barzun ? acc. 217a 3. 
217b 18. 

npbabpwynyu welterleuchtend 248b 1. 

npbgbpwlud ökumenisch, allgemein 
213a 1. 
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Sfyerb (Vgl. Mos. Chor. Ven. 
1865, S. 612) Ktesiphon (nach 
Ammian v. Vardanes gegründet, 
nach Prokop, bell. Pers. II 28 
von den Makedoniern) 216b 15. 

Sfdif3bnu Timotheus, Patriarch 
von Alexandria 213b 2. 

Sk Timäus (der platon. Dial.) 
249b 13. 

Sfıdaf& Timotheus, Jünger Christi 
273b 6. 

Sfonu Titus, Jünger Christi 273b 1. 

Sfopru Tyrus, phönikische Hafen- 
stadt 217b 11. Vgl. (Jrep« 

unphff% Herrin, Dame 169a 27. 

nfıpbj* herrschen, beherrschen; 3. 
sg. impf. „fp&p 167b 6. 

nfppn«Sf Herrin 214a 10. 

ınfı* Tag; loc. sg. me ptphbwt 
275a 25. 26. 

S;rup Name einer Stadt 273a 22. 

Shufftwgku Stadt am Indus? 217b 
25 


qwasdfın kindisch (an Verstand) 
215b 19. 

may Kind 168a 5. 

unbwınktu Veranstalter, 
245b 5. 

Sopwgf Aethiopien; acc. pl. -u 
217a 23. 

wnyd* Schade, Verlust; gen. pl. 
nnıdfig 2bbb 23. 

Souwup* Name eines Distrikts am 
Araxes; acc. Srewbu 218a 26. 
unıqalp* Entschädigung; acc. -u 

255b 20. 


Okonom 


nn pbpbbud (— nn gbpbrut) 8, un fı Pe 


unch, franz. duc, Herzog 167a 21; 
gen. sg. -b 169a 2. 


ont Haus. f- zu Hause 2522 8; | 
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loc. sg. «wu 273a 14; Strophe, 
acc. pl. -u 274a 18. 

Suınku Name eines Flusses im 
Gebiet des Kaspischen Meeres 
218a 6. 

wnent Haufe, Menge 250b 17. 

inpunlwpuatın. [I bu Logik , 
npalapwun.[46UE 2496 13. 

Spwsyunj fu Tripolis 225b 11; gen. 
Spwwwijun, 167b 9; 169b 22. 
23. 25; 170a 3. 9. 

npdEu der dritte 
Drachme? 256a 16. 

Spadu Name eines Königs 216b 
20. 

unpundf5) bekümmert sein; part. aor. 
nnundEwg 214a 13. 

npunda [Spot Kummer 25la 4; acc. 
- 251b 17. 

Sıfkfu Tiflis (Mos. Chor., Ven. 
1865, S. 606: Sıfyhu) 217a 1. 

Paof — MZ,bu 273b 17. 

Popwsuth 8. Vposwtp . 

(Yrgwtnu Rhöne 256b 5 Variante. 


abl. 


Teil 


einer 


(qgru Rhodos, Jünger Christi 
273b 9. 

(Yroıbau Ruphos, Jünger Christi 
273a 22. 


9- bis 225b 5; zu 248a 9; Jhusk 
g- bis zu, bis an 225b 12. 

gwd niedrig, gemein 219a 25. 

gwiiup Festland 219a 2. 

guulpbgtbj* trocken machen; 3. sg. 
praes. gwipbytuk 2522 19. 

gwbhu,* wünschen; 3. pl. praes. 
gwuhat 21a 7. 

gwbfuj;b wünschenswert 251b 20. 

gwihn[dfıt% Wunsch 27la 3; gen. 
sg. guuhnı[dbwtu 271a 24. 
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gwı Schmerz 252a 20; dat. sg. | Jwnp Ruhm 216a 22; acc. wm 
m. 252a 23; acc. pl. -» 216a 273b 24; gen. kwawg 273b 23. 
14. | dwpwent Pharao 2178 7. 
gbn* Stamm; abl. sg. -Z Stamm, wpfubgf* Pharieäer; gen. pl. 
Familie 248a 1; loc. pl. -» Stamm, wpfubgng 2526 3. 
Art (des Baumes) 219b 4. . 
dbwpeawy Pharphar, Fl. südl. v. 
gequwiugbın" Stammeshaupt; instr. pl. “wma 2176 6 
-unp 2492 26. lud) 
geuj* Stier; loc. sg. gyrı 249a 15. bon nf wu (st. Payuap wre) 
grugwl* Verzeichnis; gen. sg. -f ®aıcris, Mutter des Aristoteles 
274b 5. Vgl. wupstn Ar twpbn. (Vgl. Dionys. Hal. Ep. Iad Anm. 
grugwbb,” zeigen, anzeigen; 3. sg. 5 p. 727 r.) 249b 4. 
praes. gmugwtk 247b 6: 3. ag. | buy Schwiegersohn 167b 13; gen. 
impf. gmegwö£n 214b 12; 3. pl. | =g. -4 Bräutigam 273b 24. 
aor. gugfpu 214a 10; 3. pl. aor. | dfwupgab St. in Aegypten; acc. 


pass. geegwi 216a 15; part. praes. 217a 7. 
guugng 271b 18. Dpybuywougun u Philippopel in 
geigud* Demonstration, Dar- Thrakien am r. Ufer d Hebrus 


legung; gen. pl. geugdastug 274b 5. (j. Maritza); acc. 216b 20; loc. 
g3gb;* s. stützen; part. aor. gubwyr Dfybsregueyfu 2732 16. 
270a 10. &frbaaru Philippos. — I. - III v. 
fbwfugb,k zu fliehen 27la 8. Makedonien, Vater Alexanders 
ıfwfugfj* Aiehen; 3. sg. praes. d. Gr. 216b 19. — %. Apostel 
wfusb 2523 25; 3. pl. praes. | 273a 3; dfybuunu 274a 6. — 
fwfusfiu 2468 21. 3. Kaiser; gen. -f 249a 2. 
ıfay)* Schimmer, Glanz; loc. sg. | dfykwruweybu 3. fg bugucuyar fu. 
-h 219a 25. Dfykyurbuy Ibwwpfrusy S. Ibuwpfruy . 
ıbayymt glänzend 251b 26. dfrbgunu 5. dpybunu 2. 
bwyun Holz 219b 2. dbftplkgp* Phoenikier; gen. pl. 
Paynwlapwt P‘aitakaran, armen. P£UphEgeng 249a 15. 
Provinz; acc. 218a 27. ıffunt Phison (hebr. web). — 1. 
| 


Putgppwrtt Stadt in Indien; acc. Ganges 217a 18; 217b 23. Vgl. 
220a 15. Joseph. Arch. 1, 1, 3; Mos. 
dbwt£u Insel an der ind. Küste Chor., Ven. 1865, S. 615. — 2. 
220b 23. Indus 256a 26; dbfunde 2563 26 


dat; Stadt in Indien 221a 6. 
dPwenwıu Pharos, der berühmte 
Leuchtturm auf der gleichnamigen Konstantinopel; acc. 214b 11. 
Insel bei Alexandrien in Aegyp- | dpa4qwp Name einer Stadt; loc. 

ten 270a 15. 273a 12. 


Var. — 
(rgwppwtbnu Flavianus, Patr. v. 
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ıfafe Wechsel, Wechselgesang, 
Responsorium 275a 25. 
ıfnfowgwpä Vergeltung, Belohnung 
255b 15. 
ıfofuwdb Nachfolger (im Amt); acc. 
sg. 170b 9. | 
ıfafuwdb an Stelle 220b 26. 
ıfnfowbul anstatt 213b 13. 
fnfuwpbmef3fiv Wechsel 27la 20. 
ıfinfub;)* wechseln; 3. pl. praes. 
ıfnfubu 2196 25; überführen, 
transportieren 275a 15; 3. sg. 
aor. pass. ıfınfobguw. wurde ver- 
setzt, übergeführt 248a 11. 
fap& Versuch, Probe 251b 23; 
instr. 8g. „m 252a 4. 
ıfapähk,* versuchen; part. 
ıfnpdwd 25bla 27. 
farfdwtulh eiligst 214a 17. 
der; n. propr. 273a 10. 
ferefinfnwlzwtu wechselnd, veränder- 
lich 251b 13. 
ıfeufofufj* sich verändern; 3. sg. 
praes. hadınfofı 251b 20. 
ıfenıfenfun.di Transformation 25bb 24. 
ıfnpp klein, jung 168a 11; gen. 2g. 
‚finpn 2148 1 (vgl. Idr2egau); 
abl. sg. ısapmık 214a 18 (vgl. 
Id.£agau), 2172 23 (vgl. I>/dn- 
bay): 
ıhebj* blasen; 3. pl. praes. disk 
250b 24. 
dawtzp Franken; acc. 225a 8. 
dpatwe£ Stadt in Indien; acc. 220a 
11; abl. datwen, 2202 11. 
‚phbs* Erlöser; gen. sg. «bpheh 
274a 14. 
pphmuf$pet Erlösung, 
271b 12. 


praet. 


Befreiung 


nn 
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ıhplgwlywu vom Erlöser stammend 
168a 13. 


dbefbgmıt König von Bangalore 
219b 4. 


Pu Stadt in Indien 221a 9. 
‚pubwabj;* vernichten; 3. pl. aor. 
pulnbgfb 214a 9. 


„pulyenm Äh Auflösung, 
255b 25. 


pwSwlu Priester 213a 10; dat. sg. 
-f 248a 1; abl. sg. -£ 252b 8; 
acc. pl. „u 246b 26; gen. pl. 
leg 245b 18; dat. pl. bg 
247a 9. 

puSwbwgnpbn.[4pit  priesterliche 
Thätigkeit, Consecration 246a 4. 

‚pwSwüayfdunkp Ritus der Priester- 
bestattung; acc. 275a 19; gen. 
puwSwbuywufdunfg 275a 1. 

pwSwbayn [If (st. „put n_- 
Pbwt) jezwwmulng isgowvijumr, 
Bewahrer des kirchlichen Ritu- 
als, einer der Offizialen des griech. 
Patriarchen 246a 14. 

pwSwburopSt£p Ritus der Priester- 
weihe; acc. 275a 19; gen. pwsu- 
LusyopStkfg 27ba 17. 

‚puSwtbwn: [If V* Priesterstand, Prie- 
sterwürde; abl. sg. „pwiwbu- 
n[4bUE 214a 13. 

pwqwp Stadt 167a 18; loc. sg. - 
245b 24; -f 274a 17; gen. sg. 
-f 246b 15; abl. sg. -£ 218a 2; 
nom. pl. -p 219b 9; pwn.ptp 
220a 13. 22; 22la 9; -vf 220a 
4. 7; acc. pl. -p 216b 19; gen. 
pl. -wg 219a 1. 

Poggkwgfpp Chaldäa, Chaldäer ; 
acc. 22bb 18. 


Zerstörung 


108 


‚pwqbj* sammeln, beziehen, aufkau- 
fen; 3. pl. praes. ‚pwabt 219a 21. 


Pwqfelßku nom. propr. 217a 9. 
Pugbbgnt Chalcedon; loc. 214a 
24, 214b 24; 273b 1. 


Pwuntfl® Chaleidice (b. Makedo- 
nien); loc. 249b 3. 10; abl. 
Pegtfgw 249b 11. 


Purdgwfd ind. Küstenstadt 219b 
21; loc. Pers, [d 219b 24. 
‚put mit folg. g- als (nach Komp.) 
169a 21; yunwmp pub g- vor 170b 
7; mehr wert als, über 220b 11. 


pwtagb denn, weil 170b 1. 

pwüf wieviel, so viel auch 220b 

. 18. 

pwüpwp Talent (Münzgewicht) 247b 
17. 

„pw3bj” an sich ziehen; 3. sg. praes,. 

Prugur sk. Kabul in Afghanistan 
219a 13. 

‚punynmyfı eine (nach der St. Kabul 
benannte) Drogue 219a 14. 

pw? kühn, beherzt, wacker 275a 
26. 

pwfaybpm [Fit Mut 271a 13. 

„punuubapnp* (vierzigtägige) Fasten- 
zeit; gen. pwnwubnngng 275b 1. 

pwnwun.d vierzig 248b 23. 

punbul vier 25ba 20. 

‚pwp Stein 250b 20; nom. pl. -&p 
250b 22; gen. pl. -wig 250b 13; 
abl. pl. -wug 270a 12. 

„‚pwpwütäun* Höhle, Grotte; acc. pl. 
„u 218b 17. 

‚pupwpfi[d* Felsvorsprung?; acc. pl. 
-u 218b 18. 


‚pwplon&b,)* steinigen; 3. pl. aor. 


Kleinere mittelarmenische Texte. 


pwpbadbght 273a 15; 3. sg. aor. 
pass. ‚pwupbndhgu 2732 24. 

‚pupng* ein vom Diakon rezitier- 
tes Gebet; acc. pl. -u 275a 
23. 

‚pwpagb, verkündigen, predigen 246b 

| 21; 3. pl. aor. .‚pwpngbgft 213a 
17; 3. sg. aor. pass. pwpngbgus 
216a 19; part. aor. ‚pwpugbug 
213b 17. 

‚pupnan [(dfıt* Juapng gen. pl. 
‚pwpnyn[dbwtg 248b 21 

„pwgwfu Essig; acc. 2bla 16; abl. 
-t, 2522 10. 

pwödnen Kampher 220b 18. 24. 

ehq 8. gm. 

'Pbqunu Name eines Flusses 256b 
5; Var.: 

Pbwnep Abrahams zweite Frau 
216b 15. 

‚pbpbj kratzen, schaben, schleifen; 
2. sg. praes. pbphbu 26la 14; 3. 
sg. praes. pass. pbpu/f 25la 14; 
aufzeichnen oder ausfeilen (ver- 
bessern)? - 275b 3; part. aor. 
acc. pl. pepbwgu 275b 4. 

pbpldagwswyp Vater der Rhetoriker 
248b 16. 

pbpr:pg Abschabsel, der durch 
Schleifen abfallende Staub; acc. 
25la 14; 252a 14. 

Pibpdpunku Name eines Flusses 
218a 13. 

‚ebpapqf Schwestersohn 170b 3. 

Pbpunb Xsoowv 225b 4. 

Reee Name einer Stadt 218a 


Pbgaau . 


| anb, prüfen, visitieren 246b 26; 
| 38 3g. praes. ‚pbuk 246b 13; 3. 
| pl. praes. ‚pvubV 246a 13; 3. Sg. 
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praes. pass. pluf 246b 12; part. | ‚ppbunnuwsßb xoororonog 21da 7. 


aor. pblbwj 248b 2. Popreygayf Stadt in Indien 220b 
ptin [rt Prüfung 246a 11. 20. 
pn dein 948a 10; .dat. pm 275a Ppaua Insel an der ind. Küste 
95, 220b 19. 
‚pyp Schwester 168a 3; abl. sg. er 
nun: zen. ul pb 9 48a 8 | opSth;* segnen, weihen; gen. -", 
‚gwepgg;, gen. pl. .pbpg | 12758 29; part. aor. opfähay 
‚gaulıbb mit Krätze behaftet 251b | 975b 5. 

10. onSun:fFhıt Segen 275a 14. 
“Praezwgp* Kuschite; gen. pl. Pre | Zupumfe (— ufrmpumufe, Spursufe) 
zwgfng 273a 27, eine türkische Meile 219a 15. 
Poreawfd Konrad. — 1. Markgraf Dumm 8. wpfsuntı qwedb Dunmund, 


v. Montferrant, zweiter Gemahl | dbpmed (pers. 5,9743) Türkis 251b 
Isabellas, der Tochter Amalrichs, 11. 
Kön. v. Jerusalenı 1683 16 17. |, Dfyulwt pvlaxev 8. buyfınund Df- 





— 2. Kaiser, $. Friedrichs II. pub 

168b 2. 3. ' !pfubıy Philippa, Tochter Heinrichs 
Porcawfdßt* Konradin, Sohn des | von der Champagne u. d. Isa- 

Kaisers Konrad; gen. “Pıren unntf bella, der Tochter Amalrichs, des 

168b 3. Königs v. Jerusalem 168a 20. 
ruppl® (arab. el ) Schwefel 21. 

252a 16; acc. 252a 13. ‘pp Apamia 248a 23. Vgl. U.yw- 
“Pagwefa Name einer Stadt; acc. hu . 

217a 10. {psp Fulko, Graf von Anjou, drit- 
puwst zwanzig 247b 17. | ter König v. Jerusalem 167b 13. 


‚ppbumntbay* Christ; nom. pl. 15; gen. -f 167b 8. 17. 
2202 15; pphumnttp 167a 20; | \pawtgp* Frankreich; abl. Yawt- 
gen. pl. ‚ephumntkßg 1672 19; | guy 218b 14. 
acc. pl. -„ 22la 13. | Inwenunm (gr. Yeovoos) einer 

erhwentkn[d a t* Christentum; dat. ' der Offizialen des griech. Patri- 
8g. pphuuntbafdbwt 216a 7. ı  archen 247a 22. 

Ppfumoo Christus 213a 11 etc.; | Dpwibu£g französisch 170b 26. 
dat. -f 221a 23 etc., gen. -f : !ppwpff* Friedrich 1I., Kaiser; gen. 
213b 22 etc. '  Appuphf 168b 2. 


Nachträge und Berichtigungen. 


Zw. wgbpe u. wfdwjwib ist einzuschieben: wquwbwpwpng (= wybLnı- 
wgwpn,) edel 221a 13. — Art. wSwpm[Shet ist zu streichen. — Art. 
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wnbh: streiche 250b 27. — Art. Ugbpewtapfw: 1. Vgkpuwinp st. 
Vzbpewtgpnp. — Zw. wa£h u. wafl; ist einzuschieben: wr£LfLu,* besser 
werden; 3. sg. praes. wgLhbu 250b 27. — Art. won ist durch folgenden 
zu ersetzen: wqyfnpbw;* schöner werden; 3. sg. praes. wgulnnbu 250b 
24. — Zw. uyu u. ayu phpb ist einzuschieben: wyuwSwpne fd fıt* Dämonen- 
Besessenheit; dt. sg. yuwswpn[Ibwtb 252a 23. — Art. (Vdut füge 
hinzu: (— U.pdwt). — Art. urban burlın Di ı 1. Bestialität, geschlecht- 
licher Verkehr mit einem Tier st. Personenmischung. — Art. yaSwbfp : 
l. yusertpp st. Vgwsertfh. — Art. wepwip füge hinzu: Unterhalt, 
Lehen u. 1. 170b 30 st. 170b 3. — Art. wangb; 1. hinzufügen, ver- 
mehren st. aussprechen. — Art. wpwgwb füge hinzu: wpugwb qfunnı- 
(fıt Päderastie 249a 19. — Art. wpwpfis füge hinzu: acc. sg. wpwpflz 
249b 15. — Art. wp&nch ist durch folgenden zu ersetzen: “pönchp* 
Wassersucht; dt. pl. »pö4Jbwg 252a 17. — Art. wpdwfb,; füge hinzu: 
Absolution erteilen. — Art. wedwigwl ist durch folgenden zu ersetzen: 
wıdwtgwlbj;” Gehülfe sein; 3. sg. praes. wıdwbgwlk 246b 22. — Art. 
wenwpwbh, l. wenwpwgnegwbbg st. un ınwupadbby, U. wiunwpwgngpb st. 
wnnwpwgfb. — Art. pwbag: pwba vielleicht Schreibfehler für @wtın 
bewässert. — Art. gwbfj |. eindringen, durchdringen st. s. öffnen, ge- 
öffnet, durchbohrt werden. — Art. ptwe füge hinzu: „sflz plan gar 
nichts 255b 11. — Art. gnı% ist zu streichen. — Art. gfumfdfıt füge 
hinzu: wpwhwt% gfumnı [dr Päderastie 2498 19. — Art. gpbwdt: 1. Bücher 
st. Buch. — Zw. 'yegwld und zblwd ist einzuschieben: ‘Yısz&7_ Dädalus 
249a 16 (der Verbesserungsversuch #2 7647 ist als verfehlt zu beseitigen). 
— Art. gbqwbß ist durch folgenden zu ersetzen: „byw&* vergiftet; gen. 
sg. -e 2bla 26. — St. zfe 1. gbu. - Beide Art. 44. sind zu folgendem 
zusammenzuziehen: 744 Ereignis. — mit ‚tb, sich ereignen 249b 7; 
£ - Swdm bei Gelegenheit 246a 3. 12. — Art. qfwby;_ füge hinzu: 
treffen. — Art. „26, füge hinzu: 3. sg. aor. 44 170b 3; 3. pl. aor. 
inf 249a 27; part. aor. baby; 271b 17. — Art. byzwüb, streiche: 3. 
sg. aor. bywg 2553 16. — Art. bybatwgngs füge hinzu: Verbrecher. — 
Art. Zufdwluy |. untergeordnet, Untergeordneter st. Subjekt. — Art. 
bnamyj 1. wallen st. kochen. — Art. Zpbfray 1. Täufling st. Kind. — Art. 
bpbu füge hinzu: Seite. — Art. bpbın[dugku ]. scheinbar st offen, 
offenkundig. — Art. Zphwwnul; \. 21ba 17 st. 21da 4. — Art. qwgwbu- 
pwpny ist zu streichen. — Art. gguynı[Afet 1. loc. st. abl. — Art. gnpf: 
l. (= grpfı »geph) glatt st. (= wnpbh) schön, edel. — St. Zaftl. nfr. 
— St. (un wbzugme l. un wbgwgun « — Art. (Atldbı ist durch folgenden 
zu ersetzen: (F£fAbıwmlf leicht 256a 6. — Art. (Ang; ist zu streichen. 
— Art. ngmı, füge hinzu: 3. sg. aor. Zfdny 169b 23. — Art. Puch, 
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füge zu /duı$ hinzu: es scheint. — Art. f: streiche gegen 25ib 17. 
— Art. pi |. etwas st. irgend einer. — Art. fZp 1. - 250b 25; loc. sg. 
“but st. loc. sg. - 250b 25; -Awb. — Art. fun. |], unıpbpbwb st. 
nnrpbpwl. — Art. fpfgecup 1. bpkg st. Epbg. — Zw. gegefwpg u. jwyl 
ist einzuschieben: ‚w,* weinen; 3. sg. aor. byug 25ba 16 — Art. weh 
ist durch folgenden zu ersetzen: jwykp* Thräne, Trauer; gen. jwykug 
271b 23. — Art. ‚db, ]. fut. „ig st. conj. (af u. conj. „Pbfgf st. fut. 
ıPthgk- — Zum verb. subst. füge hinzu: 3. sg. praes. » 25lb 10. — 
Art. ympf 1. dunkel st. Morgenrot. — Art. om |. Vollendung st. 
Gesamtheit, Fülle. — Art. Anpadbj ]. gerötet werden st. s. betrüben. — 
Swin.dwuhb, füge hinzu: Mitteilung machen, anmelden. — Art. Zwy: 
streiche Zwybu, 255a 15. — Art. fung füge hinzu: loc. pl. fwpygu. -- 
£ Qwpgu Jet, Schreibfehler für £ fwpguu 54 ? (die) hierzu gehören ? 
255b 21. — Art. Zagb lies loc. pl. st. abl. pl. — Art. pepzP: 1. erabe 
Gau in der Provinz Iyrp&ay,p st. Iyepq Kurde. — Art. Zupbj füge hinzu: 
brechen. — Art. Swuwpwlr; 1. einfach st. öffentlich. — Art. Swewbbgnı- 
gwib, füge hinzu: unterwerfen, unterthänig machen. — Art. Spytbp |. 
Jergeebpbbp st. Jerpmtluhp — Art. Sptg zwpufd l. Donnerstag st. 
Freitag u. Gründonnerstag st. Karfreitag. — Art. $f«u% ]. Zimmermann, 
Baumeister st. Tischler. — Art. Stwp&, |. ermöglichen st. schmieden. 
— Art. Smfaufdfıd 1. loc. st. abl. — Art. JulwgnefFfıt 1. Deduktion st. 
Wissenschaft. — Art. Jayp füge hinzu: Klostervorsteherin. — Art. 
fuypwpwqwpwgh |. metropolitan st. Metropolit. — Art. Wepfhwtnu |. 
Marcian st. Mareian. — Art. J&dwybunnSf ist durch folgenden zu ersetzen: 
Sbbwytnpsp äusserst reizvoll 219a 18. — Art. JAb. streiche EZ u. vgl. 
den Nachtrag zu fwpg. -— Art. Jhpbphfe füge hinzu: Vgl. ebıfwünu 
Swpntbgh, Petersb. 1885 S. 128: Ipeufgnt, ap upgdauf Pgör- 
Gpbuyp. — Art. Jhftwzuufg |. mittlerer Weg st. auf dem richtigen Wege. 


Das trilingue Medizinalglossar aus Ms. 310 der Wiener 
Mechitharisten-Bibliothek. 


Herausgegeben und erläutert von 


Dr. Joseph Karst. 


Einleitung. 

Das Werk, welches Gegenstand der vorliegenden Veröffentlichung 
ist, bildet einen Bestandteil des Codex No. 310 der Wiener Mechitharisten- 
bibliothek. Codex 310 — dessen ausführliche Beschreibung zu ver- 
gleichen in P. J. Dashian’s „Katalog der armenischen Handschriften in 
der Mechitharisten-Bibliothek zu Wien, I. pg. 161f£., II. pg. 737 ff. — 
ist eine i. J. 1438 von einem Schreiber Abraham abgefasste!) Sammel- 
handschrift medizinalen Inhalts, und zerfällt in folgende 3 Hauptteile: 
a) Bl. 25° ff. das eigentliche Werk, eine Arzueikunde, Abschn. I— 
CCXVII; b) Abschn. CCXIX—CCLXV: allgemeine Heilkunde, darunter 
Auszüge aus Mechithar Heratsi; c) Abschn. CCLXVI ff: das sog. „Buch 
des leidenden Menschen.“ Gewissermassen als Einleitung und Ein- 
führungsschrift zu dem Ganzen steht am Anfange des Sammelwerkes, 
zwischen dem Register und der Arzneikunde, Bl. 10?—24b, das hier 
näher vorzuführende Medizinalwörterbuch, mit dem Titel: 

V.toıwtup abubpny . Suybpku bı 
gupunghbpet. be jwoßb pwanf. — 

Den äusseren Zustand des Glossars betreffend, ist dessen Text, 
abgesehen von wenigen kleineren und unbedeutenden Lücken, vollständig 
erhalten; und zwar ist dasselbe gröstenteils von ein und derselben Hand 
geschrieben wie der ganze übrige Teil des Codex; nur Bl. 10%—14b 
rühren von einer andern Hand her. (Bl. 20—21 bilden eine falsch ein- 
gebundene Einschaltung, die auf das Glossar keinen Bezug hat; sie ge- 
hören hinter Seite 374 des Codex). Von einer zweiten, späteren Hand 
wurden mehrfach am Rande nachträgliche Glossen und Notizen angebracht, 


) Dies geht hervor aus der dem Codex beigefügten Nachschrift sowohl als 
auch aus einer zwischen dem Glossar und dem Inhaltsverzeichnis stehenden dies- 
bezüglichen Schreibernotiz. 
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die in ihrer schlechten unleserlichen Schrift, zumal da ein Teil derselben 
erloschen bezw. ausradiert ist, ziemlich wertlos und eher störend sind. 

Die äussere Anlage des Wörterbuchs ist folgende: dasselbe 
führt in alphabetischer Reihenfolge 200 Nummern von Heilmitteln vor, 
und zwar ist die Behandlung jeder Einzelnummer die folgende: an erster 
Stelle steht der armenische Terminus des betr. Medikaments; darauf 
folgt, eingeführt durch das Wort wpuupbbpku die arabische (resp. 
persisch-türkische) Entsprechung; schliesslich an 3. Stelle, eingeführt 
durch wgfiWb resp. Dawtht, der entsprechende lateinisch-romanische 
Ausdruck. Diese Dreisprachigkeit des Glossars ist durchgehend streng 
durchgeführt. Auf diese terminologische Bestimmung folgt sodann die 
sachliche Darstellung der pharmakologischen Eigenschaften des betr. 
Heilmittels, und zwar so, dass, entsprechend der orientalisch-mittel- 
alterlichen Anschauungsweise, die sämtlichen Medikamente nach ihrer 


Wirkungsintensität in Grade (wwpwäa,, arab. &>,0) rubriziert werden, 


nach ihrer Natur aber in die vier Hauptklassen des Heissen (arm. w«p), 
Kalten (arm. $”/ ), Feuchten (arm. z£%) und Trockenen (arm. zap), 
wozu schliesslich noch die Kategorie des Mässig-Indifferenten (Jv:S/Iw- 


npj , arab. JAire) hinzutrit. Hierin, in Plan und äusserer Anlage, 


stimmt unser Glossar auffallend mit dem ebenfalls alphabetisch geordneten 
Medizinalwerke des Abu Mansur Muwaffak überein. Rechnen wir noch 
hinzu, dass beinahe sämtliche behandelten Medikamente, soweit ihre 
arabisch-persische Form in Betracht kommt, mit der jeweiligen bei 
Muwaffak überlieferten Lautform merkwürdig genau übereinstimmen, dass 
speziell bei ursprünglich persischen, vom arabischen übernommenen und 
umgebildeten Termini!) fast ausnahmslos die persische Originalform 
erscheint, übereinstimmend mit Muwaffak, so werden wir kaum zu weit 
gehen, wenn wir das persische Medizinalwerk des Abu Mansur Muwaffak 
als Hauptquelle für unser Glossar in Anspruch nehmen, soweit dessen 
arab.-persisches Element in Betracht kommt. Ebenso sicher ist indes 
andrerseits, dass es sich bier blos um einen stark reduzierten Auszug 
aus jener Quellenschrift handeln kann; auch darf besagtes persische 
Werk nicht als ausschliessliche Quelle betrachtet werden; es scheinen 
nebenbei noch andere Medizinalschriften, namentlich Ibn Baithars Werk, 


ı) Vgl. z. B. die Rubrik pwdwpdwbp, arab. Jpmwupdbg, lat. (bqwp- 
äppmd'. Das hier als angeblich arabisch bezeichnete Jpwwuwbg ist in Wirklich- 
keit das persische murdäsang (murdärsang), während arabisch die diffenzierte Form 
wnurdäsandsch lautet. 

8 
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auf die Abfassung von Einfluss gewesen zu sein, da einige wenige bei 
Muwaffak nicht oder nur streifweise behaudelte Nummern in der Fassung, 
die sie in unserem Glossar erhalten haben, zu Ibn Baithar z. B. genau 
stimmen. — Nun aber ist nicht minder sicher, dass dem Kompilator 
unserer Schrift noch eine weitere, und zwar abendländisch-romanische 
Quelle vorgelegen hat. Romanischer (spez. lateinischer) Einfluss macht 
sich überhaupt in Ms. 310 stark geltend. Ich verweise auf folgende 
Stellen: Cap. &7: {jwrzwgu qubwgwb dnpSäiny dinfahw; Pb gugbt qrng 
„Über verschiedene Pflaster, übertragen aus lateinischen Schriften“; 
durch diese Stelle, sowie durch das wiederholte „Duwt4% £* wird auf 
ein lateinisches Original ausdrücklich hingewiesen. So sind denn auch 
teilweise die fränkisch-abendländischen Bezeichnungen der Medikamente 
in die armenische Bearbeitung übergegangen: Cap. &7: Tzwip punu- 
nun her‘). np Aupgdatp wnwpbjwhiut; Cap. Aqw: UnpSuf” ap Inzp 
ihuytqwßneup?). Buwbht —; ibid. Gaypywind?) ap & zupsawt; ibid. 
upon tubt) np & wezwlf nıbg>) 0. uwnwpfb®) np & upwEbbä nıdgb) o. 
gun pobwpned'T) ap & Swnezhp mug?) o; Cap. &yg: Tr Guyuwund"®) ap 
& zwmpsmuts. Cap. dr plpwunb Dunpfdud), Cap. Ayn: dans’ qup 
Dnwtlbuft Inglrt ubpund®) „Pflaster, welches die Franken serum nennen“. 
Auch abendländische Ärzte werden aufgeführt, z. B. Cap. #74: JapSanf‘ 
Fayuon Vdukjdp% 10); Sykı SapSwd Sayuap qwegqundfu1t). 

Auf Grund dieser so handgreiflichen Zeugnisse hat bereits 
Hunanian (Hetazotutiunk‘ I 141) mit vollem Recht für den Hauptteil des 
Sammelwerkes die Annahme einer zu Grunde liegenden romanischen 
Quelle geltend gemacht. Um so mehr gilt dies speziell von dem frag- 
lichen Glossar; war es doch ganz natürlich, dass bei dem starken 
Einfluss, den die fränkisch-abendländische Kultur auf die soziale Ge- 
staltung des armenischen Rupenidenreiches ausübte, auch die occidentale 
Medizin dorthin Eingang finden musste. Leider lassen sich über die 
nähere Bestimmung dieser abendländischen Quellenschrift nur unfrucht- 


1) apostolicum (amoorokıxor). 

2?) unguentum fuscum, oder genauer unguenta fusca (plur.). 
®) galbanunı. 

4) armoniacunı. 

5) uncia. ung 

°) sagapenum. 

") opoponax. 

8) afrz. emplastre fort. 

®) serum. 

10) afrz. Maistre Anselme (magister Anselmus). 

1, Vgl. hierüber auch Hunanian, Hetazotut‘iunk‘ I pg. 140f. 
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bare Vermutungen aufstellen, die auch nicht sonderlich gestützt werden 
durch Ermittelung der Persönlichkeit des Autors resp. Kompilators. 
Dass als solcher zuversichtlich der in der Nachschrift des Manuskripts 
genannte Johannes Hakim anzunehmen ist, geht aus folgendem hervor: 
die Handschrift 310 ist eine stark veränderte Umarbeitung des Medi- 
zinaleodex aus dem Jahre 1294 auf St. Lazzaro!.. Die Umgestaltung 
äussert sich namentlich in zahlreichen Erweiterungen und auch Ver- 
kürzungen. Zu den Erweiterungen gehört nun in erster Linie eben das 
fragliche Glossar, welches im venetianischen Codex ganz fehlt. Da nun 
der erwähnte Arzt (od. Hakim) Johannes, der in der Nachschrift von 
Cod. 310 als derjenige bezeichnet wird, der das Werk (mit Hilfe seines 
Schreibers Abraham) zusammengestellt und bearbeitet hat, in Cod. Venet. 
v. J. 1294 gar nicht angeführt wird, also mit der ursprünglichen Ab- 
fassung des Originalcodex nichis zu thun hat, so folgt hieraus, dass seine 
auf Cod. 310 beschränkte Thätigkeit sich lediglich auf die Umarbeitung 
des Originalcodex beschränkte, und da diese Umgestaltung vor allem in 
Erweiterungen besteht, so muss auch ihm die Autorschaft des Medizinal- 
glossars beigelegt werden. Daraus folgt zugleich weiter, dass, da der 
Verfasser Johannes Hakim sein Glossar, wie aus der Nachschrift er- 
sichtlich, vom Schreiber Abraham im J. 1438 kopieren lies, die Zeit 
der Abfassung desselben durch denselben Joh. Hakim auch nicht viel 
früher liegen kann, und frühestens in den Anfang des 15. Jahrhunderts 
zu versetzen ist. Zu dieser verhältnismässig späten Entstehungszeit 
stimmt die sprachliche Gestaltung des Glossars, das in Form und Aus- 
drucksweise die spätmittelarmenische Sprachphase widerspiegelt. 

Was die sprachliche Überlieferung des Textes des Glossars betrifft, 
so ist dieselbe eine ziemlich mangelhafte. Namentlich die lateinischen 
Termini sind zum Teil verderbt und unkenntlich gemacht. Zur Her- 
stellung eines in all seinen Teilen völlig gesicherten und einwandfreien 
Textes wäre nun freilich streng genommen die Heranziehung von 
sämtlichem verwandtem Handschriftenmaterial vonnöten gewesen. Dazu 
gehört vor allem Cod. Arm. Parisiensis Nr. 106 A, mit einer ausführ- 
lichen, ebenfalls trilingualen Sammlung von Heilmittelnamen in arme- 
nischer, arabischer und lateinischer Benennung; ferner auch die in den 
Handschriften No. 135 und No. 540 der Wiener Mechitharistenbibliothek 
überlieferten Medizinalglossare, die jedoch von dem vorliegenden gänzlich 
verschieden sind, indem sie nur ausnahmsweise arabische (persisch- 


1) Dies geht hervor aus Hunanians vergleichender Darstellung der beiden 
Manuskripte in Hetazotut‘iunk‘ I 129 fi. 
8” 
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türkische) Wörter zur Erklärung heranziehen, das Lateinische aber ganz 
unberücksichtigt lassen. Aus letzteren Codices sind mir indess durch 
die Güte meines verehrten Freundes, Herrn P. J. Dashian, welcher auch 
freundlichst meine Textkopie einer nochmaligen Kollation mit dem 
Manuskript unterzogen hat, höchst wertvolle Notizen zu teil geworden. 
Dank diesen wichtigen Mitteilungen sowie unter vergleichender Heran- 
ziehung der gleichzeitigen Medizinalliteratur, zumal der Schriften Amir 
Dowlath’s, und unter Benutzung von L. Alishan’s reichhaltigem „Hai- 
busak“1) (Vened. 1895) hat sich immerhin ein Text herstellen lassen, 
dem die Bezeichnung eines kritischen nicht ganz abzusprechen sein möchte. 

Die Randnoten beschränken sich auf das allernötigste: sie sind 
gewissermassen als Textglossen bestimmt, die dem Text verliehene 
Gestalt zu rechtfertigen und zu stützen. 

Zur Erläuterung des Textes ist die Identifikationstabelle beigegeben 
in doppelter Hinsicht: 1) Behufs Einführung in das sachliche Ver- 
ständnis ist dieselbe bei dem jeweiligen arabischen Terminus mit durch- 
laufendem Hinweis auf die entsprechende Nummer des Abu Mansur 
Muwaffak (übersetzt und erklärt v. Abdul-Chalig Achundow Halle 1893), 
und teilweise auch, wo als nötig erachtet, auf die betreffende Stelle des 
Medizinalwerkes von Ibn Baithar (übersetzt v. J. v. Sontheimer 1842) 
versehen?). 2) Da hier in erster und vornehmster Linie die sprach- 
liche Seite der Schrift in Betracht kommt, und ihr gerade in dieser 
Hinsicht eine hohe Bedeutung für die Ermittelung der Aussprache des 
Mittelarmenischen, speziell des Westmittelarmenischen oder Kilikischen 
zukommt, bezweckt sodann die Tabelle, eine zuverlässige vergleichende 
Übersicht der phonetischen Lautentsprechungen zu geben; dies wird 
dadurch erreicht, dass der jeweiligen fremdsprachlichen Transskription 
ins Armenische das entsprechende Originalwort in lateinischer Schreibung 
beigegeben wird. Für den arabischen Teil des Glossars haben wir oben 
das Werk Muwaffak’s als Hauptquelle kennen gelernt: folglich ist es die 
bei Muwaffak erscheinende Form, die als Original neben die entsprechende 
armenische Transkription zu treten hat; zugleich sei bemerkt, dass um 


1) Unter anderem hat auch gegenwärtiges Glossar dem Verfasser von Haibusak 
als Quelle vorgelegen, aus der manche Stellen citiert sind. Jedoch scheint — dies 
ist auch P. J. Dashians Ansicht — nach den in Haibusak mitgeteilten Stellen des 
Glossars zu urteilen, die von Alishan benutzte Handschrift eine von Ms. 310 ver- 
schiedene gewesen zu sein. 

?), Zu beachten ist, dass in der Tabelle auf Muwaffak mit der einfachen 
Nummerzahl (Teil I resp. II der Achundowschen deutschen Ausgabe), auf Ibn Baithar 
dagegen mit der Abbreviatur Ib. Baith. und folgender Seitenzahl (Bd. I. II) der 
Sontheimer’schen Ausgabe verwiesen wird. 
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der Verweise willen die von Achundow angewandte lateinische Um- 
schreibung des Originalwortes regelmässig beibehalten ist. Was die 
Ermittelung der lateinischen Originaltermini belangte, war hier die 
Aufgabe bei der Unbestimmtheit der zu Grunde gelegten lateinischen 
Quelle eine weniger leichte. Immerhin konnte, bei der wunderbar 
getreuen Wiedergabe des Fremdwortes durch diearmenische Transskription, 
auch hier fast ausnahmslos das Original mit Sicherheit bestimmt werden. 

Die auf diese Weise aus der Identifikationstabelle sich ergebenden 
phonetischen Entsprechungen bei der Wiedergabe fremder Laute sind 
zum Teil in meiner „Historischen Gramm. des Kilikisch-Armenischen“ 
bereits zur Sprache gekommen!). Zur Ergänzung und Vervollständigung 
seien hier noch folgende besondere Transkriptionseigentümlichkeiten 
hervorgehoben: | 

1) arab. 5 q wird stets durch arm. / wiedergegeben. Beispiele: 
wızwfu — arab. uschag, yuynıpwfo — arab. büräg, wfwfufw — arab. 
aqaqjd, frwfun.;E — arab. gäqulla, www wwpppk — arab. gasab 
ul-darira, upgpwdb — arab. gaträn, kpligauppnıt — arab. gantürijün, hruwpun 


— arab. garaz (2,5 ), kwrlbwgwp — arab. qulgutär, kpoppe — arab. 
charbagq, zapof[&wuy — arab. bazr-giththä, ype frptpw —- arab. bazr-qunnab, 
qwpfıfon:. — arab. ghärigün, wufuf, — arab. isqül, Aptbk — arab, ginna, 
gofefdwlım — arab. bazr-galünä, ghuwf» — arab. zeibaq, ufopdn.tfu (lies 
fra) — arab. saqmüntjäa, ufwwe ı Dlanwpfınd = arab. sugqülüf: enderjün, (ar punalun Lu 
— arab. gardamänäd, npuff» — arab. dibg, Duupfo — arab. fustug. 


2) arab. S % findet regelmässig seine Entsprechung in arm. .: 
griggywpw —= arab. kusbara, jo.pp = arab. lak, ‚ppiwmp —= arab. kundur, 
up = arab. kibrit, dümpk = arab. mastaki, upwp —= arab. sukkar, 
‚pldilmd” — arab, kamün, vp = arab. sukk, upwEuls — arab. sakbinadsch, 
Spupp —= arab. hasak, pplapu — arab. kundus, ‚ppwenfw — arab. ka- 
rawjä, pppduv = arab. karafs, ‚pzuufd = arab. kuschüth, pdußfhgou = 
arab. kamäfttüs, pSpwugw — arab. kahrubä, ppwwiub = arab. kabäbe, 
pazd’ — arab. käschim, ‚pputk = arab. kuschna, ‚ppudiwgpp (lies -qe2) 
— arab. kasmäsadsch, pufpL& = arab. kabikadsch, ‚prinwfd = arab. kur- 
räth, pwawp = arab. kabar, piliwnnfunu — arab. kamäderjüs, plAhpk — 
arab. kathirä, wpıf; — arab. iklil. 

3) Es wird scharf unterschieden zwischen arab. w t und bt: 
ersteres wird transskribiert durch arm. /d (t‘), letzteres durch arm. 2 


(t). — a) arab. w — arm. d: ll, arm. wBupb[d fit; ar, arm. 


en 


') Vgl. Karst Hist. Gramm. des Kil.-Armenischen pg. 116—118. 


118 Das trilingue Medizinalglossar aus Ms. 310 d. Wiener Mechith.-Bibliothek. 
... zo no 
wbgpnfd;, eöl, arm. wblFhrlmt; „mem upufldwt; es Bnefdhuy; 


5 [Bpoepen; wis Pwdigne[d; E58 bldaq ; m zqrbl ; 


... 


yuölsdis Sptruyunnpufdup ; „sle qwuöpld ; PEN Juldauıl‘; Ka a 
zeupld; ea) aw[d LER; eör Sldtp. — b) arab. & = arm. g: 
mb a; lb zuynußpe, Bl andy; gibs kpgrut; ar 
2bnpEs; „> kprpdb; Lubi> Kt fwbu, BE Ne ftgnıppnıt; ‚Ui 
brupfswgup; rs giußpzou; Kal, papeyuk (lies pupggb). 


4) wie ww wird auch ®» bei der Transskription behandelt: sus 


keplPlu Sunfın] ; SR ‚prenw[d ; EC” few (lies gpwldhld); 
5 Buypıu; Sl wldıln; Us „> vrerbluy 


5) Gegenüber den meisten andern, namentlich früh-mittelarme- 
nischen Denkmälern, die das arab. ‘Ain regelmässig in der Transskrip- 
tion unberücksichtigt lassen '), wird in unserer Schrift, entsprechend der 
überhaupt in derselben zu Tage tretenden scharfen Wiedergabe der 
fremden Laute, der Laut g regelmässig durch die Spirans ,, ausgedrückt. 
So tinden sich die Schreibungen: Swywz (lies Swywy) jywynd’' — arab, 
hajj ul-älam; Jhyw -— arab. mia; ywypwj wbawn — arab. 'ilk ul-anbäl; 
guyldwp — arab. satar; jypuwwg bawp — arab. “asal-rdi; juwbag jwu- 
Ddrep =:arab. lisan ul- asüfir,; ywpfopun.u — arab. rg us-süs; job 
— arab. unnäb; Jmype — arab. ‘arar; ywpumgp — arab. 'arabi; jptp- 
erıdaypıy — arab. 'inab ul-thalab;, yprulwudp — arab. 'urüg-i sufr. 

6) In der Wiedergabe der Diphthonge entspricht: a) arab. und lat. 
aw, au, arm. aymı zZ. B. wwynepwfu — arab. baurag, geaymmln — arab. 
ziräwend (ziräuend), pfzbuynezwu _- arab. barr-i sijawaschän (-auschän), 
Kuynızfıp — arab. dschiwschir (dschäuschir), “yurnuynıupın -— arab. büda- 
werd (büdäuerd), Dayrımlıfu -- arab. füwänijä (fauäanijä), yayrepf = lat. 
laurus, yuyrepbangw — lat. laureola. Dagegen hat wı stets den mo- 
nophthongischen Lautwert o. b) lat.-griech. eu, arm. Zu, und £mı: 
Enrpwnunpfodl eupatorium; Eaydwupwmfnd” cuphorbium. 


') Vgl. Histor. Gramm. des Kil.-Armenischen $ 30. 
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Das auf griech. o# zurückgehende lat. oe wird eigentümlicherweise 
durch £, i wiedergegeben: lat. schoenanthus erscheint als „4fbwtaqnuf; 
foeniculum als Bfußgnyjmed‘; stoechados als winfqununu. ]n diesen Fällen 
war offenbar die byzant.-griechische Aussprache des o# als monophthon- 
gischer I-Laut für die Transskription massgebend. — 


8) Während in sämtlichen vorerwähnten Fällen die Transskription 
sich eng an das Original anschliesst, ist um so auffallender die Art der 
Wiedergabe der lateinischen Nominalendungen, bei welcher sich eine 
schroffe Abweichung vom Original bekundet: Lateinische Original- 
wörter auf -us erhalten in der Transskription die Endung -um und umge- 
kehrt: lat. schoenanthus wird uhftbwugn.d‘, helleborus Eykwuıpnıd', capillus 
veneris gwpfıy md" —, melilotus dEjkjwegmd‘, umgekehrt wird corallium zu 
gun pwyenyu, ammoniacum ZU wplastfwgnu, basilicum zu qwußjblnyu, 
viscum zu Jhugnu. Besonders hervorstechend ist die Transskriptions- 
weise, wonach das ÖOriginalwort in der Genitivform rezipiert wird. So 
entsprechen sich Anyugfmdh und hyoscyamus, Dwuunsf und phaseolus, 
ufpbpf und cyperus, jaynıpp und laurus, vfpbpfuß und cypressus; ferner 
wpubtbfufß arsenicum, wwjunidh balsamum, wLwgwpnf anacardium, Inus- 
Dritf colophonium; ferner fuywbhk galanga, jwgyyuk lactuca, Judh[FE 
mamitha, wilflnwg£ amygdala. Dass hier wirklich die Genitivform!) vor- 
liegt, verraten deutlich die folgenden Transskriptionen: gwpusfpfu 
für papaver, gen. -averis; guygıydkpku für cucumis, gen. -eris; wjuufku für 
aloe, gen. -&; ufukjw.u für seseli (gen. -ios).. Alle diese scheinbaren 
Willkürlichkeiten in der Wiedergabe der lateinischen Originalwörter 
müssen in Anbetracht der gewissenhaften Treue, mit welcher sonst allent- 
halben, speziell für den arabischen Teil transskribiert wird, ihren Grund 
haben in der mangelhaften Kenntnis, oder auch gar absoluten Unkennt- 
nis der lateinischen Sprache seitens des Verfassers des Glossars. Nur 
ein des Lateinischen nicht, oder doch nur höchst unvollkommen mäch- 
tiger Kompilator konnte sich durch die lat. Endung -um mit ihrer doppelten 
Funktion als Kasuszeichen und Genussuffix derart beirren lassen, 
dass er bald das neutrale -um als Accusativ eines Masculinums auffasste 
und dazu einen Nominativ -us bildete, bald umgekehrt das accu- 
sative -um der Masculina mit den neutralen Nominativ auf -um ver- 
wechselte; analog wurden von demselben infolge Verwechslung des Ge- 


m 





ı) Weniger häufig scheint die Transskription den Nominativ Plural zur Norm 
genommen zu haben. Dies mag der Fall sein z. B. bei gzyywPpw& und wlhlyunug E 
sulwpk, deren lateinische Entsprechungen in den Pharmacopoeen in den Pluralfor- 
men cubebae („Kubeben‘“) bezw. amygdalae amarae („Bittere Mandeln“) gegeben zu 
werden pflegen. 
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nitive mit der Nominativform zahlreiche in der lat. Quellenschrift vor- 
kommende (Genitive als Nominative aufgefasst und ins Armenische 
transskribiertt. Aus derselben mangelhaften Kenntnis der latein. Sprache 
erklärt sich auch das vereinzelte Vorkommen von nichtlateinischen ro- 
manischen Termini, als z. B. gegpwl (frz. goudron), zeug fjlupfuu (frz. 
coquille marine), sei es, dass infolge Nichtvorhandenseins der betreffen- 
den lateinischen Termini in der benutzten lateinischen Quelle der Glos- 
sator zu den lebenden romanischen Sprachen seine Zuflucht nehmen 
musste, oder aber, dass er zwischen Latein. und Romanisch überhaupt 
nicht zu unterscheiden vermochte und alles Abendländische als lateinisch 
oder fränkisch zusammenfasste. Für letztere Annahme dürfte, ausser 
der vereinzelten Vertretung des Ausdrucks ywzf4% durch Duwtft im 
Glossar noch der weitere Umstand sprechen, dass in demselben, wie 
bereits angedeutet, auch griechischer Einfluss wahrnehmbar ist, wenn auch 
nur schwach und vereinzelt: so in der Endung -wıu (-05) bei umßgu- 
EUILU y „pwdkpfıpuu N gudknpkun u , ufruk jweu N} wlkaıu ; in der Endung 
‚web (— lat. -um) bei vwapfaut (— lat. satyrium). 


I. Text. 


Vincwip abnbpny  Suybplib, bı yepwshbpld .« bu urf% pwanf. Veg tb 
JV . Pu O 


— W Ghunß : wpuulıbpkU wU hund ] LTR wu frund”  j un p bı inp 4 . 


munwd 1): _ 
Urchüsr: mpunglbpeü wBupt[d ht s yurbi wBuptafnudf‘ z mmp vu. nm. 
pwäwb. gnn epe: _ 
ULpfuor : yepwuhbpki un fürn 2 gwnft u Flwbanuf s amp mu 2rp f ei. 
nm pwdud N 
Uuıkb 8 yepwulbpkuv ul 8 yungft Eıuybuf: Sul nı zap J pe um pw&uud : 
UGdrnup np 4 gacbfbumnuf : uupuplgls pl wdbagenı[d qanfrb wen polyunsı broy game 2 
nup j +pf» nwpwäud gap f “u. wugwä 1): _ 
Uuwrnd : wnungbbpkd wuwpnch 8 ey wuugnd | nu bi gap JS ya 
nwpd (sic) 1) 3 


ı) Rein graphisch abgekürzte Schreibweise für wwpwäut . 





71 


I* 1 


71 
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Unkepwüh : u nuwaglıbpk 9: | eg Pl Anyua pudh: Su bı zap J pe mug: 

Urcub s gepunlbpkü u zunfa ı jwqfbb wpdob faule N: UP ei. nun. 
zep p: 

Unprug wrnuli: wu» null ng ofen 8 guyfpl uubh fu unnuygobfu . Sul 
£ bi gap J’P° napuBßul : 

UbphunG: yupay wBldhılmd: guqbWV bafaflnd‘ ‘ Sul kı gap Jerfe: 
77 777. 77777 : 

Urowupli: ywpay . quy&: unrbuU wakäf : 277.) bı np J*4* nwpad ı 

Uhn bp: wpal“ . log bahfin 2): ur» gun ılbar 3): wnsw[dh fa, bus JnS- 
Buunßı E bı zun f del nwpwö ı _ 

(wurub : yepul» un gufu : jeybld uinınwg : ımmp + fie uf » gap 
4. wnmpukud s 

Pwunbbün hıkd 8 yupal « uulg ı geqgPbı hodenupus 4) eo nuUp + + 
07 7777977 : 

Ran: yupuf » Kuufltt ı eybit Spuyum dl z Sad L bı gan J° 4° nwpwß ı 

ba ynr: yupu » gr qupu frasuyuuny 5): er» Gun butapned 6); Sul .f» 
up& Lj gap J’F° [777 772.777 7 8 

Fupdh] an £& bwwwpöfr : yupwsg n fruymu s qegbdbb afıyku Saul bi np. 
4. un gus Kur : 

Yun kundub: wu . Say gerad N: ugzpVl ukılakn J lıefu s Sul 4. 
wupfBuı (sic!).» sap fi vw amp: 

“Yuurbubä6 : yupaf « nupußbß Gusıl“ enBE: (Fwbs pt len BE Lwruptb wupn- 
uffuf : jur: uftalolnıd’'; np bı inp + p» mund": 


ı) Die Schreibung mit £ ist als die ursprüngliche, dem m.-lat. armoniacum 
entsprechende zu wahren. Vgl. Alishan, Hayburak No. 117. 

7, Vgl. in Ms. 510, Bl. 207% den Passun: LZfuykdhbuy np £ unkSubh Dawb- 
4b . Inepwgbug mw; p pub, etc. 

*) gu fr ist im Ms, überliefert. Dasselbe ist jedoch wahrscheinlich corrupt 
aus ursprünglichem guwındhus . 

4) sic! Vielleicht ist brodhfoersuu pr zu lesen (oder auch bodfrwpug), ent- 
sprechend dem lat. gummi arabicum, dem Correlat von arab. wwu/7 samgh. — 
Vgl. Ms. 135, Bl. 12416: fhwwmmıh‘ np £ punnhbthb np E.pzofd%; und etwas 
weiter unten: punlbuß nn £ gas funındı ı 


- 0- „0 

») arab. Km) I, „trockener Koriander“ ist die genaue Entsprechung 
von Arm. affuä Zap 

e%) Die L-Form horbwünpnusd” kehrt wieder in folgender Stelle des Amir Dov- 
lath: elzrb&t nn £ proguyuapıun np Dauwrtlft horbwbgpnud mwukb. — Vgl. 
auch Alischan, Haybusak No. 487. 

7) Suyyay jwjpd‘| emendiert aus handschriftlichem Swywy ywyed'. Vgl. 
Amir Dovl. (eitiert bei Alish. Haybusak No. 422): „I.pwgl Say puzywpwl muk 
bı Dpwmtht ufdabpufbefned” wuk, bı (Fnuppt quıyı gopnunb mul . . . .* 
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Fuywr quubw: zwpung quedury ppgub‘): gugPVU Pgopyu ya?) wup 
Ey +4. nwpwß . 4L& Ef ih. 
Yurhudur : wpwugl quypudpe : jeqplb Jıryufu : up £ bi znn p« 
unwpuwBu : 
za \;rurph uns: puuf kruldwr Surınhın 8): yuybovV BEnnf ugnywdla : nwp £ 
bı er +4. 1077. 0772.777 7 3 
_ Lnbb: wpug‘. wuäpw: pueßub ypabpu: wup gzopep u: 
q 0 Ep: pw‘. gukybz: pur‘. qbökbgEp): up 2. map‘. zap ep: 
Orklwlg: ap & uwugh®) ul) be gerfeyv be pagop: lalp 
wu apıpbunul?) : pa qewynıulı ı uqbUl wpfunndrohhuy 8): 
up ge zug p: 
Inıbw bu maß dzumpl: gupung » que: jwgßbb Pqwpau: up 
bi gnp: . upX s 
Iprpiyqws: up . gopdigusy[ur :|9) : wall gb paytbuykf[d : dnSfdwnfr 
bı nup 1° mwpwd&ud : 
Junhh: wu . gatpfu : ugbudb wpubtpuß: np bı sunny up 
Inılh äkp ft £10) f yeawlbEr!!): ap E Sannıl“ feonıtlr  yupwuf . Jh ja 
wuyßgk'?): ugflü yepbde: ImSfhunßy & be mup p num: 





1) Ms. hat ppm mit m, offenbar verschrieben. Das Original ist arab. 


sb) U, „feuchtes, grünes Süfä“, die adäquate Wiedergabe des armenischen 
yagwp que. 

2) nydhunw| emendiert aus dem handschriftlich corrupten nyfopw. Bei Amır- 
Dovlath entspricht der adäquate Terminus g2£& qm. dw; vgl. Alish. Haybusak No. 
118 — 


°) arab. BUNEH us „Eisen-Schlacke“, entsprechend dem arm. bpfpldf wyın. 


*) Ms. hat ghtybw£n, welche Form sicher nicht ursprünglich ist. Ausser 
dem in den Text rezipierten abihfukg liesse das romanisch-lateinische Zingiber 
allenfalle noch auf ein gALphyEp conjekturieren. — 

5) Im Manuskript verschrieben zu wywihf. 

®) Entsprechend b. Mch. Her. „genbrwtg jbphayt np £ unpbhwb nwlv“. 

?) Aus einem alten Medizinalwerk zitiert Alischan Hayb. No. 728: gobıwir. 

) Die bei Amir Dowlath erscheinende Form wpwwuuaneymefafpay geht zurück 
auf das arabische Lab bei Ibn Baithar I 526. 

°) Ms. schreibt die verstümmelte Form qgepaluyuy . 

ı0) „ftwmd £&]| durch Oonjectur restituiert. In Ms. ist überliefert zhl&nc& . 

11) Zu ywgab (— lat. ladanum, laudanum) vgl. Haybus. No. 889. 

2) In Ms. falsch abgeteilt zu Jhjauuy Pı£E- — Vel. zur Stelle Amir Dorvl. 
(Cit. b. Alish. Haibus. No. 2062): [J’refwyp» np & Jhayfı uayfıyk» bp ypämı- 
(Ahır-Äh E ap Sankt Im. bytk, bi dunt Udul & Jzılzb Swaßpt oo... 





& 


r_ 
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I un bung abaht Sunblfannf unuuly E. wlnı zurzund'. bı £ pwpuwl: jung‘ 
qun Up : TELIaR qun Lamp ı mmp L bı erp gg» mupwßud : 

Srwhwßke!) Yuyph?) rugez be mpg Honyge®" Yun“ danffqwg 3): jugftt 
. und fqwlnfus N: mup bı önp » 2. ung‘: 

Ipwpusmß: wpuu . uupufdut: geqpbd ukslbufdkt: Im SfBwnf, £ ... 6); 

I dugp änjp: up. Jeı.gpwl a Layanın 6). jeqf%d 17) „pwliguun : up £ bı 
gap »p» mp dur: 

(? nkıwän: gps a frnwlın ı juqPid a Enywpuswpnul 2 JaSfSwnfr (sic) £ 
bı muD fi + np“ . _ 

Pngbwä : ans qraasanı 2 prwgbatp% : guy Vi DPüfanymul‘ ı mmup bı gap +2: 
nwgß& (sic): 

[3 (auphun paerhh: up Amfdhay: junbus Byldbar Sf bh .ü. 
un . bı er fi. 

_ Prunp: yupuuj‘ pop: urfWi (Anypuybu: mp bi zup .g- 


—_ + Jdıwähun.: yupssug qn'bäpp : eqbit ge &wp: np bı enp 4° 


f 


I_ 


Jrwudiynıp PrlP&hf unwlt Ei: Anıppl bonıgf que jwafı wu bi yepumydb 

Punliynı[d : jeqbUL pedun[d : Sud LE bı PL BEE nwpwänd : _ 
Ppni 7) Zwgrtetwt bi zupung pldnq: zugPl ybldblupk: mp be zug ıp- 
| nuff: ae IE.PP: purpWü japw: nwp E bı ing eier 


Suy qrchf ät[d mul . . T. uk Mur. Pt £ uf. e unudun mul. bı wu fs 
je bh ETTA wubtı An . uk #2: qresb fi ph k, bi aylıap uayfjw 
wub etc. — Vgl. auch in Ms. No. 540, Bl. 207% die von neuer Hand geschriebene 
Notiz: O_nchh MT}, Jhwumygwb kı — 

ı) Ungewöhnlicher Ausdruck für das arabische Ks)! ir) bei Ibn-Baithar. 


Amir Dowlath hinwieder schreibt für dieselbe Sache qwuywfruy pr-Swduy . 
?) Juypf) emend. aus handschriftlichem Jwpß. — 


) So zu emendieren das handschriftlich überlieferte Jw/ywp auf Grund von 
arab Au Vgl. die folgende Stelle aus Amir Dowlath (Cit. bei Alish. Haibus. 


No. 65): Wur/hqw” np & quuymfugy pı-Bunlin . be Suunftbp E qkm zuilßz. 
‚gulößp dE9 Im. peut, be jund mb mp ubı gbbß. mmp E bu gnn & 
ri wunf'äwdb otc., ferner an einer weiteren Stelle: NEZUZELK Pipt dw fi 
nn L, bı ubı bı nuufup , bı zen ogual,.. Sanaılpu ıbuf fr Sunt, 
wgbht wwmp & bi son: Bei Kamarkaptsi erscheint die Form Jissfgwä (Haybus. 
No. 1989. 

*) Ist wohl verschrieben aus und fqulrpfru . 

6) Das Satzende fehlt im Ms. 

6, — „Nabatäisches Pech“ entsprechend dem armenischen Zudwgf Anyld. 

7) Bei Amir Dowlath die Schreibung Af@aq resp. BFEldnyg. Vgl. Al. Haybus. 
No. 12177. 


IT 
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Lbnh Um. 2: pa qwegq dat): eg fit wehlzmuy£ anlmpk: mup £ bi gan 
.q4. nwpuwdulı ı 

Lbnub: jupuug Ups: qeqbuV Fiafieud” ı mp E.w. Zap «p» mp ı 

LurdJhwuu ?) rw pulogb 3) £: pn rem: ILL 30T Daum ss Sud £ bı 
inp vie wwupußut ı 


” Jvwfjuhu ! yupuuf a forua für raus ı uqfbb zug sun [run ; Sf £ .w. mupußwt. 


| enp »pv mupwß“ ı 

kswhunı | k : jupuug frwfune,£ : uqfiü Ywboy u ı  ınmp £ bı znp 
ide unwpudud N 

kwursbıj a) ababt Jim th [oft gactqt Ei jupway‘ fupmpg : qunfu% 
ufbupfu : wm p £ bi zrp '7. mug : —_ 

kkhuır ı jpg“ fefwp : pugfll gnygaydEpku ı Sf £ bu qLS 'p- 
nung dt . 

ksuchuuo 8 „zus grund brusyfuw; : eqbVV puepuwdfpfu : Sul] L bı gEs 
.p« unupud 2 

knıdy ap E Wunpaud : u ‚pplanp : ar ygajyuı nwp L '’p- 
umwpwäud . bı inp f AT wg. 

kowuum surhrk Turlug bakgt E: yupwug‘ frwuungpr nwpßpk 8 egbo% 
guy anlnyu wpaflwunßgn u: mup LE bı örp » ps» wg ı __ 

ksujönwä : ww . kpgpwü : agb gumpulı : muB L bı zup +2. 
unwpuduı 8 

kuinurhunf N pa pam pfont :  gwafb ul bropku ı np E bi 
gap 4° mug ! 

khurh cundıyr 8 yepwujb leofwp zpdywp 8 Bawtltv 171077777 277 Bfougnyjw R) 
JnSfwunfrı £: 

bwrwn 8 und ups fi Swan ft nnd Lk. bı u Sun fu uarbın wmuht : 
yupu fruspusın ı jeyfib wınk[d 5): mp £ bı 4ELS 4. wnupumßud : 





ı) arab. ji „ „Bittere Mandel“, Parallelausdruck zum armenischen zbak 
Umz. 

2) Betreffend die Überlieferung dieser Rubrik, so liest Alishan’s Handschrift 
statt ywefhwu und Dwuwnyf die Formen ymefbww bezw. Dwune)f. Haybus. 
No. 931. — Vgl. die Zusammenstellung yreyfay ap £ guewmfaudb bei Amir Dowlath. 

3) frwpwlog[t] (= türk. gara gös) entspricht Dolichor melanophtalmus, Dolic 
A oeil noir. Vgl. vulgärarmenisch IJ#= upınpf. Vgl auch Haybus. No. 592 u. 931. 

4) So die Schreibung der Handschrift. Nach dem arabischen Original stände 
allerdings die Schreibung mit » Awpubj , zu erwarten. Bei Amir Dowlath lautet 
die Form fvwpwmmy (Vgl. Haybus. No. 1966). 

5) Die Lesung wıs£/E# (mit (FÜ) ist genau die des Wiener Originals. Dagegen 
liest die von Alishan für Haybusak benutzte Handschrift unsere Stelle als wzkp 
mit £+ Nun ergiebt sich aus dem Wortlaute des Textes zwar unstreitig, dass es sich 


ırı 


Im 
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kudhrk 8 Jun E np f Dassınarlım Imı UI77 8 ups fepdhpk s 
Drarwtlt Depdktgnl ı nwp bı np. Wie mug 1): 

ku uwunwr 8 ybabb paul hanl‘ Epmöt  i zur gusugbı br ww up 8 jwenfiul 
yagwlanu ı  nwmp L bı zup «2. np“ : 

low Ggwl ss mup ab £: yepwatb beue ugwt s Dnwult Yauy wbhrk 5 
np EL bı zup ge nuwpwäud : ' 

lvwrpwhı ] Jpwgf nu & 2 up popplo Li f jegplb Erksquuennı ıl': 
un p £ bı gap f u np&. 


‘ornr: wpungl”. wermgkpbu: fo gwabtb gErmbpfu: Sul by p- weit, 
zup J 7° ol 

WTönud: wpungl 2zyphl : f ag PLV unyydyp?): np £ J.%° nnd. 
sap fi »q» 

Vujprhü 8 wpwsurl guyfdwp 8 f jwqbVl u. pfolgasune dd" ı ınmp bı sap J 
4° np& tl: 


Unını ıhrıhnır : pw gepnpruwsg 3) 8 f yeqbul upaydu Jupfıu ı np 
£ bı znp J a 2X unn& ı . 
Vwrnr bj apa uldılin 2 P eqPbd tr ln] 3 Su f ee np& . ba. 

zep ye+Pp» 

IpypaLänı 8 a Sptrgweanpufdup 8 f peqftd aumınwpfonıı" ı amp 
bı zon ) 24° unn&. 
Inshul& : pusugl,“ on yamın 3 f eqPtLt Gwunnypußagd 4) . np kn önp f 

[7] np d . 
Ywrnuayh nun : pad“ appfu[d u 2 f egpü yuuınmpknıd' 5): up bı 
irn J° 4. np&t : 


an unserer Stelle unter frwpwng um die Frucht der acacia (arab. kin transkrib. 


umlın) — Arab. &.5 handelt. Des ungeachtet kann aus dieser sachlichen Er- 


mittelung die ursprüngliche Form des offenbar schwer korrupten wıs£/# resp. wı[d&p 
nicht mit Sicherheit erschlossen werden. Ob etwa an areca catechu zu denken wäre? 


ı) Zur Sache vgl. Alıshan, Haibusak No. 1946. 

”) un deyp] emend. aus dem handschriftl. korrupten yyyudayp- 

3, Ms. schreibt das verstümmelte quyupuymIp — gung] peywSp — arab, 
ya , die wörtliche Entsprechung von armen. &Snynı ıfhpıfnp und lat. 
spuma maris. 

*) emend. aus handschriftl. Dwwugnypufmyd. 


3) geuwnwpnkrmed” (so im Ms.) offenbar verderbt, und in dieser Schreibung un- 
haltbar. Sachlich handelt es sich, wie aus den beiden adäquaten Benennungen arm. 


To .o- 
Yunzayfı nıtz und arab. 5 7 ersichtlich, um den „Gurkensamen“. 


IM 


11 
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Yuäqur : ung . Se2sd 8 f uyPit zutblwpfayfß!): im SPunafır £ 
be gEß oy: pr mpkı 

Ywüıhh nıfin : nl id apa Bopltpug ı f jeqbUd : zwlupfı ulLdEv: 
nu p £ J' PP» np&. erp J' 3° 

hgbnhu: wpungg” uwem: fo jweftb ubgbpp: dnSfdumpg & be zap 
J' kr np» 

uhuurb : pub pEd upne: fi qua buV ufpbpfuß: daıSfBunafı E bı 
zup ge per ap: L_ 

Umupwms wpwugh” qwp: fi gweßbb yuymupf: wmp & be gun y° 4: 
wnwpuduj% s 

„.wqur 8 _ wpunghlpkt fepu 8 f er vV yuyanyuk ı Sul bı 4L&“ 
Jg np. _ 

Zöguk: wpwugpsbpbt Stra: fo qwgbii Kumfulayı Sul Ey p- 
nwpwßaytu, gun yog: 

zughulbil: wpumgh". Spıuyb: Po gwgbub betmil” Ipkgml. mup & 
J’P® mug ern J* 3° 

Audundu : wpwahbp» Sılpdliny : £ uablt wdudmd, nmp £& bi mn 
J e® inp& : 

Ahüuyy : wu punuglg . Sptbk : fi eqybbu u pqusllum : JmSuumfı E bı ang 
f -w. np&: ' _ 

Zweu : pw Gusyım ı f ug bUt Suzk: up LE bı enp J»: %° npät: 

Zwanug:  wpungh” Spunpp: bo gwrbib qurpungkigbun?): mp & 
J 7° nnätb. bı gap J’ t® 

ändılp phr: wpwerfbpkt ypuwmy bauyfd): p gwabit Swumpuyp: Sf 
E Jg: np. zup Je Pe _L 

Sphybbe mpg” Spbyek: bo gugbt dhpungangul: Suf be mpk. 


grp JR» 
ZpjhwuG E _wpunglbp Shot 8 f ELIA wugb pusly eo np £ bı gix f 
«We nnd. 
Fhwjynrbh:  wpwugf” re gl 3 f gay fud pwübhgn.d: Sal bi enp f 
ei. ind. 


— — nn 


') Im Ms. ist hierfür gwunfygwpfwjfi überliefert; dieses ist offenbar Korruptel 
aus einem ursprünglichen gwiLhwpfwyfi (allenfalls auch zwägwpfuayfß) := mit. 
cangariaeum. Zur Sache vgl. Art fwbgwn (Gustlyusp) bei Alıshan, Haybus. No. 1291. 


?) Ms. hat gu wug hin uw . 


®) Ms. schreibt yywwjkn mß. Dafür ist Jypewwy bnayfı (mit Vorschlag 
EF vor rn, wofür häufiger ? zu stehen pflegt!) als die ursprüngliche Form wieder 


u *- 
herzustellen, : arab. el Las. 


> 
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Ywgnı Ibqnı 2 u a AU quwbag yauhnı p N) ® f juqfbb ybllınyus u] fu . 
np £& Je» nn&. bı 4E8 J'$° [Sugf Sun fl aynnınd 22%]: 
QYuurhuns 8 wpangl‘ pfzbupnızwb ı f jur zwpfyjdl JEtbkpfpu: ıJnıS- 
Bump &: 

‘} wurblnG : wpungh  qupflend : f guy PV wlwpfan.d' ı nmp E f ei. 
npät. zup Je pP» . 

uibkp : pn lg” qwöpl[d : f ELTA Enı pwnunpfnf s— ınmup f ie nnd. 
zup JB» 

wurquk 2 pen Kwequk : f eqft e Uunpu Unyubanna ı nıup £ bı gap 
Jg. nnd. _ 

dpünhwäu 8 urpungl) Top pule 8 f eqbLV Al tufımbur ı mp L J’ 2° 
upäb. änp J'’®#» 

Bnıpphwr: wpugh" Kyybupı p gwgblt ywpwpugpul?) Smf bi. 
nnätb. zap Jr EB» 

Auwjnuchr u prunughg Kuna zfıp s f guqfiiü ur grame.guıul” . ınmp £ bı grnp 
Jg. ınn& » | LLL 

BthGh : wpungg" wßyk: p pugPWU detmtunkpt): mup bi zup Jg wpßh. 

Bunbhr : wpwgg” Kpäfp: Fogugbin brmgayı mp bye gr mpd. zup 
f -w: 

W’Ezwäp swf: pw" ung: & gugfl qmepmpmur Sud bi ph. 
zep Jr 

VwsGbjwr hun] : auge + Pl dfu[d nid" fi guyfib yEnnw uf fppwrgun : 
Sl bı änp J’ eb» ing: 

Vuurdüswfd): page” fuypns: Pb qugbib Wartenpwlumpuye): Suf & 
Je ge mpß. znp b -iw. 


nn m 


') Die vom arab. Original kisan ul-'asäfır etwas abweichende Transskription ist 
gesichert durch die folgende bei Amir Dowlath erscheinende Dublette: buwb m- 
wudnep, welcher gleichfalls der Singular „ae zu Grunde liegt. (Vgl. Haybus. 
No. 564). 

?) Das am Schlusse dieser Rubrik überlieferte $wugfp dwnft yunıyb & 
erscheint verdächtig als spätere Glosse. Vergleiche indes dazu eine Stelle aus 
Amirdowlath, welche das fragliche Heilmittel als wwpwwpfib wyunngb bezeichnet 
(Citat in Haybus. No. 1764). 

®) Dieses handschriftliche ywywpurgpned” für lat. balaustium darf unanbestandet 
als ursprünglich gelten. Vgl. die wenig differenzierten Schreibungen pwqwiunpnd 
und fwagwufndt, die in gleichzeitigen Medizinalwerken vorkommen (Haybus. No. 
2227). So z. B. schreibt Hs. No. 135, Bl. 124a: pwgwufnb np & Fupt Anıyflwpt. 

4) Obschon die Schreibung "jFwbukn zu erwarten wäre, so lässt sich doch 
das gut überlieferte Klwbunkp nicht ohne weiteres beseitigen. 

$) Ungenaue Schreibung statt des etymologisch richtigen und gewöhnlichen 
Supöenul („Mensch-Wurzel“). 

*) emend. aus handschriftl. korruptem rl pur . 


I=1 


u 
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Vuqswfk _ wpungl . Junpk : f geybub Junfpu 8 dmSfI nf; £ kı. rum p 
Je» np L s _ 

Wunfhuy : wpunglg‘ Am dhuny ı f geanybUı JudhfBt, 1) N Su LE bi gap 3° 4- 
unwpwßuyd s 

Vwhnıswäu — pur din nal 3 f ugfiwi zw wpınyafıar ı amp kı 
zup ge pr mph. 

Wuqurbun G 3 rpwnglg” Juqwpfoad : genyPbU quugue.pkusı pa ı mmD br. 2ap 
Pe +94» ınpd : 

Vunlhruh u ua Findfpwt : juqgbuV ek jfunot fr ?) = mup In. Ing 
Je mpß. 

Vwusnıswlh : uupruuglg‘ Jyeplepunu «fi jaftb 3) ikgmyphufe InSfp@wnf; & : 

Unch : paul)‘ apdus : f juqpid qwdanfugnyu %) 2» map bi zep WW. nnd: 

Unırs : ups; we uud ı renerneneeed) un p®) £E Jg. nn. puwd up 
dhangfb y +: LU 

VhGunfu : wpwul“ wufuf, : f jur fib ulfyjw: nun bı. ernp J'F° npät. 

€ jnrhwu ! mpg)“ juclung ı f gagb% D Anyänyk : InSfunnf; Ei 

Bwrur : urpuuuglg Jegpe: p ger fe Suupmp : nup £ f - =. nnä dh. zap 
JB» 


% <pauoe mpg” weg: fo pugfitb mdbgmupk: dmSfdumfg & be qEX 


Je» np ı 
“Leushr s pw) Um. zannpp ı f ur wu wat hugnyu : ln! 4 LE bı 
ern J: F° nnd. lı 
Ubwp : wrpuuglg Tall : f guy fü Tusffd u, ı np L bı Zap f 2. ung : 


1) Bei Amir Dowlath lautet der Pflanzeuname Jiwshumy; auch Jwı/yuy begegnet 
man daselbst (Haybus. No 1949). 

2) fokjfinodße] Konjektur. Die Handschrift schreibt #vLyfwobpu , offenbar 
korrupt. Auf Grund des lat ‚Originalwortes chelidonium ist mit Sicherheit Ar£ıf- 
woLfw zu restituieren. Über die Transskriptionsendung -fw für originales -ium 
vgl. die Einleitung. 

%) Emend. y77F%% Ms. 

*) Emend. gunlwpfugazu Ms. 

*) Nach wweuwd% hat die Handschrift auf dem für die lateinische Bezeichnung 
bestimmten Kaume eine Rasurlücke. — Anstössig ist überdies an dieser Rubrik die 


Identifizierung von nupw „Myrte“ und vweuwd (gr. wg) „Lilie“, zumal in der 
sonstigen mittelarm. Medizinalliteratur /rupw regelrecht mit seinem arabischen 


Correlat od zusammengestellt wird, so z. B. bei Amir Dowlath (vgl. Haybus. No. 2132), 
oder auch mit dessen Aequivalent 07 wie in folgender Stelle der Hs. 136, Bi. 


129 »WYnepe np & depufune. 
e) np £] Konjektur. Ms. hat unpk upk. 


IM 


3] 
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ph : upmulbp ad: fe pegfiütb erenenereneercwl): mp L bı Zup 
J’ eb» IL) 3 u __ı_ 

brand 8 upungl) Lppnedt 8 f wahl‘. bufapmedl : mp E bı zap JB» nnd 8 

wöühunıu 1: pm Tarlıpfonı m 8 f uqft willen ı mp 2 bı &rnp 
Jg. pt ı I. 

Ü wfur : puuglg upwp: f jugPbd gyqapayı nwmp LE bi np f A 77 np U s 

Ghhuunnn : wu Jetpspjlduuyıpe ?) : fi gwaflth www. ww pn” 3): Sul £ 
bı gES f ® nn : 

Gbnrkh 8 wpuglb ph zbaqpE8: f guqfü 2kywpudlf s np E bı önp 
JB» nnd ı BE 
Gungrumd: pure zupl’: f guqfil zueluypuul’: unup £ f wo nd gap 

J’ P» nn& 3 - 
Guhpnkh Mi url zufdnkX: f uqfld ubgbpk : dnSfAunp, £ bı &rp 
J’ pP» nnd tl s L _ 
(Nwb : IT LT n&: fi eg wgzapnju®) : nup Ef.-w. unn%. inp J+ Be 
NLwru 5) s u puglg“ yenfeudp- ap [3 abnbd en bl s f eqpt . anypanyıl s 
unup E bı ing f 77 npät. 
Nulh ! wpunuglg‘ unS gras 8 f eg u nm ul” i JnSfBuwnp E 8 
‘ Jıurhas ‘ paul frptbk 8 f EL Gusysywlnuuf sv nwmp £ bı grnp 


J Q 4 . ınn% . 
Qui : pn“ ‚pYJılnl : f juqpUl ufdhunıdl“ » mup E Je e- nnd . 
zup J+F. 


YrGswbhin.G: wpungd“ Pu&phlnı zn: f eg ld Dprwtbäktanum ı nup £ 
J’P» np . gnp J’E: 

Mqrqwsnud: ur mung lg npfufd ul : f url fufpjfpol Ei Su br gEX. 
Je» nf tl : 


ı) Nach ywafllt ist das zu erwartende latein. Wort im Ms. ausradiert bis auf 
das End-# und die Spur eines diesem voranstehenden £- Amir Dowlath, der in der 
Identifikation » gaedV np Say Wfbl wu‘ mit unserem Glossar übereinstimmt, 
führt als lateinische Benennung Spwybupt (— Dracunculus) an. (Vgl. Haybus. 
No. 2221). 

2) Handschriftlich überliefert ist p?ppyl@uy jpg» offenbar eine Verschrei- 
bung. Zur Not dürfte übrigens auch ptpwypylFusy yıpy gelesen werden (mit Doppel-J). 

®) Ist wohl schwerlich rein graphische Korruptel eines ursprünglichen nach dem 
lat solanum zu erwartenden wweywunuul, 

*) Das Wort iet sehr schwer lesbar, steht jedoch sicher. Vgl. auch Haybus. 
No. 41., wo neben ”& auch die für die ma. Aussprache bezeichnende Dublette Ju 
angeführt wird. 

6) Im Ms. undeutlich, jedoch verbürgt und gesichert durch das arab. Original 


um) (memecylon) sowie das bei Amir Dowlath auftretende Jwpw, von welchem es 
ibid. heisst: zwpwnosffb gbahtbu &, abatwfun.th wuhd% (vgl. Haybus. No. 2890). 
9 


re 
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had 8 wpwngl,) lg 8 f guy ffub abs: up & bı gap J .p pt: 

Anıqwswb: wpungh” qwagbmutt): & waßtU uwgppa tt) mp Ey. 4: 
upß. np [ -ü. L _ 

Qunjbn: upusuglg“ zeug: f yurpiuu ww: Sul Ep.w. nn&. inp J +Pp- 

Quyunkb: bj wurd uuyfä: f guybld pur pwenfn] Ei up £ 
J' p- np& bı dnp J'$° In 

Abıbb: wre” rbb: bo zuptt mhrklpbluk?): Smf & fü. pi 
bi gn0p J +4» 

QuruynıGhh : uprunuglg ann bp ı f jung PuV uuun fu ı nup 13 bı gap 
yo) 

Snubı: wpunyg‘ Bydr: b ugbü phakp: mp k be gnp bg: mpfh: 

Ausrüuun s wpunulg winpluqued): fi jwaßtb dEjfumy6): u E bi gnp 
J* 4° nk. 

Qusrnuß : wpungl; wunnpnıd ı f ug id uufyfind" N: np 3 J° E& . 

j nnd inp we BE 

Qu wuwd ia 4 ayusualı s f uqbUul uud] ı nup £ f [777 nn . 
änp JR: 

Qyusur: wpung” pump: f jugfib wbagwpnp: nup & be zup Pf 
+ pt . 

Ausunrurs: wpwgl" unaymupn: fi jwgßtb babqupn: up & bu 
zup ff we nnd: _ 

Au: mpg” wid: f zwaflb kuyaypı wup b& be zup ge pe mwpmluygt : 

s ‚ywluns . pn ypwubppQusdpg : f gegpld ugwegnlaı 8 Sud bu zrp 
Je» nn: 

Nkdudn : urprunuglg nadfwlı 2 f yunrbtv a Eyupuyupned” 2 den SfBuunf, EL. 


') Der Anfang des Wortes ist im Ms. undeutlich. Doch scheint mehr «yuwgframım 
als gaugfınadb zu lesen zu sein. 

?) Getreuer entspricht dem lat.-gr. Originalwort die Schreibung vwzPpfo% 
bei Amir Dowlath: Dawblb uwnfipfiob wul, (Citiert bei Alishan, Haybns. No. 63). 

») yfyplpflo£ Emend. Die Handschrift schreibt das verstümmelte ypyfu£ , 
dessen Wiederherstellung sich aus dem Original bellirica ergiebt. — Nach Alishan 
Haybus. No. 2556 erscheinen ausserdem in der gleichzeitigen Medizinalliteratur auch 
die Formen ukıfuk und afıfehbu . 

*) Die Zahl ist im Ms. ausgewischt. 

5) Ms. schreibt «ywunpluge mittels Verlesung von f zu p+ 


°, Ms. schreibt das korrupte Ayfuwp. Die Heilung desselben stützt sich auf 
das Originalwort melissa. 

?) Überliefert ist die Form ywufr,filjuu, offenbar korrupt; ist an der Hand 
des lat. Originals basilicum zu restituieren mittels der leichten Ergänzung des finalen 
u zu ° und Einsetzung des zwischen 4 und = ausgefallenen ”- 
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(Musunt.hıs Ai a a ı npunı fuın 3 f ag but ku nyugmıd” ı) z mp £ bı gap 

_ Jg. np 1 2 

u “ Vsurfawıswıu 3 and weumun. foun num. u 2): f pegbbu un fg wınu.u s 
nup£ fi -iw. np&h. bı Zap J.Pb® 7 Imgf Suryıbpkd bqlwfunn 3)]*). 

Uuhp N wpruuglg ze [d : e wahl wuhnm dl 5) ı nmp E J+Pp» np%. bı 


grp f Go _ _ 
Uuswu s url” war : f yerßtV nu zu antıp £ Je» npd. kı 
ärp J . 4 D 


Übrubuhr = pl; unawpd,j ©) : f zug fl . ganmwe tu?) s Saal f -@. 
nn&t. bı. erp JR» 

UGnbh : a a alu fu : jugfü wand‘ Aufn : Su bı 123 
Je» nn L _ 

UGbaıj : pw)“ upluy : f jeybtVu asus frag us s ınwmp E f ei. nnd. znp JR» 

Uuypfau: pm” upbluuy: bo zwgbtib wurspsuy: up & be gap 
Jg+ np: _ 

Unif: wpwuglg up: f jugfiüb ubg : nup Ehı zop J-P» nwpwßuyjb: 

UuhwdnıGh 3 upunglg” ufupdmt fr e) 8 f urft ugurfnmhfuy s mp 13 bı zap 
Jr. np& tl N 

Upwr bw6swrhnıG: wpuyf” uf Bimmpfmt: i jwgfih ugun jun able 
unpfrasy ?) : nu, p E bı Zap Je» np& tb: 


') £u nyugned| Konjektur auf Grund des lateinischen Originals aes ustum. 
Ms. überliefert das korrupte Zayugnu". 

*) Vgl. hierzu die bei Mechithar Heratsi und noch sonst in der Medizinallitteratur 
erscheinende, das Original weniger getreu wiedergebende Form T\,uwmwfwonnu 
(Haybus. No. 616), auch zu [,vwnfrowmne differenziert. 


s, Ms. schreibt Zgtywfunnt aus dem das / zu tilgen ist, mit Rücksicht auf 
die in der Medizinallitteratur sonst allgemein gültige Schreibung &ybwfunn (Vgl. 
Haybus. No. 3 u.. No. 616). 

*) Der Satz wryy keef Saybpkd batl, Jufann % verrät sich schon durch die 
kleinere Schrift, in welcher er im Ms. überliefert ist, als spätere Glosse. 

5) Vgl. Amir Dowlath, bei dem der betr. arabische Name z4.4[F, der „fränkische“ 
wufnnd“ lautet. (Haybus. No. 2692). 


°) Vgl. die dem arab. Original genauer entsprechende Form vwdwp&fr resp. 
ul5Ep&fj bei Amir Dowlath (cit. in Haybus. No. 2738) 

7) Ms. schreibt die unmögliche Form gwegun tus. Event. käme, ausser der 
obigen Emendation gwewnwetfw , die dem Original cydonia zwar weniger adäquate, 
in graphischer Hinsicht jedoch näher liegende und leichtere Emendation guweszwet fr 
(mit # statt 2) in Betracht. 

®) Ms. schreibt »„fupulnebfiuw. Die Emendation ist gesichert durch folgende 
Stelle des Amir Dowlath: [Je4wılntß np £ (Jwdlntpus (arab. Usyeän) vgl Haybus, 
No. 2627. 

°) Im Ms. erscheint das schwer lesbare Wort verschrieben zu uwgwıjwu- 
phbtwpfruy » oder auch ugan wepkbEtupfuasy . 

9° 
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Ufgkükt: mpg" upyEukk: fi zwafii umnwpfinul'‘!): mup & be zap 
J'g2. np& tl s 
Uwugn : pl weg! f ug lt mywufku nup £ bı inp J' ‘p ph. 
Uuskb : wpungl;‘ und: fi jur” Du nl ı mmp & bi np JB: B epft. 
UhGä: paul) quparp : f quqflll Eaasnı_ guaagaas ı Sud bı gap f [7720  np&. 
Usr: pub vunp? f qeyblU ufnpk : na p £ bı dnp p Due 77 20 mp. 
Uskunpä : pl Kugapı f juyftb yurußk?): np f [77 79 nn&. bı 
gEX f @: 
Udpwshb‘ wpusuglg ulpunk&: f anf amd : Sl bı gap P_ [77] ww nnd: 
Uuswub . unge um 3): f puyfit zug fjdupftb: Sul f (y ’' 79 npß, 
bı zrp 4% 
Uht : pungl)“ uf’: f jun fiub ubı kb: nu p E bı gap J' r npäh. 
A 1 „wırh frkbu s pa ubung far u #): f ILL 3ar) ufukjweu: up E bi 
önp J° ri . npd . 
YWwyrh furrun]k ? wpugl). [rund lan ı f zur Ppld zu punu db’ = mp bı 
_ grp J’F° nmpumßuyb: 
u Swrchofpauß: pa wwupgfzlu[wt] 5) r f erbiiV mug full : ru p> f iu. 
np&h. önp Je P° _ 
Spgpas wpwuyk ph (sich): f zugßit Aug mup & bu gop yıp- 


ung U o 

SraLGkb: pmugly“ npnı LER: f zuqfud nwpnybER: un D £ bı gap J'k» 
nn&t. 

Swähl rnkgq: urpragl) updfu u pr fh 8 f ug Das ılıny uns yaussuug frag uns : dm S- 
(Puunfı, ki: 


Swsuws : pub)“ Spupp : ELTa mul: JnSfSunnfy bı zap f u. npßb. 


1) Statt des überlieferten vwnwpfibmd” sollte man ein dem lat. Original 
sagapenum entsprechendes wwhanyftrusl” oder vunwpfbned” erwarten. D. jedoch 
auch in einem andern ma. Medizinalbuch die Schreibung vwawpfl np & ukpwmlulx 
(Haybus. No. 2707) auftritt, mag einstweilen die gut überlieferte r-Form beibehalten 
bleiben. 

?) Die eigentliche wissenschaftlich-lateinische Entsprechang von venfwaftt (ar. 


3) >) ist nicht Baucia, sondern Daucus (carota). Dies dürfte zum Zweifel an der 


Ursprünglichkeit von wıufi£ berechtigen, welches vielleicht aus einem wu ufr£ 
entstellt ist. 

®) Emend. für vwunnd im Ms. 

*) Im Ms. ist überliefert die Form Aruuwyfneu. Dass dieselbe aus ursprgl. 
ubumjbneu korrupt ist, geht hervor aus der arab. Originalform sesälijüs sowie na- 
mentlich aus der bei Amir Dowlath erscheinenden Form «wwuwssfrow (vgl. Haybus. 
No. 1376). 

5) Im Mes. verstümmelt zu ang yfoylu . 





SIT 
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Surwphp : up pufdhld 1) : f ug zupwm[dh[d 2) (?) s Sm f We 
np. enp J'e: 
$qyw&kıhuns 3 ph fepun. 3): Peg uV ubdhtu nfukt %) . wmwp bı 50 p 


J’P» np% . _ 
Swwuwchr perl” npuyapfıp: p jegptt uuwnfnıul" 3 Sud f ... np % . 
zup JP® _ 
Swırnıd 5): pl) Diuk 8 f eqpl peanyayfasy 6) .nwp £ bı np f (777% 
npät. 


Snuns: wpwarl". ImpqpdhT): b zugßYb danfunfbugayu: Sof bi gE& hin. mpk: 
ıllusul : upuugl;“ ‚pplopu : f jur Pit gwınfuß: np bı znp J' 2° npä th. 


«hin, hakd: mpusnyl)‘ nw[dhUER;: f ey Pub Imıßdacbf ı mup bı &rp 
Je» nn XL . 


1) Ms. schreibt Zpw/dpld was, nach dem Rubikwort SepwfdFf/F zu schliessen, 
sicher verderbt ist aus ursprgl. “pwfdf[F oder genauer zpwldhld (= ar. 


») fwpwmfrd Ms. — 
n fopwi — arab. Eeu,> chirwa‘, wofür sonst in der mittelarm. Mediz.-Litere- 


tur meist die Transskription frfpnew erscheint (Vgl. Haybus. No. 2949.) 

*) Im Ms. ist überliefert „Lbuwufpkd, offenbar Korruptel. Nun kann als 
entsprechender lateinischer Terminus nur Ricinus, als Aequivalent von wgbwwbkıfumyen 
(= arab. chirwa‘) in Betracht kommen. Und da es speziell der Samen des Rici- 
uns ist, auf dessen Heilkraft die gleichzeitige Medizinalliteratur hinweist (Vgl. Mu- 
waffaqg ed. Achund. pg. 196), so ist mit Sicherheit das fragliche Wort als Korruptel 
aus semina ricini zu deuten und dementsprechend die ursprüngl. Form wiederher- 
zustellen. 

6) Alte Form gewöhnlich wrpab; daneben aber auch wopn%, wnpnıdb und 
wwpnd von Späteren geschrieben. — 

*%) Im Codex steht die Wortfigur pyufwy, was sowohl yeryupay als auch 
goyubay gelesen werden kann, oder gar auch pnjyufuy, was mehr wahrscheinlich 
wäre, wenn der untere Horizontalstrich von f“” ein Schreibfehler oder dergl. sein 
sollte. In gef. Mitteilung von P. Dashian. Jede dieser Lesarten ist sinnlos für 
unsere Stelle. Es liegt offenbar Korruptel vor. — Nun kann das unter arm. wı- 


3 

pmt, arab. Buch pe verstandene Medikament kein anderes sein als der Färber- 
krapp, Rubia tincıorum, und es ist zweifellos das lateinische rubia als Originaltermi- 
nus unserer fraglichen Korruptel zu Grunde gelegt. Es ist daher als ursprgl. Lesart 
enyufımy oder genauer pmuryfray (mit Vorschlags-p!) gesichert und herzustellen. 
Die Korruptel beruht, wie leicht ersichtlich, auf Verschreibung der ursprünglichen 
Anfangsbuchstaben und weiter auf dem Aneinanderrücken der zwei benachbarten 
Zeichen «4 und f» wodurch das “4 unkenntlich wurde. 

’) Im Ms. erscheint Apgpf£. Nach der arab. Urform chatmi (chutmi) ist 
das finole £ zu tilgen. 
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£ «Pwguhı : uupraugly“ feruny ı fe gerbbu wuufhunud: daopmppug £1) pin Sud] br 

pba nup : 

Purwiük: pl)“ „ppasume. fa ı f zug fir gupweßı np FR in. gap zap J° Fr up . 

Prhbu: url)“ erpdv 2): f ug Pub ppugpfnl): un p f [773 Prr7 zu RE ee ep» 

Penıp: u prunugdg pzuld: f guzpvv gaeEmufDE. (sic 4): up f Pu ’' 599 un®. 
bi gan J+p» _ 

Pulubhnunu: a ln 1 „pur fg ou : f gezbib ‚pudipfopmeu : mp ++ 
np& tb. irp f» u ° | _ 

Puuhrwuun: mpg” pSpasw: f gunbub gas punk ı Sul br wi np. br 
za JP» _ 

Puwywujk: u puugl)‘ ppuywsgk: fo jwafid anymfuk: unuup bı gap J>4» 
_. 

Rıucıı wpuwugl“ puzl': f gung id gkudk: up E J.4- ınp& tb. bı inp fw. 


ı, Im Ms. ist überliefert die Form Jnepwpnw. Dieselbe könnte man zunächst 
versucht sein zu erklären als Entstellung aus ar. ls mugärib „die Mitte haltend, 


indifferent“, gleichsam als Synonyu von dnSfwfdfı Nun aber lautet bei Ibn 
Baithar. sowohl als bei Muwaffak die betreffende Stelle dahin, dass Essig ein zu- 
sammengesetztes Mittel ist, bestehend aus den zwei Elementen des Heissen und 
des Kalten. Bei Muwaffak speziell (Ed. F. R. Seligmann, Windobonae 1859) heisst 
es unter Rubrik (M 


Du DE 
Mil) mm 50 58 5; 


„Er (der Essig) ist aus zwei verschiedenen leicht flüchtigen Essenzen zusammen- 
gesetzt: einer warmen und kalten“ (Übersetzung v. Achundow pg. 193). Durch die 


hier vorkommende Form == © ist die Lesart unserer Handschrift gesichert und 
ausser Zweifel gestellt; nur ist mit leichter Änderung das überlieferte, verschriebene 
Un pwpaus als Un pwppug zu lesen. — 

?) Vgl. bei Amir Dowlath die Schreibung pwpwiu np E pwpmufin (Haybos. 


No. 883 u. 3186). 
3) Wiewohl der eigentlich lateinische und wissenschaftliche Terminus dieser 


Pflanze lat. apium ist, so ist dennoch die Form ‚ppwpfmd, als gut überlieferte zu 
wahren. Sie ist offenbar ein Zwittergebilde, entstanden durch Beeinflussung seitens 
ihrer arabischen Entsprechung ‚karafs‘ auf den Wortanlaut. 

*) Ms. schreibt deutlich g£yf«£ » offenbar unursprünglich und korrupt. Nun 
ist arab Aushüth, armen. körs‘ (vgl. auch Hs. 135, Bl. 1330 pzuef#' np E uyam. 
guy) der Terminus für Flachsseide, und identisch mit Ouscuta epithymum. Letzteres 
ist denn auch als mutmassliches lateinisches Originalwort für unsere Stelle zu be- 
trachten, und darf aus dem korrupten g4yfD£ deshalb wohl auf ein ursprüngliches 
kuufld fl zurückgeschlossen werden. 


2 
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Pnıchw: paul) ‚Prubk 1); f juaft Dusufk 2). nwp bı. znp J° r . unnä bı 
Padwuahy 8): u al a ‚pulwgn;*). f jegfut Lupilkußs 5); Sud f eo np b. 


bi enp J’e>» | LL_ıL 
Puyhfkb s pl ‚puhptS: b jwaßth gbmfpE8: Suf Pb om. npät bi 
zup JeP- _ 
Pnınwp: wpunglbpbt ‚prunwf[d 2 f ug Plb uquwin nl‘: np bı erp JF° 
nn& L . 


Pungrgmfu: wpwgf" punywp: fi jwerßib qwpwpı mup bi zup yepı md. 

Purfusrhunu ar pn ‚pJunpfaru: f a 1aR0 purlkupkweu: np £ bı 
zrp J . 4. np&. 

Pphrw: wu ı plhpE: f gerfoV inparlwmlınad" 6): InSfeamfy E bı qgeS. 
p We np h O 

Furduräwf : paul)“ Jpnwugibg yE f ug bil ıbgup&ßpned” 8 Sul bı zrp 
f «io unn& t . 

Phrdbihf: wma ph pedkkp: bo pugbWü deyfpwegnl®): mp bu 
gnp f “ww. unp& Li 

PFuhukusul jpeg” Dusynı ul ı f punto Deu bfa: up E In zap 
f eo inp& : 


!pnubkj: wpungg‘ Dredkj: f jurbWE Bundky: Sul bi gnp fi rm anpd. 

bwriybaL i upuglg Dpufnit: fi gegbUb Erydarpufaudl': ınup bi ;san f 
2. np&t. 

busnulı s Ma Bunpfa: f gyayfti dhunfuß: Im SfIunnpl,] 9 £ bi wnuwp 
Jeep, wpß. 


ı) Dafür bei Amir Dowlath, Bargirk‘, unter Rubrik Awu ya die vollere Form 
ppuwdbaj: ppuwbay np & pauzbary (Vgl Haybua. No. 1906. 

:, (anufk ist zwar gut überliefert. Nahe läge indess der Verdacht einer 
Korruptel des Wortes aus einem ursprünglichen hupw oder mıfufws — vicia 
(= ar. kushna, karsana). — Vgl. indess das französ. Äquivalent von „pmezbas, gesse, 
wonach auch ein mit g anlautendes lateinisches Original vorgelegen haben mag. 

) Emend. — Ms. schreibt ‚pquwghp» 


*) Emend. — Ms. schreibt ‚pudiwgp.p» 
s) Ist vermutlich ZwgdEaßs zu lesen. 


°) inpulywlıgned" ] emendiert aus handschriftlich korruptem wpuwlwlnnuıd“ 0 
für lat. Original Tragacanthum. Dass pwlhwhgned” wirklich ursprünglich Trans- 
skription ist und nicht erst in das dem lat. Original genauer entsprechende pw- 
Ib \gne ds” zu erweitern ist, bezeugt die in einem andern gleichzeitigen Medizi- 
nalwerk vorkommende Dublette mpwlulmnesd” für Tragacanthum (Vgl. Haybus. 
No. 3192). BE 

?) Vgl. Geop. Cap. JPp die leicht differenzierte Form re pnkukth. 

*) Im Ms. die korrupte Form Jbyybwenmul. Lat. Entsprechung ist 
melilotus. 

», Verstümmelt zu JmıSfdwmfı im Ms. 
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S»rıpüh: wpunl)“ PıpWS: f geyfü DEIEUX : mu br np J .p: p&t . 

bwjeru: u pueruglg Dauzpunı f jur vi Dlumpk: ınup bı znp p -w. np& db. 

by baum: uuprunuglg Drdrdacfb: f eg pUt Dyrdedapk: up bı zrp 
J%F° np ı 

bwubuuun u url“ pirpask 1): f guyfld Dsduuus ı np bı sun 
«BB eo np. 

burwuhnıG: wu prauruglg Dpwußnit: f geqpl Supayafad's up £ Je» 
pt. erp J . 4 8 

bnıpükb: wpwshbpkt Dt: f ey ob Sbbrzwunrpnul (sic N) %): nun £ 
bi inp 4: narpuußuyt . 





') pre qk] Konjektur. — Im Ms. ist hierfür überliefert die Form papzı q£- 
Dass diese Form als unuraprüngliche unhaltbar ist, geht aus folgendem hervor: 
Pwußdwun — arab. Kassas Medicago sativa. Bei Iba Baithar (II pg. 257) aber 
wird ausdrücklich als zweiter Name der Pflanze auch Elrathbat (bt) genannt: 
„Dieses frische Kraut (scil. Fisfisa) wird arabisch Elratibat (a!) genannt“ (Ib. 
Baith, Ed. Sontheimer II 257). In diesem u! nun, dem sachlichen Äquivalent von 


Kassa, haben wir zweifellos das Original der fraglichen armenischen Transskrip- 
tion zu erblicken. — Die Entstellung der ursprünglichen Schreibung des armen. 
Ausdrucks zu prprsry4E& beruht auf Verwechslung des arab. Kaisas Modicago sativa 
mit kwluus basbäsalt) Macer, Myristica moscata, speziell die Rinde der Muskatnuss 
(Vgl. Hs. 135, Bl. 1310. Ywwymum op & Sbdfaunıbht hhabıh, Amir Dowlath, 
hu 07777777777777777 gkın unbpbuf 2 1127 JEhf E49, bı Kuga hfil hbabıtı L, 
Haybus No. 1916; Ib. Baith. II unter Basbäsat). In der korrupten Form prpapı-£ 
ward demgemäss die Endsilbe «y£ aufgefasst als Ausdruck für 19 m. moseata (vgl. 
oben Kweg-k). Das infolge dieser Verwechselung verderbte prpgı& ist demnach 
in seine ursprüngliche Form fyrpgk zu restituiren. 

?) In dem deutlich in Hs. überlieferten blgwurpmd ist das Element Abbas 
die adäquate Entsprechung für Bne/FUEX', ar. fütana) — Mentha. Die zweite Wort- 
hälfte -uzpmus” ist offenbar korrupt: es kann sich nur um eine appositionelle Be- 
stimmung einer der drei (bei Muwaffak und Ib. Baith. aufgezählten) Species der Men- 
the handeln, und zwar vermutlich um origanum, so dass etwa Sbtqwınflulnd“ 
(Mentha Origanum) zu lesen sein dürfte, 
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Die hier nicht aufgeführten Quellen und Hülfsmittel werden im 
Laufe der Darstellung angezeigt. 


l. 


Armenien vor der arabischen Eroberung. 


Im 6. Jahrhundert war der östliche, grösste Teil Armeniens unter 
der persischen und der westliche Teil unter der griechischen Herrschaft. 
Die Perser regierten das land durch Marzpans, welche in Dwin, der 
Hauptstadt Persisch-Armeniens, residierten. Von den Griechen aber 
wurden Patrizier, nicht selten aus den armenischen Fürsten selbst, zu 
Verwaltern ernannt. Über den Zustand Armeniens unter der byzan- 
tinischen Herrschaft sind wir weniger unterrichtet; die armenischen 
Historiker schildern hauptsächlich die sich in- Persisch-Armenien ab- 
spielenden Ereignisse. Nach Sebeos, dem wir die Überlieferung der 
Geschichte des 6. und der ersten Hälfte des 7. Jahrhunderts verdanken, 
hat die persische Herrschaft in Armenien so gut wie nie festen Boden 
gewonnen: die armenischen Nacharars (Gaufürsten) haben jede Gelegen- 
‚heit benutzt, um das Joch der verhassten Feueranbeter abzuschütteln. 
Die aufrührerischen Bewegungen hörten- in Armenien nicht auf bis über 
die Wende des 6. Jahrhunderts hinaus, wo die Feldzüge des Kaisers 
Heraklius und unmittelbar darauf die arabischen Eroberungen der per- 
sischen Herrschaft in Armenien ein Ende machten Die meisten der 
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inzwischen über Armenien ernannten Marzpans haben Kriege gegen die 
Empörer geführt. Wenn auch solche Empörungen nicht dazu geeignet 
waren, die Befreiung des Landes zu erreichen, so erschütterten sie 
doch die Herrschaft der Grosskönige in Armenien um so mehr, als die 
. Fürsten in vielen Fällen zu den christlichen Byzantinern ihre Zuflucht 
nahmen. Indem sie deren Truppen zu Hilfe riefen, veranlassten sie 
Zusammenstösse zwischen ihnen und den Persern. . 


Eine friedlichere Periode für wenige Jahre brach in Armenien 
erst unter der Regierung des Kaisers Maurikius und des Königs Chosrow 
Parvöz an. Dem gewaltigen Bahräm Cöbin entgehend und sich auf das 
griechische Gebiet flüchtend!), schrieb Chosrow an den Kaiser Mauri- 
kios und bat ibn um Hülfe, mit dem Versprechen, nach der Wieder- 
erlangung des Thrones einen Teil Armeniens, namentlich Tanutirakan 
Iskhanutiun?) bis nach Ararat und Dwin, südwestlich bis an den 
Wan-See und Arestavan (Berkri, nordöstlich vom Wan-See) und den 
westlichen Teil Georgiens bis Tiflis ihm abzutreten (Seb. 36). Nachdem 
Chosrow den Thron seiner Väter wieder bestiegen hatte, erfüllte er das 
Versprechen, indem er einen erheblichen Teil Armeniens?) den Byzan- 
tinern abtrat. Die Friedensperiode dauerte 13 Jahre (590-602). Als 
nun infolge der Ermordung des Maurikius und der Thronbesteigung des 
Phokas (602. Nach Sebeos p. 71. im 14. Jahre der Regierung Chosrow’s) 
die friedlichen Beziehungen zwischen den Griechen und den Persern 
aufgehoben wurden, betraute Chosrow den Feldherrn Djuwan-Weh®) mit 
der Kriegsführung gegen die Griechen in Armenien. Es folgten in den 
Jahren darauf andere Feldzüge; die Griechen wurden allmählich 


ı) Nach Sebeos, p. 31, flüchtete sich Chosrow nach Halab (Jvwywp), nach 
Tabari aber, Übers. Nöldeke’, p. 275, nach Antiochia. 

?) Nach Sebeos’ deutlichen Angaben ist unter Tanutirakan Iäkhanutiun 
die Zentralprovinz Armeniens-Airarat zu verstehen. Seine Worte sind, p. 33. 
4 V.zfwpS Swtoeımnppulwt bzw. (Ab Jhugk 3U „pupuwın L. g3'\mcfl 
(das Land Tauutirakan Iäkhanutiun bis nach Ararat und Dwin), ferner, p. 45, 
q Sect Swtnunfpulun dfuzl gybudt m pwgnqul « (Das Haus Tanutirakan 
bis an den Fluss Hurazdan ) Nach Johann Katholikos p. 87 war Dwin die Hauptstadt 
des Landes Tanutirakan Gund. 

®, Nach Sebeos, p. 36, das Land Tanutirakan, bis an den Fluss Hurazdan, den 
Distrikt Kotaiqg bis an die Stadt Garni, den Distrikt Kogovit, Arestavan, bis an die 
Grenze von Haciun (in der Nähe von Nachtavan, Geograpbie von Vardan bei St. 
Martin, Mem. II. 422.) und Maku. Nach Johann Kath. p. 87, das Land Tanutirakan 
Gund, die Hauptstadt Dwin und die Distrikte Masiacotn und Aragatsotn ausgenommen, 
und das Gebiet vom Berge pldwpfuwp (ondzagisar) bis Arestavan. 

4) Die Etymologie des Namens s. Hübschmann, Arınen. Grammatik I, I, 69. 
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zurückgedrängt und im 18. Jahre Chosrow’s Regierung nahm der 
Marzpan Jezdayar (Erklärung des Namens: Hübschmann, Arm. Gr. ], 
I, 55) die Hauptstadt Griechisch-Armeniens Karin ein und drang bis in 
das griechische Gebiet vor. Wie lange aber die Perser über die 
eroberten Gebiete verfügten, darüber sind wir nicht unterrichtet; daraus 
jedoch, dass schon Jezdayars Nachfolger im Marzpanamte die Griechen 
aus Karin vertrieb, ist zu schliessen, dass die letzteren inzwischen 
die Stadt wieder eingenommen hatten. Die Zusammenstösse zwischen 
den Griechen und den Persern auf dem armenischen Boden nahmen 
grössere Dimensionen an zur Zeit und infolge der Feldzüge des Herak- 
lius. Den riesigen Plan fassend, die persische Machtstellung in Rlein- 
asien von der Hauptarmee abzuschneiden, zog Heraklius im Jahre 622 
mit einer 120000 Mann starken Armee über Karin nach Dwin und 
Nachtavan. Die langjährigen Kriegszüge und die häufigen Zusammen- 
stösse zwischen beiden Gegnern hatten die Verheerung des Landes zur 
Folge. Der Friedensvertrag zwischen Schöröe (Kawad II) und Kaiser 
Heraklius im April des Jahres 628 brachte den Byzantinern alle seit 
dem Jahre 604 verlorenen Provinzen zurück (Hertzberg, Gesch. d. Byz. 
Reiches p. 44) und der grösste Teil Armeniens bis an die obenerwähnte, 
unter Maurikius und Chosrow II zwischen beiden Mächten regulierte, 
Grenze fiel wieder den Byzantinern zu. 

Es kann wohl nicht Wunder nehmen, wenn die armenischen 
Nacharars es nicht verstanden, unter solchen Umständen eine konse- 
quente Stellung den beiden Mächten gegenüber einzunehmen. Von den 
Feueranbetern bedrängt, nahmen sie ihre Zuflucht zu ihren Glaubens- 
genossen und von diesen verfolgt, gingen sie wieder zu den Persern 
über. Die Folge solcher schwankenden Politik war, dass weder die 
Perser noch die Griechen Vertrauen in sie setzten, die letzteren vielmehr 
mit besonderem Eifer sie auszurotten suchten. Der Kaiser Maurikius 
stellte sich die Aufgabe, das armenische Land seiner angestammten 
Herren zu berauben und dadurch jeder Veranlassung zu aufrührerischen 
Bewegungen den Grund zu nehmen. Den passenden Vorwand dazu 
gaben die stetigen Vorstösse der Avaren an der nördlichen Grenze des 
byzantinischen Reiches. Unter diesem Vorwand wurden unter seiner 
Regierung zahlreiche armenische Fürsten mit ihren Truppen an die 
Donau gegen die Avaren geschickt. Er forderte auch seinen Freund 
und Schützling Chosrow II unmittelbar nach dessen Thronbesteigung 
auf, die Häuptlinge Persisch-Armeniens samt ihren Truppen nach den 
östlichen Grenzen Persiens zu nehmen. Seine Aufforderung begründete 
er damit, dass jene Häuptlinge untreu und unzuverlässig seien, und dass 
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sie, Maurikius und Chosrow, sich auf jene nicht verlassen und ihrer 
Herrschaft über das Land nicht froh werden könnten, solange jene in 
ihrer Heimat wären. (Sebeos p. 47). Kurz vor seiner Ermordung erliess 
Maurikius den Befehl, 30000 Reiter aus Armenien nach Thrakien zu 
entsenden; es war ihm aber nicht vergönnt, die Ausführung dieser seiner 
Verordnung zu erleben, denn Priskus, welcher mit diesem Auftrage 
betraut war, hatte ihn noch nicht ins Werk gesetzt, als ihn die Nachricht 
von der Umwälzung überraschte, und er nach der Hauptstadt zurück- 
kehrte. Andrerseits forderte Chosrow II die Fürsten Persisch-Arıneniens 
nach Persien und entsandte sie gegen den Empörer Bistäm (Sebeos 
Wstam). Die tückische Politik aber, das Land seines Adels zu be- 
rauben, wurde von Seiten der Perser nicht durchgeführt. Wenn sie 
auch die Untreue und die aufrührerischen Neigungen bestraften, ver- 
standen sie doch die treue Ergebenheit und die eifrige Dienstleistung 
reichlich zu belohnen. Chosrow ernannte den Fürsten Smbat Bagratuni 


zum Marzpan in Hyrkanien (arın. U ofwt — U g) und zeichnete ihn 


und dessen Sohn Waraztirotz mit besonderen Ehrenbezeugungen aus, 
Sein Sohn und Nachfolger Kawädh II ernannte den Waraztirotz zum 
Marzpan Armeniens. 

Der Zustand in Armenien wurde noch verschlimmert durch die inneren 
Zerwürfnisse der armenischen Fürsten selbst: kaum hatte Waraztirotz 
sein Amt angetreten, als gegen ihn von M°zez G®nuni, dem armenischen 
Verwalter Griechisch-Armeniens vor dem Spahapet (duo) 1) von Adher- 
beidjän die verläumderische Anschuldigung erhoben wurde, er wolle sich 
von ihm unabhängig machen. Letzterer sandte seinen Bruder Garik‘pet?) 
nach Dwin mit dem Auftrage, Wayaztirotz in Ketten zu legen und zu 
ihm zu bringen. Der armenische Marzpan flüchtete sich nach Taron, 
wo er sich unter den Schutz des Kaisers Heraklius stellte, wurde aber 
der Beteiligung an einer Verschwörung gegen das Leben des Kaisers 
verdächtigt und nach einer entlegenen Insel (?) verbannt. Aus dem- 
selben Grunde wurde ein anderer angesehener Fürst, David Saharuni, 
von M°zez G*°nuni verhaftet und sollte nach Konstantinopel geschickt 
werden; es gelang ihm aber unterwegs seine Fesseln zu brechen und 
nach Armenien zurückzukommen, wo er die Führung der Truppen 


. 1) Sebeos’ Angabe (101) stimmt mit der von Ibn Chordädbeh (B. G. arab. VI, p. 118) 
darin überein, dass der armenische Marzpan dem Spahpet von Adherbeidjän unter- 
geordnet war. 

2?) Titel des Bruders. S. Hübschman, Arm. Gr. I, I. p. 34. Vgl. Marquart, 
Eränäahr, 8. 112, 113, Anm. 6, wonach Darik‘pet zu korrigieren ist (von yo) — Chef 
des Hofwesens — dapıyßedovu, s. Theophylact. Sim. 3, 18, 12. Hierauf hat mich H. 
Pr. Hübschmann aufmerksam gemacht. 
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übernahm, M°zez G*nuni tötete, und merkwürdiger Weise, auf Bitte der 
sämtlichen Truppen von dem Kaiser zum Verwalter Griechisch-Armeniens 
eingesetzt wurde. Seb. 103. Nach drei Jahren wurde er indes von denselben 
Truppen im Stiche gelassen und aus dem Lande vertrieben. Seither 
waren die Landeshäuptlinge in stetigen Zerwürfnissen, deren Einzelheiten 
Sebeos nicht berichtet; er hebt nur mit Nachdruck hervor, dass Theo- 
doros RStuni der einzige war, der mit seinen Truppen immer das 
Land bewachte. 

Die armenische Kirche wurde in dieser Periode nicht weniger von 
den byzantinischen Kaisern verfolgt: nach einem Erlass von Maurikius 
sollten die Bestimmungen des Chalkedonischen Konzils in allen armenischen 
Kirchen gepredigt und das Abendmahl sollte nach dem griechischen 
Ritus von den Armeniern genossen werden. Seb.52. Der Befehl wurde, verein- 
zelte Fälle ausgenommen, nicht ausgeführt; dafür hingen die Armenier 
zu stark an ihrer Konfession. Um seinen Plan durchführen zu können, 
setzte Maurikius einen Gegenkatholikos mit dem Namen Howhann für 
die griechische Hälfte Armeniens ein, weil der allgemein-armenische 
Katholikos im persischen Teile, in Dwin residierte (Sebeos 53. Asoghik 
86). Nach dem Tode Howhann’s wurde ihm aber kein Nachfolger 
ernannt. Der letzte Katholikos in der Periode der griechisch-persischen 
Herrschaft in Armenien, Jezr, wurde von M®Zez G*nuni aufgefordert, seine 
Residenz nach Griechisch-Armenien zu verlegen, und die armenische 
Kirche mit der griechischen zu vereinigen. Er drohte in Griechisch- 
Armenien einen zweiten Katholikos einzusetzen, falls Jezr der Aufforderung 
nicht Folge leisten würde. Auf die Bitte des Katholikos wurde ihm das 
griechische Glaubensbekenntnis schriftlich zugesandt. Der Katholikos 
begab sich darauf zu dem Kaiser Heraklius, nach Sebeos (101) in 
Assyrien, nach den späteren Historikern in Karin, (Asoghik 87—88, 
Johann Kath. 93. Stephan. Orbel. Paris, 157), wo er auf einem Konzil 
das Glaubensbekenntnis von Chalkedon annahm, während es von der 
Kirche und dem Volke verworfen wurde. Diese Unionsbestrebungen 
hörten von Seiten der Griechen auch zur Zeit der arabischen Eroberungen 
nicht auf, solange sich die beiden Gegner, Griechen und Araber, 
wechselweise des armenischen Landes bemächtigten ; die Byzantiner be- 


nutzten nämlich jede günstige Gelegenheit, — und an solchen fehlte es 
natürlich unter solchen Umständen nicht, — um die Armenier zu 
bekehren. 


So stand Armenien, durch die langjährigen Kriege zwischen 
Persern und Griechen verheert und durch die inneren Zwistigkeiten 
zersetzt, dem gewaltigen muslimischen Andrang gegenüber. 
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Die arabischen Historiker und Geographen stellen die Verhältnisse 
in Armenien vor der arabischen Eroberung anders dar. Nach Belädhori 
(p.p- 193, 194.) zerfiel Armenien zu jener Zeit in vier Teile: Sisakan ? 
und Albanien ? wurden Erstes Armenien, Georgien * Zweites, Waspa- 
rakan, 5 Dwin, ® Sirak 7 und Bagrevand 8 Drittes, Sim3at (Arsamosata), 9 


Khlath, Karin (Kälikalä Ai), '0 Artje und Wajunik‘? (is) !! 


Viertes Armenien genannt!). Georgien und Albanien waren von den 
Khazaren besetzt, das übrige Armenien war unter der griechischen 
Herrschaft und wurde von dem Verwalter des kleinasiatischen Thema 


D 5 _ 
Armeniakon, 1? den Belädhori und andere Historiker uuslnie,| Lo 


nennen, regiert. Die Khazaren drangen zuweilen vor und gelangten bis 
nach Dainavar. Der persische König Kawädh I. (a5 yo Us) sandte 


einen seiner vornehmsten Feldherrn mit 12000 Mann, welcher in das 
feindliche Gebiet einfiel und Arrän (Albanien), von dem Flusse Araxes 
bis Sirwän, eroberte. Darauf zog Kawadh selber nach Albanien, wo er 
die an der Grenze- liegenden Städte Bailakän !3 und Barda‘a 14 aufbaute. 
Chosrow AnöSarwän errichtete viele Bauten in Georgien und Albanien, befes- 


tigte unter anderem Derbend, den Alanenpass („IN U) 15 und Festungen 
im Kaukasus, zu denen Samzkhe, 1% Sams$wilde 17 und Gardman 18 ge- 
hörten. Ferner eroberte Anösarwän alle den Griechen unterworfenen 
Gebiete, erneuerte und befestigte die Städte Dwin und Nachtavan 


(Is, sy), '? baute die Burg Waiss (va ra>) 20 und andere 


Burgen in Sisakan, wie Sahapons ?! und „Al äuls 2? auf. So blieb 
Armenien unter der persischen Herrschaft bis zum Aufkommen des 
Islams. (Genau dasselbe überliefert über den Zustand Armeniens vor 
der islamischen Eroberung Jägüt (Geogr. Wörterbuch, unter dem Namen 
Armenien); er hat aber seine Angaben dem Belädhori entnommen. Nach 
Ja'gübi (T. I, p. 203), welcher längere Zeit, bis zum Jahre 260 H. in 
Armenien gelebt hat?), hatten sich die Khazaren Armeniens bemächtigt. 
Ihr König, der Khäkän, hatte seinen Statthalter (&äl>) in Armenien. 
Unter seiner Herrschaft standen Arrän, Waspurakan und Sisakan, 
Gegenden, die vom persischen König Kawädh erobert worden waren. 


a äöä—ä—( 


1) Ausführlicheres über die Einteilung Armeniens nach verschiedenen arah. 
Historikern und Geographen s. unten, Geographische Anmerkungen, 1. 

?) de Goeje, „Über die Geschichte der Abbäsiden von al-Jagübi“, in „Travanx 
de la 3me Session du Congres intern. des Orientalistes,* St.-Petersb. 1879. T. II. 
vgl. Brockelmann, Gesch. d. arab. Litter. p. 226. 
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Unter Chosrow AnöSarwän wurde die Grenze des persischen Reiches 
weit nach Norden vorgerückt. Der König nahm Bäb-el-Abwäb!) ein, 
baute Kälikalä und viele andere Städte auf, die er mit Persern bevölkerte. 
Von neuem eroberten die Khazaren diese Länder und bebielten sie eine 
Zeitlang. Darauf eroberten einen Teil Armeniens die Griechen und 
ernannten über das Vierte Armenien einen Verwalter (KA) mit dem 
Namen Mauriän. Sie teilten das Land in viele Distriktsfürstentümer ein, 
deren Häuptlinge in ihren Burgen oder Schlössern sassen. Nach Ibn- 
Chordädbeh (Bibl Geogr. VI, 118) standen die nördlichen Länder zur 
Zeit der persischen Herrschaft unter der Verwaltung des Spahpet von 
Adherbeidjän („BbySl duguol); zu diesen Ländern gehörten Adher- 
beidjän, Rai, Demavend, die Gegenden im Süden und Südwesten des 
Kaspischen Meers und Armenien. | 


I. 


Die Eroberungsperiode. 


Der erste arabische Feldherr, welcher den armenischen Boden 
betrat, war Ijäd Ibn Ghanm, der Eroberer Mesopotamiens. Nachdem 
er die Städte des nördlichen Mesopotamiens im Jahre 19 und im Muharram 
des Jahres 20 H.?) (640) unterworfen hatte, marschierte er nach Norden 
und nahm die Stadt Arzan ein, deren Einwohnern er Lebens- und Vermögens- 
sicherheit gegen Zahlung von Kopfsteuer gewährte. Darauf zog Ijäd 


durch den Engpass (Sy) nach Bitlis („J05) und rückte, ohne 


Widerstand zu treffen, weiter vor. Der Fürst (Gy) von Khlath 


unterwarf sich ihm friedlich; Ijäd bewilligte ihm eine Sicherheitsschrift, 
deren Bedingungen bei Belädhori p. 199, wo er den Eroberungszug des 
Habib Ibn Maslama schildert, angegeben sind. Danach wurde dem 
Fürsten zugestanden, seine Besitztümer gegen Steuerzahlung zu behalten. 
Ijäd gelangte bis zu den saueren Quellen in Armenien), hielt sich aber 
nicht lange auf, sondern zog bald nach Mesopotamien zurück. Dieser 


') Derbend, siehe Geogr. Anmerkungen, 23. 

?, Belädhori, 176. Jägüt, I, 206. vrgl. Müller Islanı, I, 259. 

*) Es ıst klar, dass unter oa der Engpass des Bitlis-tschai, der einzige Weg 
von Arzan nach Bitlis zu verstohen ist. " 





£ 
u) nmel © za PEN e!, es giebt in verschiedenen Gegenden Ar- 
meniens Sauerwasserquellen; welche hier gemeint sind, ist schwer zu entscheiden. 
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erste Einfall der Araber ist, aller Wahrscheinlichkeit nach, mit dem von 
Johann Mamikonian!) überlieferten zu identifizieren, obgleich die Daten 
und die Namen der Feldherren nicht übereinstimmen. Nach diesem 
brach nämlich ein arabisches Heer von 18000 Mann unter der Führung 
des Abdurrahmän im Jahre 636 (8 Jahre nach dem Tode des Chosrow 
Parv&z) in Taron ein. Der Fürst von Taron, Tiran Mamikonian, lieferte 
ihm eine Schlacht und blieb mit zwei anderen Fürsten auf der Walstatt. 
Abdurrahmän zog mit seinen Scharen nordwärts bis nach Basian und 
Wanand?), erhob Steuern und kehrte bald nach Tatkastan?) zurück. In 
der Reihe der armenischen Historiker ist Johann Mamikonian der 
einzige, der von einem arabischen Einfall im Jahre 636 weiss; weder 
die übrigen armenischen, noch die arabischen Historiker erwähnen einen 
solchen. Dieser Bericht ist aber schon deshalb unwahrscheinlich, weil 
im genannten Jahre weder Mesopotamien noch Persien durch die Araber 
erobert waren®). Über den ersten arabischen Einfall in Armenien stimmt 
Tabari’s Überlieferung (Tab. I, 2506), was die Zeit anbetrifft, mit den- 
jenigen Belädhori’s und Jägüt’s überein, weicht aber in Einzelheiten von 
denselben ab. Nach ihm betraute Ijäd Ibn-Ghanm im Jahre 19 H. nach 
der Eroberung von Dara und Nisibis den Othmän Ibn Abi-‘l-‘Aas mit 
der Eroberung des Vierten Armeniens. Nach kurzem Widerstand unter- 
warf sich die Bevölkerung jenes Landes dem arabischen Feldherrn und 
verpflichtete sich Kopfsteuer zu entrichten, deren Quantum jährlich von 
jeder Familie einen Dinar betragen sollte. 

Ein zweiter Einfall der Araber in die nordöstlichen Grenzgegenden 
Armeniens wird von Tabari I, 2666 [und nach ihm Ibn-al-Athir, III, p. 
20 ff.] berichtet. Vor der endgiltigen Unterwerfung von Adherbeidjän im 
Jahre 22 H. (643)5) sandte Suräga die ihm untergeordneten Heerführer 
mit ihren Scharen nach verschiedenen Richtungen. Hudhaifa zog nach 
den Alanengebirgen, Bukair überfiel Mughän, Habib Ibn-Maslama, den 


!) Johann Mamikonian, Geschichte Taron’s, Venedig, p. 57—b58. 

?,) Der Distrikt Basian liegt im Araxesthale, nordöstlich von Erzerum. Wanand 
ist heutzutage der Distrikt Kars. | 

3) So werden von den armenischen Schriftstellern die nordarabischen Gebiete 


genannt; tatik ist die Pahlaviform von 7 nprs. su vgl. Hübschmann, Arm. 
Gr. I, I, 86, 87. Über die Zeit dieses Einfalls vgl. Dulaurier, E. — Recherches sur 
la Chronologie arm. p. 226. 

*) Weil, G. Gesch. d. Chalifen. I 294, Anm. 3. setzt die ersten Einfälle der 
Araber in Armenien in das Jahr 637 und die Einnahme von Dwin in das Jahr 639. 
Worauf diese Daten beruhen, ist bei ihm nicht angegeben. 

*) Tabari I, 2647. Vgl. Müller, Islam, I, 246. 
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der Khalif ‘Omar dem Hudhaifa zu Hilfe gesandt hatte, marschierte 
gegen Tiflis, und Salmän Ibn Rabi‘a streifte in das nordöstliche, an 
Albanien angrenzende armenische Gebirgsland. Die arabischen Truppen 
warden von allen Seiten zurückgeschlagen, ausgenommen Bukair, welcher 
Mughän eroberte und der Bevölkerung eine Kopfsteuer auferlegte, 
wonach jede mündige männliche Person („I>) jährlich einen Dinär zu 
entrichten verpflichtet wurde, (Ibn al-Athir. eb. da). Der Eroberer gab 
den Einwohnern von Mughän eine Sicherheitsschrift folgenden Inhalts 


(Tabari p. 61, 26667.) B 
Mr) e& Ju> 2 dl aÄll ne eG el Le fün 
I pe u bil de parts y paile y gmädl y ehe de 
y 1,55 „U ylaimedt UN 5 U Linke, as y 1zzl le „DR 
Vz a RAN ud EN El As WEE pe „Lt 
u, ol gu Age uyleie nes 
Mae A > > 


„Im Namen Gottes des Allbarmherzigen. Dies ist, was Bukair Ibn 
Abdallah den Einwohnern von Mughän an den Kaukasusgebirgen gewährt: 
Sicherheit ihres Vermögens und Lebens, ihres Glaubens und ihrer 
Religion gegen Zahlung von Kopfsteuer, einem Dinär oder seinem Wert von 
jedem Mündigen. Ferner dass sie gutgesinut seien, dem Muslimen als 
Wegweiser dienen und ihn einen Tag und eine Nacht beherbergen. Sie 
sind in Sicherheit, so lange sie dies erfüllen und treu bleiben, und es 
liegt uns ob, das Wort zu halten; Gott ist der Hilfreiche. Wenn sie 
aber dies unterlassen, oder wenn von ihnen Untreue zu Tage tritt, so 
giebt es keine Sicherheit mehr für sie, es sei denn, dass sie die sämt- 
lichen Ungetreuen ausliefern,. sonst stehen sie selbst mit ihnen in Ver- 
bindung. Zeugen sind Schammäch Ibn Darär, Rusäris Ibn Djunädib 
und Hamala Ibn Djuvajja. Geschrieben im Jahre 21. 

Drei Jahre später machten die Araber wieder von Adherbeidjän 
aus einen Einfall in Armenien. Walid Ibu ‘Ogba, der Emir von Küfa, 


Armenien unter der arab. Herrschaft bis zur Entstehung d. Bagratidenreiches. 159 


unternahm im Jahre 24 H. einen Feldzug nach Adherbeidjän, dessen 
Bevölkerung sich weigerte, die ihr auferlegte Steuer zu entrichten. Von 
dort aus sandte er Salmän Ibn Rabi‘a mit einem 12000 Mann starken 
Heere nach Armenien (Tab. I, 2806.. Auch diesmal hielten sich die 
Araber in Armenien nicht lange auf: Salmäu zog noch in demselben 
Jahre mit reicher Beute zurück. Von einer Eroberung der Städte ist 
bei diesem Einfall bei Tabari und Belädhori, 198, keine Rede. 

Nach den armenischen Historikern (Ghevond. 7. Asoghik, 120) fand 
ein arabischer Einfall in Armenien von Persien aus nach dessen Er- 
oberung statt!. Die muslimischen Scharen verwüsteten die Distrikte 
Golthn?) und Nachtavan, gaben zahlreiche Einwohner dem Schwerte 
preis und schleppten eine grosse Menge, hauptsächlich Weiber und 
Kinder, in die Gefangenschaft. Im Distrikte Kogovit?) griffen sie die 
griechische 60000 (?) Mann zählende Armee an; der Befehlshaber Prokop 
erlitt eine schwere Niederlage und wurde zurückgeschlagen. Trotz dieses 
glänzenden Erfolges verliessen die Araber wieder das Land und zogen 
mit reicher Beute und zahlreichen Gefangenen nach Persien zurück. 

Die grösste arabische Invasion in Armenien, wobei auch die 
Hauptstadt Dwin eingenommen wurde, fand nach den Angaben der 
„arabischen Historiker und Geographen unter Othmän’s Regierung statt. 
Auf den Befehl des Khalifen betraute Mo‘äwija, der Statthalter von 
Syrien, den Feldherrn Habib Ibn Maslama, der sich in den Eroberungs- 
kriegen in Syrien und Mesopotamien ausgezeichnet und die Stadt 
Schimschat im Vierten Armenien, nach Belädhori, 184, eingenommen 
hatte, mit der Eroberung Armeniens. Habib marschierte mit 6000, nach 
anderen Berichten 8000 Mann zuerst gegen Kälikalä und belagerte es. Die 
Einwohner der Stadt leisteten Widerstand, wurden aber vertrieben (Belädhori 
197 ff.). DieBelagerung dauerte nicht lange: die Einwohner ergaben sich ihm 
auf Gnade und Ungnade; mehrere von ihnen wanderten in das griechische 
Gebiet aus. Während Habib sich mit den Truppen in Kälikalä aufhielt, 
wurde er davon in Kenntnis gesetzt, dass der griechische Verwalter 
von Armeniakon, Mauriän (Tab. 1,2808 Ibn al-Ath III, 65.) mit einer grossen 


ı) Die Zeit dieses Einfalls ist schwer festzustellen; die genannten Historiker 
setzen ihn in das 22. Jahr der Khalifen Abu Bakr, Othmän und Omar. Welches 
muslimische Jahr darunter zu verstehen ist, ist schwer zu entscheiden. lIdentifizieren 
wir diesen Einfall mit dem ersten Zuge Salmäns von Adherbeidjän aus, welcher in 
das Jahr 21/22 H. fällt, so ist anzunehmen, dass Ghewond und Asoghik die muslimische 
Zeitrechnung im Auge haben. 

*) Golthn, ein Distrikt der Provinz Waspurakan. Geogr. von Mos. v. Khor. bei 
St. Martin. M&moires. II, 265. eb. d. I, 126, 127. Geogr. von Vardan bei St.-Mart. 423. 

®) Am südlichen Fusse des Masis (Ararat), heutzutage Bayazid. 
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Armee und zahlreichen khazarischen und alanischen Hilfstruppen ihn anzu- 
greifen im Begriff sei. Habib machte darüber durch Moäwija dem Othmän 
Mitteilung und bat ihn um Hilfe. Zu derselben Zeit war Walid mit 
Salmän Ibn Rabi'a von seinem Feldzuge in Adherbeidjän zurückgekehrt). 
Als Othmän Habib’s Brief erhielt, schrieb er an Sa“id Ibn Aas, seinen 
Statthalter in Küfa, den Salmän den bedrängten Muslimen in Armenien 
zu Hilfe zu schicken. Inzwischen rückten die Griechen vor und 
lagerten am Euphrat. Bei Nachtzeit griffen die Muslimen die feindliche 
Armee an, welche schwere Verluste erlitt und in die Flucht geschlagen 
wurde. Darauf langte Salmän Ibn Rabi’a mit den Iraganern an und 
erhob Ansprüche auf die Kriegsbeute?), über deren Teilung zwischen 
ihm und dem Habib ein heftiger Streit ausbrach. Beide schrieben an 
den Khalifen und baten ihn um Entscheidung; Othmän entschied die 
Streitfrage zu Guusten Habibs, den Salmän aber beauftragte er mit der Er- 
oberung von Arrän. Während Salmän mit den Iraganern gegen Arrän 
zog, setzte Habib den Eroberungszug in Armenien selbst fort und, nach 
Belädhori’s ausführlicher Darstellung, drang er tief in Georgien ein, fast 
ohne jeden Widerstand. Nach der Einnahme von Kälikalä marschierte 
er in südöstlicher Richtung nach dem Wan-See. Als er Marbala ? 
IL) 3) erreichte, brachte ihm der Fürst von Khlath den Gehorsam 
entgegen und zeigte ihm die von Ijäd ihm gelieferte Sicherheitsschrift vor. 


ı) Nach Belädhori, 198, im Jahre 25 H. Tabari. 2806. im J. 24/26. Ibn al-Ath. III, 
65. 25. Sonach fällt die Einnahme von Kälikalä nach arab. Berichten in das Jahr 
25 H. (645/46). 

?) Belädhori führt eine von ihn selber nicht für glaubwürdig gehaltene Über- 
lieferung an, Salman wäre nach der Einnahme vor Dwin zu Habib gekommen (Bel. 199). 

®) So haben Beläd. 199, Cod. A. und Ibn al-Ath. III. 66. Beladh. 199, Cod. B. 
hat Yu. Beide Formen scheinen unsicher zu sein, denn auf der Zwischenstrecke 
zwischen Karin (vorausgesetzt, dass Kälıkalä mit Karin zu identifizieren ist,) und 
Kblath ist keine Ortschaft mit diesem Namen bekannt. Ein Distrikt der Provinz 
Turuberan wurde Mardali (Uwpgwyb) genannt. 1. Mos. v. Khor. Geogr. p. 31. 
franz. Übers. p. 41. 


(Forsetzung folgt.) 


Armenien unter der arabischen Herrschaft bis zur 
Entstehung des Bagratidenreiches. 


Nach arabischen und armenischen Quellen bearbeitet 
von 
Mkrtitsch Ghazarlan. 


(Fortsetzung.) 


Habib erkannte dieselbe an und bestätigte sein Recht über seine 
Besitztümer gegen Steuerzahlung. Von Khlath aus, wo er nur kurze 
Zeit Rast hielt, setzte Habib seinen Zug weiter fort, um sein Endziel, 
die Hauptstadt Dwin, zu erreichen. Am Siphan!) begegnete ihm und 


unterwarf sich ihm freiwillig der Fürst von Moks (Ka >Le) 2). Habib 
gewährte ihm schriftlich Sicherheit und bestätigte ihn in seinen Rechten 
über sein Land. Die von Habib entsandten Truppen eroberten ArtjeS 


und Wajunniq („i>6)?3) und zogen von den Einwohnern Kopfsteuer 
ein. Die Vornehmsten jener Städte kamen zu Habib und stellten sich 
unter seine Botmässigkeit; Habib überliess ihnen die Einziehung der 
Gr undsteuer (ZIP). Darauf marschierte Habib weiter, setzte bei Ar- 

1) Bel. 199, SLwalf ohne Punktation. Nach aller Wahrscheinlichkeit ist hier 
vom Berge Siphan (od. Sipan) die Rede; derselbe liegt nördlich vom Wansee, 
zwischen Khlath und Artjes, wohin Habib marschierte. Ist diese Vermutung berechtigt, 
so ist der Name wohl sUunall zu lesen und die auffällige Endung ist vielleicht durch 
die armenische Genitivform Siphana (sar) zu erklären. Ein anderer Ortsname, der 
ähnlich zu schreiben wäre, ist in dieser Gegend nicht bekannt. 

?) Belädh. 199 u. Ibn al-Ath. III, 65, halten Moks für einen Distrikt der Provinz 
Weaspurakan. Jäqüt hat von der Lage dieser Ortschaft eine unklare Vorstellung: 


nach ihm ist Moks YJilu u 5 ylesiuul u>b m Ekel ao. (?) 


Der Distrikt Mokq gehörte en zu der Provinz Waspurakan, sondern zu der gleich- 
namigen Provinz Mokq. welche zwischen dem Wan-See und Korduene lag. Vgl. Mos. 
v. Khor. Geogr. 32 (fr. Übers. 42). St.-Martin liest Mekes, die richtige Lesart ist 


°, 
aber uud, 
*) Apahunig ? 8. unten, geogr. Anmerk. 11. 
11 
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taSat 2% über den Fluss o1,5 R] ya? belagerte Dwin und fing an die 


Stadtmauern mit Katapulten zu zerstören, bis die Einwohner sich er- 
gaben. Er gewährte ihnen folgende Kapitulationsschrift, welche uns bei 
Belädhori (200) und Jägüt (Il 549) erhalten ist. 


ap eat! AN mus 

Wooygr Lug, ro dal glas) EL ua ya QUS IA 
Kar SU Algel, List Je Lil SI nal, rarls 
ag I EN Ude, il pls indem 
m ia, ug Ya ih, AN A el it oh 
ER WPRIR 


„Im Namen Gottes des Allbarmherzigen. Dies ist eine Schrift von 
Habib Ibn Maslama an die Einwohner von Dwin, sowohl die Christen, 
als auch die Magier und die Juden, die Anwesenden und die Abwesenden. 
Ich gewähre euch Sicherheit für euer Leben und Vermögen, eure Kirchen 
und Bethäuser und eure Stadtmauer; ihr seid sicher. Uns liegt euch 
gegenüber ob, das Wort zu halten, solange ihr treu bleibt und Kopf- 
und Grundsteuer entrichtet. Gott ist Zeuge, sein Zeugnis genügt. Unter- 
siegelt von Habib Ibn Maslama.“ | 

Nach der Kapitulation von Dwin entsandte Habib seine Truppen, 
welche die umliegenden Ortschaften unterwarfen. Der Fürst von Sirak 
und Bagrevand kam zu Habib, unterwarf sich ihm freiwillig und bat ihn 
um Sicherheit; er wurde verpflichtet, Steuer zu zahlen, die Muslimen 
durch Ratschläge und Wegweisen zu unterstützen und ibnen Herberge 
und Hilfe gegen die Feinde zu leisten (Belädh. 200). Darauf rückte 
Habib gegen Nachtavan, eroberte die Stadt ohne Widerstand und gewährte 
den Einwohnern eine Sicherheitsschrift mit den Bedingungen derKapitulation 
von Dwin. Hier begegnete ihm der Fürst von Waspurakan, schloss mit ihm 
Frieden und erbat für sein Land gegen Zahlung von Steuern Sicherheit (Bel. 
200). Von Nachtavan aus drang Habib in das gebirgige Hochland Sisakan 
ein. Nachdem er die Burg Wais eingenommen hatte, unterwarfen sich 
die anderen Burgen von Sisakan nach einander dem Keldherrn, ohne 





') Bei Jägüt folgt: (sygäll. 2) Tagut UL, 
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Widerstand zu leisten, und erlangten Sicherheitszugeständnisse. Darauf 
rückte er gegen Georgien vor. Unterwegs begegnete ihm der Gesandte 
des Fürsten und der Einwohnerschaft der Stadt Tiflis und that deren 
friedliche Stimmung den Muslimen gegenüber kund. Habib richtete an 
sie folgendes Schreiben, welches die Äusserungen des georgischen 
Boten mit enthält und bei Belädhori und Tabarı mit bedeutenden Ab- 
weichungen, (bei Jäqüt nach Belädhori’s Überlieferung mit geringen 
Abweichungen) erhalten ist. Dasselbe hat bei Belädhori (201) folgenden 
Wortlaut: 


a id er il de, de as m 5 Zu 
Jod a alt des WAS läz, all Lost x UN 24Ke 
Aust le, Jaila pe aim, is Ai de All de, has 
> we un, Lid ws A, lu äual GT SS, 
I ar päniyg äh u Urs a Aual, U 0 Lu, 

sag AT de Ach Yalzany EU yo ya 15öls 


„Es kam zu mir und zu den Gläubigen, die mit mir sind, euer 
Bote Nogli (od. Nogla? Nicolaus? ist nicht sicher) und that uns euerseits 
kund, wir seien ein Volk, welches Gott geehrt und bevorzugt hat. Das 
hat Gott wirklich gethan, vielen Dank ihm. Gott segne Muhammed, 
seinen Propheten und den von ihm aus all seinen Creaturen (= Menschen) 
Auserwählten! Heil ihm! Ferner habt ihr erwähnt, dass ihr Frieden 
von uns wünscht. Ich habe eure Geschenke berechnet und auf eure 
Kopfsteuer angerechnet. Ich schreibe euch einen Friedensvertrag, worin 
ich Bedingungen aufstelle; nehmet ihr sie an und erfüllt ihr sie, dann 
gut; widrigenfalls sei euch von Gott und seinem Gesandten der Krieg 
erklärt. Heil denen, die den rechten Weg wandeln.“ 

Mit diesem Schreiben sandte Habib folgenden Friedensvertrag 
(Bel. 201.): 


Bei Jägüt: ') fehlt. ?) folgt „ls ‚sl. Wo AN Js, 9 PIUIRVERT 
5 zäle el aan, 9 Ad Kader Fehlt, | 


?r) Korän, Sur. 2, 276. 
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„Im Namen Gottes des Allbarmherzigen. Dies ist eine Schrift 
von Habib-Ibn Maslama an die Einwohner von Tiflis im Distrikte 
Manglis in Georgien, zur Sicherheit ihres Lebens und ihrer Kirchen, 
ihrer Klöster, ihrer Bethäuser und ihres Glaubens, gegen Anerkennung 
der Unterthänigkeit und Zahlung von Kopfsteuer: von jeder Familie ein 
Dinär. Ihr dürft nicht die Familien mit einander vereinigen, um die 
Steuern zu vermindern, und wir dürfen dieselben nicht teilen, um die 
Steuern zu vermehren. Ihr seid uns schuldig Ratschläge und Beistand 
gegen die Feinde Gottes und seines Gesandten, — Heil und Segen Gottes 
mit ihm, — soweit ihr dazu imstande seid; dazu noch die Beherbergung 
des bedürftigen Muslimen für eine Nacht und dessen Bewirtung mit 


Jägüt: ') yerksis le) 3; 9 zer! uhy> 5 He) JS fehlt: 
4) sel fehlt; °) Ig); 6) gas, fehlt; ?”) fehlt; ®) bi: u; ®) due. 


*, Vgl. Korän V, 5. 
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solchen guten, den Schriftbesitzern (Christen und Juden) erlaubten 
Speisen, die auch uns erlaubt sind.. Wenn einer von den Muslimen 
bei euch zurückbleiben muss, so seid ihr verpflichtet ihn bis zur nächsten 
Truppe der Gläubigen zu führen, es sei denn, dass sie nicht erreichbar 
sind [wörtlich: dass vor ihnen etwas dazwischen komme]. Bekehrt ihr 
euch und verrichtet das Gebet, so seid ihr unsere Brüder im Glauben, 
sonst habt ihr die Kopfsteuer zu entrichten. Wenn aber die Muslimen durch 
irgend etwas verhindert werden sich um euch zu bekümmern und euer 
Feind euch überwältigt, so werdet ihr dafür nicht in Anspruch genommen, 
und das bricht euren Vertrag nicht. Dies steht euch zu und dies liegt 
euch ob. Gott ist Zeuge und seine Engel; Gottes Zeugniss genügt.“ 

Es dürfte nicht überflüssig sein, dieselben Urkunden, wie sie bei 
Tabari erhalten sind, anzuführen; sie weichen in manchen Punkten von 
denen bei Belädhori ab und dienen deshalb zur Ergänzung und Er- 
klärung einiger Stellen einerseits, andrerseits aber stellen sie die 
Stimmung der georgischen Bevölkerung, die Gesinnung der muslimischen 
Eroberer den Christen gegenüber und die Unterwerfungsbedingungen 
Georgiens deutlicher dar. Der von Habib an die Einwohnerschaft von 
Tiflis gesandte Brief hat nach Tabari’s Überlieferung (1, 2674) fol- 
genden Wortlaut: 
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') Korän, Sur. 8, 60. 21, 109. 
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„Im Namen Gottes des Allbarmherzigen. Von Habib Ibn Maslama 
an die Einwohner von. Tiflis in Georgien des Landes Hormuz (?) 25; 
Friede mit euch. Ich preise euch gegenüber Gott, ausser dem es keinen 
Gott giebt. Es kam zu uns euer Bote Tufli? (Theophilos?), teilte uns 
eure Worte mit, überreichte uns was ihr gesandt habt, und übermittelte 
als eure Meinung, wir seien gar kein Volk (&l). So waren wir in der 
That, bis uns Gott der Erhabene, der Allmächtige durch Muhammed, 
— den Gott segnen und grüssen möge, — zum rechten Wege führte 
und nach der Schwäche, Erniedrigung und Unwissenheit durch den Islam 
mächtig machte. Ferner erwähnte Theophil, euch sei Friede mit uns er- 
wünscht; ich und die Gläubigen in meiner Begleitung, wir haben nichts 
dagegen. Ich sende euch Abdurrahmän Ibn Djaz‘ den Sulaimiten, einen 
der gelehrtesten unsrer Gottesgelehrten und Korankenner und schicke mit 
ihm mein Schreiben zur Verbürgung eurer Sicherheit. Wünscht ihr es, 
so überreicht er es euch; wünscht ihr es aber nicht, so kündigt er euch 
offen und ehrlich den Krieg an, denn Gott liebt die Untreuen nicht.“ 

Mit diesem Brief wurde folgender Sicherheitsvertrag zugeschickt: 
(Tab. I, 2675). 
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„Im Namen Gottes des Allbarmherzigen. Dies ist ein Schreiben 
von Habib Ibn Maslama an die Einwohnerschaft von Tiflis in Georgien, 
im Lande Hormuz (?) zur Sicherheit eures Lebens und Vermögens, eurer 
Klöster, eurer Kirchen und eurer Bethäuser gegen Anerkennung der Unter- 
thänigkeit und Zahlung von Kopfsteuer: von jeder Familie ein voller 
Dinär. Es steht uns zu der Änspruch auf eure Ratschläge und eure 
Hülfe gegen Gottes und unsren Feind und Bewirtung des Durchreisen- 
den für eine Nacht; Güss'I ist „der Durchreisende“. So wird auch 
wohl bei Bel. für „ Ks) zu lesen sein) mit (uns) erlaubten Speisen 


und Getränken der Buchbesitzer, auch noch Wegweisung, ohne dass 
dadurch einem von euch Schaden zugefügt werde. Wenn ihr den Islam 
annehmet, das Gebet verrichtet und Armensteuer entrichtet, so seid ihr 
unsere Brüder im Glauben und unsere Klienten. Wer aber sich von 
Gott, seinen Gesandten, seinen Schriften und seiner Gemeinde abwendet, 
dem kündigen wir offen und ehrlich den Krieg an, denn Gott liebt die 
Untreuen nicht. Zeugen sind Abdurrahmän Ibn Khälid, Hadjädj und 
‘]jäd, geschrieben hat’s Rabäh. Ich rufe zum Zeugen Gott, seine Engel 
und die Gläubigen; Gottes Zeugnis genügt.“ 

Unter diesen Bedingungen schloss also Habib eine Kapitulation 
mit der Stadt Tiflis ab. Darauf dehnte er seine Eroberungen in Geor- 
gien weiter aus. Es unterwarfen sich ihm friedlich: Djawakheti, 26 
Khewsour, 2? Kisäl!), Khunän,28 Kusti,2? Samzikhe, Sawästh, % Bazalöth.S! 
In allen diesen Gegenden gewährte Habib den Einwohnern Sicherheits- 
schriften mit den Bedingungen, ihr Leben und Eigentum zu schonen und 
ihre Bethäuser und Stadtmauern nicht zu zerstören; dafür wurden die 
Einwohner verpflichtet, Kopf- und Grundsteuer zu zahlen. Unter den- 
selben Bedingungen unterwarfen sich ferner die Einwohner von Glar- 
djeth, 3? Thrialeth,3® Kakhöth, 3? Küköth, 85 Ardahan, %# die Bevölkerung 
am Alanenpass, die Tsanaren 3? und die Dodanier (?)2). Ob diese Erobe- 
rungen unmittelbar nach der Kapitulation von Tiflis sich vollzogen haben, 
ist aus dem Zusammenhang von Belädhori’s Darstellung nicht zu ersehen. 

Zu derselben Zeit unterwarf Salmän Ibn Rabi‘a, den Othmän, wie 
schon erwähnt, mit der Eroberung Arran’s betraut hatte, die Gebiete 
dieses Landes (Belädh. 203. Ibn al-Atbir III 66). Zuerst wurde die an 
der Grenze von Adherbeidjän liegende Stadt Bailakän ohne Widerstand 


1) Belädh. 207; ne I gel de 20,3 Be) us 
?, Belädh. 194; Kb 3” Al 8% l0y0 se nel wre Kl Po. 
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eingenommen. Die Stadtmauern, sowie das Leben und das Vermögen 
der Einwohner wurden gegen Zahlung von Kopfsteuern geschont. Von 
dort aus zog Salmän gegen Barda‘a, die Hauptstadt Albaniens. Die 
Einwohnerschaft leistete eine gewisse Zeit Widerstand. Es war gerade 
Erntezeit; Salmän sandte Reiterhaufen aus, die die umliegende Landschaft 
verwüsteten und dadurch die Stadt zur Kapitulation nötigten. Ihr wurde 
dieselbe Verpflichtung wie den Einwohnern von Bailakän auferlegt. Von 
Barda‘a aus entliess er seine Scharen, welche die Nachbardistrikte Uti, 3 
Metskuan, 39 Metsiran 4° und Hardjlan #! eroberten. Die Kurden von 
Baläsakän!) wurden zur Annahme des Islams aufgefordert, lehnten aber 
die Aufforderung ab. Salmän unterwarf sie mit Gewalt; die meisten 
wurden zu Kopfsteuer verpflichtet, nur ein kleiner Teil entrichtete die 
Armentaxe (er nahm den Islam an). Ein anderer, von Salmän gesandter 
Feldherr nahm die alte Stadt Samkor 4? ein. Nachdem Salmän das ganze 
zwischen Araxes und Kur liegende Land erobert hatte, ging er über diesen 
Fluss und unterwarf Qabala. 3 Der Herr von Saki* und Kambetjan # 
unterwarf sich ihm freiwillig und wurde zur Steuerzahlung verpflichtet. 
Es unterwarfen sich ferner friedlich die Einwohner von Khaizän, # der 
Fürst von Sirwän und die übrigen Häuptlinge in Gebirgen (es bandelt 
sich hier um die Kaukasusgebirge), die Bevölkerung von Maskat, +7 Sä- 
birän #8 und Bäb (Derbend)?). Darauf drang Salmän in nördlicher Richtung 
tief in das Khazarenland hinein, lieferte am Flusse Balandjar den Khazaren 
eine blutige Schlacht und blieb mit 4000 Muslimen auf dem Schlachtfelde. 

Über die Einnahme der Stadt Dwin weichen die Berichte der 
arabischen Historiker von denen der armenischen bezüglich der Zeit 
und mancher Einzelheiten bedeutend ab. Nach den letzteren zog ein 
arabisches Heer im 2. Regierungsjahre des Kajsers Konstans (642/43. 
Ghevond, 9) durch das Thal?) in Armenien und brach durch die Distrikte 


') Belädh. 203, Ibn Fagih, 293, „LEI o1,SI. Darüber, ob Baläsakän, die 
Ebene nordöstlich von Barda‘a, zu jener Zeit von Kurden bewohnt war, haben wir 
bei den armen. Historikern keine Angaben. 

?) Alle diese Gegenden wurden nach Ibn al-Athir III, 66, im Jahre 25 H. erobert, 

%) Es handelt sich hier ohne Zweifel um das Thal von Bitlis-tschai, südwestlich 
vom Wan-See, welches auch später die Heerstrasse der Araber war und bei Belädhori, 


176, RS genannt wird. Das Thal Hayoz-Dsor, südöstlich vom Wan-See, wie 


Dulaurier (Recherches Chron. p. 230) meint, kann hier schon deshalb nicht iu Betracht 
kommen, weil die Araber von Mesopotamien aus zuerst in den Distrikt Taron, westlich 
vom genannten See einfielen. Müllers Angabe (Islam, I, 266), dass die Araber durch 
das Thal des Oberen Euphrat nach dem Wan-See vorbrachen, würde begründet sein, 
wenn die Stadt Kälikalä (Karin, im Thale des Oberen Euphrat) eingenommen worden 
wäre. Dass aber dies nicht der Fall gewesen ist, sehen wir unten. Es bleiben also 
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Taron, Bzouniq (Khlath), Aghiovit (nordöstlich von Khlath, heutzutage 
Badnotz), Berkri (nordöstlich vom Wan-See) und Kogovit (heutzutage 
Bayazid) in Airarat ein. Die Araber überfielen Dwin, nahmen es ein, 
machten eine grosse Menge von Einwohnern nieder, plünderten die Stadt 
und die Umgebung und verliessen das Land, indem sie 35000 Seelen 
in die Gefangenschaft führten. Im folgenden Jahre machten die Araber 
von Adherbeidjän aus einen neuen Einfall in Armenien; sie verwüsteten 
die Provinz Airarat und nördlicher, bis zu der georgischen Grenze, 
überfielen die im Distrikte Kogovit liegende Burg Artsaph!), die sie 
einnahmen und deren Insassen sie dem Schwert überlieferten. Am 
folgenden Tage griff Theodoros Rätuni den Feind an und bereitete ihm 
eine starke Schlappe. Die Araber zogen, nachdem sie ohne Erfolg 
Nachtavan angegriffen hatten, nach Adherbeidjän zurück und verschonten 
mehrere Jahre Armenien mit ihren Einfällen. 

In der Zwischenzeit war Armenien unter der griechischen Herrschaft. 
Bald nach dem Rückzug der Araber ernannte der Kaiser Konstans den 
Fürsten Theodoros RStuni zum Befehlshaber der armenischen Truppen. 
Zu derselben Zeit wurde der letzte Marzpan Armeniens, Wearaztirotz 
Bagratuni, der vom Kaiser Heraklius nach einer Insel verbannt worden 
war, frei gelassen, ohne jedoch das Recht zu haben, nach seiner Heimat 
zurückzukehren. Neben dem armenischen Befehlshaber wurde ein 
Grrieche, mit Namen Thuma, zum Verwalter des Landes ernannt, welcher 
im Einverständnis mit dem Fürsten von Adherbeidjän den Fürsten 
Theodoros RStuni in Ketten legte und mit einem Verleumdungsschreiben 
nach Konstantinopel schickte. In einer Untersuchung wurde aber 


schon eingenommen worden war, oder das vom Bitlis-tschai. Dsor oder Weg von 
Dsor (Thal) wird bei den armenischen Historikern das letztere genannt. 

!) Als Tag dieses Ereignisses wird von Sebeos der Sonntag, d. 23. des Monats 
Hori, angegeben. Im Jahre 643, dem 2. Regierungsjahre des Konstans, wo nach 
Sebeos Artsaph eingenommen wurde, fiel der 23. des Monats Hori auf den 10. August 
und war thatsächlich ein Sonntag (vgl. Dulaurier, Recherches Chr. p. 232); somit 
steht das Datum dieses Ereignisses fest. Da nun die Einnahme von Dwin ein Jahr 
vorher stattgefunden hatte, so ist diese in den Herbst des Jahres 642 (da es die 
Erntezeit war) anzusetzen. Ob aber der arabische Feldherr bei diesem Zuge Habib 
Ibn Maslamu in Begleitung des Salmän Ibn Rabi‘a war, wie Dulaurier meint, (p. 
231) muss dahingestellt bleiben. Nach den arabischen Berichten wurde Habib erst 
unter Othmäns Regierung, also. nach dem Jahre 644 mit der Eroberung Armeniens 
betraut, und von den armenischen Historikern wird bei dieser ersten Einnahme von 
Dwin Habibs Name nicht erwähnt. Nach Asoghik (87) wurde Dwin im Jahre 647 
eingenommen. Dieses Datum entspricht annähernd dem von den arabischen Historikern 
angegebenen (25. Jahr H.). Nach Ps.-Dionysius von Tell-Mahre (Chron. ed. Chabot, 
Paris 1895, p. 7.) wurde Dwin im J. 641 eingenommen. 
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Theodoros frei gesprochen, während Thuma seine Stelle verlor. Nach 
einer Zusammenkunft mit Theodoros in Konstantinopel flüchtete sich 
Waraztirotz nach Armenien, anstatt aber verfolgt und bestraft zu werden, 
wurde er durch die Vermittelung des im griechischen Dienste stehenden 
armenischen Fürsten Theodoros Wahevuni und des Patriarchen Nerses, 
und nachdem er selber eine Bittschrift an den Kaiser gerichtet hatte, zum 
Verwalter Armeniens mit dem Kuropalatentitel ernannt. Der Tod ereilte 
ihn aber vor der Ausführung des kaiserlichen Erlasses, und an seiner 
Stelle wurde sein Sohn Smbat eingesetzt. Kurz darauf entsandte der 
Kaiser auch den Theodoros RStuni nach Armenien, indem er ihn wieder 
zum Oberbefehlshaber der Truppen ernannte. 

In der Kirchenpolitik setzten die Griechen ihre Unionsbestrebungen 
immer fort: der Kaiser und der Patriarch von Konstantinopel!) sandten 
ein Schreiben nach Armenien, wodurch sie die Armenier zur Annahme 
der Bestimmungen des Chalkedonischen Konzils aufforderten. Auf einer 
vom Katholikos Nerses und Theodoros RStuni im Jahre 648 (od. 649) in 
Dwin berufenen Kirchenversammlung?) wurde die Aufforderung verworfen 
und der Beschluss gefasst, das Nicäanische Glaubensbekenntnis dem 
Kaiser abzusenden. 

Im 12. Jahre der Regierung des Konstans, als der dreijährige 
Waffenstillstand zwischen dem Kaiser und den Arabern abgelaufen war?), 
wandten die Araber ihre Waffen wieder gegen die Griechen. In Arme- 
nien war die Sorge um die zu erwartende Wiederholung der arabischen 
Einfälle groes; so zog es Theodoros RStuni vor, das Land freiwillig der 
arabischen Herrschaft zu unterwerfen. Er schloss mit Mo‘äwija einen 
Vertrag, welcher den Armeniern äusserst günstige Bedingungen zugestand 
und den Muslimen vorläufig nur eine Art Oberhoheit über das Land 
sicherte. Auf diesen Entschluss des armenischen Fürsten haben aller- 
dings auch die kirchenpolitischen Bestrebungen der Griechen einen 
gewissen Einfluss ausgeübt. Der Vertrag ist uns bei Sebeos (p. 138) 
erhalten und hat folgenden Wortlaut®): 

„Dies sei mein Friedensvertrag zwischen mir und euch für soviel 


') Paulos OD, 641—654. s. Krumbacher, Gesch. der byzant. Litteratur, IH. Aufl. 
Münch. 1897, p. 1149, 

?) Das sechste Konziel von Dwin wurde nach Hübschmann, Zur Gesch. Arme- 
niens (p. 34, Anm. 1.), im Jahre 648—649 berufen. 

% Sebeos, p. 137. Dieser Waffenstillstand zwischen Konstans und Mo'äwija wurde 
im Jahre 650 geschlossen und dauerte bis zum J. 663. Vgl. Müller, Islam, I, 26061. 

*) Beim Übersetzen habe ich die Übersetzung von Hübschmann, Zur Gesch. 
Armeniens, p. 30, in Betracht gezogen. 
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Jahre als ihr wünscht. Ich werde drei Jahre lang!) von euch keinen 
Tribut erheben, dann aber sollt ihr dem Eide gemäss soviel geben, als 
ihr wollt. Ihr dürft 15000 Mann Kavallerie in eurem Lande halten und 
werdet ihre Kost aus demselben liefern, was ich auf den Reichstribut 
anrechnen werde. Die Kavallerie werde ich nicht nach Syrien fordern, 
wohin aber auch immer sonst ich ihnen befehle (zu gehen), sollen sie 
bereit zum Werke sein. Ich werde keine Emire in eure Burgen senden, 
keinen arabischen Offizier und keinen einzigen Reiter. Kein Feind soll 
nach Armenien kommen; und wenn die Griechen gegen euch ziehen, 
so sende ich euch Truppen zu Hilfe, soviel ihr auch immer wollt. Und 
ich schwöre bei dem grossen Gotte, dass ich nicht lüge“ 2). 

In demselben Jahre kam der Kaiser Konstans®) mit einer 100000 
Mann starken Armee nach Armenien. Als er Karin erreichte, eilten 
zahlreiche armenische Fürsten mit dem Katholikos Nerses ihm entgegen, 
während Theodoros RStuni mit seinen wenigen Anhängern die Aufforderung 
des Kaisers, zu ihm zu gehen, abwies. Der Kaiser ernannte einen 
anderen armenischen Fürsten, MuSegh Mamikonian, zum Befehlshaber 
der armenischen Truppen und sandte ihn mit 3000 Mann gegen Theo- 
doros RStuni; andrerseits entsandte er Truppen gegen Georgien, Albanien 
und Siunig (Sisakan), welche im Bündnis mit Theodoros RStuni standen, 
um jene Länder unter seine Herrschaft zu bringen. Georgien wurde 
nach einem kurzen \Viderstand unterworfen, während Albanien und 
Siuniq den kaiserlichen Truppen mit Erfolg Widerstand leisteten und 
dem Bündnis treu blieben. 

Während seines Winteraufenthalts in Dwin benutzte der Kaiser 
die günstige Gelegenheit, um die armenische Kirche mit der griechischen 
zu vereinigen. An einem Sonntag wurde auf seinen Befehl in der 
Kathedralkirche das Glaubensbekenntnis des Chalkedonischen Konzils 
gepredigt; zugleich wurde das Abendmahl von einem griechischen Priester 
nach griechischem Ritus zelebriert, und der Katholikos Nerses und alle 
die anwesenden Bischöfe genossen es, — mit oder wider Willen, — mit 
dem Kaiser zusammen. Solche Schwäche des Katholikos sucht Sebeos 
dadurch zu erklären, dass er in Griechenland erzogen und deswegen 
der griechischen Konfession geneigt war. 

!) So in Patkanians Ausgabe von Sebeos, während in Konstantinopoler Ausgabe, 
die Hüäbschmann benutzt hat, sieben Jahre steht. 

*) Über diesen Vertrag vgl. Müller, Islam, I, 261. Nach Theophanes, Chronogr. 
ed. de Boor, Lips. 1883, p. 344, wurde ein Vertrag zwischen Mo‘äwija und dem arme- 
nischen Patrizier IIaoayvad'ns (?) im 10. Jahre der Regierung des Konstans geschlossen. 


*), Theophanes, Chr. 344. Nach Sebeos, 138, im 12. Jahre seiner Regierung und 
20. Jahre des arabischen Reiches (?). 
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In demselben Winter kehrte der Kaiser nach Konstantinopel 
zurück, indem er die Verwaltung Armeniens dem Maurianos überliess. 
Der Katholikos Nerses ging, aus Furcht vor Theodoros RStuni, mit dem 
Kaiser fort und hielt sich bis zum Tode jenes Fürsten in der Provinz Taig, 
im Corochthale auf, welche von den arabischen Zügen noch nicht berührt war. 

Kaum hatte der Kaiser Armenien verlassen, als ein 7000 Mann 
zählender arabischer Heerhaufen in Armenien einbrach und die Gegenden 
nördlich vom Wan-See besetzte. Mit dem Anbruche des Frühjahrs, 
wahrscheinlich des Jahres 654, vertrieb Theodoros R$tuni mit den 
arabischen Truppen die Griechen bis an das Schwarze Meer und nahm 
selbst die Stadt Trapezunt ein. Gleich darauf ging er mit vielen kost- 
baren Geschenken nach Damaskus und wurde von Mo‘äwija zum Haupt- 
fürsten über Armenien, Georgien und Albanien ernannt, mit der Be- 
dingung, jene Länder völlig der muslimischen Herrschaft zu unterwerfen. 
Im folgenden Winter verweilte das arabische Heer in Dwin und, nach 
einem misslungenen Feldzug gegen Georgien, dehnte es die Eroberungen 
über ganz Armenien aus!). Die griechische, unter dem Oberbefehl des 
Maurianus stehende, Armee gab, nach misslungenen Versuchen, Dwin und 
Nachcavan wieder einzunehmen, das Land auf und wurde von den Arabern 
bis nach Georgien vertrieben. Zu dieser Zeit belagerten die Araber die 
Hauptstadt Griechisch-Armeniens Karin?), welche nach kurzem Widerstand 
dem Feinde die Thore öffnete. In nordöstlicher Richtung dehnten die Ara- 
ber ihre Eroberungszüge über Siuniq und Albanien aus, indem sie jene Län- 
der plünderten und verheerten und zahlreiche Häuptlinge samt deren Fami- 
lien als Geissel nach Damaskus führten. Unter anderem ging auch Theodo- 
ros RStuni, — ob freiwillig oder gezwungen, ist aus Sebeos’ Darstellung nicht 
zu ersehen, — nach Syrien, wo er vermutlich im Jahre 656 starb. 

Gleichzeitig gingen die Araber von Adherbeidjän aus in nördlicher 
Richtung vor, überschritten den Pass von Derbend und drangen in das 
Khazarenland?) ein, erlitten aber eine furchtbare Niederlage, so dass es 
wenigen gelang dem Tode zu entgehen und nach Süden zurückzukehren). 


— 


ı) Bei diesen Eroberungen wird von Sebeos, 149, ein Habib als arabischer Feldherr 
erwähnt. Vgl. Müller, Islam I, 261, dessen Darstellung der Ereignisse dieser Zeit 
den Angaben von Sebeos entspricht. 

°) Es ist besonders zu beachten, dass die Belagerung und Einnahme von Karın 
nach Sebeos erst nach dem dreijährigen griechisch-arabischen Waffenstillstande sich 
ereignet hat, während nach den arab. Historikern diese Stadt beim ersten Feldzuge 
Habibs im Jahre 24—25 H. eingenommen wurde. 

®) Nach Sebeos (148), Land der 'Thetaler. 

*) Der arabische Feldherr, den Sebeos nicht erwähnt, war bei diesem Zuge 
Salman Ibn Rabi‘a;'Belädh. 204. vgl. Müller, Islam. I, 261. 
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Unmittelbar darauf brachen bei den Arabern innere Wirren aus, 
welche die Armenier veranlassten wieder von ihnen abzufallen und sich 
der griechischen Herrschaft zu unterwerfen). 

Wie bereits erwähnt, wurde Armenien nach den arabischen 
Historikern mit seiner Hauptstadt Dwin schon im Jahre 25 H. von 
Habib Ibn Maslama endgiltig erobert, dem grossen arabischen Reiche 
angegliedert und seither als eine der Provinzen durch die Statthalter 
regiert. Davon, dass Armenien der byzantinischen Herrschaft wieder 
unterworfen worden, und von den seit den ersten Eroberungszügen bis 
zur Thronbesteigung Mo‘äwija’s sich im Lande abspielenden Ereignissen 
ist bei den arabischen Historikern gar keine Rede. Vergleichen wir 
die Angaben des Sebeos über die Eroberungskriege mit denen der 
arabischen Historiker, so finden wir folgende Berührungspunkte: 1) 
Sowohl bei den Arabern, als auch bei Sebeos (und Ghevond) wird 
derselbe Weg des Zuges nach Dwin angegeben, nämlich: Taron, Bznunig, 
Artjes, Berkri, Kogovit, Dwin. 2) Nach Sebeos gingen die Araber, 
von dem Fürsten von Mokgq geleitet, über den Fluss Metsamor?): die 
Vermutung liegt nahe, dass jener der von Belädhori und Ibn al-Athir 


erwähnte „X >Lo war, der am Siphan dem Habib Ibn Maslama 
begegnete und ihm Gehorsam entgegenbrachte. 3) Sowohl nach den 
Arabern, als auch nach den Armeniern leistete die Stadt Dwin Wider- 
stand und wurde erst nach einer Belagerung eingenommen. 

Die Punkte, in welchen Sebeos und zum Teil Ghevond von den 
Arabern abweichen, sind folgende: 1) Ein Feldherr mit dem Namen 
Habib ist bei der ersten Einnahme von Dwin den Armeniern nicht be- 
kannt. 2) Nach den arabischen Angaben überfiel Habib Ibn Maslama 
zuerst die Stadt Kälikalä und zog erst nach deren Unterwerfung süd- 
wärts nach Khlath und dann nordwärts nach Dwin, während nach den 
armenischen Angaben das arabische Heer durch das Thal zuerst in 
Taron einbrach und dann nach Dwin weiter zog. 3) Dwin wurde ge- 
mäss den arabischen Angaben nach kurzer Belagerung durch Kapitu- 
lation eingenommen, desshalb auch begnadigt, während nach den Ar- 


— — 





ı) Müller, Islam, I. 261; die Araber hielten sich in Armenien bis zum Ausbruche 
des Bürgerkrieges (i. J. 36 H. — 657); dann aber musste Mo’äwija, der alle seine 
Truppen notwendig für sich gebrauchte, den unsicheren Besitz einstweilen aufgeben, 
und im J. 38 (= 658) fand er sich sogar genötigt, vom Kaiser einen mehrjährigen 
Waffenstillstand durch einen bedeutenden Tribut zu erkaufen. 

2, Ein Nebenfluss vom Araxes, heutzutage Garni-tschai. Nicht zu verwechseln 
mit dem gleichnamigen Nebenfluss des Araxes, in der Nähe von Wealarsapat, der 
gegenwärtig Sev-Djur (Kara-Su) genannt wird. 


174 Armenien unter der arab. Herrschaft bis zur Entstehung d. Bagratidenreichee. 


meniern jene Stadt mit Gewalt erobert wurde, die Einwohner der 
Plünderung und Abschlachtung preisgegeben und 35000 Seelen in die 
Gefangenschaft geführt wurden. Von dieser Gefangennahme macht 
keiner der von mir benutzten arabischen Historiker Erwähnung. Bar- 
hebräus stimmt mit den armenischen Historikern darin überein, dass er 
von einer massenhaften Abschlachtung der Einwohner, deren Gefangen- 
nehmung und der Brandschatzung von Städten und Dörfern erwähnt!). 
4) Den armenischen Berichten zufolge gaben die Eroberer nach kurzer Zeit 
das Land auf, nach den Arabern aber setzten sie sich gleich nach der ersten 
Eroberung im Lande fest. 5) Von einer Unterwerfung der Provinz Sisa- 
kan und der Länder Georgien und Arrän, sowie von der Einnahme der 
Stadt Kälikalä (Karin) bei dem ersten arabischen Einfall und zwar vor der Er- 
oberung Dwins ist bei den Armeniern gar keine Rede. 6) Der Be- 
fehlshaber der griechischen Armee, Maurianus, zog, nach den arabischen 
Berichten, gegen die Muslimen, während diese Kälikalä belagert 
hatten (im J. 24/25 H.); nach den Armeniern aber wurde Maurian erst 
nach dem Ablaufe des dreijährigen Waffenstillstandes (650—53) vom 
Kaiser Konstans zum Verwalter Griechisch-Armeniens ernannt, und sein 
Zusammenstoss mit den Arabern und die Flucht nach Georgien wird 
von Sebeos bei der letzten Eroberung Armeniens (655 —56) erwähnt. 
Alle die Thatsachen, welche von den arabischen Historikern in den 
ersten Feldzug Habibs verlegt worden sind, haben nach Sebeos erst 
nach dem Ablaufe des dreijährigen Waffenstillstandes stattgefunden; 
nämlich: 1) die Araber eroberten Dwin, ohne Widerstand zu treffen, 
2) sie unterwarfen das Land von einer Grenze bis zu der anderen, 
3) als Feldherr der Araber wird bei diesen Zügen ein gewisser Habib 
erwähnt?), 4) der griechische Befehlshaber Maurianus griff die Araber 
bei Nachtavan an, wurde aber zurückgeschlagen und bis nach Georgien 
vertrieben, 5) die Stadt Kälikalä (Karin) wurde belagert und eingenommen, 
6) es wurden auch Sisakan, Arrän und die georgischen Gegenden erobert. 








!) Barhebr. Chron. Syriac. ed. Bruns et Kirsch, Lips. 1789, p. 109. Vgl. Diony- 
sius von Tell Mahre, ed. Chabot, p. 7. 

®) Einem wichtigen Bericht von Belädhori (p. 204) zufolge ist Habib Ibn 
Maslama im J. 42 H. in Damaskus in seinem 35. Lebensalter gestorben. Im J. 24/25 
H., wo er nach d. arab. Angaben mit der Eroberung Armenicus betraut worden sein 
soll, war er sonach erst 18 Jahr alt. Wie mir Pr. Nöldeke mitteilt, steht dieser An- 


gabe Manches in Ibn Hafer s. v. ul m am (Bd. 1, 633.) entgegen. Ob 
er zu den Ashäb des Propheten gehörte, ist allerdings zweifelhaft. Aber bei ‘Othmän’s 
Tod war er schon ein anerkannter Feldherr: das bezeugt der gleichzeitige Dichter 
Hassän b. Thäbit. Und Ibn Sad sagt: er sei v. o. 42 in Damaskus gestorben „noch 
nicht 50 Jahr alt“. Ibn Sa’d ist aber die beste Autorität. 
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Auf Grund folgender Erwägungen scheinen mir die Angaben von 
Sebeos mehr Glaubwürdigkeit zu verdienen: 


1) Die Überlieferung der arabischen Historiker, die Muslimen hätten 
beim ersten Einfall im J. 24—25 H. die Stadt Kälikalä eingenommen, die- 
selbe mit einer ziemlich zahlreichen Besatzung versehen (Belädhori, 197) und 
unter ihrer Herrschaft behalten, istschon deshalb unwahrscheinlich, weil, wie 
bereits erwähnt, der Kaiser Konstans, als er nach dem Ablaufe des Frie- 
dens (653) nach Armenien kam, in Karin Aufenthalt nahm, ohne mus- 
limischerseits auf irgend einen Wiederstand zu treffen. In 
Derdjan kamen allerdings die arabischen Gesandten dem Kaiser entgegen 
und erklärten, der Kaiser dürfe nicht weiter in das Land vorrücken, da das- 
selbe ihnen gehöre; von einer muslimischen Besatzung iin Karin ist 
indess gar keine Rede. Dasselbe gilt für Dwin. Ferner: hätte Habib 
Ibn Maslama Kälikalä erobert, so hätte er, weil sein Ziel die Hauptstadt Ar- 
meniens, Dwin, zu erreichen war, nicht nötig gehabt, nach dem Wan-See zu 
rücken und dadurch einen grossen Umweg zu machen, zumal, der Haupt- 
punkt auf dieser Strecke, Khlath, schon seitJahren den Arabern unterworfen 
war (Belädhori, 176); vielmehr, hätte Habib den über Basian und Bagre- 
vand nach Dwin führenden kurzen Weg gewählt. 


2) Hätten die Araber beim erwähnten Zuge das Land endgiltig 
unterworfen und durch ihre Statthalter zu regieren angefangen, s0 
wäre es nicht erklärbar, dass- sich Theodoros RStuni nach dem 
Frieden nochmals freiwillig dem Mo‘äwija unterworfen hätte. Dass 
aber diese freiwillige Unterwerfung des Landes eine Thatsache 
ist, davon legt ausser Sebeos auch Theophanes (Chron. 344) 
Zeugnis ab, mit dem Unterschiede, dass letzterer den armenischen 
Fürsten Yaoayvadns (?) nennt. 

3) Nach den Angaben des Theophanes (Chr. 345) brach der arabische 
Feldherr 4B:ßos im 12. Jahre der Regierung des Konstans in Arme- 
nien ein, wo er gegen den griechischen Befehlshaber Maurianos kämpfte, 
ihn bis an den Kaukasus vertrieb und das armenische Land verwüstete!). 


4) Gleichzeitig mit der Eroberung Armeniens und Georgiens haben 
sich die Unterwerfung Albaniens durch Salmän Ibn Rabi‘a, des letzteren 
Vorstoss in das Khazarenland und die Niederlage der Muslimen voll- 
zogen; diese Begebenheiten haben aber erst nach dem Ablaufe 
des Friedens stattgefunden (Müller Isl. I, 261). 


ı) Nach Theophanes unterwarf sich Armenien dem Mo‘äwija im 10. und fiel 
Habib im 12. Jahre der Regierung Konstans ein. Nach Sebeos’ Darstellung sind 
zwischen dem ersten und dem zweiten Ereignisse ebenso ungefähr zwei Jahre verflossen. 
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Wenn wir dazu noch in Betracht ziehen, dass Sebeos ein Zeit- 
genosse der von ihm überlieferten Ereignisse ist, während 
Belädhori, der zuerst die Eroberungsgeschichte Armeniens niederge- 
schrieben hat, im neunten Jahrhundert (+ 279 H. — 892) lebte!) und seine 
Angaben hauptsächlich mündlicher Überlieferungen entnommen hat?), so 
werden wir seinen Überlieferungen mehr Glauben schenken. 


Aus allen diesen Erwägungen ergiebt sich, wie ich zu glauben 
geneigt bin, mit höchster Wahrscheinlichkeit, folgendes: 


Ein arabischer Feldzug nach Armenien von Nordmesopotamien aus 
hat noch unter Omars Regierung stattgefunden, wobei Dwin 
eingenommen worden ist and 35000 Seelen in die Gefangen- 
schaft geschleppt worden sind; ob der arabische Feldherr bei diesem 
Feldzuge Habib Ibn Maslama oder ein anderer gewesen ist, lässt sich auf 
Grund der Angaben nicht feststellen. Die Araber haben aber das Land 
bald aufgegeben und die Griechen haben es wieder besetzt. Nach 
dem Ablaufe des dreijährigen Friedens, im Jahre 653, haben sich 
die Armenier freiwillig den Arabern unterworfen, und erst 
zwei Jahre später, als die griechischen Truppen das Land wieder 
besetzt hatten, haben die Araber mit grösserem Machtaufgebot 
das ganze Land, sowie Sisakan, Albanien und Georgien 
erobert. Die Hauptstadt Dwin hat sich friedlich ergeben, und 
Kälikalä ist zum ersten Male eingenommen worden. Die arabischen 
Historiker haben die sämtlichen Ereignisse der Zwischenzeit verschwiegen 
und die in verschiedenen Zeiten vollzogenen Eroberungen zu einem sieg- 
reichen, ununterbrochenen Feldzuge des Habib Ibn Maslama vereinigt. 


Wie soeben erwähnt, hielten sich die Araber in Armenien bis zum 
Ausbruche der inneren Wirren in Syrien®). Unmittelbar nach dem Rückzug 
der muslimischen Truppen unterwarf sich Armenien wieder der griechi- 
schen Herrschaft, und der Fürst Hamazasp Mamikonian, der Nachfolger 
des Theodoros RStuni im Fürstenamte*), wurde vom Kaiser Konstans 
zum Verwalter Armeniens mit dem Kuropalatentitel ernannt. Als sie 
die Kunde hiervon vernahmen, überlieferten die Araber die sämtlichen 
Geissel dem Schwert. Die griechische Herrschaft über Armenien dauerte 


'ı) Brockelmann, Gesch. d. arab. Literatur, I, 141. 

?) Die späteren arab. Schriftsteller, Ibn al-Athir, Ibn Fagih, Jägüt folgen in 
dieser Beziehung dem Belädhori. 

®) Der erste Bürgerkrieg zw. Mo‘äwija und Ali im Jahre 657. Müller, Islam. 1. 
261, 308 ff. 

*) Ob von den Arabern, oder von den Armeniern selbst zum Hauptfürsten er- 
nannt, ist nicht festzustellen. 
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indes auch diesmal nicht lange. Nach seinem Regierungsantritt im Jahre 
661 sandte Mo‘äwija nach Armenien ein Schreiben, wodurch er die Be- 
völkerung aufforderte, sich wieder der muslimischen Herrschaft zu unter- 
werfen und Steuer zu entrichten. Um dieselbe Zeit unternahm er den 
Krieg gegen die Byzantiner wieder. Der armenische Katholikos Nerses, 
der inzwischen nach dem Tode des Theodoros RStuni auf den Patriarchen- 
thron zurückgekehrt war, und die Fürsten hielten es für ratsam, der 
Aufforderung Folge zu leisten. Im zweiten Jahre seiner Regierung 
vertraute Mo‘äwija die Verwaltung Armeniens dem Fürsten Grigor Ma- 
mikonian an, dem ein Jahr später A$ot Bagratuni folgte!). 


III. 


Armenien unter den Omaijaden und ’Abbäsiden. 


Unter den ersten Omaijadenkhalifen bis Abdelmelik wurde die 
Verwaltung Armeniens den einheimischen Fürsten anvertraut; erst Ab- 
delmelik ernannte seinen Bruder Muhammed Ibn Merwän zum Statt- 
halter Armeniens. Nach den arabischen Historikern aber wurden un- 
mittelbar nach den Eroberungen von HabIb muslimische Statthalter über 
das Land ernannt. Aus den Berichten von Belädhori, Tabari und Ja‘qübi 
ist folgende Reihenfolge der muslimischen Statthalter in Armenien her- 
zustellen: 


Unter ’Othmän. 


Rn) „al vw Kuda 1 
und 6. 2 5° | 2 


Unter ’Alı. 


u er 4 


!) Sebeos führt seine Geschichte bis zum Mo‘äwijas Regierungsantritt. Als 
Hauptquelle der folgenden Periode dient Ghevond. 





— 
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Unter Mo‘äwija. 
deu „lo or U use 5 
deu sl ya! due 6 
Unter ’Abdelmelik. 
De le ee 7 
Joe 8 
Unter Suleimän. 
sl de pe 9 
Unter ’Omar II. 
(su se > säe 10) 
Unter Jezid b. ’Abdelmelik. 
rl „ie > ölke 11 
N see ol 12 
Bet sul dus aan 13 


Unter Hischäm. 


SUN sus pn Klas 14 


len Mm 16 
Kur! „uns „> SU sus 16 


Unter Merwän. 


Ariel Am m lm 18 


!) Der erste muslimische Statthalter nach den arm. Berichten. 
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Unter den ’Abbäsiden 
Unter Abu‘l "Abbas. 


rail aa ui 19 


Ks pm AU Sue 20 
Unterstatt- 


halter von Avid an op oe 21 
Abu Dja‘far. s u e 


Jo m es 22 
Unter al-Mansür. 
ee 23 
Ma A a I 24 
rel us > ul 25 
(ar el Fr) ae 26 
Unter al Mahdi. 


o- ) 


> 6 Bes 0 gie 27 
N en e)) 28 
ui „y® 29 


Unter Härün ar-Raschid. 
ll gl> um > 30 


!) Nach Ja‘qübı, I, 5iö, wurde Khuzaima Ibn Khäzim erst vom Khalifen 
Härün-ar-Raäid, nach Belädh. aber, 210, unter al Mahdi, nach €) ernannt; nach 


Tab. III, 500, wurde das Statthalteramt von Armenien und Adherbeidjän im J. 163 
H. (780) von al-Mahdi dem Härün-ar-Rasid übertragen. Die wahrscheinliche Lösung 
dieser Widersprüche scheint mir die zu sein, dass Härün-ar-Rajid, als allgemeiner 
Statthalter unter al-Mahdi, die Verwaltung Armeniens dem Khuzaima, als seinem 
Unterstatthalter, anvertraut und nach seiner Thronbesteigung ihn zum selbständigen 
Statthalter befördert hat. 





12* 
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a a 31 
U 855 8 
sg N Aue 33 
GN ml dus er zul dus 34 
N ey al 35 
Kult A 0 om 36 
Asus An ri wu) 37 
le! u u 3 
re 39 


el ul 2 Aa er Anal 40 


(II Mal) Sud Sr Sy 44 
(II Mal) „le R K5b 45 

Sl Ay ur wlrle 46 
EN 5) u will 47 


räl a) pn dus 48 
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Unter al-Amin. 


er Aa gr Au 40 


Unter al-Ma‘mün. 

lie ie zelb 51 
ll al m yudu 52 
rel 8% äö,> „eo 53 
Au u Sl u et 54 
8 u 55 
yalb we U Sue 56 
ll ul a de us 57 
Sr ur le 58 
sat Ola m SU dus 59 
öl Ar m ul 60 
Size N lee a due 61 
side Ma m dus 62 

Unter Mu‘tasim Billah. 
(ir) u ul de 63 


Unter Wäthig Billah. 
(II Mal) de 2 dan a2 64 
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Unter Mutawakkil. 
(Nur ernannt) iu a 8 dumm ol 66 


Ks p au 67 


us a 68 


(II Mal) due vs” Ay ‚> als 6, u 69 


N ee 


Unter Muntasır. 
BVER O2 Il! 71 


Weder unter den Omaijaden, noch unter den 'Abbäsiden hat die 
arabische Herrschaft in Armenien feste Wurzel geschlagen. Wie über- 
all in den entlegenen Provinzen des weit ausgedehnten Reiches, gab es 
auch in Armenien häufig Empörungen seitens der halb unabhängigen 
Fürsten. Diese aufrührerischen Bewegungen sind nicht selten von den 
Griechen, indirekt aber auch durch die Raubzüge der nördlichen Völker !) 
und durch die inneren Kriege zwischen den Muslimen selbst in Adher- 
beidjän und zum Teil in Ostarmenien?), welche die Kräfte in Anspruch 





ı) Einfall der Khazaren in Nordostarmenien, Belädh. 206, Tab. II, 
1403, Ibn al-Athir, V, 83. Die Khazaren wurden im Jahre 104 H. von Djerräh b. 
Abdallah zurückgeschlagen. In den Jahren 111 u. 112 H. wurden die Einfälle 
wiederholt; Tab. II, 1530, Ibn al-Athir, V, 117, 118. Ein Raubzug türkischer 
Völker fand im Jahre 145 H. statt, Tab. III, 318. Im Jahre 147 H. überfiel Astarchän 


(ey „laziul Tab. III, 328; nach Ja‘qübi, II. 446, „laybuh. Ghevond hat, 
132, (Ywdldwpfeud) die nördlichen Grenzgebiete Armeniens und eroberte Tiflis. 


Über tarxän vgl. Hübschm. Arm Gramm. I. 266 u. 516. Pr. Nöldeke bält Ja'qübi's 
Form nach d arm. Schreibung für richtiger. Man kann nur zweifeln, ob die arab. 


Form als „laziä oder als „ey, anzusetzen ist. 
’) Die Empörung von Musäfir unter Merwän Belädh. 209, Ja'gqübi, IL, 404; 


der Aufruhr von Muhalhil („ea gg) in Adherbeidjän unter Härün-ar-Ra- 
schid (Ja'qübi, II, 517), die langjährigen Kriege gegen Babek in Adherbeidjän und 
dem angrenzenden Gebiete Armeniens, Tab. III. 1219, 1222—27. 
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nahmen, unterstützt worden. Über diese Empörungen der armenischen 
Fürsten sind die arabischen Berichte von mehr als lakonischer Kürze. 
Hinsichtlich der Darstellung des politischen Zustandes des Landes ist 
es aber der Mühe wert, die aufrührerischen Bewegungen, in ihren Haupt- 
zügen wenigstens, zu verfolgen, umsomehr, als durch dieselbe die Stellung- 
nahme der muslimischen Herrscher dem Landesadel gegenüber bedingt 
worden ist. | 

Unter Mo‘äwija scheint sich Armenien den Arabern vollständig 
unterworfen und die ihm auferlegte Steuer entrichtet zu haben. Aber 
schon unter Jezid’s Regierung, zur Zeit des zweiten Bürgerkrieges !), 
hörten die Armenier auf Tribut zu zahlen und sowohl der Landesadel 
als auch das Volk selbst weigerten sich, den Arabern Gehorsam zu 
leisten. (Belädh. 205, Ja‘qübi II, 324, Ibn al-Athir IV, 294). Dieser 
Zustand dauerte fort, bis ’Abdelmelik seinen Bruder Muhammed zum 
Statthalter Armeniens ernannte und ihn mit der Unterwerfung des 
unbotmässigen Landes beauftragte?.. Durch List und Zugeständnisse 
veranlasste er die Grossen, ihre Burgen zu verlassen und sich ihm zu 
unterwerfen. Nach Belädhori (205) und Ja‘qübi (II, 324—25) liess er 
die Adeligen mit ihren Reitern zu sich kommen, sperrte sie in den 
Kirchen des Distriktes Khlath ein und steckte die Kirchen in Brand. 
Hier haben die arabischen Geschichtsschreiber wieder mehrere durch 
einen- gewissen Zeitraum von einander getrennte Ereignisse zusammen- 
gezogen. Die Verbrennung der Fürsten in den Kirchen hat nach 
Ghevond (33) und späteren armenischen Historikern erst nach der 
zweiten Ankunft Muhammeds in Armenien und infolge eines grösseren 
Aufstandes stattgefunden. Nachdem Muhammed das Land in Botmässig- 
keit gebracht hatte, ging er aus Armenien fort, dessen Verwaltung er 
seinem Stellvertreter (Unterstatthalter, nach Johann Kath. Abdallah) 
überliess.. Dieser nahm sich vor, die adeligen Familien mit ihren 
Reiterscharen auszurotten (Ghevond, 23). Als der Fürst Smbat Bagratuni 
dies vernahm, rief er mehrere Grossen zu einer Versammlung, wo man 
beschloss, das muslimische Joch abzuschütteln und zu den Griechen 
Zuflucht zu nehmen. Kaum hatten aber die Empörer Akori?) erreicht, 


ı) at 2! Kii5, Beladh. 205; vgl. Müller, Islam, I, 258 ff. 

*) Nach Ibn al-Athir im J. 73H. = 692—693). Nach TheophanesChron. I, 368, fällt 
Muhammelds Einzug in Armenien in das 10. Regierungsjahr Justinians II. 694/5; vgl. 
Müller, Isl I. 414. Nach Ghevond (19) wurde Muhammed im 16. Jahre Abdelmeliks 
700/701 od. 699/700 nach Arnıenien gesandt. 

*) Ein Dorf auf dem nördlichen Abhange des Masis, s. Alischan, Airarat, 471. 


184 Armenien unter der arab. Herrschaft bis zur Entstehung d. Bagratidenreiches. 


als das arabische 5000 Mann starke Heer unter der Führung Abdallahs 
von Nachtavan aus sie verfolgte. In Wardanakert 9 am Araxes wurde 
eine blutige Schlacht geliefert; das arabische Heer wurde fast gänzlich 
vernichtet. Die Armenier kündigten den Sieg dem byzantinischen Kaiser 
(Tiberius III — Apsimaros, 698—705.) an, indem sie ihm kostbare Ge- 
schenke aus der Kriegsbeute sandten. Gleichzeitig schlug der Fürst 
von Waspurakan, Smbat, eine andere arabische Schar im Distrikte 
RStuniq (südlich vom Wan-See), und die Fürsten Kamsarakan vertrieben 
die Truppen ‘Ogba’s aus Wanand. 


Auf Abdelmeliks Befehl rüstete sich nun Muhammed wieder gegen 
Armenien, um sich für die schweren Verluste der Muslimen zu rächen. 
Die Nachricht von seiner Ankunft rief in Armenien grossen Schrecken 
hervor. Um der drohenden Gefahr vorzubeugen, sandten die Fürsten 
den Katholikos Sahak III. als Fürsprecher ihm entgegen, indem sie 
friedliche Unterwerfung und Treue versprachen!)., Bei Muhammeds 
zweitem Aufenthalt in Armenien genoss das Land bis zum Regierungs- 
antritt des Walid eine gewisse Ruhe. Der neue Khalif suchte wieder 
die fürstlichen Familien zu verfolgen; dies veranlasste Smbat Bagratuni, 
der nach der Schlacht von Wardanakert sich in das griechische Gebiet 
geflüchtet hatte und inzwischen in Thucharq, im TSorochthale, weilte, 
die griechischen Truppen zu Hilfe zu rufen; es kam zu einem 
Zusammenstosse zwischen den Arabern und den Griechen im Distrikte 
Wanand; letztere wurden geschlagen und vertrieben?). Dieses Verfahren des 
armenischen Fürsten veranlasste Muhammed, der wahrscheinlich schon auf 
Walid’s Instruktionen dazu geneigt war, seine friedliche Stellungnahme den 
Landesgrossen gegenüber aufzugeben. Auf seinen Befehl liess sein 
Unterstatthalter Qäsim?3) (Ghev. 32, wu”) in Nachtavan zahlreiche Adeli- 
gen mit ihren Reitern zu sich kommen, sperrte sie in den Kirchen 
von Nachltavan und Khram (Ortschaft in der Nähe von Nachtavan) ein 
und setzte die Kirchen in Brand*). Der Frieden wurde im Lande erst 
wiederhergestellt, als Abdulaziz im Statthalterposten dem Muhammed 


ı) Über die widerstandslose Unterwerfung des Landes vgl. Müller, Isl. I, 415. 

?) Nach Ibn al-Athir, IV, 295, ff. kämpfte Muhammed Ibn Merwän in Armenien 
gegen die Griechen in den Jahren 73, 74 u. 75 H. 

*) Von den arab. Historikern nicht erwähnt. 

*) Wie oben erwähnt, ereignete sich diese Greuelthat nach den arab. Berichten 
(Belädh. 205, Ja‘qübi Il, 225) beim ersten Aufenthalt Muhammeds in Armenien, unter 
Abdelmeliks Regierung. Theophanes, Chron. I, 372, setzt dieses Ereignis in das 5. 
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folgte‘). Dieser sandte an die Fürsten Schreiben, wodurch er sie 
aufforderte, zu ihren Besitztümern zurückzukehren und setzte ihnen 
friedliches Leben und Sicherheit in Aussicht. Die Fürsten brachten ihm 
Gehorsam entgegen und lebten während seines Aufenthalts im Lande fortdau- 
ernd im Frieden. Dies veranlasste die Araber weitere Zugeständnisse zu 
machen. "Omar. liess alleGefangenen, welche von Muhammed nach Damas- 
kus entführt waren, frei. Merwän Ibn Muhammed, der Statthalter Armeniens?) 
unter Hischäm, (Ghev. 100, ws‘, np & 63‘) ernannte ASot Bagratuni 
zum Hauptfürsten (la ,b;) und zeichnete ihn mit besonderen 


Ehren aus. Seine Verwaltung war eine Friedenszeit für Armenien; er 
verfolgte die Verbrecher und die Feinde der öffentlichen Sicherheit. 
Der Frieden wurde indes durch die inneren Zerwürfnisse der Fürsten 
selbst wieder gestört. Im ganzen Verlaufe der arabischen Herrschaft 
hörten die Feindseligkeiten zwischen den beiden vornehmsten und einfluss- 
reichsten Fürstenfamilien — Bagratuni und Mamikonian — nicht auf; 
während die ersteren von Anfang an den arabischen Herrschern ergeben 
gewesen zu sein scheinen, waren die letzteren fortwährend den Byzan- 
tinern zugethan. Die Folge davon war, dass die Bagratunis von den 
Arabern besonderer Ehren gewürdigt und in den meisten Fällen mit 
dem Hauptfürstenamt betraut wurden; die Mamikonians dagegen wurden 
allmählich zurückgedrängt und verschwanden schliesslich von dem 
Schauplatze der politischen Angelegenheiten des Landes. Die Bevor- 
zugung des ASot Bagratuni durch Merwän erregte die Feindseligkeiten 
der beiden Brüder, Grigor und David Mamikonian, gegen ihn; infolge- 
dessen wurden sie als Ruhestörer von Merwän verhaftet und zum 
Khalifen Hischäm nach Damaskus geschickt; der Khalif verbannte sie 
nach Jemen und liess sie dort festhalten. Zur Zeit des Krieges Merwäns 
gegen Ibrähim (127 H. — 744) kamen Grigor und David, welche unter 
Walid freigelassen, nach seiner Ermordung aber in Syrien zurückgehalten 
worden waren, nach Armenien zurück und fingen ihre Feindseligkeiten 
gegen ASot Bagratuni wieder an. ASot ging mit 15000 Reitern, nach 
Ghevond (119) freiwillig, nach Syrien dem Merwän zu Hilfe. In seiner 


Jahr von Apsimaros’ (Tiberius) Regierung an (703), vgl. Müller, Islam I, 415, wo ebenso das 
Jahr 84 H. (= 703) angegeben ist. Nach Ghevond, 31ff., ist dieses Ereignis in das 
1. od. 2. Jahr Walids (706) zu setzen. Diese Angabe stimmt mit der von Theophunes 
darin überein, dass nach beiden zwischen dem ersten Einzug Muhammeds in Armenien 
und dem Brande der Kirchen mehrere Jahre verflossen sind. 

ı) Nach Belädhori (205) wurde Abdulaziz Ibn Hätim al-Bähili von Mo'äwija zum 
Statthalter ernannt. 

2) Nach Tabari (p. 1662) im Jahre 114 H. ernannt. 
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Abwesenheit ernannte Ishäq Ibn Muslim, dem Merwän die Nachfolge 
im Statthalteramte überlassen hatte, den Grigor Mamikonian an seiner 
Stelle zum Hauptfürsten. Nach seinem Regierungsantritt bestätigte 
Merwän den ASot Bagratuni wieder im Fürstenamte; zugleich wurde auf 
seinen Befehl David Mamikonian als Anstifter der Wirren einem Feld- 
herrn mit Namen ‘Ogba in die Hand geliefert und getödtet. 

Während der Kriege zwischen Merwän und den ‘Abbäsiden, 
130-132 H. (— 748- 750) wurden die armenischen Grossen von Grigor 
Mamikonian zum Aufstande gereizt. Die Warnungen des ASot Bagratuni 
vor den Folgen solcher planlosen Empörungen wurden nicht beachtet, und 
er selbst wurde durch Drohungen der aufständischen Fürsten in die Be- 
wegung hineingezogen. Die Aufrübrer nahmen mit ihren Familien und 
den Reitertruppen in den Gebirgen von Taiq feste Stellung ein, indem 
sie sich auf die Hilfe der im Pontus weilenden griechischen Armee 
verliessen. Die Einigkeit war indes nicht von langer Dauer: ehe ein 
Jahr zu Ende war, trennte sich ASot Bagratuni von den Aufständischen. 
Auf dem Wege nach Bagrevand griff ihn Grigor Mamikonian an, bohrte 
ihm die Augen aus und eilte nach Karin, wo er den Sieg über seinen 
Feind verkündete. Die Armenier setzten Grigor zum Hauptfürsten ein, 
dem nach seinem Tode sein Bruder Musegh Mamikonian für eine kurze 
Zeit folgte. 


Unter den ‘Abbäsiden verschlimmerten sich die Zustände in Arme- 
nien noch mehr. Der erste ‘Abbäsidenkhalif Abu‘l ‘Abbäs ‘Abdullah 
übertıug die Statthalterschaft von Armenien, Adherbeidjän und Meso- 
potamien seinem Bruder Abu Dja‘far ‘Abdullah im Jahre 132 H. (Tabari 
III, 132)'). Unter seiner Verwaltung wurden die Steuern übermässig 
erhöht, selbst den Toten wurde Tribut auferlegt und von den Geist- 
lichen unter Drohungen und Plagen verlangt, die Namen und die Fa- 
milien der Toten anzugeben; ausserdem liess er den Steuerpflichtigen 


!) Belädh. 209. Tabari, III, 58, 132 Ja‘gübi, II, 430. Ghevond, 127. Nach 
den arabischen Angaben verwaltete Abu Dja'far dieses Amıt bis zu seinem Re- 
gierungsantritt im J. 136 H. (754). Ob er persönlich in Armenien gewesen ist, 
erwähnen die Araber nicht. Nach Tabari hat er über die verschiedenen Teile der 
ihm anvertrauten Länder Unterstattbalter eingesetzt; es waren diese in Armenien 


Abdullah Ibn Muhammed im J. 133, Sälih Ibn Subai? (bei Ja‘qübi ano 6% gi 


punktiert, nach Ghevond, 133, orarts = Tsaleh) und Jezid Ibn Usaid (bei Ghevond, 128 
1>360 opgp (\euwgp anstatt (euwmgf. Verwechselung „ mit 4). Nach der deut- 
lichen Angabe von Ghevond, 127—128, ist Abu Dja‘far eine gewisse Zeit in Ar- 
menien gewesen. 
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bleierne Siegel auf den Nacken legen!). Unter seinem Unterstatthalter 
Sälih wurde die Lage so unerträglich, dass viele von den Fürsten ihre 
Besitztümer verliessen und sich in das griechische Gebiet flüchteten. 
Unter Abu Dja‘fars Regierung wurde das Land von den Stattbaltern 
Jezid und Bakkär?), ganz besonders aber von Hasan Ibn Qahtaba 
(Ghevond, 136, wuwb npgf IpeSwfdpuy — Hasan Sohn von Kahatra), 
welcher mit zahlreichen Truppen nach Armenien kam, äusserst bedrängt; 
nicht nur das einfache Volk, sondern auch die Grossen und die Geist- 
lichen wurden schweren Prüfungen unterzogen; die Steuern wurden 
doppelt und dreifach erhoben; die Einwohner des Landes waren nicht 
imstande die gierigen Steuerbeamten zu befriedigen und verbargen sich 
in Bergen und Schluchten (Ghevond 136--37)?). Diese Bedrängnisse 
trieben die Fürsten wieder zur Empörung. Es waren diesmal, wie auch 
sonst, die Mamikonians, welche das Signal zum Ausbruche des Auf- 
standes gaben. Artavazd Mamikonian griff, nachdem er in Dwin selbst 
vor den Augen des Statthalters seine Truppen ausgerüstet hatte, im 
Dorfe Kumairi*) den Steuerbeamten an, plünderte und tötete ihn und 
flüchtete sich mit der Familie nach Georgien. Gleichzeitig metzelte ein 
andrer Fürst aus der Familie Mamikonian, MuSegh, im Distrikte Bagre- 
vand die Steuerbeamten nieder und nahm mit der Familie und den 
Anhängern in der Burg Artagers?) feste Stellung ein. Zu ihm begaben 
sich die Bedrängten von verschiedenen Gegenden her und schlossen sich 
ihm an. Von der Burg aus machte er von Zeit zu Zeit Ausfälle gegen 
die Araber und brachte sie in Verlegenheit. Die von Dwin aus gegen 
ihn entsandten arabischen Reiter wurden geschlagen und vertrieben. Diese 
Erfolge flössten dem bedrängten Volke Mut ein; die Bewegung griff 
rasch um sich; es fehlte auch nicht an Prophezeihungen: ein Mönch 
verkündete den Untergang der verhassten muslimischen Macht und das 


1) Über ähnliche Zustände in Mesopotamien unter Abu Dja’fars Regierung giebt 
ausführliche und höchst interessante Angaben die dem Dionysius von Tell Mahre zu- 
geschriebene, von Chabot herausgegebene Syrische Chronik, Paris, 1895, pp. 121—124, 
127---128, 134—135, 148-51, 155-56. Dieses Werk ist von einem Mönche oder 
Kleriker des. Klosters Zugnin in der Nähe von Amıid verfasst und im J. 744—-45 ab- 
geschlossen. S. Nöldeke’s Besprechung in WZKM. 1896, Juli. p. 166 ff. vgl. Abbe 
Nau, Bull. crit. 15 Juni, 1896, und Journal asiat. 1896. VIIT. p. 346 ff. 


| A " 

2) Belädh. 210, Tab. 3, 371, Ame > U, Ghevond, 136, Bagar 
(fozwp)- Diesen lässt Tabarı nach Hasan Ibn Qahtaba, Ghevond und Belädgori 
vor ihm ernannt werden. 

®) Vgl. die erwähnte Syr. Chronik. 

*) Heutzutage die Stadt Alexandropol im Distrikte Sirak. 

5) Nach Alischan, Airarat, 57—59, im Araxesthale, nördlich von Kaghezwan. 
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Wiederentstehen des Königtums im Hause Thorgom. Zahlreiche 
Fürsten stellten sich unter MuSeghs Fahnen; es wurde der Eid geleistet 
und das Bündnis geschlossen, der Sache der Befreiung treu zu bleiben. 
Die gesammte Anzahl der Aufständischen betrug 5000 Mann; die 
Warnungen eines Bagratidenfürsten, A$ot, blieben erfolglos. 

Die Aufständischen griffen zuerst die Stadt Karin an und belagerten 
sie den ganzen Winter hindurch. Die Araber machten, nicht imstande 
den Aufstand zu unterdrücken, Ausfälle von Dwin aus und plünderten 
die umliegenden Gegenden. Mit dem Anbruche des Frühjahrs kam der 
arabische Feldherr ‘Amir!) mit einem 30000 Mann starken Heere dem 
Statthalter Hasan zu Hülfe.. Nach einem für die Armenier unglücklichen 
Zusammenstosse vor Artjes drang das arabische Heer bis in Bagrevand 
vor. Hiervon in Kenntnis gesetzt, gaben die Aufständischen die Be- 
lagerung von Karin auf und marschierten gegen den Feind. Die ent- 
scheidende Schlacht wurde in Bagrevand, südlich vom Arsanias (Aratsani), 
beim Dorfe Ardesni geliefert?.. Musegh Mamikonian mit vielen anderen 
Fürsten und 3000 Mann blieben nach tapferem Widerstand auf der 
Walstatt; die übrigen Fürsten zogen sich in ihre Schlösser zurück, 
wurden aber durch Zugeständnisse herausgelockt und gefangen genommen, 
die Empörung wurde in Blut und Feuer erstickt. Nach dieser gewalt- 
samen Unterdrückung scheinen die aufständischen Bewegungen für lange 
Zeit aufgehört zu haben. Von den armenischen Geschichtsschreibern 
wenigstens wird bis auf die Zeit des Mutawakkil keine erwähnt, einen 
einzigen Fall unter Härün ar-Raschids Regierung und der Statthalter- 
schaft seines Bruders ‘Obeidullah ausgenommen, wo 12000 Armenier 
unter Führung des Fürsten Sapuh Amatuni in das griechische Gebiet 
auswanderten. Der Versuch der Araber, ihren Auszug zu verhindern, 
führte im Distrikte Kol?) zu einen Zusammenstosse; die Auswanderer 
schlugen ihre Verfolger zurück und gingen zu den Byzantinern über, 


1) Ghevond, 145, nennt diesen Feldherrn Amr. Diesen Aufstand zur Zeit des Hasan 
Ibu Qahtaba erwähnt Belädhori sehr kurz, indem er berichtet: „Die Bevölkerung 
Armeniens empörte sich während der Verwaltung des Hasan Ibn Qahtaba; an der 


5 
Spitze der Bewegung stand | usli.e, (Tab. 1, 1000 ums besser daie 
zu schreiben), Mansur sandte den Feldherrn ul 0 2 pie dem Statthalter zu 


Hilfe. Hasan grift den Mu3ä'il an, er wurde getötet und sein Anhang zerstreut. (Bel. 
210).“ Das ist alles, was wir von den mir bekannten arabischen Geschichtsschreibern 
über diesen wichtigen Aufstand wissen. 


2) Am 4. des Monats Hrotiz = 25. April 775. vgl. Alischan, Airarat, 525. 
°%) In der Provinz Taiq, an den Quellen des Flusses Kur. 
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wo sie vom Kaiser Konstantin!) aufgenommen und in fruchtbarem 
Lande angesiedelt wurden (Ghevond 168—69). 

Nach den arabischen Berichten kamen aber in der Zwischenzeit 
bis Mutawakkil fortwährend Aufstände und Tumulte, hauptsächlich in den 
nordöstlichen Grenzgebieten Armeniens, vor. Unter Mu‘tasim empörte 


sich der Fürst von Arran Sahl, Sohn des Smbat (L&S 6%, des) und 
vertrieb den von Afschin über Armenien ernannten Unterstatthalter Mu- 
hammed Ibn Suleimän?). Der Statthalter Alı Ibn Hussain wurde wegen seines 
schwachen Charakters von den Einwohnern Waise (mai) genannt; kaum 
war an seiner Stelle Khälid Ibn Jezid, der schon unter al-Ma‘mün 
einmal das Statthalteramt in Armenien bekleidet hatte, ernannt, als sich 
aufrührerische Versuche seitens der Grossen bemerkbar zu machen 
anfingen. Von dem Oberpostmeister Armeniens (A399 Lo), Mansür 
Ibn ‘Isä davon in Kenntnis gesetzt, liess Mu‘tasim den „Waise“ genannten 
‘Ali, um die Gemüter zu beruhigen, in seinem Amte. Unter Wäthiq 
Billah tauchten in Armenien, Albanien und den Gebirgsgegenden von 
Kaukasus aufrührerische Bewegungen auf, und in Georgien verweigerte 
Ishäq Ibn Ismä‘il dem Khalifen den Gehorsam. Wäthiq ernannte den 
Khälid Ibn Jezid zum Statthalter Armeniens, den er mit der Unterdrückung 
der Empörungen beauftragte. Der Auftrag war aber noch nicht überall 
durchgeführt, als Khälid auf dem Marsche nach Georgien, wo er Ishäq 
Ibn Ismä‘il angreifen wollte, starb. Die Bekämpfung des Empörers 
übernahm sein Sohn und Nachfolger im Amte Muhammed, welchem es 
auch gelang, den Ishäq Ibn Ismä'il zum Gehorsam zu zwingen und 
Georgien, sowie die Tsanaren, unter seine Herrschaft zu bringen. Die 
Ruhe dauerte indessen nicht lange, denn schon in den ersten Jahren 
von Mutawakkils Regierung brach der gefährlichste Aufstand aus, über 
dessen Einzelheiten fast sämtliche arabischen Historiker mit den arme- 
nischen übereinstimmen?). 

Nach seinem Regierungsantritt erliess Mutawakkil den folgenden 


Befehl: „UA das u ash 6 BAM Jal yr dalı „lem yi 
SU er Ian BON ul, „SUCH Sags 1, (Ja‘gübi II, 595). 


!) Der Zeitgenosse des Härün ar-Raschid war Konstantin VI. 780— 797. 

?) Diese, sowie die nachfolgenden Berichte entnehme ich dem Ja'gübi, II, 579 ff. 

®) Die Einzelheiten dieses Aufstandes entnehme ich den folgenden Historikern: 
Belädhori 211, 12. Tabari, III, 1407 ff. Ja‘gübi, II, 598. (Ibn al-Athir, VII, 37 ff. 
Ibn Chaldün, Bul. Ausg. T. III, 275, 276; Ibn Maäkoveih, in Fragm. Hist. arab. T. 
I, ed. de Goeje. p. 546 ff.) Barhebr. Chron. Syr. 163. Thoma Artsruni 108 ff. ed, 
Patk.; Joh. Kath. Jerusalem, 149 ff. Stephanos Orbelian, Paris, 1859, 213 ff. 
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„Es soll kein Schutzbefohlener (Christ od. Jude) mit Staatsämtern betraut 
werden. Die neuen Kirchen und Tempel sollen zerstört und sie (die 
Schutzbefohlenen) sollen am Aufbau verhindert werden * Ob diese 
Verordnung durchgeführt worden ist und vor allem die Unzufriedenheit 
der christlichen Unterthanen hervorgerufen hat, darüber sind wir, was 
wenigstens Armenien anbelangt, nicht unterrichtet; wir sehen aber schon 
am Anfang seiner Regierung das Land in aufrührerischer Gährung. Der 
neuernannte Statthalter Abu Sa‘id hatte den armenischen Boden noch 
nicht betreten, als Bagarat Bagratuni, der armenische Haupffürst, ihn 
durch einen Boten aufforderte, sich zurückzubegeben. Auf seinen 
Einwand, er sei beauftragt nur die Steuern zu erheben, sandten ihm 
Bagarat und ASot Artsruni, der Fürst von Waspurakan, die Steuerabgaben 
und veranlassten ihn dadurch zurückzukehren!,, Darauf überliess 
Mutawakkil die Erhebung von Steuern in Armenien dem Emir von 
Arzau, Müsä Ibn Zorära?). Als dieser mit Truppen nach Tarou kam, 
leistete ihm Bagarat, von Asot Artsruni und anderen Fürsten unterstützt, 
Widerstand und trieb ihn über die Grenze des Landes hinaus. Im 
Jahre 236 H. (= 850--51)?) ernannte der Khalif den Jüsuf Ibn Abu 
Said zum Statthalter. Als dieser Khlath erreichte, rief er durch ein 
Schreiben Bagarat Bagratuni zu sich mit dem Versprechen, die Ver- 
waltung des Landes ihn: zu überlassen‘). Als nun der Fürst zu ihm 
kam, liess Jusuf ihn in Ketten legen und nach Sämarrä schicken. 
Darauf entsandte er in verschiedene Distrikte seine Präfekten, deren 
einer, ‘Alä‘ Ibn Ahmed, der später zu dem Statthalterposten in Armenien 
gelangte, das von Belädhori „IA5YI 22 (?) genannte Kloster in Sisakan 


plünderte und die Geistlichen verschiedenen Qualen unterwarf. Diese 
Vorkommnisse riefen grosse Entrüstung hervor. Nachdem die Fürsten 
sich durch Briefe und Boten zum allgemeinen Aufstande aufgerufen 


ı) So nach Thoma Artsruni. Nach Ja‘qübi, I, 598, und Tab. III, 1407, starb 
Abu Said auf dem Wege nach Armenien. 

”) Thoma. Arts. 108, hat [J’nı»£ npyb O _npwSuyf (Muse Sohn des Zoraha). 

®, Über die Zeit seiner Ernennung stimmen Tabari und Barhebraeus mit Thoma 
Asteruni überein, während Belädhori das 2. Jahr von Mutawakkils Regierung, 233—34 H. 
(= 848—49) angiebt. (Beladhori ist Zeitgenosse). 

*) Hierüber stimmt Ja’qübi mit Thoma Artsr. überein, indem er erzählt, Jüsuf 
habe Briefe an die armenischen Fürsten gesandt und sie zum Gehorsam aufgefordert. 
Derselbe Ja‘qübi lässt aber in Übereinstimmung mit Tabarı Bagarat freiwillig zu 
Jüsuf kommen und ihn um Sicherheit bitten. Übrigens sei hier bemerkt, dass 
Ja‘gübiund Ibn al-Athir, VII, 38, an dieser Stelle gel haben, während Tabari 8 Lel hat. Ea 
ist anzunehmen, dass auch bei Tabari ursprünglich gu gestanden haben soll, denn 


Ibn al-Athir hat diese Stelle Wort für Wort dem Tabarı entnommen. 
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hatten, griffen sie an einem bestimmten Tage in verschiedenen Gegenden 
die sämtlichen Subpräfekten des Jüsuf an und töteten sie. Gleichzeitig 
stiegen die bewaffneten Scharen von Sassun von ihren unzugänglichen 
Gebirgen in die Ebene von Taron hinab und belagerten die Stadt Mus, 
wo sich Jusuf befand. Es war ein für die Araber ungewöhnlich strenger 
armenischer Winter‘), Jüsuf kam aus der Stadt heraus, griff den Feind 
an und blieb mit zahlreichen Muslimen auf dem Schlachtfelde?); einer 
geringen Anzahl der Muslimen gelang es durch die Flucht dem Tode 
zu entgehen. 

Mutawakkil sandte nun den Befehlshaber Bughä al-Kabir mit dem 
Auftrage, das muslimische Blut an dem unbotimässigen Lande zu rächen 
und dessen Grossen gänzlich auszurotten. Nachdem er die Gebirge 


von Chuith ERSEN Ju>) 50 angegriffen, 30000 Seelen niedergemacht 


und eine grosse Anzahl von den Einwohnern gefangen genommen hatte, 
zog er über Khlath das Nordufer des Wan-See entlang nach Waspurakan 
und drang bis in den Gau Albag vor, wo Asot Artsruni, der Sohn von 


Hamazasp (bei den Arabern S$ ‚> LH), eine feste Stellung ein- 
genommen hatte. Nach langer erfolgloser Belagerung lockte Bughä den 
Fürsten mit Begnadigungs- und Sicherheitszugeständnissen heraus und 
schickte ihn mit seinem Sohn Grigor nach Sämarrä?). Damit war aber 
die Unterwerfung von Waspurakan noch nicht vollendet. In AsSots 
Bruder Gurgen, um den sich eine grosse Volksmenge sammelte, hatte 
Bughä einen gefährlichen Feind. Nach einer blutigen Schlacht, wo die 
Araber schwere Verluste erlitten, liess Bughä dem Gurgen ein Schreiben 
zugehen, wodurch er ihn einlud, den Friedensvertrag zu schliessen?®). 
Gurgen begab sich zu ihm, wurde anfangs mit grossen Ehrenbezeugungen 


!) Ramadan des Jahres 237 H. (= 27. Febr. bis 28. März 852). 

?) So nach den arab. Berichten; nach Thoma Artsruni aber wurde Jüsuf in der 
Heilandskirche zu Taron, wo er sich versteckt hatte, von einem Sassuner ertappt und 
getötet. Nach Ja‘'gübi war der, welcher Jüsuf tötete Ka! Wr le (?); dem Heraus- 
geber (II, 598, not. c.) ist der Name nicht bekannt. Nach Thoma Artsr. 188, war der 
Führer der Sassuner Jönan (£}niftawt). Handelt es sich bei Ja‘qübi um diese Person, so 
ist der Name wohl ..y k 2 zu lesen. Für die Lesung des Namens gl! habe ich keinen 


Anhaltspunkt. 


„..@ 
:) Nach Ja'gqübi wurde Aädot in Sämarrä am Kol)! ol genannten Thore ge- 
kreuzigt, während er nach Thoma Arter. nach 6 Jahren (im J. 307 arm. St. = 858) 


nach seiner Heimat zurückkehrte. 
4) Unwabrscheinlich, dass beide Brüder auf dieselbe Weise in die Falle 


gelockt seien. 
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aufgenommen, nach drei Tagen aber liess ihn Bughä, angeblich auf 
einen inzwischen eingelaufenen Befehl des Khalifen, in Ketten legen und 
nach Sämarrä schicken. Die übrigen Gaufürsten von Waspurakan 
gingen auseinander; jeder zog sich in sein Schloss zurück und die 
Volksmenge zerstreute sich. 


Den Winter (852—53) brachte Bughä in Dwin zu; von dort aus 
sandte er Banden nach Sisakan, um den Fürsten Wasak in seine Hand 
zu bringen. Dieser nahm seine Zuflucht zu dem Fürsten von Gardman, 
Ktrit$t), wurde aber von diesem verräterischer Weise dem Feinde in 
die Hand geliefert und nach Dwin gebracht. Mit dem Anbruche des 
Frühjahrs marschierte Bughä nach Georgien. Im Monat Rabi‘ al-awwal 
erreichte er Sughdabil; 53 von da aus sandte er den Feldherrn Zirak‘ 
(Thoma Artsr. J+fpwp — Zirak‘) und den armenischen Fürsten Abu/l- 
‘Abbäs (bei den arm. Historikern [JJpwu (wgpwunm th Vyywuyeu), der 
ihn von Waspurakan bis nach Dwin und von Dwin bis nach Georgien 
begleitete, gegen Tiflis. Die Stadt wurde mit Naphta in Brand gesteckt, die 
sämtlichen Gebäude mit 50000 Einwohnern brannten nieder (Tabari, 
Ibn al-Athir, Ibn Maskoveih, Ibn Chaldün, Barhebraeus), der Rebelle 
Ishäg Ibn Ismä'il wurde gefangen genommen und enthauptet. 


Darauf richtete Bughä seinen Zug gegen die Tsanaren, welche zu 
jener Zeit das arabische Joch völlig abgeschüttelt hatten Nachdem er 
vergeblich das tapfere Volk zur friedlichen Unterwerfung aufgefordert 
hatte, griff er es an, wurde aber zurückgeschlagen. Dann stürzte er 
sich auf Albanien. Sein Feldherr Zirak‘ überfiel die Burg Gardman und 
nahm deren Besitzer, den Fürsten Ktritj, gefangen. Der Fürst von Al- 
banien Jesai?), der auf dem Berge K'this 52 feste Stellung eingenommen 
hatte, wurde nach einem erfolgreichen Widerstand durch Zugeständnisse 
herausgelockt und gefangen genommen. Auf dieselbe Weise wurden 
auch viele andere Fürsten, welche sich in ihre Gauen und Schlösser 
zurückgezogen hatten, in die Hand gebracht (Ja‘qübi Il, 598, Thoma 


Artsr.) namentlich Mo‘äwija, der Sohn von Sahl (.„ deu 6 EINER 


1) Nach den arab. Historikern ist der Name des Fürsten von Gardman ee 


(Tab, 3 1416), Johann Kath. (160) hat ebenso gepp& (Ktritj), während bei Steph. 
Orbelian (215) und Asoghik (107) Yeppz (Karitj) steht; den Kennern der armen. 
Schrift wird die Verwechslung von „= mit „, nicht auffallen. 

°) So nach Joh. Kath. u. Moses Kaghankatuatzi. Tabarı (eb. da) hat .„? WAS, 
he; Ibn al-Athir, VII, 45, wg (2 wa&, Thoma Arter. 191, Jesai Apu 
Muse (euyf Vqredacuk), 
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LlLiw)!), Atrnerseh der Fürst von Khatschen?) und selbst der dem 
Bughä treu ergebene Smbat Bagratuni; alle diese Fürsten wurden in 
Ketten gelegt und nach Sämarrä gebracht (nach Ibn Chaldün, 276, im 
Jahre 238 H. — 852—-53). 

Nachdem Bughä so gewaltsam die Empörungen in Armenien, 
Sisakan und Albanien unterdrückt hatte, ging er im Jahre 241 H. 
(= 855—56) (Belädhori. 212) nach Sämarrä zurück. Die Fürsten, welche 
ihm entgangen und im Lande zurückgeblieben waren, entsandten Boten 
zu den Griechen, Khazaren und Slaven; es bereitete sich ein neuer 
Aufruhr vor. Mutawakkil ernannte den Muhammed Ibn Khälid zum 
Statthalter, der die Bewegung im Keime erstickte (Ja‘qübi, II, 598). Nach 
der Wiederherstellung der friedlichen Zustände wurde Asot Bagratuni, der 
Sohn des in Gefangenschaft geführten Smbat, der sich durch treue 
Dienstleistung ausgezeichnet hatte, auf Befehl des Khalifen zum Haupt- 
fürsten befördert. Unter seiner Verwaltung wurde die völlige Wieder- 
herstellung des Friedens dadurch erreicht, dass er sich einerseits durch 
seine Treue das Vertrauen der arabischen Herrscher gewann, andrerseits 
aber durch seine Friedensliebe, die inneren Zerwürfnisse zwischen den 
vornehmsten Fürstenfamilien zu beseitigen bemüht war. Sein Einfluss 
auf die Landesangelegenheiten nahm fortwährend zu, und es gelang ihm 
mit Hilfe der Fürsten von Waspurakan und Sisakan, die mit ihm 
verwandt geworden waren, im Jahre 887 das Bagratidenreich zu gründen?:). 


IV. 


Die inneren Verhältnisse Armeniens unter der arabischen 
Herrschaft. 


a) Die Statthalter. 


Im Verlaufe der arabischen Herrschaft bildete Armenien nicht 
immer eine Statthalterschaft für sich, sondern es war häufig der Be- 

') Thoma Artsr. 191, IE npaf Vdpwunm, ( C uphny np; np gpwpwbl 
Yuyun.. Nach den arab. Berichten hat Sahl Ibn Smbät im J. 222 H. den bekannten 
Empörer Babak gefangen genommen und dem Afdin in die Hand geliefert. S. Ja'qübi, 
1, 579; Tab. III, 1219, 1222#.; Ibn al-Ath. VII, 326 333 ff. Kein Zweifel, dass 
bei Thoma Artsr, ursprünglich (rwrpul; anstatt (Nawpemt, gestanden haben soll. 


) Tab. ALE zlel > wäöl. Thoma Arter. 191, [nptbukS [gm 


wtfg fzkewtl. Asolik (107) fyhwttb Jowgbtn, VnptbpufS. Über Kbatschen 
s. unten Anm. 53. 

») Hinsichtlich der Einzelheiten verweise ich auf eine Abhandlung von Dagh- 
baschian, „Gründung des Bagratidenreiches durch Aschot Bagratuni“, Berlin, 1893. 
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standteil einer grösseren, welche Adherbeidjän und Mesopotamien 
(Djezira), zuweilen auch Mausil umfasste. Albanien, der östliche Teil 
Georgiens und die Gebirgsgegenden des Kaukasus bis an den Derbend- 
pass werden von den arabischen Historikern und Geographen als Pro- 
vinzen Armeniens behandelt (Ibn Chordädbeh, 122, Ibn Fagqih, 286, 
Ibn Haugal und andere). \Vährend in der Steuerliste von Ibn Qodäma 
(ed. de Goeje. p. 249 ff.) die Steuerabgaben von Majäfärigin und Arzan, 
selbst von Taron einzeln erwähnt werden, kommen die Namen Arrän 
(Albanien) und Georgien nicht vor. 

Die Statthalter Armeniens wurden gewöhnlich vom Khalifen selbst 
ernannt. Diejenigen, unter deren Verwaltung Armenien, Adherbeidjän 
und Mesopotamien zugleich standen, ernannten über jedes dieser Länder 
Unterstatthalter !); so überliess Muhammed Ibn Merwän die Verwaltung 
Armeniens einem andern, der von den armenischen Historikern Abdalla 
genannt wird (Ghevond 102); Merwän Ibn Muhammed übertrug das 
Statthalteramt dem Ishäq Ibn Muslim; Abu Dja‘far al-Mansur betraute 
mit der Regierung Armeniens Abdullah Ibn Muhammed, Sälih und Jezid. 

Die Statthalter werden von den arabischen Historikern ‚Jrle oder 
Js, von den Armeniern aber Iskhan (Fürst), Hramanatar (Befehlshaber) 


Werakazu (Aufseher od. Verwalter) genannt. Der Titel Ostikan koınmt 
erst im 10. Jahrhundert, bei Johann Katholikos vor; den älteren 
Historikern, Ghevond und Thoma Artsruni, ist er in diesem Sinne 
nicht bekannt?). 

Der Sitz des Statthalters war in Armenien Dwin, welche Stadt 
auch vor der muslimischen Herrschaft die Residenz der persischen 
Marzpans gewesen war. Bei den arabischen Geographen wird Dwin 
&üa5 (Mogaddasi, 374) und 3, „i0 (Istäkhri, 188, Ibn Haugal, 244) 
genannt. In Arrän war 5, Io die Hauptstadt des Landes Barda‘a 
(arm. Partav). | 

Zu dem Wirkungskreis des Statthalters von Armenien gehörte: das 
Land in Gehorsam zu halten, gegen die nördlichen Völker einerseits 
und die Byzantiner andrerseits, später auch gegen die Rebellen in Adher- 
beidjän und Arrän Kriege zu führen. Zu diesem Behufe stand dem 
Statthalter eine ständige Armee zur Verfügung. Die Anzahl der Truppen 
scheint aber in Armenien selbst nicht gross gewesen zu sein, denn es 
wurden zur Unterdrückung der gefährlichen Aufstände zahlreiche Hilts- 
truppen vom Khalifen entsandt. Die Kriege und Feldzüge führten 





‘) Vgl. Kremer, Kult. Gesch. d. Orients, I, p. 406. über beschränkte und un- 
beschränkte Statthalter. 
”) Vgl. Häbschmann, Arm. Gramm. I, I, 215. 
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entweder die Statthalter selbst, oder die Befehlshaber, welche in den 
meisten Fällen von den Statthaltern ernannt wurden. Nicht selten wurden 
die Befehlshaber unmittelbar von dem Khalifen selbst ernannt: so Amir 
unter Hasan Ibn Qahtaba’s Statthalterschaft, und Bughä al Kabir. 

Zur Erleichterung der Verwaltung des Landes und der Erhebung 
von Steuern wurden von den Statthaltern Subpräfekten eingesetzt. Der 
erste Statthalter Hudhaifa sandte von Barda‘a aus seine Subpräfekten 
(Jele) in die zwischen Barda‘a und Kälikalä liegenden Distrikte; der 
Subpräfekt des Muhammed Ibn Merwän in Nachtavan war Qäsim 
(Ghevond, 32, Yywud‘). Fs werden auch solche von Jezid Ibn Usaid 
(Joh. Kath. 138.) und Jüsuf Ibn Muhammed (Belädh. 211) erwähnt. Ob 
die Subpräfekten auch über die Erhebung von Steuern verfügten, darüber 
sind die Angaben der Historiker nicht deutlich. In den meisten Fällen 


wurden zu diesem Zwecke besondere Beamten (Kit JUs) ernannt 


(Ja‘gübi II, 565). Wie schon oben erwähnt, tötete Artavazd Mamikonian 
in Kumairi den Steuerbeamten (Gbevond 138); Jezid Ibn Usaid ernannte 
Steuerbeamten über die Naphtaquellen und Salzminen von Sirwän; der 
Statthalter Suleimän unter Härün ar-Raschid setzte einen gewissen Ibn 
Doke (Ghevond, 167. Asolik, 133, 135 nennt ihn Ibn Dolk) als Steuer- 
direktor ein, welcher von Dwin aus Steuerbeamten in verschiedene 
Gegenden sandte; Fadl Ibn Jahjä überliess die Steuererhebung dem 
Abu s’Sabäh (Ja‘qübi, II, 516). 

Neben diesen wird in Armenien auch das Richteramt erwähnt; 
al-Ma‘mün liess den Steueraufsehern und den Richtern den Befehl zu- 
gehen, sich den Verordnungen des Statthalters Abdullah Ibn Tähir zu 
fügen. Hieraus ist zu schliessen, dass die Richter den Statthaltern 
untergeordnet waren. Ob deren Ernennung zu dem Wirkungskreis des 
Statthalters gehörte, darüber sind wir nicht unterrichtet. Von einem 
Hauptrichteramt in Armenien wird keine Erwähnung gemacht, 


Eine besonders bevollmächtigte, vom Statthalter unabhängige 
Stellung hatte in Armenien, wie überall, der Öberpostmeister 
(du Le), dessen Aufgabe war, dem Khalifen über die wichtigsten 
Angelegenheiten des Landes Berichte einzusenden; er hatte selbst über 
den Statthalter und dessen Verhalten zu wachen, und auf Grund seiner 
Berichte wurden zuweilen selbst die Statthalter abgesetzt Unter Mu‘tasim 
Billah veranlasste der Oberpostmeister Armeniens Mansür Ibn ‘Isä den 
Khalifen, den neuernannten Statthalter Khälid Ibn Jezid abzusetzen und 
den „ia (Waise) genannten ‘Ali Ibn Hussein im Amte zu belassen 
(Ja‘qübi, II, 580). 

13* 
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Wie weit nun die Statthalter für die öffentliche Sicherheit und 
wirtschaftliche Entwickelung des Landes Sorge trugen, ist aus den spär- 
lichen Angaben der Historiker — der armenischen sowohl, als auch der 
arabischen — nicht zu ersehen. Es ist wohl anzunehmen, dass ihre 
Thätigkeit auf diesem Gebiete eine äusserst beschränkte gewesen ist. 
Die Stellung des Statthalters in Armenien unterschied sich von 
denjenigen in anderen Provinzen des Reiches dadurch, dass die voll- 
ständige Unterwerfung des Landes, wie in Syrien, ‘Iraq und Aegypten, 
und die gänzliche Ausrottung der Distriktsgrossen bis zur Entstehung 
des Bagratidenreiches nie erreicht wurde. Infolge dieses Umstandes war 
der Statthalter wirtschaftlicher und ähnlicher Sorgen zum grössten Teile 
enthoben. Von wenigen Statthaltern wissen wir, das sie für die Be- 
bauung des Landes und sonstige wirtschaftliche Verhältnisse Sorge 
getragen haben. Abdul-‘Aziz errichtete viele Bauten in Dwin und baute 
die im Verfall begriffenen Städte Nachtavan und Barda‘a wieder auf. 
Djarräh Ibn Abdullah untersuchte die Masse und Gewichte und führte 
neue ein, welche nach seinem Namen Djarrähi genannt!) wurden. 
Merwän Ibn Muhammed erbaute im Norden die Stadt Kisäl?); Khuzaima 
Ibn Khäzim brachte die Heerstrassen von Dwin und Nachtavan in 
Ordnung; endlich erneuerte Bughä die zerstörte Stadt Samkör und 
bevölkerte sie. 

Gemäss dem zwischen Mo‘äwija und Theodoros RStuni geschlossenen 
Vertrage sollte sich keine ständige arabische Armee in Armenien auf- 
halten. Diese Bestimmung des Vertrages wurde indes nicht lange 
beobachtet; hierzu gaben die Einfälle der nördlichen Völker und der 
Byzantiner einerseits, andrerseits aber die Empörungen im Lande selbst 
Veranlassung. Schon unter Muhammed Ibn Merwän waren in Dwin 
arabische Truppen in der Stärke von 5000 Mann. Abu Dja‘far befestigte 
die Burg Kamach an der westlichen Grenze Armeniens und versah sie 
mit einer starken Besatzung gegen die Byzantiner (Ja‘qübi Il, 447). 
Hasan Ibn Qahtaba führte zahlreiche Truppen in Armenien; unter ihm 
zogen 4000 arabische Reiter von Dwin aus gegen den Rebellen MuSegh 
Mamikonian. Dass aber den Statthaltern keine grosse ständige militärische 
Kraft zu Gebote stand, ist daraus zu ersehen, dass ihnen bei den 
Aufständen zahlreiche Truppen zu Hilfe entsandt wurden. Ausserdem 
ist noch in Betracht zu ziehen, dass die häufigen Empörungen durch die Ab- 
wesenheit einer ständigen Armee bedingt waren. Das Hauptquartier der 


ı) Belädhori, 206. Es sind uns leider keine Angaben über die Djarrähi ge- 
nannten Masse und Gewichte erhalten. 
?) Nach Belädh. 207. 40 pharsang von Barda‘a und 20 pharsang von Tiflis entfernt. 


Armenien unter der arab. Herrschaft bis zur Entstehung d. Bagratidenreiches. 197 


Armee war auch nicht in Armenien selbst, sondern in Adherbeidjän. 
Während Dwin den arabischen Geographen nur als Sitz des Statthalters 
(,Le1 ,io) bekannt ist, werden Marägha und Ardabil in Adherbeidjän 


als Hauptquartiere der Armee (Kar) bezeichnet (Istäkhri, 181, Ibn 
Haugal, 237). 


b) Der Adel. 


Nach der Eroberung Armeniens ernannte Mo'äwija den Fürsten 
Theodoros RStuni zum Verwalter Armeniens, Georgiens und Albaniens. 
Nach dessen Tode, als die Araber, infolge der inneren Verwirrungen 
im Reiche, das Land ausser acht gelassen hatten, setzten die Grossen 
des Landes selbst den den Byzantinern zugethanen Hamazasp Mamikonian 
zum Hauptfürsten ein. Nach seinem Regierungsantritt vertraute Mo‘äwija 
die Verwaltung Armeniens dem Bruder des Hamazasp, Grigor Mami- 
konian an, dem im Fürstenamte ASot Bagratüni folgte. Auch als die 
Araber seit Abdelmelik das Land durch muslimische Statthalter wirklich 
zu regieren anfingen, hörte doch die Reihenfolge der armenischen Haupt- 
fürsten nicht auf; parallel mit den ersteren und neben ihnen wurden im 
ganzen Verlaufe der arabischen Herrschaft armenische Fürsten zu 
Häuptern und Vertretern des armenischen Adels ernannt. Es ist einmal 
fälschlich angenommen worden!), die armenischen Fürsten hätten in der 
Reihe der muslimischen Statthalter das Land regiert. Diese Meinung 
entbehrt jeden Grundes. Nach den arabischen Historikern läuft die 
Reihenfolge der muslimischen Statthalter ununterbrochen, und auch nach 
den armenischen Historikern selbst haben die armenischen Fürsten, wie 
schon erwähnt, nur.in der Eroberungsperiode bis Abdelmelik das Land 
regiert; seit Abdelmelik aber läuft die Reihenfolge der einheimischen 
Hauptfürsten der der muslimischen Regenten parallel und ihre Aufgaben 
waren verschieden. | 

Zu dem Wirkungskreis der ersteren gehörte: die Vertretung des 
armenischen Adels vor dem Statthalter, bezw. am Khalifenhofe, die 
Führung der einheimischen Reitertruppen zum Krieg gegen die Feinde 
der Herrscher, nicht selten auch die Erhebung von Steuern und deren 
Ablieferung an den Statthalter. Sie werden von den armenischen 
Historikern ISkhanaz ISkhan (Fürst der Fürsten) und von den arabischen 
5, as,» genannt. Ernannt wurden sie entweder von dem Statt- 
halter, oder auch vom Khalifen selbst; ob die ersteren dabei eigen- 
mächtig handelten, oder bei dem Khalifen eine Ermächtigung dafür 


ı) St. Martin, Mömoires T. I, 41b ff. Alischan, Airarat, 062. 
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einzuholen hatten, ist nicht zu entscheiden. Wir wissen nur, dass 
Merwän Ibn Muhammed den ASot Bagratuni auf den Befehl des Khalifen 
Hischäm zum Hauptfürsten beförderte (Ghevond, 112), und dass ASots 
Gegner, Grigor Mamikonian, der vom Statthalter Ishäq Ibn Muslim die 
Hauptfürstenwürde erhalten hatte, vom Khalifen Merwän nicht anerkanut 
wurd. Es sind auch einzelne Fälle vorgekommen, wo ISkhanaz 
ISkhans von den Grossen des Landes selbst eingesetzt worden sind. 

Wie vor der arabischen Eroberung, so hielten die Adeligen auch 
unter ihrer Herrschaft ihre sämtlichen Besitztümer fest. Versuche 
arabischerseits, ihren Besitz in Beschlag zu nehmen, werden weder von 
den arabischen, noch von den armenischen Geschichtsschreibern erwähnt. 
Selbst in den Fällen, wo die Fürsten als Empörer und Staatsverbrecher 
gefangen genommen und aus dem Lande verbannt wurden, ging ihr 
sämtliches Eigentum auf ihre Nachfolger über. Von Anfang der Er- 
oberungszüge an sicherten die arabischen Feldherrn den sich friedlich 
unterwerfenden Fürsten ihre Güter und Habe gegen Zahlung von Steuer 
zu, indem sie ihnen Sicherheitsverträge bewilligten. Ob die Fürsten, um 
die Verfügung über ihr Eigentum zu behalten, ausser der Steuerzahlung 
noch anderen Verpflichtungen unterworfen waren, darüber ist uns eine 
einzige Angabe bei Belädhori erhalten (s. 209), wonach dem Herrn 
Sirak und Bagrevand auferlegt wurde: durch Ratschläge und Wegweisen 
die Muslimen zu unterstützen, ihnen Beherbergung und Bewirtung zu 
bieten und Hilfe gegen die Feinde zu leisten. Im übrigen waren die 
Fürsten nach den deutlichen Angaben Belädhori's (210—11) innerhalb 
der Grenzen ihrer Besitztümer vollmächtige Herren. „Jeder von ihnen 
blieb in seinem eigenen Gau und beschirmte ihn. Kam einer der 
Präfekten in das Grenzland, so nahmen sie ihn freundlich auf, um ihn 
zu prüfen. Merkten sie Unbestechlichkeit und Mut bei ihm, oder hatte 
er zahlreiche Truppen, so entrichteten sie den Tribut und leisteten ihm 
Gehorsam; sonst missachteten sie ihn und kümmerten sich wenig um 
seine Verordnungen.“ Der zwischen Mo‘äwija und Theodoros RStuni 
geschlossene Vertrag gestand den Armeniern das Recht zu, eigene 
Reitertruppen, deren gesamte Anzahl 15000 Mann betragen sollte, zu 
halten. Diese Bestimmung des Vertrags wurde durchgeführt und fort- 
dauernd behalten. Die Truppen standen unter dem ÖOberbefehl der 
Hauptfürsten, welche sie entweder persönlich, oder durch die in den 
meisten Fällen von ihnen selbst ernannten Befehlshaber zum Kriege 
führten. Die Löhnung der Reiter wurde anfangs nach einer Be- 
stimmung des erwähnten Vertrages aus dem Lande geliefert und auf den 
Tribut angerechnet, später aber direkt von der Staatskasse ausgezahlt. 
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Muhammed Ibn Merwän rief die Grossen mit den Reitertruppen zusammen, 
unter dem Vorwand, ihnen den gebührenden Gehalt auszuzahlen (Ghevond, 
33). ASot Bagratuni begab sich zum Khalifen Hischäm, um die Bezahlung 
des Lohnes, welche seit drei Jahren eingestellt war, zu befürworten. 
Auf seine Bitte erliess Hischäm den Befehl, die Gebühr der Reiter auch 
für die verflossenen drei Jahre zu zahlen (Ghevond, 113). Unter den 
‘Abbäsiden erhielten die Reitertruppen von der Staatskasse keinen Lohn 
mehr, und die Fürsten waren verpflichtet, dieselbe auf eigene Kosten 
zum Krieg zu rüsten (Ghevond, 128). 


messen  ——— 


c) Die Kirche. 


Über die Stellung der armenischen Kirche und des Patriarchen 
unter der arabischen Herrschaft sind bei den von mir benutzten arabischen 
Historikern absolut keine Angaben zu finden. Dies ist allerdings dadurch 
zu erklären, dass sie über die kirchlichen Dinge nicht unterrichtet waren, 
denn die Araber kümmerten sich nicht um die Glaubensangelegenheiten 
des unterworfenen andergläubigen Volkes, und die muslimischen 
Herrscher griffen in den Wirkungskreis des Patriarchen nicht ein. In 
den Sicherheitsschriften, welche die Eroberer den unterworfenen Städten 
gewährten, werden Konfession und Kirche für unantastbar erachtet. 
Bekehrungszwang wird weder von den arabischen, noch von den ar- 
menischen Historikern — einzelne, ganz verschwindende Fälleausgenommen 
— erwähnt. Diese Stellung der Muslimen der armenischen Kirche gegen- 
- über dauerte während des ganzen Verlaufes der arabischen Herrschaft; 
die einzelnen Bekehrungsversuche, die hier und da zu Tage traten, sind 
lediglich die Folgen entweder persönlicher Stimmungen der Machthaber, 
oder der Beteiligung der Geistlichkeit an den aufrührerischen Bewegungen. 
Fälle, wo Christen zur Bekehrung aufgefordert worden sind, werden von 
den Armeniern zweimal erwähnt: der Statthalter Khäzim nahm die 
Fürsten (Ghevond, 162, 165, Khazm) Hamazasp, Sahak und MeruZan Artsruni 
fest und suchte sie durch Folterung zur Annahme des Islams zu 
zwingen!). Der eine, Maruzan ergab sich, während die anderen zwei 
an ihrem Glauben festhielten und Märtyrer wurden. Ein zweiter Fallzwangs- 


m nn 


') Nach Ghevond (163) im Jhr. 233 arm. (= 784). Steht dieses Datum fest, so 
kann Khazm, wie Ghevond (162, 165) angiebt, nicht von Müsä zum Statthalter ernannt 
worden sein, denn letzterer regierte in d. J. 786-786. Ist der Name Jvwgd‘ mit 


„> zu identifizieren, so hat dieser nach Jen arab. Berichten das Statthalteramt in 


- )I 
Armenien nicht bekleidet, wohl aber sein Sohn Sea; 8. Bel. 200, Ja‘qübı, II, 515, 
Tab. II, 500. | 


_ 
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weiser Bekehrung wird aus der Zeit der Kriegszüge von Bughä erwähnt; 
dieser liess eine gewisse Anzahl von Adeligen zu sich kommen und nötigte 
sie zur Bekehrung, wobei Atom Andsevazi mit Genossen den Märtyrertod 
fand). Es liegt auf der Hand, dass solche vereinzelte Versuche im Verlaufe 
von mehr als zweihundert Jahren nur die grosse religiöse Toleranz der Ara- 
ber beweisen können. Wenn eine umgreifende und systematische Verfolgung 
der Religion und der Kirche stattgefunden hätte, so hätten die armenischen 
Historiker eine solche nicht verschwiegen, und die arabischen hätten sie, 
nach aller Wahrscheinlichkeit, wenigstens mit stillem Beifall erwähnt. 


Selten sind auch die Fälle, wo die Kirchen zerstört oder in Brand 
gesetzt worden sind. Muhammed Ibn Merwän liess die Kirchen von 
Nachtavan und Khram in Brand stecken, um die darin eingesperrten 
Fürsten zu verbrennen. Nach dem grossen Aufstande von Musegh 
Mamikonian und der Schlacht von Bagrevand?) fingen die Araber an in 
verschiedenen Gegenden Kirchen zu zerstören und niederzubrennen, die 
Kirchengeräte und die Reliquien der Heiligen. zu plündern und die 
Geistlichen zu verfolgen. Den Anlass dazu gab die nicht ganz unbe- 
gründete Überzeugung der Muslimen, die Geistlichkeit hätte sich an dem 
Aufstande beteiligt, ja selbst denselben geleitet (Ghevond, 152). Unter 
Abu Dja‘far al Mansur wurden die Geistlichen Foltern und Qualen 
unterzogen, um die Namen der Toten, denen Steuer auferlegt wurde, 
anzugeben; es versteht sich von selbst, dass die Verfolgung in diesem 
Falle nicht gegen die Geistlichkeit als solche gerichtet war. Unter 
Hassan Ibn Qahtaba wurden Patriarchen geschmäht, Bischöfe geschimpft 
und Priester gepeinigt; mit dieser allgemeinen Schilderung der Lage 
sich begnügend, giebt Ghevond keine bestimmtere Angaben an (p. 137). 


Der armenische Katholikos war unter der arabischen Herrschaft 
auf dem Gebiete der kirchlichen Angelegenheiten vollständig 
frei und selbständig; ausserdem hatte er noch auf die politischen 
Begebenheiten des Landes einen bedeutenden Einfluss, welcher 
von den arabischen Herrschern anerkannt und geachtet wurde. Mo‘äwija er- 
nannte den Grigor Mamikonian zum Verwalter Armeniens auf die Bitte des 
Katholikos Nerses (Joh. Kath. 114). Nach der Schlacht von Wardanakert und 
der Niederlage der Araber, als Muhammed Ibn Merwän sich rüstete nach 
Armenien zu kommen, mit dem Vorsatze, das Blut der Gläubigen an den 
Empörern zu rächen, sandten die Fürsten den Katholikos Sahak ihm ent- 
gegen; dem Kirchenfürsten gelang es durch seine Bittschrift, die Muahammed 


') Thoma Arter. 168. 
?) S. oben, p. 187. 
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aus der Hand des inzwischen verstorbenen Katholikos empfing, der 
drohenden Gefahr. vorzubeugen (Ghevond, 28, Joh. Kath. 112). 

Unter Jezid Ibn Usaid erhob der Katholikos Trdat Beschwerde 
gegen die Steigerung der Steuern und die damit verknüpften Bedräng- 
nisse (Ghev. 136, Joh. Kath. 134, Asolik, 133); gegen äbnliche, von Ibn 
Doke ausgeübte Bedrängnisse protestierte der Katholikos Jesaia. 

Es sind auch Fälle vorgekommen, wo dem armenischen Katholi- 
kos die Vermittelung zwischen den Muslimen selbst anvertraut 
worden ist (Joh. Kath. 145). 

Die Wahl des Katholikos war nur von den National-Kirchenver- 
sammlungen abhängig; die arabischen Herrscher haben nie Versuche 
gemacht, sich in die Wahl einzumischen, oder auf die Bestätigung des 
Katholikos Ansprüche zu erheben. Ein einziger Fall wird von Johann 
Katholikos (p. 136) erwähnt, wo der Statthalter die Einsetzung des Ka- 
tholikos bewirkt hat; das war der Statthalter Suleimän, der vor seiner 
Ernennung über Armenien die Provinz Aghznik‘ (Arzan u. Majäfäriqin) 
regiert und dort den Bischof Sion kennen gelernt hatte. Nachdem er 
zum Stattbalter Armeniens ernannt worden war, liess er, da der Katho- 
likos Trdat verschieden war, den Sion von Aghznik‘ rufen und ihn zum 
Katholikos einsetzen ?), 

Dem armenischen Katholikos wurde eine gewisse Oberhoheit über 
die albanische Kirche von den Khalifen zuerkannt; die georgische Kirche 
kann hierbei nicht in Betracht gezogen werden, weil sie schon um die 
Mitte des VI. Jahrhunderts die Konfession der griechischen Kirche ange- 
nommen, und infolgedessen die Beziehungen zu der armenischen Kirche ab- 
gebrochen hatte. Zur Zeit, wo der Katholikos Jeghia (Elia) Artjißezi die 
armenische Kirche verwaltete, nahm der aghwanische (albanische) Ka- 
tholikos Nerses, im Einverständnis mit der regierenden Fürstin des Landes 
die Bestimmungen des Konzils von Chalkedon an und war bemüht, die- 
selbe in die Landeskirche einzuführen. Aus diesem Anlass berief der 
albanische Fürst Seroö die Bischöfe zu einer Versammlung, wo der Be- 
schluss gefasst wurde, eine Bittschrift an den armenischen Patriarchen 
zu richten und um seine Vermittelung zu ersuchen. Der Katholikos 
Jeghia setzte, nachdem er die Bittschrift?) erhalten hatte, den Khalifen?) 
3) Nach den arab. Angaben hat Suleimän Ibn Jezid in den letzten Jahren des 
Härün ar-Raschid (786-.809), und Suleimän Ibn Ahmed al-Häschimi in den ersten 
Jahren Ma‘müns das Statthalteramt in Armenien bekleidet, während Sion vor dem 
Jahre 772 den Patriarchenthron innehatte (Asolik, 3. 402. Anm.). 

*) Diese Urkunde ist bei Moses Kalankatuazi, 336, und Joh. Kath. 127, mit un- 


bedeutenden Abweichungen erhalten. 
®) Nach Joh. Kath. (127) schrieb Eghia an den Khalifen ‘Omar, nach Moses 
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von der Sache in Kenntnis und bat um seine Entscheidung. Durch ein 
Antwortschreiben überliess ihm der Khalif, die Angelegenheit nach den 
Bestimmungen seiner Kirche zu erledigen (Mos. Kalank. 237); zugleich sandte 
er einen seiner Vertrauten, dem Katholikos zur Verfügung zu stehen 
und ihm zum Erfolg zu verhelfen. Jeghia ging nach Partav (Barda‘a), 
untersuchte die Streitfrage, setzte den albanischen Katholikos Nerses 
ab und lieferte ihn dem arabischen Beamten aus, welcher ihn in Ketten 
schlagen und nach Damaskus führen sollte. Nach Moses Kalan. 238, 
starb der Katholikos Nerses acht Tage nach seiner Absetzung. 

Über die Steuerpflichtigkeit der Kirche und der Geistlichkeit finden 
wir bei den Historikern keine Angaben. Von Thoma Artsruni wissen 
wir nur, dass die Araber, während ASot Artsruni und andere Fürsten 
von Waspurakan in Sämarrä im Gefängnis waren, das Kloster Waraga 
Surb Khatsch (das Heilige Kreuz von Warag) in Besitz genommen und 
den Mönchen Steuern auferlegt hatten. In seltenen Fällen sind gewalt- 
same Fırpressungen ausgeübt worden: nachdem der Katholikos Howseph 
Aragatsotnezi die Aufforderung des Statthalters Khuzaima (Joh. Kath. 
142, Juregfda — Khuzima), die dem Patriarchat angehörigen Dörfer Ka- 
vakert, Arta$sat und Horomoz Marg ihm zu verkaufen, abgewiesen hatte, 
nahm Khuzaima die Güter ungerechter Weise in seinen Besitz!). Be- 
achtenswert ist aber, dass es dem Katholikos gelang, zwei von den 
Dörfern auf gerichtlichem Wege dem Statthalter wieder zu entreissen 
(Joh. Kath. 143, 144). Nach dem Tode des Katholikos Jesaia verlangte 
der Steuerdirektor Ibn Doke Rechenschaft über die Besitztümer und 
Geräte der Kirche; als ıhm die Kleriker die Sachen in die Hand 
lieterten, nahm er die ihm gefallenden Gegenstände, das übrige aber über- 
gab er den Geistlichen zur Aufbewahrung bis zur Wahl des neuen 
Katholikos (Ghevond, 169— 170). Andere Erpressungsfälle werden von 


den armenischen Historikern nicht erwähnt. 


Kalankat. (237) und Asolik (102) an Abdelmelik; letztere Meinung ist die herrschende 
(vgl. Gelzer, „Armenien“, in der Realeucykl. für prot Kirche, U, p. 80). Wenn aber 
Jeghia erst im Jahre 709 (Asolik, 102) den Patriarchenthron bestiegen hat und im J. 
722 gestorben ist, so hat er, wie Joh. Kath. angiebt, dem Khalifen Omar II. (717— 720) 
geschrieben. 

1) Er liess den Katholikos ins Gefängnis setzen, dann drei von seinen Knechten, 
je einen Beutel Geld über dem Kopf tragend, öffentlich zum Katholikos hineintreten 
und von der anderen Seite heimlich hinausgehen, indem er die Nachricht verbreitete, 
die Dörfer scien ihm verkauft worden. Gleich darauf liess er den Katholikos frei 
und nahm die Güter in Besitz 
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d) Die wirtschaftlichen Verhältnisse. 


Es ist schon erwähnt worden, dass die Araber sich hauptsächlich 
um die Steuern kümmerten und die inneren Angelegenheiten des Landes 
den einheimischen Herren überliessen. Von Anfang der Eroberungs- 
züge an gewährten die Eroberer sowohl den Fürsten, als auch den 
Städten Lebens-, Vermögens- und Glaubenssicherheit gegen Zahlung 
von Steuern. In den von Iljäd Ibn Ghanm und Habib Ibn Maslama 
gewährten Schriftstücken werden Kopfsteuer (&,>) und Grundsteuer 
(z >) erwähnt. Diejenigen, welche sich verpflichteten, gegen die Feinde 


der Muslimen in den Krieg zu ziehen, wurden von der Kopfsteuer be- 
freit: Suräga, der Eroberer von Bäb el Abwäb schloss mit dem Fürsten 


Sahrbäräz (pe) einen Vertrag, wonach diejenigen Kopfsteuer zu 
zahlen hätten, welche sich weigerten, an den Kriegszügen Teil zu nehmen 
(Tab. 1, 2663). Ans demselben Grunde waren auch die armenischen 


Reitertruppen nicht nur vom Tribut befreit, sondern erhielten viel- 
mehr noch Löhnung für ihre Dienstleistung aus der Staatskasse. 


Über den Betrag der Steuerabgaben sind uns bei den armenischen 
Historikern so gut wie gar keine und bei den arabischen sehr spärliche 
Angaben erhalten. Ijäd Ibn Ghanm legte, nachdem er das Vierte Ar- 
menien erobert hatte, jeder Familie einen jährlichen Tribut im Betrage 
von einem Dinär auf!). Derselbe Betrag wird in dem von Habib Ibn 
Maslama der Stadt Tiflis gewährten Sicherheitsschreiben erwähnt (Belädh. 
201. Tab. 1, 2670). Über den Betrag und die Arten von Grundsteuern 
sind wir, was Armenien anbetrifft, weder von den arabischen, noch von 
den armenischen Historikern unterrichtet. 

In dem zwischen Moäwija und Theodoros RStuni abgeschlossenen 
Vertrage wurde dem Lande Steuerfreiheit auf drei Jahre zugestanden. 
Nach Ablauf dieser Frist sollten die Armenier in dem von ihnen selbst 
zu bestimmenden Betrage Steuern entrichten (Sebeos, 138). Nach seiner 
Thronbesteigung legte Moäwija dem Lande einen 500 Dahekan betra- 
genden?) (Ghevond, 14) Tribut auf, welcher auch unter Jezid I. bestehen 
blieb. Hischäm befahl dem Feldherrn Härith (?)3), das Land einer 
Statistik zu unterwerfen, um die Steuereinnahmen zu steigern; letzterer 
schrieb die Bevölkerung sowie das Vieh ein (Moses Kalankatwazi, 258, 





'ı) Tabari I, 2506. 

?) Die Zahl klingt unwahrscheinlich, wenn wir in Betracht ziehen, dass die 
armenischen Reitertruppen 100000 Dahekan an Löhnung erhielten. 

8) Ist der Name 4 a/A bei Ghevond (100) mit Härith zu identifizieren, so war 
derselbe nach den arabischen Berichten der Statthalter Armeniens unter Jezid II. 
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im J. 174 arm. (-- 725). Unter al-Mansür wurden die Steuern über- 
mässig gesteigert, selbst die Toten wurden steuerpflichtig. Die Steuern 
wurden nicht auf Familien, wie es unter den Omaijaden üblich war, 
sondern auf Personen verteilt: jede Person musste viele Zuze’s (159,0) 
zahlen (Ghevond, 127; Asolik, 131). Unter dem Statthalter Jezid Ton 
Usaid waren die Steuern in dem Masse gesteigert, dass die Einwohner 
des Landes ihr ganzes Vermögen den habgierigen Steuerbeamten über- 
lieferten, ohne jedoch der Peinigung entgehen zu können. Der von 
Suleimän nach Dwin gesandte Ibn Doke befahl den Steuerbeamten, den 
doppelten Betrag auf einmal zu erheben; ausserdem liess er den Steuer- 
pflichtigen bleierne Siegel auf die Nacken legen, indem er für jedes 
Siegel viele Zuze’s verlangte (Ghevond, 167; Asolik, 134)1). Alle 
diese Berichte geben uns keine bestimmte Angaben über den Betrag 
der Steuern in verschiedenen Zeiten. Tabari erwähnt, dass am 2b. Mu- 
harram desJahres251 H. (-25.Febr.865) der Chalif(Musta‘in) einSchreiben 
von Alä‘ Ibn Ahmed erhielt, welcher von Bughä als Beamter über die 
Grundsteuern und die Einnahmen aus den Gütern eingesetzt worden war; 
welches aber die Berichte waren, führt Tabari nicht an (Tab. III, 1584). 

Bestimmtere Angaben über das Steuerwesen in Armenien sind uns 
bei den arabischen Geographen erhalten. Nach Ibn Chordädbeh?) be- 
trugen die Steuern Armeniens 4,000,000 Dirhem. Diese Zahl gilt nicht 
für das Land, sondern für die Statthalterschaft Armenien, welche ausser 
dem eigentlichen Lande noch einige Nachbarländer, namentlich Khoi, 
Tsanaren, Albäk, Kisäl, Abkhäz, Saki, Khaizän und Bäb umfasste (Ibn 
Chord. 123). Sollen wir uns auf die bei Ibn Chaldün aufbewahrte, nach 
‚aller Wahrscheinlichkeit aus der Zeit der Khalifen Mahdi und Hädi 
stammende (775—786) Steuerrolle?) verlassen, so hat Armenien unter 
den erwähnten Khalifen 13,000,000 Dirhem*) abgeführt. Ob das Land 
zu jener Zeit eine grössere Steuerkraft besessen hat, lässt sich aus 
Mangel von Angaben uicht erweisen. Nach Qodäma°), dessen Angaben 


ı) Über ähnliche Verhältnisse in Mesopotamien vgl. Dion. v. T. Mahre, p. 124. 

?) SU, Luft us, ed. de Goeje, Bibl. Geogr. arab. VI, p. 119— 
124 über Armenien. Das Werk ist nach Kremer, Kulturgeschichte I, 269, zwischen 
240—260 H. verfasst. Nach Brock. Gesch. d. ar. Lit. I, 226, ist der Verfasser zw. 
230 u 234 H gestorben. 

3) Dieselbe ist von Josef von Hakmer in seiner Preisschrift über die Länder- 
verwaltung unter dem Khalifate, Berl. 1835, bekannt gemacht worden. Vgl. Kremer. 
Kult -Gesch. I, 226. 

*) Kremer, Kult.-Gesch. I, 343. 


) je US, ed. de Goeje, Bibl. Geogr. ar. VI, Über Armenien pp. 213, 
215, 216, 227—229, 246 u. 251. 
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für den Anfang des 10. Jahrhunderts gelten), betrugen die Steuerein- 
nahmen Armeniens 4,000,000 Dirhem. Dieser Betrag darf nicht als 
hoch erachtet werden, wenn wir in Betracht ziehen, dass Arzan und 
Majäfärigin allein zu derselben Zeit 4,200,000 Dirhem abführten. Der 
' Fürst von Taron war zu jener Zeit verpflichtet, eine jährliche Kontri- 
bution von 100,000 Drhm zu zahlen (Qodäma, 246, 251)?. Natürlich 
lässt sich aus allen solchen Angaben noch nicht erkennen, wie sehr die 
Unterthanen selbst belastet waren. Erstlich sind zwar die offiziellen Zahlen 
meist der Wirklichkeit nicht entsprechend, so dass in die Reichskassen 
wohl oft viel weniger kam als die Budgetzahl, aber in den Taschen der 
grossen und kleinen Steuerbeamten blieb viel hängen und die wirklich 
im Namen des Reiches erhobene Steuermasse war gewiss auch in Ar- 
menien viel höher. Dann hatten die Unterthhanen noch ihre einheimischen 
Fürsten und Geistlichkeit zu erhalten. Dass der gewaltthätige Adel die 
eigenen Unterthanen immer sehr milde behandelt hätte, ist kaum anzu- 
nehmen. Gegen die Mitte des 10. Jahrhunderts, wo Armenien unter 
mehrere Häuptlinge geteilt war, wurden nach Ibn Haugal (254) folgende 
Summen abgeführt: 


von dem Sirwängäh 1,000,000 Diriıem, 
»n dem Herrscher von Wajoz Dsor (,,033) 50,000 Dinär, 
» Georgien 200,000 Dirhem, 
„ demHerrscher v. Ahar u. Warazakän (in Adherbeidjän) 50,000 Dinär, 
„ den Artsruni’s (ia o)?) 100,000 Dirhem, 


„ den Bagratuni’s (Li „is) im Inneren Armenien 1,000,000 „ 


„ dem Fürsten von Khatschen Senharib ((lsis 

„uol> „>Le) . 100,000 „ 

„ &auch noch Viehherde und andere Geschenke für 50,000 i 
Diese Zahlen gelten für die Zeit des Bagratidenreiches®) und 
können für die uns interessierende Periode nicht als massgebend er- 
achtet werden. 


ı) + 310 H. (= 922) Brockelm. Gesch. d. ar. Lit. I, 228. 
?) Kremer, Kult.-Gesch. I. 343, giebt als Kontribution von Taron 1,000,000 


Drhm. an, während Qodäma in beiden angezeigten Stellen no a le hat. 
®) Dass unter diesem Namen die Artarunis gemeint sind, geht aus einer Stelle 


o “ w 
des Ibn Haugal (p. 250) bervor. „Lss 3’ 6) y ala! ‚de ss le! ar. 
Wan und Vostan waren die Besitztümer der Artsruni’s. 
*) Worauf die Behauptung Kremers (Kult.-Gesch. I. 343) beruht, die Häupt- 
linge in Arınenien wären zur Zeit, wo Ibn Haukal schrieb, vollständig unabhängig 
gewesen und hätten kein Geld nach Bagdad abgeführt, ist mir nicht klar. 
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In welchem Quantum Armenien Steuern in natura abführte, da- 
rüber sind wir wenig unterrichtet. In der Steuerrolle von Ibn Chaldün 
sind folgende Abgaben in natura, die Armenien lieferte, angegeben 
(Kremer, K. Gesch. I, 358): 20 Teppiche, 580 Pfd. Rakm, 10,000 Pfd. 
Mäih-Sormahy, 10,000 marinierte Fische, 200 Maulesel, 30 Falken. Ge- 
treide scheint Armenien nicht geliefert zu haben, obgleich es eine der 
fruchtbarsten Provinzen des arabischen Reiches war und Getreide nach 
Bagdäd exportierte (Tabari, III, 272, 275). Von Ghevond (128) wissen 
wir, dass unter Mansür, als die Steuern übermässig gesteigert waren, 
von den Fürsten Pferde, Maulesel und kostbare Kleider den arabischen 
Herrschern geliefert wurden; es ist aber anzunehmen, dass dieselbe als 
Geschenk, oder gar als Bestechung abgegeben wurden. Nach einer 
Verordnung des Statthalters Jezid Ibn Usaid wurden die Armenier ver- 
pflichtet, die von ihm in Karin angesiedelten Muslimen mit Lebensmitteln 
zu versehen (Ghev. 130). 

Über die Ausbeutung der Naturreichtümer des Landes durch die 
Araber wissen wir sehr wenig. Habib Ibn Maslama gab den Fischfang 
des Wan-See’s zur öffentlichen Benutzung frei; so blieb er, bis Muham- 
med Ibn Merwän ihn in seinen Besitz nahm und verpachtete (Bel. 200 
Ibn Faqih, 292, Ibn al-Athir, IV, 294). Jezid Ibn Usaid besteuerte die 
Naphtaquellen und Salzminen von Sirwän und stellte über dieselben Auf- 
seher an. Wir sind auch nicht imstande, etwas bestimmtes darüber zu 
sagen, in welchem Masse die Araber für die Bebauung des Landes 
dessen Bewässerung und ähnliches Sorge trugen. Die Statthalter wandten 
ihre Aufmerksamkeit hauptsächlich der Befestigung der Grenzstädte und 
der Einrichtung der Heer- und Poststrassen zu, welche in einer an die 
feindlichen Gebiete grenzenden Provinz von höchster Wichtigkeit waren. 
In den Werken der arabischen Geographen sind viele Poststrassen mit 
Stationen angeführt. Nach @Qodämas offiziellen Angaben waren in Ar- 
menien folgende Hauptstrecken: 1} Von Adherbeidjän über Nachtavan 
bis Dwin. 2) Von Ardabil über Warthän, Barda‘a, Samkör, nach Tiflis. 
3) Von Barda‘a führte eine Strasse in nordöstlicher Richtung nach Der- 
bend, eine andere in entgegengesetzter Richtung nach Dwin. 4) Von 
Amid führte eine Strasse über Majäfärigin, Arzan und Bitlis nach Khlath, 
eine andere lief parallel der byzantischen Grenze über Sim$ät (Ar$amu- 
Sat) nach Kälikaläa. 

Nach Moqaddasi (150) führte eine Strasse über Mu$ nach | „L2 ae (2) 
von dort aus führte eine Strecke nach Kälikalä, eine andere nach Ma- 
nazkert. Von Khoi in Adherbeidjän führte eine lange Strasse über 
Berkri, Artjes, Khlath, Bitlis, (Arzan), Majäfärigin nach Amid (p. 382). 
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Anhang. 
Geographisches. 
1. Nach den arabischen Historikern und Geographen zerfiel Ar- 
menien in vier Teile: 1) It Kris) 2) ul Kran], 3) Kim! 
U, 4) an; ins! 


Erstes Armenien umfasste: nach Belädhori (194) Arrän, Sisakän; 
nach Ibn Chordädbeh (122) Ibn Fagih (286) und Jägüt (I, 220) Tiflis, 
Arrän, Sisakan, Sirwän, Qabala, Bailakän, Barda‘a. Die Ansetzung der 
Stadt Tiflis ins Erste Armenien ist offenbar bei den drei letzteren ein 
Fehler, denn Georgien, dessen Hauptstadt Tiflis war, gehörte zum Zweiten 
Armenien. 

Zweites Armenien: Belädh., Georgien; Ibn Chord. Ibn Fagih, 
Jägüt, Georgien, Sughdabil, Bäb Firüz-Qubädh. 

Drittes Armenien: Belädh. Ibn Chord. Ibn Faqih, Waspurakan, 
Dwin, Sirak, Bagrevand, Nachtavan. 

Viertes Armenien: Sim$ät, Kälikalä, Khlath, Artjes, Bafunais (?) 
(s. unten). 

Die armenischen und griechischen Berichte über die Einteilung 
Armeniens weichen gänzlich von denen der arabischen ab. Nach Moses 
v. Khor. Geogr. p. 25, war die Einteilung folgende: 

Erstes Armenien: östlich von Kappadozien und westlich vom 
Euphrat. 

Zweites Armenien: östlich von Cilicien, am Taurus und Amanus- 
gebirge, durch die letzteren von Commagene getrennt. 

Drittes Armenien: östlich von Kappadozien bis zum Euphrat (?). 
Die Lage ist unbestimmt und schwer vom Vierten Armenien zu unterscheiden. 

Viertes Armenien: die Gegend von Sophene, begrenzt im Westen 
und Süden von Mesopotamien und im Osten von Taron. (Mos. Khor. p. 30). 

Nach Johann Katholikos (p. 24) wurde der nördliche, an Pontus 
angrenzende Teil Kappadoziens Erstes Armenien, von Pontus bis zu 
den Grenzen von Melitene Zweites Armenien, von hier bis zu den 
Grenzen von Sophene Drittes Armenien, von Sophene bis zu der 
Märtyrerstadt (Martyropolis — Majäfärigin) und Aldsniq Viertes Arme- 
nien genannt (vgl. S. Martin, Mem. T. I, 17 ff... Gemäss den Angaben 
von Johann Kath. (88—89) wurde das Erste Armenien mit der Hauptstadt 
Sebastia unter Maurikios Zweites genannt, Kappadozien mit der Haupt- 
stadt Kesareia Drittes, die Provinz von Melitene Erstes Armenien, die 
Gegend von Nphrkert (Majäfäriqin) Justinianunist (Sitz von Justinian) 
genannt; das Land östlich vom Euphrat bis zu den assyrischen Grenzen 
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mit der Hauptstadt Theodosiupolis (Karin), welches den Griechen unter- 
worfen war, wurde Grossarmenien genannt. 

Über die Einteilung Armeniens zu der Vorjustinianischen Zeit, 
unter Justinian und in der Nachiustinianischen Zeit s. Gelzer, H. Die 
Genesis der Byzantinischen Themenverfassung, Lpz. 1899, p. 66. 

Nach der Geographie von Vardan (bei St.-Martin, Mem. II, 
434—435) wurde Kappadozien Erstes Armenien, die Gegend von 
Erzingän und Kamach bis Mus Zweites, die Provinzen Aldsniq und Mokq mit 
Khizan Viertes, Mus und die Umgebung vom Aghtamar-See (derselbe 
ist Wan-See) Drittes Armenien, und Airarat Grossarmenien genannt. 
(Vardan schrieb um die Mitte des 14. Jahrhunderts). 

Keine von den angeführten Einteilungen stimmt mit der von den 
arabischen Historikern und Geographen angegebenen überein. Ich bin 
geneigt anzunehmen, dass Armenien erst unter der arabischen Herrschaft 
nach den arabischan Berichten, welche mit unbedeutenden Abweichungen 
untereinander übereinstimmen, eingeteilt worden ist, 


— _ _ - 


2. „em bei den arabischen Schriftstellern; Jäqut, III, 


143, oT Ass EU, Armenisch Sisakan oder Siunigq Mos. Khor. Geogr. 
33. liegt zwischen dem Araxes und der Provinz Arzakh, umfasst den 
Sevan- oder Geghama-See (Göktschai); vgl. Alischan, Sisakan. St.- 
Martin, Mchs. I, 142. 


3. ob. Die Schreibart des Namens schwankt bei den arabischen 
Historikern und Geographen; Belädhori (194, 198, 203 u. 212), Tabari 


(III, 1416), Ibn Chordädbeh, 122, Ibn Fagih, 286, und Jägüt haben oh, 


Istäkhri, 180, 192, und Ibn Haugal, 236, 240, ale. Bei den armenischen 


Schriftstellern Taw% (Aran). Syr. ‚51, Zach. Rhet. 109, 21. 253, 5. 
254, 9. Über die Grenzen und Geschichte s. Marquart, Eränsahr, 116 ff. 
Mit diesem Namen wurde Albanien (arm. Aghvang) genannt. In ana- 


loger Weise sind die Namen ul (Ibn al-Athir V, 120) und Alan („I ?) 
arabisiert worden; fast sämtliche arabische Schriftsteller haben vo 
und gr. 
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4. ohy>. — So wird Georgien bei den Arabern genannt. Nach 


Jägüt, TI, 58, „ls us ul all! al ul ohy>. Nach 
Abu‘lfeda (in Bibl. Geogr. arab. VII, Fragm. 364.) umfasste das Zweite 


Armenien u. a. uhr und li, St.-Martin hat den Namen Hazran 
(„hy>) gelesen (I, 31), es handelt sich hier aber um Georgien und 
deshalb ist der Name uly> zu lesen. 


b. vlezi (?) so ist bei allen arabischen Schriftstellern ausser 
Jägüt punktiert; letzterer hat (I, 624) „lyius F 3 (al! ur ° all n4;) 


sonach ist die Schreibart mit Damma eine N ron So wie er bei 
Jägqüt steht, entspricht der Name näher dem armenischen Waspurakan; es 
war die 8. Provinz Grossarmeniens; Mos. Khor. Geogr. Über die Lage 
dieser Provinz ist Jäqüt nicht im klaren, indem er die östlich und nord- 
östlich vom Wan-See sich erstreckende grossarmenische Provinz nach 


Arrän verlegt: AN ul 8 5. Über die Etymologie des Namens s. 
Hübschmann, Arm. Grzmmzük I, I, 80. 


6. Jus5. — Die Hauptstadt Armeniens unter der arabischen Herr- 


schaft, armenisch Dwin. St-Martin (Me&m. I, 31, Anm. 2.) vermutet, 
die arabische Form des Namens wäre die Folge des Irrtums eines älteren 
Kopisten, welcher anstatt „0 — Jus0 abgeschrieben habe. Jägüt, II, 


549, hat beide Formen: Jw0 u. 290; es ist freilich schwer anzunehmen, 
dass ein so oft erwähnter Name überall falsch geschrieben wäre. Ähnliche 
durch Verwechselung der Buchstaben korruptierte Schreibarten kommen 


bei Belädhori auch sonst vor, wie Sebi für „tebjl (armen. Ardahan) 


und IN U für „UL (richtiger „N ob). Die Stadt Dwin ist 
im IV. Jahrhundert n. Chr. von Chosrow II, dem Sohn und Nachfolger 
von Trdat, gegründet; sie lag östlich von dem Azat genannten Neben- 
flusse des Araxes; vgl. Alischan, Airarat, 404 ff. St.-Mart. Mem. I, 119. 
Die dem Dion. von Tell Mahre zugeschriebene Chronik hat die Form 
art (p- 7.); auch sonst im Syr. asor, 07, aolı; BT. 70 Jovßıos, 
Procop. Persica, 2, 25. 2, 30. s. Marquart, Eränfahr, 94. Nach Istäkhri 
(188) und Ibn Haugal (244) war Dwin unter der arabischen Herrschaft 


grösser als Ardabil. 14 
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7. zb ZI (Belädh. 194, 200. Ibn al-Athir, III, 64. Ibn Chord. 


122. Ibn Fagih, 287. Jäqut, III, 63). Offenbar ist mit dem Namen des 
Distrikts Sirak in der Provinz Airarat zu identifizieren (Alischan, Airarat 
109—114), dessen Hauptstadt unter den Bagratiden Ani war. Was aber 


yab bei den arabischen Schriftstellern bedeuten soll, darüber bin ich nicht im 
klaren; Istäkhri (188), Ibn Chord. (122), u. Ibn Rusteh (B.G.a.106) haben die 


richtigere dem arm. entsprechende Form ei“: ohne zb. Über die geo- 


graphische Lage des Distriktes hat Jäqüt keine bestimmte Angaben, 
ü 5 ° - 
indem er sagt (III, 63): WW! Ju, a6] Knirel & 5,0 s® yıb er“ 


8. ae r Jägüt, I,694, JUL am! g dm ab ‚®. Daraus, 


dass diese Gegend mit Sirak zusammen nach den arabischen Angaben ein 
und demselben Fürsten gehörte, ist zu ersehen, dass sie eine dem 
letzteren Distrikte benachbarte Gegend war. Entspricht dem armenischen 
Bagrevand, einem Distrikt der Provinz Airarat. Bis zum 8. Jahrhundert 
gehörte das Land der Fürstenfamilie Kamsarakan, dann den Bagratiden 
(Alischan, Airarat, 524). — Liegt am oberen Arsanias, wird heutzutage 
AlaSkert genannt (St.-Mart. I, 125). 


9. lass, — Nach den arab. Berichten eine Stadt im Vierten Ar- 


menien (Belädh. 194. Ibn Chord. 122. Ibn Fagih 287. Jäqüt I, 220), 
nicht zu verwechseln mit Samosata, welches bei den arab. Schriftstellern 


LLas genannt wird. (Jägüt, II, 151). Über die Lage sind die An- 
gaben von Jägüt sehr deutlich: pe ‚„pLi Je Ay ud Kl ia 


> N Lu... wi Ui, (Balı) Kl Lysze 
SI wol IHN de Lad... u... 
Kris] bg Ss, „Lil Just .ye. Ibn Haugal, 127. blun yo 
yrlozı Llirs Js. Ibn Chord. 174. Lass y® wliml. Es ergiebt 
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sich hieraus, dass Sim$ät am Arsanias, nicht in Syrien, sondern in Ar- 
menien, zwischen Balu und Kharbert lag. Die syrische Form des 
Namens bei Jobann epis. Ephes. Sceripta histor. ed. Land, Anec. eyr. T. 
II, 89, und Barhebr. Hist. eccl. 437, ist „Jasassij, Wright Catal. Syr. 
„sat; Griech. APXHMXAT, entspricht dem armenischen ArSamuSat 
(Alischan, Topographie Grossarmeniens. 43). 


10. Miu; so wird bei Belädhori die erste Stadt genannt, die 


Habib Ibn Maslama angriff. Sie lag im Vierten Armenien nach der 
arabischen Einteilung (Bel. 194; Ibn Chord. 122; Ibn Fagih, 287; Jägüt 
IV, 19), an den Quellen des westlichen Euphrat (Ibn Chord. 174, Ibn 
Faqgih, 175), in der Nähe von Khlath und Manazkert (Jäqut IV, 19). 


Nach Mogaddasi (150) führte ein Weg von Mus nach „I=# .yw ?, wo 


er sich teilte; die eine Strecke führte nach Manazkert (2,59) und die 


andere nach Kälikalä. Nach Ibn Fagih war Kälikalä neben Hamadhän, 
Huärezm und Ardabil einer der kältesten Punkte im ganzen arabischen 
Reiche. Auf Grund dieser geographischen Angaben ist Kälikalä mit der 
Stadt Karin zu identifizieren und die Form des Namens vielleicht für 
eine Entstellung des armenischen Karin-K‘alak‘ (ywpfpt ‚pwgwp) zu 
halten. Eine Zwischenform zwischen dem armenischen und dem arabischen 
ist wohl die syrische Form aauıSo in der dem Dion. v. Tell Mahre 
zugeschriebenen Chronik 97, und deren Entstellung {AayaS os bei Barhebr. 
Chron. Syr. ed. Bruns, 128. Ausser geographischen besitzen wir auch 
historische Angaben, welche als Anhaltspunkt zur Identifizierung 
Kälikalä’s mit Karin dienen können. Nach Belädhori, 199, unternahm der 


& 
griechischeKaiser&s2l&J} (Konstantin Kopronymus, 741—775) im Jahre 133 


H. einen Feldzug gegen die Araber und eroberte u. a. Kälikalä; diese An- 
gabe wird durch die von Barhebr. Chr. Syr. 128, und von Ghevond, 
129, bestätigt, mit der Abweichung, dass Barhebraeus den Feldzug des 
Kaisers in das erste Regierungsjahr von Abu Dja‘far, 136 H. verlegt, 
und nach Ghevond nahm der Kaiser Konstantin die Stadt Karin unter 
Abu Dja’far’s Regierung. Zu Barhebraeus’ Zeit war der Name Kälikala 
wahrscheinlich in Vergessenheit geraten und die Stadt hiess Arzan ar- 
Rüm (seo;S] ‚11). Jägüt identifiziert die beiden Namen nicht; zu seiner 


Zeit war my! a5 eine grosse und bedeutende Stadt (I, 206), während 
14” 
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er den Namen Kälikalä den Büchern entnommen hat. Bei den älteren 
arabischen Geographen kommt der Name Arzan ar-Rüm nicht vor; dies 
ist dadurch zu erklären, dass Kälikalä bis zum 11. Jabrhundert nicht 
Arzan ar-Rüm hiess, sondern eine Nachbarstadt davon den letzteren 
Namen trug; diese Stadt, von den armenischen Schriftstellern Arten 
((.p8%) genannt, wurde im Jahre 1049 von Seldschukiden zerstört, und 
die Einwohner siedelten nach Karin über. St.-Martin’s Vermutung, der 


Pr% 
Name Arzrum sei eine korruptierte Form von ey! a! und erst nach 


der Zerstörung der letzteren Stadt auf Karin übertragen worden, ist 
natürlich richtig (St.-Mart. I, 68). 


11. ul, — Eine Ortschaft in der Nähe von Artjes im Vierten 


Armenien nach arabischer Einteilung, (Bel. 194. 200, Ibn Chord. 122, 
Ibn Fagih, 287, Jägüt, I, 455), die Lage ist nicht angegeben; nach Jägüt 
sI> Wet gr m a „®. Es gab in Armenien Ortschaften, 


deren Namen mit uU identifiziert werden können. 1) Wakunigq 
(Mos. Khor. Geogr. 33), ein Distrikt der Provinz Arzakh, an der 
armenisch-albanischen Grenze (Alischan, Topogr. Grossarmeniens, 24). 
2) Warajuunig, ein Distrikt der Provinz Airarat, nordwestlich vom 
Sevan-See (Alischan, Airarat, Karte. Topogr. 24). Nach den arabischen 
Angaben ist aber die Ortschaft in der Nähe von Artjes und Khlath, also 
entweder in Turuberan, oder in Waspurakan zu suchen. In letzterer 


Provinz waren zwei Distrikte, deren Namen mit uni indentifiziert 
werden können: 1) Warajuunig, nicht weit von Nachtavan (Alisch. Topogr. 
23)') und 2) Bujuniq (Mos. Chor. 32), östlich von Arestavan und Amyk. 
In Turuberan wird ein Distrikt Wajnuniq (Mos. Chor. 31; Alischan, 
Topogr. 23, Warajnunig) neben Harq erwähnt, welcher nördlich von 


Khlath zu suchen ist. Für die Identifizierung uisl mit dem einen 
oder dem anderen dieser Namen ist eine Angabe bei Jägüt (I, 455) von 
grosser Wichtigkeit; er sagt: (im Baßgunais) hs al ya Lg, 
Me yes Uumaiiio gr, In welchen von den erwähnten 


Distrikten Natronsalz-, Magneteisen- und Kupferminen vorhanden waren, 
ist uns aus den armenischen Berichten nicht bekannt; ziehen wir aber in 





ı) Bei Mos. Chor. Geogr. 33, werden neben Nachlavan Wajnuniq und Wjnunig 
erwähnt. 
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Betracht, dass eine Ortschaft zwischen Mus und Manazkert „I \ 
genannt wurde (Mogaddasi, 150), so gelangen wir zu dem Schlusse, dass 


das von den arabischen Schriftstellern erwähnte uisl mit dem Distrikt 
Wajnuniq (acc. Wajnunis) in Turuberan, westlich von Manazkert und 


nördlich vonKhlath, zu identifizieren ist. Wäre dieKorrigierung zu usa 


berechtigt, so läge die Identifizierung des Namens mit Apahunik‘, dem 
bekannten Distrikte nordwestlich von Artjes am nächsten. 


12. uölaisjl. Bei Belädhort (197, uSlyie] (öeyks) kann der 


Name nur als Ortsname verstanden werden. Jägüt hat ihn als Personen- 


name aufgefasst, indem er sagt (I, 221): uly> B) ui! a & 
ei + .— P . or 
Gleis! ya Kae lit. An einer anderen Stelle (IV, 19) „i> 


Eine dsl eo dia) 98 sl)! „KU, Brosset, Hist. de la G6orgie 


(I, 245), hat denselben ebenso als Personenname aufgefasst: „Armeniacus 
patrice, general des troupes armeniennes.* Nach Ibn Chordädbeh, 109 
waren von den zwölf Patriziern des griechischen Reiches die sechs, 


welche die Provinzen regierten, folgende: Kyges Ge, sl a, 
Eon wi. Et PC N 
Bush Gay, Elän Baybs, Aloym Bay und lit Bay. 


Ferner, p. 108, an die Provinz 3, grenzt EIN an. 


Nach Qodäma, p. 255, war li! ein +2, nordwestlich von Ar- 


menien, im griechischen Gebiete. Ibn al-Athir, III, 65, hat eine 
deutlichere Angabe über die geographische Lage dieser Provinz; zu seiner 
Zeit war die alte Provinz Armeniäqus den Nachfolgern von Qilidj-Arslän 
unterworfen und umfasste Gegenden von Malatia, Siwäs, Aqsera, Qonia und 


die anschliessenden Gegenden bis an den Bosporus (ubibusl „I>). 


Es ergiebt sich aus allen diesen Angaben, dass Armeniäqus kein 
Personenname, sondern der Name einer kleinasiatischen Provinz des 
byzantinischen Reiches war. Der Patrizius, der zur Zeit der Eroberungs- 
züge von Habib in Armenien die Provinz regierte und zugleich Befehls- 
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haber der Truppen war, hiess Mauriän (Tab. 1, 2808, Bel. 199, vgl. 
de Goeje’s Annot. zu p. 197, £.), bei Sebeos, 143 Morianos. Über das 
Thema Armeniakon s. Gelzer, Byzant. Themenverfassung, 23 ff. Theo- 
phanes, I. 148, Adopsvıaxw» orgarnyos Saßwgıos ITegooyevns (?). 


Pd 
. 
.. 


13. „UluS. — Nach Ibn Chordädbeh (175) und Ibn Fagqih (296) 


lag die Stadt Bailakan an der Mündung des Araxes in den Kur. Nach 
Pr w 3 w_) 


Armenisch P‘aitakaran, in der grossarmenischen gleichnamigen Provinz 
b 


(St.-Mart. I, 154, 155). 


14. KEY. — Die Hauptstadt von Arrän, an einem T‘art‘ar ge- 


nannten linken Nebenflusse vom Kur. kaum ein pharsang von dem 
ersteren (Belädh. 203) und drei pharsang von dem letzteren entfernt. 


(Istakhri hat an dieser Stelle, 182, a, Ibn Haugal, 240 5. Vgl. 
M. Barchudarian, Arzakh, Baku. 1895. p. 29). Nach Ibn Haugal war 


Barda‘a PERS „Us WE 9 ahı el. Unter der arabischen Herrschaft 
war Barda‘a eine grosse und blühende Stadt, grösser und schöner, als 
alle die Städte zwischen 'Iräq und Khorasän, Rai und Ispahän ausge- 
nommen (Istäkhri 182, Ibn Haugal, 240). Zur Zeit, wo Jäqüt schrieb, 
war die Stadt schon zertrümmert und zu einem elenden Dorf herabge- 
sunken (Jägüt, I, 558). Nach Moses Kalankatwazi (91, 215) war Partav 
die Hauptstadt und die Residenz des Patriarchen von Albanien. Über 
den gegenwärtigen Zustand der Stadt s. M. Barchudarian, Arzakh, 
p. 29, 30. 


15. »\ ob. — Einer der Hauptpässe in der Kaukasuskette 
(Ibn Faqih, 287, Jägqüt, I, 439). Bei Belädhori (203) kommt einmal die 


Form JAN L vor (s. oben, Anm. 6). Bei Moses v. Khor. (26) Ala- 
naz dur (Alanenthor) im Tsanarenlande. Gegenwärtig der Bergpass 
Darial, den die georgische Militärstrasse durchzieht. Näheres über die 
Lage s. bei Brosset, Deser. G&ogr. de la Ge&orgie, 413. 
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16. sine Sb, in Georgien; Belädh. 195. 202, Ibn Fagıh, 
292. Mas’üdi, Bul. Ausg. I. 99 — Pariser Ausg. 2, 67, hat die Schreib- 
art uuslaso. Nach Moses Khor. Geogr. fr. Übers. 38, Samtzikhe, ein 
Distrikt in Georgien, (Ghevond. 138) mit der Hauptstadt Akhalzcha. 
Geogr. Vardan bei St.-Martin, II, 427. Georgisch Sam-tzikhe; über die 
Etymologie des Namens s. bei Brosset, Descer. Ge&ogr. 75. 


17. shi; Bel. 195, EVEN &sl5; armenisch C_wuzne punk 


(Samäulte) Asolik, Asotik, 256, 279, od. C wulznyguk (Samäuilte) Alischan, To- 
pographie Grossarmeniens, 62. Georgisch Samswilde, auch Orbeth, an 
einem Nebenflusse von Kur, Ktzia oder Khram genannt; Brosset, Hist. 


de la Georgie, 167. Alischan Topogr. 62. 





18. „Loy &els. — Nach Belädhori (195) und Ibn Fagıh (288) 


von Khosrow Anüsarwän erbaut und befestigt, lag zwischen Barda‘a und 
Tiflis (Tab. III, 1416. Arm. Gardman, ein Distrikt der Provinz 
Uti (Mos. Chor. 33, Alischan Airarat, 429) entspricht nach M. Barchu- 
darian, Arzakh, dem gegenwärtigen Distrikt Elisavetpol. Der Hauptort 
des Distriktes und die Residenz seiner Fürsten war die Burg Gardman, 
deren Trümmer jetzt südwestlich von Elisavetpol, an einem Nebenflusse 
des Kur, Samkor-tschai, liegen (M. Barchudarian, Arzakh, 302). 


19. Se. — So wird die bekannte Stadt Nachtavan bei den 





arabischen Historikern und Geographen genannt. (Bel. 195. Ibn Chord. 
122, Qodäma, 213, Ibn Faqih, 287, Istakhri, 188, Ibn Haugal, 245). 


Jägqüt hat die dem armenischen näher entsprechende Lesart des Namens 


(I, 222) Üyadl 2, aim 55 Kunde m A 
u Kal] „u. Schon fürs Jahr 456 H. hat Ibn al Ath.X, 25, 
ls. Dass die gelehrte Form sy zu seiner Zeit nicht mehr lebendig 

war, deutet uns Abulfeda, Geogr. p. 218; „ls „ss (sy. Bei den Ar- 

meniern wird diese Stadt Nachtavan oder Nachdjavan und Nachluvan oder 

Nachdjuvan genannt. (Mos. Khor. Geogr. 33, Sebeos, 141, Ghevond 7, 11, 24, 

Joh. Kath.135, Asolik 115, 120,124, Vardan 72,98, 140, Mkbhitar Anezi, 44, etc.) 


20. vass „pam. — Die erste Burg in Sisakan, welche Habib Ibn 


Maslama von Nachtavan aus marschierend einnahm (Bel. 200). Es liegt 
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auf der Hand, dass die Form va35 mit dem armenischen Namen Wayoz 
(Dsor) zu identifizieren ist. Vgl. de Goeje, Annot. zu p. 195, h. Mit diesem 
Namen wurde einer der südwestlichen, der Stadt Nachtavan nahe liegenden 
DistriktederProvinz Sisakan benannt, (Mos.Khor.Geogr.33. Steph. Orbel., 


Alischan Sisakan 91, 205.) Nach Belädhorl (195) wurde die Burg ya; sowie 
andere Burgen in Sisakan, von Khosrow AnüSarwän, erbaut. Im genannten 
Distrikte liegen mehrere Festungen und Burgen; welche aber die Burg 
Wayozberd (Alischan, Sisakan, 91) ist, wo bis zum IX. Jahrhundert die 
Fürsten des Landes residierten, ist schwer zu entscheiden. Im west- 
lichen Teile des Distriktes, heutzutage Daralagäs genannt, am Flusse 
Arpa-tschai, in der Nähe des Dorfes Tandsik (Sisakan, Karte) liegen 
die Trümmer zweier mächtigen Burgen, deren eine, von den Tataren 
Veisali-qale genannt, ist, nach Alischans Vermutung (Sisakan, 205) die 
alte Burg von Wayoz-Dsor. Ibn Hangal hat an einer Stelle (p. 254) die 


dem armenischen näher entsprechende Form 2825. 


21. sale. — Nach Belädhori (195) erbaute Anüsarwän im Lande 


Sisakan u. A. die Burg Dreyer ‚on (?) Ibn Faqih, 288, hat die Lesart 

Ubi (Anm. S. ursLi), Jägüt, I, 222, urgasli. Aus allen diesen 
Formen ist mit Sicherheit die Lesart sale herzustellen, welche dem 
armenischen Namen Sahapons entspricht. Sahapuniq war ein Gau in der 
Provinz Sisakan, südöstlich von Wayoz-Dsor und nordöstlich von Nach- 


tavan; die Hauptburg des Gaues hiess Sahaponq oder Sahapons 
(Alischan, Sisakan p. 478ff. u. die Karte). 


22. Neben yas, ja> und ugs: wird AS ä@ls in Sisakan 


erwähnt (Bel. 195, 209. Ibn Faqih, 288). Es ist mir nicht gelungen, 
einen entsprechenden Namen im Armenischen zu finden. Ob Twpbnz? 


23. we Pe» | ob. — Derbend. Angaben über seine Bauten und 


Befestigungen bei Belädhori (194). Der Name Derbend ist in der ar- 
menischen Litteratur schon im VIII. Jahrhundert dem Ghevond bekannt 
(160); sonst wird es bei den armenischen Schriftstellern Cora(y) Pahak 
genannt (Moses Khor. Geogr. 27 fr. Übers. 37). Bei Jägüt, I, 437, 
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a) „uumb „> ‚de 0.0. lo 2 ASERN +. .. ll ob 
sl ge IT 5 Re a ee 


— [2 — 


24. LLäs]. — Nach der Unterwerfung der Gegenden am Wan- 


See marschierte Habib Ibn Maslama in der Richtung nach Dwin vor 
und erreichte eine Ortschaft, welche bei Belädhori (200) Flwo,l genannt 
wird; (vgl. Ibn Haugal, 111). De Goeje hat, (Bel. p. 200, Anm. C.) St.-Martin 
(I, 101) folgend, den Namen mit AStiSat identifiziert; dasselbe finden wir 
bei Ezian K. Einleitung zu Ghevond, p. 44 (67). Den Forschern scheinen 
zwei wichtige Punkte in Belädhori’s Angaben entgangen zu sein. 1) gleich 


nach dem Namen klwo,l steht bei Belädhori j za &ay3 97 5 ist 
ein roter Wurm, armenisch »pqw% fwpdhp genannt und war nur in der 
Provinz Airarat vorhanden (Alischan, Airarat 8, Istäkhri, 118, in der 
Gegend von Dwin), während in der Gegend von AsStiSat, nördlich von 
Taron, dieser Wurm nicht bekannt war. 2) Nachdem Habib die erwähnte 
Ortschaft erreicht hatte, setzte er über den Fluss o1,sY jy® und lagerte 


in der Ebene von Dwin (Jwo Ol sonach lag die Ortschaft nicht weit 


von Dwin, am Flusse Nahr ul Akräd, welcher, meines Erachtens, mit 
dem Nebenflusse des Araxes Azat oder Metsamor zu identifizieren ist, 


denn Araxes wird bei den arabischen Schriftstellern Um | genannt. Es 
ergiebt sich hieraus, dass der bei den arabischen Schriftstellern ange- 
gebene Ortsname wahrscheinlicher mit ArtaSat, als mit AStiSat zu identi- 


fizieren ist. Ibn al Athir, III, 65, hat die Lesart LLioj, und Jägüt (I, 
199) ganz deutlich LS]. — Es liegt die Vermutung nahe, dass Be- 


lädhori’s Handschrift ursprünglich LLäo,] gehabt hat, denn Jäqut hat 
die Stelle wörtlich dem Belädhori entnommen: ylws Zr us & 


jel, yo ED er klio;!l Bit us)! 6 Klum um Ya 
‚Juso oe’ J, hs zy® 


25. yore! Dal. — In der von Habib den Einwohnern von Tiflis 
gewährten Sichcrheitsschrift wird Tiflis als eine Stadt des Landes yip® 
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in Georgien bezeichnet (Tabari, 1, 2674); Belädhori (201) hat yo va. 
Armaz wurde ein Berg in der Nähe von Mtzkhita, der älteren Haupt- 
stadt Georgiens genannt, wo ein Götterbild mit demselben Namen, welcher 
dem persischen Ormuzd und dem armenischen Aramazd entspricht, stand 
(St.-Martin, II, 57, 59, 176, 177, 178). Nach Wakhoucht, Deser. geogr. 
(471, 476) war Armaz eine Ortschaft in K‘art‘li (Georgien), in der Gegend 
von Mtzkhita und zugleich ein Götterbild, von dem König Parnavaz er- 
richtet. Über den Berg und das Götterbild Armaz s. ferner Brosset, 
Hist. de la Georgie I, 20. Sonach ist die richtigere Lesart yayg-! wö. 


26. „Is>. — Unter den von Habib in Georgien eroberten Ge- 





genden wird bei Belädhori (p. 202) c 3I5> (P) erwähnt; Anm. d. ist die 
Variante cı> angegeben; Ibn Faqih (293) hat er Ich glaube aus 
diesen Lesarten den Namen > herstellen zu dürfen, welcher dem 
armenischen 9 wewfup (Djavachq) und dem georgischen Djavach(eti) ent- 
spricht. Mit diesem Namen wurde ein Distrikt der Provinz Gugarq in 


Nordarmenien, an der georgischen Grenze benannt. (Mos. Khor. Geogr. 
p. 28, 34. Wakh-Brosset, Deser. geogr. 97—104). 


27. „iuS. Bei Belädhori (202, u fr (?) Ibn Fagih (292) hat 

Es handelt sich aller Wahrscheinlichkeit nach um den Distrikt 
Khevsour in Georgien, nordöstlich vom linken Nebenflusse des Kur, 
Aragwi Vgl. Brosset, Hist. de la Georgie, lI, 186, Descer. göogr. 298 
und die Karte dabei Nr. 3. Eine andere Ortschaft, deren Name sich 


mit ua ( ui ?) identifizieren liesse, ist in dieser Gegend nicht bekannt. 


m nn nn 


28. „UÜ>.— Eine Ortschaft in Georgien (Belädh. 202, Ibn Fagih, 292). 


Nach Wakh-Brosset, Deser. g&ogr. (169) Khounan, früher Mtcwaris-Tsikhe 
genannt, ist eine Burg am Zusammenflusse des Ktzia (— Khram) und Kur, 
südöstlich von Tiflis. Denselben Namen trug auch eine der 8 Provinzen 


Georgiens (Eristhavat), deren Zentralort die Burg Khunan war. Brosset, 
Hist. I, 25, 41. 


29. PAIR (?) wird unter den von Habib in Georgien eroberten 
Gegenden erwähnt (Belädh. 202). De Goeje identifiziert es, Brosset 
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folgend, mit Gouschtasfi (s. Belädh. 202, Anm. c.). Diese Annahme ist 
schon deshalb unwahrscheinlich, weil letzteres eine Ortschaft in Mugan 
war (Brosset, Hist. I, 512), während Habibs Eroberungen über die Grenzen 
Georgiens nicht weit hinaus gingen, und die Ortschaft in der Reihe der ge- 


orgischen Gegenden erwähnt wird (nis, „gro >). In der Geo- 
graphie von Mos. v. Khor. (bei S$t.-Mart. Mem. II, 359) wird neben 
Gardman noch Khusti als ein Distrikt Albaniens erwähnt. Nach Bar- 
chudarian wurde mit diesem Namen ein Distrikt der Provinz Arzakh in 
Nordarmenien benannt; derselbe umfasst heutzutage den östlichen Teil 
des Distriktes Kazach und den westlichen Teil von Samäadil, im Gou- 
vernement Elisavetpol, und liegt zwischen den Nebenflüssen des Kur, 
Aghstev und Tavusch (Barchud. Arzach, 327). In der That lag dieser 
Distrikt im Eroberungsgebiete von Habib, obgleich die Namen sich nicht 
völlig identifizieren lassen. 


30. was (Belädh. 202, Ibn Fagih, 292), arm. SavSet (Mos. Khor. 


Geogr. 28) ein Distrikt der Provinz Taiq, im Tjorochthale.. Vgl. Wakh- 
Brosset, Deser. geogr. 75, 115, 119 und Karte Nr. 1. 


31. u, ein Nachbardistrikt von Kakhet, östlich vom Flusse 


Aragwi und nördlich vom Kur, im östlichen Georgien. Brosset, Hist. I, 45. 


32. «4>Jl5. — Belädh. 203; Ibn Fagih, 292; georgisch Clardjeth 


(Brosset, Deser. geogr. 109), ein Distrikt im Tjorochthale, südwestlich 
von Sav$et, mit dem Zentralort Ardanutsch. Südwestlich von letzterem 
liegt ein Dorf mit dem Namen Klardjeti (s. Karte: Provinces asiat. de 
l’empire ottom. v. Kiepert); armen. Klardjq (Mos. Khor. 28). 


33. u. — Belädh. 203; georgisch Thrialeti, Wakh-Bros. Des. 


geogr. 157ff.; ein Distrikt in Georgien, nordöstlich von Djavakheti, im 
Oberthale des Flusses Ktzia oder Khrami. Der armenische Name des 
Distriktes ist Threiq (Mos. Khor. Geogr. 28, Alischan, Topogr. 62). 


-_— m — — 
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34. Lu>|>, Belädh. 203; georgisch Cakheth, (Bros. Deser. geogr. 


283ff.) Provinz in Ostgeorgien, das Thal des Flusses Alazan (Bros. 
Hist. I, 41). 


35. Lus,>, Belädh. 203; georg. Coukheth, eine Nachbarprovinz 


von Cakheth, zwischen Kur und dessen Nebenfluss Jor (Bros Des. geogr. 
283 und Karte Nr. 6). 


36. Ubi. -- Belädh. 203, Cod. B. slaöl; letztere Form ent- 


spricht dem armenischen Artahan (Mos. Khor. Geogr. 34). Aller Wahr- 
scheinlichkeit nach hat Belädhori ursprünglich „tebjl gehabt; über 
ähnliche Verwechselung s. oben, Anm. 6. Artahan war ein Distrikt der 
Provinz Gugarq in Nordarmenien (Alischan, Topogr. 39). 





——[. — 


37. ie. — Nach Belädhori (210), Ja‘qübi (II, 598), Mas‘üdi 


(I, 99) war es ein Gebiet im Kaukasus, nicht weit von Tiflis und Bäb 
al-Län. Nach Mas‘üdi’s Berichten war die Bevölkerung dieses Landes 
christlicher Konfession und hatte unabhängige Fürsten, welche Lu 
(fr. übers. Koriskos, St.-Mart. M&m. I, 234 Khoropisgobos — chor&v&ge) 
hiessen. Zur Zeit von Ibn Haugal war der Fürst des Landes als 
(bei St-Martin, I, 234, Sendjarib) ein Christ. Armenisch heisst das Land 
Tsanarq. Ptolom. 5. 8, 13: vneg de nv AlBaviav Davagadoı. Über die 
geographische Lage und die Abstammung der Bevölkerung s. St.-Martin, 
Me&m. I, 233—35. 


& 
38. Sy. — Nach Belädh. (203) und Ibn Faqih (293) eine Gegend 


im Lande Arrän/ Arm. Uti, Provinz Grossarmeniens zwischen Arzakh 
und dem Flusse Kur, den Aghwanen unterworfen (Mos. Khor. 33). Ein 
Distrikt der genannten Provinz mit der Hauptstadt Partav wurde Uti 
Arandsnak genannt (ebenda). Bei Mos. Khor. (Geogr. bei St.-Mart. 359) 
kommt auch ein Distrikt mit dem Namen Utrustak vor, welcher wahr- 
scheinlich mit Uti Arandsnak zu identifizieren ist. Es ist besonders zu 


beachten das (arabisch)-persische Wort lm; im Namen Utrustak. Ob 
es sich bei den erwähnten arabischen Historikern um die Provinz, oder 
den Distrikt Uti handelt, lässt sich nicht entscheiden. 
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39. lgkmn. — Ein Distrikt in Arrän; bei Belädhori, 203, lg ; 


IbnFagih, 293, hat d. richtigere Variante ‚IgKme, welche dem armenischen 
Metskuang (Mos. Khor. 33, fr. Übers. p. 44, Mez-gouang) entspricht. 
Letzterer war ein Distrikt der Provinz Arzakh, den Aghwanen unter- 
worfen. Die Lage wird von Barchudarian, Arz. 24, zwischen den Neben- 
flüssen von Kur, Tartar und Kürak-ischai angezeigt. 


40. up. — Belädh. 203, „eyes, ohne Punktation; Ibn Fagih, 


293, us, ein Distrikt in Arrän, entspricht dem armenischen Namen 
Metsirang (Mos. Chor. 33. fr. Übers. 44 Mezirank.), welcher ein den 


Aghwanen unterworfener armenischer Distrikt in der Provinz Arzakh war. 


De Te 


41. „les. — Bel. 203. Ibn Fagih, 293, hat „„Ul>,g«. Die 


Variante bei Belädhori ist richtiger und entspricht dem armenischen 
Hartjlang (Mos. Chor. bei St.-Mart. II, 364), einem Distrikt der Provinz 
Arzakh, den Aghwanen unterworfen, südlich von Metsirang. Nach den 
arab. Angaben eine Gegend im Lande Arrän. 





42. ins. — War eine alte Stadt in Ärrän; unter der muslimischen 





Herrschaft war die Stadt bewohnt, bis die Savardier Bu, s. unten), 
nachdem Jezid Ibn Usaid Armenien verlassen hatte, dieselbe überfielen 
und in Trümmer legten. Unter Mutawakkil erneuerte Bughä die Stadt 


und nannte sie &4JSÄs (Belädh. 203. Ibn Fagih, 293. Jägüt, III, 322). 


Über die Lage s. Jägüt: as 6 gi AN] ol kals , 6 
le, yi- Al, ey. Die Ruinen der Stadt liegen am Nebenflusse des 


Kur, Samkor-tschai, nordwestlich von Elisavetpol (Barchudar. Arzakh. 


65. 56.) 


1) Golf. — Belädh. 203, Ibn Fagih 293, Jagüt hat (IIT, 322) &30,,LLmN, 
Mas’üdi, ed. Barb. de Megn. II, 75, &20y9lamJ|, Bul. Ausg. 0, Ad} SIG. Kiap- 
roth hat nach einer Anmerkung bei Barb. de Megn. 11, 444, Solaverdiah gelesen und 
mit dem Namen Schoulaverdi (?) in Georgien identifiziert. Abgesehen davon, dass 
die südwestlich von Tiflis liegende Ortschaft nicht Schoulaverdi, sondern Schulaver 
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43. &U5, — Die erste Stadt, welche Salmän Ibn Rabi‘a, den Kur 


am Zusammenflusse mit dem Araxes überschreitend, einnahm (Belädh. 
203. Ibn al-Athir, III, 66). Ibn Fagih erwähnt Qabala neben Bailakän 
und Sirwän (287). — Sonach ist diese Stadt nördlich vom Kur, in oder 
in der Nähe von Sirwän zu suchen. Moses Kalankatwazi, Mosk. 244, 
Yweywaul; (Kapalak). Mos. Chor. Geogr. ed. Soukry, 29, Puff pwogup 
Vqrewißg Jepk B Ignfgwu; ist dieses K‘’awalak bei Mos. Chor. mit 
Kabaltak zu identifizieren? Plinius 6, 10. 11, Cabalaca; gr. Xaßaia in 
Albanien; Ptolem. Geogr. 5, 11, 5 (ed. C. Müller p. 930). Ob Kat, 
bei Barhebr. Chr. accl. I, 125, mit diesem zu identifizieren ist (Ritter, 
Erdkunde, West-Asien, VII, th. X, 1084), bezweifle ich, da die Lage 
nicht entspricht. 


44. TE. — Nach der Eroberung von &l45 unterwarf sich dem 


Salmän „KE Lo (Belädhori, 203); dieselbe Lesart des Namens hat 
Ibn Fagih (293); Ibn al-Athir (III, 66) hat Le, Die Stadt ist, 
dem Zusammenhange nach, in der Nähe von Sirwän und Qabala zu 
suchen. In dieser Gegend ist aber irgend eine Ortschaft mit dem 


genannten Namen nicht bekannt. Jägüt kennt or zo per Je S; 


urläs, Dieselbe Form „X& haben Ibn Chordädbeh (123) und Istakhri 
(187). Nach Belädhori selbst (206) heisst die erste Stadt, wo Djarräh 
Ibn Abdullah bei seiner Rückkehr von Ghümik im Kaukasus eintraf, 


u. 


Sonach ist die letztere Lesart zweifellos die richtigere und 
entspricht dem armenischen Sak‘e (C «p£, Mos. Chor. Geogr. 29) Distrikt 
in Albanien. Mas‘üdi, Bul. Ausg. 99, „Su, fr. Ausg. Be grenzend 
dem Tsanarenlande. Vgl Alischan, Topogr. Gr. Arm. 91. 


45. sl, zu korrigieren: u! ; eine Ortschaft, welche mit 


heisst, geben die angeführten Varianten keine Berechtigung, Schulaverdi zu lesen. 
Es ist die bei Mas‘üdi erhaltene Lesart &s0 ud! für richtig zu halten und der 
Name mit dem armenischen VZrpgbp (Asotik 107; auch ZZ npeßp » 181) zu 
identifizieren. Nach Mas'üdi fliesst: der Fluss Kur, von Tiflis ausgehend, durch das 


£ 
Land K0ylam! und die Bevölkerung des Landes war I! y? EP Lreogr. 
von Vardan bei St.-Mart. [Jwenrpgwg änp; vgl. St.-Mart. 464. Anm. 73. 
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Sak‘& zusammen unter einem Fürsten stand (Belädh. 203) und in der 
Nähe vom ersteren lag (Ibn Fagih, 293). Arm. K‘ambeian, Gau von 
Albanien, am Flusse Kaußvons, d. i. dem Kl. Alazani od. Jori, zw. Kur 
und Alazan; Strabo, 11, 14, 4, p. 528 (ed. Mül. et Dübn. 452) Kaußvonvn; 
auch 11, 4, 1 (ed. Mül. u. Dübn. p. 430). S. Marq. Erän$ahr, 116, 118. 


46. la. — Wird neben den obengenannten Gegenden und 


Sirwän erwähnt (Belädh. 204, Ibn Faqih, 293). De Goeje will (bei Bel. 
204, Anm. a.), auf St.-Martins Angabe (Me&m. I, 175) verweisend, diese 
Ortschaft mit Hizan in Südarmenien, am östlichen Tigris indentifizieren. 
Dass es sich aber um eine Nachbargegend von Sirwän, an den Kaukasus- 
gebirgen, handelt, liegt auf der Iland. Beiläufig bemerkt, St.-Martin (I, 
175) verwechselt H°zu mit Hizan; letzteres ist ein Distrikt östlich von 
Bitlis-tschai, während ersteres eine kleine Stadt östlich von Majäfärigin 
und südlich von Sassun ist. 





47. laüus, — Nachbargebiet von Haizän und Sirwän ') (Bel. 204). 
Nach Jägüt (IV, 527) war Maskat „lol ob 90 yet ya del lm. 


48. las. — Gegend in den Kaukasusgebirgen, nicht weit von 


Derbend (Belädh. 204, Ibn al-Athir, III, 66, Ibn Fagqih, 293). Bei Jägüt 


ist „| >l& vokalisiert. Brosset, Hist. de la G&orgie I, 368, Anm. 3. 
Chabouran oder Chabran, eine Stadt in Daghestan, in der Nähe von Derbend. 





49, Wardanakert und „Un. — Die Stadt Wardanakert, wo eine 





blutige Schlacht zwischen den aufständischen armenischen Fürsten und 
den Arabern geliefert wurde, lag am Araxes, nicht weit von Akori, in 
der Nähe des Masis (Ghevond 24, Alischan, Airarat 486). Nach Sebeos 
(94) überschritt Heraklius, vom Norden nach dem Süden marschierend, 
den Fluss Araxes bei der Stadt Wardanakert und zog in den Distrikt 
Kogovit (heutzutage Baiazid und ein Teil von Maku). Nach diesen 
Angaben steht es ganz fest, dass die in Betracht kommende Stadt 
nördlich von Kogovit, am Araxes, östlich vom Berge Masis zu suchen 


ist. Die von den arabischen Geographen erwähnte Stadt BSH, lag 
ebenso am Araxes, aber weit entfernt vom Masis, in Arrän, in der Nähe 


ı) Bei den arabischen Schriftstellern N punktiert. — S. Belädh. 210, 212, 
Ibn Chord. 122, Istakhri 192, Ja‘qübi, I, 381, Ibn Faq., 287, Jäqüut, III, 282. 
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von Bailakän und dem Zusammenflusse des Araxes und des Kur (Ibn 
Chord. 174, Qodäma, 287, Ibn Haugal, 251, Jägüt, IV, 919). Letztere 
Stadt wird in der armenischen Literatur gleichfalls Wardanakert genannt, 
hat aber mit der gleichnamigen Stadt am Masis nichts zu thun; sie war 
eine Stadt im Distrikte Wardanakert, in der Provinz P‘aitakaran (Mos. 


Chor. Geogr. 33. fr. Übers 44; Alischan. Topogr. 24) St.-Martin (I, 155) 


verwechselt Wardanakert in Zentralarmenien mit U, indem er meint, 
die Schlacht zwischen den Armeniern und den Arabern hätte bei der 
letzteren Stadt in P‘aitakaran stattgefunden Die deutlichen Angaben 
bei den armenischen Schriftstellern sind dem französischen Armenisten 
entgangen. 


50. älagl. — So werden bei Belädhori (211) die Einwohner der 


Gebirge bezeichnet, welche den Statthalter Jüsuf in Taron angriffen; die 
Gebirge werden PETE L Ju> genannt (Tabari III, 1409). Nach 


Belädhori sind die Khuithie „tbyIL ur are De Goeje hat 


(Belädh. 211. Anm. c) das Wort „loıl, auf Brosset verweisend, als 
Ortsnamen aufgefasst; bei Brosset (Hist. I, 39) handelt es sich um die 
Gegend Artan oder Artahan in Nordarmenien, während bei Belädhori 
von einem Stamm, der die Taurusgebirge, südlich von Taron, bewohnte. 
die Rede ist. Vgl. Nöldeke’s Artikel über die Ortäer (syr. W}iel) in 


ZDMG. 33, p. 163f. Nach Jägüt (II, 501) ist &35> eine Gegend in 
Diarbekr. Thoma Artsr. (119) Juay/@ ‚wa‘ zwischen Taron und Aghdsnig. 
Nach Moses Chor. Geogr. 31. ein Distrikt der Provinz Turuberan. 


51. Jedks (Jude). Nach Belädhori (195) eine von Chosrow 
Anüsarwän gegründete Militärstation (& Aue) in Georgien; lag am linken 


Ufer des Kur, östlich von Tiflis (Tabari, III, 1416, Jägüt III, 296.' 
Belädh. hat ud“, während Ibn Chord. (122), Ibn Fagih (288) und 


Jägüt Judas haben. Ist der Nam&mit Tsurtav (Brosset. Hist. I, I, 
109) zu identifizieren? Letztere Stadt, später Gadchenk‘ genannt, lag 
ebenfalls in der Nähe von Tiflis, nicht aber am Kur, sondern an einem 
anderen Flusse, der Gadchinaget genannt wurde; dies macht die Identi- 
fizierung mit Sughdabil unwahrscheinlich. 


nn gen 
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52. VS, Nach Tabari (III, 1416) ein Berg in Arrän, zehn 


Pharsang entfernt von Bailakän und fünfzehn phrs. von Barda‘a. (Ibn 
al-Athir hat aus, Ibn Chaldün (III, 276) NG kals, Ibn Maskoweih 
(Frgm. 548) us), Thoma Artser. (177) Pf@kz_(K‘thi$), der Berg, wo 
der Fürst von Albanien gegen Bughä feste Stellung eingenommen hatte. 
Die Lesart bei Tabari entspricht der armenischen Form bei Thoma 
Artsruni und ist vorzuziehen. Vgl. Alischan, Topogr. 90. 





63. „ls („el>). — Ein Distrikt der Provinz Arzakh, im 


Thale des gleichnamigen Flusses. Armenisch Chatschen; s. Vardan, 
Hist. Arm. Ven. p. 81. Barchudar. Arzakh, 15l. Tabari hat il 
(III, 1416), Ibn Haugal die dem armenischen besser entsprechende Lesart 
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hof Buynz Spb zul k Jwpgquugkın 
L nz bpekp bu ab" bob 
pwbfo uyu: [vn bepkp fi Sup- 
gr pump Aug gepdy 
balwinfdbut . .. 


ueE bpb babı [7 Swpgluanbbep. (FE hunlp 


mt d kzlwun [Ib wi anpsf bppE£. £ jwläl hd" way : 


I5r- 669 (594). Wepld Ep ggm- 
zu bum L k ywtäl un Uunyp ıbtb 1 
pu2 bphpnpg ılirp _ gap k wn Eh: 
— 1.27£70 lz alı Sub ıloın 
wblwmLE fi oo 


VNepld £p ggnıezwlay IA yuläl 
ıbtb L fivä b ehpepg : 
Wepr qnp A wntLEh wbagkt bı. 
wbı Smubuy ıloın wthwuk ft oo. 


ausst Uny v 


IPelwumt £ — Zpbzmulib jzwidl wndEn jebbz fl bpkpnpgp (iR sınfam- 


pkbkp): 


fu Efb Swuutausl (fd Ztudlth pu)lu : 


1;r- 669 (594). 
£ benpzuhaswp wbgenpg : 

Ir. 676 (600). Gabwp, wuh, 
nu pn io bppbii m ug fi ((*» 
mus V.-w2f) gun ff urn wmf[ı 
nılaslg ... 

Ir + 677 (601). NE wuapet wu 
ncthigpwgb obupbe gefit L 

br. 679 (605). "wunfßt gukuph- 
buppı aurunbert bpbuop: 

br» 682 (605) Vom abe nz 
Yupuny ı 


I wer bogen | PU ter Fo quer Fo benpzuhusup 


ınl 

(mad & 2 

Obzbwr ‚wu, nenn bpb die PR. 
weung fi quibncdl fl wu fı ndiudlg ... 


[ el u wpil L/ Jwul n «Lhtun pugl 
abuphupumftikut A kFrigpmwön : 
“wapl punkt 

bpkoop s 
Ver abe v2 Gupaay ı 


arkwpfbupp 
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Ir+ 683 (606). Oapny Bid gu | Op BEL gu Sazahber nupnep 
Suzutkr nıpnı.p wngk gu wlnı- wngk Sud” win. zn [Abm u .b 
zuuf[d bat, — hub abuubhr Amabhı „pub PL yuyuliutE£ 
(1JAuf mu. Jenwubh, ) „pw PL Jokwbr: 
yajudubk Jofulby : 

trr- 687 (BIO). Ale debengft un | SIE gedmupfe un Funliyb, agupb- 
Fweclaryd . Tl wqgwshun] gl path, uf] gbpwdbjk lianypl N 
layp 8 

Ir- 690 (613). Erpdliotk Au | Oeplitk gutem ding Fo Lues 
dpa f Zuyu ywwg Lf Kpmubp ywesug b f hpunubp Swulug £: 
Swubuy E:_ 


M pwih wgwewgnefdfetitbp Ey, vnngbrnf dupgbge TV, &(*- 
nywgpoe[dpettbph Sb, Uhmmbgftp np wnywgpulwt Jofqwitbp EU, 
apatp Jamadp (ro ungwgpufdlbwt dEg bu ding L zwpnetwlnch; nl‘, 
Juan p £ı Jhuyt af dig BU wunwsnuid: V.ebyepg sbup Surlwpneıl“ 
Feb; uyunbq b uyu nbuwlf wqwewgn [fe Vbbpp, apzwifı Jöup Eup Yung : 
br» 26. Owbfdpe gugdafdpt Dam fzwig: (Merzbıh pen TV. & 

2 )E 
Le 78. Pepk babu uneppb “ybpubu L oqlust Amp: (yapaz 

qwgpafdfet nqwgpagibpfh: Negzbıb gun Ur -rrer): 

br 163. nwbwghp bplbjb bog mh: (Mezzbıb pen Ve u fe 
wur Pu) : 

Ir 210. Protgb napt2 6 Pb Ymmgu L fo pwgmidla ywgldafdpet I 
upgnd, „Usuncdy wbtwpemfdbwiı Spwdutf: (egzbıb po 
U. 2 fe or yleumsy oe): 

Le» 245. (tg ggwmwpbjmefdbut quwlt pugnebkn ep bpwbbjk ulm St 
efaytul punfwgwtop . .. frugpep: (fegzbıb pen Ur +» - 
pbagnıb£pn bpwübyf ubıyaı Sr ıluybuwl q-p ıfunfwg wblop .... ktbogpkp): 

br- 312. Vrwpbup bp gamgal Lo aymprib wzlmnsfp: (fegzbyb pum 

l. veurbQ): 
ze 629. pe re aywegbup nepufupwp quabß: (Nenzbıb peu: Br): 
Le» 864. Nnp wrgwpl + Shwnd hunlogg: (egabıb puw ( 4e Shwnd): 

Sqywgpubgab Jofqultkp EU Lo uyd wgwwnn[dpebtbpp, npotp wnumg 
bu bi, plwgpbg unbzbe Zul mugmu pirmpänh Smunmmötbp quepu 
arubynf: Voyeabz und! bup dhayb dep Uhumudtbpp: 
zo 66-67. ybnp E& gbukp. <Op bldE Ep Sunwmnwgbu; Awgwenpf 
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wnwpf wwbhz unbe tpbibumfipr, Pipe Gmdmpjuhbb umunt 
gberh Sermmchtndı m rel Ehe GSwewnwgbwpu yugwgu Heywg wnupf 
atSunaınfgb n2 Surwdfil’r: (“ı yopwgpnmudg mwblwund] £ (+? 
1 dh A) 

. 647. kn £ bir pum l sdbLf una » A>- 17,7 "LA bu wuhd‘ 
wre A ee qupmpßet  . n (pupu- 
gpnewdg mwublwunsdf' £ (*-? PAR u N «9 ): 

. 647. kınp £ EVER.» «(ie wmubt , mn,$ wurd p ft uunliugugfı bupnı 
(«1anyg.» uulgmund k hf JE9 ): 

« 689. yinp & jebkp pum Yrdhbf wg. <Azhbugk b Aheey Ihr wdbbuyt 
wpßcb wpnrup»: («Ir Jbpuy äbp» wblwund” £ (N & “p ‚9 ): 


'Ein Brief des Gregor Magistros an den Emir Ibrahim. 


Herausgegeben 


von 


Esnik Gjandschezian. 


Vorbemerkung. 

Der Text berubt auf zwei Handschriften, von denen die eine, mit A bezeichnete, 
sich in der Mechitharisten-Bibliothek zu Wien befindet (No. 27, Bl. 17b—37a: 
“yadlislzuwthh u VE Weg fowpnuf) die andre, mit B bezeichnete, in der Königl. 
Hof- und Staatsbibliothek zu München (cod. arm. 4, fol. 20a—38b: Ypbgepk 
upwbsbywsfeu [dyldng opfbul)). Eine ausführliche Beschreibung der Hand- 
schriften bieten ad € . Swzbut, Fi yaızıdl Suybplt ähn wi pn Mauanbbeugwpud fr 
P | petekt, U] Abt 1892, 29 11. 


Eine Berichtigung des überlieferten Textes ist nur in den vereinzelten Fällen 
versucht worden, wo eine sinnstörende Entstellung offen zu Tage liegt. Sonst ist alles 
unverändert übernommen worden. 

Zu Gregors Leben und Schriften vergleiche V. Langlois, M6moire sur la vie et 
les 6crits du prince Gregoire Magistros, duc de la Mesopotamie, auteur armönien du 
XIe siöcle in Journal Asiatique, s6rie VI, t. 14, p. 5—64 und ?. Ywp: O wppSw- 


Lauybat, _ u 13 alla Spt up [Ibm unndm het, ' . art ey ü bubupfl, 
1897, £p 572-086. 


Un Uprkihlft) wuhruy?) JwuG Awrwsng Yrhgnruy?) nrgun) Yw- 
umhu wuwgbun : 

O prdwıkın 4) qunbbgnı de lı quVälın fi frunfug nn. di5) yotwpn [Ibm 6) 
b ewpb benzwbwun[dfen fi JbSwgnyb pn?) frugpayu yuuqlub Sutbu , 
nf diulwbntg wdbpuyubwg?) ubpb Vppusud, yuagk Voppusudne 


ı, B. Vrpestwd‘. 2), B. wedhpujyt. ®) B. Ypfgepen . )A. O gduıkın, 
5) A. funfwpncih e,A. yeFwpnfdfıtd. "A. PY° °», B. welhpeuyuyut . 
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fudiykjgublad 1) Stumag, p Puymuınpbyngb?) wgywmg, & opStm[Ibwt 
Funwbanpy , pam op fe Jepnjb Suylkwü p uhuwlmtugt 3) Suyhaybt), f 
Tufatbwgb zenwefgk bploapmilpp : fd prä, bfdk ywunnwöm un 
bplebwg pba funfpu mju, npubu bufu VaepeSwelne: 1] wu% 4b Verw- 
Sun, wuf, Laufe fi ebafp Bywubr upwb;b,wanpda[dbwbgt Townıdo, , 
op gerkbe b Jdupybh Spwzwanpsbupd) wpwpzwgnpdb k P qupqm. bplufg 
k f Suunumnm (IbwWue) ap Gunlwpb £ Gasuynıunulbuy heunnıgbug pabfiıt 
Nommdn,: £ yayunufl Suybraf f fenugb,T), lunpStgun felr wenn ıbib, 
Prpngb Vonmöny, fi gg pihbgbw, qwilb bunt Supdimlgud Tuupfig par 
qui, ‚pwbafı k Sup zayp®) Luliar wpsbun wungwpupfen [Ibmd?), wu qfı 
„pwoglruy 1?) Ep la uytıl" Skrnlı mpg , Sinpiiadlu Swlkup P pengnpl uw. 
punaf Abus frp : Very % dhush nz11) f puugbuy bla yujyuygubk wlblfıqu , 
n5 wpdubuguı. Subuzbr qlluunnemb. le wu fınfeurbuhlug gs dwpu plz 
Swenunng, lb. Swrunnnd] p wpqgwpwgun k Sweuunnf p Swtbwmsbug 4 Venus s 
u „ud yunpfıl 12) bplebguı. Zalıan VLeanzums 13) k 14) Suulayg abıp gs uypuu- 
aaylı 15) aan. [I fe vd  L npuyku ofen fur bunte [uw Sale, plug u. aluaydı lı 
quubunfud „ k ıfafuwbul bofd% wunnbsqug 16) Un gapwlmgt [7 dnyapbgn.gzwgl 
b ewg Yun?) gbofdb wagt muy dwnwbgb;) npqung‘E) Unpm, & nz 
gbofd% ray 77 2 7 qwilb buy tb wu gu ywuhj% wur wunnwbhnkl 19) | 
ang wliwgdb JE «[bvwgwennp wygwg fe p£t bau)», ch qusudg „p?') ‚pr 
„puke quunbgu bpftpg ko queng Snfm pugluugpb f Jbpuy bpipß>?°): 
L- wyunpph juyatfı EU pby» ‚pwtgb Swto[d23) faul bu: Podgk wdb- 
Duyu?) dhpkphpbungu”) Swüngbap qlsunmub, folewip k uguennp 
Jerlbge yuyugwbk wuhdlp an; Pb Wwruyb, yapdk Jwwswl, Po wmgwpuy?6), 
gepdk Tudayky, eb Phwnepuys yapy??) Vlpwb Lo uyppls yupng?®) 
Sutgng dozle ui gnp pm Suyphdufut ubpps npaku b Wmfofuk®) genlup 
nıugfu Sul! Jumb ul , Jepkpopgmeiie 30) SUlnwpwtum [Ib wbg 
Neys dep ne uyunpfh 5 deyld qwuaßu?t) Fu22) zup Agpkyr wyL 
yuqwqu3®) npng frtqPpu £ qunndag: Ize ns Yurdlulp 3%) mulun fl jun u 
ung [Ibbku 35), np wawmpf Guy, wpunwpay Jnlıy?%)» Jwub uf ufpbyfb £ fivä 


FuN 1) A. budingerg but. 2) B. f Pwguenpbgbyngb. s, B. f ufwwguluy. 

-Sufagb. °) A. Spwzugynpbhug. ) AB. fi Summaanı[Abwtgt. ) AB, 
P beneglaug » ) A. yapı B. an °, A. wungwpupnn [Ibut . 19) A. pwnldbwy. 
) A.B. nn. 12) B faul pn. 18) A. 4 V,uoncwe . 14) A. li fehlt. 18) B. 
fıp Suypwanyt. 16, A.B. wunbad ın A. Yusyuyb. 18) A, npang 10) A. 
wunnwbbnbd. 20) ‘ortb. FE, 6.16. °') AB. quad. 2) ‘ortb. bg; 4, 
fr 14. 33) A. Swboldp. *4) A ml lub fehlt. ”5) B. Jhpkrphpuypu. 26) A. 
f Zug plus . :) A. yepıg » 28, B. yupy» ») vgl. U” Jvrp- Wuunıl", (* ‚68. 
so A. Jerkpapgmd’. sı) A. qwuäkt, ) B. püa. ") A. yaqupu. s) A. 
Gusdhil” . ®#) A. yunwvugn[Ibwbu, se A. dabı. 
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Urpwsunm!) Subgku, pwbgb Spüle Surunang qum falwbadlp „U,sncday ?) 
pwpzfun. [Abu “ : r pwgE bal. Om ngb 45) Suslwpagm [IbbE 6) rl S ua , 
I] »»% aytıpfıl 10) Jerplebjbuu 71.277777 Jbplupwgoyb Funlabulunp sunwmdb- 
gbgryg vpreng Vapım qwibtuyb wgqgu Lk bplkbgh wpwpbu yuya!!) zuyubf 
qeadu. yapay!T) Jhpuy wwfomuhß‘?) gbwgpbup Lbpt khtıgwbwgpaufd ftp!) 
bplonmunt wunbqwgl ı yapıll: wpunapny balı ph,» fra faul wtf” 
apbwg wnbgulwld be popßs_ f una formal 20) bdwtwr f ufpal Vppwtwednı 
bepqpgu) qenzdepngd?) fi fbnuy wwfunulß ?%) giplmumwund apıyfut 
Owfapay JVppwswdb Sthwpu, yapng?) wpdimmng k ya, Jppwsfl'26), 
p Zwgwpuy L ybedupbs”), ua hugwgbur, uyayfuf gimbgfh 
gwüße fungwu Sumwibz: Vayu n2 Fred) gupdlutmyf &. puibal Vppusuii 
wnwpfi, qapdl. JbSwanyr gpbgwp nz bt, kbgpkp 31) qwunnıumd any 
pr my quyd np Epb k Eu8) ko bababt, pwigb gbakp?) Saypanylernı 
uyu [BE guy Voomnewd. uuhuyb nugqungku Sydupınmfunz ‚Pubp) unnıgm- 
(bwdp unbeb lat gbppbilh f dunwgnuid wuhbwg% 35) f dayapnı[BEVE 
lı. qneqbyb 36) Awtwuwp‘ Suwyglu f 372 Kurlusby 37): 

rbgpajyu pn bphwpwgnytu gpbr, pwögb gebgbp wn. pu bphwpwugrt gpb, 


— m 


ı) B. Upposwdnıu 2, A. ya s, A. f fehlt. *) B. wunbwpupfune- 
Abu. 9 AL fehlt. *) B. Safwpngnekb. ') A. Jwut uybapfl. ) A: grundig 
qne[d pet. °») A. wibplnı (Ibwugt. 10) B. Jwul npny e ı) A. Von Jeplb- 
ybuu bis yuyyın fehlt. 12) A. genwgumuld . 18) B. gaunpwbndht . 14) A. 
nn bpbuwb . 1) A. guengkgdagnı[d fidbul . 1) B. ywunbqwinnı bu . MA. 
Jyenng » 18) A.B. unnnulf . 1%) A.B. bhtywbwgpa[dfrt. 0) A. f nuqmul fs. 
2!) B. wbunn. Ep . 22, B, hit bulk puywgb . ®) A, gpazdeyn] ) A, 
nwgnulß. 26) A. npng » 26) A, kersyhl- ") A. Jledayb;k. »9) B. 
krunpny . MA. (Jununfbu . 0, B. n$_ fi. 2) A. lrtngpbp» ”®), B. 5%. 
> A. gfubpe 9) AB. zführ. DA wihbgt. A. quungbgb. 7) A. 
Aulwgb, fehlt. se) B. f +fJht. 
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PT pbq k uyamnabwlubu!), 7 ad pr Lywılyı [A han [dubudf l wnwlg Sulun m. 
Iaıf[dbwb, bı Zufe ab apbgfg ‚pby (Faınld Joan p hl?) fdwunwuhpwgb wunnf- 
bbgp Sodbpudpad uunnpwuwgn[d pr bu Sb ebluulgwt 3) Sul Sumnnd] vn; pe 
qepepr ayp quebmßhnuwnpup, nk Yauliybjpwutt) us Lk dbplp- 
qeurd) k Uopbuwnuk, L Vdadft, yapag & Yqwantı k Unfpwuku 
lı Ye wanpwmu6) lı Dapdhnku?) lı Znanuıhnuß) [7 Ypuwy bu?) [7 
pl jaybwfen.ıdp f Shılopubul VPbtu, zunbug [/8 JIsrreguy quannı- 
bay : V.ye kn ‚pty 17777) kn puma yupdwlp 4 10) ayımın fra 
bpS bo wuydun put qguyyng wppuyfgb qgubup: Prurtgb den jniknut 
eyb uyunpußp Jwpkp bnpspanf bpbunpau‘!) gay) Ya, np le gbphuh 
gab abdasınu /8 qulb buy % Jaınb ae 13) un.bunflnubwtug 14) ber 
us wınm dh 15) upplrpbug usıyardln. (Ibrwmılgı : Jod Yu hd giyannnı fıpubu 
Nouneda, Lu 14 burn [d fu Wu 16) pe wzwg Surwbbgun. ang ‚purngp „pub 
qlkıa pbpwüun, :  Jwynfı 2) u 18) (dt npp nıumbfb quyauınnı fpubu 
Sbund la. gg punı [I feu gs E wswg, um npp nzl abub‘ı fruwsewpla; .P 
br, ı BE pungp £.19) pbpaltny put qdbge » ap Kuzulık ui ey gutkat 
Kwzulbı , uyußupı wbg fan (Abwb: Yu fdlwuntwgnytd uyd np Jup- 
gupkf L Buguenpf Urqadad 20) abılaumnnı [det frugpk JVronedn, konz?!) 
“yj Plz» Jwub apay genjapb wn tm. quwpunwpup qeupfu, & gubh uyunpPt 
wundut qum gndfwunbuhwb wa Ubppagburn pwbfi, ap ba abpwgn, WR?) 
pub qywlblu 23) nohın, kb wndwfldn, yunmwlwalb &. L yuyunufl 4) ywp- 
Aupkunf n$ zwinwgs.?5) wine (E wdlbtuyb, np fibz unnım- 
Dartwgnyt Lk, zupdk das : Ir gm uf geblywgup unngbuwy , drbaalı 
Sbwugmı tft uponbwg Suläupnye ng bu qluln pbybut ‚pn pp ybkundguyulad 
Arzldu nepayb nz Aug gpbp, ung guyul Fambupu, gaup bugpz 
lupz wpkulatfit Suunnıgpg ‚pbg: Sabunnpwublwdl , Seryuslgunuy Lk Sulunoın 
pub : Yepdbgbi, pt ul fılwunal p bidk Sarg wpumgıngd 26) k bo@L 
ufuwlelugd ’ = bfdk Ahtınpuwgb 1/77 ur zwlrb pn ’ ulm db n}_ bil ?7) 
ulınlglul uf bbugıngd 28) unnpngau[dbwiüg lı Shryel bull Selämpnz 29): 
Vaofuyt Sweuunp 7 Swöhbgpt alılmumn. [F fe ‚ wu qlı Sngbgktp 30) 

A. guyqwınnlulwlu . 9A. wpunupfil . ») A. byıbluhun . 9A. 
Ofwyp fauut, — Pamphilus. Vgl. Cic. Deor. Nat. 1, 72. °) A. dbbpfoabut. — Phe- 
rekydes. — Langlois Dbpfpebe» Vgl. Jour. As. 1869, VI serie, tome 13, p. 34. 
) A. Ybffwunpunu. ") Parmenides? — Langlois Qfpfdhqku. °) Langlois I an- 
ıfınu . ») A. Qu br, — 21% A. & fehlt. 'ı) B. ıbfybunıfinı m) A. an I. 
12) B. Junbwmtbut. “) B. unckunfbaubwbgl . °)A. fop qwymumlı. 16) A. 
qq pn (Ibwmdyt . 1 A. Gay £ fehlt. '%) A. Jjuyu » ım) A, pwagpr Le 
») A.B. Vrgqoıot . 2) A. 5 fehlt. ?’) A. gbpwanyt fehlt. *°) A. qqwbä. 
”) A. guyunıflı. s) B. zuunwgluj . ”),B. p Swgwpwgngl . ")B. nz bp. 
»s A, wfdEtuwgıngb . 9) A. Sulkunny . A. Seybabtp . 
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bp 7 nz} dwrdhl 1) le. n} wLılupdht, ilä bppbidi Jhwyt Jupndhd 2) A 
ud" Sup uwpwsushbu?) qiupdhut) Ephpapg SWugbwdpb dep, ap P 
egenju?) Sibmpp babup: Wwgo ayunpfh Sunmnp dep wubplkoufd pgW®) 
Sur wma . flat, fu 7) bp fun ap Ubppfiit Ep» add unpunlwluybuy®) 
Jeyufafubguı. Jbpfd « Jwub npny all fu fdarlımıdp P/B ut mun. [I fe 
Inpw Sunuuand.p?) Kuluusbılp : Pos glwunpbyjbu pr nz bfdk Jan] 
gefbunfe Gudl” bphfgu Gwl bpfgu, ayy bIAE phep wlzud nz zunmugung : 

IedEgurp f ug ai Yunıwufl 10) wuunnıwdyknwlutn. (Ibulı Sul kuu 11), 
ap f hbrdtgwan.du ‚u qnbopkun. [Abd 12) Sanwlywpwpn[d fl 13) Juınkluu- 
geh pbu k at bfk gbwpn nlwpwgnybu l wnb puuhatu puppwnln wa 
Zuyp BE Vemmmb gap, BE <SEp wigge qewdafurt), L b{E ddp 
dan wg% qhu ‚Ulm JE Jen .p E1>16), AR ik « wuonegabb U pl wpell, 
P/B pla wSbhE nz; £ fl, u opb, np wa wpbwgd alu»16), k bkAE 
€ ug fl Js £ put alu » 17) A ap al henp Funden pungta gb AR 
LITL7E Iı 18) Jwunwlby bl. Girpwlpb gl A op an un. , 19) gang lı Ep: 
k 20) Jyuyunufl;?") jupwditbug pr 22) Lan for 4 Woyukupı j LE ap lroubgurı. 
un Ya n np Ep» PÜpt Vene we bfAk f Aha Sphzuwlhf dhytunpqp- A 
ph zuwlugl Irplnug, ap own V'ppuSud bw . if mad 1 fu 
zugeb?) Spwunegby qungndaykgeng k ggadapwgıng??) puqupu, bidE i 
np Efl. 7 alfuf uud” , kfdk uınnıql U.zedy » qnp bhbpt 25), un wg 
Spwdliubp Vuanıday Ku zul ug bfdk JYrwncda, u laku yusın zwöhgeue Fr / 
bi£ gzwp bl qrapfı J Yrmnıs u, 26) mul P LLT b[dk ggapb f uwına buy 
k gewppft J WELLE ZT ). b EIS q ,eonıwd uuınll‘ p Gaıdl“ u uk £ 
an bfdk nz. ı bidE wnunwpfl Plwunwukppl Jh’ Vewnewd wuwugfrd z.ny?2) 
GE Vperapgu Aber. E ob Ppbuanu Vownews &, Yogau plgEp wul, 
(Hpb row Jbp??). bh bidE f puudb bl dapu 30) Lupgupkud uydluyk u BU 
grhbwj npıgbo WeSelinguy 1): 

Vyerpbt wilbuhpbwtb Pnınf bpkanmuwdb pa wuwgbuwyp Fe p£b» 
nf Sgorg?) budaykpwgh??), qup ybrkb letgpbu, qup Sunmgpg pbq 
JenwSwgbug Pf ngfl umpp, ab np qupaboqb fan wppuy (ugegwlkp 
k gSufbent) Awgunnp b diupgwpk L gälfenpub un wpbwju b yuyy pbmes 

») B. ıupdfp. ») B. Kupdhp » ’, B ywpubdmdbug . “B. qdiupdfp - 
YA. f Suynyb. °, A, wibpkm[Ibwügt. AB. alıla bung fin . °%) A. unpuu- 
Jurylybung . ®»), A, Ser wnn] . 10, A, qgbuncuhudı . u) B. Swüunkup: ) A, 
qunbopbtaı[Ibalı . 13) A. dannwlapwpn. [Ihbwt . 1) B. (rufschu. _ı ach. 
br» 42°) Inf. dd, 11. 9%) Pan. ps 23. Wep- 4, W. ') dns. 
da 28. 1%) B. & fehlt. '°) A.B. wndtbr. , A. Ep &. fehlt. ?®') yayunpfl . 
”ı, B pP 3) B. znpwh. 2) A. qqyl/npwgıng . »s) A. bibp. ”), AB. l’o- 
nnıdny . 2) A. ya» ”, Von &bfdk nz bis wuk.pgn, fehlt. °®) and. rn» 
34. °) B. P sepus» A. WiuS U. wear « ”) A. Suypr» ») A. hulaybgmgfı . 
*) A. Von ay np bis gSuffad fehlt. 
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mu puwppwab, , k fi (flaıtu Seumtb, unıfnpkuy 72 Jhbafftuny Jbpnyu 
In fpbyag!) 1?) yernıfmgnyt plunpb ag, pen apa plfwj up gefıgncihe dEp): 
€ yundand“ Swpgublr qilkq Abatwuplbt Sgopwanydpl sn yunwfıngayl 
enbuudp u unnmwufealh. Joh uytapfıly & dupgwmpkl ur p[d qıbanı. 
ber deayv gphz qgufbunpt) Jwpgwuf yorp Juhbplugbugp, uyj wnwu- 
guufd fit Inwgbpgn [Ibm uwgdnubyn) f rgenju nn zaufAb uk 5). ayumku 6) 
& dep me Sgwgbup, ug den] jeguduuhum?) gpbabg ‚gbq: fi [dk 
<q Voamw& npuyku Aulus£.p» bphpope b[dk «ap 8) play Vrfou£uf lroubgun. 
Town Ep kfAE?) f Aha Splrzuulfı dfpunpqy >» Fppapg bidk chalmıu 
Sphzwahu, np wa Vppwsul bp, np bfr- zwgwgu‘0) agndiy:. 
Zopprpy 17 623 «—T.gwei qua gl Yumılinı. Ihrkp bo@L JWewaıdn, uuylıgku 11) 
an zwöhgun. Sfigbpapr 12) bi «swpb I pupfit y Veonıdny 413) bt 
zwob fi uwnwlbayk 14) & pwpfb V,emncdoyn. Jbgbpopn 15) b[dk «u una p filı 
Pılwunwuknpl 16) Jh (von wd wuugfl b[dE Lererge A heto lı ap 17) 
alfup uyupı 18) d\funcuf un bog frluulalı Swlunkup, k b[AE « puwb k snnp 
mp mp, ‚pt!9) gap Voss 29) wung gut wuwgfl»: 

Ib ft bo Lusdhu Gusponby P/B nqgınfunS dnwmdn [Ibm qureumefu; 
wand wlnrd?!) wumgbsuyu neuwbb, , wa un. prldbpgh p qwumn.u- 
bank muun.u Iınwlywpubung , ‚putbgfi Sgop bu apinu[dbudp l. pildbpgugn- 
Ibwdp wpwlkut SpasSurlg.fru??) 7 zıngbu ywebunwupabulı wunnuudgbenulu ft 
€)funmuf uyumku gplwy wu. bppuj,bgful wubyın] «[raugmısl” dwupgupe, ‚pP 
b wpzunp gurblyumgurlı unbuutb, br plruu fl" nz wbufb k jub, gap uk.pq 
ns jeewtn 23) la Tepuguıd‘ Sup dep 2%) Dunlbgun. nbumtbı gopb fd’; 
bınbu U nı_ gu fu bl 25)»: Le uydıl“  bpE yunwıau Vppesweln: wu 
nbuwtbl, op fep L nı_ gun fu ıfthr nl u, Fphpopn l' pw” 26), b m gu 
ıE p: Je £ Un wunn wbbnk dl wuwnu uuungurlugl?t) yınglu le. qusunufl . 
le nz Seewuuy zu pwphmufdfet Gay le Buy fflepuy Unpwr2): Vpr 
b[dk npuku aupın & Sur nun f Ju fukuı ey u apbufyg ‚pby € „puwtbafı 
la. £??) Jwfakuntı Funlatadhfu bplbuy Tl I froubruy pty 30) day Una» 
wul nıpbifi sı) np wuwgb : 

ag bu uhumdbpıl” .„pbq gbwfawumgb ug u „ bidL Vounews umunlılr p 
£ bf@& 3?) n$_ Lauf‘ al: « I Vene ws Lauf flat lwtbadfp yelkbuuytı 


nnısa[dbadb. °) B. uwuku. ) A. Ewblun. , ») B. gap» ») A. bidE 
fehlt. “) A. Jywzupe 1), A. uyumnku . A. Splgbppopg » 18) A. Von kiE 
surgl bis Wroudn, £& fehlt. '4) A. uanluyk £. '%) AB. Jbgbppnpn.: 
0) A. Peluutsuuknpt. ı) A. ap fehlt. !°) A.B. au. 19) A, Jwpgwpkp:. 20) 
A. U wSekın . 21) A. wunnmdwumle ) A. B. TuS pu » 2) rewon 
d+)%» 17. 2) B. äbn. *5) ml. p> b6. 2%) A. Vppeswdaı . 7) A. un- 
Gusliwgl . »e) On» 4° 36. 2%) A. f fehlt. ?% A. ply fehlt. °') A. nu plihe 
fehlt. ”) A. AE. 
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ılinpıq wpkulal Setäwpny lı abunı (dbwtg Jelrtbu, z quunbany Uapu n$ 
uuuntkrp la nd äh ng ‚putuuhne [I et l n zunfwpbpafd het, nz 17 09 7 . 
n$ ınbuul , n}_ Jarpdfit 1), nz aaynı [Beh 2) Gusıl’ wLarnını [If n}_ ulhfget , 
nm} Jhpaı[d fat, ns Gannupn ii, n5 Fwlutul. Lu nz yu Jıykın k. wuf , 
b nz fuunwp, putgf Surywöhz Farwpf Eı ns gopnufd ft, Pkıykın Le. 
oncoq gopmefdlmug, Long wbgb, pwbgb nz wlgban uwpipulf, ng ag 
Prz yuyugwik, np Pf Jepu Pilmgafdper?) & gfumfdpit: Own np 
Puliogun! npuku Eu. ı bidk fılwugf , ne. bil n5 £& Vuunmımd , putaf Akınyku 
& Kiupgwpbfgb ygeepwpwüzfep qupub pum Gupgp l pum fonyfg Funlu- 
177777.) Surlınıgbuy Jimut fü; Uyayyu sayynz genjaplb 4), pubgf aus Trssgası press 
aphyb 5) b ul uusbb fi &k: L quyunufl bt np fi Jbpuy V.vonıdo, 
blwugf unlbrg auf“ dl Guul“ Sul Il“ npufun [I pr ’ wlan fipın 
dinwön[dbunlp Suysyk: wu bidk b dupgwpkfgt np jetgqtbugf‘) pbpb, 
laynı [A fetu, b{dk nähe uuskbu buabu bl nö uylıyku, uytapfl n$ Snıliup- 
unnı[d fd u 0 lud Kyılampınn (Ih wbt . npuku (yulnp N) LurSwiupbınd 8) 
«un fd» wulrınd yuququ Syopu[dbwl z wlyunfldn[)bat, ke. chnpfıt wa fen», 
gap yeygmdl Jaypf wuwmgfg, L. npuyku «Sbähugt juzlokın äh> bubu 
Dupwpfuy p eg bplmg genug bäß qemphnefdfet Uzutubbın] p 
Jbpuy pwpbjabwgıngb.. [7 np «Sarpr wbrembf, nn nz5b £ Smups 7/3 
np « yufugs np?) Zunbynf f Kurbuuywps fs [7 car? yalınumn £10) blu: ke. 
wpönch l pwgk per Surpumı. nupudluy aldkuts, [7 «bumts, k mpbgults: 
l- qupähuy UTupbuy muß. Jul apa hd mul. <O apldfp npuuku 
b puys Sep). & wppbuj, pwbgb muß. [puybu uyp Sgopı ab Auufık 
40» '2): U.yerpbt pwanuul” [77 uunhbnp Fun wmpkalımd wu fu 
nwpwun,g.p, npuku huwbm f ıJb puny (db [AU13) ling»; [7 pum Vdpwlnesday 
chywüuhgd f hunu la. upkj*) qwalbantu [7 wppnıgwdbly, qubınu f Gaywpdug 
fupng»; A gun Vaötkkıh chwn.p», «wbfr.p>; clwpwurunnlbpn>, sunfı- 
Subulmudbı, ewpnönıf» A <qraempunlg » 16) s L- uyu punfigl pununlau- 
Ubay, A Saypaıfm se 16) . prldwg .P ? Vetuy% PA n$ dl ku jyeyuguuk Ei 


') B. ıunpdfp. ») A. guywgaufdfıt. 2) A. flwunn [I fr. “A. prjopb. 
°\, B. luywpwgpbjfb. °) B. ywungdbfaf. 7) A.B. (Jwbop. °®) B. Surypusuybsud , 
) B. np fehlt. "YA, wianwnk. *) ZA. Mag ze, 65. ') Jagd. Ze 
66. '°) A. PEL[ldL. 14) B. f jepbr:- 18) A. grewpwl,p« ie) B, yaynda . 


(Fortsetzung folgt.) 


m— [nn m —-0.— 
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(Fortsetzung.) 

Uyı Pet Ahaydl gpubıb LE wunnwsn [Ib wild 1), kb nz Spk zunalung kb ns 
JSwpnhwb. ‚pwlagl nlwp bb owpwpwäulumd ptmafdfitpu, nz Gupblp wu 
ub, qwibınumdly fi , kn; £E Sumps kn; wpuwbugnı, w A711 nqfw fung 
dinwön[Ibwdp Lk Sweunng 2) pupne[Ibadn Susunnuf bit wpwpßg £°) 
bploh bphpbs np bpkfib ı np nzb bplfb, ı LE fi Tdinük bi yunu- 
Purgbuny ‚p wilbluyd wdwtgwludpu 4) k5) dhbnybtwgt qwup: V.junpfl jur 
ququ V.eanıday®) blwunwufpbgud Lup&un on : 

ef yagwagu D’ofuLuf (E np Ebplbgu tl Voumncws Ep dk 
P.1.7%7 Spbrzunuchfi froubgun:: (); f dba Spk zul ‚ ag Pupk Vumnımd , 
Jul ab Jluyk eg wyungpl; Püupt ul wunnwöbhgel pwppwnnifb, kE 
«he EI Vuwnıwb VppuSwin, TVvnnewb Jumbo, Vunnıwd (ulm 
ges 7), [7 yynup bidk «(\ %°) dopgwpkfgl nılwbg bpwanf] p & adwmdbg 
nk uybundp 7 ndalg fi hub Sp zuuuhfı bplbguw,g ‚ ful play Ir/uLouf 
Swnuyfı PYn, gel yatafldwtı: (erg Wefutup bplebu; f uffbkwlut 
ıbrbwe & dba dapbtunya Spnf Lk Wand, Ak ghmpr qleh uyungfl 
undigfg ‚pbq: 

hf Bplou up Ihr; wn Vgpwsudl‘, bIE Sph zul p Eph: 
Zpb zul, .P Ayılwupununyku, puyg bhkuy ‚p?) EV ppwSad‘, b[dE E p wqwgur. 
bwfa Jwub uytnpphr qb gurggk Sphzmuhug fepng Sept E bphph uk‘) 
gpeupblund kb wywuweng npubu glppuSud bh ab Swbfgk Vppusud‘ 
qzupfıulı ungnduybgıng!i) [7 gnlnpwgeng!2), PE wyupudb dhbs nz gun fi 
Urum wpqgwpu, qb bphbuge baeopopgbt Pep a) dar &ogb yuyınlık 





ı\ A. B. wunnewdn [If UU . ®, B. Suumanz »), A. mpwpfiztb. ‘) A. 
wunnmwdmlulpu. 6) B. & fehlt. °) A. Voomıdn, ı. A. € yerbogum . 
bir: 4 N) 6. 1b. 16. 7 , b. 8) A. pe. 9) A. blıbmy . 10) B. mtl, pud. 
ı) A. ungadiydbgın . 2) A. anıdnpwgın » 

16 


243 Ein Brief des Gregor Magistros an den Emir Ibrahim. 


Augnıugk deg wlbbbrgnıt bfdk np quagnilaywlastWu\) ywtagtfgft?) gnpäh,z 
anpbu, bt pwpb [ou bp ıbüf br pw‘ lı wlbbuyd Sthwy.pl f LlmdbE£ 
qwup®) wnwpbyng bk Jungwpkfg , putafı 7 ap Jepwbut Vrpusudoae 
Epb dm aıngbgft*) lz wpbul zuıfı 1/2 JupnppnunfIbu uyayfeupbugf 
n$ Pngwgngatb, Gusılı ıdıq Uunyl Sept A frumwgnyb Spa jun fınbtulmd 5) 
Gapneuabf, , putbgf np ng uk uymınnı pabugl Vewnmdo,, wuk nı pl ih 
wunnmdun ul wuwglbug Yıpıpwgnyt bat Ephppt ungnlig.ny) Le. 
gadlnpwgung „put pwuqwpßu!) why»): %,- wyunpfl; wyupwl geweuslym 
ıbab wrn wu Jun. ‚pwbafı bat qunkın unwpulneumbugd ‚non fi zupbwgt 
yuytbguwlk ‚gap bSuu?) Lupo bayfıl ein [Ibm , Jh pun Jhnpk swundkgfg , 
n$ welt gınayg Lule nz reb, pwcwblartwugfu gnı, ld funf u, 10) gub- 
InfSbaut!) pnppnpncÄh zwipmtz wlbS buy un badaynı [Bbwbgt , gap 
PLN 7771 12) Sulamyub tn [I fi bu Tarpu Sunrıyınımbarng wur. Jzunfl Jwpusbbuy 
gan pagq „pl ab pappapfand hufdnınpl [7 oh puwgnpd.pv?3) lrunwdpubne- 
bwl prafdbwt 14) ‚Lk gedbwlgugnyt quykınadlı 15) yelglwlwgn?bul Jeqw- 
ıfafubu, ‚p> glarllapumpae[Ibadl tlg wlatbaı [dp unywpfbbuy fr waglinsen frung 
unaınlgu fl 16) Jenkbuy ‚p’ p/pn'tbu,, ‚pP e Gwpfut wtLwngn [dba . Jwudı 
npny 17, fowunı guy usnwlft: 1 junpfl wyupwlb Guspdwn.oın : 
of yuqwagu U.z den, 18) JE pnyt% TarfsuıSop gbwpq Kuzwlb qunnın, 
Yaslan. Vewonzdoy 19) lz. Spalt 17 6 arlyaılu s DVP qudb ul Smunbabu, 
np Hhaitiged! zwplunsp”), puldbpgbup, nz winbabug bdp, LEE?) 
pwggkwgıngb®) wtf bpwlulı wundaf[dbwit Lk biAE Sk yıllımgengl AL 
funywgnflwgengb bb bldnfwgengu”) bb wupußg L uyyng pugling 
gqaupu ng kp pweulud gen np yayınf Ywgnıgabby : Ib pr puwbaf 
pwgnuulp f vngwbk ng Sry nıbul, Jhlbumtg wuwgbun, ®%) yuqwgu wnwmpfrt 
aut nn qwlnıd b.nz Fudlatuul. uyuuku Vyfeqgftau®) „pwgqlsuy 26) 
L Qfıan na) u uyyublagul ywndb dl qybtknufd fet bnlfup lı Gphpf- omnwpnunf 
k wubb wind gm, 1" ‚yqulonw‘ 2) bl ugly rap zwpu nwub. ı wıw 
ywlabd% bpbund Sur ‚ dkskn lı qreubwlwbopl (Pnıbt. buf byewgsu- 
gengb flwunmdtp nz uyumlu, uud qb bayphaupbwtpt®) nm} Gusdbgus 
') A. ungadaywlwdt . 2) A. ywbaztpgf . HA. gap: A. yenyqbget- 
°), A ‚ji funb luft fehlt. °) A. ungndaybgıng. 7, AB. puwqwplb . ‘) Ian . 
d. 15. °)B qnp LSumu "A. Jwzfw>. nm A. gwbhm [I fı Vu. ) A, 
wuSbnbld. 13, A, ofwpwanpdptb. 1) A. pinıfdbUk. 15) A. ulımut . ıB. 
nwqwnunfß: ın A. Jwudl wylngfl . 8) A. br qwedliy feblt. °°) A, “u. », A. 
www fi » 1) A. dk. ”) A. punldEwgıngtd. "), B. bokafıwgıngt . 
") B. wuwgbuyp. ") A. Vybgbutlau. Va Langlois [' ul line. Ygl. nf. 
lv»p. a [7777.77 0 T. 4, 5, (> 8 °% B. punglm. 7, A. Qıranu. Langlois 
(* rfınnu. Vgl. IT lvap.. Nun Tl.» 2,4 °%) A. 1 ggnı[onu, vgl. Ted. 
lorp: Yan. J%,. 4. Journal Asiatique "1869 VI Serie, tome 13 p. 35. °”%) B 


buyfkocpbay pl . 
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1: Dayg Pzweand nz Selgayb ungw?), uyg f Shdkrup?) npunliupu- 
qepfß0 L gbphkp Spwenwpwhkp?) un fang gopneldfetu, bldE bphft wich. 
up — bphft Gazk qwaßups fi qwpatwlngbt — L LEER) uyj ku bpkp‘) ubn.p 
diq wbbqwbhrbp, jupag zwi babıng”) bogbt wihunnup, jupng k diupqu: ze 
u, peugmıdl buy ph’ Jh pwupwbgfep Jınburtu , npuybu oO pugyın 
dag umpufg , qap OD pwgwsk zut?) In;bib, ap yuunbug \0) Inyapulpwgd 
guibfj: Ve wnmphb gUgead) wuh php, payg aluh nz wuk fummpuud 
hub; bphpb, gwugb b dayue mub qmpäbuy yequfnfobwj zopbugp 
mul mul abupt, f leg lb pub 1) £\2) öndE wu gun pt bhbumy lk nilie f 
wu tbrwpwlbnwularlbk U 19) k nilie yeunbgwpupzfun [Ib UL?) bh 77 Ju uyunpfh 
2 Surmmwgbuy babgbı wı pelbpgku.p, gb Jo uupumchugbb glg 
Sb wunuwgk blwuantp 2) LAL ng bp unlybul, 22) u lıfun. bpraulgadı 
We/ukopt wunnwbbgbn wungwdo, qup fi ußlkulatuh plhwpun jbpfvv 
V.oomesny gel zwigfliwt, nz wgßunnbwypu”) & gugbupu), uyy wng 
Fnpnep b jaeuwenp opkbugpnufd Pet, gpbay?®) pwbßpu) Vumndoy u nz 
yufwbayd Ah npıyku Mbenanu fu?) Gun’ ul wpadbnuludfil 
Geubteepborg wbmunnmwshgb han!“ wphguhwts ODpwgupunpt Gud 
Yeewgapwlwtwgu®), app & punfg genpnp”) pughwgm[fı tu wubt 
brby, Gwd pdatbatg®), np bphaeu wpwppzu Surwupwdt) qdhwW®”) 
pwpeny Lı qgdfeut”) zwph: Vyı su WMedeber np yuyalıp bak zulb- 
Luyu®) bphfp Ygwbop Lk wpnchunfe, pwinldbudpp®) k wpgbwdpp 
um bg gpbwg”), ywunnembneun pehwpbup, glgul wawpfb ding fi 
Soyy”) unbsbu, b qfub qeßin pen?t) FAnget ber Gulingb jodwpne- 

) A. wunmwbnun. °) A. a. ®\, B. Sfdhnuf — Timeus. *) A. Von 
uyuku bis muß fehlt. ) A Syumulhlp. 9A. bldk, B h AL. DA. 
bplp fehlte. ®) A. npng nz u B. many nz baby: ®, B. OD wpqu- 
Skat. ') A. yuunkqugt DA. bot. 9%) B. gm A Trzumd. 
BB. wuwgbupp. °) A mdbp. '% B up fehlt. YA, % diupqulkpk. 
18) A. f fehlt. 9) A. f uuteg updkunulurtk . 7) A. ywunbgwpwyfun[Ibwdb. 
’) B. kılwunn pt. 22) A. nbnlbwlp. 22) B. w&unnudbu. 2») B. Jlgbwyts 
26, A. gpbuy fehlt. °®%) B. pwbfe. A UL pwbfit. ”) A. B. (henanupt. 
28, A. Gulf’ fe [ld wg npwhabwgt fehlt. ?°) A. gengap fehlt. °°) B. f ufdn- 
Lbwugb. °) B. Surwüßb wpwppgu. °) AB. qdfwub. °) A, uud. 
“) AB. wdbEtujpt. ®) A pwgmfdbung. °) A gpbap. °) A. b Sn 
geny. ) A. hun fehlt. 16: 
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Abu bEbwgt Swnpn be gpwfumf ı) wa yupleb u?) ‚ Pub ar pa fen 
wlhbuumınfl $wunop Swnlun kınlay 3) » quygpwafuyp abnbaku bad 
qupqwpbuu pr dwanyl Sufwtwmıngpm Abudp Lk uunapfdanbru Jwpufup L 
aunnd p uyarydıun wgbu, wbenywlautbwgnplp 4) b jreumnbuul,p ‚Lu bplonug 
Swnangt fi Ulm „hub, Epbgugnpip k JbSmgnyup®), yupng Spudwpbgng‘) 
Vrwpp2t vy amyy ng bi Zwupmgap wtlrbrug f ulgp lt la n}_ Spwduplb- 
geegbu; Ja fewlop R putal unbad Vene ws?) quellen tl f hlpmlını_p 
Vgeday . ueschrug% f wnllagl yuylgubk Jap dh Spedwpbgngebk Zaun I 
gb Pb akuy Salm Gbpfgk & joqmpafbw; f pwppub (ajzu, babgb JU,suncmb 
Jbpähgluy eo gap ng gnemu k bhbp & Yapnyu ala fep wLbunpunudl. 4.8) 
Jim. Smuwbk, uyunnı Su plug bung _ gap f fa anqmpkbpbag gwu b 
unpaulm fr d , ul eu fd het lb dis Uvı n5 wubılp ip babe gan { 
q V.ounuws | bLn £p yanwfwmagkın 10) gap ls ywlgbund Vzed', pubgl 
Las fa frunurlgumd £ lb uf ‚ Bun wubılp , bidk J V.oenc&n, julgelat 
uyımınyuflu , putagf Veonewd fo gwpbag 1) wlıfnnd klartııdp . wmlgmy ts 
b 12) ud’ Jap ulbubpbuwt fi Unyb jopklub 13) V.ozeweluy efruulybrun, Yaılp, 
pwuagf Spwdwupbgn gl bılp f pwagnul Sb zn [Amy opfrbap k np 
Fundlimtohs:. unuSbwgl 14), npuyku bppbäe Ugud. &L 56 pls, np plant 
W172 Sb hut kn; 15) db pähtu hut  fuh jepdaudl‘ wbgwtkılp gonpploph 
Suuhwmelhund ruf f dunud un bfdL wUuakın & Vunnewb Yross fuurg fruneuslgustı 77] 
n$ und adbrwtgh gt 16) : Viper Gundbı (dwugfu Vumnıda, qyubgalul 
Vrwday L on; wugkm jywlgwbug Uapıs ı « > wyunupßl ul: nı.p Ser teb; 
pbq upn Juphwußpl, putgb f pwgdiug uyunpfl') Tufer gab qulkg 
biaunwoppbgat1d). A uppbrk £ fl Tapugaybu wuby, parlaunbgdm [I het 
kn guy 18) un wuwgn [Ibwbg®) wunndl, ı 

bez yuqwgu gwpunyb bo gwpfft, bldk JUenmsn, bu bplınpbusi 
EL pwpft JlW.eoncdo,; £ L gwpb fi uwnwlayk: TV unnewb hzın pupf £» 
grjop pwpbug pwunlwonghz , ‚pwtah PA yezlbupswpwpaga[Ibabd flwbıdp 
qudbduy%2l) pwpp unbgdba; ‚Lu jwbgn di ebpbwj nk umbE quullbaytı f 
pwppu wiupenbu l al zup ng an £2) AB n} grywgbuy k nz; f anık, 
bl gbwpgq f uwnwbaryk wubılp babw , np bppbi wpnwubwlb Ep. Lk Um 
ns; nıLlf bzkwun [fit anywunıgwdbb, gqnganjyur ze uyunpfl aagası patgean pacaı pa 
‚pbyg» Jul qf qewp dt) mumbo filwugfu. ng & Elnz mdbbmyb ib; zup;s 


ee HE 


B.& f zpwfunf. ?, B. wplbyu. ») B. Smgfuchnlw. ‘) A. us luyulyu- 
Lusgaylı . 5JA. JESwgoybp . 9A. Spwudswpbgun . A. WOLLT al,gad . 
e,B. & fehlt. °) A. V.vonıwe . 10) A. yurnwfwägk. 11) B. f zwobwgt . 
”) A. 4 fehlt. 2) B. onflut, ") B. wöngb. 9 Aunge ') A. Pb dkqudghrt. 
A. wyunpfl feblt. '®) A. fıliuntbbpbgwt . 10) A. yuyıdk . ”) A. wnwun.- 
(Abwtgb. 2) B. qwlbluytbt . 2) AL gb zwang gm £ fehlt. *) B. zn. 


N 
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‚putbgqf np ng by nz Babgfı mdbulflb 05 Et, Jwul ah!) n3 &ı, putaf 
pwpft JEk ulınfı 12 la £ b. Laugß?), fol Zaun n5 Jek b. n$ JEuu k n$ 
£wugf?) _ pwg napng Sbunlı. ut npiyku L JE pwpäpwpdbpä bw zgbul 
yeszwgu wılfunmgurbrum f e@ Zbwdkwgd Fr PPR IY fuf biAE np alwlnıp9*) 
n5 npnb£, qubät®) SbninıgwdEß). uyusku 7 unubg juoqwgu fer u puupug 
Gusıd" ran umung Yun" f dJanfdu Anywäln [Ibwi gyoqaulwpn[dfet?) 
ayarın yauklug Ef Gbdtgagnıdu » mm EldE np nf wyungfl P Inu 
pihbpb bepzy guıdl“ Fupbas faul p dis jequefofsbugf qbupg. uyunppl; 6% 
swnn[(Ibwbgt pwnlwgn a 8 I uyunpfl; yazuzu papen 7 Zupfı GBILBESIEJEBE. 3 
he4 yanzwau u pun pi bliwunwußpwgb b[AEB8) al Vesanems fenu- 
undfubbgud bp ab ppapgnu[d ft: Ib Jungph wuwgleg pl Jjeglbupumup 
unpwusugbun,, ‚pP babdı ) ‚pwbgfi n$5 Jheulpolp & ng Sulz finuyunnnı du Jhıdkubg 
Fppbp gınadlı fl npuyku Supgpkulutugl Jhhaftin fr upV?) : Ir 4 bp: w- 
gr pwbwt,pt !0) u zulsbpunp Qıefwgapuy!!), ap [A Qp:Awanpaul) 
mubup £ bb f b pybu 7 13), uyumku 14) Swewbbguadl dot, 15) . q.punbwlft 
uuunncbgft f „punbuwgu eln [Iburg Jg pub ‚ ul qpwabwlt 
zapfg nugnbgg gaywluy 16), Pub guwpbput 17) wanna Puptbgn: Urr 
uyunpph bı-Bwgnpuhwtupr®): ug ndepau), Ylyegay de 
Jrbeuanu unnnchwy , JU.reJwgguj wlbwpla [Ib UL) wu allır 
uınu?l) ununwlbuj , A qba bplyuf npaß apıyku qlya»tnu2) Sayypı fıp- U2) 
uyuwnı | us gbofduhuulü Imyu qbuı berl.) TV Abtuny: L- Vrbroomb,ku®) 
uyummnbuwlst?) unwgfıpwgfl Kyıliupınu fung ?T) paul quyjul babu 
Sulkun. un.n hi n5 gewpbpu uunnıbup , (Akakın la n5 pbwucftb, „‚padalı 
I ou Su 2 79 7977 ausm freu wpmpbw , bı an ulm uk 28) V.7£.pewtegpuu 
ang ubpewthghbaj®): (rayg Yzwiunn u) ıfnpp Flz bdwunwufpbgnf 
gb paslyaumug anıfıyzu wulr, Guudbguı qupupzuludl EnfFfıt jwubjt Pepmusl 
an BE Nr quudb lau tust) wäh, urbbqwlat Iı diulyası wuupS?) ein rt 
b Jbpuy Gusını] wlbluyuf, Tarfısmfolemıdk quullbbuybu nbunbb nd kı fipl 
n3 Jyedbpk wbuniuhn IT urlgbun‘ 3) Yuyy wu pn ulıp bung =) Jbrpm 5) un all 
pwpäpm[Ibwb la bb pn wu) ıdb& zupdog ba Ih nwdon alıdastıung f 77) 


)B. gutgb . NA. Zuugfi. », A. JEwugf. A LU updm tz. 


5) A. quwlgl . &%B. Sbyguıgwbk . DA Jyeyun[d . AB, B. (dt . 
») A. babtunı d pelpt . MA. 5 0 a . A AB wenpe . . 
aldwgnpnu. 13) A. f d£Ap£. erler . 1) A. npuku . 15) AB. Anıtl 16) 

Jeqg vu ı) B qunumpl gu . h PK re . MA. { Yes 
Jbpnu . A. wltwplhe [I fett. 21), B. al) prliyou . qlyrotau . °:) A, 


Iı fehlt. 2 B. bepre . 2) B. al beennk fe . A. quyzunanlaulgwt . 
”, A, & ylimpunas faou ‚B. AyzıliwpunmfuoS . 6, B f ulwubEt. 9) B. “ufp- 
mmblılm Vgl. 1, Ind. Jurp. Auınıd“ . (> 13 ») B. Uzwnot sı) A, qwilb- 
Leuyb. en A. Julwıng . MA. wluwgbwg a) A, ywpuewbalıug . 
beplihi ® se) Hermes. 7) A. B. la dw . 
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wrlwpS: dbopufbiEu)) ylionmws nz mdkp?) Ylintbz wuk, 
hof yzswtfdku?) gbgbuwgp!) mprzwp, fpucwb, wpdalwenp I unpp 
hzbwt wbäßt meh getpt, mpmutwgn, gbabgplr Syop, wbbphfen, 
uunnıwlwd , ws eyupın , etw. N Sby» f ywidbbuybk [77 uf» Jfezın 
Unyluyku Gary Kouy : b- wyunpfl NIIT LET yuqwqu5) V.ewondn,s ]rof 
uf A wanpuhwupt®) wyuskbu mul . Neun ws Jh L. li qua!) n$5» nnuku 
paul” 20fwtulf, wit wöl, ykın 9) will ub plants 2771.77 , frwn tun. di 
erjprobg acbbiuf, gupdor Peru gopmfdbutt I gnpeng uhhgew!®), 
Zrzwgee[dfrd paynp zepwbwhhu I wdbubgut zupdmder eperdgret!) 
wuhpwgfi wul qV,ewmnewb Pwgwing Ir bzlwil gan 9)» Jubl” tel gl 
hı. pulb gb n$ np L, eV ji yopnı [I pet Swennwnbug Iı ywpelwpbu : Io 
Vepatpku wub. IE E Vownewd, ap gbphft Guqdbug le ghphpp wpwp >) 
b nme qusugft wpb he Segiag‘) pntnefdfetu: ppbe uyumku 
mul. I £ Puptbn , Jhny 15) Suaclyp wilb buy upu Iı bnbwyp Iı huqdlbwyp, 
Ir Pipü zuup? buy (A uıfwigudg 16). n; np bu unbumdE f Jen tmten- 
grewguT), puyg Plpt quilbtbupt mbowtk: Wbgebuy") Jupgwpen Sp 
uyuyku mul yeyazu Voonıda, ® Vo ulbtubgnıd yuyandfı £. dh Z Van ww 1) 
‚pubaf ws wläplıu, Saydu zwpdnchu , f Jlrpuy wnwpbgndf hurydwhndbu , 
bpljuß bzb®) le gbphbe meub, Fupt & Vommmb ynyd upwbgbjb: ze 
anchae?) pwpbpwp I wilwpomn: Ize uyunpfh pfepp, wwlwjb u; 
gurlupwppwnp. puyg unpw ng Jhn[dfatb Vomndny Swbbwub le nz 
bpeopgaufdfet, uwguyb gbppopgu (Abe unmhbgfb?!), uyumnmpneh gl 
qgınbuy , li nthınd ubhfupt , dhpaı [A et Iı Lusnwpud , Iı ua wmpfrl ef: » 
gwbgb qipult mqunnbgpu?) fd gem wänpulg b winliuhbplen [det 
bawbhpıb, f pajop wthhwlgt wa mp frl lı. punbwgnaugf» npugku f 17/7772 
farfdbwb: Ti wanncbgpt Mn fdbgkud) le uyppb JUfAbtay?e) bppbuuf , 
Swtunbpäbwypt: 





ı), B. Vrgbulbuke 9» A. null,p . %) Langlois p. 36 Igfwtgku. ,) B. 
kgbungf “ ) A. yeyupv ® ) A. hf wanpwlad pt r) A. zayu . ) A. 
yapımpny . 9, A. ylbın. 10) Ä. ulfup%. 1) A. Uheygru (?). ’) A. gay mul. 


13) A. R. bplwp. 1) B. saqdagt . 18) A. Jh. 16) B. Yusfwbguwg . ) A. £ 
dar lm bwgn.mdu, 18, Verbessert nach Langlois. — A.B. Vhplıwy- 18, B. bald 
Lk. 0, B. „anıdfıoıu. Langlois p- 34 „anıfınu. 1) B. undbgpb. *?) A. u= 


unnılgfl durchstrichen. ?») A. bppul. 24) A. ll. 28) A. B. An fdhfIEu 
= Parmenides? °%) A. JE). 
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(arg ab’ 1; dag f Sb wtunwmgt ebpbr Jam [I fu 1), pudbab Yu 
ebı pi 2) wunnemd an fl Gufdkuy Ep wen num, nz; np Jwpgupkulalı 3) 
Yusıl" 4) wrupkr glg 5). OT npuyku huudhgpu nr Jluyu Gugnıgwbbr ups 
pgengWe) p Sbpktwgengb Zul fi diuhlmatmgengw?) b jbyprwgpwgeng®), 
uwpufg b end wunubbug 9), qup ng wapın E, putbgf ns Sb wtnun.- 
(balt L ns; fi geeuwunpa[dbwtt gınalı uyunpfl fr u hl, „Pp: EI ETL 
guyul” Jeypk Gedbguy wpauyuyal) Pur, ı BEE pwggbu') qweu upufı pn 
ba. gun wg aan dnwdn. [Abu , pw? afwabıl" ‚ bfdk wlb but Söll Pp feapnı- 
Pbwug & gfenf[dbug Von!) zuyabf pbg EU L deph 1) 
wnwbg upogbyny bplbugh pbq, ug nz Jipiulut wzwg bplbugf & nz 
p/patbugf wLpdpn tb; f 13) b wtılundet dk blut il 14) yayın, u 
Suse sunnı] Plwgburn Aurburs fi s 

(ag un uk u gay [Ibwdp Lk Jh Pepe guyanufıl sap wbfunn- 
Spywggbwgp kt, Em ggnezn[d bp alıdla tu) but npadıugplu 15) unlenqu- 
Dart gewubgnı[Ibund ‚ napıyku Gupdbt Gwpdbgbu, „pl gıll’up Gulf’ all; 
Ab twuplbt Swpgwbh, yuqwgu Lrerrge bat dhbunı [Fb udpenfabu 
b pwguedu Sbfwbnumpup Lk gugbwp gu!“ pihbp wn puhbp, quyu nz fi 
27 pres ’ Guul Sunche Jupdiulut V.eonıda, Guns Sunanıgacd Gun] 
ab Yusınnı ik Gas)" quunnı is Gulf’ ıdhpag Ganıd” Tu fuwn wun. [I pet Gunul“ Jrugnh 
Gusıl“ Ib puyuspumlı Lauf“ äl hund npwhnıfE ft Lund bpfgnı[A ed 16) huul apafaı- 
pet apuku qibpu, Abk Lomuf, (ud Sngß pum dep! bawbulh, 
(kıykın L 1 wlneubfi , Dal Suypnı[d fit .npuku wuf. nz dh Pl yayu- 
gwbk gu ywlımbopu zunhwpbpn.[Ibadp Olwlnfubrnf bıwgbu ’ „putafı 
wpunwpny ul wudelmytf Pılarlunfp qwunnmbuyfth ptnı[Ffıd A abpwanyt 
„put gulli lub gajywgnı[d fu qubu wdbpwı & ul wuutbß „ ubdundw- 
Lan k url frelin lung fü ‚U puan dEpnı al bwl bugu n;5 Piwugf, 772 Sur 
un] p Swtnegbug Kulm f Mo wunnwsn[Bhrt Lu dfı ntpufdfetb Lı dl 
wppaync[d fc L dh gopni[d fr k Jh bzkwua (del k Jh eimf@fet L dl 
Guulp k dh Tbpgnpbnufd fr 18) ’ JAhbnltwpup Jyustugnuihe betgwbıny 19) 
L.vomıdny b (odf 20) Umpus k ngıny Plwgbur Autusfı, ‚pwbafı Gbtqwbh 
£& Sep , VLLT. £?1) A (ot Unpw , beta El nafı Uapıa , [278 67 787 
Dusınwpbug , Veemewd , uyy n$ wunnwmöp , Liv; unbwpp Lv £ Suunkuyp 
Dusıdl" apnzbus] P Guul” zuwudfbu, P f Jbrpuy Vowanıdo, Pılwgbrug unbusstfı 8 





') B. gfluyn[d pıbu. ?) A. pi L. °%)A.B. f Supqwpkulat . *)A. 
hL. A. gun wpl ul . e, A. yepwpugenjb. A. f dulbontwgung 
°) B. Sb jrugwgung . MA. fen Fuunwlug » 10), A. pwggku. 1) A. WW. L.® 
np. YA. L fehlt, '%) A. windpndbjb fehlt, B. wudentbjb. 9) A. fuhr 
1777 2 . 19)A. un prassl ar pol uy . 9% A. buuf bpfgu fd fit fehlt. ') A. 4 fehlt. 
A. Lbpaıopsufdft. A. hhtqwlunjdb . B. otpt. ) A. bEt- 
qubfı fehlt. 
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« > Fr sp wufgk zwipm.z denwän. (Ibm yujyugwbk qua pueun [d fe 
wunn ws [bwl nu nıl . Jhiak abpwlı fgk Von ws . way bil 072777777 7 
E np lroubgasn plg I rfutup ’ gbwpq puppwn fi 77 Iyayınlı : sw (art 
Umpus wa. (uwnmewd , ‚puuqb (Hart Y.eomdn, Voonıwd £. k boL wa 
Sphzunwlu pwppunf, ns wu pl (add Vonnmedn,. ko wpg jayınıf Eabwy 
(o2L Voancdn ‚ atı (rot L, Lk (vardl qb Vonnıwd £, b gb f ulgpwb£ 
Ep» ‚putgf n} bppilrilie Ep. wu bet ı) Ep bppbiß apnz mdbEn (or A 
n}_ Ep (oda , Lau nu pl 2) yuyttuaıd us lgwd Ep: L- 3) ununpfh n5 
Veoanesdn, Juybygwpup wuf urbpat *) any, Jwbuwbe piq Fudustuchese : 
T „yuapfl ‚jywerqwg u (adp% Veenıday : he betawtf gl vunne ws blwgbu, 
Karls bulp 7 beAL n}_ Sag n$ 27 077 , Akıkın 5) ng} gun Jepnusl” 
Smgoyud): Vpe Wefeku gungh Voandıy po dbruy Prupgb guınd nm 
wbunbıh fuplyus wubr . k Zngun] V.oonıda, (bub;bkr qlen pad Luugılk ps . 
zugfp Vonmdn, f EZ 27 Sb pwmganr. wuß & fi Jlpay Tan wu 
gbwy mgund T.eonıdn,. ng unifb L.eoaısn, weh} qudlUusyd gopuf ebudb 
Neanıdon,: “papus T) wunmbop k ypwbb Vunmdn, Jhbnffbeugwup unsınlıs- 
LITTE zupwdadbu s yepdupuluatı Unewgbuy ywuby% Pepmud‘. «(gm pdfac- 
d@ buslp hun! ıb balı bphfp> 8) l « ( Yurlı fra hun bphfiüp Seunmunbgusd 
A ng] pbpwdbn, Inpw wdbluuy db gopaufd hetp Inga » 9): (og Bu nz 
ud’ ywdwfubgfıy f diungwpkfgb Ywgnıgwbb; ‚pbq Ju u Ahuzb. KALIEIMIERS- 
gußbwüb, ap spbglg wulr, Suılulpols glwpgwpkfg qwuu Nosdsaf 10) : 
(aryg yuyul Jaypfı unlımen, p Kunbgf qa&un by fi Ups wunnudeugbune- 
On Im 2 17777 bılwynı.mdu 11), beE unneg wmnku hu [F fr bawbäukub dhb- 
bin. bw wbpwdFfßt l wlpwlsula P wluubgunnulınd : re bOL upwbzwu- 
abe, yereyuhstwng & jeplhjbwg guugfg pbq, Akıykm le nz pum fulnme- 
Abu. unbumtbbu qulst un bpbudb, nt; Um pepdnıld fıb, Kur ug ayfd be. 
yes» Lwpk’ u pwdwbh, VE nz lenunnfwbb, quyunufılı F Udo gay: Ira” 
glentun.nı [Feb Iı qnpwlm [d ft ı ggpınn.[d pr P facpu. pbp & jwujunufl; 
yepduplrup guugfg .pby» f prynpu yuyuygabk Jllarbary hu uf qq fiuu n> 
go hbtqwinfdfen bldk nz; jepfuu!) yuigbu yupqwpfgß?). gwbgb 
Jllwbu, bu bplfuay fi gonnnı[d petpl bpfu bp fu ou [73 puSwluyugbınne - 
Afıtu wa pfılu N dhphtbu b Jbpphbu ’ bpfıp Juppuu N il qwunıg bpb pl 14) 
unpwuwugn[d fe 7 dh nk pad pet , wlıubguın ’ wunpfi> pin fett bıym- 
Tahbynd wblrnungbu Jbpwäuy th s 15) (ag ud" pwewbud Er yunpfl; 2 


ı) B. wu'b[dh. 2) A. nbbp. s, A. Le ”- *) A. wlpub fehlt. °) A. 
& fehlt. °) A. Sayınu Jepnel'. .’) A. "apa « ®) IETE dp. 64. °), A. 
Umpım. V»7» je» 6. 19, A. Deosiap: 11) A, flwönwöu. 11) B. Jerbge: 
1) B. yepqupbgß . A. bpbpft . 1) B. Jbpwänyuft 
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Io yequge npng gpbuy Ep pn!) EL gumt?) L?) zapu diupgwpkpt 
Sul pwppuun 127 Treo Sell wma) 9), uud uhfgpt wpwpnfig WLZ f ung u. 
pebg » [7273 Swbhgku . pubab [repary& >) nz bppkp 6) Subkul quwusı- 
gbwjub, np jopklub k f Jdungwpkub, ıJwub al qnp opfbul q pr?) 
mphbu; nfubue) Swöhkn?) gepbuu hepı npuku Swöhbu Ep!) f Spklgt 
lb art fenpSee pr 4 LADE #7.779777 Vous, yaqywgu leunwunnnı but 
Yoga, npupbu gpk ngfb unepp «I tmguy lg wg plug wjldhl» 1) 
A agb npuku 12) alyufı unge 13) Sbual fit 1771 : U fF 73 ynı din fe pnı- 
Pbmilp plfwygpu: qb um Swöhbugft 4) f ph ung ulp 15) Dunshwpabwgl 
V.omneday: Yopın ke uyuın uud L ka Luufe fe (N afupuk uluwbh, , Jbulgewbk 
wlınfı wnwpnzwgandnfdbudbt : Ir quyb ywunnıwbdnıun wn I np wg 
«1 >4uup wnwugn.,p Jwpnr gun aunhtpfı bp pum Tan [Ib » 16) : 
mug u. Spobr zunusslgu wul- qua, qnp I Vedfuku fuf n$ Sun faul 
Spb zunswlug _ kn Le 777 LdwtunıAfıtu le ns uuunhlg Ungım lı ng ubum- 
ub, fu plan gllunnemb Uagıs ws REN) sur up fh ar I. n3 18) 
bppkp Ep unbgdbwg k uf „pub quu « ngf Ib ‚wand zofEp f bp 
frepgs: Ipe yuyud’ apfı opplwg qınglu lı quyju 19) pugnedu, bı qb wuk. «[}p29) 
Shan qwpfi-t fupan hnfowbud wnbut Urıpus Sbngf upfı 21) Unpu , alı 
f unnkkpf V.ewaıda, 22) wpuupnfı ku qılmpa » 23). uliu Iı quyu O qbwpn nn} 
wuk fi unldp fl wpwpß, “UL Ef quunlbp Vewnedoy wpwpfi. Ty" 
b bbhırti”) mugpu, pwugf Spkay bp le nz pphumabbuy , bIL npıyku 
wuh jywrwgu (Nubfl Vowncdo, : Il» Lusfu ‚pul quyu f ulıgpwtl pub Pf 
Fphed plg Irfoukup gbwpn mul . «zo Fl’ Vuunıwd TV ppwsmdlar , 
WELLE: Jpuw Surf, R Vonnews { yJalınyamy »25) f dnpbuuny 26) wbınf Send 
IA hand, pwial ga wpwppun 27) (Yw27 AR q ng fd juymlbbu . m dhanı 
Swuöhbwg f Ungwbh, ‚gap de Swunbpäba; Ep juywtbj 28) Ppbswnufe : 
Uye Suypwgzyb £ Vommedy. bppbib qup Swöhbwg “nyb?°), yuyabbug 
Vprpwsunfae, lo gap JVgpwswdb30), ge nz guyp opbuu, yuyantkaug T'af- 
ukuf ‚ L& ap Swuöhkug f VrYfupuk ‚ yayıntkug wog Supgwpkfgt A 
qnp f dung wpkpgb yayınblbug (wife | be ‚unnıdny €)funcufı. N ppumnufe 
wdbubynd: Prutgb l Mr JfuEu gSpbzuulug n$ Kunkwg, ET wc p[d Yaupıfı 
jwjanbumbu engfu L uyunobluyu»B1): pr nbugbu qusyu ul. uuslyun. 

) B. pr: A. B. f ‚puwd. ®) B. nı. *) B. Vorsdkırny - 
>) A. Popwy£b, fehlt. °) A. bppkp fehlt 7A. 4.p07 » ®) A. IJou£u . », A. 
Swöhlp . 19).A. Ep fehlt. 9) Der. 77» 10. 1%) B. npuyku fehlt. 1°) A. 
Uaga . 14) A, B. Swöhbugp. 15) A, ‚ups una . 1 IL ZZ uw, 26. '!) B. 
wu'b[dL. 18) A. n5 feblt, '®) B. TYL: 20%) A. nn. *) A. qupı pbıt. 2) A. Von - 
dm fehlt. ?°) ‘orli. [a , 6 24) e »bfyolk. 28) Lie’ 2: 6. 16. 16. 2 


5. ”) A. p ey» "nA, gb pwpwppun »#) A. yuyndtbı fehlt. *) B. 
pub: DA. Vppwsunlk. °) Mg Kg, 4 
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Jerpupwdbgfep dwpqupkfgl pbpbu, Jluynı [I febu pum fenundad filme dl 
& pum!) igpay ga’): Ip toyb hoh Mofuku qunnanıkp nuyp daqnfeq- 
kutt , eb; Kyılapıfın dwngwpnkfib (Hardt Voonıdo, . L Yrunı quayl 
Zalman. [Bft ehpbınd dbpfsf% Jlpaz Jluybug l nbubu qba 78 Suupglruug 
6 JENl 3) (RE f (ztudbug ıJbpng*): b»4 Nuuhld yunwfıwanjb Swbbuı. 
quı ua of upwbshgwgapbnufd fit unbopk tn. [Iba tl Veondn, Pt bzwtun.- 
(Ahıd Sb wlnuag kanfbugfib gupdugbug [73 Ingadfacpg, .P Spelg upwlbsu- 
geuwy qulaınfıu lenpStrgut . umulu apny pwppwnlgun. ef rk f feunfbgut 
Sb A wunup lı Iagnfaupg.p lkenpSkgwd f vbnunfu. yarlın flat babt Pwgqwinpp 
bphpf Ir kzluwtp Fnynufpang Ingufbgud f dJhwufd mul Shaun lı wu 
o&hın, Uunpwz»d): — L- Proppuenug wuncdh od, k: — el>e bu uryuop 2/7777 
q, ‚pby» 6); yt biE n) <Nwg ‚pbyq Prbwüun.[Efıt pbq lb huuyd Swgu Gphpß>2): 
07 wnabop lı Vrqadage?) Fwnwbgbug ash (Fa denuu!?) Ir gun wqulıuı Eplgw- 
(hun. 1) lenpnwlrkuwg qlruu, gap Io ng bppkp Pwgwiunpt Saanılng Sunın- 
Jjewg Lola: (puyku 12) Iı qupäbuy mul. etkrywgget Lılım willen, % 13) 
Pwgwınnp bphpf lı ul bung tl wa Sun uybugbd% Talea» 14) ı Upr n np 
Sum bug Ulm fi Sbwtnumg Awguenpug . Spefg (wgwıngt j Smanıdlng 
hfAk Dawbhwg bfAk Saryıng bet qgulpug Guul” Jbpfwgung uf n> np» 
77T € Jpuncuf bobpuwgbgßt 15), Io qbzwb£ Unpu wul . << zwbbgun. 16) 
wu. dbq zu bplbuwg ng 17) la bunnıp nı pa fun:_ [Bft upunfg ıJbpıny > 18) z 
hof alu uyunpfl . jun wfwangk nbuwbth qNSEpd 19) wrupfr fi yudb- 
LZaryl Fuıd » 20), lı EE Ale @nngk qwbäl fi’ yFnfau»?\). bul nut 
ayungpl 22) <] Fngnefoepgu 23) fenuunnf ul Enkg .pbqy I wunm puud uan- 
ılnu wuwgfiy»2}). lı Jwul Uumpus wnwpbyngb, bERE 2 u web lud bp- 
bp?) br pwppun Ingw»?6). ı biE eflep n; bi lrouhwj , wbı 23 
pub pr Io ng froup»??). pub ygwpzwpwbwgb fi bnybu yapbas. fruden- 
Ubypt KSulzk pdu fd’ 28) Jeıpbwbu hf Jbpuy uunndn Kwbfr frJln, Jb%lu 
wplwbk ft» 29) lı LE «[jzunedt bir puslhne fuä ıba6°)) 131) fe Swpwe fl 
wppnugfib „pwgufu» 32) ; 1.228 Spkujub yayul Jwypfı: Yupdbwmp Lid 
«(rrlobugk ufpen pl’ gpulı pwpf» 33), uyußtpb q (rw Vswnıdn, » np f 
we [Fury &twbb ng 3H) Ep ywuqyk AUETTE Pie «U/dan pn (vamews , 

en) B. pun fehlt. °) B. qlwurpauy PY ®) A. qb EU. 4) Vgl. d}bun.. 
b, 13. ) Vwq- po» 1. °) A. a,pby fehlt. 7) A. dk. 8) Ve”. e> 8. 
», A. Voyedat , B. 1)»q7J/400 . ‚0, A. gSbld wlnu . ı) A LU belwfdbun. . 
1?) A. Nr 4£» fehlt. 13) A. will uyt fehlt. a) IEZE Su , 11. 15) A. bphp- 
mugbgbt. A. pzwdbuı . A. pr fehlt. '®) IEZE 7 7. WB. Spt. 
”) Vo - dbı,8. °) IEZE dt, 10. ®%)B. wjtnpfh. 23) A, £ Saga pn. 
24) Ve. dq» 10. 25) B. wrfwwpS . 20) Ve7 dp» b. ®7) Vgl. Vo.» 
Fp4 °) A, fu fehlt. °) B. wpfwikht Shäwlur — Wu: Pa, 19. 
A qubabe Age Vu Ger 2 Duge Bar 2.) B- Stwbbung. 
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yar pıahwbu jwiıfunh'ußg qwewmyalı gopau[dLud, qucumgad !) nıyynı [Ab wmb> ?) 
087) qumep pi BR pn Let) zwpbw 15) muggbwsf), pubgb nr; 
ap reqqwähg Gwpug fi Jupgwpkbgt jBubz?). le cfwub uyunpfh od gplq 
Toonıwd, Vomnıws pa farm] mepwfun (wm 8) unwchs pub gob- 
Gh pu°) pn» \9). unbugbu Pt url ns gnyp Iıapıum ptbbp. Iı. bfdE ed Jura mp put 
qupreubub Stay gphbp'!). k Vowg Sep gSep Fi” dfum plg wpelk 
bdddh»'?). qnp lı Plpl ff Sep wul wn Spkwjub, bat «Mur pld qlıu Ser 
Imn;En, «"Ihncp wul,p (FE Sup pr kb» 13) ; pr uyunpfil we [dur \%) 
wuwgbup» bi up pwagnmdp juqwgu (watt Voonmdn,): rag wal”, 
bh 115) gm pihaur Pf qubybu pr o yuunf lı Swrunnag pwpne[Abudp 
yaywqgu dispiium.nper [dba Up quwuwgl wjub e Jwpgwpkfgb pun fı- 
papwdb;hep wbunupalta (Ibutb : be “rr Tufır ulzwung pbq: Leu bwu wuh, . 
«1,Sw Imyu yqwugp le Stgf npaf le Ingbugbt quad lıoapa Iddlwtnck, 16) 
guftpt prg dbq Vammmbı Ip pp!) pugmdp'?) yApweybay'®): 
Jo/ N'fphwu wuk. «ze gaı (*b [9 KESEI 20) nnba Lfreldur warum we.ng 
Pabu ghrbr b Swqwpwenpu (mega, pbt Iysk Pui jbbbr Palm?) Tro- 
paykyb. de bıp top fi uhgpwbb weinung ul wpsf>22): Ipe qwpäbwj 
Bessbay?) Vyr Tape Qadkf, bidk Späfg gb Kbb, gb Fintench Sun 
Jlq , apqp worum. dbq Pr) hab wine [det top fo ıflrpuy neung frupng. 
k wbun.d Insbyun. Lılu Sphr gend Ei?) unpSpun upwbsb,b lonpSpqwlfg , 
Vownewd Sgop, fzlwb, Suyp Swügbpähn wzlwwpspir??): Vpg Saubf 
qwuugbuypug (zuaybay apgeny Volmfuuy: (1%) ap & bnpspgwhßg Vrweıde, 
Ganl“ n?7) np £E V\umnneumd Gud” 8) np £ Sqop» bldE nz yuqwgu 1 dw 
VmebjPb wumgbuppg?): rupdbup Tzuuypay?‘). efrqlubuge?t) gung 
gepdiamay3?) Obuubay?) le bjgk Swnbl) zwpilannny®) wimp L Swughge 
Pp Jbpw; np „nqp Voanıday>25), uyufßtpb diepdiwengn: [Ibwb ap f 
Imıuk: = quwpäbuy ey fwu 36) wuh. «O opwgwpn.p äbn.p 37) l. ‚pw, ‚pP 
k Smtlp®) Hmgburp, Jeohldupbgupn.p Gwpkudfup umapup, gqepu- 
geprszp 33) h ıdl bplfushp . wur mußl V.eanı we 1.7 Susnnnıguadbl, zannmunul 
k Sunnneugb, Pupuft bühugk Lo ıphkugk glg. yuyudand wrp (mug 

)A. genwgwb pn. °) Ilen 7. JA. Vonnıwd. * A. fehlt. 
s,B. ik fehlt, e) Dear len» 4. I z Flik. °) B. he Abanip. »), A.B. 
qihkpu.: ) Waz: Ba, 8) ug. Sr 3. 9) Que Bd, l ) 
7 uch. fr d14. 9) B. Yyufdbay. '°%) B. & fehlt. '%) pw. &, 14. 7) B. 
LITER 18) A.B. pwanuf, 2) A. Jlewypuy » 20, A, (rigresed”. a1) B. bzlewt 
jbibe: 9 Web br 1. 5 B. Tpamybuyı DA digb. ©) u Bi 
5—6. 26) A. nm]. 27, A, nf. ”e) A. n]. ®9, A. wuwgbwjur: ”) B. Leybay: 
A. (Hlobugk ) A. wplamnyb. °) A. (yhubmy. *) A. wplamn. °°) 
L°- fa 1. °9)A. Lewybuy . A. äbpp» ”, A. dmıth. », A. gopus- 
gwpnup fehlt. 
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pwggft Lk wlwugp furbg pmebgbb. yayudand (wgbuge Gut kppk gbapepme 
b ung ıbaf ıbgnı Sup fuouwgl ı N; Le PÜpl bb Tuwnums k ıhphlwg 
gelte : (.Sw Syelimpfın £& pwdbu?) diupgupkfib, pP ubalı Jugbuug has ferk 
gbapbpnı), wbrundaynyE% sap bpbund 1/8 nı [Fully lb zbEpt), Id” 
ap qgwıngU>) Gwfuba Ep» kom pwugal w}.p» lu bp ‚p®) kıby np 
kupl qılmmnı lu yulalıgu la wrugwlbug bıfufhwfduny . kwsp barpfıb puma ?), 
apay gg wpwup k bg fi bpuyd) &onpgeny®) (Nupublbu: Te gep- 
Abm Lesyhkey))- «Swewußl Town ws Jop» wSweuufl Sp: Sep zu, 
gopuu[Idbrumılg l pwgnault nkpne [bug . Sun umufıl Jwpäp fıp plr fep & 
zap&p waupf Umpu. bapl Sofbı dl bzlubugk, qbzlumlu fıp & pwgluı. fepae 
Fngnfbugl, ggun fibu kf Eng pıop bplsugk qbaum ba Auffdwg ıbglı yabwgts1i): 
Ur "r quyunuflh qulltuyt wpwmp, | uonwe bu alnıwmbk Verf dup- 
qgupk: he4 Nwbptrb Fupgwpbß «eChuwtkf qfkdh nn lg dba ft Sumnkrung »12). 
k qupäbuy Sfb wemupg <fip gup bepk qupgb Jupgmy). Lk agup 
ayunpfil, wul «Lılım 14) Tunbı, 15) yuldın qunnwennnı [but le Yılım bphpuwgl;, 
wlb buy bplfuwenpwg k bplpwuenpwgr, apyku 16) Nweff} fu wuh, beL 
<yrlbregwgget Lılam well bunt (Fwquunpp Gplpf 78 well bar dt waflp 
Swunuybugbb Tal» 17), ( je [U np wuh, diupgupkd bphfpuwgaubbr, bPL ns 
WOLLLIE. 77 , npuyku 7 apk yepkbu ‚ (dk «Shund | WEILLIE 27) peu bprhpp- 
wwaggbu b. qbı bay’ wznlrugbun18): of faul wunnwbn[Ibul Try 
yupäbu, hun [FB fetu la Supilewenn 2 7777777 Uapı fi Ywpppkjk Sphrzuu- 
Lussbınk wuugbu un. uugfraed” o <df Je pwfı ıdr ebphpbwr 19), Sp ro 
eb») la qupäbuy «(Ip Stwtbyngb Ef pel un.pp £ 73 apaf pupäpb- 
yd 21) hbzbugfs?) LU qupälmy un. (Yadfukıfh Unyl Sphzenwlwarkut. <1J°F 
bplfugbpr getgb ap bil Stwtbung bp —egenjt uppay EP): Vpg bRE®) 
ng unaluun Spk zuuhwarbmdt npaf Vewncde, wtunwbhy ®), gbwupg un“ 
Lunbugm,p ıJk.p wub, » np PAR Füpt fruf layk wubyım] . A;yk f „opk A 
bhf guzluup‘ » qupäbmy (Bagnuf 26) qua k bpfAud" 27) win. Zn») 
k b[BE fe wu Zop Palny uywpın & fuR jhubj>®) k «Luyp, fi Abnu ga”) 
yuläl un bbıl‘ Segf>°l) la bk[BE up, unuS ku S2) quaus 3) k LE 
wg; afualıl“ ’ alı yedlbtuytı Fwud jubu Pua:*) la kfa£ «flp bunlıu alu ’ 


4) I,-- 6; 3—6. ”) A. pubu dJirbu . 5) A. Enpbpn.. ‘) A. qiby. 
%) B. gguengb. °) A. wbwtgp fehlt. ') A. pwpwgut, YA. babp, B. bußp- 
°»,A. npyung.« 10) B. Lesytuy 1) b le» 10—11. 12) hab, pe 34. °) 
wt, £. 13. *) A. Zi fehlt. :°) B. Zunfj « ı6) A. np» m IEZZ Sur. 
11. +9) Veonfd. 2. 10. 2 nd. 2. 8. Vgl. br4- op. 13. 9) A. ebphpbwg 
feblt, B. pbphlwp. MM meh. m, 28. ®)B. gwnäpbuy. U mh m 
32. °) NTeoufd. a, 20. **) A. b[@k fehlt. °°) A. wbnwlbu ®, B. nagnuul . 
m A. bpgal', 28) OedS » dg» 238 9 ı nd. pe» 49. ”) B. 2: 
1) ach: f4- 46. '’) A. uk , 38) ARTE FE, 11. % (ed. Fu, 
4142. 


Ein Brief dee Gregor Magistros an den Emir Ibrahim. 253 


brunku 77) 1) fd’ »?) k bE eflp "3 Susasumay Nrzt pwphaı [fe V) 
Vowncdo, Gary bl 77) f Jbrpuny Umpus »*) 1/8 LIE Aınzeubuıd qpkb, Pa 77.77 
S£p Erfib & bphpbr gb Swöhkgbp quyu ylelwuntng & fi gfatag), yf- 
Jisumlng yußlpl Jlefwunwufpmg 6) , afnlng yußl,pl f Swupgwpkßg ’ 
< yeywlbalgp qayng» ayuflpl wnupbungt Lk bf£ «l. LE ug; ayumku 
Sud bla un up pe)) 0 77701 u 277777 Plz nnıan. plA f —opk ELLE LEBE 
Ne np Zwtwgk ups bldk nz; (nah & mul’ NprbU) Gudhgf zuyazk >19). 
komm gappun f Epwtubunubad pubfet muhınf. = l1>fayp un fu wdb- 
Lasyb aryfuwsnlru,, .P b. pehntwinpp k bu Swülanıgfg qäbg . wnkp qyus fe 
f ähq PA nLuwpnGup » alı Shrg Bl’ Lk fratup‘ upınfı A aunpfp Sub fun 
wbiwtg Abpng!!), ge gm fl pwggp & Lo pbnd fl dnppngb'): pr 
1724 upın £ web wc hnwputuuluad Amy Ufib , 27 play q,pwggp 'LLSZ} bl 
smdupbug Po yureba) Spmmmeplgueghe & AN) Amgwigßp opfluge 
Jaınpbgnugps» ‚puwbgß wul- | Nwudbı U” unnm_dn; , bE en up ns qnp qzuunfı 15), 
up wehbuyt qummunwdb ba (pgey ber): Vyuneht Suypmldhhp 
pwgnulp wusglsu,.p f Ofunıuk bl gwanul sqnp nz bp gpbwj ı Vyo 
[17 023 wußgk np f ätıp, bfdL unun bb gpkbwypl un.buwupatbpd 1/8 na} 177 
{ Jrunwuß , nl jaapıf zen pwpguwn fı phbpwlt ul ’ pwlgf "Le ognLn Ep ıdbaq 
yupul wqulbg felisumtng A abwlng Sanıflaykgeng 17) j yecbung 7 Jbpfwgeng 
b wnnewbfg l a gugnul” wog ug Afıpk, quebınwpadl Teaamcdo, ı 
Ephfpwqwgb)®) Jwpnay ep T.venıday, dwbweudln wruwpkyngb 19) ab" 12 
ognumn & pupngbr Syılimpmnı [dd unnıqgm (Ibwdlp 20) la Pipbutp feph ke 
prhp, ‚gwagbup Lk Swpwh zopbjt. L?) f Jwubenwbht uf gulflun 
un pp 27) Mbnpnu Le Swlpnıpk qluamg bwl qlnyl ‚pwpngb, 
TR 28) np Jedi £>) Sercannny Spell wnwpbyng k Jupgwpkfg: %- T.?7- 
rim fazhs qbpfe wphbup?) qwzht, Sudenupk k muk. 23) pbg; 
few : l- Aloynu qyleuınf k qunyu ‚pwpngk . e[r22 „pun ıkab updf; 
paurg Army fi bmzt Shan Japan Yhpuncuf Ppbunnußs mM). ı ‚pupogk 
yuyatusgku BE (wind (puncuf Pr fumnuf dl lud Sarg bplfobugf 
bpliiwinpug bplpwenpwg L uwstinwpulbnulalbwg. Lk wdbleuyt ybymi 
fenunngfulı ba » PL ukp £& CYhuncu Proppumnu fi frunu Veanıdn, Zopr?): 


JA Zuyp N Om da 9 F upie [bt I 0m, # 
>) Wenfd. Im , 28. 7 ah. 4, 21. JeJwunbwufpug , B. Pr 
Venf. Fu, 26. °) U Ywunfd. Fu, 27.°, B. Pe fehlt. '9) Vwufd . dia, 2%. 
ı), B. äh png fehlt. 7) IPwunfd . Fun . 23—30. '°) B. f Swnafßg- “) A.B. Jh 
feblt. ?°) B. quunb. 16) (nd. b. 22. JA. Snodkwgıng. 18) B. bpbpuwaby. 
19) A. wnwpbynjb. 20) B. unngoı[dbuwtb. »AL fehit. »2) B. npıyku unrpgl 
fehlt. *°®) B. qujdb. 2) A. L feblt. °°) A. wnlu:. 20, A. Ju; fehlt. °°) (kw. 
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her Wupfeo Jiprbueeu qybunbup jbup kp denwbbt fepmd pwpngk 
allerb pwih Vuunnewb: ze GefSwizkut) fh putuf b Yunnıdau Igend 
wıbınwpwübk . h ulıgpwbE£?) £p pubL lı pwbb Ep PP Von ws A l.»- 
nmwd bp gwbbsd): Ipe (hrwgbnut) dUpgup phrgk ko Pupt F Me- 
buunplay deawuh L fi denwbsbrtb Prepaid pupnyk qPrpbumnu Tunes 
undtph L Sflg Swpfipgt‘), ndiutp qylunbupp b ndwtp ewgbwupp, I 
mlabp zupzwpbwpp ‚pupngbgpb gpwbu Vummwb L ng mepugub: Te 
Vabıfattnu wnwpfrl dupınfıpnu ‚pupbadbw wrwnulbıng wubınd]. TS 
unbuuthd gl ph fbu pwgbug ba aller Tun pr gell V.ewonı&0n, 38) 3 
Le Gwfag?) wpgwpt Inzbgbwp, ud np Yhuybupb Ep zunlldayt Jsupur- 
sek ayd op Smcthp fep Fepl quugqanı Yuzbupp‘!) Efl L Skpp bon num 
gbwpp & bpbu fep yqwagnztubmup, um‘) & pwpagly gewbu Vumnumd 
wlhbuy zwwwpwubbb f Juyp» Gefzep quphmegbup dbnwup k qiapb pwp- 
pwah: I Japb epbgrp‘?)» gubb uud pwgmd unliug zupzwplung 
gzyu Jbpwgfb Gbynfı ng nepwgun , up qlayb pwpngbwg (wYb Vuunud , 
k qZegft umpp pen!) & jgmegfe: Ip dal pub quyunuf lb - 
Vuyupv Gefsetrikul) apgb OD wpwpfuy puSwbuzungbunp b dıpufz, uy% 
np & Jbpt E15) pwb qwiktuyb Suntgu fwbuwtg, pwugb boflanlbus 
yurlumuyusın 16) Jwplguı f Spk zwuwlld bl bpbun.d mul uSop 78 Inrunı- 
Abulp pogwpbw q —egPb Vownrdaj , quyu Ofunu wub qual Vonnıda, 
pen dwpilen, ‚ Pub per wuunn wdn[Iburlı Nez Veuncdn, , pwpäog dlbqmg 
wzbwpsfp: Vpr yunphbl wnwphbuppu!!) k wzubbpnpu‘) [db unem 
bw, pig&p Jenbupu‘?) yupmgwbbßt, qbupg fapwg muyfl unbuwbk), 
qbupg qenprou uppkßb, qböpq?‘) gAwgunnpu funnfkfu Lk gepupu gopwgt 
/njbwju L qmpäbug pdzkkfte, gbwpg Ygwipt jFubßt, gbupg bpkmmm- 
wwb uyp bppuybgb wlulup Ifunpup yactwg filimumtngb jwaldbgpb L 
wfIbtwgıng Sabunpwgb lı Iwywinpuagb wnumlg qbbmı. 7 Ubuf . Inga 
n$ uncubp , m pub Vewnıdn, l np f Jg L „pul qualb uud unı.p bpb- 
uuypf. Inpw pnlp, Inpw wypwunp?!) , wuhuyb uyubu pwppuwnfbs npubu 
Yogou, bAE <Pulabilp qwibtut dnu & Stwgwign[dfet Surumngt 
Probzearupr??): Upr yb Ohuneus gap qasp diupgwpk wubp k Smgund 


) A. oSwbbku. ®) B. f ulupwdbk. °) {ads » u, 1. *) A. (rufdEnu. 
) A. un upbuj . )a bplanwuubp . 7 A. Supbupt . g) (app £ . 
b5. ) A. £ Jurlyogı . ) A. bazbwyp: )A un. „A. Yrbgephou . „A. 
eqmeih. 1, A. joSwltku . mA. Ep» 16, A. gulwuyuın , )B. wnwphbuu. 
’s, B. uywllpuınu . A. Jbpbwyu. 0) A. ab‘. 1) A. wfupwunp . ”*) (>- 
EI dd, B. 
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Toonıda, Sbhmy, wu bfdk ) ıhnfubgft wrnwpbuj ‚pl qwebunwpwbd?) Ups 
b unn gpbgft, nepbio sep dopgmpk, ap wzwhlpnept?) , np ummp‘) Ep 
b uam [Ihe ‚pupngkfib PA duuppwuınnı [A fl °) meunegfb , u nz dwngupk 
Lk n$ ınbumbon , pubgl n$ Stun. 4% zıliwpunnı [I fe N P wbah (Pkykın 
L Sp£u;ptt) Pmunphgwt jopPtugt Wrfatup LP mm Pputage (0 
andy, ag gopkbob nz bafbgfu, aybgku & quulbitayu Jupgwpkfg ybpu: 
(drfykn gb phwüulT) uuwbubEfib , wu gg pw ul Kyılinpınnı (I budy u. 
Seht Spkuypb®): pe ayu nz nepmp fr gpl day polikw qybpu diopqgw- 
pefgu fa‘ gWnfebup: Vpp EBE dhmpnfehmg bp, qb’0y qbepmefdhet 
b Gelgugndo opfbugpbgfb deqg Pr hlepwlgmepu Yud“ ypeligbpbut) [dk 
yulmsuun [pet [BE gwpbetsbrmeldfetu bb yugasne[dPetu. hand“ 
LA) Piphbwüup, nap‘!) nıunıgfb allg , fan u plus ud Guul’ Shrzunnı- 
Abt: guıgk wufgbt wfolupp Gal mgbap jbugp'?): Ip gbapg Vpıpegu 
lz TPE£L!E) wlan L TV pwppo 14) wnyunud Swtbofd ı La n ufpplyb: 
VUrz yuqwqu Sutbgbaı Unpua, ap pun ıdinpien, ‚ wuwgwp. wuwugn.p 15) 
ygeyuyu unbopfitulumd disndın. (Ab wi [73 Zwpswpwlugl 16) f dung wpbfgb 
Dzustsuuhlru . O wpwpfpuy «>= 20777 77,77 pwbwbwgfpb m) qluuyflu wsbunf 
PYn, » ab pub Shunt &. Lı wungfg glrum, (tk pwpenp 18) POnıch inn_p 19) 
qfwpäu fl, wa pt "2 1099 pub p » 20) wyuftlpl danatın [I peu (yar- 
quayfı» np kun bpbund wndwfd : L=- qwpäluy Ley?) 1167 wläwlg 
Umgu , qlı lenpSkga enpSoupg Zwp wanwbäßl wubt Dusbugnıp qwpmwpl, 
qb asus byl dlgq. uyunıSbunlı qupnfiıbu dähn wg frpbwübg hbpfgbt »??) : 
Yrwpdbug )euyhu 23) el>u n2 feunwtuad” U n5 pirgbd’ zuwn tal, dd f- 
Inıbu fl 24) baum. fi Supnmuwdu la gd bomu Pi yarayınumlu Lı gbpbuu Pd n5 
qupämgfg yuloldry plug bpbuu 69°) Apwibony?d). ug Yrwelduy 2) 
IP arınthgur, [PR n5 bywukf, ws.p pi unlupwgub» 28) . lı E I) wenthgfit 
ba f nwpaywpinn.g»?). ı @E 4 67777 wtonk tun. [Ibwb haft fe Jbpu 
P4’30). ıı (dE fir end 3) pr fu Sg, wpwp filä fwpEnc[Efit >32). 
Iı (dE elywulnen 177 pwbp ng pwl gäh[d Ir Piphwup®>) npuyku uywp»3). 
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73 DT ITA f pwadsg Supgwpkfıg : Ie4 wu usb (Ibwt apa JU/pw- 
IOmıduny Swpgwplk. «NEp» qıaep pr rem k bplbuy. Sep» Tansybguny f 
anp&u pn!) k qupSauplgay»?) <$p 32 bplnug betqwbbwg bıbp fe funu 
pr l Sbhhrm (A felq pr fi hplefd frt Ialı » 3) 7 wqwzbug Pt ch pwp- 
Imfdbud gagnpdnı[d ft Jlal > %). Jwub npay>) wrwrulbug dpunuu. 
«uyp» Pr engu>d): Tut FW bepbay Supgupki?) Vpbgult bw. 
plrugf 1/8 rofl nz nwgk qua»): od « > wpwpfu <1>4FugE nk T.o- 
wen den ywenıp 9) yeytıdhlı 78 wlbluyt unınpp plg 10) Laim > 11) : )» 
VrdJukuf € Sbuwtfgk.p 12) glbwbu Ahp uf gefrwmynk »18) ı O0 pu- 
phwy «I>a7bgf opt uyb guupn wide k opt wyb yayınlfı Shaun. n> 
fu bon; gabe babab: & plg bpbhu babab yyus ao gwenen yuylalfl 
eqlobugk prop betqwbf Jlpreuwgbd » 14) uf pl un gurlı sap Yalgtb- 
gfv un wplbwj pt: Jlrkdkay <] zyu 15) Lpbuug dbpng nk Pppumnu: 16). 
Lk b[dE zo apuku gun wid Jwplrguay f aus lar > 1) k biE <lfwıp up 
wplgn.p fun fi Say Urapıus » 18) : Ipe f VeqrdadE£ 19) «(day wehhthgacdh 
e Tw, Loop gunummpfrb 20) fppm f wen Swunsunn[Ibwbn 21) - JoZ Plpt 
bul Ehumeu eflpegbu IMmdfuko pwpdpwgnyg god zubanyanafı, uytegku 
pupäpatug 22) aan £ (Nrzım/> 23) AR kiE <fjowsfr ayapın £ (Nrz:a, Juun- 
op), „pubaf baby Eplpopg Vagwd'; yapdk wihu: fi dwnkt unnparb- 
bhus, br wu Lk wppbu aqwntnı[Ibadt Kuuzulı , ggbgbw, quununlu fi 
Fund 25) k brpupi qwukdu b Pipbut Ahwytny L afunbı geibopfibb j% ‚ 
u nz dig. Ahuyt Sur gap Pl; wungb Lk wld acdbbı wehbubeugt 
geunf , opugku Voppusun Swemnnd.p: (rag gap gpk Musckut Ab p 
Im paslil puand Fb; onwpanfı 26) gdupgwpkfgb wn wuwgnı [I Pr bu gun 
bılp gunlug f dunqgupkub 7) brpkp ,„ Lu n5 wuwgbug pul Ungus plweft. 
A bfAk nz Swurwınau dba, wabug e?®) Spkehgt » rtldbpggku 2?) P/B n} Fppkp 
gingbu uybuku, npwbu wuwg \jwSıdkun, k ws ham [Ffıt Pztmdbrug 
gurmmupb &, ko ng gap b Wmdehek®) bh Aranfday bh Umgefeiink 
wuwgbu % bılı ‚Lu on; juybgwubk, gap wnbug £ puh, nıgyafaoun. [Abm 
qgbu ng pub: ze gubb mjnpph gpbwg pwbfe Opunuf, fppm [Ak 


—mn  o- nm n 


an ') B. Veybguy f gapdu ‚ra fehlt. ®) B. quplgusy , — da» 45 2. 
ie: 7 8. U.» le ) A. wu npny fehlt. ‚a dh. Pa, 4 
2 A. WM hpbuy dupgwpb. °) A ya. — Vol um. fg, 9. ep 44, 

1» da, 10. Ber (>> 10. 9%) A. ywınp » 10) A. pur fehlt. 1) A. 
Ma oO up » dag, b. A. nbuutkp. 18) IP « fu ‚13 °) o up» da: 
18. 15, A. von L uam. bis yu fehlt. 19) ne. t} 20. ?°) br- das, 19. 
br» Fu, 19. 7) A f fehlt. Veqrdadk. 20) A. upuuapfd. ”ı) 
V.ewbp. 4 18. A. pupäpugluj . *3) (nf. 45 14. °) | ud, 
fy PP 2) B. diundhp » > B. omwponfß » ") B. ylwpgwpkul "A. f 
fehlt. 9) A. piybpggfu. ”), B. f V’efu£uß. 
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Jucbnwpwbk Lay L,5 Jepkbenb babwg qgncjzarbuayp ‚ b[dE ganıgk ‚ap 
afup PU gwyng bb wabug puldbpggfv‘) qebps Spelg % prbunntkpg, 
L nn giunku Swilbdlamn pwbfg flug, ns ptfwjgfu gopffiunpa[dhebu Pi 
k qwayg unm wawff wgwg Yagw, qpk uyuyku, BE Oghpu Wafukup 
wnbmy Spkhgb jeqwßafubgfib. k np uydıla & op?) ng Jupfb?) Spkuupt , 
ng Wrfubußpt konz diupgwpkßgb: “ybugbu k gppbunntefgu qgpk wyuyku 
LE OD wc hnwmpudl Ppfpunnuf gap Spualwybug Fupt ‚ frofubw alftfı 
Swelpwun ar aybt) Pphuunuf uzwlbpnwgb k ypbgfd ; ownwpanf 5) ‚ gqnpu 
n$ bppkp £L wuwgbwg Pphunnuß. b gap und’ nıbflb, uyu ns £E gm 
Umpu : L)- „u wu, bat Lundfu , un wlrbmg £®) anbSplu f Kurs ıllq 
bnbgf put. Sbwnt Plptft pul bhbyay n5 Swewnwgfib , nLpnu,p zwpu- 
pwpäbwg f bp, hhufan : (arg upalzwlud” pa ayunufl; , 17623 wuf- 
geb Abg Spkwuypt Lauf” ‚pphunnbbu, ‚pl bl Swppt bp heufafebu bu 
ggafpu Wefubup k Jupgwpeßgb LT) Pppunnuß, Jh” (BE k äbpdt a1] »S- 
def, b wubt [BE TMwsclkeo ng & gpbug quyg uygueu?) npyku und‘ 
qnı.p nıbfip » a u un. wtrufl unmufuwllg Gupon Ep ‚puwlafı n> £hp 
Fon zul?) Fun L nz add Yhuyu bphwpuhbwgu mtb; Sup bp L 
n5  jepktauum Irplunı ıbtbr nulbp Lapngn [det k: Yaw bfdE funu- 
mnfuitßp, b{BL my fh & Lo zorpumn!t) fuypı b{BE nz Iafp dmfnfohup 
quyu lı Impus wyuuku lenunnfwbpt , bfAk uud full Eh Spwdwpft it), 
kt n5 bp ıfnfubwy : I Sullılam f zuınmunabfıl qunlruy P 12) , bplın- 
ge Ugn Imyılabg Syılimpfın ykınu mtb; : ke Su flyuy p Fo gunwunutfı 
Spkayp [77 prbunntbkfg, nz Pipbwup , u gfpu mıfukuf k 13) gagap 
dwpqwpbpgb, np (Fjbmdbp pol; Ef zuyınungku: "“yyule Jguyk ascdkunt 
äbp» pub 1/3 Suqfı Vooncdo, Imst, qtypunu 14) , nam Shut fdp k. wubdp 
beitugwbwpup I jprum_np pwtbfib Vumnıda, , ayb eng gneumenn walk 
quilbtuj db dupg s ap gung E ywzlewps» ‚app Sun f Lu u tu” (o- 
Lpb, op plug op Swöhbug kpr all rwußs ang pupk qubpu Swnwup 
Dal" yo nlyug pfı ybgniun. , (wtL Veanıda , V,ownews , Enı[Ahıt IA 
Ywuponnı[d ft ; 772 A pugnch k gopmuf[dfıt , puwn 15) apa” k wuk. «lo 
k up pl dh bfp> 6): pe uydil bhhg yayu Jaypı np b den & pw 
quallbuyd quwpilubu 7) . wul ‚Pp f bar pwtib äbp ‚ bfAk wul UDroScfkun , bidk 
ywanıp qwjunbwih WELLE 2T ai. 7 mul 3 \huncu , bidE gi wuwglp 18) 
bidk npaf bl bu Vunmdn L& Vonnıws I Swrwuup Uapa, jyaytbdud 


mn m nn U nn 


ı A. erl@bpgfe» 2) A, npıyku lz udıdu E op. 2) A. Juypfib. A. 
puwslpeun bung ayl . 5) B. omwponfß. A. A fehlt. 7) A. %& fehlt. ®) A. ayunku. 
’) A. uytıl', ») A. m_ pam e 1) B. SpwFwpnbt . 12) A, qguabwy . 1) A. %& fehlt. 
, B. gtyfun.u Insk. 1 A, pl. 18) {ins 4,380. ) A. quwpulud. 18) B. 
wussgfp . 
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Spwdupk puma, hldk HE, Shops pin ghaf ug & Kg wuwgbg qm PUR, 
ql uyqaku pwpngkh bu; Lk undbilft zu paum') bb fo prbunnbkßg: 
re yo bu patp?) Ah, qup Subgbpähbu £°) —uyp wuhz UN Fud pt 
npqPb bep Shumu Pspfomnu: Yze qbipg wu Gund“ npgbu: (NS dba 
ua [dh bh. ygerdlimn nı[dl wtL darum le LfAt, ug anni (Ural : 1,7% 


4 


uyg uyqabo konp wu up göhlumu lb Spfunu gppfuanbbuyu‘) uu- 
nwufswbf wwpn], ppbunnbäßgu®) (Anchr (Ab beunwgb gapmf Pb qummu- 
prldbpgwp qabpu Wodeboh & pagnp dipgwpbhgt, gump qpbg hupayt. 
gun pab qupneubul Slam glg op: (rwtg Vomnemd, p Jlpgleı 
wen pub dopdiutu juläl ua lrpı f gg horul un.bunlrop 6) Seh zw 
bnfu Vwppbbrbr geup gSpbzwuhe ugummnpu, qdaqgut pubuywplpu 
an ugtapym.[dhwdp: Spb zuwbwsgbınft sag yopkl wunbn Lat [Ab urlı 
prldwtuyp wawpßp Yngw, dinbwp ylzgbeunu zwothgep‘) gdbnwgnpdu Iı 
rung Ärug Inp&wbhgbgı . fuhbuj 8) .pby padbwygı qanndı unw&upgfdb . f 
qbrte Prfwpbuy Shpmdenyt®), [etgpkp b hwungkr qupäuhn de f Hhtumgu 
k bpldw; bo leuqugmfdpet. play Yhayk Aut puppunnjb zulanyannfr% 
OrfSwbdku I 10) op an upıludl ag fl unppfi . 4.pby Zug ufpbıl 
np pı-p wtnewmbk Ir Spwdunsk ‚ply gebr Swäne[Alwıp Pad. 7 pwpdogy 
prgoplg Sbqwg 1ply Vowtwhb Gefswlbku'): me Sep up! alu 
glenu qwplpmgbp Jpbzl‘) zuwbagumnft, qplg» Sep» Sphzunwlp'') dünuds us 
le qugmbßt. “ne, Sep, Pruempbung una zinpsbgbp h Guqug ylugp. 
febg qebı, wiqulupnedwg umnnpnı[dhrd, Speutgwg pad zhme [dh gomu- 
gbıng u aqpeu. [A ft 15) ’ few wpug qquuam [dpi , dhaadı 179 yepnfdfet. 
lı yape ns Lupk nwbb, ayfwwugS, , qubpwehzl: pwpbpwpnfd fr UV qbwupg 
Sunlion onwmpaung hwpwugnı.p uwlaenıp yaywbly . pby qwpähug f ıbpPV% 
Idwpror'?) Wefubu'?) I Vabay Aluse Bydiupunı [Iburg Dolch dl —uyp 
gurligazt Sayzlu Yu &onpqp Pi ufphybr pla ap Swöähgzuy , yılia pnem- 
prsp? 8 Sluwp y LT, , qpwand” Uywlu Iı qwpn.bunu wunnwdwgkıu f 
ıdhy 18) upwbsbjwangdhwj , dhuzlı Spbzuwl,p uwpubwy.p num wwiını- 
gbu » alıp Yusylrwy.p f fenqu wnwpbwjp Ir fenuunnfwbhwg bykobf 19) 
yebq rk Vemmdiy: Do pwlßg erg?) Sepı gdnkep vwpubwupp?‘), 
dlbabayp wpewpu hybwpp, Swg gpwgdiughug, pungbwpp gugbu , & wa 


1) A, m pwuın ”, A. pwbpb. )A.B. 4%. ')A. yppbuuntbwjpu. JA. 
gppbuwnb£fgu « "A. wıbunbop. A. wndbp: s, A. ıfwlbug . B. pw- 
bhwyd. ®) A. Shpnetnyb» , A. qnı I... '') A. !joSwbbku. ") A. np fehlt. 
14, B. Jhus. u) A. Sphr zunul, . '%) A. von Spewbogwy bis qafewSurpug fehlt. 
1) A. (drwifop. )A. IJ’ou£u . A. f ‚pby: 1), A. ıegkohp- ”) A, B. 
pres YA. uupuha . 
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gowwgbug, gu wit bl wnhmwbbp. qm Sepıonp diupdit qebgup le f 
Sarpzwpulu bhbuy, un mpfı Swnuwyf inlruup a.pbq lı f frwg fit elcbabwy , f 
qjepwgngp mwdupfu Sbpäbuy, yfkdo qaununbay . qgibabwpu jwpauglug f 
FEup, Sep, Swpbepwgbunt wbulumg Jhuybwg: ofubıp zwpbdwf[dugf®) 
gupbup: pbzwubp b Jbpuy (bdho*) tunbyaf), p Auyd ofagy qywpnı- 
[ht pr webmwpwubgpt dag: Owpnegbugp yayu Sughglpe) wylwmpsp, 
Gunwpbyaf genpap wungbapt fi Jupywpbfgb (wat pa‘): (lelFopkuy®) 
rropt +fuhbjefp Jinbp un. wzwhlpmub: Jbnopt (denfdayf?) zozweftgup 
guugbg A gbyulı plbnumgb 10). play dey, Vena web ‚ 20ph guypı , puwnwubopkuny 
Swzwbbug pl deq, bplbgup yayobangku, Spulägbglp‘‘) Anl) <Cjwunıd 
or k frgey Lo —egenyt uppap'?) meunıgwbb; ap br qwannchplglp 
Je. Supgup ug ph «Sepı guys Fey qm”), vumnnbgbp uyuyku b[dE 
«(tclunp Ep» 1) «Iz« k Zug fd’15, dh bp» 16) 2 «flip bunbu gbu » Lınlu 
ey): be aut sg bhrbagru‘) wuwgbp, Sep. emp a2 qnp qwuf 
"UL. weluugu?) qua ha Anger bep”t) fe Sammy 
Merk Swemmay p Zuyp?') & «fie nz Sunny erh nupgneld ut 
Veennedy Guy Le Bay fr dbpuy apw. komp nz Swemnuy Jrgb #2?) 
Sweunuy P up wawpfet?’) bapms?t) k «lzu p Zuyp k Zuyp bu») 
ke Volt Pur, np —op kr ua fl Elonmp fuel br ut op 6436) 
 «TplAE 02?) prgncbkp yeadbs qap gukpı Meeb diupgny yudold wpwugk 
zb unwpf Sphymwfug Vnmdap>?%): ne, Sepı yuzofdl dt ‚gn??) um 
=yp gr wukhp, BE DEN zwoleupsk wunp»?t) L bldE zb b —epk 
PR bhf Jyuzleupg la. quwpähug (Fagmıd“ gany[uwpS L. bpldud” 3) BIT Zug 332) sg 
pwdaybgep deq, GE Me nz mem qliupdpb pl u) pligk qupfet hl’, 
2 mb Ibewbu zwi Pepe») k blIE fie yadofd Sulz ybu I 
ypwmll pi’, ywülold wpwpfg lu wr.ugl[s Splrzunwlgung Vewacday: 35) 3 djnp- 
du” Swpglp» Sr ‚ biAk «On np mul qbuEU dwnnplft bfdk Pylrd' »36) 

YA. muß. )) B. wpduldwgp. ) A.B. & fehlt. ) A. Yhdh. °) B. 
Tunkft. %, A. Swabgup. ,.B. pnj° 8) B. nı[dopbu. ®) A. (drop. 
10, A. gplbpwgb. A. Spwdaybpbp. 2) un. bp» 19. °) in]. 
#4, 8°) un. Eh, 16 IA Auf fehlt, 9) Os. d, 30. Gmfs- 


dq 2 “ya. g «Pf ıf ., B. „I Phybyıyau . 9) A. wilbtuyd . 20) s !)n 
L, 2. € (eS. b, 22. ”) A. Von pwplaı [I pa VW bis m fehlt. *) B. 
unupfßg %) !nıS » 4 36. 9°) Omfs: 4,33 9 m/s» dq ‚1b. 


4,10. "A. ng fehlt. ®) Dwp. p» 38, 9) B. FIIR ” mis. po 23. 
A, hpguf. °) Eufse gr 28. ®) Ah fehlt 5) Egg, Bi ©) 
Vep- p>» 38. 6) Ion. dg: 13. 
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k wuwgfb, LE RN) qlzybur Gwdl’ yTzrbihuy Yu“ ih np fo dup- 
qywpbfgb»?), > pofwyup. fuel yepdwd” wuug Mbnpau , bfAe?) ıJumı ku 
Pobsanu (pr Voonıda, Ghtgwiınyst), brpwbh ıb bus bazbgbp k wuwgbp. 
WM wpdbu Lo wppehd) neh) yuyabbug pbgr uyp uypt!) Pi np 
sbohftu 9): pe yupdud zuywbbug Suypt fi" quuyqmußlı Spliupumnı- 
(Ahır fenunndwbbu,?) ‚ bunnıp Tl?) gıfraulgabu wnpunn [dba befußg & 
bzlewun (dp Gungly Lo mpäubb; zephftu k jerhph: Serı wuwgkp 'Y) 
fl ne br ybrtbte, BARE) n2 3) np 69% sberhüßg Merk daran ap 
Lt Jerkkus!\) ı bOAE «dYum wy Ef pul qıktb,% uyfwpS fi» 15) : Wowgbp» 
Sm f Falintahp dann (Abm gr!) IMFRL n5_ hd’ Gwpoq Swunıgwbb fi 
flra wyup i „op WILL wcbıf ‚pwU gb plnınwmuwt 17) afıpu Spbr zenwlyug » 19) : 
nr, Sep, wuwgbp dag, (Ef!) mepwbuy qbu wn apfı dJupplat , 
m pwbaıd qlba un. wmffı Pad 7 pn, sag Jbertbtu L» 20): nr , Sep . fewzbgaspı 
pen gang Swupgqgwpkfigt , gap Jwulı gzujunbub pa?!) ywyntbghb dag 
gar hub wuwgbp: (Lt MYuapın E Nez, dwpany f frz byatbbgn??) j ul? 
VTusıdken wu, bfdk n; 3) Ep?) & Fwsfl, ug gay nd bum krwzby : 
ine, SEpı wabag qpwdult opSthbgbp L wpfeb pr wunwbbgbn Le 
PR Swgt Jupp N) fuf Dosen wlb th Fl ng: urn Sbı Gau“ lab 0) 
payg k ghwfdnwdu fi Jlrpuy qgb want abo nz way (Anyg wgofdhr : 
ao Sep ap Spwdüybgbp Kg?) gupagb, «yabaeu?, op & Megem 
bo ngeryb uppoy>?) Lo quyu ulibuyb qunnchpbgbp, qup Jbrwgnybur 
wuwgup, und SpwFwpbü, yeepmuan ıbthu & pub?) pn, Kyıdwmpfıang 29) 
Vomnewd , fenwuuuphbu fi Wesdkunk 30) : 

Pu gbatl nf wdppuy, bldk nz quwibu yuytdand?,, gap 
yeeuwgbuygd bu, hfAE32) nz; juwjunußl qulu que ln; geagap jeeuwglb ug pl 
b Um, ‚path zupägpu?) Shldwinup wugpbb f qdafu, upp danwgwils 
qliweanewd: (rag uyupın & wnwpbungb uppag qwpäbur wubj?t) gihfunen 
wyugku 35) Ken, pybt wunnubbnbd pappwnandg zu wyfuuupS fi qdbq ®) 
wm mdbgbgı b wm ats (Ih wt 37) Swupghalı l wuwghbp uyumku, TELS 


ı) A. qui. :) A. qdupgupkfgb. — un. dqs 14. °), A. (dE. 
4 wm. dg» 16. 9) A. wnfrı dt p"» A. n} fehlt. ’) B. up: ®) In . 
dq .18 °)B. fenunnfwüblby . 10, A. Yu Lk. ı) A, wuwglrg fehlt. 9) A.B. 
ll. ')A. ns fehlt. OndfS» 4» 13. 16) Ol» dt, 5. '9 B. PY 
nB. bplaunwuurı . 18) In Pag » 53. 1°, B. np fehlt. ?% Iren. d., 3. 
2 nch Ip , 9. 21) B. py° u) a nıb. fa , 7. 23) A. n5 fehlt. *4) A. np» 
A. eg fehlt. °) A. zwune. °) am. Apr 19 )A. ho pwuduhl. 
29) A. Azıliwppfen. »), B. F JurSdbnk . 1) A. bfdk yuyFuaıd'. B. b[jAt, yeytdanl. 
2) AB. k. ®”)B. quwpägbY. ) A. wulr, fehlt. *) A. wyuku fehlt. 3%) A, 
qdkıq fehlt. 7) A. wtulusnı[Ihwmt . 


Ein Brief des Gregor Magistros an den Emir Ibrahim. 261 


«Dre r2 plretpt by Lo gewih Abp, qbepwgnju (bob!) bphkpbt ungn- 
Fugeng?) ko yadapugıny pub pwgmpfb uyulh>®). Spwduyjbgbp deq 
Tunbı Jepkauwund wldrn ud qunbı gl plgrunwuusdı 4) gl epwy£ le ’ lı 
uud N arselkun qdbaq yzayu wlan wmdbl' 5) [A u, gwmp ku, bfdk que unpu dl 
“Probuwmnup rufinfobgpu Lo ommpmapu‘) gpbgßu. “au, Sep, Spuduybgbp 
Opkip k YJungwpkp dhuzk gejefSwubku?) L yayulSbnb!) wppupm- 
wa?) Weg muwgbuppu gel, Sep, ummpbur Pppl quglmmupu f Jg 
zayyeg ) wywludbı qlky A Sulwpb, u zınol dann gublg Voomıdn, . 
gay gemupı uyj dupqwpk nz bppkp, qyaqu wbump, uyy Sydlapınnı[d het 
2 wdbblp: Ip uyunpfl wnwphyngt wnwun[dfetp: uf ‚pphumntkhg 
peprp wpwoup, Swpwöutbu, jweifzwuhn[d pet, bwihnf[dhet, ghpnefdhe, 
wehpnd, wohl, fenglengu dt): Vyunppl mn Söp: Jul diupgwpkhgt 
wquwunul Swunrbpä ‚pri (Abwd) uyugku. ptgEig f Eu wborwbbgbp 
zer er Sgb werbög prgwpups qbpq Spliupfen puu dep‘) wunlglp , 
gepll pulwpbup si Aha agent uppay gupiblgup qpupnemn (pqend 
WELLE 77) bı. quell lu jlı wnbopkun[Afıl LIT Kyıdwpunnı (db wg . qbuypn 
frwefhwühgbı ba ‚puhnfz baby Spılunpıfun opfluwgd li. jreuswinpnu[dbun 
padbfb Vomndnz, qohzwnul dep feunpabbghp p JEpuy zbpduüg‘®) depng 
qeglgbabe Späfg wpmpbgp, qua‘) Men umbglp, dupywpknufldfut Jen 
uqwiqwl owungbp, Subumnul Wofubuf I Propumnup gumup, qawpufdu 
Pranfpwbbgbg li ghpepwhku) n2 wunnnchgbp‘®) , ypuSsubuyn.[d 119) pwpälyı 
lı wldbtl Fl ulbwungnjl kubp. ab Uyarlu wpgbop u pwmplrgı Huf“ qup 
Tufswuuyn. [I ed gughp: 17223 f unwubjı up fu ?d), nn, Sul nybu?\) 
Vrbpewtogpf qungbu qud Vpumwzbuf, lb bb p Swewbhungg ?) .ply panda 
Phwtg nz umub; pwb OD pwywzußt Jagpı np unudb; ‚pub qbphm 
Sup ul gnpapkuy?), Wupug bo Yupfdlug L udituyu Mupußg 
opflwgpbug qwpahr Smups np Spopwgjupb ut (Aumgunanpt upußg 
Swewtbgudb, Stwgwbgbupp opftwgl, k Jhbglk gayuon Swußb Ahunyp umn - 
(hl pıphwbg : Ir au Jwpywpkfhgt pwübp uw Veosıdku : hof flJwu- 
wnwußpwgl Sayıp ALL sagısı gra L wuby  Seupygwbh, 4) yuqwqu?) ybpaı Abwuh , 


',B. ılgbr. »), A. ungaduybgung. >) Yon. d» 15. *) A. gb phnınw uud , 
°®), A. muf. % B. owmwmpomßu . ) A. wulLu. 9) I. wrtulShnk . 
ponf 3 7 

®) n ad. d», oO IR) 16. '!9) A, ‚pupngbguyp: ı) B. .PY: 2) A. un fehlt. 

13) 1. fonfungm.de . 11, A. dep fehlt. !®) A, 2bpılig . 8, A, qınwpu . m A, 

Zube een B. 4b pulse . A. uuwınnı fipbgbp. 2) A. ‚puoSwbuyjn[d fe. 

A.B. ul fu. ?')A. Suypbgiylu. 2) A. f Swewdbbyng: 22) A. paya- 
ba, fehlt. a) A. wbywbh;. ”) A. Jyeyupu. 
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uuwbılud , yeıpzuwhn [Ib j Spwunı dur ‚u quyb puabfit WEILE ZT b 
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bwtbfılp mn tb lı gb pbwlp F Jar dumndtbug , n> fraruunßk U 3) qwbgfiı- 
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[enumdat td fepmiud” Neosıkın (Anıf dE unk I jeeuwgbuy ‚pl wlyun tbgadf 
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Vs uhungwpbgbp, Juggpbu uryuopy wnwph Guy. putgb glfiu 
ruqlalofdbu [Anh [Ab mr gmmbkp, ‚puwügb wu nz wpp ne Ialyu 
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pwbft Vowncsay op & yayu obammy op k Ulpwpug bpknefdhwd dry, ap 
Gp& qwibbuyt pur. gopnı[dhunlg bepn] , oppreffe dt dermg dbpng wpwplug 
Uunun. pla u Yıll, Jbön [Abu Veanıdn,. lı np fepndf full wpbwdpbbıln.ın 
b uppeefdbrb uppmfdbwtgu um & punhuny qlbgu my, np nyfbs 
gurfznuhne[dfpet Sunlwpbgun qfuptu phlhz Smemmmp Y,senmdny, k qwläl 
ertaylwgnyg, qhhpuwpatu Sunuyp umbau, Sugqwlg hal dinsm zu I. 
dwSnı frwzf, uU onp gayut & wpfupsp, pum npmd” mub Pupt cunzu 
177, Jywzlwwps, af npp nl nl uwbhU nbughd% bh. npp ınbuutbhtV 15) In pwugfibs 16), 
Ve gwupäbwp BREN) nswimd gpkt, Zuyps qb onewp Pudr1d), Io quyu 
guququ‘) Shp wegofdwlwbu, yap ynqwphpkwg p dlq le npp f bewewpf 
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Luzt f Suwywg kplfußg Je-r wopaya.[dfe uU Ir Swybugk yupıley wit frp 
rarplg : r 1 tel” pupf pufsınfpl wgd urlıugkrs I Bl li bwl TB per 
Suıwbbuı (Plıny Unpum Iı wdlpuwgb 27 plgq wilpwdwded pn] Umpuu la 
wendalwgb ET b pbyu I) I pwLl url Imyılindlı lı ?) bu wlähl, 13) wunnmd- 
ukınwmlndfil ppbuwntl 77) wird : 1" dee u ıfrwefrung kl" #) ul“ 
bi pwbar[dh wb de pufsapf ‚pl y Swuutl, l Iı pby ıJly 5) fr wengl L 
yanlbbwun..pp ılprer4 m.[d pet lı. dh wuuncwdn:.[d fi 7 ywepınbwbu. wilkd: 


,A. bpfy» ”) A. & fehlt. 3) A. huwhäthhwut. ' A. fwufwmphil. 
») A. fly fehlt. 


München. 


Armen. qnıcuh gusak. 


Von 
H. Hübschmann. 


In dem aramäisch geschriebenen Berich‘ eines persischen Unter- 
beamten aus der Zeit Darius JI. (423—404 v. Chr.) finden sich einige 
persische Wörter und Namen, die Euting in seiner Abhandlung über 
diesen Bericht!) bereits richtig erkannt und erklärt hat. Da dieselben 
auch für den Armenisten von Interesse sind, so sei es gestattet, sie 
hier in Kürze zu besprechen. Es sind folgende: 

1) Der Name Darius in den Worten aram. bsnt XIV dryuhus nılka 
‚ım Jahre 14 des Königs Darius‘. Es kann hier ebensagut Därayava- 
haus — Därayavahös wie Därayavahus gelesen werden, da die volle 
Schreibung hu für hu (statt ho, hü) auch in duskrtä (s. unten) wieder- 
kehrt. Im ersteren Falle läge der altpers. Gen. Darayavahaus vor, und 
es erklärte sich, warum der Name ohne das aramäische Genitivzeichen 
(sö oder }) steht, das Euting p. 7 hier vermisst; im andern Falle ist 
Därayavahus der altpers. Nominativ, der zwar in der Keilschrift Däraya- 
vaus geschrieben, aber doch wohl Därayavahus (mit A) gesprochen 
wurde, s. Bartholomae Vorgeschichte p. 160. Da schon der unmittel- 
bare Nachfolger Darius II, Artaxerxes Mnemon (404—358) in seiner 
Inschrift den alten Genitiv Därayavahaus durch die Analogiebildung 
Därayavausahyäa ersetzt hat und diese auch statt des Nominativs Däraya- 
vaus und neben demselben gebraucht, so ist anzunehmen, dass unter 
Darius II. der alte Genitiv bereits ausser Gebrauch war, und dass dem- 
nach in unserm Berichte Därayavahus zu lesen ist. Es ist zu beachten, 
dass das h der altpers. Form, von den Keilinschriften abgesehen, nur 
hier und in arm. Dareh (s. meine Armen. Gram. p. 36) erhalten ist. 





') Notice sur un papyrus &gypto-aramden de la bibliothöque imp£riale de 
Strasbourg par M. J. Euting. Extrait des m6moires presentes par divers savants ü 
l'academie des inscriptions et belles-lettres Ire sörie, Tome XI, Ile partie. Paris 1903. 
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Letzteres scheint für phl. *Dareh zu stehen und über *Därevah auf 
Därayavah-us zurückzugehen. 

2) Der Name Ar$am in den Worten aram. mran ardm ‚unser Herr 
Ardam‘ — altpers. Ardäma. Über arm. Arsam bei Moses Chor. p. 97 
flg. = Sebeos 10, das aus syr. Ukkämä eutstellt ist, s. Justi Namen- 
buch p. 29, meine Armen. Gram. p. 288. Im Armenischen findet sich 
ArSam wieder im Namen der Stadt Arsamosata ‚Arsams-Freude‘ (Armen. 
Gram. p., 211) und des Kantones Arsamunik‘ der Provinz Turuberan. 

3) duskert in mika znh du3krta ‚regem hune ınaleficum‘, vgl. skr. 
duskrt ‘Übelthäter‘, duskrtam ‚Übelthat‘, awest. duskorota vd. 21,6? Ein 
armen. *dikert ist nicht erhalten. 

4) prtdk in A 4 ist prerdk (MY statt N) zu lesen und nach Nöldekes 
und meinen Bemerkungen ZDMG 46, 139 und 326, Armen. Gram. p. 
184 -- phl. fravartak ‚Brief, Schreiben‘, arm. hrovartak ‚königliches 
Schreiben, Brief, Erlass, Besitztitel‘, georg. (aus dem Armen. entlehnt) 
roartagi ‚königliches Handschreiben‘ Tchoubinof p. 413. Die altpersische 
Grundform war *fravartaka- und gehört zu skr. vart ‚sich drehen, rollen, 
verlaufen‘, vrita- ‚gedreht, rund‘, phl. vartisn ‚Drehung‘, np. yardamı 
‚drehe mich‘, navardam (nivardam) ‚rolle zusammen‘ sc. den Brief, den 
Teppich etc. (v. Stackelberg WZKM XVII, 55) u. s. w., bedeutet also 
ursprünglich wohl ‚die Rolle‘. Vgl. skr. pravarta- ‚ein runder Schmuck- 
gegenstand, Ohrring‘, pravartaka- ‚verfahrend, bewirkend‘ mit anders 
entwickelter Bedeutung. 

5) asd yt‘bd ‚certius factum est‘ B3 -4 — phl. azd mat ‚er wurde 
benachrichtigt‘, arm. uzd elev ‚es ward gemeldet‘, azıl arnem ‚melde‘, 
denom. azd-em ‚benachrichtige‘ Armen. Gram. p. 3. 

6) Indie ‚circumdati‘? B 2 — altpers. *handaiza-? 

7) guskia in: dinia — dayyäanayye ‚Richter‘, tiftia —tiftäye Daniel 2, 3? 
und guskia — gösakäye, plur. eines altpers. *gausaka-, das Euting zu 
altpers. gausa- ‚Ohr‘ stellt und richtig durch ‚ecouteur‘ — Wraxovornc 
‚Horcher, Lauscher, Späher, geheimer Polizist‘ übersetzt. Das hier für 
das Ende des 5. Jhd. v. Chr. bezeugte altpersische yösak(a)- ging als 
gö3ak ins Pehlevi über und wurde von den Armeniern als *yösak ent- 
lehnt, das im Altarmenischen lautgesetzlich zu gyuSak werden musste. 
Dies ist vorhanden und bedeutet ‚einer, der etwas anzeigt‘ 1. Korinther 
10, 28 u.s. w. Das davon abgeleitete gusakem (1 sg. pr.) bedeutet ‚anzeigen, 
Anzeige erstatten, kund thun, verkünden, vorher verkünden, voraus- 
sagen‘ Lucas 20, 37, Joh. 11, 56 u.s. w. Es gehört zu aw. gü$ ‚hören 
auf-, vernehmen‘, ipt. güsahvä ‚vernimm‘, bal. gö3ay ‚hören‘, niyösay 
‚hören, horchen, lauschen‘, arm. zgoiS linim ‚gebe acht auf, bin vor- 
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sichtig‘ u. s. w. Von dieser Verbalwurzel idg. *gheus war das altpers. 
"gausaka- wmittelst des Suftixes «-ku abgeleitet und bedeutet ursprünglich: 
‚Horcher‘. 

Nach der Form azd, die auf den Inschriften des Königs Darius 1. 
bekanntlich «azda ‚Kunde, Nachricht‘ lautet, zu urteilen, war um das Jahr 
400 v. Chr. das auslautende « und natürlich auch 4 des Altpersischen 
bereits abgefallen, während auslautendes -u$ (Däruyavahus) und danach 
auch -:3 noch erhalten war. Armenische Lehnworte der Art wie yusak 
brauchen daher aus grammatischen Gründen nicht erst der arsa- 
cidischen Zeit zugeschrieben zu werden, sondern können noch bis in die 
letzte Achämenidenzeit zurückgehen. 


Strassburg. 


PUIUISIUP AN TIPSET; 
Furynıus Skr-AWhrsshwb. 


I, 1730 Roos dweumnuf un wpßb Spanmwpwlne [de tp Qunnpnuhy 
£ =eyrg bie Rarpt, gblmbilpbpp 1-Fu : 1730 ofpkz-:  Supwagpını - 
(bw wbn zE Yzmllnewd uyu Spunmmpwlm[dbab 9, panyg wyupatf 
Yun eunpdwpwdbfs 1 zleunnnyth ef Spussunpnalgn: (Ab ul Suufuup unwlätogtbpf 
win Wohppg Lou Ton Sul wdiaspthpfy Sbwlm db, np au Spunnu- 
pwhofdfe tin baby E ig: Mozuned pe de Abnwgpb Jowmjfg k habı 
u Spwumwpslnc[dbetp, Pbzgku np Gwpbyb & bamulwgtb; JPzummuchpudf 
>bnbbuy wmngbppg. zo. he fbpfungku jpeobgep U uuyungpoqu unpı 
Meopafpau qudpalamn Sum uryu äbp. Lo qupghulb fl qllbpnfekt, qb don] 
k Ed opflwlw Swyfı qwgufwpbgp wumwgubop. (2 396): Viye 
Abrnwgpf Jwufn mepfz nhgbhmufdfeh zutftp: Ve unwpblb Spummupw- 
gefdbwb Tun of nhgbhnufdfe Wihp mtb Sujhbut rm gul &9 1160, 
ap Feadl 5 1830, Swpfun yah wgugpuhub feßupuh, np pp Buß 
1730, lı OD wppwbwjkunl ft up: (1886, £9 236) ap nd” £ 
bar. umnuf kphp Spwinwpwln.[dbudg IPnrulstrbbgpy uyuuku «1721-p% (f 
eumwioptnegopbu), WU Ebnpg 1831-60 0.6 0- bbldenept 1883-0»: 
Vawpbb bpge Pncwbwiihlgpp baf „bupu 1730 (fafrwzub 1721-p) & 
1832 (afwuunl 1831-P): Sopopplaf &, ap Und ug uloay Anwhulbbpp 
Gplfnl I O wpp-b Er Veyp bppapq Spunnwpwhn[dhwn dE9 (1BIT-Pu, 
9 255), dhtusahu LITE Shyhlwhn pıp Zub. Warnb tung fan (I hal dir 
(#69 1174557) mh megly Amwlwtbpp: je Johyul Bncwbatbpf 
Joa Gwlqg umlbju Hub ud Tnyunulmf br np Sununmnfutwlp [di 
1721-f%, 1831-4 IA 1830-% dweunnuf Spwwwpuwhn [I pe Wobgı 3b% Eqwd : 

II, 1832 (nf : dbwrunnuf Eulpnpn Spunnapuln: [I pep uunwpach, 
Z J brbunbnul 1832 [nı fl: ye Spwunwpuln: [I butp Sunmybı br 
Sfly dh up ) npnlıy dauff Sbunlı bus url pas upanpı unbnbba [pet L 
muy yunmfpwpudbp. «tgbub opffwwfwg pwggqunnn[dbunlg um wpfhu 
mqwgßpu mpwpun.. jupng Ah Suyajpı k wbldn.mlgab f Tbpsmd gpgk 
7 pl. m; apa daran urlıg qybın znpup , ghwplang qutuugutn. [$ febu ang 
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opffuwlwgt un f unnple u PIbg Vutsulglug puw Fb pn.du u f plug 
Aluybuy Ser wnugda [dba : Prauyg kenunndfwthdp ul wn Ahn fl qınlı u 
opfbuul ‚pu sbnbv gas ul, jurlufuuyg na ını [de . ‚putgb pwagnad” 
nıpl.p b. fi yuyjıalıf Jofmulul wibthpft Suslwäuytkßt , [Al pluu wlnunfl 
P dpogk pub, ququfwphujp>: 

IIT, 1883 @oefı dwnumnuß Lppopg Spumupfm [Abe fumupkg 
pP Yunhwtlbun , 1883-f% l)- Mnbppnupgaed“ ‚ 1 Buhl Spunpa- 
Inefdpebpy fr dbuwmyppf pwqguunne [I bunlj . chpeprpgu uyu — mund £ 
Want pop Spwowpnwhn [Ihwt Susılanyı — pp. punyumn[Ibundg: 
wufdneulwt gpzmgfp opPuuhf plug ywgpbrat b A btlmfge [oz Pur 
nwpgpbpncfd ftp pilAh pglwut sunga[d ftp Tzwlaulb gut f 27a p 
jrevwbgu , qrumdop np ll zwlagp qubg wpuupbu : Wrede we al 
f dbın.wg pt ng bSwu fi Aha dhp ns Yupfı qubunmb£y ya, yapıng 
Bwab zunmjwpwtb 1832 Lk plug Tmuw f denpk fo Smgayb opfluhug 
ququfwplug unbuwbf»: 

IV, 1889 Oncpt: dwrcunnup sappapg Spamupulnfdpup funnwpn.dbg 
U Aübntad" 1889-pu (= U bibogbun Lphpapg oqugpmfdfru: yo 
Spmmupuhnf@ptge 1832-6 Spumupuhn [but bpfimffeie Ki wuyg 
ogum.nı L Tulı Wwnbarlkulf Spwunwgpwln[d fe tfg l dh dJfiuzL uydıa 
sqgopdwönmd, ‚wbldnewlwb qpzwgppg: <ehbm wnwfln ung pfus 
(-- 1832-f) — wunwd £ snppnpn Spasnwpaln (dba wnwfwgulm id — 
Subgfuybug dep bo uyyy blind qpzwgpfr Mbuyka lb nz Sf bh 
nz gbpd f Jebmwiwg, zwebjwp pi ulwbk f wmnplku fpbgt wwppkpn.- 
(Ahıtu uuslgun u ptldbpgewwäng »  npuyku k fis Pte P# which ut 
wuywg pl»: 

" yeybu nu bil bau. wınnuf zupu Spwnwpuwlhn: fd fı nıbflp 77 
wunwpuchy kU 1730-fiü - Mozund” ‚ 1832-2 ıl Fuhnfnud', 1883-f% 
)- Wrnbppnugpg ou“ br 1889-f% | bubhualbaud‘: l.ye gagop Spuunwpwln - 
[d fi Li gb null gl / [7 pr wdEtp nı[d äbawmy pp j npabgfy Jbgp 
l Itbsunfn: ıl', 127, - Vnkpgaupgmdl'; 01273 IR VYoyund'; se nd 
abın 127 pbpf dwuff nthywd ukulblaı[d fe voh pu zuwin u pause su gruapı ku: Gray 
ulklujb Sweulchwtn[Ibundg poyapu by qpmms bu ah Jeuy, hldk 
ewtgbg op bb kan Erben dingmw[d“ ug wlymndmmn GyfzEßt 
ıJ brtbufbgbp und" Yuınbatluug . LE ns prjepp» ynbk debwgnyt 
up wLyn. zın Yang 4 pen [Ihuwdj: PA prgopt I fi Sulingen. d' 1727 utbfAnıwm- 
fat, [DE dh mephz mgebupg RR guymbh kr np U Mibakh 2I-kubg 
hp dpa & uyng Mille = 1700 ıpeh: Mnewbubp (und on 
Alan wg fig ymıyulı [1 Abhuntp J-ıhpb: wyıdlnıwb 1888 (@nıfb): 

N,Atebwplopp dh Suıliapı ul hınpoayu u [d bpp» Pusyku ug 
hplenı dd & wngmgphbpf Seudblannm [Ah tfg, Puzyku bug duußpt Ylaynı d 
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[77 N MNurnkartk ul ul Fultunbf Spwunwpwhbne[d fr Vubpp , paqapdb kı 
delta) fudpp “bp hu, dh Lk Uunyt wwlwudbbpn] , dh h Uunyı uf 
pribpgnewmbtbgnı : bh juni weibl y tn dweunnuf BAIESSUBIEE AI Spwunwpwhfzp 
ywpumwng LE um nı[d bpb pagap pifdbpgeewötb pt wspf waup 
m tblug , pubfi ap Spwunwpuhfgubpp Uyustuhl ku Ahdhwjt fpbug <lm- 
pl np» Pnwöthpp ° 

* * 2 

rl wLgbflup dbwrumnup al )-bppt, apnlp yayadbf bu bi wu 
Gun!" uyb wgpfepfg ko apntp zb gupbwbncd; uwgpbpad': Vu I-bor 
It zurturld” Bu pnuyalmtı wwnbpndf : 

1. K == No. 270 (1700 (nu ft) Yrnpgburt yrmıguahf, (nınld , 
zusın mn Lomyı app » zum Yıladı zqwgpf: des. 21 = 15 Seupfr pudbınp ‚ 
bplnı ußıtbud; , dpi. uunnug 2-pl {epguud” 32 259 u— 378 : I»? 378 
guy Sbmlbuy sezwmugupwtp. <[Y up Puldtplagp Jerbgegp Fb dinpmufm, 
wqofdu Alp qgdwgpon unppb qdfentwgh dapgup Epkg f Juybynede wuäßt 
fepy: ifbr Irlold- (== 1700) yuybuf Sb. Inugwbatem uoj bu» : 
NMepgep bpegp zw wgbu, hhuwgpwgbn gpfpe Er will wngmd“ muß 
Jofwwiftbg » puyg uyunı wibbuybfı (bweumnuf plobwnwnuharı Spwnwpu- 
kufdbalı Fudlatwb wuıabu sk hupbyf watch;: Ind pwungguuan [I febbbgpßpg 
Shell Gr np mu Ju Er uuwapbpb falpfgt &, [ME Lk mh mg 
nbn dal nbabbne fd fe Wbbp : Nlze Taylı np id E gpmw&, fir mp 
U Arbabf (Anemgwi nebbgng pr: 

2. Ar. (1688 (dm ft) = khrmupßqb Uipedkait |rpuguuput pub pgeupnif 
I-hplg: bl dbnpu Lamb gpzwgfp gugwlmd” No. 16 (== Lmyup Towgpt 
Jupqwugbup Surwpub -bpf guugeuhnul” No 63. wuugpmemd E uyu 
greguhp puyg br 2E Spwnwpuhneud): (denegld s dmg gppr Fagmufwbn 
qurwling pug horpbtwgp 17636 , dbwenmmu L gg alı : Iprewd £ 
NY: — 1688 MAnefie, Yapmgmms (qmuähg Ypunyb buldnnbhmuf 
äbapu] (lıl* (nefpb : ywuwwsut ib N men: Vtdmıdp S)-kpp 
nbumd sh“ 8 

3.M (1676 - 1678 (Anı fh) — No. 1661,1 1 gpuö%f dank loug wpwtf 
(Spwladb gwdßt). N plou Jwpgungbunf J-fup> Umnp, des. 31 = 23 
Supfupwlbop, kpkm uftuhnf, pigwdbup 554 [Apfh: bnugppu 
wnwgegb & flo Jpgungbn (£9 517p), grbeubrt (dmedw (69 441) 
b Ypbgop ‚pwpennemumg : Ofzwnulwpwbtb. eYsplgun (db (}. dur 
p abegb Vpbofeegwp &bnunlp Yppgap pupangqwpf: (62 36dw): 1x2 
111@ / Suyp vmeppp» "Werft Jupqwugbet qpwswtuypb ap Janntbbung 
p &bat wifjwb bwzayfib bu ıpufrunwhat bo wbhwpul ınlaf Tuunbug 
pkgf quyu unbrınnu, ("Jar Ep (). YuR fbapfuppf lung dag» opt neppuwfd»: 
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C wen nbgbp buy Guhp uswgben Jwpqungbun» pufdbpgeewönd: (lepfz 
dert pwdwutn[d petbbg Ingtunul bp : [ Jepbi Abrnuy fıpu gpnwd 1 
arbBmhl: = 1876-1878 Yrhe- Amfte Miye mmup & 
Jddwafp D-p uundhztbpf Fnnnfwbnı £ bo wwupmtwbln.! £ fıp dig 
Junpbtwgf , V.ergbt | vunffb gung j Ieobe . 1,46 al - Awında[d rt . 
Urzuldwbgbagnu, ywzwbg, WM bopmfıy bpkg, O Funp, Gefs Wudphatkurn. 
Dweuwnu, Ipabzt» Oppbpbut Var Mk Verphı U werget. 
Ihrem» Uhpuwn Inf: Mund‘ 

4. T (1668 Anıpt) = Sporwichbpund gpnms pr hl up. 
'ı . INAERZ Join , apfı dımu fl dinlpaduud ınlu Vorglert Auınım (I el . 
UM. 1885, yummpuput er: Wapbmukutß: Te Dep eunndkztbpp 
ıdl Fnngafwbrı. &, unfhf Yuyıdlnı (Ih wdps zwen Yıladlı M-pü : (dry, Tanp. 
Ab. 27,20 Sek, hpfupets md dig Sunliap fuplenp sfzumuhe- 
pair E erpbgun Ihnwdp Upps‘ wimmpdutf She purl[ulgl pen] 
guquph b Fumputßt mpg Vepgob Nrzrdsl: I= 1668] Arfehunpn: 
Vzwebl” sbobı alu u gdvogptu PU qukp Sufswibkub L qfdudiil . 
(ER 1m gunup Wong): Vye Def & > Wwerbuukuiuk Aheynefdbundg 
AL 0777777277 7,797 7 dwrumnuf Spwnwpuhn [I fetp « Zudbılannm [I bad uryuyt 
opftuhf Ynında (Ihwitb dbwrunnuf ( pegwigwgen,; wpwp nuungzugbınd 
pP. Nunhwtlulg y Sywg fipl Pop» (€ ya m funds V.orafwt 32 IT dw. 
1.): ayyg Wetp Jbpkmd nlruwtp , np Aunnhwbbudd ep 1883-f Spunmwpu- 
Imfdbalı Surlwp 09 nnd 5 dh wald agpswg ip opftwhfg : 
VD ayBwulwuh b BL P77 7/7777 7.277770 wuusthpp Suzınlgbl qrı Sul dig Juni 
4 Aha buldwnpby, ap Ywnhwibutp nbbgb; &T D-pb db npll pugo- 
pptwuhn[d fe Iı. pa T-% sb nebbgbr fıp db puuid” ‚ nwunmfı A s& ınbulb, 
T-f ybzwewbwpwüp: Wepwuhbwup Sugnpqwd wlgbemfdhetp ybop £ 
Swedwpb; Peple zwi jun wapfep, apufsboh uyg pwbwukpp Yunnadkutf 
u yurlgb punı £ baby ı. T-% wlduılp qwi nun dawufpkr £: Ib jusfund 
nı.pbihe T-f ptldb pgnewötlpp JSwuadp dintsy FU dweumnup III nuuwgnfı dEy: 

5. Z (1657 Ruf) = DO mpwppa unphwewgp Fuptwähnwgppp. 
uydıla Yspdhwdtmil, bnpg» Lymeg: No. 214, Amugld, Umup, des. 
20 15 Sun: Ve re de Ingufwbm & mqundpztbph k qubugut 
Suunnwl, ph: Nefategwln (bu dig 4 ylewınp ınlyp pa tod L% 
erwlau, OD btop, epseybab, WESmfpbgp, bweumnu, pl. Voapnıg 
Swnnembbbp, gufnp 4) pldbgp ko ug dartp gpnldpevuhr: pen fetp 
dh gwüf Abnpfg: Mg Shwwppppug diuup — doweumnmu EI 467 w -—- 
68m , O wpwpfujf ähn.pnf pigopfluhnems : (led gparyliufd fr Jlzwenw- 
Gopwmdbubgp nontafg dElhy „pungml biup sd p ... bla wegen L f 
Gasnup wwndaı[Ibwbu , ag Iagfı (fogedr ap £ (boumnu , f Inwpbpn.- 
Qhwlu Suylwgtblu Nöpopaf Nepopgfi lı Olrul Anı.n [= IVO, -- 
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1657 pt) & oslehele Vpwpanmlut, & Trug fo uppiy bb oumpp 
nı_ fun np Inf (oSwubufwtp ... bsı. q pınlw qb annwpgndo un gas hylı f 
Jwbo azay forpabo unpp WVwpguß gopunfwppt ... k Vawfbapg uppaypu 
JES Sı bunopt b ‚puf ıfybunfaun Nedart Jupmgwubuıd 0 np lı 2l%b wg 
sagasıgafrırug sag ud {bulk [1 2.20772.2777 7 b gbnbgfl zn wen] p ... Iernwplgus. 
b un wpenbgun. yuenepu dub wphgp & guwb L enpu, ywenıpu neppw- 
Anı: (k9 57lp 572): 

6. Am (1656 Amıfg wnwp) -: Ajucdhldnd” — u £ dr Lund 
hopebpber ve —uybplg wunwbınd” & del Spypwtuhbpn — ypnems 
AP Abnwgfpr nph diuuft wbgbbufdfet bup qgeatımd Sylt gargulnd' 
No. 236 I-pf Ihwpwgpu Abu hd: Vuguonlgbg blond" bup, np Zuyng 
Il; = 1656 ABuchg dw 1658-pg (Sr: my: &9 617-618) um 
gend dh Ahbnwgpmd” N bpusbp Venpneg han Yany baby dwenmmu 
urugfuß Jezwnuhupwüund. «rpbgan 1 pleaylyu u (neqwigwpwtt f 
inıywpanlılı Unewun IAZwu +psE ähnuwdp arywlıl pinwgt fılny , f grund 
unpp Aybrufrufb b dopt Tunpm Knegbnuyp & daypwpwgapu {juudhld , 
gunwftnpqufdbardb nkp (rupubg wunnwbnpuadb Jwpgunghbuft: apa 
Swdbgfeyfp udn Qupqwpef gwd” opfvwhbynd zbzhugbp qdegnıgbap Umemmn 
IN Pruou apfzu lz qdboqul fl l qudblaytı unyfwwiunmingpu‘ : .ye pl 
£ı (dnınld El Uaınp ypenı[d fh. 1852 (An. hal £ hı- Moyunudl‘; 
Volk ditpudiout hu Sur. auge: 

. R (1641 Ancpt) — Ihrwlitnu ypaftup, uydi' No. 1667.7 
1gdpwudrf dimmlbuugwpwbßp (pub pdf), profwügwlm[feun £ 
Jvopbtwgf ’ 1>763€ ’ 20 qyoefn bwcumnufg , ( peedbkgn ‚pwpngbbpp 5 
(d.runld , LULL,7 , ES. 20 > 14 Sing: Obzwwwbupurt 32 66. elJerwgor 
qunndiwgpfo qpwp L falmmanıd usb Jay I mequjbaft jgbabgeg mp 
fpunfwgwlop brın PILLE bı bu Inwuen lı wlufunwl uni nwlbnaıd Nr adantınn 
aebeu ybabgep b Ddwlwohu (N) weißt gpbgwer: (epbio 1641 denke. 
Rmpb: Ypzmldfetp BEL Yaop, payg qialgph k ale pptldhatupb: by 
Showppppaq_ Jvup , 32 164» — 184; ‚ zuchf pls nınld Gun!“ uw- 
Geasblg l £ 20 qqoufu baue unnufg Sbultckbuy Sbpbwgpaf“ « f (raıgwd- 
qebwt Yundmfbrkr: ykubwpgafdpevtbrp Gupdpwgbanf. zE Yyu- 
Lurhnı md ng Nuypnıld at A n3 Ysrlop nur udan: , nıunfı /R pugqannkınd] 
nugung [op dweuunuf Star Vywbwuhnid kFup (dE pls paul prbfiy pls 
qyouftbg has u pre d” bl. für bwpgnıf : 1. dar uunup bpp: ip. 
de 2 ha ae O3. Depp quer gr is: 4. Depp. 
712 Da 5. Darren ai le 6. app au gr de: 7. tg. 
7er: 5 lu ae ar Pb: 9 Por au gr O5 10. 
Pla au ae Di; 11. tg ga gr Di: 12. tg our gr 
112: 13. hlg age ar IN: 14. She age gr I fr: 15. fg. 
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a. 4[+ je: 16. fly» a. 21» lol: 17. fig. zu. 44. Jul: 
18. fg gu 4: Wei: 19. hg ae gr Teil: 20. U 69 go 
4[° : | Eppwtnul £ u gqacfep 32 184 2 r ewgbarg pwdwtblgen 
gpncbgun (d wauı.ngn[d fe lt ung uulgwulsug Jbıpdk Sa IbUuEt just 
IR 777 b PU had kur Ka np 7 hulwurku dwrunnuf pad anıdm Abu JEpf% 
E: (eodatıau ph weh wgtbaed" £ «I wunf fi Jap 4 Wefupuf 
qwundugpblb jeppapg Swanpkb gen, f pwawutbpnpgit jephpopgkt 
Duspq un. ı Stk; E wb ja’ Sunl'n: V.yehtpt gpfsp Jwwbwmgng £ 
blind" dwruunuß Yeondaldbud zupnctwla[dfolp qubbyn. Sul yı 
lunpbbwgne bppopg gbrp 42-4 gmbh: 

8. N (1624 A@mfi) = No. 30 *bpufubub Yypwingp I-bpf 
denanb tw wmpuadlfı (drkdybun.d': (drreınld , Unmunp : (Hefwtnwin fd petit £& 
Whpwstı Venpb & dumm: 1] Kpghe pm 62 233-122: Ve 
perl dwivanufı Muundnc petp Swutbmud“ £ Ahtuzlı Inppapn qupaı- 
(bwl oT. gqucfop npfg auf hard 13 an , Sewgus Jwup S)-paud” 
dl” zu: Ofzwmuhupwbt &. ch Ancpb (- [= 1624 dhnke.) 
gejbo wlan p I oguwl & Snbrqgwtguy gpb. orlhuy Fui Sogpag unıpp 
wma: Sy Ir AT. = 1722 Back bgb, & Wegupgk 
“afeunf Guyfı Jwlpn: ıl', Lrwulef uufhfib : Ve I-p? nt «(rfegwbrzuput 
wumıln [dep » ptldtrpgnewdg : E77 latıpudaud ınli u “ufpe: ap. 
bpb Dergwbp, 1, yadbaybutgp, (Ofdybe 1893, £9 5456. 

9. E (1622 Amıft) = No. 1677,8 |rgdpabtf Split Wnmb tung w- 
patbp: WA yayıntfı dweuunutbpfg STtwanybp: (dr. ‚, Tann, dbs. 
21 > 15 Sdinp.: (rafwtg ul fd fe £ Wikayk; V.orpf bl dwevwne 
(£2 1890 327m): (N tgmpäwh ypzwnwlwpwbfg pwgmd' bup (69 327). 
«pwnp... spbgwe uyu 1 flewyfyu dba uwpbuawgwgb Udepzbt [72 
IOefwuhuft, np uhfıget un Ef spzufdbu A nuulbEfl wn nınu unk.p 
two ypsp. Von fıpbwiug zunp, pt bluuunfIfet wm np gayı 
Snglenpı wpn.bunu Gunnwpbug nwuwbfib: (dx/kt (1ZT,> [= 1622 «hpls.]: 
ee 7T darlın per bwıdy zwpnbwlned LE Jlzwnwlwpurtp . «ya-bfuf fi 
| h web arppu[d bh lowehncXfl f Irvwwbgtnupojuu ehpftr Vo, 
fwpyfib (N Guy, nı wugbb (AL Sunmypb fofhum wndacd, kramfa fd et 
wnupft Ve dwb 1 neuwndul A 7 up zuen dEbwidbdp Jwnfpubp usmbpU . 
qgupb nu gewpfb U gbuk glbpgpt. wö Po pupfb wawftnpgk, f äbau 
&phme Qungb,p uyu fouqwpu bpbhr: IE bernpg gobe — Gwlnp bpkg — 
zupnebwhnd! 3 Jlazwnwlupurtp , yuyunlbund np S)-pu efwlud >» £& anpunusl” 
<p green up Gelmp Suypungbunßb>,. C nnnldf unepp Ewhnp bhhabgpt k; 
ınli u Uf-thp 132 353 kauyydı Obzenul ki C  nnfdf [= fl alu ud fo 
gwiwn.neul) ‚puoSwbwbhpp BY: NO,» _ 1637-f%,, Jan E Yale 
np ef yayul“ wılh baylı “popngach unepp w[Fannyu np Ins un.pp epwigbnn , 
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np wilb bay Seurwtwlwbn.[Ibundg Lrrpahf Jwupt £&: Ü mju Pnuwlwtnsd 
378 kb: (lepböi gpmchjng 15 wwpf wigwb , dbnwgfpu wpgkt Vdeldhg 
nbquehnfond, EI "plbjbwt Z uyusmmlı — ( C manı[d : 

10. S — Veortrwuwpbud Jwndwputbp dba wa pp Yeopptass ’ anf 
Jemu ft Ahayd uyuzusfı uhnbhn[d fe bh”, 2 W077 72.2777777 7 Ludulfbbpk 
f/wgud Bil‘ Pt JEppbpu äbn,p wbgnmd £ dwinanufı pum bpln,[ahV 
prufp äbnwgfıp opfibwf, /n>. 6 leur. 1898, fe V.Zwabutb nl u 
Irugug uybp: Jpug Vwtwumpbut Jupdupuup fi Ipupft, U Phllm, 
1900, £ S#y: 

Negultp wwup äbnwmgpp, apatp pnpnpb by opzwf ap uyg yuyabf 
£ Jea — Umınp apzau[Ibwdg bulk (nnd : (Yryapb kr gpnmd wnwublabo- 
Pbpapg qupad 1622-fg Jhbgk 1700, pwgh S-fgr mph dwuft punwpup 
unbabthm [det zachflup ! V.-6,6 nezwapn [Ibm wgdınlfı £ wyt ’ np VPr 
(= Gwdhfd » Sharwtuhbpen) 1T-pq gupml mbbgb, & Abnwgpbp plgopb- 
Zube gphebbp qunpmumng qupng — Sep MElwu ph Furnge — 
zeinbpp: Veh ur mupwüngk wpqbeup bb den EL Am äbnwgpbpp. 
apa VAbld-Stgrwuuhbpumd 5 gpmmd Tb, appg k Yunhatbulp 
opplwhp. Une ug Vdpld-Vplkdinhwu Aulpfgt 66 M, Vphmegup 
(= Tbb wnebep>) gb gpmwb, npf Hd spam & 1) mufpwb 
ofrus yau , nu pbidi oudwtgftb nf albına [Ibwl ums ttub pn ‚Lu K ı- Anyup 
S-PR: Vvr brılp fg BU bl dweuanuf irnpu Spwmupubnı [Ibul Suunujud 
nı.[d are: Uplbjbwb -uywonwtmd qpmumb Jhdfayu Zu & (Grd- 
Swbtunfwip (ab, Vpugwößh don): Vpkbppmi I bob, buydl Er 
gelin] bU Ar, uydıla (drwepfguud‘, 1713-6 Voywsab-V neguymd‘. 
R, uydıla |rgdfawötnel', umugeg usb Jwpqugbn 9 nequybgh. N, uydıla 
IdkBubu, 1722-60 wrgwpg-tuußeunflug  Vppwuluß unpf: (Nuyg N-% Peg 
nf huglmfdbundg (I plruyky Voapbr burumno) payapafPl Yaybwbnud 
Ef Sbas np Vdbldbg zum Gwbncfe wpgbb 1637-f wbquufnfun.b, & 
Vplbıe C mınnfld, [7/8 aydıu 1 gefwsinih Lk: 

.ye prjp 18 erörf wtäuıdp nbuud bl’ du nt 
äbn,pf mul hat Sftgp E, R,Z,MLEK: (lezwatr pungwunn[dpebp 
Swlngbg ui, np ur U had Abnwgpbpn ınartlı npay Jap Jmdtp ugsusız pr - 
Afettbp, puyg pogSulpugku paynpb Ep qungwbnıd Ei uwgpbpfl 
Sunuyab J-pbpk bdpft, btbrnf Suugbpi Lpwigßg ugayı Lk plunpp: 
(rjapt% &ı Jhunnkuud nıbfb, opflulr , 2% up [Abu oO aylun.l” dl 
gwüf ung palm,  qupe defr gymele cl qdepy unsdp wagf ball 
Vaswanetkb wg» uf prlbpgauwön kb, LU: 5 

1 
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1 pm fdbut Suılımp u 18 )-abppt ukap £ webjwgbbr, tapfıy 
bphm dbnwgfp. 1) No. 79 Swpbut Smgubp, IF. quph Unpwgiyd 
apzm[dfıt (22 337), ap auf dwıumnufg Sunanı md <O nıhfduy dJup » 
k 2) Ivwz/g Jupguuybap Ingufwbnhg No. 78, Anıgld, map, gpbz 
“ueroku quypungbın, qgpnemd welbtbg (= 1624 Ancpt), &0 112% 
«(jwrwgu £ Inseln: buyfulnumnuf A Jwparg Unpua» dan uunuf Jbyubpopq 
gene[dfeufg : 

Vye ergre äbnwapbpp: ldnın! ‚put , Yuan d EU danunnuf 
Unpupuj opflwltbnf v2 Swtold fencdpp; apf PA n} dl opftulhf STını- 
lrtp g& wbglumd“ IT-pg qupbg yb Augdp: Voye big Hıklkt 
wbgurzn b ujtuyfuf opPlwltbp, npatbp zuyabf BU uyu Gun!“ ayı neguhfg 
lb umlyd boncuwsfib, bu pl nezwapa[d fu fg ‚, pwbf np fuguudl” helm wm 
Jipe ki’ L dbnpfi ul gmebfil’ obs EL zwun Dupqgwinpnumd dumm lu - 
qgwpwlb: diayu bay Tal np [IE Jbp 1gepwd uf k (@E nenfz Juannbbus- 
qupubbb pn" (Iereuwgkd , (d.Adıhu s Aayfuv) Lad al Lund gunbaıflb Ump 
opftwlfbbp : I „ws bl’; ap ATI u. ] Sdfwäbutgubpf dinınk bug wpuu- 
ums by dh däbnwyfp dywenmnu, wwhuyb wyu yerp unngn[dbwb 
upon £i 

Übgthtup u,dl drunumnup Swan) fudpß bplnı Abanwgpbpfß: 
Ur befar, wtgdirn bpfufdwgpuf deswgpp Nunptenppubp Eu, gpnews 
12-pq qzapfı JE ppm” dreh Jfpwy , bplmı. ufrbwlnı] : pm [bwl nbap 
Vpwgwstb £ Vwg/aumufwutp: utpadaut Thmpugpb, bi’ ayn Nunpb- 
obptbpp <Ohzwmuf qumuhtpug pp L CHiuß Yuybgr Spumupu- 
ee @bwtu zunwpupubad (1 wgwpzungun 1896): Vyz nunpkufptb- 
pad” sap wlhnmlaııd” bup ALB (eppwyf un u faupulın. dd Suybpkb 
nwnbpn] 1 Uzwbunlını md Tr; AR (*) usb bi dweuunufg , wnulg 
Sbnbtwbß wınewb 10 Suarnnı md (B-mıd" nı[d SaunnıwS), np Swelunyunnmu- 
kwund!” £ dunumnnup 11 4m fobbpfib : yppapr zypnı[dfeufg wind 
ER I» > a, 1, oo, IT» I I“) zynefobbpp, plqwdbug 7 am fo: 
Zerpepr Bar bthg yusmews FU OLE ly plgwdblp 2 gyrcb: 
ftgbpopn zupa[Apetpy wind kb ro, A Pi» piqwdbdtg 2 gqmufe: 
unlwg nedap 11 gqaufe s Vebygapıg hl Swilwpnıd” uhr uyunbı AB-f 
Sun wötkpf 4 bwlwpgn. [fe Wuhgpp A-f nyqwgpnı[Abudg Lk dh bplımı. 
IhwunngnıfSpeWihpnf ı 

1) A. £9 270p, B. 29 364p+ U mut Ash uguymgbußt 
ebgepb ung I reuwenpzpr be uppuyu Vpbunwhhup npgeny Uappu, & 
irgfu zerdwgu: — Vpr bo Bwguunpnefdbutt Spqwmuyı npauy 
Jvrupnfwu ...» — dweum, ler» Tuap yo- Pr: 

2) A. £9 270e» B. £9 364p. <(jwgwgu 1] el wbuy des put 
baumgbınf app Ypbanpb: — Vo gb wyunpph Puguunpbug Jorupnf 
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tewuf , (Band Jonupafuyı npqb pupb k wnwppurfb Spann wppuf .. .» 
= darum. Ger bar bob: | 

3) A.&9 271a, B. 69 3656. <(jeqwgu JEsß auwnhpmgdlb Murpufg 
L ung plg dedkwiu. bi wigwibn fo owanbpugdts que punfupft 
U webh. Lo dinge Jonupafw wppwf. L senfebny ywzlumpstu des 
Sasypansbund U ‚eldwlbu : — I jan wyungfl yerbı bıu ıbub, dumm 
feunne[db unlspwgde f dd Yupufg ko ung lg dilkwtu . . 0 — 
wen. Iypp- yap- ‘yr- IT. : 

4) A. 9 273m, B. 49 36T7wr cd] wu npgengt | pldwtm, npng 
wbnwbp wawfbapb \spbanpbu be EphpopgPt Gruß: — Voye U pldwiku 
be Vpbumwlbu npqpp dEd pwswbayungbußpe Ipbgnpb. > = dweum. 
ber bar bob: 

5) A. &9 274m, B. 69 368w. <fjugwgu una Suypumgbunft 
“brbgepbob Juloßwtf: — Vs Jautb pbznpbu Eupbuhnunufß npgenz 
U sdwbhup, byewep (jneogwit, ap Gwfdaybiau Ep il eug br Ugrewbfg - » +» 
= Pau. pr ap bo 2x: 

Uye gun! arzwapnefdbwb wpdubh & Shalbu; Sunnuwdp 
berk veggbug & Unpngbwg qudbbujpt bhbabgpu Gaqduuglb ujtungpl, en 
vo dien Ehre oh peutupeud mzpuridr Dapmunpfe top. u bs 
Jigk f Sulpup pwtalft Vzwiontbug wppajf Wugpldug, npay wundh 
Vetbubab Gnzfep. pwigb L Unguo L ung (Fugwenpwgb dh waqgwen- 
poefdbet bp wnsdiu pin [dbt (B. guncldp). & bpfdbug ywbgfdurt (Bubp 
Pwguenpft '; wgpldug & Pzlewbwngt L pwgln[db quupmgbr: (raynp 
mqwgfpbbpp, neun L& ul äbnwgpkpp, npntgfg Gunupnb; EU, dwiu- 
nufs zopu Spwwmmpwln[ApeWubpp, Yaylumku b FR zuyabp’enpop I-bre 
zecbfl unapwgbnmb unngbpp» Jbtsgkn wehrf nf «Z_nlbwg» YJlzwunw- 
gesfAßetp uyuybu «Az bpldbwr zutgfdub Fubp Augunapft \Yugeldug, 
balewt pwgdn[dbwt gopwgb —atug» : 

6) A. 132 2T7Dw, B. £p 368%. «(jwrgwgu (Awnguenpbunz Sfpulay 
gem Sup fepy, & [Fb npuybu Syneufle zen Sup bepay U pldwtem Gwjuı 
qu[den Suypangbnn.[db. [Ab npuybu uywbun. i Sppwtw” zuppwl jzuougu 
gelqfelutn[dbwi: — Ip yutgwubt yuzluwpsb Awgwenpfb Joaupnfne ') 
Shrwb apqfjlorepnfu un gdwgunnpne[dhet L gbzlewtun.[d pt wzapswgt?) 
ung debug, L plz dh uneppb bpwübjb Uwtntu Oueußl zupapgbug 
qabqb?) Suypwugbuwgt: (ug gueliupbug plg li ugwenpt Sppub 
b- Suqwpugbnn[dbubt(.) Vgenbr wegwgpbpncd &; gpend" 6 fleppwlkn : 

IB. frnumpmfm. °) B. cwokmupswgt> ghp: ) B- quidan. ©) B. 
Zw fewpwputb . 
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Yenp & gupb, [BE Ahpwlkup k [d& Jerpwlknp: “ya Bupe U wgepz% 
& deb Swgwpmugbunp: sul f wnsdbb wdbbuyb uyng dbdwg gi] wgwupz 
np bp ball 1.28, 1). A pr Yılıny O wpbS ?) abzlawud ’ Va mnbund 
Sb efug. ko qllere gi wSneth [= qU wrwg C wSmchh] qbzbwit 
orfug wjlwpsfbd) OU Palm wuzuhlpg guewafb fi Qwußtu- 
wet‘) [= Ywelüwpuhut) unser: OU pol Pabdb U] wbewlgug gu 
‚afb. 1c ws bazbımd V.?&kwgbug unSulhl : O Torf fylewt Yoga : 
OVoturwg Pakt Igogewgeng: Ornepae[d Palewb Japng wzfuupspu. 
bı WM atmu JunpfenleJanıtbug’), qbzkwut Kußpwgmfdb mw. qSfpng 
bakwtu WwSwanetbug. fen pngap Zbrp Lo wumgpbpp nıbflb «bu. 
qdepay wnscdh wagh Pzlwit YaSwnntbags: «O Shpng» nınba pußbp- 
guwdt nebfl Jhuryd AuLB: L ’" peu bafwd (dntbug . ung udlbul- 
gueb Spwiliubug PRDTE pla JbEf Sugqupwuugbun fl u wqwpza sn — 
puma. pp bar- Io die: 

7) A. 69 276m, B. 49 370m. <ugugu dupmg k gupdng dd 
u 0272770 puSurbuf wat u. L (FE npuybu ywutaflatbug wawınptb 
Sppwt „u Gun apuybu wwinn Swubwy Sbnwı f Tlmbb: — (erg yaytıdud“ 
ababıu Gbtqwbf bp Sbpnchfil unıpp Jb& prpbufuhngnul Yutpb, gb 
upwuzbyf ..» — Pwuum. Ler- Yup. Ir Je’): 

8) A. 32 278 bis «, B. zubf yu qgynefop: cd jwuqwgu C wnbwnaupß 
wzuhbpaß Uapfu: — CT gbuuyu uyu up bp gm wzwllpn unpnyjt 
qathbr,k eo — dbux vu . fplg » up ro, 

9) A. kg 278 bis », B. BILL 7 u gqfup. jwgwgu year : 
— Vrwbb,k opt Vzfofwu pühbp bp uppnya C wgbanuf, wzuhlpen bobruy 
Jb& PU u .27 1770 .o 9» = dazum. flag. up: Y- I»: 

10) A. 49 279w, B. £9 372p. «U furmBh Omfldu Ipfgme 
behebt Yupufg» ap bp JUpwwzwun pwgmpk: — Vıyu Popk zugmi 
wpub jephbet Yupußg quilbbayu gepmfdp uyng:.. —= dunum. 
Sepp bar orP, eorlz: 

Dowgbunf nepbil muftp dweumnußg, wuzb wpqkt 4 Spwmapu- 
(ufdbwug deg dinuundg gapdwönmb Abnugpbpfg, zenpdubnms 10 Yap 
äbnwgfp k AB DAunptionppibph Rutlwgpu Swamwöthpp, apnf 
wlSpwdhzn £ quwn tal Up ‚Pilbwrunnwlud plwggpf Spwinwpadne[dfebp : 
Vye Unp Spuwmwpuhnf ftp, np Sunlup Qwplap GP dp unnpwunbj% 
Ep dep au nun Äuufpn bad Tayusınulıp , se wu deu Sunpılgu Jhd 
Inpnufd fit, Lapı Swunn ws hbg ‚ puyg Iınury Lupkyfı Eqwsft Zunfı Kyınnımb 


 — 





) B. "rdam. BR. qupb$ ») B. ch au wpwg C wSnchf alızfam U 
orrfwg wrfrunS ls sfp- ) B. ch Igwelwwpelut, dhru gaynp D-Epp l 
umayung pls pp neh Iperdfrtralatı ,5 B. fenpfuna nlbuwg . 
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ptwafp, Iwuau.npk “)-Fpp Fpwübg Ahılbwbgfg nbbywb Gasfaılnd Swdlwänjd, 
amalarlıfry Guusbk Gaplınp A wLhuplanp prlObpgnemdtbnp ku Lu: Up» 
Gaqdlg yyu m tpil" sap au neun Äwußpnı[d hrtu un [3 afınfı ıb up Umapı 
)-Ipf bplwt za nd s 


Il. 


1.VyFl dh getp boup pugSwupwagku d-f Bugpp (brwphpnefdbad 

desamen Weemuntf zer Span Meiementtı A L B dilkwighg 
grjepndf bl u blyufır -hrp» Frsubu unbuwlp ‚ mbflb «q Sfppng OL 
Deosenmubwg» prl@bpguuwdp ap genyap dag yayadbf )-bpnud" unbwnndy 
k qmpähbz E <qdepny wunsch wagb halt uswuntbugs: ptwldugpp 
732 buyms zpnfdacld het 177 eq Sperg> l eqlbpn)> ptldbpgnwwätlpp npıt 
Al N/27 JE A guyf Ian (A fe uf Sugub ı <O Speng» (Zeilen . «Nfrpag 
(og pwurne uf» 157626 [/R bupybgnı ıdEP) prl@tpgnıwdfı <qlbpn)» 
Dwpmqwgaelyaug jean, ws pc br yan k qwpäbı «uns db wggß> puwgmnpulınd 
yuchjmwöp: Vyesbund gredend £ JEppbalmdbunylu dwrumnuf 
Vesennetbug unSkdh Sbun npl£ Ipuascy nchbtuwynı auf’ zn hbdbwy ne ftafpp: 
dwruanup Van nf $h: en wg paul fl’ wyu afemfı Jul abn 
1893 (nf 1>763£ wnw[dbalg Spwwmmpuslbg a 1 22772) jowag pn” ( 1893, 
No. 19)» puyg pwbwußptbph Jobwlwutbn[Ibwl wg .el3 Jofwbg 777: 
jowg pwlyu yogrewdg ı b-nJ gewnnengbbpp, et Sry bl PL bupauwgf , 
Jfigk opu &, wmfngmmb bb baby wbgwgwp jbgbabı ya blgbor: 

2) Dtm ent: Suyugpbpf de db bphp Gasen 
LE «fra gest up und [Ifıup>: 72 Swtofd I-bpp Jpletny% pildbp- 
gumdhb nılflı Suılindmyt nun gb p% pwgf Sbuntehbwytbpßg « N muf 
frfoqwbguput undn [fe hp>, R, ap dp punnmdp E db-f3 mtp «<p 
(Hoogudba able sanıdnı[IbbLr, fol Z dpa “)-ppb E np nıbf funzap, 
Gundanf Ulwpnws nwnbpnd‘ [No hemsgestenguen h nt undumfibet tn : (rocgedbr ua 
Iredl” (reger put wlılbın pwabpf ıhıafswlul nchfulp ud’ (rfeqgwb- 
zaulyımd Mwındm (FB felps : (d»+£ plein Ep uyzıyku Imgunm al” db-f kpbp» wu 
Suungfl db afonı [Ibw uydılbal Jb&ulnııd“ Suugfı PE STrwupwinp ıbUf 
pwewpwp uannmufsmd nm: «b-f etwgfpp ye-twpEt Serlwpogtbpp ıJf 
Unp Ganıwb Intbbwb d-f bolwußfpnı bw uyu Uapı wlunwluln;m[dbwtl 
32 Oerıfbitumyt ybıyu uyu letgfpp Yanpom £& wanwbäßt neun Sowufpn [dba ? 

3) bemunbay hemtebey: Guyalh Eomgugpbpf cofwfuumnbu,p 
Nrhegwigbuy puldbrgnewöp bppapg geapnldbut (apfel, zezunnuhuputbf 
Ep: I äbn.pfi unulı baws grjep “)-Lpt £&ı nchfb Unyluyku ihm fuu- 
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unbrus, P* (‚egwbgbu,n Gusl «frau qgwigbuyn: Owoynbfh £E Uwl, np pwla- 
ukptbnf Jbbwganyd ılaum uyu cfafauınbuny p> punp Gap dl 177 dinpf 
Surlurdu ecbwınınlu »: fit k fuk (2 7 fs) nwndbpp Ywpnq 127 fulda, 
Jhumylı bplwfdug pfı li; 9 — I. = lv : (utwulptepf un wald uppan- 
pn [Ib ıJf Uap wuywgngg qganlını dl" bl bu | CL. 777.277 0 Pprtphatp Sur 
wg pm’, np HER Unjyuyku I & fo gpbah zihaldneldfed day, 
Swgwbd wbznezen bpfwfdugfp plwgphg: Vyuabq <b effekt: qwpäb, 
£ ch Aanunfbr: Sbu (de: 1Jadu£th «Die Armen. Handschriften der 
Chronik des Eusebius» yogmwösfh dk$ E S)-pp fl pwungwum[Efıtp 
Hermes AbpfPfg wpuungm [Erd , Berlin 1895, £p 334, way tbpplpg 11: 

4 WE der ießmpher Ingdhmsth Irpugupulmt mupfbhp um? 
yupanaılg fu Thumb , ap dh äbn.wg anal (No. 2239) du unufdlruy 
un mp fılı wel! Jaup , peqwiltn 104 (bpld , bplfuwg fıp &: ü ‚ryf 
gpau[d ftp ıl wbulurtf «dl Jwuqwgu unuplbalınfı » kpl Eh np zpaufdhet- 
bp SPpb pnpop gro]: DIpb web tnpwgnyb Kup, (Alb Joa ı Unjyb- 
bu Sf pngnp gen] Suyng De (= 1346) Ancfu 6 (69 162 p): Suhl 
plug frpp ıfnpp JEupnfpbut brlufdugpnd Eh hwpag E zuun Spt ıbbb, : 
Id gy£u yayındbfı £ ılkq Sutbofd wlbtumS file pn [Fb unlumly% 27 77 3 
nwnbpp : UDef pwnps np awpgq Dupgwgınud“ £ mu bplfbwgpaud (£? 
42 um) unnwanud ebplEf Sara chbwfaund » Kwgnpegb ki | } & dh 
dpong qbn gb sfnpänchz uyu bpftwmgppp Jepswübym. Surlapı Vrbgnezem 
Ah quepblwb gunpp Er ap uyu bplbwgfpp bunumnu (bubp, puyg nz di 
wuönfne[Bet ziebfl gm: 

5. Ureper mlbbups undanfibubn: dweuanuf Jbppfib up [Iburlı 
gwthpt DGunıd” chwtattbpnfts atılhYayk u hy D-hpp FALLE 177 jeoapaın 
wlbLunyt uundn[Ibuwg » Eplef Gulbitaynf wulı «{bpp wlbluytı swunıdn.- 
(bwiug:;, Gungbunf uyu Tufnwrwun. [Shop jwgwgu ul IL 777 uppay I 
unawpflun, oo JO -Lpopg zılf Sbpmwnn[Ibwd Sk : 11.277 K- 
nebf nywgpf Yu Yfg Sbunlebwg jwurwgu ul nbabhne [Ib mungnı sub fr 
Sckrun : Pe/ Z7 gagnpad fit zachf mu eljenpnn wlbtayt uaunıdn. (Ibuly» 
Tufouqwun. [ftp s 

6. jenmge F [®] rk huguu [bat ı ob-f wbälwınpn[Ibal Sul 
wdbtfg unbıb Sbnwppppulumtt E «dl Juwagu ff unbablm [bwl , app 
JAhbwutg wid“ qılaınl wu ptldbatn, .P» wuwgnewdg : PS ährn.pu byud paynp 
2-bprp Pussgbu Tul ] oywghpp <puldbntmgpsr-fg geany yunıd“ bu Jbp- 
gohkun: Vyu Lerfuhkup deu papnp wqwgpbpp gapnpufbr unSphe 
Gbpumf qnepu bu Aybj: «Stmbhmfdhr punfı oafrwtug, np dhzw un. 
nn] £ zpınidl, K-ı nchfı «unbqulnı [Ib>, bull M-ı mb enbablwgnf[dbr», 
nuunf L& ful" hupsfpni] , ya wnßunan we pwn fi baufol ft gof« dbp Jbpm- 
hwbgtbbgm Slip fınfı Dwupqwbp enbqwlumgnı [Ib » = djwnwgu fd [] 
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unbqwlwgn (Ibm ‚app Must!” qdlannk ud prl@bn'un »: Shywlwgn [I fr 
nuhbnzwpbudb pwan E£ zwin gun Gupaq E Uzwbalrbg [Pb gwhwynufd et : 
Ireyku yuyatıp £ dwunnu buyfulnuauf (Ob jwhwn [Ibm Guul’ «unbqw- 
Lagm (Ibwbr Jwuft fuouıned” & O -Epapy apa [Ihm drop a ylenıdl” 1): 
V.yespund wehsf bu Zr zwun.d" E mb Gupdfpp» np Sbnbtwl dee wmnup 
Unyd wuätb L « PObywhw dweuwnu > buyfulmunuß Sb : «Shqwlwyn. (Abulın 
wel! Taf wun[d help guuhf dig L-rerr EY1270 Jbpunwan [bu dl 
Smul &, Yal” un Jbpunwnn [but Sbpwpbpbu Jr Swmtbofdnı[Pfıt, ap 
Pep wungwübhze dad“ oben Gnpgpb; & Lk puhb, gwuhh Jenge Gad“ unnpft 
jreuwtgpp, Puzugbu netf Z äbnwgfpp: Vyesbub Swtofdn[dhetukp, 
duubun.npungku kpbtg wungabfrn Guard inbap Inpypws Sutofdnı[Ffetvibg, 
ut by dh pwuh Sun, mbfiip Jonpbtbmgn & Vonghgp deg?): bg SE- 
wurppppaq Lufewagwun. [dba JEppht img — cnpp Jhwtz anf qılinbudbu 


prka tun r  — Swlkdinnbg wn up frl « fenunwpwbn. [Ibwt wun. [Ib 
Sbn — enpp dhwtg ud‘ Ludht unnfı dinop Swuunı ıbub, udhd qap wulr- 
agu bıl's ; 
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7. Sets DO, Smtupmfab Pmmutı 1 bel: eh fund“ Auitetäuk ph 
JEppauıl au wuwugnıubg ıdl dhnp Guwpoq L nılbtuj , ul £ np Jbgbpapn 
zuypnı [dep «Suılupuwlartı (nınıJ» 16 nn. Dual“ zqoufu nt: L- fulw- 
bu by mu 16 gynche: Haba Viral dh dh ıpnppbt quppbpnldhrußg 
husgılmuwmd ı oO nun fi wllnı.dp [d» — d+o]» Plzuku LE Ir ıdE9 
«U» nwnfı wllnıdp [E nn.p — nn hp] unı]npulmd bplunyfd £: Jurpb- 
Lwgnı. Y-bpmıl nbflp cunwmut > fon frmlıud n[d nwmulp-fi, « jJpunch» 
= ybuntı & db Dr = Or kn kt: Vozyugbup antmumunp (Anıkpf 
opfftwlrukp Ywpan bil‘ ebpbr Unyh full lb Lau us. “I-bpfg nwubbwlubgnd : 
E77, Sbunwppppuhutt , np r,; feonunwpatbn [Abu 132 dweuunul wundl" 
k. «ll pun Jhnpk Ywpqwı.p Pemmmt L Gap nn} oc Sr zapazdewm Lhw- 
rbgb Feprwpwbzhep zibets: pe zopu Penumdnetu gapbgmdtg?) qpa- 


') AERTZTE punfı Yywbuln [Ihwd Jwuftb Sılılın » «bpodygku (Ab- 
vet“, une Ep pbuqunja» L,YFr ‘or. Zub. (an. : 

) nılılın . pl <Junpbt. uni". (un .> Ü uw gı ya nn 1896, 
32 79, surbold. s ” 

s) (rayrpd L® 7 77 € inpfg snpbgn.dg» wihynpg bplfun [dtp frsyku 
[73 Lay lonunwpwtn.[d but 132 nıbfl ch wn ff pn ldpeup bab.p 
[= +]» ap u fan fr nınaby ch un 17/27 aupnc[ld help 7 [= äapu]»: Vdh- 
nnl, nk IV prev »psP nupwlngnuul, (db pufwnd uzwlrb pndblrgf äbn.puuf 
wgunwagpnımd Inunpwaßp» unnıdohpnıf AR unfı bbpnd] ıb Paeunnubbgp 
Suspalyusı. Swpßepweng ayuafufı Jofuwlfulbrg yfınfı mbbbud apnlp JEs 
Jewuusndp GutSbenutut j hop I-rbpf pwaquunn[d bung Imtbtwup „pllur 
qwunwlutb plug fig t 
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(Ibwigu gpupetetrhup N) pembe ununanmunlgf Jhuzsl f Kumwpwd unpfil» : 
| lepbii uwpng b. Surululany fi £, [AL Pi; £E badbunuf wubr derzwunreup 
«Surlun Lk Afı» Guıl «Sunlupwlab [Ihr » wubınd ı dhusakn dwananufı 
delupzthpp bl Pwpgduufzubpp au Swlwpwlub (Anın] ndberpp Gundbunı sd 
77 a lıyımındun Dub dwewunnup wuäh Jwufb fununwgnumb unbabhn Abm 
Shen Le wywund EL gabb; Mundo bulı Jbppuudl Js anıd nbabhmfd fit, 
wyb &5 nmwbaunpn] (|) dbweumnuf wläp Jwußt: Neps «Sul penlgert 
Pnchpp> gug bu wmwpbu dhdhayt fepwmpubghup ypafdbut “sjuned 
(— ulrgpnıdl" ) gpawwd untbpf (Zul uydlkab Sbp undfapublmb gnpdwudn.- 
Abwly zym fertkpf) @fıp: IL Jlerwef qwSnewb £ wrddbut dyemunnun.d” 
pwgf Jbgbrnpgbg Wul bppupz qupmlbu cSunlmpugut (dep: — 
«halund,p unıln. (bmg dunbupg dhugk g ‚puwb ls ddl (int u Eppopn gypnı- 
LE, uhfgep) 2)z TV yusybund nıpbrifi ep bulk plwuhat l un zur unb- 
eb & Jbgbpopg qupmlbwb ulapft, gwuhh {bp «Sutp dd, 
Swılia ul Pncun,.p : U Fr» wuwgnudg ko uyu Tufrunwun: [de tp n$ 
df un lynı (d ft zachf Sbablul dweumnuf wmbäfı Sbın  J 

8. Virelorjenfbot Lupuuh. Ampuppt Bmtbg bo dub: Trokreer 
pupuuffet: 1° ju pwabpt &ı pweulut wnkuunnwd bu Abnwagpbpnd', 
k unwppbp pLRbpgrewöthpnd : Ieuylo paul Zwfontb[dwgf <Sbun ähnwgpl pp 
zpeadl’ 6% {bp wn Sprech JSwpac ih > ki: «fd» Dupnun] «pl» 
[= Urunpwypnfı dig] JEUp jewgnjb bip Sulimpnı dl prdbn tor, Trwpearp- 
I(mfbwd J&upını di . Arwgnıwdp [4uwu‘ ‘ Swgnpg pr» Plawku np mdf zZ) 
pwußg & Suypk: 1 Babenpg gepmd betr): 

I. bemumee Bhimter babetoume: deep Pre bphup (ug wany uyu 
dwtpwlwutun[Fbwtg Jouy, nınfq bus wınl jre Surlup wu unbubheß pıb- 
ubpp; np mwjfu £ dbwenmnub fep dJiuuft : beraeLpetp dm £ uud, 
ap {bgbpnpn zupmldbwt gwbuhnd fununwgın. id & Sbrbtuhf uhnzwlwgne- 
Ibm Ju fl nbubhne ld fe bl Unyb zupnı[d but %,-° ) a mıfobb gend) 
feouumd” £ Alrzwlug dwiumnu buyfulanuf l Upus Egeop V.» nunnd 
diuf: “pwtp dupmmdel yujtbp EEE ze EPe gbwp unpw wagum 


’) 1 bpb ug pb pp nı bl uyunlg tnpfg dh wılynpg pwn e ybepw- 
pwbsfip Pepss wg eapp äbnwagpkpp AR I unwg fpb nıbpl aunfoe — 
eyhepwupwüzfepn »? _ 

”)M cdfuge .f & Älü — E cdhüsk & «pw — Lb «dfugh 
fur.» — K cdhusk f fu — I sdhuzk f ‚pw: qjmufau > ki: Shu & 
Unpwgnyl eng pbpp: _ —_ 

I U Babpopg Fpach> pwabpf ıafuwumuh Ku meh fwpuepg : 
apgnn[db ia > ld pl wuwgneudg K-7, Prswku Jbplmd wulb, bip . 
zunfwgwbg leby& l wg pwgEın db wa fg Ei 
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„nenn, payg wonklb eg len ht Suyymgud : Tanunnd” — (Yunuund wind 
&ı Sur — au pulgskud Es: DE wundhd <bhl wg nand:; u bw 
EPU wggwm Znaadss TVygygumnsl nand Sug nıdhy hub td wbynı zn 
wpab,p sep dweumnupt pnyapnf fi Suyugud ıbtb, fıop ggwgiln.tpubpnf, 
pır wrfewnSuybgefdbwilg: , fıp Suwlnf k Pıp wuldwngımübıh Iapadlı 
Swjywpwtnıbwdp ı yo dayt dewrumnet & wibdtugt Swewbwulwtn[Ibwilp 
“,bpuku 125% PBwydladıp Uhr pilguny yanbaınn dur uumu buypuhnanup (‘ Isuyp » 
Ir 24): “uhrubup darsp By Awguunpp Juspg (+ 374) ghe uw 
£, bplf Lay un 374 Gas 373-fUN): Nepb disc umnu la lbunınlu £ 
Dany L “ykpufup Jbrgbt opkpft: 

10. dwuupue [eruguuı Yzenud £ dh nı.nfız dwrumnu buyfruhnugns 
(rupukır 078 Pydbpaud : TVye dwweuunup warf Jhfunpnnı[Ibwdp 
Sfwtuuyfı VA hdnu beyfuhnunufg dbatwnpınu]‘ £& hunfulnynu 373-fl L 
dgumı £ bakı ıb%b, I) ‚puqupf Buyfulnunu ‚ pwyg yayaıdf s£ 
PL ta wunboap Suubı £ Pep ıhunfhwg lb : Hfuws Vardzbwußg au Irplgmı. 
Pwewuautbpp Jhluny% wuilu Kü Surlwpncky >) A 777: at wg pwb sk. 
anbk Swdatbwobugpuhst n; Jh owumumnbSnıld fe slyay : 

11. Sorbertp demanne bebetognu: ruyg Guy dh Ippapg dbweumnu 
buyfulaunu , Vpzef (>- dw wennf Fucdmtul ukpuku 165 p% dla bu 
pen cshpnchf bwcunnup > (+ A 3) N " je «&bpauth» dbweumnupt kb, ‚ 
pegepaf bb wlunbafı bhpund , padbwukptbkpfßg zusnk pp Iayptugpb, bu Sbpmyf- 
zbwı dbwruanuthgf Skin 3 Vrewtwbgne [I fetp pweulal Sflp E u Välryı 
Lajbwgbbynı Sunday s "gpbpachf: dercwunnup , bh pzul I» (dwy wı.nnf 
Sul bwl wnukl buyfohnunu ‚ $£ Gapon uf Farlartuud Ab wg pub 
1373-#%] k (* 207710777, Palbpaud“ Jlzrewd dewcumnun db, : Kurz :dhpnı- 
Lpu:. ;E Gapay Twl Yayıı wudp ıbub, “&puku 1,75% AEZEE (al gl 
dbweumnu buyfubounuf Sba, np wg puwnwbngbbpf Jlpwnbuzaf{dfelg 
zupnbulmnd Ep , fop hub wuhın] , Jhtzlı € ywdü Jvrupogf ne AR b „pzwelwy 
I plug Pwguunpwgb pudwbwinpwgb » Jiypbm bu kaıfh at [=: hunupadf 
la Upzf] eipmuthr > (OO, b): Nr (Ft gwlug dbwcunnup afınk lons- 
prfb EU Erphb Vpzugb Jusp: Yonupofa gla Getqwbh bp 1 mundlzw- 
synıSh Funlartund ki] nulzwunı Spg ybany £ı fd wılbu (‘) ug. bw puy .) 


p) 17 pwpäpmunfäut Sur Snglınpwlad Lfd anblnuwlurt gubhlpf 
pa unwd fep 4 finwlud u fun (Ib wi 32 (wLatınıd), npa7 Surf ubrpfı 
LT Spdün ws lid £L “uepufuf SuSp 373-1 ym- bu 25 (SH u «| „uıliany» 
A Org Var: big Ye Mayo, 1901): 

) Weomwn ‚pwnyupl Jhzeml £ dbweuumnuf uunndn (Ibm dEy bplım. 
wuqwil. eahnppfh geqepbft Vvowagnı >. 2%; 7,21: 

) Dany. Mur‘, Zuyng 1, 11, 447-8, 145-748. Patrol. I. P. Migne, 
Series Graeca, XXX. V.ye grjpspp er char auınu (reogedlır » 1; [242%] 
IN]awufdbwuh] , MAAAZE 1890 , Es 7-12 
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Gun!“ dh wupgfı (Jurpbt. u De 55). bphfv lg ud” Pugwinpbg b. AÄnwı 
416 Pnıpg n$ wnwp 1): Irwdentutnf U nuwdyuugnıS pl wlbtfg dom ı 
wlwbwnbu wunndhztb & Apnppeb, np WMuzungk \| wrpmd gpbph gbump 
(404 Pnıft) gunul” £ ü au zunynı Sf Spy bpopn nwupnl (u ‚bb . 
1833, 42 9): Ve Amwlwußg bplm mwpb ybunyı 1 nulzuugnısf 
hofFtbpnpy unwpnud ?) [406 Pnı pt) Neozungp wzuchbguntbpn]f und £ 
1.44 l )7bupu Sur gpbpp hwunwpbygwanpsdbyn. : U ‚nun yaunynı SP muwu 
b dbgbenpg mupnudd, uyb & 4lb Anıpbd), Wogengp Pepayfluhpn] . 
Gunnwmpbjwgnpsnwd Say gpbpnf & \)- rpb Bupgdatn bad Jepu- 
qgwabnel £ aerpuopı yanıyunn : [ ep 415-fb ı] nun zangnıSp abn bbu- 
qwbfh Ep, nu pkifi k junupmfh B-wılulsuy Pugunnpnıfdfetp Gupan 2btp 
zb, wibtublatın. fun 416 PPnıhy wnwmp: Jr snupnd JuSp gfagnn dbweu- 
nup dpa uyu (Anwgubhg ghany Gupag Ep gpbı ber Yumdnfpebp: 

plpuku U 272 Bwaduart tbrphuy buny dwrumnu buyfrulnugnun 373 Ad fl 
b[dE ıbtEp bpfuowuupe buyfulnunu 25 —30 unwpllu Swuulın .:: — fuf 
u wm Z wywunwbnel 03 (FE brpfrnuuusgn my qunnablı biyfuln- 
quutbp neufip, neufip uygepußtbpp Lo gbany, opPual (| wSuufl 
geldnnbgaup 10-pq qupmil — Sugbı 50—55 wwpbgwt (ybukn Spugb- 
erpr gepf olgpnel b Gupaqg Ep gbn dp pwuß wwubbul wupf &y wugpby 
Sptabpopg zunm dl” : warf dursp 374-P £: Ib „St Full a 77770 
zunfarwu lı Iunnwplr usw Jap kp lung wt surf wu unudlfı , nıpbife 
un Unwwgl 95—30 nupbhut : Uuuyfı Sunchop 1/8 Ib nzulf winutee fe ip 
dbwawtähdh Shin wu Surpnunı] wiınp L 350 POncfy nu) uhr: Pu4 
(bwawtäbılf wnupfpb diupanı --- Yibzb — umywlılndı Sunlabud ‘ ‚pulu 
U #8p wnqkb hufdanflau Ep. neunfı lı Upuwl dbnlwnpnn ‘orhpnetf 
dw uumu Bufubnnup ns Jh ybupnud' $E hapoq ybn bb’tgwüh Swedwpncb 1 

un Incwyb 65—70 wnurpfı ylaay 416—420 Pnchpfpt: f(hevnp & wlebgtle 
Ey np prgnpafht nwppbp wläbwengn[d pr lUbg [77 ‘orbpactß bPweunnup 
& Jorupafb Sarsp glngeg Apwbup dweunnu byfulmgnup: 

12. Ipeoftbnt busabuln 416 --425 ß»: dweuanuf Yuundne [Ihr 
sen [Ib wi Funlirtalg apnzbynı Suılunp sbnp E Dwpby,b bqwd fit swf 
Suby U nunfzuumSß, Jomupmfb,  mumS Juwwsbuup k Yunpbl Vipzw- 
u (d Bu . Vewgku-Vpowzppp ewpfrobgg = Viye Layunnulıfı Surıharygı 

’ Zcdlıny » rg > . pP Lbwh . Mund’, £ ung ı Sun . ‘ . £y 213, 
np lurupngb JuSp nu £E 415-fr : 

> Sqwgfpb mu Johul vrlAbrgewdn] Sflghpapg » np dinpb 
Suılwäuj ykınp £ gab chofdtuhpnpg , bb — L ibn ug pulyalı znfdnı - 


Ahr: 

1) epbeb, £9 il, m. uf Sofuwind :f Daten n ı nun) par ery 
wppwj,fb _ ung Ed wg. ‚an Jh wulwuweng bı Lh ukEnp 2 augaly fi 
ınmul l Phglprapy = fi Jh oynwuwrtl gap = fi Je» I»: 
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prgeprfPl wlywpdup E Yesnpbtugfib , feple Tapwgnyb gpan !) ‚ L& Lwfu- 
gunın.[d fe lg kınp 4 nun 2 quugı Pupsbgnıt A 107708777 : hepfetp 
Jlze-f E ı] ‚awdyangnı Sf 16-p4 wwppt : lvopbtwgfit un ı (ru £il ul r 
zuwagne S fd pignwlitp 21 wwpfb Awgumenpnıfd hd ı n qup wunJ 
\] muzungm Sp Surliup chlwg jban uyunpfh [= geb gbemfg ybuny] 
Pugwenpt 1] munlzungnıs ul zamb L 4 (Sup. 1891, 49 54): Tuye 
nbenbhn fd ftp ’ ana ul „" wlyunynı Si Qwguınpnfbualı inaup bb pp Sau lıaıd 
iu 26-6 [5 mwpf Jüek gpb gbemp + 21 — 26] prynpnfbt Top hhadhp 
£E Gusnwpnmwb \unpbtwgnı wanbgufdbuwdp : N quupfı dep Abapl Sun 
Jfuß äbnwgfpp B?) Nrwrbzb Abnughp, 1T-bpapg quppl, 0 10 m, 
Treu funıyku dtbgl, £ chung je uyungfl Qwgunpd ul a wlzanym SQ ala 
Beqweduar: DB. äbnwannuid" pepmwd £ Jbppkü punp b obon gpmmd 
oguub  Jfs, puyg wuhf gpacldhetp zupg Gwpqwgend &: Waytypuß 
hd & BFuldwphnb; ') wqwpnud [B &9 14 p| Tl Jenpbr Vpwwzkuf 
nupb[d fıp- Geybdlscbuk pupdun (Fury wenpaufdpet yuqqgldh Upzufnetbbwg 
ehr oberer wid Vpmwpbuß: Ippgue gömmb pwnbpp ‚pbpmmb Eu 
Sbnwgpmd, [Alk uydıu prldbat;ks k gpnewd £ Jurpbtwgn. (Inıwm- 
katp <b ge bpapg |— 6 Yhgkbpmpg] wdh Upmuzbußs (Stu my: 1801, 42 
16): Ä GC anynıS Vauwib win Jvopbtwgne. wubın] (Awywennlbg ujwuns- 
mul 4 wwpf?) Ionupnfbg wudhgugbu zhuany: wllituyu qkyu uyu 
CC wumsp Fusp U ud” Vbpepr wrpuyßg wppuyf unmphb wnupft inbql 
ne bbgun. [420 - 421 (nıft] CC wynıSf „uyuunubfg Sbawbwyng Yyauwny 
unbaf £ nıtbtod] uyunwmdgn[Ffeb Sur, wfewupupbbnp “yEpuku wpS- 
pwlıbgnı un wfbapanı[Ibadgı » JSbppwyku (dung winpnud Eu Fppbu r- 
enwzkup plqwdbtp 3 mwpf: Swpbfdnchpp uyu ap uppwgpu[ldpevubpn] 
Vpzefectbuwg dhlsl uydıu pleynıbnıwb pupdduatl (An wbatg -— ZJI8 — 
kınp L sulwubgub; un. Inewgl 3 nwpaf lı PRLTE wlbbwnczg 425 Ancpb: 
dwivnnun sy bunk wlblbwyu Sur wbwhwtn[dbundg Zwıny [(duyunn- 
pr[dbwd peuune Inp&wbeu dp, bpp: fep Vuundn [Ibm Sb ppm" wunudl £. 
“ı mewgbuug pwdwabbguı gprcbgui (wg ası.npnı [d eV „ung ‚ aulwubwg 
Jbepde 112.770 7172727 yuylı FSwrlartunlt l. jusugus > (OD, 1): Nepb fer 
gprwdpp 425 (Anıhg wnw bi (ug gfnk, Fraubu nluwbp, ıbppbu 


1) Przwku wankl 339 bil’ nn 676 (nıhy ben, £ Jurpbtwgnı 
Mund (A petp. Ib jan 1897 , £9 422—4, "prpwgnjd Sbuwgonngbbpp 
FE Sur bl [FE bıpnuugf n$ ılfı Sarmnunanıd fun sabpfl fi" wyu Dup- 
Sfpr kwfunb un Sul : 

’) Chu pi yognewdn “N u dbapwbgnı me röre> r. jr pin 
1%01, Uunybdp. abhın ., np Ing we nn, fdE Prswku £ plqdppwphnih, 
I qm ke Sury gepbpf ypaunfı una: [dfetp nu fg op ugs: 

?) uywunulau Awywınpaq u ( wuynıSf Jiuu fl ul u ı „wu- 
qupı 1891, £9 nb—57; 
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lvaupnd & dus — unlbtwlarlını fo 416-f% : “ubpukuf phpwbn] Jung wnkaus- 
Und” £ Vrmtestbes baby Pwgannpa [Ibudl pwpäncdp (I 15)» ne bröß 
yfnk Ü wuynıS Vauwthreatf Zu munmlnı id Puwyas.npl io» npaf Pfpwaku 
Jbppwund” Ep T pzuhnchbug gbalg Pugwinpafdpetp k wnwpfib wlız md" 
Ah oumumbbub pwpäpwund Ep ung qgwSp: Ypnk Vuynenubkup Sup 
(DO, 15), nr akili ob £ Neasatp Yufdnnbhaun. bw opnf : (rurg gpunl, 
bepl Bupgwpkn [det | vewwenpgf gbaby Lufdanblaum. (Ah wilı pupändp : 
ey yr gbabßt wdhtpp gen ku zoppapg qupf Jernpbpedl', bpp Vw- 
Surhp Surypungklınuluut zusp pwpäpwgun L mpem qmuul qnubbr : V#rpft 
gugedp kpı np VuSwünf Jeppwtmpm & | mumenpgp gege‘): Vye pub 
fl leur nı. Surliap Swph slwp, np ber uunnugp unbuws b&Ep Vest 
ablenrdp Kufdngbhaun.fd frufg u „nudf opnd , Gun!" alu ding : 1ny® 
prgepfg bapwlwglad‘ bil’, ap ducuanuß Mann (ftp gpub, £ 
Ü unqmS uwumbbwd SZ wıng Pwgwenpfi Dad" “ı,Epuku N hSwlwgnı unyunsıl- 
prefAbaı oplpp, Sepkperp merk mußt vomuerh Übrlf werfiher: 

13. Irpemu £ Geh L rduubpupbr .& : [2 pr pur Plpbud Sbinlnı dd" 
& uyu wuwdbhppgu, np Purumnug gpbynf Suybpfb Salon Say gpf qbenfg 
bay: bpp wat Suy ghaqmen] up V- Ibrpr bhbabguhws LSaslin- 
lupgnfdfpt, Swonwpwgudunng, punwbhadb Swpnenn (upgdaduld 
ypwlwtn. [Bf , fun gpwmd ıbVEr Sry ybgnung , nah kalonıd” £ ofpu- 
ku, kb sfuanfı nı bar an Unpwöß, danbuwg pad fe hfg hafswnnı - 
[Abr-wihp, Pozgku op lantuf (upubgb Yumupugadinnnygfg, 1). ppb3 » 
wnofdpuhpfig LU: (ratwukptbnfg dasndbuufz unnud I Sur uwpaemd ?) 
pugdufd fe aumk gg bwiunnuf Ju bpulwln. (bwl kl fe’ au ınbunı- 
(Abwdp Yung jreuwpadta[d fe EU o unwtmdl’ web, h ku Swunumnd‘ 
dwe.wınnuf Jurhpuhwtn. [Bfep H 770877 wpqkd% Jonwenpwuku 440-450 
(nchpf Aualintahudhgngnd“ [= Deozungf dus fg jean, U ppubuulig 
yunnkpwgdlg ung] wlan Sumennımb bp £ piropfitwhn. dur umnufg ! 
N) wgqwpp Sptgbpopg zupf JE ppm" Swtofd & 7, aydlkuwb dwiunnußt , 
ad all yzurlı A ıhnppfl nwpgbpn [Ib wilp sap dau.umnuf Znppapy qiypaı - 
ftp, ap pun hupy fi kplpope Jun £ £ dpweumnuf 2 ng Qual bad , 
nz gpwnwgfi, wjyj gun flwunpl wumwlbmd” & ch ehpepa und [d her: 
Merk uyu —e Wwndaı [Ib 4-0, yupac[d fe Wubpp gun endfwlzwiln.- 





(dr&pku zwpnebwlnchg 7773 gene dh asonfkfı qweulnı] , ap Sunch L 
Le Wozuangp Selig fequgf dh Supäßg. (rung Yan [= apgb Omeulwt, 
Sopbgpuygı “ubpuku das f) f er fi WungEt n} Moug [vpqP] CITA Ep Yapım 
772 dh f ywıun EU Swpobny f Zwgbug PLIyZS Gupäugumugt , 7 Kung 
nn Spt wlunf fi Zugbhwgıunyd ‚ npnul” wind pıp apagıny Supäft 
AH ecke» (mann des 19 
Ku Jusbuı npuyku ffeume Bwupp nı[d het denne | Segwuaf 
mal ben I»: Vej5kwubwuf Ül bEltm , 18396 ; 
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Bbrwt fupmq Eu dozmpe N wquphg, Puzuku ko akt dehhg, 1): 
yumıln |} fe up ı Oulbtuuyt mkue I) eqwpfig bpphp sk Gapbylfı Sbulgub, , 
ap bee BE SPegbpepe qwplg gbany Gweumnup bufdwphnch; & Top 
Pelpwann [dba L (dt uyddauı + lewbmupg af febthpp s guthbpp 
[= <hwnudbbpp>), «fununwputer [dp vubpp» an Tan belpuwg pn [Abalı 
on felp 22) s (rwepb gear fhrnaugraup uw bufdwunpa fAbarlı kl Gap rl 
& Jönwlat ungwgryg plphy dab Pal ') wgmpfg, -p opwebr bo demurnuf 
Hz -mmfbt beumuptmnfifitig, bp pazbyaf mul & dmcumnup pmfuiı- 
qulın [Abu Jupp. xafpe pwsgelanfenefn fu fen hu ung s gpsuplwg l 
qzwpkug s gfwpu L yanpdu qwpwmly uppng bl qugdng ‚ 4 uwdutudfı unnb- 
pagdliug bh. ylewıywman. [Ab ulı AR pt» (4 2) — dbwwsıwın . lenunwgutnı [de 
Tu fwung funk ... wbalrıng fpug gnpd.p A Jupp oo. uppag wpwlg «. . 
A kwgwam but lı uywhr pay l. zhını (Ihrmd la web guudny „u wg wpn.- 
hut L wtbopkun [Ih ws , bı wunn wann [dba L unlpewppuann.[d bu 
Sandtulgug fg wrwpbug eo): 

der wnnufs Jusbpulwtn. fd ftp Sb ppromlhpp 4 low. npwuku Späienı dl‘ 
bt Qwpufl b dwutmnpumgku (inyh Pugun.nptbpf wa dtbbpf Suhlwdar- 
Jarteul Le. wlınbfı enpbwän. [Ibm pm: dbweumnup Funlusburlgug pre et 
sub Furlwmtlg pe [A fie ı na ff wunwfdnpan.kp yaylı Gwil’ umpufrl 
JFwgwınptbbpf nuwpbfdrnmbpn]ı (raryg f Ulusnfı £ wn bb ynı ‚ ap dbwse.unnulı 
pp wdpnnd aundnı [Abulı 72 Ahuylı bplynı u pufıl [Fury uı.npfı wunıd 
gbek “ybpubs k U wm: ybpubsfn kL ybamd" & drin 
puqupf (»» 21) 4 Vhetbwg unnSdl (y 58) un wigu [de Vubgıfy wrnıud : 
rfınk hund UGesnwigfabnufd ‚ nafll Jlzuıd £ una eugrusp uflhulwt 
Inga (» 10) kb Spqgwnf Skın qguzbugpn[Ibwt (4 2) wn[dfı, li u wgkufb: 
V.yeykuf ng fun [Ffıetp yertuburı (Fury wengtbpß dh Gandhg wuywgang bs ap 
derumnup nz ud £ ns ebeqwlgugf „u Jheu Imngdhg np base uınnuft 
sk Gupbib quad; zeb Zul! yupußh MFugmunptbpp Sudiutubwgpa- 
Pbudp s Jregefogwbut be Tran fuun gran puslgun le ababpf wewtgn [I lhbbgp; fıp 
wlätulurnı Jbzegeld fedbbgp hpobwhad Sprarzwyunnneıl” zpphp — alu 
dwcumnuß wrpfegbbgp: Aa 7 7777777 ufowg £ ml Say Pwgaınpbkof 
Pmbpnf — un um_ıu& lurpbtwgneg unı_ın Suuhr dus vunnuft ? 17% 
sqbubtp n}_ Spywinf dus wi (Pnrwlatp , n} Upu yefopgubpf wmwpnb- 
Bochpps uyı But May Fugwenpp diem Bmfutp [+ 374], boy 
up nz [Ak qunudbf , D7TA Gusnwpbug zunrfalumu ding Ep; nıpbii A 
SUunemd Jomnwınpuugku 30 nun wu, frul Ip Sup Urzudp Unyb ful 
dbwrunnuf ulm [Ibwlg wngkl (Fwgwıng Ep Mupuhwunutnıd‘ ‚pppunn- 
Lhßg gb" zupnegnemd purSuünp Supwbutpfg [= C Jwenb Impfrulnupu 

') ıddıny U)»: Vej5kwuhatp «1)’? Yhrwenagaı[d fr kYrı, ZAPh,, 
101, £p 64-6: 
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ki, Sur Puapgıdatn [Abadp Ib ppugumd’ foausanfatngf] wnmf, nupbih bı 
Snppapg qwpf „pun wmulaslutl Pucbpb ulmefib : TE Susclyusyumınddihgud wg 
Upzod pt 34 Qu!" why, f ununf bb Pwgunnpky, pauyg 7, u yegmwdfı 
Spwygpfg qaepu bb] uyuafufı dartpanluutn [Abwitg kunfpp» pwrulem- 
Lutwlp fl wu pin Star geegnudohpn] ı 

dbweumnuf «fr fregwlg» Gusıd“ (rfegadbrwgfi Jahnfpp ‚ npf% Swbofd 
Z 4 I wqwp depybgft  (Aımdl“ £ Jg Kr Jalwpbpn [Ibudp Sbunlgpuud 
zrpl «{ Sfegwlnulud Wuunda[Ehrlp> wUunbfg: Deueumnudl uuylzurfı ungkın £ 
pheqwbrg lud Awgwenptkpf Fudlatenlwg pn [Ib ap k gapbbnfib, annz dh 
ykıy pudl $£ Yupnoq (rhıgedbagwgf Yunl“ (rfeyatır hand‘ und and ıbib, : 

V,fnephup nıpbiäi Jen u Up nbun[dfetp wdpagpenıf il Spin. md 
äbn wg pulyulı neun dmufpnı[dbudg bl dur umnuf plwgnf Joay: 

dewzeuunnun IE mtl sk : Gebr £ 21 Ky .L# 7077 0777797 7 Wundafdpeups 
ph Y-O, up fd pe bhbpp Smubı 127 17, ähnpp : U ptug pf% Sum- 
linuyınau fra ln. dl” Efl bpbtg per] wg wlını (buy bpleß V- zpnı- 
(Afettbnp, npndbg daufd nplı£ quunngnı[d hit nm Sılamp abn putwpuspı 
Upu[? zmcußtp: dbanumnt ap puh Ahaynefdbandg *kpuku E8ß Abyuhay 
kuyfohnunubkpfg 11277 &, Yhplay £ kabı u ‚Fpukuf (umlardp , PAbplıu Un 
wuit L (wpubab Twdiulubpned" Jlzmwd dbwcunnup Sb , nı pl fie u 
qby paul ‘ burfulnuau db Lwnpaıwd 373-fh : ph; L aundaı [A fı tp 
Veuyrepwbbu Yufdngbhaup le Jonupnf Fugmenpp diushg zeuay , 416—42 
Prckpfu: (sagapadbt wwppbp wid & * bpukuft Abntwmgpag "grbpacthf 
dwrumnu buyfulnunup : dwurvunul oguanıbı £ Say Yınwpugalunnnygfg . 
bel bpwtßg ogemehy Mi Ipopfet &omeppztbp: Apr & Suybpkü, zuan 
qui dwbofd E —wywunulh rfwpSwgpoefIhbwtp Lo unbqwlwb wıwban« - 
Pf Wibppb: ‘orwgneduf Ahuyt anal &, ful denwdngnefAhundg ‚qyw- 
gedihpnf AR ybguumf“ qnıın Guy 8 dwrownuf b 7 dep ähm. pl k Sau I» 
Syn p zwn'bb LA zip [Abutıg ftappp  Teufulfib Swewun] , urbuyqusljaır 
k wnwdbg np bk £& Umap bdlpwgpnfdhwd !)\: 








uwpnbwı bp Serge ned” Tuulı ul np ebd wlwubkpg ag Yu 
16 er wpqhl Fuge 1 B] {gi OD. 16 mp etz Auytwbbugf 
uunda[d fe tg Im‘ £ (bpfı : | “jyunbn Abnwgpbpp I eh a? 
uyuyku EZ « 2bthbwm, qbıp:»» RI « zbtbm, ab boe:: .; BLATT] qbı p 
buy 2: —f horqwlbag yasni ı| ft) opftult dh; un Ep ne fr epup: » 
M « zbtubwm, abep Bgpuyp ... [went bg £ Pagtınıı‘ unnnbp la wlgıng 
uf lLwulfubpn, gqguınd] ap uwlmu Gary ‚ Lanka Sucutonkt tg 4 eb 
Sualiup] : P (= Alwın ya .) « ALDTE qbe.p barumy pwbagu :», W [= uü bübn., 
zbthbw; geep bgpwpg» : 
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LYULRPUVFLLNU zZ BUBULHUAUSNHKU 
#. 1655/16131). — Du — 1293. 


Prnunp ud 377 -H (2: 342 bpbgpapg = — Ubdnıphıü 33 x 21—25,5 
nl. — trauphrä bplußet , fepwpwtl; fung 23,5 > 7,8 ul. — "Say 
23 — 26, nk unlıq gönıwd Klydandp : — @brp 33. uU—&. Lurpdfp U—d, 
eur Pbprfwldnnp Unp äbn,pnı] pad +Uu—br: U nıhbfı 8 (nnd ‚R 
ı. % unwublyud , r 14, b' 12, 9Q—E& mmubbgplulınd . Gunpdhp Phpfdw- 
Fnchpuf u nt 11, R-g unwatl lyulm , 1y 11, ß, ePLd wu plalutı s 
“U 4 ER 11, dR 14, deko w)—hRlz 4) wwutbphn uwwbbphnı L 


by 10: — uhıp wLSwgn|d b gbytbwenıd dig wwf[d = — hr gengapug fig 
uppm dl , Jb pp pi wehrh drlıyı ‚ nabı PA adgaylı . EIER 235 Uraunpug fr 
JmabUfu Inpnganfı ı — konrughr AR YWbr&ughr ulı Jap pryapwgpn] : 


Uhqpäwgrbr ul bpfwfdwgpp, puyg dq. 23tw? ypzwmulwputf fbptug Pt 
m ulypbaangpg Dwpdfp m — 2 wripughr sur ı — Punwigusnud zum wg wıl” 
smUf: — urn jreuwbgugwpgn ‚ lenpw!% } hfunfunpwdt 7 Ylyapı zwi ı — 
Umqi ıfwyunbuy Yuszbruyunn , zuwun ıfyugumd , unumlfı taget Jbplfg dh Gıany 
unwfarınud ynlnwd _ — Paruhwß en: 234 a? Jar (= 1293). pe ung la 
Ay: 235wt lb, &L BR. P (= 1671): — Sb Ywppfr OnSwdtn Jwlpı — 
rrbyü u lyuıyın ı _—- uquny O wpepfrii sup pfrusplgun. wg pwüwpkbugfi: — 
VTunhnı Zntbgb,: — Sep ang Sn wılasguuug ’ pläuynımd Gwppenı € Insulin. 
Lupo. wyu umagoge Euhafe: — Bhowsuhugrmpprß Ay 1a, 116.2, 
123g, 1390, 221u upmws, 23dwt, 259, 26la & 283g: — Bheu- 
suhwrwf zpsf ey: 234, Unpngng O wpwpfu up pfruuplgus ung f 235, wyylı 

') jereenßiet. Ve wp% (Fhıp 1655 4£ äbnwgnfibp ng Lk Sunlim- 
wunwufswbel £ Veusuf ul K Vdwmntre äbnwg pp Suulnon grugwlpt, 
full bpbpnpup 1613 Yepbtbut Inzauwmb guugwlfl . mywggnLwd 1863, 
(d.P2ı fu: 
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unwgngßtp wwlf Inypfı uhpuß Inndhy unwın md eat Fwgapgp: — 
Sbnbhnuphıü Auf Dual’ Jbpfit Ian ‚pl Ubpuß Imqdhg Nuygnımd Lapmgnyb 
ll. B. Ceprbesp No. 7 Ay Lku PAbpfldf Joa Ahr 1 (uyuftpt Vgw- 
Pwtbabnnuf wnwgpft op) wulıg gprnemb £ äbnwgpfu perfwbrwln.- 
(App A Vguldwtg bgnuftpg Jeuany wun ud £ ffir wmlft f ud 
1. Ywzwbg nd, 2. (Qodmfmywnnid‘r ko ayydb. guayg quywmlg Prınld 
su, 7 Sweubulumd £ (Et byws sk» Swewlopkt geegwlwg panfı wlnı yus- 
apne[Al ut um E wm: — Uhbwul zwun ıfwın , koturmfIhrtfg k gnp- 
swön[Ffetpy ıpwgud . k9p ’ Jul wbı Jppbepnud ulwywmd ’ adagnyı , 
Oyldbpf Surypbpp damnwmd ‚ jrevadbg ph pp Suulaunnı md IE 4—6, 44—47, 
243—256, 302—312, Jhphg 42 —47, 353—377, tbpplfy 243—256. 
qrevwdbg pubpp b tbpplköubpp pwpul, Onlaflfubpnd Unpagnıwd [77 ey . 
114, 122—137, 152, 157, 160— 171, 173—179, 227—234, 238- 270 
wunnwdwybsf Jwpgwpka[Ibwüg wuywgpawws An@flfibgpnd] 154, 155, 158, 
174 L 175 & pie wir mh Aalhph Luk Suypbrp Futp enpnpwghr 
Aaldblubpnd npngmms 1—4, 29, 67 Lo up ko wmpt: U bpb Iuneh 
Aowgnpq . yununn ud [27 ey: 1 & 7: (iug pp Unpwgayl apın] 
uppwagnmd £ (#y. 2392, 2405 & 249m: — (dtp 127 graupu pifwd 
(rg Dywluulnud kup * Uywündf ) (dy: *1-hg wu) A 9%, 17* 116*-pg 
bay Je de Swen, dq. T*-fg yeany 2, Ay 153°-9 ybany 5 ı Ay. 377 
Jun, dom 15 Sum (daldbpp uf Jandp gun nbnwehnfencwmd Er. 
wuuku ykunp E Gupguenply Vgufdetg bau ey: #1 —7, 8—9*, 10—17*, 
18—23, 3536, 24-34, 37__79*, 86-87, *80-81, 84-85, 8889, 
82—83, 90—116*, 117—127, 130, 128—129, 132—133, 131, 134—136, 
247—270, 160—163, 165, 164, 167, 166, 168-—176, 178, 177, 179—194*, 
195—233, 234 & 235: — jew fvayaunnd' (I 236 — 246e, 137 — 153 pr, 
156w— 158g, 154w— 155, 159wp, 27 lu —3lle, Zldeup, ZI —314rr, 
3l2wp, 31l6w— 334er, wnwppt Z3d2wp, 336w - 34le, 3ibup, Iplpapg 
dw 355 r, 6b, 350 —3ode, 35 Tu, 367m 377: 


Vwsbwüu k 

LU. Yusını ppıG Uqwpwägbnnup. luvrpwgpop (Ugefdwtgbnu Auın- 
den fAfch> wu. (drpdubu 1882) uw & dh [Anızld qguepu pihwb eubrnf 
(ap gg kup nu fu * Lywdtnid]), Shunlempumpg FAR 

1. (unwpwpwup zutf wwgpacfdbut Sbpvwughpp (Oeunwfwpub k 
Vgwfdwtgbyuy Wwundar[d fit»). uhfgep wulmu £ (mywapn. £9 5, ung \ 
«]2dp pqdwgbuy > AR IT — 32 T, on hun Prpwpwtbzfop plenwbfu R 
lz. yqwpdulu,): (4uenıd" L (dq law! lwunmlnyd% (um » ufwunulayt- ) 
feplwüg 4 pwugbwgb: IA ayydl _ Jbpph (dy: Tg? “wpywLmung ern ug , 
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juequl wjbwgl» (away . 38 7—21): “aarpu [27 piw& Fplm. nal j 
nıunf yanıfarpudlıfı "L7320 73 uywlgau £ (unuy » 32 21, ELra 16 eupunfwpnwgl 
Jnybgtbıng> L wg — £9 22, nn 5 «&nıfwfwumnud Dun wunbrwgu») N 
( um uud 

92. Wuwundnı [dba u ı2 100 pbV Jun Uaytıyku @bpf TaLZEL inch 
Sbpbwgfpp ( Vgufdwtg buy Wundnı [pet u .) b. uuwlmu 3 ulhpgep 
(am » 132 23, an 1 1 unwnbı Fwdatsulf > b uyb — 32 25, an 
1 ebd ‚pfln. b bufuwViupbl ıbtbyın] dbbwdbbus): Vlueness‘ £ (dq. 
Sau! <ıfpup f pwgdm [A ft qwı_ nung » 1/8 DITEL — Yu?* chı Bpbpapn fvä 
Unzbugfu >» (<Yastrgfg» rg + 29, nn 9.). saugen plhwb £ dh Pr (umuy » 
(32 29, ng 10 Uınwufumdf kun Mwupfdltn lz gt — 31, may 17 
«Twfnupuwgnp Swywgndhn gopwg% ancın ynıdlq»): { Yeınny qwyfıu £ (dr. 
10w1 «SuunwmdbEft, alfuf ıbVERT> lı al — 17.?* ung wngbu gm ywtäl 
a yınmıL) (ung . 32 31, 1. 17—49, ne 9). uyunbg £ı gnıpu £ pihws 
1/0 (dnınld (ur . 38 49, nn 9 cnwblr +fgt » > L PTR, _— 51, ın. 11 
«U’pg7 Jhtsnbn Garyp Zw») : VyerSbul „Ju prrgropsagausgı ey: 18w1— 232, 
Zöwi—Z6p?, 2Awi—Z4p?, 374 (muy. £9 BL—151): 

3. (hy: 64e «AL wrpwwbsuppı& urpnjü Trbgarh Lnruwunryhß> : 
«(a7 V.ewnıdo, > era +) «&fy .s np Tl hy Plbptn. [Abus > bl uytb 
Jhuslı 116.?* «wndug WILL wıwpzbl 2 funnı [d fu» (wruy . 32 153—259, 
1. 11): U.ye nnbabg ıJl Anıyld £ grupu plwd (way » 32 259, ın. 11 «L 
yuyın up plug » A agb — 261, ın. 15 aneunf guy ul’ s: V’Vwgbwre 
qwouwenpbj pun wgwgpfßb uyugku 1171 —127p2, 180w1p?, 128011292, 
132w1 1332, 131wtg?, 134wi—136p2, 24Twi—270p?, 160011882 
(map: &9 261 —417): 

“redofnuftpet . rung fıpu enıdf mug pn [Ilm Aywinwpb gun. 

Jwpswisglbıum [Bet » 1/8 TR 7 nngp : 

4. Awunda [Abu JEpgb% ıliwup such mywgnn[dbwt Jb ptwgfpp 
(Tgwidwtgbnnu zupd Aplnfdbwt af fu Zu jwunul pr äbntb wnd 
uppay LuSwnulfı») k wnwlg pudabılarl Pepl Swpqwabunndbwmt 
zwpmTulnı[d fi ulm” £ dy: 188? «pr bluyp , byewpp j qwigrunly 
la ug — fbEng ey: 2ZdAut «Ak np ws dep gm. ku» (ur » 32 419—512) N 

o yreboflnmftpet , Jen wyfpu neh nywgpnf ag wyunwunynwd £ 

u Ftbulf 1862 Spwnwpuwln [I fiiufg , play wilbln abg Swunnıwöbknpf 

pwdwtdlndpt nı Ban wSuslwpbbpp. ‚Bug mt plofp nf fuulubp , 

ag upngnd £ zwun Unı[d inkl p: Un fbwl TywiWukpnfg £ cnqg=fipr 

Ay. 10w Lo uyptr eopgebp> 228° ko uypb: Suwgpb Ugebwürep 

dbnwgpnudu £ wqpkeu 228.2? , per zbpwlutp tamzbpwlul 2282? ’ 

pacbunwbwb-p wpnLmupmb 229w1, Vywulaıban [dba uupungls- 
nn[Ibat 229m, (\ unenabqwlgp yunpuumatı 220w1; Veotaywppp 

Jwibenp 2201, user en,5.p (dy. 2102? s 
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PR. «Zunf Bubwhuungwsoudf bı jnuuwiarf Jurgungbsnapbwä urpajlü 
trbgnrb Zwng jnuuwunryh (7. 236m): >» 

1. wun dn. 2361, U betwgfp (<]ı - Lrreren A fett: u 
genPhrt > Ingdhwöpt 1894) zuibp, wg uud” E mugquhh qıkfa 
«IV £ up [det ayafdbaut , ap» 78 wyyd%: — U Em en: 38a 1 
wlugku gip Suyp wrwdg mpıguny Pepay, be Segenpb upper: (wur: 62 1—4): 

2, (d+7 - Bu! ir ‚nwbätwenpn[dfp : Genwplug Saryp wbämdp j 
ywıpnnı[dbundp , gbım Ag ‚u an 7 ’ wnwngnldp ‚du pupbpwpnfg ’ 
qulb lu lı abıpb wLE hl faul g nf» b SITE —_ 246p?: Vaw pa 
als ey. 137.1— 1384? ch Srwugnıp yeeun] f fun u wlbbenung pp: 
bppnpau but , uydıl A ff zu ‚L& ywefunbulu jweßunbtfg 8»; ann] Jbppw- 
um E wu gıncfıp (way . ey 4- -21): 

Gretoßefer. U.ye Kup pwdwbnıwd sk wnwghthg b 
dernunbee Aut erjepwgfip se Plyuku Twufoptldwg lı jlwmwiguny 
Zunbpfpüd £ 
3. forz. 139! WM punp Sweunang unpryl \pfgopb ung 1 meuunapzp: 

N zdwpunfd ft Sur many yu £ wswg Jınmgl zwpddlwtbg j qwgbu q KIEL, 
afum Ahbwtr A wg ls — u sp An. 141g! clfızın Nnnpbpbtwing bpwun[F fe bu 
Jubrbı F fwnu wi Uwunı pp bppnpgan (dbwid Sun p ba. npgeny 7 Suyınydı 
unpaj dl" ff zu l yarfinbwbu yaıfınblbpg:» (um » 32 22 —26): 

4. (d+7 141g! «do Owl pdwun[d pet daynpb 173 f afpuanı[Ffed wunnLwmd- 
uyuyınn [Flut bpb nd unpnyb Yrbgopf | veuwenpgp N Of ulSuu- 
Slam £ lkw al’ |b% wur pp bppapgnufd eV ‚ bi Jubulfget 
Luıfbtukh f Snpbpbtun.npa[IbUEU Swunwnbgeat wlbluyt wnwupud.p> 
78 TITIE _ Uü Er CR 144m? ch np Inynpbgwib f Snıliwpnn[dbuE 
wlunf , pwplau[d pet 77 Gau l. Ion f JE pu Umpuı» (muy. 132 27 —31l, m. 119): 

“Oretofeufper . Vbnmgppu (dy- 1442, nn 2 UL 23-f Jhpl, 
me dbpld PL grapu plus , uuluu £ nu fi 32 31, nn 120 
«O Ff genupbpu wilbluyt wunn udn ET, fi; qzuzwenpu [78 qwlymedzu » 
qpmup 7 Smrpn bl. LITE — 9 38, man 232 Kun bu Jbppe» nu pbihi 
1/8 Sbullbwy Kun f 
5. u bptwgbpp A uhßyep uyarlguu £ (unuy. «Z wununan fd ht Syılmp- 

nn[Ibwb wa wfunggnu[d fol bb’twpup fepwunnıg Ire,% Ypbgopk uyng 
| »euwınngp wuwmgbug : FJeayıntf £& fdwuntng uppng, ap nıbf gan fd hit 
fe gerg Supqwpbpg k wnwpbyng b Jwpqungbuugr lb uypb — 69 41, wny 
65 «qwlulngwp yfuanı [del uafın b ı # wubybu diupakwt>) b uhum dd £ 
zwpntwln [Pet (dy. 144w? <h nnp qup[d nı gutbbt qußpuu  & mtb 
gb phuwbudu wläU fr) fuard unlıg » b. gb: — — ul Fly2 (dq: 15931 «Ip neh 
ulm gu gebyn ny fig kpwunnıgu f u gu ung bp npnuf hun p ywuß- 
unb wu yarfunbußg will» (au » 133 4154): 


6. 7 - 1531 «{ ywtız flat (I fe Swöhm[Ffıy Ppwg sap qwübbplaylduu 
Jeptbybu ws, (rez/% Irbuapf ung | vewwenpgf: Of n$ Say 
Aubumg nrunlp , 7/2 npq=fı a 7772 lı ne swpzwphbwg b nn Sngepft up 
unwgbu , D/TA peglohbwg Sngbpbbuunpp > lı TITEL — ey: 153 .?* L f 
npeedhı wen qlknwinpu geruwinpbu lı wa wınpkuy » (amuy » 32 55—D6, 
eng 30): Va bp & phuf Br. 166wi—158u? & Yapphl Ar 1ökw 
(au » 9 62—67) ap unıfnpwladı Sbppwpwtnfdhtfg jean, hf FAR «fun. p 
pbq w& jung u DD 2 77777720 : 


“ormboftumfiper. (d+7 - 153 .?*-fg ylbuıny ynıpu 27 pifws ıloın Spa 
Onıgld . wuwlwunsd" E nyagpfı 132 56, nn 30 <uppauf$ frplı Ep 
lı £ f yaydwnwgnıgadbb,» PAR UTTKL — 32 62, nn 2236 «f enge 
wäh pwpun, lı ggnı zwluay»: 


7. fr 15421 <ppwihrnyt Vereyı rbanphb mung | meuwenpep 
wu yepbtnewdng Ib pepwöng a 67.7.7077 4 pwgulugun Plwunn. [Se : bl. 
ut — Ay: 1552, weg 150wig?, 2711 — 2732 ch glewqunne[d fe 
h qzbtn edit ap mwpugbu nf frlqunlianfsp qlupgbl> (lupqbl 
zubf ug. 69 68— 74): Toya zur & Ay: 213m? «pw diup- 
zwpbßt, BE quwnnıhpwtu fl wwsbuphp» Lo up — 274p! (wu. ER 
77, mn 269 — &9 78 Yhpgp): 


‘Greboftnuftger. (d+7 « 273m?, an 19 20-f Jhpl., nu nbiäh @bpid 
s£ gaepu plhwd R RTT, nuyugpnfı £9 14, unaq 198 « f leundnefE het L, 
f unwpuulnı warb qupänıqgmlfigk » bı gt — kp 77, ınaq 269 «T,venne- 
dm, hut £ Ywpagn[d fl»: j 


8. Idez 2741 Appwbbrnt rest Ierbhgopb ung 1 peuwenpep 
d tr flat (I fiel dell fwpnıg, Il. pt wn. [Ffir Vasuppta [Abu 
Swtuafußg : epfolp pwtbpb ( pwbfii net ma .) Supgwpkfg b waw- 
pbijrgt pupnguldhpr: U Erg Ar: 28201 (my. &9 7989): 

9, (d+7 - 221 211 «Al epqunmbun [dpi Gunnwpbug f un 
V.Ftayı wpncbum (<wibluwpnıbum may.) wwüng bpwbbyn yt Vpemyt \pb- 
gepb zuyeg 1 peewenpgßp: Type putgb what Gupgwg zunf bybwj juwilk- 
Thu mbb bh zwpmpebt, npuybu qb> Luft (my: 69 90— 102): 

10. 7. 291-1 not Vreyt Ipbgrpb ung | peuwenpzp: 
Vrpwbowenpoefdhet , wLabng pwpfpup Dudlwgt , A Jepgqrpnuid f peach A 
jyunwchjt j pa Sıdwpfın wnwpfbn.[dbwld fe wnu anlkbwunı pp Fppnpgn.- 
(Abwiu Kunbug : Ü Unp, pP (« InpSu» ug .) mtl bpwfunbug gwpbpw- 
poelfb[w]% wbuhßgpd ‚u wLlıfnfnfo Junpbpbtwi.ng pn. [dbwth ‚ up 
bppopqgefbwit ap wrapepb & wdbtup wpwpwöng» buy) — 298g2* 
«la yuqwau wjyunnpl wuk ung dw, yuppnu[df zug» (way » £ 108—114): 
298m? - 3012: (103—120). 
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"Grebofnuffer. (d+y- 29842, unwubkpbncbpnpg PA nwubkbpbpbpape 
nngbgpfı dgl. , nu bie Paunfd garpu plfws sb» ugs lyuuıı £ mug gr 
£9 114, nn 331 ıl wplwll, qılipg.apfundl uw. up leonyfg» A 
ug —L9 117, non 399 fbopht al wu yafabtfy»: 


11. dr: 301er app Upere Yerbgopk deut Jupng Virmpb- 
uUn[Ibulı san Swln fufı.pl qjwen (Ibm wuwlkug bpwußb: Wr 
wpnchunfg wen [Ibm A pupaı[dbwt L& un wpfln:. [Ib wl up Bppnpynı- 
Bhiv ki Lou — 3l1p?, 3ldwint, 31Bwt— 314g, 3lDwip?, 316! 
—320p? (my: 49 120-148). 


12. Idıq 32101327? lppwibrgt Vreyt Ipheorh Jepruygb- 
nmfIfe tb pwpbpuwp wpupzf% frbwilüg A Izunudpnı[d ft ul lwguwilı um - 
ulm [d bfw]ü , & o wnwftnpguufdf pupafldbaub pupnıgdb wwen[d bwl : 
Nwglurpidh EU bpmfunfp zunpswg dep Swepdt pwpbpmupf, L den url 
bEdwpupf» lz. gt (anuy » 149-160): 

13. frz 328w1-334p? en wtgbu juune[dbwd Ofzwnwlug fr uybınu 
wı.gınf qwdbbrpluny[du Jbeplibjbu grigwubynd f gep&u wnwpßtn [Ib al ıfn- 
by bo yyul hletgwuh fo pwbuhu quumpfFungt, ap wun Gunmmpbt gSw- 
Kyuab in. Vppwibgt UÜrey% Irbgopb wung | peuwenpgp: N Pong 
Sbön: [Abm Fa A fun [Ibwdb ‚u lwummn[Ibwtit 77) > u wyytb ( ru . 
161-173) : 


14. Ihr. Vampir 342. Tppwtbgt Urea Vrberpt eyeg 
| aeuwenpgf , { jJwurzwigu Wergwupkn (dbwl ‚ap ya tudp unbufln.[Ibwt : 
08 £ fenpSnupn wu wzınn [Ibn lı ud. urn ldn: 3361 33 Bun ! 
(unuyg » 29 173—178) : 


15. Ihr 33821 Aprwuhyt Urer® Yehgopb zung | mewwenpzp, 
Ü wudb Sngung diupnbad, (Nraugaywyınnı [AP : Ts pw Jbsf Jwupqwufpn:- 
Abwitb fepy> Lob — Ar: 34lp?. ww (dag. 335 I 342 Apgpapg 
(in. . 179— 186) 

16. far 343w1 346m? zpwährzt Ureyt Irherrf mung 
I reuwenpgpr wu Wupmfpnuug U wpguy Yenm[dfer [= Yupquub- 
pwbpe, gb qunnbugn.p qufzwawfu Inga buy (my. 187-191): 

17. az: 346m? ap bpwibrnyu Vrenyt Vpberph» Dgmegnı- 
pur aFelaulutl sy wınfı. , Iı. updwlp ? per («php un +) äbq & 
ncungastbb; Qwdfl" bapunpp fl‘ Iı npay=fip ynpu> wg — (Ay: 349p1* 
edhzın de pdwınnp hab? ıfiupdün, hk wpbwith ab fi Ubrnpfiü dung: (tung . 
£y 192—197): 
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“Oretofteufipeit . (d+7 - 3491”, ung »23 I 24-f dhplı (nıyld 
gaıpu MARZTE 2£p Yaspng) suulgmul £ aaa + £l 197, nn 140 (rtuhb, 
Pohuunuf , ap preuwenpk» IA PITEL — Is 200 , nn 56 ch qugaınfıı 
wnzwpng k Jbyuinpug»: bınbıugeup 


18. wenf Jbrtwgppp Lk ohbgen ul & (mppt bpwühjenyd 
spanytu \spfgopf zung ] ‚neuwenpz fl nf (dep Vownıda, bpwfenbugt 
Swlgfufı,p Jiupmnfpnumg pwpwg ı wnwpflbbwg: Vlpu bu fulwdp puw- 
pbpwpfib> Lk wppd% dfiuzlı «puun wpdwblug ınuy quuınfdu lz quyuunfe. wppuw- 
pr3 A SErwinpwg» eruug e £ 198 —200 ng 66) : Ufwenısd“ £ (y: 349.1 
ell „ul ab (<qb» una.) Suglıap we nk[%) pt Lbtawbwpwp bir Lou — 
ldq. 350w1F ch ıfrzwy bg upuug gu \bburyt arlır alu ling» («wiru ıınunmg » 
m 69 200, wog 56-75) Lo zupmtuhemd & (Ag. 3503521 (mo 
202— 205). 


"gretoftenfißt. (diz- 350w1* 20 & 21 wngbaf dep, mul 
Pbnfd ynı_pu pllub $£ wblwun.d' £ ru. (32 200 , nn 5 «u 
wugwdlngl la qlınwınpu 7 gpwbunpu» lı wyyl — 9 202, ang 110 


ung yerfdwlwpbugf Sbanı [bull 3 


19. fdz. 35223564? ppwbhud Urest Apbennbs Geegr- 
pmuih V.yazb&wpne [Abm bonunnfwbbwj ı D°?$ ku yupqwüp Spwdusbung 
ab, Lo wipun ZunpSIp pwpbpwpftb m» Lo mb. ww 3661 —- 366% 
358w1—-360,?* eclhurS um. md frame ft bplftwinpug b bplpwenpug »: 

Orteßn-fi (der: 36062, wog 7 <bpgpuunpwg> punfg ybuny 

uyarlyau £, nı nk (bpfd $£ gapu prlwd , IL © 9 217 ynnq 324 


<hpwun.fd fit f ıfwn u prbunnußs b wu —£9 220, nn 54 «fı 
frbamdn dispnwufpn: [Abu »: bubwpwp Sbunlbuwg 


20. Kung (Fbpb k (a: eubbnyt Vreyt Irpbaopb Vrwgenpgn- 
Nryhuf anSsnı[d rd b onSunı [de 7 ıfuwnu nm wpndulı £ lb Uuslyusy 
nk. pnı [Abrwmit » lb. TITEL £I 218—220 , ung 55) Iı uluınıd" £ (dg: 3602, 
— 365e?. ww (dr. 3bTw!pr, 36T — 373? (una. 220—239) : 

21. (hy. 373137! Azpwbbynd Verreyt \rpberpb Juub wpng 


fplwunn [Ibwt f Ip f Sngunjd uppnj upglbguns. ung Plz pw : Vogue 
[77 frtlwidp unbufn. [Ahr pupsfil ‚u geeuwenpnlfF et un. ywepflunwdu 
upwpwödng Peopng» (sry « 240 — 242) ’ 

22. (d+7 » 37dui <lzpwbhyayt Veeayt ‘befgrpb wu wlufnfn fo 
biptaıfdbut kn [bull : (Nr nlwpn[dß zbk wen[Ibwttr l uyd (muy. 
£ 243—247) . ü Er (dq: 377g2* ch. ap wuguyfowpngwg , k Sa lıgnı- 
gbung yuyulaupf zupwörlrug (wrasg ..« zug &buwp»): VepStbugna.p s» 


“oretofeuftber. Ib Jen Sinn Jhppbg zu pt 15 Pr yaı_ gu 
pihws bh ve] ulm 3 au Au f3 un » £y 247, una 108 gn- 
Jbugnı.p 7 pwpäp wnwugnı.p wlbbwunıpp Ippopgqne[dfeWb> b w ud 
— £9 247, ng 126: Nr la uylmu L 23-pr Kunp e1>pwdb gay 
Vren,% Ipbaopf ung | meuwunpgfi lopwunp Pr TH 7277777 bı IJUYIP 
Swunfufg ag un wpfiun. [dba Jepgepdnchu : Ib ME layl “ ap Spwu- 
Awplrgulı » lı uyydl u. 19 248—9205. Vaytıyku uulmu £ < ‚gofdp 
geptand yapaguyld fat np qep wuwgbu; & pet eher 
| muwınpzpdb: OrStbu; £ wu dJupgwufpn.[d ft „pu> lı ud 
wre I 206—207 : 


öhcwswywruG qryh 1 . khq + 234w? — 2342? : «f Ye zwenuchaputı 
unepp gpagu: (lap w&wft ıfwnwmgb &U gwblwgbu , A Sbunlellu, Inpp% 
Kur bunguwpS|ug ‚wa fi Jbpnfl qfeolwinpn. [Fbwid uarydwd, qnp krnunugas 
wtlunmd wE, wit hunlwmpupug, h uppaq|wg fepng, unndam\wg . 
wlkbwunı pp uywen|nc hp bug , PR Jaupglbgeı bw ‚a upwtbslbjwgnp&n.[Abwd, 
l Zwpzwpwbug ‚u din art „Lu yupn[dbwt A wönngenyu „u Jbpwilwynyd 
un Sup bı Mh uw tg ud“ quypunbwüt , b wlbubpbwt Jwul gerulayt ı ap 
f Tu zwpgwpbuy pr k Autn[Ibundp pawgdl” June Dur wnulbur,, ‚p’ bıu um wid; 
un.pp jneumunpfizu Smunud alu fu ‚br wdblayt pphunntbfg „L ud- 
Layb unıpp Imulwbpu an afulygub, L fi unıpp ıdunbubu zwpwnmubujp 
hupg\bgwt : Nr_ k pw ‚pugpwunıp|wpu wawewbobgnu Spurl la 
brgplmwdngp up wopulßt wpqwuu gupb l quupunpf, zutälft Yuybu 
n&nı] un” Ikuwg den puun fepmuudl gngbybg fılwmnn|Abutt , unnchgbyn n, fi 
zuapSug qwpgbagbe, b preuunnpmefdh Suweunnfugbyng, b f 4rwnu pP: 
_ _trr pr wann wlmd Swypwubunpt, 7 Sur lu uug a jan] gwopbpwpft 
uy ob zb Wubgbup p obp Yowpgt, L f Sulpbpnfdfet up Suepu depey 
rebgnpb wmeuwenpgpu bin gpbej qup dwanbwbu (nzbgbwp wqgwpwbibgnu, 
Jwul Jlzwmutf ‚‘L Jhptapanı [bar Jjwinıp wS [u np „L db uun|b Vf ’ 
won nıp pwlpl wusy|usrı il ‚ k gnpöpı Pug|winpbu : 


I, piäwkgnyg qum [fi fup Gupwubını f J wu yasjeteıs f jrrvwin- 
prelfd pet Sun unnwgb ung ‚Lu f Jupdacih Jolly bhbabgen _ ı f fun u 
all“ pwbfb 19) » np Z wı pub gun[ferbwtu] : f 4 sb pi — 1293). 


‘Gretoftouftper. 0) Ywunb fu unkp Sep ar lau Sur pwagdren!, 
wbynızın kınp £ bh : Of Swtilnı Jwlp f wnwflnpeg p Par 
£ vo „u,pupfrus Umpfunugp. efOrne pl Ohr (— 1279) Enl 2 ug Pad" 
ürguung : l: Ju lg wand” pa fie bu wpuug y lı pegdwgnyg 
ggphbwtu be unnwudwjßb. np bı. pwgnudlp had ya ku: IE bp 
ywenepu npyung brlwufl Pro u Jwupkp qua a ftunpam [Fe UL 
Jaupiliwenp ‚afrerten [bag ÖL Ep Pupt yuggk I unlhlotk.pg ap 
hwunwsbg le wSenpin nkungwgh : OD uyu nLumup f pwagnıdl” ping 
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Jlzwwnwlwpwtbug b. yupdu bug pwan nl qbu» (DO, wpwpbu V»p- 
Guwyfı Yedigpm [det - 1.g/Pwö pt, Saum ‘ Ep 30: . il”, 
Uunylı Swınnpnf by 19. NufSu lm. Jutef gan [df Swpweuy pt pdf 
wodalung pnı[dfebp) : N ‚nwflınpa Guaul rg „ulwguuuf wlnebpn 
an EZ JEppbV ul mil” Jwtpf weugwb wndwbug on [Ibudı ıll;9 

(Anı fl (nbr u u FUCK Samnnyı ı £p 20). puyg OD upwpful 
np wnwpbapgafd ftp bphwpbgun.d‘ £ Ahtzlı au Ffep» bp 
wilwgwuufl yufrpabg u wufz : 


2. dpcwuswhwruß Gnrnganp (Zmnpug op) . ey: 2301 — 23542 . 
«C UnpSop PR nynpdaı [dp ml Largop up Smgunydb, bl Unpag nd wyud 
qwadwgpp, np Inzp welwgwdgbgnu: [ip wink qfwpu L qenpbu 
pers gebaephe qreuwelnpgpb, L dböwgop wplpurbt Spqummury 
if] ] »4gel[w]| 24 dhuzl gounnwpneidh b. gend Joy nn [BPU , 7 yadufam- 
uaınnı il f (dnı U r. Zü:- bh. % (— 1 fr (Pnpgndkud ubafı 
OefSwbtn. MG k Wwnfdbnup wbenupwblgp, L Ynpuunliy 
Kgbwelnpp, & Ywigpwpbatp pelnzhb, Lug dhaybged upleengu app Yu 
wwnbt Aaglafbuy: I Ag Ka [w]% wpußg CT wSunepklwtp, L 
[br up kgdpjoöup Shrumd us uubelh pe enwgtnpgnefdh De me founfe 
Vurgbu Jr ah: Denundg wngwadß bowpyf Owpwpfu wpzbuwp- 
Ywculap gwbupbagen, f) ap du v Iı » wu WU "aybıl), , wuswän, gbabp- 
July : ng hr u ıl fr bbtbwg PJng Inpngbgp 2punnpmulldp /B wg punnnu [dp 
bnf, konz np Ep np oduigub jbiuke: Wuhayt mylb Unpnglbuy 
wwpunlgfi ‚‘L wewblgbgf qua un wg [rd plwllncfa fep oSwthtnı JwLp 
ıbrbun, & gyeclou pwpäpwphpä pupwbgb, fofbpu Guphwsargnu, b &fdw- 
qujeweung gbunft pwmwgne: Up app fuyp mn b puldbafun.p quuy 
sbbgkp un ‚puntub b wöpbäwg zwgofdu äbp quny Jwbhge quupg bu 
Jwpqgwagbut. bug dhuzbybtb Hhwlpwüp unpw, qp [bpfreu) Ypbgap 
k qlvwlnp dawnpı qenkp qugmp, le qubp gufwuunf, qfralwluy ılpnfz 
mpbwewg , qewzwunncg, qlüpgqgwpk uwphunwg|ahp, qlouku Jwußj wlnbu. 
qqojwb b qymfubıh Lo qywpaup Wmgqubuhp, Lay dartgmtp unlpw [Ann] 
L "pp Tugwglwpp Zub fr qugng (uyugbu) b Pf Eng up bpimf. L qbu 
bet qepwppwju np gg IS zwpzwpwtop Swgbe Gupwglp Gweanwpkj purtgl 
yyF unqwhlubkbu Ep Ju gb pl geruwblgu Swabm; Epl 
Ju ww, qlı b gu np prldbntaru ya) wıgbu yjwpäu : (.dEr : 
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Vrgwtu Yanqıllm j wppeitwhun, 

b bpwfeu[Pfetu Sagblulı : 
(aopdul” guıgk wulu, ıfhbumyd, 
Tunfı wfAnn nuunnqwlad : 
euyubund)” Ing ywazu wibluyd , 
Sunanıgwtbl, gıfwpiu Jupalatı : 
Ur qumusp qupuppujpt, 
bpld jenu JEVEU juk gdmyh: 
NY babbıb [zn wa ul s 

Juy bauch 7% .pbq Gupqu ı 


tot pl" pangatuny zupfep wunpup. unappib p dhwlku, bphpnpgt 
f bphpnpgku, bppopgb Lo gnppapgb fo zeppopgkt (af pp) L ph funp 
ywifınb wlu well : 


‘gretofefheh . Ib Ju Jbzwınulupanı ne palsihe O wpwpfuw wuun- 
dwugpf dbnttug fipt L: 


3. Re 378ul. 19 nn bEufßg weh, bb wnwmnnLmb : — A oe 0 +: 


zu 4 oo. o H ur lım . u... +8 afnp er Bu ) fJng eo Le oe. db fd, 
ag Cr ur L duypdb fl! - . bypuypdb fi’ [er Br . pferefbpwgd Li .o 
uw al Fb np wn,pl . ® Yymegbuy ® Stpfplwg .o.o.0 din plug Fi ® A uyyagl 


will u \bgnct dt : Nwpäbwg bu jyuhnpu gwblugun yayude pwbß, rn 
mul l spabf aytıngfl np mfgfı qusıuly f ufnt . Guul“ ... wbınabfı bpnı- 
uunk[ıl |  — 

greteßenfßtet. („yo ‘ yulnıfpp; Flzwku bplamıd' Lk, dJwunbt fu 


ybwwaguy kp Dund“ umnwgngl £: Id» - 115 ] muwbg, pn] cwulng 
Swnuys: Sch. lı LER 2617! egueuwdbgwg bpps: — 


Bhewswhwgrnippriß 1. frz: 123g. | meuwigpned” dintp Vmunpus- 
gen] <hu zuhnde vw[p]gwewg gbpbgh wu gpu no hupzup ws nqdh 
wuwgbp. wilhts: — (de. 259. zreuwigwgßp winfwpd Abnpn] sumwgng 
(wr wg‘ %) zyaju [€ ju]yopft, Sur pl Unpw u wLEufl di ml ... pt. 
nf np hupglo)sg db plpwb ngnpde wubp. mb Abq ngnpdbr: 

2. Vltzwb Gun“ wupbfdbnu;b gpmeldheribn (by: lu. 221m? 
378: — TVirdwbofd (Jomgbpet) Ay: 139w Tbnpk neuabgpnuf': — 
(d+7 2834: Jhph jreuwlg prul Swähwapnı [Bft Unp äbn,pnı] «1881 . 
jyetnwpf 21» : 


N. 


LF+UPUVF+EALNU 2 NUHBALLUV 
fd. 1656/1614: — “rg 1261: 


Prnunp ay,4d' 368: — Tusurk vfgepg Yuadı Anınld 1,2 le Jhpplıg 
368, Jhpnul' 150 4 9235, prgapb £&; Uapwgnyb Pnunld I 326 Jbplimil‘ 
WLL Funlartulf gpnumd.p , me. nfız äbn.pn] : UbdnıppıG 29x20 ul’, : 
Irurpprß Zpfufet, fepwpabzsfenp 23,5x7,b: — San 22, hu 172—174 





th 16—20, gömewb Yumympaf L Styling: — Pbrp 32 U—LR. 
Prpwputsfupp 12 (nınld. u 4, LR 2. Pbpfebph ulıfgep A Jbppe 
Yyabulnı us u bhıp (Ann Smıuın ni_ ln A hal u — Yhr kenzapı 


prjnpwgPp: — binrwghr (Jußbpbpeth Sun I Ybrüwghr pwdwtilndhp- 
bpp I ubapb de ogwuß wngbpp dmg L pug hupdfp: — Uhgpüwghr 
Sunwsubpf ul: — 2 wrmughr Gupdpuwgnyl 4yl@wgfip h wdpan! bpbuf 
bphwpnufdbudg (dy: Hlut L 289ut. Jheubhgp P/2.2 mul ul L bppbäh, 
gnebweng . (dr sw fe I , 3926? u — Pun wbgwusnıd Selb fun 
nebf: Inuwiguqurn 26w, du, Bw, 2b, 2Ilw, 326m pnynpp 
ıdnıq Lwpdhp . ulwanyl 267 [7 Uhuuhunrwä Om , Au , Bu Partwgwpnenf, 
26le & 326m genyapp my Aupdfıp. — Uugqi orayınlruy Guru: —- 
Prnrwuhwß aR—-d% un ı — $bn 1.46 p u busuyımın 36lu : — +rhy 
Ywiffd pptbge 2ATwi. Sl, 366w Lo mt I 27dp: — Uugqdan [AR 
Tun u lıyınyın ı 0 — Skr V.g06p u burn Gunl“ Sblrımunwlı 366 I wyyd: 
— Bhowswhwgrnuphrä (dy. lu, dp» 15e » 2bw, Tu, Adi, 83e» 
174p , 1785, 200m, 2472, 2hlw?, 275pl. 323wiet k 32dwp öpswlp- 
tbp: — Bheuswhwrwui Ar: 366w—367£2: — Shnbhuupprü. Zuge 
App yugcud wugfmah mund Brlahhb Loy <1856> mug ghglu 
ganyl (bpldphh guy dbnwgpp «2» (wyußupt Jaunb ung wpadbfu Ugzo- 
Awbgbzmuf Ephpopg dbnwghpp): Due kazpb Ubpub Gaqdeb Guygnumd 
Up On few, un. 2-f unul, ap wb £E ıdinnb fu paJwtunzwlne[Ehetp 
_— U,htwl zuwun Oydbp » ıarbumı ml Jbppnul ulwgwd , Swhnunwd eg: 
339—368. Aykymımd, puyg Unpngnmd (da: 22, 172, 198, 316. 
Gag nmıu Swypbpp Geunpnıwmd kb, Shrunp b. jreuwbgwgwpnabpp , Ubppluw- 
zrhpp /R (br AwSwluptkpnp, npnbp zur u lg un)" 2b kr bplanal'; (dı7@ by 
bi qnıpu pihws [78 inbqunfnfenws . nun qwuwenpby wyumku . Ugzo- 
(Futg banu y: *dump?, Bun s Dui— Yin, 131w— 134» gu — 130. , 
Hm — Ba, 13dw—143p , 156w— 157, 146w—149u, *15lu—1dbe 
144w_-14dp L 168w—234a, 7236w—26lut Lo wmpbı — (uhbpbpmth 
jrevwenpgf Kun (dy: 320 — 360u* : — 


298 IL . I > pls uf Jiamnk burn uparıf ln ww fr and fpbbpp. 


Wwusbudu k 
U. QusunıphıG Uqwpwägbnnub. pr: 3wi—325p®?. 


1. Ieonpwgppp wguu u zwnwpwpmüp uhapfg bpb. ulunıd“ 6 
(dqg- Zul ap lı 1 wlıäl bplbauung juchygmud un a ıngflı npp wn weh; 
nehfgfb, gb np retbgb wwgf Uliv bo zuchjaf> Lo apt. (Ay: Ip? Jenp- 
uUml £ «hy Swpuwuf ILy, uppbunjb, l wlaEl wnpfpıpl> (muy . dık2ıka 
1882, 49 13, m. 6 tbnpkfg — 42 1b, m. 12 Yepkhg): U bp gun 
gapwl fl (dq: Owl; 


ortoß. f d Jaurı a dan yıarlafı ulgefıg gaı.pu £ plus 1 Paul 
Ay: "4mp-pg nm (m. 69 5 «fyd pgdmgbuyp» Lou — 62 
6, a. 8 «gan gu bat y ww Zaun. [Abt Surlmuuyupwgl») . ylany f) 
kınp £ ıbuf (dg: 4w!n?, np ulunıusl“ £ egqbylky awpngbg 
uuborunapl wuSwlwg , gpuan wlut bakuy wtlä fu zuswengpt wıginn.- 
Pbuwtb> 7 gl b Jbppwun.d‘ £ cılampın sh f ER pewpäpul| sang 
fear (pers ‚L d Ki bebeph Elekıra Snfwmfd Anpnyl ’ galt 
quuypnıun wldudlg polen d& pub » (way . E 6, n.8 |. — 
X Ta. T ı ertdemu pwnbpp wid ug nl ) : Vor garpe 
L pigus 4-5 Prunld , ann] uulmun..' £ “ru < £9 I, na. 18 
«qb f zefwbwgl zpefdbw; nınnegbwg f fnfAdnphwgt epwgby ng» La. 
LITE, — 32 13, m. 19 eLnpuı A gap fu wpgm gwbbt un upfı- 
un fAbulı pudwlund » 


2. (d+q - Om. Luwpdhp hhuwfunpwund , jreuwbgugwpgnd] b Jbplm- 
pn] ubun.ıl" E Yunıln (dba urn au hr up ı «ul „epwltar[d fr Vrem% 
spfanppf Suylay jreuaunpgf ‚UL un ph glılarlı Jupquubınfı : ($w gun 
P wg b ywy ıaın Inı @ ku: ki dog tmwgbr Funlatbuulung ug welpen - 
Pbrr wpfdllug , fpwn Lumy nk un [Abit u pramusı u bus, apa, Jwquwpnı » [7 
ww (my. 60 23—88, 8 1. 4%): 


Ir Ar: 48w?. fopk tap pudalslmtp neh Gwpdbp pmeuwlgugupg 
brgplbwg bep 40 Yayupt gbabqbenfwtnun Lk uypb (my. 62 88—151, 
8 IY— IV .)ı 

3. frz: Bw. U] wpgwugbun[dpett uluens! & Qupdhp pmeumtgm- 
qupgef, forpwtun] Lo qwpqgwgpbpnf: U Aptwgpp wg mebh Ay. 118 
ı 200 uhnplfı jrevwbg, pc Shmlhupp. «l‘ Saputnfdh uppayb apf- 
gopb Suyng Mebwg jmeumunpgps: Whbget E& «Sp VS mp de day 
Frpfoncfdp bi ne np zunuf pub gm, L she np we np belh up 
pbz & np net bpb Loy — Pr: 26lo* (mu. 69 163417, 
5 PIP—N N): 


)- l N he danab dan apwmbh &bawgfıp yundmg hpbbyp. 2399 


“oretoß. (iz 1 150 Unpugaylı Paul Lb qzunnaplı , url 
und" L nı pbil ara» £y 246, m. 11 spopny pla fep >» lı gnpö.p 
frpwmpwtbz fin» b ul — £f 247, Jbpphd ang <qfı Aumyd puppwnn 
Ep Ywr: 8 jolr-f Jepphg 21 wog it hgpfg 11 ang: Vayd- 
ku Ipwgnyl Pargld 7 qgwunmpb £ 7» 235, npunln uulmu £ 
un. &9 378, 0. Y ce... phrp 2 Swohwpbpp Fulwtulgun:. neun 
kw TTTRA — 32 379, an. 4 %. egfıepay 0777 177777777 ykuyu f Ulwlını- 
pe opflukug Jr: Nigwibtp Sl Sbrpb dvußg 29 ng 

k SU -£ vbgphg 8 “ng: 

I: 143p* eg ymfwtbkus Jlppbv pwnfg ybany, nupbi (dp: 
156. \-Pg un my uulwurnı.ıl £ ummag . 19 236, n.6 %. db dupqu- 
nehg® ywenpuunlg Kur bunyups » li ap — £y 237, ne n JayLayku 

g OadfSwtlkus. plqwdhdg 10 an, ulrubuy 8 eo ‚u. Di h je 
ln pwguwnpenl” L ubgpnud“ AR {ppm bw { yufSwllku 
Pe sobsp ufsuy wid, Fürwku wunkf hip, AQub, £ ılh nkabg 

zup: 

l yusyku $k dq- 261:u2, np gnchf nywafı Ajworwpbgue. 
Jwpnumbun. fd fe ungpayl Ipbgopf> b gb 7 nanp: 


4. (d+q- 261 TR Dundnı [I burnı by il dmup zn hf Jbpuwgpp: 
payg Lß Qupdhe pmeuwdtgwgmpg, hpuwfonpwb kb qupyungfp ublgelanang . 
«(’p7 kllayp bgewpp qwıgnumlı Jul Surumpulwg kun (db fin Bwulgaup» 
A ud, ag Jbpfwunul‘ £ unbuß,.pndf (dy. 27 5ye! c<hı quyu wuwglbr u zwyr- 
Inch babw; an un |ur ınurtug Swushbgun. nkußj >» (uray » L9 419-440, 
san: 

Ir Ba: 2T5p? meth Gwpdfp prevwigwgupg b uw! & de nn 
Gupdßp qwpqwgpnf & bpbp mag Gupdfp bphwlßwgpaf. «Vpq wibtwpwptb 
wlblwunbgst „, wlbbarswunfzt, udbbufdwund, wlbluwnpt, wlbburluy ’ 
wulbtagfrenl, wfltumpd pt frpunnbs ang qäbg> lı ugd: ut ähm) EL 
dq. 23 291w! MumzäkL Sprofwpunwlfil: f Jwytondg Shunk Inpnruba.p p ng fi- 
um [Fp3 Ir wyydb: 1 bp. ey: 32dw? « Op% Ungu un. wpwpgnu[dh way 
unyufufı pwppun wpäulkuy wumu| gb%. ıdJf us dk ya bu: I, dm u. 
dealer Hope ber: (( igbbujp gut muwgfpp. &2 440—512, 8 
3% _ähb) : 


oretof. Yen wg fpu neh unuyuwa fr 4 luld fu. Sulwptbpp: 
mug fl kı zuchf äbnwanfı u Slwyanıldbwig suhhgpmtbbpp: 
Graf opfbwlhp buch Sp bl plunpp L bnbı (nr u Jlzwnw- 
Lwpwdbp): Sywanf £J 19, Jbppht unnufı «qb Duslwlwpug nyd Tuıf- 
3bJp Ip yuyi hop Funlarbwlugpwlbub dnıfnmcus pwabgpfg ybany äbnwagfpu 
avp Ay: Ip? mmnltı mr Br Freier ruohın "ruhe 
wer: ent ober ep rohe je Gun babe Lo uypb puw nuywapf: 
Veyiyku nuwapp 69 ll, wm. 5 ch Yhppy bplüßg pwnbpfg gez 
Abnugfpu mtb By: 324wt cffeumh Lo bputhfe me Guiupjulteuftt 
nr 272 ge=je=ıb5> 7 up pumn mw gfi: 


fr: Ba: 3260 3dp*. lpmetknt ymfSudtl nufbpkpurp 
Gawnwbpunuuun jjuf buyfuhnugnuungb[un] wuwglu . Jwub Jwpnıg ı Lu- 
Swanwlgneb uppaiv gpbgnpb Suyıg deswg pneuwenpzb: b Yahfunt 
Suyng Hebg yupleapue kp: po btgpnz) Sujywgbb nepbä buylpuhnunup L 
Jwpgmlabınf Seılwgany Ta|pfl Enubapnu bla t Inzbrgbyny ı Ip wyı 
ku josbafencdp bwin [db nnp Fnlynfbu, EV ywenıp Slawen Jbbw- 
ns th LUapnedb up jreuwenplef wplby bad wyfuwpS fit : push, £ dig 
nwebu wu wın Lk wuydbwnwgnyb pwb qumfnpwlwt zwpunpa[dhebu: A 
FL fgk uyun|&un't , b Lauf" uf wpgbup Inytunnkp pwadwiny Swbagpuf» 
l agb: | de (y: 365.?* pla Su beud Smoffmcbgbp gun pr putbweng 2 
bewtlwwpkin. ztwmdayt bnpäbgup: play pl: (wu » U] Fubuph ‚ 1853. 
Unfbre wyfelwip 1. &0 3—81): 


orte. (d+7« 36b e-L3 Jbuny ynıgpu [77 pilws hpbp An D 
aulanunadd L nu pbräfh ui. £9 8l, =.2 U. <ywaldbgbp : OF [73 
uyunSkuinlı Imzbrafg qphu» lz DIT Jh; Jbpg £9 87: UyuyEu 
nu pbähs uulwunsd" £ na nf Jbzwnuhmpwtp «I» Pnıwbadhu Ü ı 
(== 1141) Burg lenhgw: ya tulwtEt f/Epu , ibn‘ Tape Swwene 
quandlanflauf . . Pub yupdlwpbgwe pun pwbfg zupnı [I brmd l 
pwnfig MLLT) Ymeunam Dh “pbpufuß: Spwaltiwburı nk un fJn, 
l Sur puuquınfı Yphgopfuß wung Gefdaenlbhauf» b ayjb: (\v46- 
u uyu Kup Spwnwpulrkby L Veöp I ulrphuiug Naupunf 

+ Suunnpmud Pr pl ywehyjnumd (uk u Mauwpum, 1]° nulnıum , 
re ? 1882, 9 1-33), nn, &2 3, jyunmf pbpbundf jfozwulm- 
pwbp, wu] LE. «Yuwbh ke yaunfibbpkut Kun fu wyunpfl Jerbur 
f urylwluwbk ee Au St u Fusdrous puSwbayf Suu- 
zu wäh ef Sacmpny[du anpdng Nelbubpwtfit (f Sun , AK »): 
yet h 2 uylulgutı fu bw figE brpkp nywgpn[d ft , ITA uylel” 
Setbafpubı Jbq n} yupanbgeaı »3 


1. Obzwnwfuput gpgb Ar: 366w—367u*: eff zen pugnud” 
‚plbyngt un ulpk qadls up, qepbgnp|pou wuhbıl‘, gewglwswpgupb, glu[ujenu/- 
ehpngb, qlewpwgtuggbgu, gpuwskpt, Sul \pbpwnupt , qbzlwt|ehpgt 
ubunpauf lı uwennuf up wıwplr agb: Vupzwpbug ınwmul qwbugul nwl- 
wqwgwbgbrnu fulqpub Heugh gpwmupnde: Kuyu fer. [Meblidur 


U)- ] h pıdhws uf dank Tunwpwtbh Abu fe ywnıdug fribpp: 301 


Laılwhfy baby un sUunpn.p nı.fuınfu ıfofebw qum yayı fps npnd kl pil” 
ywläl wnlbwg Sparda Jewyu Phaywensıe bg Surng l _ Fpwpgu rk, 
quwis eo. wup ud .... + Auunupb| oo 0.0. wengn[db on} kfL 
gbmb|k qupnchun gpenılldb zuingbbgup f gapdu, ug pum ymeuny 
Jen np Meg jyefranu, Lk pum Sphadiutf uywınn ul Buypwpgu ‚ npuku li 
erleug & Ab Yhaitp & quoqm[Bheh: 
= wor wnuz;bil’ lı dufu[dbd qähy nl wlbbunlwpnıp 78 Soglfw- 
yaydwn up nwup „puSuutu| Jia A Ju tubgug npp Sebrfufp uud” 
nwnfı Las!‘ rrldbpAgdidg Gl” yunzunfap walbınf: : hab, wn ‚pu qau- 
une mb Sup gpfgop Ju ppulpob puSwbuy lı up pwpubn lı fwpgadı 
Jeg (= Yepgungbeon) upwuzbjb Jupmup ayylewp b kg bhkakany: le 
gepwlgulgug ufdlentı da qSurypunslbın wlbluytf uppwußp lı ET, s 
Lunlı Saglenp bropuuyju fi’ qub puku h yoywbku ud fınmth I. us hınulwg 
k qepdu pwpfu: I guy wlbluyb bapuype[dhu np n2 Ep hp dh gun 
dfngE wre adbby : wu bl" Jhakı A re Jhubbwg bl geehgap np 
Pf7 zWwınk gt f In nd Ay fu TA quitınbu lı qlimpıdliyamtı (fin urluugirt) 
[/8 b Suguyul I. ga dia (fan benuyard) A qui but wylwungu un „pu Jhzfı: 
qup Sbpnıtbfp quwpıa fru [/R glrmpugbınd ech: Ayargfıg lı qäby ufpklı kp 
appfizwunk ld zur nn [Bf fda, nlwpn [Abu , np were k wlwng k wb- 
feat yulbluujt anpdu: ab hl" unuugbug anpd pupf sa qwibluy td 
fenunnp Lo gwp L wlzurf, ı 


I; 2 Pra wwundbg, gb angel BU, & tmswigit yuplbpbg, gay 
put yawıun Ed , f role pfon, ı fl feAgbwy Jg Jbpwip 
Jawpn f fuafe bylmy ndahh PR n: nu php PLLI TI ii hu! ne rt 
jwinp A pr il n> bf@k Ju all wbug apbil qua Ju JE JErzwg 
ubogne fun, ngbukp bopwpgu b gldwglpu ybu bepl tm L gugft ua 
ubp berle ger ge: qup Swenneugk pu unge pun fi. . (dh wng terms) 
ql_ wiElbpbud heple Gopbzwut it MarERN le quwpfdnt zu pflaupwln- 
EI, Jay le bh wuhgnf wuäßt fully, gb Aufnep gaynd Mıpun tg ungu 





302 - | > gms uf Junabbeunwputf dhn ug fp unndiug ptbpp: 


[Fbpleu (Buhl hgapg pupbwg ungw: mpbäb lı npgnpbynd qbu le forum - 
ubyng] up Smpgq np balkon gpbgup: Ptgb le dep pt wlgupg wiss up 
Z plaletp qu fun [A fu f/ apwku lub play wypnyb, /R qılauı wyölrug 
Senwzdandg wqwzbl quppnefdfg Abp wldigwrfp jhühz ulrwpulugu I 
ußpef nengby» gb uyu kp Qupngnefdß fl: ap bp wanyg wepfbubkgpbgb 
I gun zwafine qypwgmpä > (Aurgld & qmepu Fila): 


2, Ofizuunulug pußß fit. er . 481. Jurtg prjopwgfp Ay Su- 
Jirg.nıılangı qwup unpufgulfy yepfad” pt@butn,p auf“ uk. pP Jlzbgep f 
‚pu pu al Jeraepbı gapdayu guy pangbund hi fe qufullentı huhu. lı quiuliupfn: p 
yönqu (dE wundabfi wn Ep Jlzwunuhf Ju ufpajyd 777 alı lı m,p Jlzbuthp 
ya) kpl.» 


(d+7 - 247m? . «A wi lbudkqu Iı geusyılidz wpu , qwbundulı Jyeprelg 
gg pfhzu wepfd Jhzbı Jbezhı uw" ar wpfı ug nun fu ws wuyunnı”. 
hi. gs lunqul fly IL yudbluuy d bgeuypnıd fu ‚„Tuunle qbl puku Sealulop bogpwyp: 
k app gb2&p gboblwlı ıbtlke bopk wenn: 


(d+7. 325w2. « zendnefp 0, uhum, Mywdubaltb yehabdpbp: 
AD s 7 zenpSwi.p up Smanyd Gwawpbg hyf blwpm: 8 I. ’ Me Swunghp 
lı ud ! 


« yeboft . " je b pl ‚pP Je zwa an [Ah wlg pin bar Llwtnı- 
@f-upg Plswku Iı Ü.ywld ul baynuf uınıdm [d but ulm h wlnıu- 
Th tg (Sl 4 plewı np Jb zuenalgupulp) huspb ıb LE wuh 3 rpb= 
gdnqn ’ gpf2t 3 1. Pre p@ hpotweng : 


3. (dr 32. Vrfwpd Abupbpnd le qwiwgwb gpzmfbudp gpm- 
Afevihp uhuhmy Jeplfg: <yRwldknu bpkgu zhobske: "I Sa manrdh 
wuh buy wb Ppbt ngapdhr: — Suppbp yreeldbuandg , winfwpd darıp pnyn- 
pwgen] «Upyr bu wppunugbku unnwbn.t wehguy np qübwupmb gprp wluuj 
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Eusebius Kirchengeschichte, Buch VI und VII. Aus dem Armenischen übersetzt. 
von Erwin Preuschen. Leipzig, J. C. Hinrichs, 1902. Texte und Untersuchungen zur 
Geschichte der altchristlichen Literatur. Herausgegeben von Oscar v. (tebhardt u. 
Adolf Harnack. Neue Folge VII. Band, 3. Heft. 


Bei aller Anerkennung, die man Preuschens mühevoller Arbeit 
zollen muss, ist doch die Frage aufzuwerfen, ob unter den obwaltenden 
Verhältnissen eine Übersetzung nicht verfrüht war. Vor allem ist der 
mangelhafte Zustand der einzigen, von Djarian (= A’wpbw%) veranstalteten, 
Ausgabe in Betracht zu ziehen. Bedenkt man, dass diese ein ziemlich 
kritikloser, nur bier und da verbesserter, Abdruck einer einzigen offenbar 
unvollkommenen Handschrift ist, so kann diese nicht als hinreichende 
Grundlage angesehen werden. Es wäre richtiger gewesen, möglichst 
viel handschriftliches Material heranzuziehen, das wohl in verschiedenen 
Bibliotheken vorhanden ist, beispielsweise in Etschmiadsin, in Wien, in 
Venedig und anderswo (vgl. ywpbthwig, Jay guuyul ähnwgfp dünabufg 
gpwqwpwbh u. Vfdonnyb spdhmstp, Po krbdıkr & 1863 wdh, S. 179, 
No. 1619, 8. 187, No. 1682. — Swzhbwb, yaegulı Suybpkb äbnwgpwg ... 
U btw, 1895, S. 243, No. 49 u. s. w.). Dann würde man auch erst 
in den Stand gesetzt werden, die sprachlichen Schwierigkeiten der arme- 
nischen Version richtig beurteilen zu können. Denn Preuschens Voraus- 
setzung, der Übersetzer habe sich sklavisch an seine syrische Vorlage 
gehalten und einer indogermanischen Sprache ein semitisches Kolorit 
verliehen, kann allerdings zutreffen, bedarf aber ganz entschieden noch 
des Beweises. Ja, noch nicht einmal das kann als eigentlich bewiesen 
erachtet werden, dass überhaupt eine syrische Version zu Grunde ge- 
legen hat, wenn dies auch wahrscheinlich sein mag. Die Stelle bei 
Moses Chorenatzi ist auf jeden Fall nicht beweisend. 


Dass der armenische Text in seinem gegenwärtigen Zustande 
stellenweise sprachliche Schwierigkeiten bietet, steht fest. Auf den 
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ersten Blick sieht man Merkwürdigkeiten in der grammatischen Kon- 
struktion und in der Wortbedeutung, die der Sprache des fünften Jahr- 
hunderts fremd sind. Der mit der Geschichte der armenischen Sprache 
näher Vertraute wird deshalb aber nicht nur an Beeinflussung durch ein 
stammfremdes Idiom denken, sondern auch eine solche durch nicht- 
klassische, jüngere Formen und Konstruktionen, mögen diese durch 
ungebildete Abschreiber eingeschleppt worden sein, oder mag die ganze 
armenische Übersetzung einer späteren Zeit angehören. Denn auch die 
Frage nach dem Alter des armenischen Textes ist noch unentschieden. 
Weder die Übereinstimmung des Abgarbriefes bei Moses Chorenatzi 
und Eusebius, noch die armenisehe Überlieferung über die Übersetzungszeit 
der Kirchengeschichte sind beweisend. Der auf uns gekommene Text 
braucht doch nicht derjenige zu sein, den Mesrop im 5. Jahrhundert hat 
abfertigen lassen. Er kann ja eine durch den Verlust des ersteren 
veranlasste zweite Übersetzung sein, worin auch der weithin bekannte 
Abgarbrief übernommen sein könnte. Denn die Sprache des jetzigen 
armenischen Textes hat entschieden eine spätarmenische Färbung. 

Unter diesen Umständen, deren Ungunst durch den Mangel aus- 
reichender Übersetzungswörterbücher noch vermehrt worden ist, hat denn 
auch die deutsche Übersetzung leider nicht wenig gelitten, wobei die 
Schuld ja zum Teil der armenischen Ausgabe mit zur Last fällt. Im 
nachstehenden Fehlerverzeichnis zu Buch VI S. 1—39 inel., worauf ich 
mich mit Rücksicht auf den zur Verfügung stehenden Raum be- 
schränken muss, habe ich nebenbei in Fussnoten Verbesserungen 
des armenischen Textes vorgenommen, die nach paleographischen 
und anderen Erwägungen möglich sind. Diese sollen jedoch nur als 
Vorschläge gelten, die eventuell durch handschriftliche Differenzen 
entkräftet werden können. Die von Preuschen richtig getroffenen Ver- 
besserungen habe ich nicht weiter erwähnt. Die Interpunktation dagegen, 
die einer gründlichen Verbesserung bedarf, habe ich mehrmals geändert, 
ohne es jedoch zu erwähnen. 


S. 1, Z. 1. Fussnote. Awnp bedeutet nie „Gegenstand“, sondern 
nur „Reden, Aeusserungen, Worte“ ete. — St. „die Verfolgung“ 1. „die 
Verfolgungen.* — Z. 2. St. „stattfand“ 1. „stattfanden * — Z. 3. St. 
„eine Verfolgung“ 1. „die Verfolgung“, wegen des g: — 2.4 St. „gab 
es bewunderungswürdige Zeugnisse“ |. „bewunderungswürdig waren die 
Zeugnisse.“ — Z.6 8. St. „in Alexandria und... ... von Gbottes- 


kämpfern“ 1. „in Alexandria. Und aus Ägypten und ganz Asien liessen 
20 
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sie sie dorthin wegführen wie in ein grosses Stadium von bewunderungs- 
würdigen Gotteskämpfern“!). — Z. 10. St. „Unter ihnen war aber [von 
diesen]“ ]. „Einer?) von diesen gerade war.“ — Die hierzu gehörende 
Fussnote 1 des Übersetzers ist ein Missverständnis der armen. regel- 
rechten Form # Unynıty al, yuylbgwuk. — 7. 14. St. „warum“ |. „welcher 
Art.“ — Z. 14—15. St. „der Menschen zu jener Zeit von ihm“ 1. „jenes 
Jünglings?) von jener) Zeit an.“ — Z. 17—19. St. „Aber dasLeben...... 
Schrift.“ 1. „Aber (für den), der über ihn durch die Schrift hören will, 
ist das Leben jenes Mannes zu vielgestaltig°), und seine Reden wären 
in besonderen [d. h. zerstreuten] Büchern®) zu suchen.* — Z. 20—22. 
St. „kurz in kurzem Abriss... .. angemessen ist.“ l. „in Kürze zusammen- 
gefasst das Viele durch Weniges von ihm erzählen, wie es in unserem 
Vermögen liegt (oder: gemäss unserem Vermögen!).“ — $S.2, 2.3. 
St. „freudigen“ 1. „festen.“ — Z. 6. St. „an seine Jugend“ |. „von seiner 
Jugend an.“ — Z. 8. St. „die dortigen Kirchen ... . Demötr.“ 1. „ihrer 
Kirche hatte jüngst als Bischof nach Julianos Demätr gestanden.“ — 
Z.14. St. „auf die Leiden... . entgegen“ |. „auf Leiden und Not und 
mit grosser Willigkeit festigte er sich.“ — Z. 18. Die Fussnote 1 zu 
„Fürsorge“ ist unrichtig; «Frı[dny% ist an der Stelle grammatisch ganz 
korrekt. — Z. 19. St. „durch die Hände seiner Mutter“ 1. „durch seine 
Mutter8).* — Z. 20. St. „bat“ Il. „flehte und bat.* — Z. 21—25. St. 
„ändern liessen... .. festhielt“ 1. „ändern liessen, und er, als er wahrnahm, 
dass man den Vater ergriff und im Gefängnis bewahrte, in jeder Hinsicht 
kühn nach dem Zeugnis des Martyriums strebte, da nahm und versteckte 
seine Mutter alle seine Kleider und hielt ihn mit Gewalt im Hause fest?).* 

') Im arm. Texte, 8. 419, 2. 5, ist hinter ]'7£.puwtgpfw ein Punkt zu setzen. 
Hinter wwfwgeng aber sind das Komma und % zu streichen. — 2. 6. St. ’h id L 
fr upwubzb;, } l. Jh Jess upwtbsb,b. 

») 8. 419, 2. 8 ist 9% zu ‚> zu verbessern. 

») 8. 419, 2. 12 ist ungfutt in int zu verbessern. 

) yuylılmtk bezieht sich auf % Sundirtulk wlınfı . 

5) 8. 419, Z. 14 hinter pwanudi ist ein Punkt zu setzen; S, 420, 2. 1 hinter 
quulwUbE ist der Punkt durch ein Komma zu ersetzen. 

°®) 8. 420, Z. 1 ist wur wählt in wnwbäßlbu zu verbessern. 

7) 8. 420, Z. 3 ist hinter Jepnul‘ ein Komma zu setzen. 

®) Ich halte es für richtiger, 8. 421, Z. 8, hinter wpgbjbwg das Ey zu 
streichen und Z. 9 hinter oqınfı den Punkt durch ein Komma zu ersetzen Dann 
wäre auch eine entsprechende Änderung in der Interpunktation und Wortstellung 
der deutschen Übersetzung am Platze, wie etwa: „... behindert zum Segen für Viele. 
durch seine Mutter seine Absichten zurückgehalten hätte.“ 

°) wuryp wnubj 8. 422, Z.1, hat Preuschen durch „liess übergeben“ ($. 2, 2. 27) 
wiedergegeben, was nur inbaltlich dem Zusammenhang entspricht, aber eigentlich nicht so 
heissen kann. Vermutlich hat statt dessen ursprünglich wohl up unwlb; gestanden. 
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— 2. 28. St. „eifrig zu sein“ l. „(und) geneigt zu machen.“ — Z. 30. 
St. „rette deine Seele“ I. „hüte dich.“ — S. 3, Z. 2. St. „er die Lehre 
des Meisters Christus verkündete“ |. „er den Unterricht der Lehre 
Christi verkündete (d. h. er Unterricht in der Lehre Christi erteilte).“ 
— Z. 3. St. „Auch wegen... . Fleiss nach“ 1. „Auch!) hinsichtlich 
der Glaubenssache setzte Origenes sich einen grossen bereitwilligen 
Eifer in den Kopf.* — 2.5. St. „war er... gelehrt“ 1. „hatte er... 
gelernt.“ — Z.6. St. „denn... gearbeitet“ l. „denn nicht wenig 
bemühte er sich und arbeitete er in ihnen.“ — Z. 7. St. „mit Unterricht 

. wurde“ |. „mit dieser Belehrung und der der weltlichen Weisheit 
auch hinsichtlich jener noch eifriger; und vor der Unterweisung in dem 
Unterricht der griechischen Wissenschaft führte er ihn auch durch 
(seinen) Unterricht in die Schriften Gottes ein.“ — Die Fussnote 1 ist 
unrichtig; denn der Instrumental zu frpwn ist fepwunn: , nicht Arpwmun . 
— 2. 11. St. „das doppelte“ I. „das dreifache.“ — Z. 12. St. „Aber 
..... geschah dies“ l. „Aber dies lag nicht ausserhalb des Willens jenes?) 
Jünglings.“*“ — Z. 19. Die Anm. 2 ist nicht ganz sicher; gb’%z Lusdh 


aeppu » » » guugmüthb, heisst: „Was will dieses Buch ... . zeigen . . .?“ 
— Z. 31. St. „er batte nämlich“ I. „denn diese waren.“ — Z. 32. 
St. „— während ... . Da aber das Vermögen . . . Familie.“ 1. 


„, während er bis dahin 17 Jahre nicht vollendet hatte, man dazu noch 
das Vermögen seines Vaters genommen und konfisziert hatte, und er 
samt ‚seiner Familie mit wenigen und dürftigen Lebensmitteln geblieben 
war.“ — S. 4, Z. 6. St. „mit diesem“ 1. „mit einem solchen.* — 2.7. 
St. „wirklich... . Glaubens“ l. „mit Erfolg das Beispiel seines wahren 
Glaubens.“ — Z. 9—10. St. „denn Paulus .. . dass er“ l. „denn man 
schien zu glauben, dass Paulus“ ete. — 2. 10—13. St. „Aber nicht ein 
.- . . In seiner Jugend“ I. „Aber er war nicht nur von den Häretikern 
da, sondern auch von Unsern geehrt. Origenes aber war niemals ein- 
verstanden mit ihm zu beten; denn von seiner Jugend an“ etc. — 2. 14. 
St. „wie einer“ |. „wie er selbst auch“ ete. — Z. 15 —22. St. „Da er 
aber... .. im Überfluss.“ 1. „Da er aber durch seinen Vater mit den 
Weisen der Griechen vertraut gemacht worden war, gabeersichauch nach dem 
Tode ete ... hin‘) und drang mehr oder minder in die Lehre der 
Grammatiker ein. Und kurze Zeit nach dem Hinscheiden seines Vaters 


1)8. 422, 2.9. Tu kL — Luke. 
°) 8. 422, 2. 16, st. Znpawdb ist Inpned zu lesen. 
») 8. 422, Z. 16. Hinter „„./° ist der Punkt durch ein Komma zu ersetzen. 
*, 8. 424, Z. 17 ist der Punkt hinter pwübfig zu streichen. 
20* 
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gab er sich diesen Dingen!) hin, und hatte auch zu jener Zeit viele 
Mittel zu den Ausgaben im Überfluss.“ — Z. 23. St. „in eigenhändigen 
Schriften“ 1. „durch Schriften (— schriftlich).*“ — Z. 28. St. „der sich 
. vollendet wurde“ ]. „der, nachdem er sein Leben mit guten Werken 
geführt hatte und noch im Martyrium für Gott hinschied.“ — Z. 24—25. 
St. „Und zweitens .. . Enthaltsamkeit gab.“ |. „Und der zweite war 
dessen Bruder Heraklös, derselbe, der ihm seit seiner Jugend-Erziehung 
ein Beispiel (guter) Werke lieferte?).“ — 8. 5,-2. 4. Die Anm. 1 u 2 
zu wind wuncwbh (— berühmter Name) und zu pumwbayp sind miss- 
lungen; das erstere ist sehr geläufig im Armenischen; das zweite deutet 
auf die Aussprache hin. — Z. 30. St. „durch die Bemühungen um die 
vollkommene Weisheit“ 1. „durch die Erzeugnisse der vollkommenen 
Weisheit.“ — S. 6, Z. 4. St. „von dem Hebräer Demetrius, dem Bischof“ 
l. „auf den Befehl?) des Bischofs Demetrius* etc. — Z. 26. St. „Aber 
. schritt er vor“ 1. „Aber er eilte seinen Jahren?) an Gedanken 

voraus“ etc. — Z. 28. St. „und er wandelte... . erworben hatte“ |. 
und er wanderte, völlig von Mitteln entblösst (— völlig mittellos).“ — 
S. 7, 2. 2. St. „in dem Gottesdienst“ |]. „des Gottesdienstes (— der 
Religion).“ — Z. 3. ist „geringe“ zu streichen. — Z. 25. St. „verweilte 
....bei...*1l. „wanderte... mit...“ — S. 8, Z. 4. St. „nahm 
Herais..... auf sich“ l. „erhielt Herais, während sie noch Katechumenin 
war, durch das Feuer des Martyriums aber auch die Taufe (od. die 
Firmung), wie auch Origenes an einer Stelle gesagt hat“ etc. — 2. 10. 
St. „wegführte“ I. „von da wegführted). — Z. 11. St. „nachdem sie... 
diejenigen“ I. „denn sie hatte geduldig viele Kämpfe seitens derjenigen 
ertragen“ etc. — Z. 13. St. „Denn mit der Heiligkeit... fleckenlos“ 
l. „Denn bei ihrer Heiligkeit auch durch ihre anmutige Schönheit 
blühend, erfreute sie sich eines makellosen (Lebens). “ — Z. 15. Spbusg 
jwbäb fup — „ertragen hatte“; daher ist „in ihrer Seele“ zu streichen. 
— Z. 20. St. „sie in ein... .. vergewaltigen“ 1. „sie hurerischen Männern 
in die Hand zu geben, um ihren Leib zu schänden.* — Z. 21. St „Sie 
.. . Weile“ I. „Eine Weile geriet sie doch in geistige Erregung.“ — 
')2.19. Jbpuywu — jlpu guyu , die Anm. 2 ist demnach überflüssig. 
?) St. ww Zus ist in diesem Zusammenhang Zw zu erwarten; ich vermute 
daher, dase st. 4.» ursprünglich 4, gestanden hat. 

8.427, 2.11. Zplwunubk ist in & Spunfwdbk zu verbessern. 

*) S. 428, Z. 13 ist qwilkop in quilop zu verbessern; man könnte auch an- 
nehmen, dass statt dessen ursprünglich guwpbap gestanden habe. 

°) 8.431, 2.9, gehört wlunf zum Vorigen ; das Komma davor ist wm nach- 
zustellen; falls „Yu zum Folgenden gehört, ist st. wZunp np zu lesen: np wbunfı ..» 
— „der von da bis jetzt‘‘ etc. 
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Z. 22. St. „als sie sie fragten“ 1. „und man fragte sie“ ete. — Z. 27. 
St. „die die Gefangene“ |. „(die)!) sie gefangen genommen“ etc. — 
Z. 31—8.9, Z. 5. St. „Sie aber war gegen ihn . .. . bis zum Kopf.“ 1. 
„Sie aber bedankte sich bei jenem Manne sehr, der ihretwegen gequält 
worden war, und sagte zu ihm, er solle versichert sein, dass sie ihren 
Herrn (seinetwegen) bitten würde, wenn sie (heim)ginge?), und er würde 
die Vergeltung für die Gunst), die er ihr einmal erwiesen habe, nicht 
verzögern. Als sie dies mutig gesagt hatte, wurd& sie geduldig und 
ertrug die Glut des über ihren ganzen Körper von den Füssen bis zum 
Kopf allmählich gegossenen*) Öles.“ — Die Anm. 1 zu kawtgw% ist ein 


Missverständnis — 2.6. St, „, aber ohne zu zögern. Aber... Basilidös“ 
l. „Aber Basilids zögerte nicht (mehr) als kurze Zeit (ihr zu folgen)“ 5). 
Z. 7-10. St. „man forderte . . . lustig zu machen.“ Il. „Es kamen 


Soldaten, die mit ihm zusammen im militärischen Dienst waren, und 
forderten von ihm einen Eid. Er sagte aber, dass er zu schwören gar 
nicht die Macht habe, weil er Christ sei. Und er bekannte dies offen- 
kundig. Es schien ihnen, dass er einen Spott treibe.* — Z. 24. St, 
„Und noch viele andere kamen . . . in die Stadt Alexandria .. .* 1. 
„Und viele andere in der Stadt Alexandria . . .. . traten näher (oder: 
näherten sich) .. .*“ — Z. 34—S. 10, Z. 1. St. „Als aber Klementos 
- ... Komides (Commodus)*“ 1. „Als aber Klementos die Geschichte der 
Erinnerungen aufzeichnete, legte er in den ersten Abhandlungen das 
Buch nieder, das die Zeiten umschloss; denn er schrieb“ ete — 2.10. 
St. „des Nero“ 1. „des Antichrists.* — Z. 24—30. St. „dass er nicht 
allein... . verbergen.“ I. „dass es geziemend sei, dieses Wort Gottes 
nicht nur den Männern, sondern auch den Frauen einzureden. Um den 
Grund der unangebrachten Meinungen®) der Ungläubigen abzuschneiden, 
strebte er stolz danach, das Wort unseres Erlösers durch die Tat zu 
erfüllen, wie er... Obwohl er es so sehr wünschte, sollte doch eine 
solche Tat?) nicht verborgen bleiben.“ — S. 11, Z. 6. St. „sich aus- 


ı) 8.432, 2.10 fehlt das Subjekt zu unwdbEft, nämlich npp od. event. ab ‚was 
im arm. Texte häufig vorkommt. 

*) S. 432, 2. 16, st. bplduwyg l. bpldwjgb. 

», 2. 17. St. gb pusfaın fu l. gbpufunlrug . 

*) 8. 433, Z. 1 hinter 2%. /#ny% macht sich eine Lücke bemerkbar; ich habe 
daher dem Sinne nach SAyın, hinzugefügt, dem griech. Texte in „’wpbul'g 
Übersetzung folgend. 

6) Die Interpunktation des arm. Textes ist zu Ändern. 

6,8. 436, 2. 6 ist st. Dwpbug wbdbnnı[Abutı zu lesen: Gupdbuwg 
wLunbam [Abu . 

', 2. 10. Statt gapdag l. gapday . 
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zeichnete . . . Zuhörer hatte und bei allen Leuten berühmt war, .. . .* 
l. „sich durch Tugend auszeichnete . .. und aufgeklärt war und von 
allen Leuten!) erwähnt wurde“ ete. — Z. 14. Die Stelle „Als er aber 


. an jedem Orte“ entspricht nicht genau dem arm. Texte; dieser 
scheint einer Korrektur oder Ergänzung zu bedürfen?). — Z. 19. St. „die 
Anklage gegen die zu verbinden“ l. „mit ihm zusammen auch diejenigen 
in die Beschuldigung zu verwickeln“ etc. — Z. 23. St. „stärkte, ohne 
.. . diejenigen“ l. „erstarkte ungehindert bei Tag und Nacht an denen“ 
ete. — Z. 25. St. „die durch ihn zur Taufe unterwiesen wurden“ |. „die 
unter ihm Schüler waren.“ — Z. 35. St. „aus dem Leben geschieden 
war“ l. „noch am Leben war.“ — S. 12, 2. 14. St. „das grösser war“ 
l. „die grösser ist“ (ay% np bezieht sich auf gopmfFhuudpt, nicht aber 
auf upwish,fu). — Z. 17. St. „ein kleiner Beweis“ l. „ein wenig zum 
Beweis.“ — Die zweite Hälfte der Anm. 4 zu J# f g=jg ist unrichtig; 
db gehört zu wwhwehl, und f gehört regelrecht zu guy: — Z. 27. 
St. „Und um die... . der Anklage“ I. „Und um ihre Zuhörer zu über- 
reden, erhärteten und bewahrbheiteten sie die Beschuldigung durch einen 
Eid.* — Z. 30-33. St. „dies darf nicht sein und er... . erblinden“ 
l. „wenn das nicht (wahr) ist, will ich durch Feuer verbrannt werden 

. wenn es nicht wahr ist, mögen seine Glieder durch sehr böse 
Krankheit und Qualen verzehrt werden ... . Wenn es nicht so wäre, 
mögen seine Augen erblinden.* — Z. 34. „und ähnlich“ ist zu streichen. 
— 8. 13, Z. 7. Die Anm. zu qwmwunabug ist überflüssig; denn 
qumwunwhp ['uanıday ist im Arm. geläufig. — Z. 8. St. „sondern sofort 
liess er... .. Verleumden“ l. „sondern brachte alsbald den Zorn der 
Vergeltung über die Gbottlosen, (nämlich) die verfluchenden Ver- 
wünschungen, die sie bei ihrem Lügen und Verleumden auf sich herab- 


ı) 2. 17. will lu, td Jiupany ist zu ywlbbuyd dupyny zu verbessern. — 
8. 436, 19— 8.437, 2.1 hype Ungmıd bis 1>pr<wwn&dp scheint verdorben zu sein; die 
Korrektur dürfte vielleicht die folgende sein: st. Ingnt 1. b Tagaıtg; St. 
Gbuwpwgıng l. bbuwpwgfu; st. Lprcwwgbdf l. JTzereswagbdh. ? Oder liegen 
hier wirklich Syriasmen vor? — Demgemäss heisst es: „als diejenigen von denselben 
Bischöfen von Palästina, die erprobt und die man in ganz Caesarea und Jerusalem 
bewunderte“ etc. 

») 8. 437, Z. 5. gotunpni[Ibwt  /R albd)wmuna. Ibul sind grammatisch un- 
möglich; falls in dem Satze nichts fehlt, sind sie in Z (. Jwut) Mlunmme[dhud 
A ri (— ıJwut) plwunn [Abu zu verbessern. Es heisst nämlich: „Als er aber 
au grossem Ruhm zunahm, und sich sein Name (Ruf) wegen (seiner) Vortrefflichkeit 
und Weisheit überall bei allen Menschen befestigte, als Demetrius nichts fand um 
ihn zu beschuldigen, da verleumdete er ihn“ etc. — Z. 6. Vor hapk »g ist ein 
Komma zu setzen. — S. 437 ist die Interpunktation an mehreren Stellen zu ändern. 
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gerufen hatten.“ — Z. 15. St. „wurde“ ]. „wurde plötzlich.“ — Z. 21. 
St. „bei sich erdacht . . . Verzweiflung“ 1. „unter sich beraten hatten. 
Und so in Trauer geraten“, ete. — Z. 24. Der Satz „Diese also ... 
Verleumdungen“ entspricht nicht genau dem arm. Texte; der letztere 
sollte erst korrigiert werden'!). — Z. 31. St. „erwählten“ 1. „bestellten.“ 
— Z. 33. St. „wie eine Totenauferstehung“ l. „wie aus der Auferstehung 
der Toten.“ — 8. 14, Z. 12. „wie“ ist zu streichen (npıy£u — „um— zu“). 
— Z. 13. St. „wo... . stattgefunden hatte.“ 1 „die dort sein sollten?), 
gemäss der göttlichen Vision (puwm wbujbwbt omndn, bezieht sich auf 
bibwj; nicht auf Agbr).“ — Z. 14. wirkt bezieht sich auf wpgbyft 
(— „hielten dort fest“). — Z. 16. „von dort“ ist zu streichen; Jruuwb- 
zul —wtgplt% — wiederum aufs neue. — Z. 16—23. „Wegen eines 
Gesichtes aber ..... wider ihren Willen dort zurück.“ entspricht nicht 
dem Texte, wo das Prädikat des ersten Satzes fehlt. Bei der unten?) 
von mir vorgeschlagenen Textänderung würde sich ungefähr folgender 
Sinn ergeben: „Denn allen denen gerade, die unter ihnen einmal ein- 
stimmig eifrig und fest (im Glauben) waren, wurde es durch ein anderes 
Gesicht, das ihnen in der Nacht erschien, gesagt, vereint vor das Thor 
der Stadt zu gehen und diesen Bischof zu empfangen, den, der für sie 
zuvor von Gott gewählt war. Aber als sie dies im Einklang mit dem 
Vorsehlage mehrerer Bischöfe, die in den Gemeinden, die ihnen nahe 
waren, taten, hielten sie ihn notgedrungen mit Gewalt dort fest.“ — 
2. 27. St. „Es grüsst euch“ 1. „Es fragt nach eurem Befinden.* — 
Z. 28. St. „an diesem .. . lebte“ I. „diesen Bischofssitz leitete.* — 
2. 29. St. „sich gedrungen fühlt . . . zu bitten.“ l. „durch seine Gebete 
gestärkt, betet!) er mit mir zusammen“ (event.: „richtet er (an euch) 
mit mir zusammen diese Bitten“[?]). — Z. 32. St. „und Sinn.“ l. „und 
gleich seid in der Gesinnung.* — S.15,Z2. 31. St. „er wies (darin) nach“ ]. 
„er verwarf“ etc. — S. 16, Z. 12. St. „einem von euch Trauer“ 1. „bei 
euch Unzufriedenheit“ ete. — Z. 14. St. „das ich gesagt hatte“ I. „das 





1,8. 441, 2. 2. quannı [dba ist: in diesem Zusammenhang der Form nach 


unmöglich. Es steht wohl für J (-- ıJwut) unnı [Abu . — St. gosywpunbyng 
besser gpwpunlny. Danach heisst es: „wegen ihres lügnerischen Verleumdens.‘“ — 
2. 12 ist 4 hinter Jbsanyku zu streichen. 

2) 8. 442, Z. 8 ist hinter hybt Komma zu setzen. 

») 2. 10 ist entweder Inpus in Ingw zu verbessern und mit wuwgai. in Zu- 
sammenhang zu bringen, oder es ist anzunehmen, dass das Prädikat fehlt; Ungw 
hinter wowgun. muss dann als Dublette gelten. — 8. 443, 2. 4—5. St. art ist Gusy, 
st (Anızldpu it (Anınldü zu lesen, was sich aus % (Bald frupmud‘ und aus 
ud ergibt. 

*) 2.8, st. wnub, 1. wrul , 
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sie gesagt hatten“ etc. — Z. 16. St. „als wir davon Kenntnis erhielten 

. lernen,“ l. „da ihr davon Kenntnis erhieltet, so versteht auch, aus 
welcher Sekte!) Markion war; denn er setzte... und er wusste nicht 

.; gerade dies lernt ihr aus dem“ etc. — Die Anm. 3 ist unrichtig; 
die Form wpbwj gibt es nicht; es ist wohl w„pwpbw; gemeint; diese 
Verbesserung ist jedoch nicht am Platze?2). — Z. 25. St. „erforscht“ 1. 
erbeten.* — Z. 33—S. 17, Z. 2. St. „Darstellung . . . Weisheit“ |. 
„Erinnerung an die Erzählungen der Kenner?) der wahren Philosophie 
von Titos“ etc. — Z. 6. „dieser“ ist zu streichen; das zu ergänzende 
Subjekt der beiden Prädikate plfwyum bu ist ein und dasselbet). — 
Z. 11. St. „Ermahnung zur Geduld an diejenigen“ 1. „duldsame Liebe 
(zu denjenigen)“ ete.. — Die Anm. 4 ist unrichtig und überflüssig; es 
ist wohl damit wa wytaupl, nicht aber wa wyunpfil; gemeint, das jedoch 
ausfallen kann. — Z. 19. St. „verfasste, denen der Erzählungen“ 1. „über 
die Erzählungen verfasste“ etc. — Z. 21. St. „was... . gesagt wurde“ 
l. „was von den Griechen her erzählt wurde.“ — Z. 22. St. „und was 
.. . scheint“ 1. „was in sich sehr Nützliches zu enthalten scheint.“ — 
Z. 24. St. „widerlegte“ I. „verwarf.* — Z. 25. St. „Und er beschäftigte 
sich . ... Erzählungen“ 1. „Und er behandelte darin) ausführlich viele 
Erzählungen.“ — S. 18, Z. 1. St. „diese... Erzählungen“ |. „diese 
ähnlich wie jene Rede und nannte sie Erinnerung an die Erzählungen“ 
(wörtlich: „Und deshalb schrieb er über jene das Gleiche dieser Rede“ 
etc. d. h. „die Schrift über die Sekte der Philosophen benannte er mit 
demselben Namen, wie das oben genannte „yfzwmul und (Ibwüg“ 
etc). — 2. 8. „seine“ ist zu streichen; up lässt sich durch den Sprach- 
gebrauch d. arm. Textes erklären, wo hinter d. rel. „p fast stets ein 
demonstrativum erscheint; sonst sollte man gfep gfpu od. gebpu frp 
erwarten. — Z. 11. St. „durch alles... sie“ I. „alle sie“ — Die 
Anm. 4 ist nicht richtig; grp buybwj; E£ yjnıbwg ist ganz korrekt. — 
2. 13. St. „Die Schriften... Belehrung“ 1. „Die auf die unterrichtende 


1) 8, 446, 2. 1. St. Sbpänumöng |. Sbepänıwän,. 

) 2.6. Gwpbb ... fvouu — hwp&bfaouu;, der Text ist keineswegs lücken- 
haft. — Z. 9. St. quylıl 1. quybladbk , event. qujbu. 

s) 2. 14. St. ab sbtunu f ghufg l. 7b sbtınnufı afınfy. 

+) 8, 447, 2. 2. St. pllwyun kun ist wohl zu lesen: ptfwjun l Bun, event. 
a a bın: „was er (— Pantänus) empfangen und ihm überliefert hatte.“ — 
.8. St Uagu ]. Up . 

&, 2. 18. py scheint nicht am Platze zu sein; wo ist das Objekt? muwpwähug 
ist der Form nach aktives Verbum; ist st. play zu lesen wu? — S. 448, Z. 1. Der 
Gebrauch von wn%£ in diesem Zusammenhang ist merkwürdig; steht es für untn 


od. wn E? 
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Lehre bezüglichen Reden jenes Mannes, von dem wir sagten, sind voll 
grosser Stüssigkeit!).“ — Die Verbesserung Anm. 5 ist unrichtig; f Jhuy 
ist Ablativ; man sollte aber den Lokativ erwarten?). — Z. 16. St, „die 
die Apostel... hatten“ I. „die von den Aposteln empfangen hatten 
(die Lehre).“ — Z. 19. St. „auch von sich ... . zu verfassen“ |. „und 
übernahm nach ihnen (od. im Anschluss an sie) Schriften über die Genesis 
zu verfassen.“ — Anm. 7 ist nicht richtig?). — Z. 22. St. „kamen“ |. 
„kommen würden.“ — 8. 19, Z. 3. St. „vor allem den Brief“ I. „den 
ganzen‘) Brief.“ — Z. 16. St. „einem anderen“ |. „dem.“ — 2. 17 ist 
„dass er sprach“ zu streichen). — Z. 21. St. „weil... . erwies“ |. „um 
unserm Herrn Ehre zu erweisen.“ — S. 20, Z. 6. St „machte... 
nicht dazu“ 1. „da verhinderte®) es weder noch befahl es. — Anm. 1 
ist unrichtig; “pg&; ist 3 p. Aoristi; web; wpwp ist unmöglich. — 
Z.8. St. „dass, was... .. (und) er zog“ |. „dass die andern Evangelien, 
(und?) was einmal in ihnen erzählt war, über die Menschheit unseres 
Herrn geschrieben waren®) (und) seine Bekannten und Freunde ihn er- 


munterten, so zog er“ etc. -- Z. 15. St. „dass sie... . seien“ l. „denn 
sie waren seine Bekannte.“ — Z. 19. St. „derart... . gewandelt sind“ 
l. „diejenigen, die früher als wir heimgegangen sind.“ — Z. 21 u. 28. 


St. „kommen“ I. „gehen.“ — Z. 30. St. „ging“ Il. „kam.“ — Z. 31. 
St. „mit (so)... . zu wirken“ |. „mit grossem Eifer, worum ihn bis 
dahin ihr Bischof Demetrios selbst flehend bat, damit er ohne Nachlassen 
zum Nutzen der Brüder wirke.“ — Z. 35. St. „dass ein einziger für sich 
allein“ 1. „dass er selbst allein.“ — S. 21, Z. 2. St. „für die Unter- 
suchungen der Auslegung“ 1. „für die Auslegungsfragen.“ — Z. 5. St. 
„den Geist zu erholen“ Il. „Atem zu holen.“ — Z. 8. St. „einen Mann, 

. auswählte“ |. „denjenigen, den er allein vor allen seinen Freunden 
und Bekannten auswählte.“ — Z. 25. St. „die abwichen, nämlich die 
des ... .“ 1. „die (mehr) geändert sind als die des... .)* — Z. 26. 


') 2. 15. pungp & pwanul’ ... ist in Unordnung; hat ursprüngl. ‚pwngpne- 
(bwl pwoqdlun. dagestanden? 

’) St. Jbl. p Jhnudl‘, ev. fi Jh. 

”) 2. 17. St. yatäl £ un]. ywYäl Eun . 

4) St. yudbbarylı l. quilbTuuylı . 

°») 8. 450, 2. 1 ist d. erste wu£n zu streichen. — 3. 449, Z. 4. St. k nz 
wlanyg bmg quy% bu. L ns fls_ qubanıg kn qujlbu bu. — S. 4öl 
.1—2 ist unwpbug zu streichen; statt wlb lub np ist zu lesen wlbbulwmgk, 

e\, Z. 18. St. wpgbun] 1. wogbgund event. wngbrkun]. 

”) 8. 451, Z. 1 ist & vor ap einzuschieben. 

8) 2. 2. St. pw £ f Unum |]. apbwr Efb, 4? 

°, Da es den Tatsachen widerspricht, so ist: vielleicht d. arm. Text verdorben. 
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St. „er wusste“ |. „er fand.* — Z. 29. St. „das bekannt“ l. „bekannt 
inbetreff ihrer.“ — Z. 32. St. „gab er... erklärte“ I. „hinter diesen 
vier Bekannten, die man übersetzt hatte, erwies er, dass es noch andere 
Übersetzungen gibt, (nämlich) eine fünfte, sechste und siebente, und er 
zeigt und teilt mit.“ — Z. 35. St. „in einem Gewölbe“ |. „in einem 
(tönernen) Fass.* — Z. 36. St. „Übersetzungen“ l. „Abweichungen.“ — 
S. 22, 2. 1. St. „in einem“ ]l. „zusammen.“ — Z. 2 ist „wiederum“ als 
missverstandene Wiedergabe von $wtykpä zu streichen. — 2. 4. St. „gab 
er... Biebzig“ |. „stellte er ein anderes (Exemplar) besonders auf, das 
von Aquila, Symmachos und Theodoton zugleich mit dem der Siebzig.“ 
-— 2. 10. St. „die göttlichen Schriften“ I. „die Schriften der Ebioniten.*“ 
— 2.11. St. „es gibt... . Leute“ |. „es ist eine Sekte der Abgefallenen 
.... derer,!).* — Z. 17. St. „Sekte“ 1. „Sekte der Abgefallenen.* — 
7. 19. St. „Seiner... der Schriften“ 1. „dieser (d. h. der Abhandlungen von 
Symmachus) .... Übersetzungen der Schriften, die Symmachus bearbeitet 
hatte“ — Das Anm. 4 Gesagte enthält wohl auch der griech. Text. — 
2. 24 St. „der der Sekte... .. überzeugt“ I. „dessen Gedanken (die) 
der Sekte der Valentinianer (zu sein) schien, wurde durch die Wahrheit, 
die Origenes lehrte, getadelt und verworfen.“ — Z. 25. St. „und (ebenso) 
viele... .. gehörten“ Il. „Und viele andere, die aus der Schule (eigentl. 
Unterweisung) der philosophischen Lehre waren . . .“ (Dieser Satz ist 
mit dem folgenden zu verbinden; das Verbum finitum des Hauptsatzes 
ist zuyßt)?) — Z. 30. St. „um die Probe ... . erblicken“ Il. „um den 
Schauplatz seiner Tüchtigkeit inbetreff des Wortes Gottes zu ermessen 
und zu erblicken.*“ — $S. 23, Z. 4. St. „Und die... . denen gab er“ I. 
„Und denen, die er sah, dass sie durch die wissenschaftliche Lektüre 


gewandt und begabt (eigentl. weise) waren, gab er“ etc. — Z. 6. St. 
„under... Weise“ ]. „und er bildete sie im Voraus durch viele andere 
Weisheiten aus.* — Z. 8. St. „Sekten“ l. „Sekten der Philosophen.* — 
2. 9. St. „und er sah... so“ l. „und er durchforschte... . gegen alle 
so3).“ -- Z. 10. St. „dass er selbst ... . Philosoph sei“ 1. „dass dieser 


Mann gerade von denselben Heiden verkündet wurde; denn es war ein 
grosser Philosoph.“ — 2. 19. St. „zu ihm“ 1. „zu ihm, wie zum Lehrer,“. 
-- 2. 20. St „ihre mühevolle Arbeit“ |. „das Ergebnis ihrer Arbeit.“ 
— Zu Anm. 6 finde ich keine Veranlassung; Zaya (— ihre) bezieht sich 
auf Jehtzwgb, event. auf gprg uppng; merkwürdig ist aber der Gebrauch 


1) S. 454, Z. 13. St. uytapfl l. uytınufl . — 8.450, 2. 14. St. Ppwuan 
l. f bpwunE. 

”) 2. 14 ist der Punkt hinter Adiuumne [dh durch ein Komma zu ersetzen. 
”) 8, 456, Z. 9. St. yuabu 1. wytıyku . 
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des Wortes «wie; deun es wird gewöhnlich im Sinne „Irrlehre“, „Sekte“ 
gebraucht. — Z. 28. St. „dazu“ I. „(und) fing an.“ — S. 24, 2. 1. St. 
„in seiner Jugend“ 1. „von seiner Jugend an.“ — Z. 2. St. „nichts 
anderes . . . bestätigte“ 1. „nicht, dass er jenen Mann (in seiner 
Stellung) sehr befestigte“ (d. h. er wusste nicht, dass er dadurch die Mei- 
nungen jenes Mannes bestätigte). — Z. 3. St. „Darin“ l. „Ausserdem !).“ 
— 2.5. St. „Aber darin . . . eines Christen“ l. „Ausserdem beschuldigte 
er ihn bald wie einen Christen durch Lügen, womit er glaubte (andere) 
zu betrügen und irre zu führen.“ — Z. 12 St. „diese“ |. „sie.“ — 
„selbst“ ist zu streichen. — Z. 14. St. „Und nicht nur... . lobt sie“ 
l. „Das aber ist nicht nur eine Entsprechung gegenüber den Schriften, 
die nicht wahr sind, sondern nimmt sie auch an und lobt sie?).* 
— Z. 16. St. „Sie entschuldigten ... . Gottheit“ 1. „Sie haben gerade 
das, was von Moses deutlich gesagt worden ist, mit den Geheimnissen 
ausgeschmückt und ihm den göttlichen Namen beigelegt.“ — Z. 19. 
St. „betrogen sie... Seele“ l. „führten sie den Richter des persönlichen 
Wissens (d. h. die Vernunft) irre.“ — Z. 25. St. „schrieb* I. „hinter- 
liess.“ — St. „von dem ... . bei den Lehrern jener Lehren“ |. „dessen 
Ruhm an grosser Tugend sich verbreitete und die an Lehrer dieser Lehren 
anreihte. — Z. 29. St. „Redeübung“ 1. „Ausbildung im Worte (Gottes) (?).* 
— 7.31. St. „aber in der Auffassung... Wege“ | „aber der Gesinnung 
nach gerade aus.“ - S.25, Z. 1. St. „und er veränderte ... . bewies“ 
l. „und er veränderte die Kraft, die den Worten aufgezeichnet und auf- 
geprägt waren.“ — Z. 5. St. „übertraf... Fabeln“ 1. „übertrug er es 
auf seine lügnerischen Fabeln.“ — Z.6. St. „er war bewandert“ |. „er 
arbeitete beständig“ (wörtl. er war beständig). — Z. 9. St. „und in 
Schriften“ l. „und (er las?) die Schriften.“ — Z. 12. St. „das Beispiel 
der Gedanken“ |. „die Denkweise.“ — Z. 13. St. „und wandte sie auf 


!) 8.467, 2.19. St. £ Ingwukr ). puyg b Ungwubkb; es ist möglich, dass / 
ngwbEU als Dublotte von puyg fi TngwbEub aus d. Zeile 20 hier eingedrungen ist; 
in diesem Falle wäre & ZngwbEW zu streichen und der ganze Satz in Verbindung 
nit Afd£ zu bringen. 

%) Der arm. Text ist nicht ganz klar, vielleicht verdorben. %w in der Be- 
deutung „das“ ist im allgemeinen nicht gebräuchlich. 

») 8. 459, Z. 15 hinter Qlwgnpbubu fehlt das Verbum, das ich durch 
pll@bntnyp ersetze; es ist möglich, dass das folgende yuyg ptl@bndtnyp ursprünglich 
zum vorangehenden Satze mit dem Objekte 44 pw gehört und am Anfang desselben 
gestanden hat, oder prldbntayg Tas einst dem vorangehenden, pwjg aber dem 
folgenden Satze angehört hat; sonst sollte man % afpu Jaupang fılwmuntng statt 


agfıpu ılmgın ng qbdwunlng erwarten. — 8. 460, 2.6. St. V,/Rdtatfınu 1. J(— au!) 
(Etat fauf oder qlı V,/Etathau . 
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an“ ]. „und näherte sich den.* — Z. 20. St. „er von den Heiden“ 1. 
„er sich von den Heiden wegwandte und.“ — Z, 29. St. „schrieb“ 1. 
„hinterliess.* — S. 26, Z. 3. St. „kritisiert“ I. „ungünstig kritisiert“ oder 
„verurteilt.“ — Z. 10. St. „eine Untersuchung anzustellen“ 1. „zu fragen.“ 
— Z. 11. St. „die von sich behaupten“ |. „die bereit sind“ (wörtl. die 
über sich nehmen). — Z, 12. St. „Aber alles... Pantänus selbst“ 1. 
„In diesen Dingen !) aber, die wir sagten, waren wir Nachahmer dessen, 
der früher lebte (wörtl. war) als wir; denn er war vielen nützlich; dieser 
ist Pontänus selbst.“ — Z. 14. St. „kleine Gewalt“ 1. „geringe Grösse“ 
(d. h. Autorität), — Z. 18. St. „bis ich... . begann“ |. „so lange ich 
nicht ... . begonnen hatte.“ — Z. 19. St. „gewöhnlicher“ |. „gering- 
fügiger.*“ — gewlu ft; in Aum. 3 ist unrichtig; pwbu fig des Textes ist 
korrekt. — St.& g6 hılwunturbu, d. Anm.3 wäre besser wa f jußj einzusetzen. 
— 2. 8. ist „und legte... aus“ hinter „lehrte“ einzuschieben. — Z. 14. 
St. „dass dies... unbekannt ist“ l. „dass er dies (— so was) niemals 
gehört habe und jetzt auch nicht wüsste, dass, während... aufgetreten 
wären .. . hatten.“ — Z.19. St. „Wozu ... . Wahrheit ist?* I. „Und?) 
warum sagst?) du offenkundig, was nicht wahr ist?“. — Z. 20. St. „Wo 
finden... ihnen zu predigen“ I. „Denn, wo®) sich (solche) finden, die 
im stande sind den Brüdern Nutzen zu schaffen und die Gemeinde zu 
trösten, wurde es ihnen von den Bischöfen befohlen, ihnen (d h. den 
Gemeinden) (die heiligen Schriften) auszulegen.“ — Fussnote 3 ist nicht 
richtig; Spwdw, ’f Tagm ist der Form nach unmöglich; der Text ist 
richtig und deutlich; vmpp Buyfulnunumgd) und bywupat Spwdyk 6) 
dagegen bedürfen einer Verbesserung. — $S. 28, Z. 3. St. „tüchtige 
Männer der Kirche“ I. „Männer, (nämlich) Kleriker.* — Z. 10. St. „zu- 
sammenbringen“ |. „entnehmen.“ — Z. 12. St. „der uns Briefe... 
Erleuchtung“ 1. „der uns ausgezeichnete Briefe und Reden seiner Auf- 
geklärtheit hinterlassen hat.“ — Das Fussnote 3 Bemerkte ist unwahr- 
scheinlich; der arm. Text ist klar. — Z. 22. St. „des Apostels“ |. „der 


1) 8. 461, 2 8. St. quyu 1. yayu: — S. 462, 2. 8. St. np l. gap» = St. 
bplfubgun l. Gpllrg wi. — Z. 10 steht JV7&pewtagpfu für JV7&pvatr pl . 

2, S. 463, Z. 3. St. be! L-- 

’) St. wu” l. wubu. 

‘) St. mp l. nıflv 

®) 2. 5. St. une pp buypulmgnuug | f uncpp buyfuhnunuug. 

°s, St. $ rule Sry l. byufuf Spunliuyf event. _° bpufet Spw- 
Sub Lun. — 2.6 St. Jlzprewwgkd l. )rrwwgkl‘. — ZT ws Lk au 
streichen. 
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Apostel“ (so im Texte)!), — 8. 29, Z. 16. St. „Nutzen... Religion“ 
l. „den Schauplatz seines Talentes und seiner Weisheit, die er zum 
Dienste unseres Herrn hatte, zu ermessen und zu sehen.“ — Z. 19. 
St. „kaiserliche“ |. „die abgesandten.“ — Z. 29. St. „und (zwar)... 
beendete‘ 1. „und bis auf das erste Jahr . . . umschloss.‘“ — S$. 30, 
2. 6. „In jener Zeit 1. „Von jener Zeit an. — Z. 7. St. „Ambrosios 
.. deswegen“ 1. „Ambrosios beschleunigte dies (wörtl.: die Sache) 
gerade und bestand fest darauf.“ — Fussnote 1 trifft nicht zu. — Fuss- 
note 3 ist nicht richtig; hier liegt ein Missverständnis betreffs fpug frhe 
vor; der ganze Satz bedarf dagegen einer Verbesserung®); die Über- 
setzung ist inhaltlich richtig. — Z. 23. St. „Hellas“ 1. „Helios“ (so im 
Texte). — S. 31, Z.1. St. „haben... Erzählung“ l. (wörtl.:) „sprechen®) 
wir über ihn in der zweiten Rede der Antwort.“ — Z. 15. St. „Und 
ferner ..... Schriften“ Il. „Und ferner (erwähnt er) betreffs derjenigen 
Schriften.“ — Fussnote 1a scheint nicht am Platze zu sein; denn der 
Text ist deutlich; allein das obige Verbum yfzbgrıgwbk ist zu ergänzen. 
Im arm. Texte ist vielleicht die Benennung der hier gemeinten Bücher 
ausgefallen. — Z. 20. St. „angenommen sind“ |. „annehmbar sind.“ — 
Z. 24. St. „recipiert sind“ |. „zu recipieren sind.“ — Z. 29. St. „am 
Anfange der Schriften“ I. „nach dem Anfange (d. h. nach dem An- 
fangsworte) des Buches * — S. 32, 2. 3. St. „Worte“ 1. „Gebote.“ — 
Z. 12. steht „Aniramia‘“ für „Iramia“?®). — Z. 13. St. „ausser... .. 
Machabäer* |. „ausser (den Büchern) der Machabäer noch andere (Bücher)* 
(so im Texte. Liegt etwa im arm. Texte ein Fehler vor oder hier ist 
wirklich ein anderes Buch gemeint?). — S. 33, Z. 4. St. „der... erfüllte“ 
l. „der auch die Botschaft verkündete“; danach ist die Fussnote 1 für 
zweifelhaft zu halten; ‚& wpwp passt nicht; „5 want, heisst „etwas 
anfüllen“, nicht aber „erfüllen“. wpwp quebunwpupwüt dagegen bedeutet: 

')S. 465, 2. 1. falls die 13 Briefe des Apostels Paulus gemeint sind, so ist 
St. ng wnwplyng zu lesen [Anke gwnwpbyayb, sonst (nıgldu etc. 

) 8. 489, 2 1. St. mug fphp ! Ju fpwg Pokp; falle Arwg krbe 
kein späterer Zusatz ist, muss die Wortstellung geändert werden: Swpl, bl hi 
=... wurde es notwendig für Origenes wegen gewisser Dinge, wegen kirchlicher 
Angelegenheiten nach Helios zu gehen. — 8. 469, 2. 6. St. wyumfuß 1. npafuß. 

s) Z. 10. steht wubılp; sollte man wuwgbu bp od. u a! 4 erwarten? 

*) 8. 472, 2.3, bedarf Orldndpt Vtfpwidßuy einer Verbesserung. Hier ist 
wohl fpwdfuy für rede, (= \pebdhu,) gemeint. Der letzte Bestandteil von 
ealnd, [pt d.i. pl und der erste von V2ppwihuy d. i. % haben wohl ursprünglich 
ein Wort gebildet, plwüt , das event eine andere Gestalt gehabt haben könnte; 
darin muss die Bedeutung „Prophet“ oder „Weissagung“ gelegen haben. 
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„er machte jene Botschaft“, d. h. „er verkündete das Evangelium.“ — 
2.8. St. des zweiten „den“ |. „die“ das sich auf die Kirche, nicht aber 
auf Petrus bezieht. — Z. 10. St. „man glaubte, dass es zwei sind“ 1. 
„glaube“; Sweiwpbwg ist Imperativ. — Z. 18. St. „man glaubt“ |. „glaube.“ 
— Z. 20. St. „Es steht... . enthalten“ I. „Es giebt jedoch in ihnen.“ 
— Z. 26. St. „dieser Brief... als“ l. „dieser Brief mit seinen gut 
gefügten, schmuckvollen Worten gemäss der griechischen Sprache besser 
angeordnet!) und abgefasst ale“ etc. — Z. 28. St. „dass (es)... zu 
prüfen“ |. „und jedermann, wenn er im Stande ist zu prüfen, gesteht 
die Vortrefflichkeit der Auslegung zu.“ — Die Fussnote 7 trifft nicht 
zu; [4£ (— bf@k) ist in Ordnung. — 8. 34, 2. 8. St. „In welcher . 

behalten“ I. „Nun in welcher Gemeinde auch dieser Brief wäre, möge 
man ihn (wörtl.: diesen) als (den) des Apostels annehmen.“ — Z 21. 
St. „nach... kam“ |. „in... verweilte.“ — Z. 27. St. „Wie... 
sahen“ l. „Wie oder auf welche Weise verhielten sich die Bischöfe ein- 


ander gegenüber?).“ — 8. 35, Z. 2. St. „bei ihm, so dass sie zunahmen“ 
l. „bei ihnen, damit sie zunehmen“), — Z. 10. ist „starb, der“ als 


misslungene Wiedergabe von bybyg Luumwpbug zu streichen; die ent- 
sprechende Übersetzung desselben hat der Übersetzer eingeklammert. 
— Z. 11. St. „überkam“ Il. „erhielt“. — 8. 36, 7. 24. St. „das Amt 
über sie“ ]. „sein*) Amt.* — Z. 27. St. „that... Caesarea“ |. „hatte 
es zu seiner gewöhnlichen Arbeit gemacht, herumzugehen’) und die 
Angelegenheiten (event.: die Seinigen)®) in Caesarea zu sehen.“ — Z. 
33. St. „sein Bruder“ ]. „seinen Bruder“?.,. — St „die sehr erfahren 


—_—. — m 


2.18. 5 ıngkın £& JelbnefAhıd op scheint d. Text verdorben zu sein: es 
scheint, dass einige Worte fehlen. 

?) S. 475, Z. 11 stimmt pt Jhdkwdbu wit dem Inhalt des Kapitels nicht über- 
ein; es wäre pda Ihrhg bleu zu erwarten. 

”) Aus dem Inhalt des nachfolgenden ist zu ersehen, dass diese Stelle des 
arm. Textes, S. 476, 2. 4, nicht in Ordnung ist. St. wa Znum ı. . ıbgfd Unpu 
wäre zu erwarten wa Yu... gfibfak (od. ‚haf) Du. — NS. 416, Z. 14. St. 
bafgp wäre &p zu erwarten. 

4) S. 479, 2. 5. St. Ungus l. Urnpu. 

5) 2. 8. St. z0fEn l unbuabbp l. zephı bl nbuwtb, . 

°) gbpu% steht vielleicht für g6ıput = die Seinigen d. h. seine Schüler. 


”) Z. 13. St. bgewyg l. bypayp; andernfalls heisst die Stelle: „sein Bruder 
(war: od. wurde genannt). — 8. 480, Z. 14 gehört der Satz ch Kaya 2... ale 
£p>» zum vorangehenden und bezieht sich auf Herakles, was in der Übersetzung nicht 
sichtbar wird. Daher ist der Punkt davor zu streichen. 
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waren in‘ ]. „denn sie sehr geneigt waren zu*. — S. 37, 2. 12. St. 
„da... war“ l. „wie wenn ... wäre“. — 2. 23. St. „über den 
Zweifel“ I. „über den Wiederspruch!),.“ — Z. 29. St. „Welche Unter- 
weisung ... erteilte* l. „Welche Auslegungen . .. . verfasst hat“. — 
S. 88, 2. 3. St. „in die Stadt... . dort“ 1. „nach Athen ging, beendigte 
er in jener Stadt?“ — Z. 5 St. „weiterzog“ |. „kehrte zurück.“ — 
7. 8. St. „da sie... bedürfen“ |. „denn sie bedürfen im besonderen 
einer zeitraubenden Bemühung.* — Z. 10. St. „die Schriften aufge- 


zeichnet“ |. „über die Schriften) geschrieben.“ - - Z. 15. St. „des Schatz- 
hauses.... Schriftsteller“ 1. „der Bücher des Schatzhauses, die er gesammelt 
hatte, die des Origenes und anderer Schriftsteller, (nämlich) der Kleriker“ 
oder „des Schatzhauses der Bücher, wo?) er die (Bücher) des Origenes 
... . gesammelt hatte.“ — Z. 21. St. „den Abfall“ I. „das Irregehen.“ 
— Z. 25. St. „abzuschaffen“ I. „zu ändern.“ — Z. 28. St. „wies... 
Wege sei“ ]l. „mit Vorwürfen tadelte er ihn, da er nicht den rechten 
Weg ging.“ — S. 39, 7. 1—3. St. „überzeugte ihn... Glaubensnorm“ |. 
„stimmte ihn... für diese (d. h. rechtgläubige) Glaubensgemeinschaft.“ — 
2.8. St. „und alles... . worden war“ l. „und (über das), was (Origenes) 
in der Kirche da gesprochen hatte“ oder „und was in der Kirche da 
gesprochen wurde®).“ — 7. 14. St. „können wir entnehmen“ ]. „haben 
wir herausgesucht®)‘“ (so im Texte). — Z 26. St. „bis... . rechnete“ 
l. „bis er zugestand und rechnete sich unter diejenigen“ oder besser: 
„solange er nicht Zugeständnisse gemacht und sich .... gerechnet hat?).“ 
— Z. 28. St. „standen, thust‘‘ 1. „stehen sollen, indem er sagte: ‚Nein, 


1) 8.481, 2.1. St. pugqdug 1. f pwadug. — St. f qupar[d ft l. f zuypnı- 
Abu. 

) 2.13. St. pwgwpf ). b.ownwpp. 

8. 482, 2. 3. St. zpngl l. yapagl od. Jwul zpngb. 

*) Ist die letztere Auffassung richtig, so wäre st. qup zu erwarten yrap. --- 

5) Im arm. Texte, S, 483, 2. 12—16, fehlt das Verbum des Hauptsatzes; dio 
Übersetzung ist daher unsicher. Die Anwendung des Ausdrucks „es giebt noch‘ 
kann nicht das Fehlende ersetzen; denn die folgenden Akkusative des Armenischen 
setzen ein transitives Verb voraus. Das Fehlende mag ein Verbum ‘des Lassens’ 
gewesen sein. 

®) Der arm. Text, S. 483, 2.17 1%, 5 wy% fg bis Jwuwmwlnyt ılpny u 8. W., 
scheint verderbt zu sein; denn der Inhalt entspricht nicht dem Zusammenhang Die 
Übersetzung ist nicht ganz genau. Die Wiedergabe von plurpbwj & dp durch 
„Können wir entnehmen‘ giebt dem Texte einen fremden Sinn. Aus diesem Grunde 


ist die Richtigkeit der Fussnote 2 zweifelhaft. 
’), In diesem Falle sollte man JAugzk st. JAugL erwarten. 


320 Besprechungen. 


es ist nicht möglich; ich nehme es nicht an, wenn du dies nicht thust’.“ 
Der folgende Satz ist durch ein Komma zu trennen; denn derselbe 
ist mit n2_ Spwdaybwg zu verbinden. — Fussnote 4 ist nicht richtig: 
ns ist in Ordnung. — Z. 32. St. „Tadler“ I. „Beschuldigungen.“ — St. 
„Und... . sagten.“ l. „Und er gestand es aus seinem ganzen Herzen, 
wie man von ihm sagte.“ 

Charlottenburg. E. Gjandschezian. 


Paul Rohrbach, Voınm Kaukasus zum Mittelmeer. Eine Hochzeits- und Studien- 
reise durch Armenien. Mit 42 Abbildungen im Text. VIII 224 S. gr. 8°. Leipzig 
und Berlin, B. G. Teubner. 1903. 


Die vorliegende Reiseschilderung kann und soll auch wohl nicht 
als eine streng wissenschaftliche Arbeit angesehen werden. Im Tempo 
des Weltreisenden geschrieben, zeigt das Buch neben den Vorzügen 
der schnellen Verarbeitung einmal gewonnener Eindrücke auch deren 
Nachteile. Ausdruck, Bericht und Urteil verraten eine etwas journalisten- 
hafte Hast. S. 20 heisst es beispielsweise: ‚Wir hätten nicht gewagt. 
zu einer solchen Stunde einzubrechen, wenn ich mich nicht von früher 
her schon als ein alter Gastfreund der Mönche betrachten könnte.‘ 
Die S. 8 aufgestellte Behauptung, dass ein richtiges Festmahl in Armenien 
zwanzig Schüsseln und mehr biete, dürfte auch wohl kaum den Tat- 

sachen ganz entsprechen. Mir ist wenigstens während eines Aufenthalts 
“von zwei Jahren auf armenischem Gebiete niemals soviel aufgetischt 
worden, selbst bei ganz besonderen Festgelegenheiten nicht. Interessant 
wäre es auch zu wissen, was den Verfasser zu dem Glauben veranlasst 
hat, im Kloster Aghtamar stecke das Wertvollste, ‚was im ganzen 
türkischen Armenien an Manuskripten vorhanden ist‘, da der Verfasser 
armenische Handschriften nicht lesen kann, diese aber doch wohl mehr 
nach dem Inhalt als den Einbänden, dem Gewicht oder dergleichen 
beurteilt werden müssen. Trotz derartigen Mängeln bleibt das vor- 
liegende Werk jedoch noch immer ein lesenswertes Buch; einzelnes, 
besonders der Exkurs über die Ursachen der Metzeleien in Armenien, 
ist sogar ernster Beachtung wert. Die Abbildungen sind im allgemeinen 
gut. Nur die armenischen Waisenkinder auf S. 152 sind geradezu 
photographisch misshandelt worden. 

Charlottenburg. Franz Nikolaus Finck. 


Druck von Max Schmersow vorm. Zahn & Baendel, Kirchhain N.-L. 
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